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Arkhiv kn. Ḟ.A. Kurakina
Какъ извЪстно, [lasers Петровичь въ первую половину своей жизни подаваль самыя блестяпия надежды; тзмъ болЪе понятна благородная. преданность князя Куракина своему царственному другу и желане. BHABTE его скорзе на отцовскомъ престолВ. Павелъ очень высоко цзниль эти чувства и въ день воего вступлен1я на престолъ вознаградилъь сторнцею князя Вуракина sa BCB испытанныя огорченя при Екатерин®, sa четырнадцатил тнее удалене отъ Двора и оть карьеры: 6 ноябра 1796 г. князь Александръь Борисовичь быль сразу произведенъ въ тайные совфтники, 14 ноября назначенъ членомъ Совзта при Императорз, 16—членомъ Иностранной Коллеги я вь TOTE же день государственнымъ вице-канцлеромъ, 21— ему
въ дВйствительные тайные совЪтники, & затВмъ получиль ордена Владимра 1-ой степени и Андрея Первозваннаго. Кром того, въ день коронащи ему было пожаловано 1437 душъ въ Петербургской губернии и 2863 души въ Псковской; тамъ же онъ похучилъ, BMBCTB съ братомъ своимъ княземъ Алексземъ Борисовичемъ, вотчину генералъ-лейтенанта Ланского съ 7000 душъ и въ Тамбовской губерни 20 тысячзв десатинъ земли, à черезъ пать дней послВ этого, 10 апрЪля 1797 г., обоимъ братьямъ пожалованы были ACTPAXAHCKIS рыбныя ловли при слЗдующемъ
1) А. К. Бороздинъ. Къ характеристикв императора Павла. Историчеей ВЪстникъ. Книга XXII, 1888 г., стр. 649—650.— Державинъ. Полное собрате сочиневй. 'Г. УП, стр. 401.— M. М. Евреиновъ. Памятныя записки.
-Руссый АрхивЪ 1891 г., т. 1, стр. 417.— A. М. Фаддеевъ. Воспоминания. PyccKiñ
Возвративтись на родину, князь Александръ Борисовичъ, не смотря на свои 22 года, уже почувствовалъ стремлене къ женитьбз; ‘свое „прелестное“ ожидане отъ нея онъ краснор®чиво описываль графу Il. И. Панину '). Первою невфстою на МосквВ какъ происхожденемъ, такъ по связямъ и богатству, была въ то время графиня Варвара Петровна Шереметева *), внучка знаменитаго петровскаго фельдмаршала, съ отцовской стороны, и государственнаго канцлера князя АлексЪя Михаиловича Черкасскаго со стороны матери, единственной наслдницы его огромнаго состояня. Что касается отца не- BBCTH графа Петра Борисовича, второго сына фельдмаршала. то онъ и самъ по себЪ быль очень богатъ, такъ какь графъ Борисъ Петровичъ, вЗрный идеямъ преобразователя Pocciu, согласно H3BBCTHOMY петровскому указу, избралъ его, „аки достойнзйшаго“, наслЗдникомъ всего своего имущества. Графиня Варвара Петровна родилась въ 1750 г. и, сл3Здовательно, была на два года старше князя Александра Борисовича. Она была весьма красива собою, хорошо образована по тому времени, но въ то же время очень застЪнчива, что, впрочемъ, лишь увеличивало прелесть женщины, по взглядамъ того времени. Конечно, Варвара Петровна была самою подходящею невзстою для князя Александра Борисовича, и этоть бракъ вали въ теченше четырехъ вЪковъ между Куракиными и Шереметевыми. Но, вЗроятно, послФдне считали жениха слишкомъ молодымъ, да и самъ князь Александръ Борисовичь обнаруживалъ всегда такую нер$шительность въ выбор подруги жизни, что свадьба эта не осуществилась, и графиня Варвара Петровна, въ февралВ 1774 г., вышла замужъ за графа АлексЪя Кирилловича Разумовскаго. Графъ Il. И. Панинъ далеко несочувственно относился къ мечтамъ молодого князя о выгодной парти. „Вы, любезный другъ, позволяете себ брать прим ръ изъ графа Алексзя Кирилловича, затмеваясь, что онъ къ по-
дражав!ю своему ничего другого въ предкахъ своихъ не имЗетъ, KAKB въ отцф припадками счастя обогащеннаго празднеца, à въ ДВД уже пастуха“, писалъ этоть руссый Баярдъ, въ январЪ 1774 r., въ отвфть на письмо князя, OT 16 декабря 1773 г. ').
Оставалось сдзлать выборъ изъ двухъ другихъ именитыхъ невЪстъ, но одна изъ нихъ, кнажна Axacracia Михаиловна Дашкова, дочь княгини Екатерины Романовны, была еще слишкомъ молода, да и партя эта не встрчала сочувств!я княжны Аграфены Александровны Куракиной ?), имвшей огромное вл!я- | не HA молодыхъ князей Куракиныхь, à другая, —графиня Елисавета Гавр!иловна Головкина, правнучка канцлера, со стороны отца, и внучка генералъ-фельдмаршала графа А. И. Шувалова, со стороны матери, повидимому, чувствовала отвращене къ браку и умерла дЪвицею въ одинъ годъь съ княземъ Александромъ Борисовичемъ. Такимъ образомъ, Куракинымъ не судьба была породниться съ Головкиными, несмотря на то, что объ этомъ хлопоталь еще самъ сподвижникъ Петра графъ Гаврлилъ Ивановичъ, мечтавиий въ 1718 г. женить своего сына Михаила Гавриловча на княжн Екатерин® Борисовнз Куракиной 3).
Посл3днею попыткою князя Александра Борисовича, уже въ 1803 г., было сватовство къ камеръ-фрейлинЪ графинф АннЪ Алексфевнв Орловой-Чесменской #). Старикъ графъ очень coчувствоваль этому °), и молодая графиня была безъ ума отъ ‚великолВпнаго”“ князя, но и туть побФдила обычная нерзшительность Александра Борисовича. Впрочемъ, этоть романъ перешеть BUOCJBACTBIH въ трогательную дружбу и задушевную переписку.
VIII ПРЕДИСЛОВТЕ KB СЕДЬМОЙ KHHIS
рисовичь Курзкивъ, бывш! Ha семь x'BTE его моложе. Такъ какъ въ послЗлующихь томахъ его переписка будеть занимать весьма видное M'CTO, TO мы считаемъ не лишнимъ познакомить чита-
Князь Алексзй Борисовичъь Куракинъ родился 19 сентября 1759 г. Онъ началъь свою службу въ гварди. Императрица Екатерина П пожаловала, его камеръюнкеромъ; въ этомъ звани онъ избранъ былъ въ 1780 г. въ засдатели 1-го департамента верхняго земскаго суда, потомъ поступилъ въ канцеляртю генералъ-прокурора князя Вяземскаго, гд нахолился подъ начальствомъ умнаго и дёлового А. I. Васильева, впослёдетви графа и министра финансовъ, подъ руководствомъ котораго и образовалъ себя для гражданской службы. Въ это время онъ получилъ камергерсый ключъ, награжденъ орденами Св. Анны (1793 г.) и Св. Владимра 2-ой степени (1794 г.) и чиномъ тайнаго совЪфтника (1795 г.). Когда вступилъь на престолъ императоръ [lasers Г, князь Куракинъ, имЪя только 37 лфтъ отъ роду, назначенъ былъ главнымъ директоромъ ассигнацюннаго банка, генералтъ-прокуроромъ (4 дек. 1796 г.) и присутствующимъ въ COBBTB Его Императорскато Величества, пожалованъ далЪе кавалеромъ ордена св. Александра Невскаго (19 декабря) и велдъ затёмъ министромъ департамента, уд$льныхъ HMBHIH, канцлеромъ росойскихъ орденовъ, съ сохранешемъ прежнихъ должностей, дЬйствительнымъ тайнымъ совфтникомъ (5 anph14 1797 r.), кавалеромъ ордена, св. Андрея Первозваннаго (19 декабря того же года) на 38 году отъ рожден!я; затзмъ получилъ ифеколько деревень и богатыя рыбныя ловли на Волг%. Въ 1798 г. ему ввЪрено главное попечительство надъ новоучрежденнымъ государственнымъ банкомъ для дворянъ. Кром$ того, исправляя должность генералъ-прокурора, Куракинъ зав%дывалъ въ это же время тайною экспедищею, коммисаею составлешя HOBATO уложеня (указъ 1796 г. декабря 4, № 17610); на него же возложены были обя-
1) Опытъ бограф!Й генералъ-прокуроровъ и министровъ юстищи. 1864 г. \Курналъ Министерства, Юстищи № 1 (приложен!е), стр. 65—68. Были и отдВльные оттиски этого сочинешя, съ портретомъ князя Алексфя Борисовича, работы Скино, и съ его автографомъ. Въ вышеупомянутой родословной 1790 г. о княз$ АлексЪЪ Борисович находятся слфдующя cBbrbnia: „Родился 19 сентября 1759 г. Служа въ 1774 г. сержантомъ, въ началВ 1775 г. изъ отечества, для обучен!я наукъ, отправленъ въ акалемю лейденскую, TAB пробылъ до августа 1776 г. Сентзбря 15 возвратился въ свое отечество, и 22 числа, по именному Ея Императорскаго Величества повел$ийо, пожалованъ гварди прапорщикомъ и вступилъ въ службу. 1 января 1777 г. пожалованъ подпору- UHKOMB и отправлялъ при полку должность полкового адъютанта. Въ 1779 г. сентября 22 взятъ ко двору Ея Имиераторскаго Величества, камеръюнкеромъ. При открытши губерши санктпетербургской, въ 1780 г., дворянствомъ выбранъ былъ въ засфдатели верхняго земскаго суда. Въ 1783 г., по именному пове- TBRÎO, опредленъ совфтникомъ въ экспедищи по должности государственнаго казначея. Въ 1786 г. сентября 22 пожалованъ орденомъ Св. Равноапостольнаго князя Владим!ра, 3-ей степени. Въ началЪ 1786 г., по выбору дворянства, отправлялъ должность предводителя у’Ъзда софИскаго; въ TOME же году, февраля 12, пожалованъ камергеромъ, и службу свою по Cie время продолжаетъ Bb той же эксполищи на MÉCTB статскаго сов®тника“.
АРХИВА КНЯЗЯ 0. A. KYPAKHHA. 1х
Но вступлени въ должность генералъ-прокурора, князь Куракинъ 3aMbтитъ огромное количество накопившихся нерфшенныхъь API въ департаментахъ сената и по общему собраню, число коихъ къ концу 1796 г. было по департаментамъ сената 11476 гражданскихъ и уголовныхъ и 360 гражданскихъ по общему собранио. Сенатъ не могъ и думать когда-либо привести ихъ къ окончанйо тёми средствами, которыя находились въ его распоряжени. Кром$ этихъ недостатковъ въ производств%, равно тягостныхъ для судей и судящихся, оказались оные и въ самомъ раздфлени занямй по департаментамъ: HBKOTOрые изъ нихъ до того были обременены дфлами, что не было физической возхожности приготовить и половины къ докладу.
Вполи$ постигая всю важность затруднительнаго положешя сената, отъ ютораго страдало и само правосуле, каязь АлексЪй Борисовичъ немедленно представить Государю Императору проектъ преобразованя сената, заключавпийся BB новомъ распредВлени дЪль по департаментамъ и въ учреждеши трехъ временныхъ департаментовъ. По проекту этому изъ BCBXE департамен- TOBB должны составляться два общя собрашя: одно изъ департаментовъ постоянныхЪъ, другое изъ временныхъ, что и было Высочайше утверждено (указы 1796 г. декабря 13, № 17639, и 1797 г. января 21, № 17751). Кром того, со времени исправленя имъ должности генералъ-прокурора, обнародованы слЪдующя замБчательныя узаконемя: 30 декабря 1796 г. установлено, въ случа узущенй, учиненныхъ опекунами по дфламъ малолфтнихъ, дозволять поелЪднии приносить на TB упущеня жалобы по достижеши совершеннол тля (№ 17698); 17 января 1797г. опредБлено опубликовываль по импери правительствующему сенату исправаенныя рфшевшя судебныхъ MBCTE (№ 17741); 1 апр$ля вобранено губернаторамъ отмЪ$нять, безъ разсмотрёвя правительствующаго сената, HAKASAHIA, опредфляемыя уголовными палатами (№ 17900); 5 апр$ля запрещено принуждать крестьянъ къ работамъ въ воскресные дни (№ 11909); 19 юля состоялся указъ о ябедникахъ, чтобы, сверхъ штрафа, публиковать о нихъ BE газетахъ за напраеное вчинане дЪлъ (№ 18055); 31 августа обнаpoxoBaHO наставлене прокурорамъ межевыхъ канцелярЙ и конторъ, въ которомъ, между прочимъ, сказано: „лучше представяетемъ ошибиться, нежели мзчатемъ“ (№ 18119); 25 сентября вмфнено въ обязанность .сенату обращать особенное внимаше какъ на, доставлеше, TAKE и на продажу дровъ и фуража въ столиц (полн. собр. зак. № 18158). Съ 20 января 1797 г. BeTbHO ему присутствовать въ правительствующемъь сенат. ЗатЪмъ князь Куракинъ вышеть въ отставку.
Виператоръ Александръ повеллъ снова присутствовать князю Куракину въ 1-мъ хепартаментВ правительствующаго сената (1801 г.) и потомъ назначилъ его малоросойскимъ генералъ-губернаторомъ (4 февраля 1802 г.). OH, бзагоразумнымь управлешемъ BB'hpeHHaro ему края, пробрёлъ любовь и блаственныхъ зданй въ ПолтавЪ, служащихъ украшешемъ городу, оставиль тамъ по себф всегдашнюю память. Съ 1807 г. князь. Куракинъ назначенъ управлять
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стоенъ ордена, Св. Владим!ра 1-ой степени „за благовременныя распоряженя (какъ сказано въ высочайшемъ рескрипт®) разныхъ M'ÉP'E, къ обезпеченю продовольствия относящихся, расширеше нужнфйшихъ отечественныхъ мануфактуръ и удобнЪЙший распорядокъ медицинской части“.
Въ 1810 г. князь Куракинъ отправленъ былъ государемъ въ Парижъ, для прив$тствя Наполеона, по случаю бракосочеташя его съ Марею-Луизою. ВскорЪ (1810 г.) князю Куракину повел$но было присутствовать въ государственномъ COBBTB, причемъ онъ исправлялъ неоднократно должность и предсфдателя онаго (1821 г.). Въ 1826 г. Куракинъ наименованъ канцлеромъ россйскихъ орденовъ, и, когда князь Лопухинъ назначенъ былъ предсфдателемъ верховнаго уголовнаго суда, учрежденнаго надъ государственными преступниками, вел$но князю Куракину, въ случа болфзни его, предслательствовать въ семъ суд$.
Князь Куракинъ оказалъ первос покровительство М. М. Сперанскому, знаменитому впослдстви сановнику и графу. Первоначально принялъ онъ его къ себ въ домашне секретари, а потомъ помфстилъ на службу, въ 1797 г-, въ канцелярю генерахъ-прокурора, съ чиномъ титулярнаго совфтника, по званю магистра, и жалованьемъ 760 руб. въ годъ. Далфе, въ продолжевше полутора года, отъ начала новаго служебнаго поприща Сперанскаго, князь HCXOдатайствовалъь ему чины надворнаго и коллежскато совфтниковъ 1). Князю Куракину также обязано улучшешемъ своего положення потомство Ломоносова, по слфдующему обстоятельству: Н. И. Ахвердовъ, архангельск й губернаторъ, объЪзжая уЪззды своей губерни, узналъ о томъ, что родная сестра Ломоносова живетъ въ крестьянскомъ быту; онъ написалъ о ней князю Куракину, à посл д доложилъ государю императору. Павелъ Т полписалъ указъ объ избавлени всего потомства Ломоносова отъ подушнаго оклада и рекрутской повинности 3).
Въ заключеше позволяемъь Ce0B выразить искреннюю благодарность почтенному издателю Русскаго Архива П. И. Бартеневу, снабдившему эту книгу многими весьма цЪнными примфчанями *), а также нашимъ сотрудникамъ А. О. Лебедеву и Г. П. Рофастъ, изъ коихъ первому принадлежить копировка, помзщенныхь здЗсь документовъ Петровской эпохи, à второму копировка французскихъ писемъ и усердное содЪйстые намтъ при AXE корректурз.
3) ВЪетникъ Европы 1804 r., ч. XIV, № 8, стр. 812 „Н. И. Ахвердовт, или HBYTO о потомствз Ломоносова“.
&) Они помфчены буквами Il. Б.
‚ За отходомъ BCKODÉ почты, не могу продолжить своего | шасьма, но объявляю вкратцё, что Ангшя нын® такъ къ миру к8хъ скорому принуждаеть, что не сумн®ваемся въ сихь не- | Жаяхь уже то авнфе видзть, и потомъ нашимъ дфламъь чаю начатымъ быть.
Конте Вандернатъ сколько ни трудится, токмо не заю, чтобы въ дЬйство могь произвесть. И уже въ остатней конференщи своей предлагаль Статомъ о посылк& одного фреrara кь Тонингу, который бы забралъь на себя вс письма занцелярныя и содержаль въ цфлости до окончашя XIE въ Голитени. Здфсь на cie обманное предложеше догадливы, чтобы т6мъ однимъ фрегатомъ больше подвигнуть Англю въ поау своей эшквадры; и не чаю, чтобъ и на Cie резолющю eux. И чаю, что будуть писать Статы къ королю датскому, `зтобы Th письма serbe сохранить при ‘случазхъ, или бы ны- $ приказаль впустить.
La reine ayant considéré la lettre que vous avez rendue & la part de sa Majesté Tsarienne m'a ordonné de vous dire dessus que le chevalier Sutton, son ambassadeur extraordinaire à la Porte Ottomane, ayant beaucoup surpassé dans
cet emploi le terme accoutumé, Sa Majesté avait, Пуа déjà quelque temps, résolu de le rappeler et de nommer un autre dans sa place. Vous voyez donc, Monsieur, que la reine ne
pourra plus envoyer d'ordres à un ministre qui ne sera pas en état de les meitre en exécution. Sa Majesté pourra bien donner des instructions à celui qui ira remplir cette charge sur lesintérêts de Sa Majesté Tsarienne et elle se fera toujours un plaisir particulier d'avancer l’ouvrage de Ia paix de tous
côtés.
По возвращен своемъ изъ Утрехта, получиль пакетъ большой писемъ вашего превосходительства и съ приложенными грамотами и известными письмами, и на Th письма ниже буду доносить, а топерь объявляю O дЪлЪ министра голштейнскаго графа Фандернатеа.
Онъ, помянутый графъ, подавъ мемораль, имЪлъ съ депутаты конференцю, въ которой предлагаль, чтобы Господа Статы, по обязательству своей гваранти, провинщи AYKA голштейнскаго освободили отъ TBXE тягостей, которыя HHHB видимы всЪмъ есть въ разорени и въ насильномъ OTHATIH всЪхъ ‘его, дука, провинщй, отъ короля датскаго, и при TOME MHOrie предъявлялъь резовы, что дукъ его неутральнымъ себя содержаль; à что въ Тонингь шведы вошли, то не чрезъ его, дука, повелзн!е, но чрезъ обманъ военный. KE сему-жъ объявлялъ, что сему можеть быть причиною и самъ король датсый CH своими ашаты, что посланнаго курьера OTB его, дука, съ указы къ коменданту тонингскому, чтобы шведомъ отнюдь той крЗпости не отдавалъ, не пропустили и въ арестВ удержали. И при BCBXE многихъь доводахь просилъ, чтобъ общимъ согласемъ Статомъ съ Англею взять сходныя мЗры на то его пред-
На то его предложенще oTBBTE статек! учиненъ, что они, Статы, не находятъь причины никакой, чтобы трактатъ травендальсый быль нарушенъ со стороны короля датскаго, для того
dous Штейнбокомъ, также и отдача кр®пости Тонинга,
быть его предложен1ямъ, вдругорядь предлагалъ. Отставя BCB
велВли послать въ пристань Тонингскую и указъ дать капитану, по нрибыти туда, ежели нужда требовать будетъ, чтобъ овъ, капитанъ, BCB письма канцеляри дука его забралъ на свой корабль и содержаль до утишена, для того что есть опасность, дабы отъ намреннаго бомбардирован!я оныя утраsean не были. А дукъ его BCB письма своей канцеляр!и всегда содержаль въ той фортещи, a не въ ГотторпВ. Cie взято ва доношен!е Статомъ.
И когда мы увфдомились, TO третьяго-жъ дня CE министромъ польскимъ многимъ персонамъ статскимъ съ своей стороны предлагали, чтобы того фрегата не посылать, и Ci посылка фрегата требуется не для сохранен!я писемъ канцелярии, но для примра, KB чему-бъ охотнфе Англя могла свою шквадру отправить. И оть тзхь персонъ мы обнадежены, что BCÈ его предложеня за ничто здЪсь приняты; но разв Статы для norbmenia AYKA голштейнскаго отправятъ грамоту къ королю датскому, прося его, чтобы при всякихъ случаяхъ оныя письма канцелярск1я приказалъь хранить и дуку голштейнскому возвра-
Lo mn
тить, также и въ генеральныхъь терминахъ HBUTO молвять BE интересъ его, AYKA, для облегченя отъ тагостей его землямъ. И помянутый Вандернатъ отъЗзжаеть скоро въ Англю.
Изъ Утрехта послЗднимъ письмомъ объявляль, что трактать о Каталони еще быль не подписанъ, но прошлой субботы министры французсше получили чрезъ нарочнаго курьера указъ, чтобы TOTE постановленный трактатъ заключить и подписать. И третьяго дня necapckie и @pasnysckie, и аглинске подиисали такимъ образомъ.
Министры цесарске не хотЗли именовать въ томъ TPAKTAубЪжан!я тзхъ трудностей они, министры цесарсве, экземпляры того трактата подписали съ аглинскими и размнялись; при надписани въ обоихъ цесарсюме, взявъ верхнее M'BCTO, а потомъ аглинскле министры, учиня друпе экземпляры, съ французскими, подписавъ, размфнялись, назвавъ короля Филиппа гишпанскимъ. А подписывали каждый у своего экземпляра, взявъ нижнюю сторону и размЗнясь, и тёмъь себя Франщя съ ‘’Англею въ ровенствВ показали. |
Содержане того трактата, какъ я прежде сего доносилъ; токмо въ прибавокъ требовано со стороны Франции, чтобы домъ аустрижекй ренуншацю учинилъь вовся OTE монархи гишпанской, —и то не состоялось; à на требоваше цесарское, чтобы время опредЗлить скорое о транспортВ цесаревы и войскъ его изъ Каталони, и то не состоялось, & молвлено въ генеральномъ термин перевезти, какъ возможно наискорзе, —&а объ армистищи молвлено, —какъ въ Гишпави, такь и въ Итажи должна начата быть по надписани сего трактата въ пятнадцать дней.
Той же прошлой субботы министры аглинсюе получили указъ и по тому указу четвертаго дня декляращю именемъ королевы своей министрамъ алатскимь BCBMB учинили, что KOролева по BCBME своимъ прилежнымь CTAPAHIEME Францию къ миру склонила и желаетъ, чтобы наискорзе миръ заключить въ семъ MBCAB. А особливе при TOME министрамъ статскимъ они,
_ зглинсые, объявили, что paia къ удовольству ихъ во всемъ
сходна и часть каштелянства KE Ипру уступаетъ, также и KE Турне, токмо безъь мфсть Мунтаги и Санктъ-Амантъ; и помянутыхь министровъ статскихъ принуждаетьъ, чтобы HA сихъ дняхъ
‚ тактать имъ BMCTÉ сь ними, аглинскими, съ Франщею и
Гашпан1ею заключить, не предъявляя имъ много резоновъ, TOK- . но OXHO, что одни свои интересы BCB вручили королевз ихъ, и королева ихъ такимъ образомъ миръ учинить за благо находитъ.
На то министры статсые OTB'BTCTBOBAIH, что учинять доносъ CTATCKOMY собраню, и при томъ говорили, чтобы BCTYyпить въ дфла коммерши съ Франщею и Гишпан1ею трактовать, а особливе о тарифЪ, прежде нежели миръ заключенъ будетъ. — На то они, министры аглинсюе, имъ отвфтствовали коротко, по о коммерщи и тарифЪ могутъ трактовать посл заключемя мира. При TOME же министрамъ цесарскимъ и цесарственвымъ особливе объявили, что ежели они трудность находятъ ENEb съ ними генерально миръ заключить, то королева даётъ время до 1юня перваго числа имЪть свои въ дфлЪхь рефлекаи 1 въ тоть терминъ или миръ учинить, или однимъ въ BOH остаться. — На что графьъ Цинцендорфуъ сказалъ, что они инръ учинить генерально съ другими элаты готовы, токмо онъ вринужденъ будеть послать ко двору курьера и требовать въ дополнеше къ своимъ инструкцямъ указовъ.
Я ua вс sxBmHie слабые поступки, какъ вижу, чаю, что вкор$ все то учинять, какъ Ангия нынз имъ повелЪваетъ, ма чего опасаются, чтобъ она, Англия, партикулярнаго мира He заключила, что, оставшись, имъ однимъ труднзе будетъ ДВла свои къ концу приводить. И не могуть быть, чтобы за медатора её, Англю, потомъ не употребить, что еще можеть посзбдовать горшее, нежели топерь.
Н чрезвычайно Статы собране учинили, и депутатовъ по BCÉME городамъ послали съ объявленемъ помянутаго предложеня, и на сихъ дняхъ объявится, какую резолющю возьмутъ.
По веБмъ TÉME дВламъ изволите видЪть, какимъ насилемъ Авгия co всЪми поступаеть, & особливе съ зд шними Господами.
Сего утра увЗдомился, что предложено въ собраши CTATскомъ о Aa B пашпортовь министрамъ дука баварскаго и колонскаго, и чаю, что BCKOPB даны и посланы будуть.
Приватно резидуюпий министръ короля польскаго (называется Вансомъ), который уже HBKOTOPHE годы все быль при ° ABOPB французскомъ, при отъЗздВ моемъ изъ Утрехта, бывъ У меня, говорить объ общихь нашихь интересахъ. И между TÉMB привелъ въ разговоръ ко двору французскому, что онъ того дня быль у маршала д’Юкселя, который ему говорилъ, что король его есть ли въ прежнемъ намфрени принять корохя французскаго за медатора. На что om, Вансомъ, не отрекся и сказалъ, что онъ надФется,— не токмо одинъ король его за мед1атора Франщю приметъ, но и его аматы. И на то помянутый маршалъь д’Юксель сказаль, что королю его то приятно будетъ, токмо онъ желаетъ, чтобы министры его царскаго величества и короля датскаго ему предложили, требуя медацщи отъ Франции, по чему-бъ онъ могь свободно въ TB дла вступить и рапорть своему двору учинить. И при томъ помянутый Вансомъ требоваль на то все моего MHbnia. Чего для, видЪвъ его весьма той факщи французской, не хотёль CB нимъ пространно въ разговоръ вступить, сказаль ему, что я не чаю и самого сходства къ тому короля его, такимъ же образомъ и отъ его алатовъ, для частыхь премЪнъ въ дфлЪхъ, а особливе по нынзшнимъ новинамъ турецкимъ, и надлежить прежде усматривать дла здВши1я, нежели обязываться самимъ.
О дЗлахъ аглинскихъ не пишу, для того изв$стно будетъ чрезт письма господина Лита. А о посылк® шквадры милордъ Стра ффордъ еще здЪсь Статомъ не предлагалъ, токмо вь разговор хл говорили 0б& министра аглинсвше министрамъ статскимъ въ Ут. pexTB, что. по окончани ихъ дЗль мирныхъ съ Франщею, чают1 быть сходно съ интересы ихъ обЪимъ потенщямъ морскимъ вступит: въ дла воюющихъ сверныхъ, искать способа ту войну прекратить
Баронъ Ботмаръ, министръ курфюрста ганноверскаго, еще сюды не бывалъ. И ежели здЪшн!я дЗла къ миру сходны будутъ, какъ топерь чаемъ, тогда не чаю ему TB извЪстныя предложен!я чинить.
О дВлахъ турецкихъ не доношу, вздая, что вамъ известно ть O TOME, что салтанъ короля шведскаго велфлъь въ Сефа- JOHÏIO сослать. ЗдЗсь на Cie еще мало разсуждеше имЪютъ,
HE чая. чтобы TO могло статься.
‚ OT графа Колл!ерса вчерась получено письмо къ Ста- ‘том изъ Константинополя, старое, отъ’12 генваря, которое, затно, что на дорогВ залежалось, въ которомъ пишеть и под- ‘тверждаетъ на прежн!я свои о премфн% дЗлъ при ПортЪ, и что ‚ мъь было вдомо, что салтанъ отправилъ одного въ Бендеръ 0 высылк® короля шведскаго; и что изъ того произошло, еще | 0 TOME они были HeCBBAOMH по то число.
` Въ письм® вашего превосходительства, подъ № 6-мъ, указомъ его царскаго величества MHB повел$но, въ бытность въ УтрехтВ какимъ образомъ поступать при случа въ церемоняхъ | € министры другихъ потенцш, и по тому поступать, а паче смотрёть буду, чтобъ убЪгать отъ церемон!ала, какъ возможно. Указано мн взять четырехъ челов къ изъ обр$тающихся въ узеши навигаторскомъ, —и по тому указу возьму TBXE, которые вынё туть есть. А впредь прошу MHB опредВлить хотя двухъ зеловзкъ изъ TbXE навигаторскаго учевя, чтобы всегда быть ири MHB, въ чемъ немалую нужду имЗю для посылокъ. И Ha- ХВюся впредь доносить и просить его царское величество, KE чему прошу и вашего превосходительства вспоможения, А о Park и Лифляндахъь нынЪ вновь опредзлевше есть, ъя изь кошй посланнаго указа KB князю Трубецкому ум®лъ, —и по тому впредь, ежели случай позоветъ, буду пать. Токмо желаю вЗдать, ежели князь Трубецкой о семъ двору предложенйе чинилъ, для того, чтобы мнЪ прежде о томъ, когда нужда позовётъ, не объавить.
Письмо къ г. Литу отправлено, и при томъ къ нему пи- ‚ чтобы MuB сообщилъ, что будеть въ тЪхъ XBIBXE происдить. Я ему совзтовалъ, чтобы не скоро въ семъ XBIB по-
ступать, смотря на начинаве нынфшняго парламента, на что. еще чаян!емъ въ премЁнЪ® дзлъ тамошнихъ H'BKAKO себя ACTATE, также и на дла SXBCE мирныя смотрёть; хотя, и противу’ BCBX'E чаяшя, по вышепомянутой нынзшней декляраци, ежели кампан!1я и начнется, то сумнФЗваться надобно, чтобы резолюцю взяла Ангия свою эсквадру въ Зундъ послать.
При TBXE же письмахь вашего превосходительства получилъ. дубликать оть № 5-го, котораго орижинальное еще по ce. число не бывало. И въ TOME письмВ объявлено указомъ царскаго величества MHB, чтобы, при заключени мирныхъ трактатовъ у аматовь съ Франщею, престерегать интересы его царскаго величества и его аматовъ, обще согласясь съ датскимъ и польскимъ министры, —и то все по моей повинности надлежить MHB чинить, въ чемъ по се число не упущено есть, à и впредь съ тою-жь прилежностью смотрЗть буду.
Сего ради понудило меня топерь пространно доносить, чтб бы при съВзд въ Утрехт и BHB при заключени мирныхъ трактатовъ у алатовь съ Франщею могло касаться къ интересомъ его царскаго величества, — и на то все, усматривая по состояню здЪшнихъь дЪль, въ такомъ MHBHIB себя нахожу.
По окончани BCBXE главныхъ дЪль у аматовь съ Франщею министры французсые будутъ предлагать по обязательству своей гварант!и трактата вестфальскаго, чтобъ оный быль содержанъ во всемъ ненарушимо, & особливо провинщи въ импери, приналежащ!я къ корон шведской, по тому трактату были содержаны непоколебимо, и завоеванные, т.-е. городъ Штадъ и друге, шведомъ HHHB возвратить. И будуть стараться, чтобы при нынфшнихъ мирныхь трактатахь помянутый вестфальскй трактатъ подтвердить, какъ уже оная Франця въ началЪ самаго съФзда въ Утрехтъ, BB первыхъ своихъ предложешяхъ, упомянул&.
Мое мнЪн!е есть такое: Англя къ желаню Франции помощныкомъ будетъ для многихъ причинъ, какъ для интереса своего, чт‹ приналежитъ къ релижи протестантской въ импери, такъ и для ин. repeca Швещи и o6asania нынфшней дружбы съ нею, Фрааищею
Цесарь, хотя-бъ и быль противень тЪхъ намфрен!й, токмо PS COCTOAHIH слабомъ такъ есть, что и въ вужныхь свойхъ интересахъ всё упустилъ и послВдуетъь повелЗн!ю другихъ. И онаго слабость есть явна: что приналежитъь къ релижи протестантской въ имперш, уже министры имперскихъ принцевъ протестантскихъь съ цесарскими HHHB въ УтрехтВ солись, что артикулъь четвертый трактата рисвикскаго имзеть быть отставленъ, и въ Верхнемъ ПалатинатВ и въ Ольсаци _ привилежли вольныя релижши протестантской им$ютъ учинены быть, какъ прежде было до того рисвикскаго мира. Цесарство ‚ ве въ той же слабости находя себя, à Apyrie еще и паче для протестантской релижи въ свои интересы пожелаютъ TOTE встфальсюяй TPAKTATE подтвердить.
Здф шие Господа Статы, хотя и He съ прямого намЗреня, но равнаго MH'BHIS находить себя съ другими принуждены будутъ; а для возвращеня завоеванныхъ городовъ, Стада и дру- FEXE, заключать, чтобы BCB алз1аты, согласно датскаго и польскаго, принудили шведу возвратить и войска свои ретировать, в такимъ OOPASOMB тишину въ импер!и постановить.
И no вс$мъ обстоятельствомъ видится, что къ предосужен нашему се д$ло приведено быть можеть. Но къ престорожности помянутаго дФла въ интересъь нашъ мы согласно, зольеюме министры и я, многаждя имфли и имфемъ нарочные разговоры съ министры цесарскими, такъ и съ Статы и другими алатекими, желая HXE вздать мне, какимъ бы образомъ MANS помощники явилися, и при томъ предлагая имъ, чтобы Франтю, ни Англию не допускать вмзшаться въ дфла ихъ собвныя въ импери, и чтобы TB дла здЪсь при конгрессз заключали, à отсылали бы до конгресса импери, à 0с0баиве до HHHBMHATO начатаго конгресса въ БрунсвикВ и въ льфенбюттел®, что разсуждаемъ быть къ лучшему нашему ресу, нежели здЪсь.
Ha вс TB наши предложен!я кратко отвфтствують, что и въ самыхь своихъ главныхъ интересахъ всё упустили и BAYIOTE во всемъ Англи и Франции.
ПЕРЕПИСКА CB РАЗВЫМИ ЛИЦАМИ
И по всему видится, что въ семъ XÉAB намъ никакого упован1я APTE, и ежели бы что могло еще больше учинено быть къ предосужденю нашихъ интересовъ, то весьма ‘учинится, для того что всЗхъ своихь прятелей при томъ конгрессз имЗемъ TAKE безсильныхъ, что ни сами себя въ своихъ властныхъ HHтересахъ могуть охранить.— И для той слабости въ дЪлЪхъ никакого надзяня въ HAE интересъ не видится.
Министры польсме, rpaÿr Вертернъ отозванъ, графъ Лоняско ко двору отъфхалъь. Я также, усматривая случай и время, объявить себя при томъ конгрессз удерживаю и продолжать частымъ своимъ наЪздомъ въ Утрехть буду для того, чтобы MHB своимъ объявленемъ не позвать больше нывВ ко вступленю Францю и Англю въ дфла наши. А когда время и случай позовёть, тогда принужденъ буду Зхать и объявить себя при TOME съЗзд$.
Я усмотрЪлъ чрезъ мног!я обстоятельства дфлъ и разговоры до сего времени и до премЗны XBIE турецкихъ, HHHB которыя есть въ нашъ интересъ, что Ангия и Франця He Haмзрены были намъ обще съ алматы нашими свою медащю предлагать, но намфрены каждаго особливе нашихъь аматовъ OTE насъ отлучить, къ миру партикулярному принудить, à потомъ насъ оставить однихъ со шведомъ BL войн, и возставя его въ силу, чтобы тЪмъ образомъ могли въ прежнйя его состоя- Hi привесть. . |
Изволите увидЗть изъ прежнихъ моихъ доношешй разговоръ, бывш! въ Утрехт$, со мною милорда Страффорда. Сказалъ,. что онъ не находить трудности къ миру ни датскаго короля, ни польскаго съ королемъ шведскимъ TAKE, какъ царскаго величества, для того что все завоеванное оть шведа его царско величество удержать хочетъ, & со стороны Швещи уступленоа не будетъ. Также министры французсюе предьъ иЪскольким месяцами предлагали свою медацю токмо однимъ польским и датскимъ, выключая министра царскаго величества.
Бискупъ бристольсый явно графу Вертерну, министру польскому, сказалъ, что онъ, бискупь, не чаетъ, чтобы королева дала имъ указъ нын%, при конгресс утрехтскомъ, въ дла Cbверныя вм шиваться, но будемъ потомъ искать способъ KE утишеню той войны. Еще явный въ подтверждеше того доводъ есть, что милордъ Болинброкъ, статсый секретарь, недавно министру датскому объявиль, что королева его намЗрена эскадру свою отправить въ Зундъ, чтобы TBME принудить корюля его KB миру со шведомъ.
И по всему видимо, что Франщя и Arai намъ обще предлагать свою медащю не намфрены, и намЗрены, отлуча. вашихъ алатовъ отъ насъ, въ войнВ насъ оставить и для своего интереса какъ шведа, TAKE и Польшу въ большую силу возставить на предбудущее къ намЗреннымъ своимъ воспряпемъ, которыя здЗесь быть могутъ, для того усматривая, хотя-бъ и миръ здЗсь чрезъ насише ихъ, аглинское, генеральный нын® тчинень былъ, но постояненъ быть не можеть.
Но по npembnb дЗлъ турецкихъ, какъ видимъ HHHB, въ вангь интересь и изъ новинъ слышимъ двояко, что король’ шведсый будеть высланъ, но друге подтвержаютъ, что за аресть взять и въ Цефалошю въ ссылку будеть 'сосланъ. И ежели только-что будетъ высланъ, TO я того MHBHIS, что поманутыя 063 потенщи не будуть стараться, чтобы нясъ обще съ апаты нашими примирить; à ежели оный король шведсый въ ссылку сосланъ и въ арест содержанъ будеть, то не сумн®ваюся, чтобы намъ тогда обще OHB, помянутыя державы, информе свою медащю не предложили и KB принятю той не понуждали. И въ таковомъ случаВ я по данной mx инструкщи поступать буду, однакожъ для премЗнъ въ дзлВхь турецкихъ, ежели король шведсый въ ссылку посланъ будетъ, и ежели бы что должно къ дополненю прежнимъ указомъ, желаль бы MHB- His Th чрезъ вашего превосходительства письмо вЗдать или и чрезь особливый указъ.
На BC вышепомянутыя мои AOHOMEHIA я предусматриваю въ пользу нашихь интересовь впредь паче всего, что чрезъ
HHH'BIIHION негощацию, какъ Англия отлучилась оть аматовъ и сообщилась съ Франщею, и въ семъ таковомъ случа» показало явно, что потенця ‚его царскаго величества есть нужна къ обязаню въ общ интересъ Европы съ цесаремъ и цесарствомъ и зд шнею републикою, которое согласе невольно интересы обязано и содержано будетъ, для того что нынзший миръ невольный вышепомянутымъ потенщямъ будеть и весьма предосудительный и не можеть впредь постоянный быть, но IIPEMBHE BCKODB по заключени мира ожидать надобно. И такъ предусматривается, что новая война въ недолгомъ времени принуждена будетъ начаться.
И таковыя мн®=я на BCB вышепомянутыя мои доношеня по COCTOAHIO дфль нын®шнихь видятся, но паче покажеть каждое въ свое время. А хотя бы припадочные случаи прем$ны учинили, то не можеть причесться къ погрёшентю.
Милордъ' Страффордъ, по пр1ВздВ своемъ вчерась изъ Утрехта, бывъ у меня, между многими разговоры говориль, что Англ1я никакой противности интересомъ его царскаго величества по се число не являла, но слышитъь онъ, милордъ, что его царское величество неблагодарнымъь HHHB является, и Hкоторыми образы угрозы хотять быть, отъ чего Англя весьма безопасна себя находатъ. И говорилъ, что не есть въ томъ. намфреше самовольное его царскаго величества, но онъ чаетъ no прошеню короля датскаго. И при томъ засвид®тельствоваль, что Ангмя ничего не ищетъ, чтобы въ добромъ COTAACIH и любви съ его царскимъ величествомъ пребыть. На что я ему отвфтствоваль, что его царское величество равнымъ же образомъ ничего такъ He желаеть, чтобы съ ея королевинымъ величествомъ въ добромъ согласш пребыть; а чтобъ являлись нфкоторая неблагодарность и угрожеше, я ниоткуль O томъ из- BÉCTEHB не быль, и надзюся, что Cie разглашене для ссоры нарочное есть со стороны непрлятельской. А что приналежитъь KB интересамъ короля датскаго, то весьма его царское величество принужденъ на TB смотрЗть и хранить TAKE, какъ свои. И no н%которымъ о томъ разговоромъ онъ, милордъ, MHB объ-
вилъ, что они указъ оть королевы получили миръ съ Франщею въ скорыхъ дняхъь заключить, и потомъ Aria и другя потенции цохотять видЪть тишину въ Европ®, а особливе въ ‚ импери. Toro для онъ находить сходно, чтобъ искать способъ учнить неутральство въ импери и чрезь то бы войска его царскаго величества изъ импер!и вывести, равнымъ же образомъ и шведсвя принуждены выведены быть. И ко вступленю BB то д№л10, спрашивалъь меня, что я UMBI ли инструкцю и | указы HA TO, и полномочную, а ежели не имЪю, чтобъ о TOME двору донести MHB немедленно, требуя указа въ TB дла BCTy- ` пить. На то я ему сказаль, что Th дЪла приналежать властвыхь интересовъ имперш, и того для надВюся сходнзе о TOME трактовать, ежели имперя похочетъ, при собрани имперши, а особливе при xosrpecch въ Бруневик® и въ Вольфенбюттелв; ‚ но я указа о TOME не HMBIO и буду о разговорЪхъь вашихь двору доносить, И услыша отъ меня о конгрессВ брунсвикскомъ, сказать коротко, что тоть конгрессъ XBAACTCH парщальный къ | предосужденю шведскому.
| Я ему He XOTBIE силою той грамоты, которая къ цесарю оть царскаго величества послана, OTBBTCTBOBATE, для того что въ ОПИСЕВ продолжительное время будеть, между которымъ зременемъ дла въ Голштейни могутъ окончаться. И такимъ вепротивнымъ OTBBTOME можеть то время въ противныхъ CBOихь вымыслахъ KE нашимъ интересамъ покойнзе быть. Однакожъ прошу въ запасъ указа, ежели выходомъ войскъ его царскаго величества здесь понуждать будуть, какимъ образомъ въ TOME поступать надобно. А отъ цесарскихъ министровъ и здЗсь отъ Статовъ мн% никакого предложен!я о томъ не учинено по се число. SABCE получена вЪдомость, что королева аглинская гораздо больна. | Министры савойсюе, португальске обЪщали аглинскимъ съ вими общий миръ заключить, à пруссме еще ожидаютъ оть двора указа, о чемъ нарочнаго курьера ко двору отправили. Баронъ Ботмаръ, министръ ганноверсюй, бывъ у меня утра, говорилъ именемъ курфюрста своего объ извзстныхъ
акъ я въ прежнемъ своемъ прошлой почты объявилъ, эазговоръ им ль со мною милордъь Страффордъ о в войскъь его царскаго величества изъ имперши, того rB вфдать, ежели то есть въ намфревши другихъ, я и Господь Статовъ, и говориль съ ратпенсюнар!е: ый MHB сказаль, что онъ, милордъ Страффордь, имъ не предлагаль. Равнымъ же образомъ чрезъ другихъ графа Цинцендорфа 3 также увФдалъь. И увидёвъ ma Страффорда о нихъ разнаго мнёня, того для прос 'утыхъ обоихъ, цесарскаго и статскаго, министровъ, что ‚ конференщю. И, бывъ, имъ предлагаль. Явно изъ се ся, — которое намфрене есть Англи и Франщи въ Р вифшиваться въ интересы импери, и разглашенный п. ‘лькимъ временемъ проекть къ концу своему прив ь, чтобы шведу свободныя руки CABIATE и въ импе войну о релижш ввесть. И при томъ друмя причи ляль и предлагаль имъ, чтобъ, упреждая всего того, © & престерегали не допускать въ Th дфла империя её, мфшаться, также и Францию. На что 062 поманутые ы MB обфщали, то весьма престерегать будутъ. И и обще, ежели будеть начинаться то дВло предложенн
Kb нимъ оть AHr3iH, TO не находять иного способа, чтобы TO | xbao зАЪСсь въ УтрехтЪ ‘не начинать и въ собраше Ратисбоны или въ другое M'BCTO импер!и отсылать.
| И при томъ графь Цинцендорфъ` говориль мн%, что швед- ‘вый министрь Пальмквистьъ многократно ему говорилъ, чтобы дла ихъ начаты были нын% въ Утрехт, что принале- ‚жить въ импери къ провинцямъ, приналежавшимъ къ корон шведской ‚ и по вестфальскому трактату оныя бы за оною ‘короною подтвердить. И на то онъ ему, Пальмквисту, до сихь MÉCTE отговаривался многодЪльствомъ своимъ и впредь cms также продолжать, но на конець сей негощаци, ‚ежели Ангмя и Франщя что похотятъ учинить, трудно отъ того убЪжать.
Поманутый же Цинцендорфъ говориль потомъ въ разгово- ‚рёхъ и разсуждаль, какой конецъ можеть быть дБламъ въ Голштейни. И ежели алматы сЪверные не могуть войско шведское въ Голттейни разорить, или время къ тому чрезъ что не допустать, то лучше искать способъ учинить неутральство такимъ `образомъ, чтобъ KAKE войскамъ его царскаго величества изъ импер!и ретироваться и другимъ, TAKE и тому шведскому корпусу въ ‚ Швецию перевезену быть, и т8мъ тишину въ импери постановить.
Я ему сказаль, что сЪверные алаты въ надфяни томъ, что та арм1я непраятельская разорена будетъ; à ежели бы случай тоть пришелъ къ нейтральству, то лучше его имъ для своего мастнаго интереса учинить концерть въ импери, нежели SX BCE. — И ежели впредь что придетъ къ самому дЪлу до сего нейтральства, то буду поступать въ томъ по содержаншю грамоты, отправленной отъ его царскаго величества до цесаря, также буду еноситься съ г. фельдмаршаломъ княземъ Александромъ Даниювичемь Меншиковымъ.
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министръ, и я, чтобъ ихъ остановить, но отправляются о TÉXE купцовъ подъ TÉMB претекстомъ, что идуть въ Лисбону. И по се число обнадежены въ удержанш TBXE быть не можемъ.
Король пруссый OTBÈTE на письмо статское учинить © Верхней Гельдр!и гораздо здЗшнимъ Господамъ неприятно, что онъ, король, въ той же претенси SACTAËTE, какъ и отецъ его. ‚и что право иметь съ Франщею о TOME трактовать, понеже: приналежить дому Бурбонскому, или другимъ образомъ цесарю, à не имъ, Статомъ.
SXBCE оть сего короля первый знакъ 38 худой приняли и. опасность находятъ, чтобы, сверхъ BCBXE чаян!я, Франщя свой кредить нын$ паче не уставила. И разсуждается тому быть началу чрезъ войну с$верную, что она, Франщя, по учиненш генеральнаго мира, приславъ своего посла къ тому двору, не-. упустить своего времени интриговать и короля прусскаго въ сзверную войну приводить, и Прусами Польскими, и Курляндлею прельщать.
И о той Гельдри necapckie министры взялись между Статы и королемъ прусскимъ посредство искать, & особливе, чтобъ имъ, Статомъ, нЪчто изъ того оставлено было. И какъ здЪсь видимъ, что здВшн:е Господа готовы Ha все позволять, токмо бы MBPS скорЗе къ концу привести, опасаяся, чтобы чего отнато не было.
Предъ четырьмя днями министры ихъ, статсме, въ Утрехт% французскимъ предлагали, чтобы Верхней Гельдри за ними остаться; но взаимно 38 TO Франщи они обфщали уступить изъ своего барьера Ипръ и Турне. И Th пропозици французсме министры откинули.
Д3ла мирныя къ концу своему коротко приходятъ, такъчто ежели премЗны какой незапно не придётъ, à особливе въ Англи, то весьма миръ на сихъ недфляхъ заключенъ будетъ. И вез Th дВла состоятся въ томъ, —въ бытность свою здЪсь милордъ Страффордь объявлялъ, что Франщя миръ сошхась учинить, à что еще не достаётъ, то сходство при заключения будутъ находить, и чтобы Статы обще, не отлучась оть Англи, HHHB миръ съ Франщею заключили. На то они, Статы,
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его обнадежили в сказали. что сходны къ заключеню мира, токмо прежде, по установлемю своихъ законовъ, должны ‘де- ‚ путатовъ по провинщямъ послать и о томъ отъ нихъ только _ подтвержене взять. И TB депутаты вчерашняго дня посланы и въ предбудущую недфлю вс поворотятся.
‚ма оттуль объявляли, что она при самомъ страх въ бодфзни своей обр$талась. И на сей остатней почтз получили B'BAOMOCTÉ, что BB Ангши съ паятьдесять кораблей военныхъ экипуютъ. И топерь уже двояко разсуждаютъ объ отправаени въ Балтическое море и чаютъ, прежде не будеть н оный флоть употребленъ для перевоза въ Англю принца Галлиса. KE сему-жъ сходно и французскя письма являютъ, что флоть во французскихъ корабляхъ прууготовляется.
Того для здЪеь для всаякаго случая къ своей предосторожности тайный дали указъ, чтобы готово было пятьдесять кораблей и HBCKOIBKO судовъ транспортныхъ.
Какъ могъ увЗдать, что ганноверсый курфюрсть TPAKTATE еь Голландею тайно учиниль союза оборонительнаго и настунательнаго въ сил о сукцесс1и короны аглинской. И потомъ также о томъ трактате тройной заключенъ между помянутыин-жъ потенщи и цесаремъ. |
По всзмъ обетоятельствомъ дВлъ здфшнихъ, слагая по Bpeнени, BCB здфсь разсуждаютъ и не сумнфваются, чтобы преифнъ въ Англи и зам шаня какого нынз не было. Но будемъ 010 желательно ожидать и не вздыхать.
Я запомниль въ прежнемъ письмЗ написать, что въ разгозорВхь своихъ милордь Страффордъ MHB сказалъ, что онъ Витворту поворотиться или ко двору его царскаго Beества, или въ иное м3сто пристойное, гдз бы, бывъ, въ дла сфверныхъь воюющихь вступить, для того что о хъ TÈXE HHTEPECAXE онъ свЪздомъ.
‚Здесь получена B'BAOMOCTE о королВ шведскомъ, что взятъ турками и въ ссылку повезенъ, о чемъ буду ожидать обстоятельной конфирмащи и CMOTPBTE потомъ, камя M'BPH къ тому будуть здЪеь примать.
Въ письмВ же вашего превосходительства, подъ № 7-мъ, написано, что я говориль отъ стороны царскаго величества о Pur, чтобы вольнымъ (городомъ) оставить, ия о TOME только съ ратпенс1онар!емъ собою говорилъ, а не предложенемъ оть царскаго величества, —такъ, какъ MHB указъ повелЪлъ.
НадЪан1е здЪшнихъ, по смерти отца его, оть нынфшняго короля обратилось весьма противнаго MH'BHIS, какъ прошлой почты Статы получили грамоту отвфтную отъ него, короля ‘прусскаго, на свою, что приналежить въ APIB извфстномъ Верхней Гельдр!и, въ которой твердыми термины OTB'BTCTBOBAHO такъ, что имфетъь KB тому претензю, какъ и отецъ его, и что право есть ему трактовать о томъ съ Франщею, понеже приналежитъ дому бурбонскому, также и другимъ образомъ дому
Сей oTBBTR не однимъ Стятомъ далъ много о себЪ думать, но многимъ. Но хотя думали о семъ принц, что склонный быль и будеть, KAKB вЪмцы говоратъ, à la coza commune, HO въ томъ MHBHIA разсуждаютъ быть обманутымъ. И весьма признаваютъ, что въ томъ дворз факци французской внесенной быть. Я не безъ опасности нахожу къ нашимъ дфламъ сЗвернымъ: и ежели въ войну явно не зам$шаются, то весьма бу- AYTE искать быть медлаторомъ насильнымъ и при томъ урвать куска себЪ изъ сей войны не упустятъ. |
Помянутому xB1ÿ о Гельдр!и посредство HAXOAGTE чрезъь министровъ цесарскихъ, чтобы н%како раздЪлить. Однакоже вс№ противнаго чаяня, что ни пруссый дворъ, ни Франщя He по-
TN
хочетъь уступить Статомъ; но 3X'BMRAME Господамъ послВдетвовать будетъь во всемъ волз Франции.
ЗдЪсь дфла о мир въ томъ состоять, каковы предложен1я . Страффордъ нын$ вновь учиниль, и TB провинцямъ послали рапортъ учинить. Однакожъ, между т%мъ, Статы ето, Crpadфорда [обнадежили|], что они миръ BMBCTB съ ними заключить готовы, токмо должно, по правомъ ихъ републики, информе позволене отъ провинщй на то имфть, для чего они и депу- TATOBR нарочно послали. А что приналежитъ къ городу Амстердаму, будто находится въ немъ трудность, чтобы тарифъ былъ при TOME же мирЪ заключенъ; токмо Cie, чаютъ, что будетъ BHB окончашй оставлено.
Поздравляю съ счастливыми вздомостьми, что король шведск взятъ турками и въ ссылку повезенъ. Дай, Боже, чтобъ нить на Cie вЗрную конфирмацю.
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Полезныя къ намъ пришедийя нынЪ новины дали знать о премн® дЪль турецкихъ въ интересъ его царскаго величества, король шведскй въ аресть взять и BHCIAHB вонъ безъ кой протекци будетъ вскор$. Того для въ надфян!и себя нахоу свободнымъ вамъ быть, мой государь, и, не упуская вреи, сообщаю о состоянши всзхъ дёлъ.
Между Франщею и аматами, кратко сказать, что миръ Ha нед$ляхъ, à конечно до мая м$еяца, заключенъ будетъ;
такъ Франщя въ ту силу пришла, что всЪми повелФваетъ. И заключен!е сего мира такъ къ предосужденю BCBXE аматовъ, что цесарю только Миланъ и Неаполь. Дукъ баварсый въ прежнее достоинство пришелъ.
Датсюй подъ Гадебущшемъ баталшю проигралъ. Потомъ шведъ въ Голштейню напалъ; наши за нимъ послздовали и въ про- BHHIU дука голштейнскаго, близъ Тонинга, всю ту армю въ генварз м3Всяцз облегли и до сихь MBCTE, что принудили его ретироваться въ помянутую KD'BUOCTE, и за недостаткомъ фуража, онъ, rpaÿr Штейнбокъ, шведский генералъ, всего оставилъ у всякой кумпаши по 20 лошадей, а другихъ BCBXE постр$лялъ, и въ самой скудости пребываетъь въ промантЗ. Наши войска стоятъ, облегши въ томъ намфренш, чтобъ его отъ голода принудить къ сдачВ; а ежели продолжится, къ доброму времени будуть бомбардировать и формальную атаку чинить. И чтб изъ того учивится, впредь буду писать. Но я въ томъ MHBBIA: конецъ сего дЗла есть трудный, и послВдовать ничего ипого не можетъ, токмо что датсыЙ отъ насъ отлученъ будетъ.
Царское величество, оставя всю свою армю въ Голштенш въ помощь королю датскому подъ командою князя Александра Даниловича Меншикова, самъ изволилъ идти въ путь свой до Санктъ-Петербурга, чрезъ Ганноверъ и Берлинъ, и съ курфюрстомъ BHABICH, также и съ новымъ королемь, котораго. отецъ прошлаго м$сяца февраля скончался. О семъ прусскомъ
ABODÉ кратко сказать: по заключени здФшняго мира, много при ныншянихъ случаяхъ намъ даётъ разсуждать, что положилъ во время мирное содержать 50 тысячь своего войска и BCB расходы лишне такъ отставить, что конечно свободно чають то число ему содержать.
Англя уже приуговлене своей шквадры чинить, и въ первыхъь апр$ля въ Зундъ пойдуть противу датскаго, чтобъ его принудить къ партикулярному миру. Мы на cie способа никакого не находимъ, токмо ожидаемъ всему тому послфдетвовать.
ВБакъ могу видфть, все намЗрен1е есть Англии и Франщи Fb тому, чтобы нашихь аматовъ оть насъ отлучить и однихъ насъ въ войн оставить, для того [что] по нашему намфреншю и BOHIIO за шведомъ весьма содержать.
При всзхъ дфлЪхь нынзшнихь TAKE мы себя видимъ оди- `воки, что ни цесарь, ни Голландя весьма починаютъ опасность имфть ветупать въ наши дфла, видя силу сообщенную ея, Франщи, съ Ангшею.
Mu sxbce больше не предлагается по се число о Meyxiaщи, ни о другихъ дВлЪхъ, и ожидаю на себя, что будетъ.
| Проектъ царекаго величества учиненъ сей весны рано въ Финляндию вступить и тамъ свои прогрессы дЗлать. И надЗемся, чо, при помощи Божей, будемъ имЪть своего флота съ пятнад- RATE или шестнадцать кораблей военныхъ на Балтическомъь мор%.
Литьъ изъ Ангши перем$ненъ, и на его MBCTO посланъ вновь принятый министръ баронъ Шакъ, который быль въ служ- 6% датскаго короля.
Князь Трубецкой nm въ ПШольшЪ o6phraerca : при скомъ ABOPB на время. Я чо своей повинности столько ь ABAATE, сколько возможно и надобно; о чемъ больше ается изъ указовъ отсель KB графу Колл!ерсу, которое можеть самъ сообщить.
И нын% министры статсюе вступили въ дло, чтобы привести къ самому концу какъ наискорЗе. Также равнымъ образомъ и цесарсне то учинять нам$рены и весьма ищуть, что- ‚бы BMBCTB съ здАЗшними Господами миръ заключить.
Статы въ собрани своемъ выбрали KOMMHCCAPOBE KE трактованю съ министры цесарскими для опредфлен1я своихъ гварнизоновъ къ содержаню барьера, также и коммерци въ Брабантз и во Фляндри. |
Министрамъ баверскимъ и колонскимъ о дач пашпортовть резолющю Статы взяли и ищутъ способъ, KAKHMB образомъ написать. Но слышу, что къ убфжан!ю отъ другихъь ненависти пошлють имъ блянко. |
CE прусскимъ о Гельдри, чаю, скоро KB концу своем} приведено будетъ. Верхняя Гельдр!я ему останется, pass сз нфкакимъ изъятемъ берега рзки Мозы, чтобы свободный про-
XOAB быль водою KE Мастрихту и Льежу, и тзмъ бы коммуникаця не была пресфчена съ зд®шними провинции.
Ha конець сего письма объявляю, что ежели ожидаемая почта изъ Англи, которая уже MHOrIE дни за противными вЪтры не бывала, не принесеть о премЗнВ тамошняго двора какихъ новинъ, или смерти королевиной, TO на сихъ дняхъ миръ заклюЮчится.
Я нахожу сходно донести, чтобы въ нзкоторыхъ XBMBXE присылать указы информе, а особливе о такихъ нужныхъ дфrBXE, какъ подъ № Ти 8-мь*) нын№ ко MHB присланы, для того [что] временно случается здЗсь указы казать, и требуется отъ другихъ BHXËTE за подписан!емъ властной руки его царскаго
‚ евоего вс войска изъ статской службы отозвать, и мемораль уже о TOME подалъ. TOTE же министръ получиль указъ деклярацию учинить министромъ аглинскимъ, что король его, по требован!ю королевину, сыну своему въ Римъ Фхать не велить, взъ Итажи возьметь и KB принятю релижи католицкой не принудить. Изъ сего видится, въ какую силу Ангя вошла и къ послушавн!о своему всзхъ здЪсь привела.
La lettre que vous m'avez bien voulu écrire le 2 de février v.st. m’a donné de très bonnes lumières sur l'affaire de l’escadre. Les ministres anglais ne m'’en ont parlé qu'avec grande modération et particulièrement milord Strafford qui, étant aujourd'hui arrivé, m'a fait entendre, en discourant, que ai la Reine prenait une fois la résolution d'envoyer l’escadre en question sur la Mer Baltique, elle ne le ferait que dans № vue de procurer, conserver la sûreté de son commerce qui,
son dire, n’était que trop incommodé par le roi de Danemark
parce qu’il avait fait arrêter quelques vaisseaux anglais dont les sujets britanniques souffraient beaucoup. De sorte, Monsieur, qu'à mesure que j'ai pu comprendre par les manières des discours des dits ministres anglais combien ils s’efforcent de garder la retenue sur ce sujet pour le présent, je croirais à propos, quant à la lettre de Sa Majesté Tsarienne à la Reine, qu’on ne la lui présenta que dans des nécessités indispen-
sables afin de ne leur donner aucun sujet de prétexter quelques plaintes contre nous; cependant, je laisse tout cela, Mon-
sieur, à votre jugement plus éclairé et, étant sur le lieu, vous saurez déjà bien de quelle manière on déclare aux autres alliés positivement qu'ils veulent signer leur paix particulière, et que la Hollande en dut faire autant. Cependant, il n’ y a point d'apparence que cette dernière y procède si tôt, d'autant plus qu’une affaire de cette nature ne peut être résolue que du commun consentement de toutes les provinces, en quoi il y а éternellement de grandes formalités. Pour ce qui est de l'Empereur et de l’Empire, on leur a accordé un terme pour prendre leur finale résolution pour la signature de la paix, à savoir: le 1-er du mois de juin.
La Prusse, la Savoie et le Portugal, à ce qu’on assure, veulent signer la paix conjointement avec l'Angleterre. On n'ose pas encore être sûr de la véritable intention de ГЕтреreur, de l'Empire et de la Hollande sur cette conclusion de la paix; cependant, on a généralement plus de penchant à croire la paix infaillible.
дошло, въ которомъ я писаль KB вамъ, по указу его царскаго величества, противъ предложеншя курфюрста гановерскаго о пе-
penyCKB войскъ его царскаго величества изъ корпуса, въ Гол-
’штинди обрЪтающагося, въ службу голландекую на изображенныхъ въ немъ кондищяхъ, чего повторять уже за непотребно ‚разсуждаю. Токмо имю симъ вашей милости объявить, что я, по upi'h3AB своемъ въ Кенйгсбергь, получилъ отъ его царскаго | величества письмо, MHB здФсь оставленное, и при томъ кошю ‚ съ письма его же величества, посланнаго отсюда о помянутомъ дВлВ (въ прибавокъ къ прежде посланнымъ указомъ) къ госпохнну генералъ-фельдизршалу князю Меншикову, и повел®лъь ‚ его величество о TOME MH сообщить вашей милости. И 4 съ | того его величества письма, посланнаго къ нему, г. фельдмаршалу, прилагаю при семъ для подлиннаго H3BBCTIA вамъ кошю, | по котораго содержаншю изволите въ томъ ABB поступать и своситься съ нимъ, г. фельдмаршаломъ.
Здучи я сюда кь Берлину, получиль въ Пилау оть его царскаго величества письмо, въ которомъ изволилъ писать, что онъ въ КоролевцВ видЪль галмотъ голландекй, зовомый „Привцесса Дарья“, которымъ командуеть шиперъ голландець Яганъ Гелейбрандъ, и оный его величеству понравился, и дабы 1 тоть галоть у него, шипера, купить постарался. И 4 съ юмянутымъ шиперомъ въ Пилау видФлся, и о продажЪ того гапота съ прилежащемъ говориль И онъ сказалъ, что онъ того тацота продать безъ сношешя съ товарыщи своими не можеть, Ma того что оный не одного его, но иные участе въ немъ нибютъ. à особливо начальнымъ въ томъ амстердамсьй купецъ Яганъ Морде-Юнга, котораго и товарами тотъ галотъ нын% вагруженъ, —и имфетъ онъ съ оными идти по уговору въ Бер. тень (куда ужъ онъ при мн изъ Пилау 14 марта и пошелъ), A оттуда паки въ Пилау возвратится и, нагрузясь, еще иттить Друндъ и въ Амстердамъ. Однакожъ онъ, шиперъ, KE про- $ того гамота весьма склоненъ явился и писаль KE выше-
писанному Юнгу въ Амстердамъ, чтобъ онъ ему TOTE TATiOTE позволилъ, возвратясь изъ Бергена и не №здя потомъ въ. Друндь и въ Амстердамъ, его царскому величеству продать, и дабы онъ, Юнгъ, о TOME прислалъь къ нему OTBBTE въ Пилау подъ адресомъ тамошняго жителя Питера Сихса. И когда ous, шиперъ, тотъ OTBBTE и позволеше отъ него, Юнга, о про- Aa помянутаго галота получить, то OHB обфщаль TOTIACE изъ Пилау Фхать прямо на томъ галотз въ Ревель и оный продать его царскому величеству тамо, гдз и о ЦВнЪ будеть тогда договариваться.
И ваша милость извольте вышеписаннаго амстердамскаго купца Юнга склонять трудиться, чтобъ онъ помянутый гал1отъ его царскому величеству продаль, и для того послалъ бы къ оному шиперу въ Пилау о TOME письмо отъ себя безъ продолжен1я, дабы тотъ шиперъ, возвратясь изъ Бергена въ Пилау и не ‘`Вздя боле никуда, воспряль путь съ TBMB гашотомъ по обнадеживан!ю своему въ Ревель. И извольте употребить въ cie дЪло Осипа Соловьева, ибо, какъ тоть шиперъ сказывалъ, помянутый Юнгь ему гораздо знаемъ. И для того я о семъ всёмъ и къ нему, Осипу, нын® равно писалъ.
Милордъ Страффордъ при окончани собрамя Статовъ провинщи голландекой, бывъ въ Гагв, между другими дёлами, что приналежить о мир, предлагаль Господамъ Статомъ, что по всему сходству съ обФихь сторонъ миръ скоро видится быть заключенъ между маты и Франщею, —и топерь надлежить HHHB согласно обфимъ потенщямъ морскимъ вступить въ дла сфверной войны и искать способъ KE утишеню, чтобы войну въ Европ повсюду прекратить. И ко вступлемю въ дЪла сЪверной войны, впервыхъ, находить способъ, чтобъ объ потенции морсыя согласно отправили свои эскадры въ Балтическое море, чрезъ что OHB, потенщи морсюя, могуть лучиий.
респекть HMBTE оть воюющихъ сфверныхъ, также и ÜestTpyanbe въ дла въ TB вступить. Притомъ же говорилъ, что они обще сь ними, Статы, и съ цесаремъ трактать травендальсый, какъ. есть тварантирами, должны содержать и потому HHHB дука голштейнскаго оть нападеня датскаго освободить.
На что ему, милорду Стр аффорду, они, Статы, отв®тствовали, что они къ тому сходны есть и того-жъ себя MRbHIA Haходятъ, чтобы, по заключен1и мира ихъ съ Франщею, искать способъ къ примиреню сФверной войны и видФть въ ЕвропЪ тишину. И уже предъ н®сколькими времены они, Статы, обще съ своими алматы воюющимъ сВвернымъ предлагали, также и нын% равнымъ образомъ со всакою умЗренностью безъ парцалиты къ онымъ BCBME потенщямъ поступать будутъ. И тонерь разсуждають, еще не есть нужда отправлять свою эскадру, и TO ДВло не можеть ся BCKODB р%Ъшить, но требуеть времени своситься съ провивщями. Также и въ дфлахъ Голштени и въ интересахъ дука голштейнскаго равнымь образомъ надлежить разсмотрЪть, кто къ нарушен1ю того трактата и неутральства ,
ss Голштени есть первымъ. А въ интересъь дука голштейн-
екаго они, Статы, уже писали къ министру своему, резидующему при датскомъ дворз, г. Гоусу, чтобы предлагалъ тому двору, дабы сыскать какой способъ KB утишеню той войны въ Голштени. И, наконецъ, ему, милорду Страффорду, они сказали, что топерь больше надлежить прилежать KE д®ламъ къ окончаню своей войны, & потомь о другихь прилежность имфть. | |
Потомъ онъ, милордь Страффордъ, говориль изъ первыхъ персовъ статскихь здЗсь со всякимъ, изыскавъ случай, партикулярно, изъ которыхъ разговоровъ видимо, что внушалъ имъ свое разсуждеше о дВлахъ сЗверной войны, притомъ же и жедать ихъ вфдать намфрешя. И TB помянутые разговоры при
‘CMS схздуютьъ.
Съ барономъ Латмаромъ говорить, чтобы датскаго двора HO поукротить и дука голштейнскаго не оставить, и чтобъ зынз неутральство учинить въ импери и друйя войска BCB
Съ пенс1онар!емъ разговоръ имЗль довольный, чтобы какимъ образомъ въ дла с®верныя вступить. И притомъ говорилъ со всякою противностью о корол$ датскомъ, что королева весьма будетъ искать способъ KB отмщеню тому двору, чтобы больше KP Англи респекть имЪфлъ, для того что BCB протестаци аглинсюя и предложеня уничтоживалъ: впервыхъ, о вольномъ коммерщи въ Балтическомъ мор, что подданные аглинсве оть заарестованя въ Koncxrarexh кораблей, подъ претекстомъ, будто ‘шведсвше. велике убытки понесли; также и трактатъ травендальсый неправедно нарушилъ: съ Гамбурга великую сумму денегь взяль; à паче всего, что войскамъ CBOимъ въ Брабант прошлаго года, которыя на заплатЪ аглинской были, велЗлъ отъ команды дука д’Ормонда отлучиться . _и быть съ аматы. И, наконець, однимь словомъ сказалъ, что Авгля намзрена принудить того короля миръ учинить на старыхъ своихъ границахъ, безъ всякаго прибавка отъ шведа, ни здВсь въ Германи, ни Ha той сторон въ Шканши, и что Англия не можеть понести никогда, чтобы Зундъ или р%ка Эльба въ рукахъ датскихь однзхь были.
Потомъ говориль о корол польскомъ, что ежели сына своего удержить въ релижи протестантской и возьметъ изъ Итажми, то, конечно, королева его удержить на TPOHB польскомъ; à ежели противенъ въ сын своемъ вол королевиной явится, то весьма будеть искать, чтобъ отлучить той короны.
Что же приналежитъь до его царскаго величества, въ TX своихъ разговорзхъь упоминаль, что его царское величество со всякою поважностью и умЗренностью во всемъ въ сю войну
KB Ангши поступалъь. Токмо о примирени съ шведомъ онъ трудность находить, ежели бы по запросамъ своимъ царское величество все то MOTS удержать, à особливе Ливоню, — также и не безъь предосужден1я можеть быть потенщямъ морскимъ, чтобы BHABTE новую потенцю въ Балтическомъ мор».
Помянутаго-жъ милорда разговоръ съ президентомъ адмиральства амстрадамскаго и съ секретаремь Девельтомъ объ интересахъ царскаго величества войны сзверной, и что приналежить BE коммерции Балтическаго моря, —что королев его купечество, которое иметь [торгъ] въ Балтическое море, подало проектъ, въ которомъ объявляеть, понеже оныхъ купечество Балтическаго моря есть BECHMA въ падеши и впредь къ возставленю того въ добрый порядокъ не скоро, хотя и по окончани сЗверной войны, могуть привести; особливе-жъ усматриваютъ, ежели его царское величество будеть имЪть на помянутомъ морз пристани, то находать къ своему предосужденю торговъ, для того что помянутое величество въ той близости подданныхь своихъ будеть торгь отправлять на pocciäскихъ корабляхъ во BCB края, что никогда ни во Францию. ни въ Гишианю, ни въ Итамю помянутаго народа торговъ не было, & весь тотъ торгь шель чрезъ руки ихъ, агличанъ, также и голландцевъь. Также торгь умножится CB подданными датскаго короля и съ Любекомъ, и чрезь иные MHOrie доводы, что все то можеть быть къ предосужденю Англии.
При TOME же онъ, милордъ Страффордъ, помянутымъ господамъ предъявлялъ, кромВ торга, что ежели его царское величество будеть имЗть пристани на Балтическомъ Moph, то въ скоромъ времени можеть поставить свой флотъ, который межеть быть предосудителенъ не токмо CBOHMB COCBACMS, но и дальнимъ. И, наконецъ, имъ, помянутымъ господамъ адмиралтейства, говориль, что все то, что бы могло быть къ предосужденю интересамъ, какъ выше упоминаль, не одной Ангии, HO и здВшней републикВ, и того для обще обфимъ потенщямъ морскимъ, упреждая, надлежить въ престорожность евои м$Зры примать,
Ho каше отвфты помянутыя персоны при тёхъ BCBXE разговорзхъ ему, милорду Страффорду, учинили, — знать не могу. И трудно MHB о TOME вывздать, чего для оть SMBIIHUXE же персонъ, которыя съ TBMA конфиденщю имЪютьъ, MHB было сообщено, и для своихъ интересовъ разговоровъ TBXB персонъ не OTKPOIOTE. Токмо я нарочно искалъ случай говорить изъ тзхъ персонъ и говорилъ съ барономь Латмаромъ, и между разговоровъ желаль отъ него вЗдать, чтб AXE намфрене на BCB разговоры милорда Страффорда, a особливе о посыл эскадры и о д$лахъ дука голштейнскаго.
На то мн сказалъ, что за суетами своихъ великихъ ABJE . еще въ TB вступать ве могутъ, и Kb министру своему при датскомъ дворз писали, чтобъ искалъь сп0собъ къ утишеню той войны, à особливе невозможно-ль сдВлать въ импери неутральство. А 0 посылкВ эскадры, по словамъ милорда Страффорда, еще не токмо резолюцш какой брать, но и рапорта Статомъ не учинено. А хотя бы Статы свою эскадру и послали, но инструкщи адмираломъ даны-бъ были не въ той сил, какъ аглинсюя. И къ тому сказаль примЗръ, KAKE прошлой войны 1700 roxa обз потенщия морсюыя посылали эскадры къ примиреню датскаго короля, и тогда аглинсый адмираль дЪйствительно поступиль и началъ бомбардировать; но ихъ, голландсый, имЗлъ указы того не чинить, токмо CMOTPBTE на ABJA и ожидать указы. Тавкъ и HHHB равнымъ образомъ, ежели-бъ случилось послать, учинено будетъ.
Bch темные его разговоры многое подозрзше придали.
Но ратпенсонар!й, —четвертаго дня, по пруздВ моемъ, Haрочно къ нему [былъ], —больше на мой вопросы молчатемъ отхо- Статомъ, не учинено; и довольно топерь дзль имЪютъ для окончан1я своего мира, нежели въ посторонн1я зам$шиваться.
Министръ польсый баронь Герсдорфъ. бывъ у меня Haрочно, и MHB въ конфиденщи сообщаль о PASTOBOPBXE съ изкоторымъ статомъ милорда Страффорда о пристаняхъ его
царскаго величества въ Балтическомъ мор и о коммерщи въ той же силЪ, какъ я выше сего объявляль. И притомъ MHŸ объявилъ, что онъ заподлинно увЗдомилсея объ интригахъ его, милорда Страффорда, что чрезь нзкоторыхъ персонъ городу Амстердаму то внушаеть и къ своему мнзаю TOTE городъ приводить. И помзнутый Герсдорфъ Mab сказалъ, что онъ изъ разговоровъ того человзка, кто ему о семъ сказывалъ, видЪлъ въ PASCYÆACHIAXE многую слабость. На что онъ, баронъ Герсдорфъ, объявляль ему съ своей стороны резоны, что им%ючи его царское величество пристани въ Балтическомъ мор, мноrif прибытокъ нащи голландской въ коммерщи придасть, нежели предосудительно можеть быть. А ежели въ чемъ есть опасность къ предосужденю коммерци голландской, какъ милордъ Страффордъ говорилъ, что россйское купечество будетъ отправляться HA своихъ корабляхъ и не чрезъ руки подданныхъ потенщй морскихъь, но сами чрезъ себя, также и флоть его царскаго величества умножится, — и для YOBHAHIA отъ сего подозрзня и всзхъ опасностей можно сыскать способъ TAKAME образомъ: когда трактаты мирные сЗверной войны будуть учивены, въ которыхъ именовать надлежитъ, сколько кораблей военныхъ, также и купеческихъ его царское величество долженъ содержать будетъ. равнымъ же образомъ должно и непрытелю опредЪлить. И такъ всякое noxosphuie съ обфихь сторонъ YOBÆAHO будетъ.
Я просиль его, барона Герсдорфа, чтобъ парочно noÿтхъ интригахъ милорда Страффорда, также-бъ и YBBAOMHICA о намфреняхь того города, и при разговорЪхь бургумистрамъ я другамъ свое мне объявлялъь и впушаль къ интересамъ нашимъ. Токмо притомъ его’ просилъ, чтобъ о содержан!и чис-
Герсдорфъ имЗетъ довольно своихъ сродниковъ и друзей въ TOME город, что никто изъ чужестранныхъ министровь съ зАБшними такой конфиденщи не имЪетъ.
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Я по своей повинности со всякимъ прилежанемъ отъ BC'BXB TBXB противностей престерегаю и здЗшнимъ наипервымъ персонамъ, сколько ума моего есть, разсужден!и другими внущаю. И на сей нед®лЪ позду въ Амстердамъ, и буду съ бургомистры н другими магистрата ихь говорить между другими дЪфлами, чтобъ, ежели возможно, въ помянутыхь дёлёхь и интригахъ милорда Страффорда что намЗрен1я ихъ узнать, притомъ же и съ своей стороны имъ внушать.
И по се число, правда, къ предосужденю нашихъ HHTEресовъ еще отъ здВшнихь Господъ Статовъ ничего не явилхося, но паче какъ они, TAKE и цесарство въ нашъ интересъ были, для того что имзли во время своей войны въ насъ нужду и менажировали для своихъ властныхъ интересовъ. Но по учинени своего мира съ Франщею, HHHB который уже близъ есть, они, Статы, и цесарство, опасенъ я, чтобы могли быть постоянны, къ интересамъ вашимъ и нашихъ ал!атовъ, въ прежнемъ своемъ HAMBPEHIH, какъ были.
Я чаю, изъ прежнихъ моихъ доносительныхъ писемъ извзстно есть, что здЗшняя република, чрезъ факцшю аглинскую, изъ TBXE имЗю надфян1е KB своимъ интересомъ, à оть другой опасенъ быть всякой противности. Однакожъ по BCBMPE возможностямъ будемъ съ министры CBOHXB аматовъ во всемъ престерегать.
По моимъ предложешемъ и барона Герсдорфа донесено статскому собравю было, что три фрегата въ пристани Амстердамской готовятся отпущеннымь быть съ провантомъ въ Тонингь, также и другихъ мелкихъ судовъ нёсколько числомъ, и чтобъ оные удержать въ портёхъ и впредь о перевозВ ThxE провантовъ запретить. И TB три фрегата находятся подь флагомъ шведскимъ, и объявили о себЪ, что отходять во Францю и въ Барселону; à 0 мелкихъ судахь не могутъь засвид тельства найти, и хотя-бъ вашли, для прибытка въ купечеств® подданныхь своихъ запретить не хотятъ. И того для взяли резолю-
цю и въ регистръ записали, что ежели KAKÏA суда, съ провантомъ идучи къ Тонингу, подданныхь ихъ. статскихь, взяты оть датекихь будуть, то они, Статы, протекщи своей тфиъ никакой не дадутъ.
О турецкихъ дёлёхь оть своего министра Статы никакой вфдомости не имЪли, токмо получили письмо отъ посланника своего, который въ BB. И въ томъ письм имъ доносить о конфирмаци, что король шведсый OT турокь пойманъ и за арестомъ повезенъ въ ссылку въ Тесалоникъ. И когда въ собрани статскомъ то письмо чли, то одинъ изъ Статовъ говорилъ, что при Такомъ несчасти короля шведскаго надлежитъь о семъ разсудить, какъ есть принцъ хриспанскй, и H'ÉKOTOpoe осмотрзне къ интересамъ, а особливе кь его персон% HM'BTE.
Я, въ подтвержене ихъ, статскихъ, указовъ KB министру axe KE графу Колл1ерсу, прошлой бытности ратпенс1онар!ю говорилъ, чтобы своими указы подтвержали и намфрешя своего не отмЗняли, не смотря на премфну XBJIE тамошнихъ, чтб случилося королю шведскому, предъявляя ему, что еще пруготовлення военныя XBAAIOTCH. KE чему онъ говорилъ, что Франщя еще не престанетъь своихъ интригъ дЪлать, и не о безопасности [небезопасенъ] къ премЗнамъ тамошнихъ дЪлъ есть ажъ до самой высылки короля шведскаго изъ турецкой области. И въ новинахъ является, что оный OYACTE моремъ во Франщю посланъ. И по сему не видитъ, чего бы для Статы могли иныя мфры въ томъ XBIB принять.
Топерь доношу о дВлахъ здфшнихъ. О прусскомъ yxBoph оть времени до времени здЪсь разглашается, что факщя французская при томъ двор$ усиливается, и Франщя HHHB въ интересь его при конгресс весьма является, и принуждаетъ Статовъ, чтобы конечно Верхняя Гельдр1я ему, прусскому, отъ Статовъ уступлена была.
возвращени того, чаемъ BCKODS BHABTE заключене мира, для того что ‘тлавныя дфла уже окончалися, какъ съ Голландею барьеръ сходно съ Франщею постановленъ, съ цесаремъ—Бавар!я дуку баварскому уступается, также и колонсый въ свое достоинство возвращается. —Сардин1я одна въ диспутВ застала; OXHAKOÆB чаютъ, что цесарь удержать не можеть. И кратко сказать, на TBXE кондищяхь миръ дзлается, какъ Франця съ Англею хотять. А междо голландцы и сю, Франщею, остались въ несходствз нзкоторыя малыя дла, — о содержанш ихъ гарнизоновъ въ БрабантЪ, о которыхъ BCB партикуляриты не долженствують донесены быть.
Топерь начинается разд$лене Брабанта и Фляндри между цесаремъ и здзшними Статы, и опасность есть, чтобы въ неcorzacie не пришли, и что будетъ цесарь съ Статы въ несогласе. большее приходить, то они, Статы, съ Ангмею въ большее corxacie привуждены будутъ прйти, чего для аглинсве министры въ томъ Pas] BI весьма въ интересъ Голланд!и являются.
Министры аглинсюе третьяго дня получили указъ оть двора своего и UO тому указу, собравъ министровъ аматскихъ и французскихъ, объявили, что королева хочетъ, чтобы къ тому дню, до котораго она отсрочила парламенть, т.-е. до 28 марта, BCB алматы миръ свой съ Франщею заключили, отставя BCB свои трудности, для того что она, королева, больше парламенть отсрочивать не можетъ, но при начинани парламента миръ объявить желаетъ.
взали на доношене, à притомъ сказали, что они отпов*ди въ такое краткое время получить не могутъ. Но zapyrie вс министры, какъ: пруссюме, савойсюе, португальсюе, къ заключеню мира сходна себя явили. А о здЪшнихь еще не знаемъ, и будемъ CMOTPBTE, какь скоро въ семь поступятъ, на порядокь здЪшняго правлен1я всЪхъ семи провинцй: безъ соглася къ тому общаго въ Takie скорые дни весьма учинить не могутъ.
Cis скороеть аглинская и понуждене насильное BCBXB KB миру многимъ уже великое подозрзве подаютъ: или слабость здоровья королевина, или нзкакШ видъ есть въ премЪнВ въ дЪлВхъ и между тою нацею въ Англии. |
Въ интересамъ его царскаго величества и его ал!атовъ по се число еще не является, кромЪ того, что Пальмквисть, министръ шведский, старается при французскихъ, чтобы въ ихь интересы вступили; но, какъ слышу, несходно въ томъ съ министры цесарскими говорю, также и съ статскими, чтобы при семъ конгрессВ не допускали французскихъ вы$шиваться въ интересы постороннихъ, à особливе въ имперсюе. На что MH'B обЪфщаютъ въ томъ престерегать для своихъ властныхъ иотересовъ.
Графь Цинцендорфъ MB сказалъ, что онъ, по подписан!и трактата, не будетъ м3Ъшкать больше одного дня, и также BCB министры имперсюе ему посл$дствовать будуть. И тЁмъ конгрессъ утрехтсый окончается. И, такимъ образомъ, на BC новыя предложешя министровь франпузскихь они въ дЪла не вступятъ.
Наконецъ, о мирф объявляю, что сего апрЗля заключенъ будетъ между здВшними и Англею; а чтобы между цесаремъ и фФранцею, — то разв потомъ, въ H'BCKOIBKO недЪль, для того что дЪла дука баверскаго остановятъ скорое заключеше.
ПЕРЕПИСКА CB РАЗНЫМИ ЛИЦАМИ
Король польсый войска свои въ службЪ Статовъ еще въ нын®шнюю кампанию оставилъ, и TBMBE многую облигацию здшнимъ УчинилЪ.
Изъ Англи HHHB министръ статсмй г. фонъ-Борстеръ писалъ KE Статомъ, что хотя шквадра въ Ангми пруготовливается, какь разглашене есть давно публичное, для посылки въ Балтическое море,— однакожъ заподлинно прямое намЗреве того двора еще знать трудно. И хотя какъ ни спфшатъ, вооружаючи оные корабли, однакожъ за недостаткомъ ACHETE вскорЪ отправить не могутъ.
Министръ пруссый баронъ Гименъ сегодня будетъ брать авденцю у Статовъ при отнускВ своемъ, à зд$сь въ дЪлахь остается OTE прусскаго двора одинъ резидентъ.
Курьеръ изъ Франщи еще не возвратился, и за тёмъ всЪ дЪла въ молчании здфсь есть. А между тфмъ ICCAPCKIE съ голландцы трактують о Брабант и Фляндрахъ и оть времени до времени въ несоглас1е приходятъ.
Голландцы требуютъ по берегу отъ моря всЪ крФпости осадить своими гарнизонами, т.-е. въ Гент, въ Эклюзахъ, въ Ocreuxb, въ Ньюпорт, а барьеръ, именованный: Турне, Ипръ, Монсъ и проче, уступаютъ дому аустрижскому и хотятъ, чтобы цесарь своими гарнизонами содержаль, а къ тому въ прибавокъ OOBIMAIOTE 15 тысячь своихъ войскъ. И такимъ образомъ они, голландцы, находятъь себ къ лучшей безопасности и прибытку, что будуть за чужою спиною жить, также и отъ COдержан!я великихъ гарнизоновъ убытка не будуть имЪть.
Что же приналежить къ Верхней Гельдри, между цесаремъ и Статы, и прусскимъ уже почитай сходство учинено: городъ Гельдрия со BCBME приналежитностями земель и съ нихъ доходы во владне самодержавное уступаются королю прусскому, но проходъ по рёкф MosB оставляется голландцомъ, также и
фортещия по той pBkb: Венло, Cresencseprs, Руремунтъ, будуть содержаны гарнизонами голландскими. А O послФднемъ изъ помянутыхъ есть споръ съ цесарскими, которые‘ XOTATE ` своимъ гварнизономъ осадить для коммуникаци всего Брабанта и Фляндрш, чтобы войска свои свободно могли проводить. И cie ABAO также неокончано осталося. для того что изъ Франци на сей проекть еще апробащи не получили.
Гретьяго дня сюды прибыль курьеромъ офицеръ шведскй, курьеромъ посланный изъ Бендеря 24 февраля отъ Чиферса, секретаря аглинскаго, съ письмами въ Ангю, также и KB Штейнбоку. И по прибытш своемъ того-жъ дня быль у бискупа бристольскаго и милорда Страффорда и безъ всякой убавки то сказывалъ, чтб уже здфсь изъ публичныхъь BBдомостей давно вЗдали. Только прибавилъ, что ханъ крымсый со стороны царскаго величества былъ будто подкупленъ и хот8лъ, корозя шведскаго взявъ, отдать въ руки войскамъ его царскаго велизества. А нынз онъ, курьеръ, надЗется, что король его уже въ Адранопол$ и будетъ BCKOPB проваженъ чрезъ венгерскую землю.
Министръ шведсюй Пальмквистьъ въ великомъ смущени находится, и слышу, что помянутый курьеръ за подлинно ему объявилъ, что король ихъ BHB ума своего есть, и ежели привезенъ будеть въ Адр!анополь, опасаются, чтобы больше зла учинено не было за его безумные и непорядочные поступки.
Датсый секретарй фонъ-Штекенъ получиль указъ OTE двора своего, чтобы Статамъ предлагать о посылкЗ эскадры въ Балтическое море, для того что Ангмя намфрена свою послать, и чтобы въ противномъ случаЪ оть Англи ему, датскому, оная голландская эскадра помогала. И о томъ xarckiñ ceкретар!й предлагаль и отвЪтъ получилъ, что они топерь не въ COCTOAHIH то учинить для нынфшняго мира, à впредь будуть усматривать, ежели на то время позволитъ.
Я съ польскимъ MUBHCTPOME были противнаго MHBBIA о семъ и старались, чтобы не допускать къ цосылк$ той эскздры голландской, для того что Англя сама того требуетъ. Также и министръ голштейнсый Вандернатъ о TOME SABCH старался. Но нынф упустимъ такъ о TOME дЪлЪ на желане датскаго двора. Но хотя бы та голландская эскадра и послана была, и тЪмъ только больпий поводъ Англи придасть, à Bb интересъ датскаго ничего быть не можетъ.
Здесь разглалиено, что будто указъ его царскаго величества фельдмаршалу князю Меншикову данъ, когда будеть выступать изъ импери съ войски его царскаго величества, чтобы всю Помераню выжечь и разорить. И о томъ mu мноме мипистры имперсме говорили, что ови то разглашеве за неправое премлють и не надЖются, чтобы такое непрлательство ко всей импер1и было показано. При TOME же слышу, что датсый и польсый короли намЗрены въ противность помянутому намфреню протестовать, что они къ тому разореню ни сходны [не] являлись, ни намфрены учинить.
Сего момента сказано мнЪ, что помянутый курьеръ шведсый привезь письмо короля своего къ королев аглинской, которой всф вручаеть свои интересы, и при томъ желаетъ примириться какъ съ датскимъ королемъ, TAKE равно и съ польскимъ, оставляя ему корону польскую.
Между цесарскими и прусскимъ TPAKTATE о Гельдри заключенъ такимъ образомъ, какъ я объявлялъ въ прежнемъ своемъ. А между цесаремъ и голландцы къ содержаню гарнизоновъ въ той провинщи также сходство учинено: Венло, Стевенсвертъ будутъ осажены гарнизоны голландскими, à городъ Руремунтъ бу- ACTE содержанъ цесарскимъ гарнизономъ съ ними, Статы, пополамъ.
JABCE разглашають о смерти короля шведскаго, à Apyrie — о принуждени его къ принятю басурманства, для того что своими руками многихь турокъ побилъ, бывъ въ HXB земл% подъ протекщею, & не такъ, какъ непр!атель, и того для алкоранъ ихъ къ тому принуждаеть учинить. На все то впредь съ желанемъ будемъ ожидать конфирмаци. А начало къ припринятию басурманства наши шведской въ вфчную имъ память уже явилося въ публичныхь газетахъ.
SABCE разгласилося о моровой язв. начатой въ Bu, откуль принць Евжен! въ скорыхъ дняхъ ожидается.
Паятаго дня нарочно отъЗзжалъь въ Амстрадамъ и говориль съ бургомистры Кольверомъ и Панкрасомъ, также и съ бургомистромь Вицинымъ о ABXBXE TBXE, о KOTOPHXE 4 въ прежнемъ своемъ, подъ № 20-мь, доносиль, что Arai интригуется при ихъ магистратВ и противное MHBHIE 0 насъ вводить KB предосужденю нарочяо нашихъ интересовъ, а OC0бливе въ коммерщи, и представляль имъ MHOrie резоны. И по многихь разговорзхъ помянутые господа меня обнадежили, что BcB TB коварства аглинсыя за ничто здесь вмфнены, и никогда къ предосужден1ю интересовъ его царскаго величества городъ sxbuniñ себя не звить и желаетъ ббльшаго распространен!я коммерщи его царскаго величества повсюду, чтб можеть быть къ большему прибытку ихъ подданныхъ.
торгуютъ KB городу Архангельскому, разговоры HMBIE и имъ внушаль впредь для всякихъ случаевь о прибыточной торговл
ихъ какъ KE городу Архангельскому, но еще паче въ Балтическое море. о которыхъ откровенно могу донести, что уповать на HUX'E во всемъ томъ неможно, чтобы KB случаю MHB могли помочь подать въ ABIBXE, для того, какъ видЪлЪ изъ CIOBE HXB, что BCB торгомъ Архангельскаго города, такъ и другихъ, находять себя быть неблагодарны, развз KPOMB двухъ или трехъ персонъ, которыя здЗсь не въ великой сил есть. А объявляли свое неудовольство паче всзхь другихъ въ томъ, что опи не имфють свободныхъ товаровъ, каше бы могли покупать, кромЪ юфти и н$которой части пеньки; à друпе всЪ товары продаются съ указомъ одному, также и къ коммисару Соловьеву сюды присылаются.
И во вторникъ сей недЗли, 31 марта (11 апр%ля ) поутру, министры французеюе, rOXMIABACKIE, португальске, npyCCkie, савойске имфли конференцию въ домЪ бискупа бристольскаго и во всемъ сошлись, и опредФлили время заключать мирные трактаты.
Французсюе съ аглинскими свои трактаты подписали BE дом бископа бристольскаго въ четыре часа пополудни, и Ca- BOËCKie въ то же время; пруссюе съ французскими подписали въ восемь часовъ пополудни, какъ король пруссый, 4 не TAKE, какъ курфюрстъ брандебургеюй; португальсяе подписали въ десять часовъ. — Депутаты Статовъ Голландскихъ подписали между одиннадцати и полуночи двзнадцати часовъ, что считается по новому, —ихъ TPAKTATE подписанъ 12-го апрЗля, à по нашему календарю — перваго.
Bc Th мирные тракты подписаны были въ домЪ бископа бристольскаго.
Министры necapcrie и все цесарство, видя свою невозможность по великимъ запросамъ, осталися. И графъ Цинцендорфъ словесно протестовалъ противу всего того завлюченнаго мира. И слышу, что будетъь вскорф письменно протестовать.
Bc$ министры помянутыхъ потенщй дали время цесарскимъ и цесарству приводить дфла свои къ окончан!ю до перваго 1юня. А ежели не будуть окончаны, то Франщя Ha TBXB предложешяхъ, которыя объявила нын%, впредь себя не содержитъ.
Помянутые цесарсые министры и все цесарство больше BCBXE неблагодарными себЪф являють отв здзшнихъ . Господъ Статовъ паче BCBXE другихъ, для того что безь npioOmenig имъ, Цесарскимъ, какъ обЪщали, TPAKTATE свой заключили. И не токмо что цесаря и цесарство оставили, но еще больше обязалися они, Статы, однимъ артикуломъ Франщи (хотя вежвилово (sic), токмо не укусно), что они, Статы, съ Франщею н Ангмею чрезъ свои добрыя средства будуть искать способа курфюрстовъ колонскаго и баварскаго въ первое достоинство вь импершю возставить и за убытки OTB должныхь всякое награждене и удовольство учинить. |
И по сему артикулу они, голландцы, обязалися весьма противу цесаря, для того что ежели цесарь къ миру не принужденъ ‘будетъ, то до TBXE MBCTE между Голланмею и Франщею не можеть изслВдовано быть по трактату и городами разм ненось.
Но все norphmenie въ семъ дЗлЪ цесарскихъ состоить въ томъ, по разсужденю здфшнему, что онъ, цесарь, сперва въ своихъ запросахъь неумфренъ быль; а потомъ какое намЗрене имфль Kb удовольству своему, и того аллатомъ не объявляль, чая A'BIAME премфниться инаковымъ. И на конецъ остался въ такомъ случаВ, что и AYKATCTBY MHJAHCKOMY, и королевству неапольскому не радъ, ‘для того что за все разорене курфюрста баварскаго и колонскаго принужденъ будеть платить, которыхъ считается съ 50 милмоновъ талеровъ.
Слышу, будто цесарсве и цесарственные министры хотять утрехтеый конгрессъ разорвать и Фхать KO дворамъ своимъ, и продолжать войну, сколько могутъ. Но я не чаю, чтобы cie учинено было, и, конечно, цесарь и все цесарство миръ принуждены будутъ учинить на такихъ кондищяхь, KAKE Франця желаетъ, для того что нЪть иного способа. |
Се здфшнихъ непостоянство, хотя, какъ обнадежили цесарскихъ, мнф въ примфръ даёть о нихъ, голланднахь, имВть въ нашихъ ABJIBXE худое упован1!е; à еще нынз, по заключени мира своего, весьма пе чаю быть ихь въ прежнемъ мнфни въ пользу нашихъ интересовъ, для того что во время своей войны HMBAB нужду въ насъ больше, нежели топерь. И хотя противными намъ TAKE, какъ друге, не являются, но содержать себя неутральными; & помощниками явными конечно быть не чаю.
Моя должность доносить, усматривая по состояню BC'BX'E д%лъ здЪшнихъ, что весьма по обыкновенной политик® сильную партю раздражать не надлежитъ. т.-е. Францию и Англию, впредь для всякихъ случаевъ.
Мивистрь шведсюй Пальмквисть письменно билеты роздалъ многимъ министромъ, которые въ ихъ интересъ, Kaкимъ образомъ должны внесть въ трактать мира нынЪшняго о провинц!яхъ ихъ въ импери, чтобы, по сил трактата вестфальскаго, въ нижней Саксонши BCB провинции въ прежнее состояе приведены и содержаны были; и дабы, по надписани сего трактата въ УтрехтВ, сообщась, всВ договаривающиеся вскорф между принцы сЪверными такимъ образомъ покой и тишину въ импери возставили; но дабы оные, которые никакихь земель въ Германи не имЗють, свои войска оттуда вывели, и с1е все добрыми своими средствы окончать понудили во время „ “ мЪеяцевъ. А ежели къ концу пожеланно-
му такь приведено не будетъ, тогда цесарь и BCB принцы имперсме, купно съ короною французскою, употребать способы дёйствительны и совокупленными силами до того времени будуть ABACTBOBATR, пока во всей Германи миръ противъ вншепомянутой силы будеть возставленъ и учрежденъ.
И по всему сему домогательству еще явно не предложено ничего. И по заключени трактатовь вышепомянутыхъ марныхъ съ Франщею, привужденъ прАВхать сюды искать способа при Статзхь, чтобъ указъ дали своимъ министрамъ въ Утрехть всему тому намЗрен!ю шведскому прешкожать и не допускать. И какъ съ ратомъ-пенс1онаремъ, такъ и съ другими депутаты имфвъ конференци, о томъ имъ предлагаль, также и партикулярными разговоры просилъ многихъ знатныхъ персонъ, но оть BCBxR не малое обфщане на словахъ вижу; но ежели дЪйствительно быть можетъ, уповать не могу.—И впредь, что изъ всего того будеть происходить, не оставлю доносить, и по двухь дняхъ возвращуся въ Утрехтъ.
Вонте Колл1ерсъ писалъ изъ Константинополя къ Статомъ, оть 6 февраля, и объявлялъ только еще, что салтанъ высылаеть короля шведскаго изъ своей’ земли; A о другомъ BCEMB, что случилося, еще онъ знатно не быль извЗстенъ. При томъ всемъ свое разсуждеше объявляетъ, что онъ чаетъ сходство къ миру ст царскимъ величествомъ, и стыдъ свой турки, по неправомъ начинан1и войны, похотятъ загладить смертью хана крымскаго; о чемъ уже было разглашене, что ежели не будетъ казненъ, то будеть въ ссылку сосланъ, и на его M'BCTO братъ его возставленъ.
Изъ приложеннаго при семъ изволите увЗдомиться обстоятельне, какову релящю двору учинилъ, что миръ у BCBXE съ
Франщею подписанъ, кромЗ цесаря и цесарства. И хотя оные являются къ продолженю войны, но не есть въ COCTOSHIH, и миръ конечно и TB подпишутъ; но время помянутому цесарству дано до 1юня перваго числа.
О нашихъ WBJ'BXE еще явно не начинается, токмо уже подъ рукою готовять, и въ пользу нашу весьма ничего не будетъ, И ежели могу дерзновенно вашей CBÉTAOCTH объявить, ежели дВла наши отсель въ м%Фсаць окончаны быть не’ могутъ, то весьма не допустять намЗреня наши исполнить не токмо какими иными интригами, HO явнымъ образомъ силою принудятъ насъ изъ импери выступать. И о семъ уже, сколько могъ увЪдомиться, что проекть между Франщею и Ангшею учинёнъ; à импер!я вся къ тому послушна имъ будетъ. А на здВшнихъ Господъ не извольте быть надежны: рады, что изъ своей обузы вырвалися и въ наши дла за насъ м%®шаться не будуть. Но къ лучшему нашему авантажу лучшее можеть быть, что неутральными явятся.
ЗдЪсь много разглашается объ интригахъ барона Герица, н уже будто трактуется тако при датскомъ JABOPB; также и Флемингъ. О чемь пространно He доношу, —чаю, вашей CBBTIOCTH известно.
1713 г. aup'has 7. Гага.
Графь Цинцендорфьъ отъ$халъь изъ Утрехта во Франкфортъ для свиданя съ принцемь Евжен!емъ, и, чаю, оттуль принужденъ будетъь до ВЪны Фхать. Друпе министры принцевъ имперскихъ, въ отбытность Цинцендорфа, въ Гагу прибыли, и разглашаютъ они, чтобы конгрессъ утрехтсмй разорвать и противу Франци войпу продолжать. Однакоже на Cie ихъ раз-
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3xBmaie Господа также по се число своихъ трактатовъ не публикують въ народъ (какъ было обыкновенно прежде сего всегда то чинить), для того что обязалися н$которыми артикулы Франци противу цесаря; также и по желаню Франщи они, Статы, въ своемъ трактат цесаремъ не называли, также н арцидукомъ аустрижекимь, какь Франщя желала, не назвали, à сыскали посредство и называли— „домъ аустрижсюй“.
Господинь Остерманъ, прибывъ сюда третьяго дня, отдаль MHB оть вашего превосходительства письмо и проектъ, учиненный къ миру между алматами сЗверными, и когда YyBBдаю оть князя Долгорукова о разм$нени томъ, тогда по тому буду во всемъ поступать. Однакоже по всему вижу, что оный не окончАнъ, для того что ни польсай, ни датске министры мн$ф о семъ по се число не сообщали. Я слышалъ, что сей проектъ уже изъ Англи OTE двора пересланъ министрамъ их въ Утрехтъ, и бристольсый бископъ, и милордъ Страффордъ его толкуютъ. Помянутый господинъ Остерманъ вчерась отсель вызхаль ко двору, котораго письмо при семъ посылаю.
Je пе doute pas que ma dernière lettre que je me suis
donné l'honneur d'écrire à Votre Altesse, еп date du 21 mars
(1-ег avril), ne lui ait été exactement rendue.
J'ai attendu, jusqu'ici, l'honneur de sa réponse avec beaucoup d'impatience, d'autant plus qu’elle aurait pu régler ma conduite, dans ce qui se passe ici par rapport aux négociations
d’accommodement contre sa majesté le roi de Danemark et son altesse l'administrateur de Gottorp et d’autres prétendues secrètes négociations par ce même canal et par le ministère de M. le baron de Goertz, entre Sa Majesté Danoise et le comte de Steinbock. |
Il arriva ici, avant-hier, le 5 (16), une estafette envoyée par M. de Schulenbourg; ministre de son altesse électorale de Brunswick auprès de sa majesté le roi de Danemark, à Son Altesse Electorale son maître; et le bruit se répandit, d’abord par toute la ville, qu’un accommodement entre les puissances et les généraux de la Ligue du Nord d'un côté, et du général Steinbock de l'autre, était conclu à l'avantage des Suédois.
Ce bruit me donna occasion de m'enquérir de ce qu'il en était véritable, et il ne me fut pas fort difficile de savoir que M. le baron de Goertz de Gottorp avait donné occasion à M. de Schulenbourg à l'envoi de cette estafette, en lui faisant connaître que les négociations de l’accommodement susdit pourraient aisément réussir si Son Altesse Electorale voulait concourir à les ménager et à en garantir la conclusion, ajoutant que les intérêts de Son Altesse Electorale exigeaient de n’y point refuser sa concurrence et que, sans elle, les négociations n'auraient guère de succès.
Je remarquai encore que M. le baron de Goertz, ministre d’état privé et président de la chambre des finances de son altesse électorale de Brunswick, lié d’une étroite amitié avec le baron de Goertz, ministre de Gottorp, se donnait beaucoup de mouvement dans le conseil ordinaire, dans celui de Son Altesse Electorale et dans les visites particulières auprès des ministres du conseil, pour que Son Altesse Electorale s’employât à faire réussir les négociations entamées par son cousin le baгоп de Goertz, et moi, n’ayant pas été honoré d'une réponse ° de Votre Altesse sur le contenu de ma dernière lettre du 21 mars (1-ег avril) ni d'aucun ordre de son altesse monseigneur le prince de Menchikov, аш, naturellement, m'aurait dû arriver pour porter Son Altesse Electorale à des démarches
pareilles, étant, par conséquent, dans l'incertitude si toutes ces démarches qu’on faisait envers Son Altesse Electorale pour la porter à la concurrence d’une négociation avec le comte de Steinbock, n'étaient pas à l'insu de Votre Altesse [et de] Mgrle prince de Menchiko v, et, raisonnant qu’à quel prix le corps de Steinbock, enfermé à Toenningen, puisse être sauvé tôt ou tard, il serait à la charge de Sa Majesté Tsarienne ou à celle de sa majesté le roi de Pologne, je demandai, hier, une audience à Son Altesse Electorale pour la prier de ne rien précipiter dans une affaire où Sa Majesté Tsarienne et ses alliés pourraient perdre beaucoup, et dans laquelle le ‘roi de Suède, l'administrateur de Gottorp ou, bien mème, M. le baron de Goe rtz, pour son particulier, pourraient uniquement trouver leur compte. Son Altes-
_ зе Électorale me fit l'honneur de me dire et de m'’assurer po-
sitivement qu'elle пе se mêlera et ne s'engagera à rien, à moins qu’elle ne fût requise de toutes les trois puissances alliées dans le Nord et, spécialement, de Sa Majesté Tsarienne, et à moins que d’autres puissances n'y concourent pendant qu’elle ne se trouve pas assez forte pour donner une garantie suffisante contre le parti qui voudrait contrevenir à la convention
prétendue.
Je pourrais faire ici à Votre Altesse un ample récit de ce qui se dit dans les entretiens familiers, dans lesquels on
‚ soutient que le roi de Suède étant accoutumé de désavouer le _ sénat et ses ministres, on risquait que, si on laissait transpor-
ter le corps de Steinbock en Suède, il soit [fût] bientôt retransporté en Poméranie, d'où ce corps irait manger la Saxe, à moins que Sa Majesté Tsarienne n'y mette ordre, ou bien en Pologne, pour exciter de nouveaux troubles, et pour les finir,
_ ensuite, dans les pays héréditaires de sa majesté le roi de Po-
logne, ou bien qu'on emploierait ce corps, qui sont les meilleu-
_ res troupes que la Suède a encore, du côté de Finlande, di-
rectivement, contre Sa Majesté Tsarienne.
Votre Altesse me fera beaucoup de grâce de m'’informer, au plus tôt et au plus juste, de la situation où se trouvent ces
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négociations prétendues tant entre за majesté le roi de Danemark et l’administrateur, et, par le canal de celui-ci, entre Sa Majesté Danoïse et le comte de Steinbock, pour pouvoir agir ici avec plus d'assurance et en conformité des intentions de Sa Majesté Tsarienne, notre auguste maître, et de ses intérêts: et j'espère qu’elle approuvera ma conduite d’avoir [poussé] Son Altesse Electorale de se mêler de ces négociations, ou de prendre sur elle la garantie d’une conclusion jusqu’à ce que Sa Majesté Tsarienne et monseigneur le prince de Menchikov m'aient envoyé ces ordres précis, et que Votre Altesse m’ait donné toutes les lumières nécessaires. |
Je la supplie, très-humblement, de vouloir bien adresser la lettre qu’elle me fera l'honneur de m'écrire en réponse à celle-ci à notre résident, à Hambourg, le sieur Bôttiger.
1109. Князь Б. И. Куракинъ —rpaby Г. И. Головкину.
1713 г. anphza 11. Гага.
По отъФздЪ графа Цинцендорфа изъ Утрехта и по посл$днемъ поданномъ предложени французскомъ, закрзплён- HOME руками министровъ, въ дЗлахъ мирныхь съ цесаремъ и цесарствомъ больше ничего не произошло. И хотя второй полномочный цесарсый баронь Керхнеръ четвертаго дня им ль конференщю съ министры аглинскими, однакожъ онъ, Керхнеръ, ни въ кая дла въ отбытность графа Цинцендорфа не вступаеть. И вчерашняго дня въ Амстердамъ отъфхаль, и оттуль, какъ слышу, вовсе ко двору возвращается.
JABCE разсуждается о мир между цесаремъ и цесарствомъ и Франщею, что хотя не въ состояни цесарь и цесарство войну продолжать противъ Франщи, такъ великой потенцли, однакоже самая нужда всего цесарства къ продолженю войны приведетъ. Разсуждая, что ежели на такихъ требуемыхъ кондищаяхъ оть Франщи миръ учинить, то чрезъь такой миръ Фран- |
ця весьма монархомъ импери назваться можетъ, для того что чрезь ея одной насиме, несмотря на права импер!и, дукъ баварсый не токмо возетавленъ будетъ владзшемъ въ своей ’ земзВ и въ прежнее электоральское достоинство, но еще королемъ сардинскимъ учиненъ будеть. Равнымъ же образомъ, кромф одного королевства, и курфюрстъ колонсый возставленъ BE имперю будетъ, и чрезъ TBXE двухь помянутыхъ курфюрстовъ Франщя всегда въ имперш повелительница будетъ. И впредь друпе принцы имперсые, которыхъ есть довольно BB несогласи одинъ съ другимъ, не будуть больше въ Ратисбонз сатисфакщи искать; но чаемый быть неудовольствованъ, всегда будеть протекци у Франщи искать. И чрезъ таые припадки видимо есть, что оная Франщя по циркулю бурбонскому вовнутрь дЗль имперскихь замфшается, и, наконецъ, трудно будетъ BC TB интриги ея, Франщи, уже изъ имперши выводить. Что же приналежить о королевствз сардинскомъ, какова та трудность есть въ импери ихъ интересомъ, чтобы курфюрсетовъ до королевскаго титула допускать, и на примЗръ сему беруть короля прусскаго, какь уже онаго титуль королевскй весьма нынЪ явился всей импери предосудителенъ, для того что чрезъ TOTE одинъ титуль съ Франщею HHHB могь миръ партикулярный учинить. И какъ слышно, что чрезъ тоть учиненный трактать обязался онъ, король пруссый, ей, Франци, чтобъ импери и цесарю, ежели продолжать войну будутъ, ему, прусскому королю, не вепомогать нич$мъ, кромВ одного своего обыкновеннаго континжента. |
И по всмъ тфмъ вышепомянутымъ трудностямъ чаютъ, что цесарь и цесарство продолжать войну будутъ, Которая война со стороны импери дифенсиве свободно можетъ быть безъ всякой трудности, такъ-что со стороны империи одинъ противу двухъь оть Франщи оборонительно поступить можетъ. И положеше мЪсть въ Ольсаци со стороны Франщи есть трудное, MA того что не иметь изъ Франщи проходовъ водяныхъ, откуль бы могли магазины свои наполнить. Й для TBXE трудностей она, Франщя, больше шестидесяти тысячъ противу им-
пери въ Ольсащи содержать не можеть. А чрезь друме никаюе краи войну противу цесаря и цесарства чинить не можетъь же, для того Брабантъь и Фляндры, также и въ Итама, и въ Каталои учинено нейтральство. И потому во BCBxE TBXB краяхь онъ, цесарь, можеть во всякой. безопасности быть.
И, въ-первыхь, изъ того продолжен!я войны разсуждается въ интересъ импери, что Франщя, не видя способа оружемъ принудить цесаря и цесарство къ миру, AACTE лучше и сходныя кондищи; во-вторыхъ, чая премфнамъ быть въ Англи, KOторыхъ премЗнъ всегда ожидали и ожидають.
Также премфнз равной и въ Голланди надфются быть, для того что сей миръ противу всфхъ здЪшняго купечества CABланъ токмо однимъ магистратомъ города Амстердама и провинцею Утрехтскою, также и нфкоторыми персона: я закупленными, для своихь партикулярныхъ интересовъ.
Что же приналежить къ опасности цесарю и цесарству, то паче вс$хъ разсуждается, чтобъ интриги французсюя не понудили турка KB BOËHB противу цесаря.
Особливе при семъ, для H3BBCTIS, доношу, что здфшие Господа Статы, по заключен своего нынзшняго трактата, и хотя обязалися TBME добрыми средствы цесаря и цесарство съ нею, CB Франщею, примирать, но какь видимъ, что не съ такимъ прилежан1емъ трудятся, какь аглинске им савойсюе. Но еще больше, нежели ихъ, статская, въ томъ неприлежность есть, видимъ, будто бы больше желали того, чтобы це- CAPE ту войну продолжилъ. Однакоже трудно при нын% швихъ случаяхъ BCB здФсь секретныя хитрости усмотр$ть, или на одномъ мн%®нши себя основать, для премЪнъ частыхъ дзлЪ.
Ратификаци еще не бывали и Ha предбудущей нед лЪ ожидаются какъ изъ Франци, TAKE и изъ Англии.
Дукь д’Оссуна, министръ короля Филиппа, третьяго дня прибыль въ Утрехть и до перваго 1юня пробыть HaMBренъ.
Что приналежить до интересовъ его царскаго величества, еще по се число ни въ ŸTpexTB, ни здесь, по разговор%хъ
милорда Страффорда, о которыхъ я прежде сего доносилъ, никакого предложеня не авилося, кромЪ того, что министръ шведскй подъ рукою BCBME внушаеть. Равнымъ же образомъ и съ нашей стороны не упущено.
И третьяго дня помявутый Пальмквистьъ, прибывъ сюда, говорилъ съ ратпенс1онаремъ, также и съ другими правительствующими сей републики, не предложенемъ информе, но разговоромъ, что они, Статы, по учинени HHHB своего чира съ Франщею, должны попеченше имЪть съ другими потенями о дзлахъ сфверныхъ и миръ честный и прибыточный его воролю учинить. И находитъ онъ, Пальмквисть, сходно при Bb примирени съ Франщею, чтобы BCB три потенщи, т.-е. Англия, Франщя и они, Статы, согласясь обще, посредниками въ TB дла сфверныя вступили. И при TOME объявиль, чтобы не допускать въ TB дфла вмфшиваться ни цесаря, ни цесарство, для того что они участкомъ по провинщямъ шведскимъ въ импери могутъ быть къ одной или другой сторонз. парщальны; также и по всему видимо, что цесарь и цесарство свою войну продолжать противу Франщи будуть.
И на 8c Th его разговоры какъ пенсонарй, TAKE и друге обыкновенною ихъ флегмою отвЪтствовали, что Cie дЪло деликатное, и каждый изъ нихь своего мн®н!я дать не можеть, MA того что о семъ TPEOYETE долгаго времени: по конститущямъ здзшней републики надлежить сноситься со BCÉMH провинЦями, и всякая провинця—со всзми своими городами и другими правительствы.
При TOME же онъ, Пальмквисть, говорилъ, что они дозжны ему способствовать по трактату вестфальскому, чтб приналежить о провинщяхъ шведскихъ въ империи.
Ha зто ему сказали, — что приналежить къ интересамъ импери, они весьма готовы быть согласны во всемъ TOMB съ цесаремъ и всею имперею. И по всЪмъ TBME своимъ разговорамъ и многимъь внушенямъ отсель возвратился въ Утрехтъ ни съ JMS.
Я, вчерась ввечеру возвратясь изъ Утрехта, еще ни съ KBMB съ правительствующими здЪсь не видался, и впредь, свидзвшись, о намфреняхь ихъ въ XBABXE буду доносить.
На сихъ дняхъ получиль я чрезъ нфкоторыя руки кошю съ проекта, каковъ будто подаль аглинскому двору министръ датсюй г. Розенкранцъ, который уже министрамъ агланскимъ OTB двора. сообщенъ, о которомъ я не TAKE явно предъ симъ письмомъ доносилъ, —и тотъ проектъ при семъ посылаю. Мое MHBHie, что изъ сего не что иное, токмо начало партикулярнаго мира. И паче всего мн noyosphnie есть, что свое все apтикулами изъявилъ, à о другихъ просто HANOCJ'BAH молвилъ, чЪмъ свое намЗреше къ партикулярному миру будто бы далъ знать.
Я о семъ такъ разсуждаю, не вЗдавъ намЗрев1я его царскаго величества. И, можетъ быть, что то учинено съ общаго соглас1я BCBXE аматовъ сЗверныхъ; но есть подозрительно тёмъ, что помянутый Розенкранцъ о семъ ни г. Литу [не сообщалъ |, также и содержан1е того мирнаго пляна не въ той равной сил, каковъ MHB OTB двора сообщенъ.
Й ежели оный датсый министръ по указу двора своего TOкмо опытъ чинить для общаго интереса, однакожъ я бы несходенъ съ ихъ MHBHIEME быль, чтобъ имъ упустить починать TÉ обиия д®ла и главнымъ въ TBXB дфлВхь быть. И чтб впредь о семъ дфлЪ будетъ происходить, буду впредь’ доносить.
Въ бытность мою въ Померан!и его царское величество, премилостив йп!й нашъ государь, указаль мн здесь нЪзсколько офицеровъь въ морской флоть ванять, отъ капитана и до другихъ нижняго ранга, и до самыхъ матросовъ, столько числомъ, чтб бы могло требовать къ извЗстному отправленю изъ Вопенгагена. И довольное то число HAHATO и отправлено, о которыхъ надфюсь, что счастливо прибыли.
Отъ TÉXE же нанятыхъ того времени взятъ въ службу его царскаго величества, капитанъг. Кронембургъ, который, здВсь по засвидфтельству многихъ, доброй репутацш, и удержанъ 31BCR былъ до сихъ часовъ для отправлен1я впредь HSBBCTHHXE чахинъ. Но BHHB все то отправляется по указу другимъ способомъ, не заходя HHKYAH. Того для прошу васъ, мой государь, къ нему, капитану, во всемъ свою милость. явить.
Посл отправленнаго моего послЗдняго письма здВеь въ дФлахъ, ни въ УтрехтВ, ничего не произошло; токмо слышимъ, что аглинсюе министры циркуль Франконши склоняютъ неутральство принять. Министры того циркуля будто намЗрены о томъ деклярацю учинить. Ежели cie учинено будетъ, тб —первый знакъ слабыхъ дзль въ импери; и трудно разсудать, еже- 18 бы цесарь могь одинъ домомъ своимъ аустрижскимъ противу Фравщи войну продолжать.
Въ другомъ письмз, оть 8 марта, объявляеть, что онъ отправилъ своего драгомана Тейльса въ Адранополь къ великому везирю подъ претекстомъ, будто требовать указа © выкупк невольниковъ, подданныхъ голландскихъ. И при TOME наказано ему, драгоману, чтобъ исходатайствовать указъ У везиря., дабы позволено ему, конте Колмерсу, быть въ Адранополь, также-бъ и увЗдомился обстоятельне о BCBXE HHHB случающихся дзлзхь. И впредь обзщалъ онъ, конте Колмерсъ, пространно‘ доносить. А о свобод$ нашихъ министровъ ничего въ письмахь своихъ не объявлялъ.
Я ваше остатнее письмо изъ Москвы, оть 5 марта, получилъ; изъ того уразум$ль о выдачВ денегъ по моимъ вексе. лямъ моего жалованья извзстнымъ купцамъ, и за то благодарствую. Токмо могу вамъ при семъ объявить. что г. Любса брать объявляеть, что онъ H8BBCTIH о томъ оть брата своего не имВлъ, и по се число деньги не выдаеть. При семъ прошу показать мн любовь свою на прошеше моего человзка, которое будетъ въ томъ, что, по указу его царскаго величества, опредфлено быть священнику при посольств8 въ ГагВ, и окладь тому учиненъ по 150 руб. на годъ, и то священническое жалованье было повсягодно отправлено при векселяхь г. M aтвзева. И на нынзши годъ то священниково жалованье сюды ко MHB не прислано; я чаю, что то съ жалованьемъ г. Maтвзева попрежнему къ нему отправлено. Того для прошу впредь
священниково жалованье отправлять сюда ко MHB. Я же потучиль указъ здВсь при MHB обртающагося священника, прежде бывшаго. за долгую его зд®шнюю бытность отправить въ отечество и на его MCTO взять иного. Того для я писалъ въ BE домъ свой и велфль прискать священника для посылки ко инф. И когда будеть объявленъ въ посольской канцеляри, того для прошу, по обыкновеню, приказному прикажите послать память въ Духовный приказъ, или куды надлежить, дабы оный, за благословеншемъ арх1ерейскимъ, свободно служащимъ священвикомъ сюды могъ Зхать. Также прошу его опредленное жазованье на первый годъ приказать выдать.
Вашего превосходительства письмо получиль, которымъ MHB объявлено указомъ его царскаго величества о присланныхь офицерахъ, россйской наши, двадцати девяти челов$кахъ, чтобъ имъ здЪсь быть въ службЪ войскъ аматскихь за. валентеровъ, ежели иного способа неможно сыскать будетъ. А ежели миръ у зд$шнихь съ Франщею учиненъь будетъ, то BeXBHO помянутыхъ офицеровъ отправить назадъ въ отечество на Ригу и на ВКенигсбергъ.
Й по учинеши HHHB мира съ Франщею, тЪ помянутые офицеры отправлены— одни до Риги, a друме до Кенигсберга Mia свободнаго имъ и безубыточнаго профзда, которымъ вет6но яваться вашему превосходительству.
Послднее мое кь вашей милости отправлено въ пути изъ Кенигсберга, марта оть 16, съ котораго изъ Мемля 19 марта-жъ и дубликатъ посланъ, и надЪюсь, что оное до BACE исправно дошло. А потомъ продолжаль я путь за его
царскимъ величествомъ въ Санктъ-Петербургъ, куда его величество изволилъ прибыть предъ праздникомъ Благов®щен!я Пресвятыя Богородицы счастливо, а я прхаль сюда въ Велиый Патокъ. И въ пути Фдузи, такожь и сюды прибывъ, получиль я съ разныхъ почть шесть писемъ, подъ №№ 16, 17, 18, 19, 20 и 21-ME, которыя BCB его царское величество изволилъ самъ читать.
Въ отвфть на оныя милости вашей симъ объявляю. Что надлежить о корпус войскъ его царскаго величества, обр%тающемся HHHB въ Голштинди, ежели къ выступленю оныхъ BHICOKIE союзники будуть KaKis предложен!я чинить или и понуждать, то изволите въ томъ поступать по содержаню грамоты его царскаго величества, посланной о семъ д%лЪ къ цесарю, съ которой вашей милости напредь сего и списокъ сообщенъ. Но сноситься о томъ надлежитъ съ г. фельдмаршаломъ княземь Меншиковымъ, которому Kakie о TOME, такожъь и о ПНомеранш, пункты, при отъфздЪ его царскаго Be личества изъ Голштинди, даны, съ TBXB при семъ, для изв - CTIS вашей милости, коши прилагаются.
Въ прочемъ же, когда у соединенныхь доходить будетъ до заключен!я съ Франщею мира, и чтб при томъ касаться будеть къ интересамъ его царскаго величества, изволите чинить по данной вамъ инструкщи и потомъ посланнымъ указомъ. А HHHB въ пополнене онымъ писать что не им$ю. но предается то наипаче на ваше искусство: изволите, усматривая тамошпихъ конъюктуровъ, по надлежательству и по содержаню помя- HYTHXE его царскаго величества указовъ поступать, какъ того случай требовать будетъ.
О xoporb шведскомъ HHHB имфли мы изъ. В%ны вздомости, что будто онъ, когда, по взяти отъ турковъ приступомъ, изъ его двора повезенъ изъ Бендеря въ Адр!анополь, больной лихорадкою, въ пути умеръ. Но надлежитъь Ha cie еще ожи дать конфирмащи, ибо о TOME къ цесарскому двору, какъ пиmers г. МатвЗевъ, подлинныхъ доношен! н$тъ, но постороння письма то значили. Такожъ и о турскомь HAMBPEHIH не
будемъ ожидать виредь подлиннаго увЪздомленя, и вашей ми- 10сти не оставлю о TOMB сообщить. Токмо HHmB cie объявляю, что уже TYPCKie подъЪзды явились близъ №Мева и въ другихъ MÉCTÉxS на УкрайнВ и CR нашею противъ ихъ высланною партею бой имЗли, и наши при томъ нф$сколько турокъ и татаръ въ полонъ взяли. И чтб впредь дал$е въ TOME происходить будетъ, о томъ время вящше явитъ.
№№ 7 и 8-мъ, присылать за подписанемъ его царскаго величества, —и я о семъ его царскому величеству доносилъ, и его величество на то соизволяетъ, чтобы вамъ таке указы, за его подписанемъ, отправлять. А наипаче 4, съ своей стороны, того оть сердца желаю и стараться впредь буду, чтобъ о важныхь ABIBXE къ вамъ указы посыланы были за подписашемъ его величества руки. И нын$ вышеписанные указы, №№ 7 и 8-ой, переписавъ вновь, послали бы къ вамъ за его царскаго величества ‘рукою; но понеже первый, о Лифляндахъ, нын% не roраздо нуженъ, ибо содержаше онаго король польсый и речь посполитая, по предложеню въ Варшав$ князя Трубецкого, не токмо за благо не приняли, но и весьма. отвергли (à про-. CITE, чтобъ имъ нынз Ригу и Лифлянды вс отдать), того ради его царское величество оный и посылать къ вамъ 84 Heпотребно разсудиль. А другой, № 8-ой, о перепускВ войскъ союзныхъ, 0035 цыфра написать невозможно, понеже въ немъ розныя кондищи, развЗ нарочно съ TBME курьера къ вамъ отправить; но HHHB въ томъ нужды не видимъ. А когда бы до трактованья о томъ дошло, то, при случа нужды, можете показать во свид®тельство и мое письмо; ибо, какъ вы въ томъ хе письм$ напомянули, что когда французсые министры статскимъ оное письмо о заключени мира маркиза xe-Topcia [по-
казали|, то они оному во всё B'ÉDY яли, и, можеть быть, и мое при нужд$ когда-либо служить можетъ.
1713 г. anphaa 17. Гага.
О дёлЁхъ голштинскихь н%®которой части я свЪдомъ. Ho еще больше, какъ могу вамъ объявить, что здФеь заподлинно вЗдають о трактованьи датскаго двора партикулярнаго мира, и что оному чаютъ весьма быть къ концу своему приведену.
Здесь въ дЗлахъ по се число къ намъ еще ве касалося; но чтб и было, —все разговорами. Но нын® весьма начинаться будетъ какъ здзсь, въ l'arb, такь и въ Yrpexré.
ДЪла цесарсмя BC въ молчанш есть, за отбышемъ граba Цинцендорфа.
Я благодарствую, мой государь, вамъ, что вы MHB приказали объявить объ отходз почты рижской, и потому буду писать, ежели когда нуждъ не случится, которыя часто 3XBCE бываютъ, & для чрезвычайныхь дфлъ, чтобъ и нарочно съ письмами штафету посылали.
Министры аглинсые въ УтрехтВ со всякою прилежностью трудятся, чтобы цесаря и Франщю къ миру склонить, и вновь, BB отбыти графа Цинцендорфа, министру цесарскому барону Керхнеру предлагали розными образы, какое бы посредство могли найти къ удовольству дука баварскаго. И учинили вновь плянъ они, министры аглинсве, чтобы Сардиню губернаторомъ во Фляндрахъ и Брабант подъ именемъ и влаxbHieMB его, цесарскимъ, токмо бы во всё то время своей говерни ему, дуку баварскому, всЪ доходы себЪ брать, кромЪ того числа, которое должно къ содержаню гарнизоновъь какъ
въ OAPEEDÉ, TAKE и въ другихъ пристойныхь M'BCTBXE. Токмо на сей плянъ будеть ли сходство со стороны Францщи, знать
Помянутаго барона Берхнера завтре сюды ожидаютъ, и будуть какъ милордъ Страффордъ, TAKE и депутаты статсые ему предлагать о сходств къ миру. Однакоже всё TÉ конференщи бездЗйствительны могуть быть до TBXB м%етъ, пока будеть доношене оть графа Цинцендорфа учинено, и какая цесарская резолющя къ тому взята будетъ.
Статы, третьяго дня подписавъ свою ратификащю, послали въ Утрехтъь и вчерашняго дня размЪнялися, также и аглинckie, и пруссые, а о другихь еще знать не можемъ. Однакожъ и TB вскор%, какъ получать, будуть размЗнены.
чемь MHOIie подозрзте имзють, и для того Ангмя своихъ
войскъ изъ Финлянди еще не перевозить. Но Господа здЗшше Статы не токмо въ какой HHHB опасности есть, чтобы Франщя во BCBXE своихъ обзщавяхь устояла, но на предбудущее еще больше опасности имфють. И того для взяли резо-
‚ юцпю, чтобы во время Cie мирное содержать имъ, Статомъ, войскь своихъ 85 баталоновъь и 60 эскадроновъ, токмо не
HO еще въ большемъ безпокойствЗ пребываютъ.
| аанъ сюды министромъ, который, четвертаго дня бывъ BE
конференщи съ депутаты CTATCKHMH, предлагалъ, чтобы по обязательству своего трактата, который имзетъь съ дукомъ его службЪ ихъ, статской, по OHOMY, также и по травендальскому какъ гваранты, вступилися и оборонили его, дука, отъ нападе- Hi какь шведскаго, такъ и короля датскаго съ его аматы, которые въ крайнее разореше то дукатство голштенское привели.
И на Th его предложеня хепутаты берутъ всегда на доношене Статомъ; но еще резолющи по се число они, Статы, никакой не беруть. Но вчерашняго дня ратиенс1онарй, бывъ со мною BB конференщи, также того же дня и съ польскимъ министромъ, говориль мнф, чтобы найти какой способъ, дабы оныя дзла голштенсыя KE окончаню скорому привести и THшину тамъ постановить.
На что я ему отвЪтетвоваль, что OHHMB дфламъ въ Голштен!и чаемъ вскорф оконченнымъ быть какъ чрезъ ныншнюю негоцацию, о которой слышимъ, или чрезъ оруже . ашатовъ. А чтобы, чрезъь негощацию какую здЪеь, тамъ неутральство возставить, и въ томъ несходность нахожу, для того что Th д5ла приналежатъь KB интересамъ имперскимъ. И того для надлежить лучше въ которомъ MBCTB въ импери о TOME трактовать.—И объявилъ, что я буду о семь писать къ фельдмаршалу князю Меншикову, что не иметь ли на то какихъ указовъ и полной мочи. И о томь ua сей же почт до фельдмаршала князя Меншикова я писаль.
О семъ же равно милордъ Страффордъ, посолъ аглинсый, вчерашняго дня бывъ у меня, предлагаль и притомъ меня спрашиваль, ежели я имЗю OTBBTE отъь двора на прежная его предложен1я о семь же дфлВ; о чемъ я уже предъ шестью недЗльми доносилъ. На что я ему сказаль, что я OTBÉTA OTE двора не получилъ, и впредь ему об$щаль сообщить, когда указъ оть двора получу.
Того для прошу ваше превосходительство, чтобы при нынзшнихь случаяхъь на мое доношеве все было мн учинево безъ удержательства phmenie: но впредь еще довольно случит-
ся такихъ ABIB, что для отвЪта будуть MHB давать время, въ которое долженъ OTB'BTCTBOBATE.
Министрь Пальмквистьъ шведсюй предлагаль Статомъ, что Господа Статы, по учиненному съ Франщею миру, нынЪ должны дать войскь своихъ 6000 по обязательству своему учнненнаго ал!1анса оборонительнаго съ Швещею, какъ уже они, Статы, въ начал сей сЗверной войны королю его войски дали, но для своей съ Франщею войны оныя возвратили. Но нын% онъ, Пальмквисть, надфется, что они, Статы, помощныхь войскъ своихъ королю его настоящее число возвра- TATB въ такомъ образВ, какъ король его HHHB есть въ оборонительной отъ нападеня своихъ непрятелей [войн*]. —При томъ же предлагаль, чтобъ они, Статы, какъ гаранты, содержали трактать травендальсый и себя-бъ, обще съ Ангшею, противу Haрушителя того трактата объявили.
Вс Th его предложеня взяты на доношеше Статомъ, и рёшен1я никакого еще не взято.
Того для я съ польскимъ министромъ вчерашняго дня принуждены были имЪть съ депутаты конференщю, которымъ предзагази въ противность помянутымъ предложенемъ, — объявляя, въ-первыхъ, что с1я война по правамъ народнымъ и публичнымъ не можеть назваться отъ стороны шведской, что на нихъ Haступательная, для того что его царское величество и его аматъ, король польсый, хотя сперва атаковали, токмо потомъ вскор$ себя къ миру объявили и отъ тзхь M'BCTE и донынз оную склонность свою къ миру продолжали. Но несклонность короля шведскаго къ миру и продолжене его войны сей, которая есть наступательною, à не оборонительною, и не токмо собою, но чрезъ себя ребеллю между казаковъ возставилъ, турковъ въ неправую наступательную войну привелъь, отъ чего его царское величество велике убытки понёсь, —но еще со стороны турецкой BHB всякаго надЗян!я къ покою и AOHHHB есть. — Второе, — по обязательству того трактата король шведсюй въ прошлую войну до рисвикскаго мира имъ, Статамъ, войскь своихь противу Франщи не далъ, и TBMB оный трактатъь того
же времени быль нарушенъ. И того для HwxB имъ, Статомъ, по тому трактату и сл$довать не надлежитъ, и не обязаны.
Что же принадлежить о гваранти травендальскаго мира, о томъ имъ объявляли, что нарушительми того трактата есть шведы нападенемъ своимъ въ Голштению, и представляя KE тому друпе Mnorie резоны.
Все cie предложеше наше взяли на доношене Статомъ.
M потомъ имЪль партикулярные разговоры въ домЗхъ ихь CE персонами первыми, желая отъ нихь вздать ихъ въ TBXE A'BIAXE xambpenia. На что намъ отвфтствовали и обнадеживали, что ничего къ предосужденю царскаго величества здзсь принято не будеть. И потомъ ратпенсонар! сказалъ, что они будутъ, какъ съ одной стороны, такь и съ шведской, примать наши резоны и TB резоны разсуждать, и ихъ важить; à между TBMP довольно времени пройдетъ. |
И по обнадеживавемъ здзшнихь первыхъ персонъ отъ противнаго BOCNPIATIS надежнымъ есть; но впредь сего постоянства будемъ CMOTPÈTE.
Милордь Страффордъ, прошлой недЗли прибывъ сюды изъ Утрехта, Статомъ предлагалъь именемъ королевы своей, чтобы HHHB, согласясь съ Статами, вступить въ дфла сФверныя, — и предлагаль имъ, Статомъ, чтобы начать при конгресс утрехтскомъ.—И о семъ его предложени какъ мнф, такь и министру польскому сообщено. При томъ же онъ, милордъ Страффордъ, объявиль имъ, Статомъ, планъ о мирз сЪверномъ, каковъ двору ихъ объявленъ чрезъ министра датскаго Розенкранца.
M на то его предложенме еще Статы никакой резолюцли не взяли; но ратпенсонар MHB говориль, что онъ чает сходнзе, чтобы дла сЪверныя HHHB начать дфЪлать при конrpeccB утрехтскомъ. Но я увидфлъ онаго желане, что хочетчь отъ меня вздать мое MHBHie.
На что сказаль ему, что весьма имъ, Статомъ, самимъ, предосудительно есть, для того что Франщя въ TB дла можеть свободно вм шатьея, и тогда не можеть къ польз быть
вмъ, Статомъ, но паче къ предосужденю. KE сему-жъь еще мирь съ цесаремъь не учиненъ у ней, Франщи, и, ветупя BE TB сфверныя дЪла, можеть она, Франщя, ввести новый огонь въ имперю къ предосужденю цесарю и всему цесарству.
При TOME я требоваль оть него его MHBHIS, какимъ образомъ оныя ÆABJIA сфверныя намЗрены начинать. На что мн сказаль, что предложешемъ добрыхъ средствъ, и потомъ отъ каждаго приняты пропозици къ миру.
На что его я спрашиваль, что они подлинно извЪетны, что министрь шведсюй Пальмквистьъ инструщи къ тому и полную мочь имЗеть. На что сказалъ, что Пальмквисть того ничего не имфетъ; токмо HA]BIOTCH они, что о томъ имЗетъ позную мочь и инструкщи графъ Веллилгъ, и того для намзрены его призвать въ конгрессъ въ Утрехтъ.
На что я ему сказалъ, что я при BCBXB случаяхъ буду поступать, какъ мн$ инструкцщая велитъ, & о другомъ описываться. И при TOME же ему, пенеонарю, я натурально сказалъ, что, 068 потенщи морсмя ежели есть прямого намЗреюмя миръ въ _ с8верВ учинить генерально между всЪхъ, то надлежить имъ ‚ прежде согласно, обфимъ тёмъ потенщямъ, свои средства приложить и турка въ мирЪ съ царскимъ величествомъ содержать, и кь войн не допустить. И потомъ когда король шведсвый изъ турецкой земли возвратится, тогда миръ въ CBBEPB CBOбодно возможно учинить; а ежели война турецкая вчата будеть, то никогда король шведсый къ миру сходенъ не явится. И того для ни графъ Веллингь, ни другой кто не можеть въ дВла мирныя вступить, хотя-бъ имфлъ старыя инструкщи; но принужденъ будетъь ожидать вновь указовъ, смотря на премЗны ABXB HHHB турецкихь. И надфюся, что ничего не будетъ во BCBXE TBXB дёлВхь, для того что министры шведсюе ни единъ не имЗетъь въ TB мирныя дЪфла вступить указовъ OTE ‚ короля своего; токмо опасенъ, что, вступя въ TB дфла подъ ‚ JENOME общимъ, не отлучили бы оть насъ датскаго короля. | Милордъ Страффордъ въ бытность свою, при разгово-
личества. И при TOME говориль.—ежели королева шквадру свою пошлетъ въ Балтическое море для безопасности своихъ подданныхь въ коммерщи, TO не можеть себ царское величество за противность принять. На что я ему сказалъ, лучше-бъ оную удержать для того, чтобы не могла подозрзюе нзкоторой сторонз дать.
H не отвЪтетвуя на то, MHB сказаль, что онъ вчерашняго дня получилъ письмо оть посла своего г. Зуттона изъ Константинополя, оть 17 марта, въ которомъ ему объявляетъь о прЕВздВ короля шведскаго въ Адранополь, и что BCB виды есть въ интересъ шведсый; однакожъ есть противная партя немалая, которая весьма миръ содержать хочетъ. И предъ двумя днями до отправлен!я сего письма посолъ голландскый графъ Колл!ерсъ, по указу отъ Порты, быль въ Семи турахь на конференщяхь уже двожды съ послы его царскаго величества, которымъ предлагаль вновь о мир, о которыхъ артикулахъ будто KB нему, милорду, онъ, Зуттонъ, не писалъ, и на предбудущихь почтахъ обфщаль къ нему писать.
Плянъ мира, каковъ поданъ министромъ датскимъ въ Анги, въ которомъ упомянулися два острова: Эзель и другой Даго, въ претенаяхъ королю датскому, à BE присланномъ пля- HB ко MHB о тхъ островахъ не упомянулося. О семъ прошу повелЗть ко мн отписать, для того что TB оба острова есть во владзши его царскаго величества.
Оть князя Долгорукова никакой вфдомости не имфлъ, ежели TB экземпляры, учиненные о плян® мирномъ, уже размзнены.
Писаль я многократно къ армерею рязанскому, чтобы на перемЗну здзшняго священника прислаль иного, —и въ томъ MHB отказалъ. Прошу ваше превосходительство приказать изъ посольской канцеляри памать въ Духовный Приказъ о посылк® такого священника послать, и чтобы на нынзшнихъь осеннихъ корабляхь быль отправленъ, также и опредфленное того священника жалованье приказать сюды попрежнему переводить.
При семъ посылаю проекты генераловъ, на какихъ конди- AXE хотять идти въ службу его царскаго величества. О семъ прошу донести. И не чаю, чтобы за великими запросами могли сойтися, и буду впредь на с1е ожидать указы.
Послфдняя резолющя генералъ-майора инфантерм, которая подана сего anpbas 17-го 1713 года.
2. Понеже уставъ воинский его царскаго величества въ Aa- TB жалованья не ровенъ есть съ TBME, чтб полковникъ здЪеь иметь, того ради генералъ-майоръ не можеть въ томь никогда принять резолюцию, ежели ему не можеть быть обЪщано, по послЗдней MBDB, на мФеацъ (считая 12 м5сяцевь въ году), à именно:
Вся с1я заплата иметь быть ее фимками голландскими, кро- MB фуража и прочихь малыхъ авантажей, которые вездВ обыкновенно даются не въ зачетъ. |
3. Посл подписатя капитуляци, шесть м$еяцевь жалованья ему и его офицерамъ наперёдъ, числомъ выше объявленнымъ; потомъ плачено будеть регулярно въ первыхь числ$хь Bb началВ каждаго MhCaNa.
4. Ему-жь иметь данъ быть полкъь пфхотный, съ котораго будеть брать 200 ефимковъ голландскихъ жалованья на MBсяцъ, KAKE полвовникъ, со BCBMH прочими прибытки, которые изъ того бываютъ въ службЪ его царскаго величества. И то жалованье будеть ему плачено, какь въ вышеписанномъ артикул5 объявлено. о
5. Генералъ-майору. позволено будеть привезть съ собою, по послёдней MD, послдующихъ офицеровъ:
1-му майору .. ... ... . + 80 ефимковъ, 4-мъ капитанамъ, каждому на всяць . 80, 6-ти поручикамъ, каждому на M'CAITE .. 50 „
7. На про$здъ ему и его офицерамъ на столько м$сяцевъ, сколько потребно пр!Вхать до M'BCTA, TAB употреблены будуть; однакожъ о семъ договоренось будеть прежде отъЪзда ихъ. И ся дача ни подъ какимъ видомъ не будеть зачтена въ жалованье. .
8. Капитулящя учинена будетъ на четыре года съ генералъ-майоромъ и CO вс$ми прочими офицеры. А по окончани того времени не могуть быть задержаны, ниже въ отпуск имъ отказано никакимъ образомъ.
9. На возвращене генералъ-майора и BCBXE офицеровъ на 4 м$сяца жалованья.
13. Артикулъ, который гласитъ: „когда кто въ полонъ взять будетъ“, да останется въ своей CHIB. |
14, Требуется ратифакащя договора отъ его napCkaro величества самого.
117. Князь Б. И. Куракинъ — князю А. Д. Меншинову. - 1713 г. aup'haa 21. Гага.
Я въ прежнихъ письмахъ вашей CBBTIOCTH марта м%сяца писалъ, каково мн предложене учинилъь посолъ аглинсюй милордъ Страффордъ о вывод нашихь войскъь изъ импери и установлени тишины въ Голштейни, и желалъь отъ меня в*дать, ежели я имЗю инструкщи и полную мочь, по чему BCTYпить BE TO ДЛО, —и на TP мои письма я OTBBTA никакого отъ вашей свЪтлости не получиль. А HHHB помянутый милордъ, вчерашнаго числа бывъ у меня, спрашивалъь, каковъ отвЪтъ отъ двора, также и оть васъ, мой государь. я получилъ, —и не мог иное сказать, что еще OTBBTA не получилъ. При томъ предлагалъь MH вновь и просиль, чтобъ я OTBBTE могь им ть, особливе оть васъ, мой государь, что ежели имЗете о TOME указъ его царскаго величества и полную мочь, для того что потенщи MOPCKIA обЪ нын соглашаются дла голштейнскя къ хонцу своему привесть и тишину въ импери возставить. И буду ожидать OTBBTA OTE вашей свЪтлости на Cie мое письмо. что MH прикажете ему, милорду, отвЗтствовать.
Генераль Дюкеръ и съ иными двзмя полковники, прибывъ въ Амстердамъ, ищутъ способа, чтобъ имъ самимъ, также и пруготовленныя суда съ пров1антомъ провести въ Тонингъ; и SXBCH, по вольности торговъ, маестратомъ амстердамскимъ воспретить тому OTHBSAY не могуть. Токмо Ha Wa, что фрегатами датскими престережено будеть при DBKB Эдрз.
C'est avec beaucoup de plaisir que. je ше donne l’honneur
de vous écrire celle-ci; j'espère et je souhaite de tout mon
coeur qu'elle vous trouve heureusement arrivé à Londres. Les mérites personnels de Votre Excellence ne me laissent aucun lieu de douter que sa [votre] résidence à cette Cour-là ne soit autant heureuse pour vous que satisfaisante pour Sa Majesté Tsarienne, notre maître, qui, assurément, n'aurait pu faire un choix plus digne d'elle à cette occasion que d’une personne d'aussi éclatantes qualités que vous l’êtes. Je vous prie de recevoir cela comme une marque sincère de la justice que je ne puis pas m'empècher de rendre à vos mérites. La poste d'aujourd'hui ne m'a apporté aucune lettre de
notre Cour, en sorte que je n’ai rien à vous communiquer de _
ce côté-là. Les avis consécutifs de Holstein ont confirmé pour
sûr que la négociation en question a été rompue. Les rai-
sons m'en sont encore inconnues, cependant quelques lettres, arrivées ici depuis, disent que nos troupes ont emporté quelques postes des ennemis, en ayant fait prisonniers environ cinq cents hommes. J'attends la confirmation de ces nouvelles par le premier ordinaire, et, dès que j'en aurai quelques avis, je vous les communiquerai incessamment.
L'’échange des ratifications à Utrecht s’est accroché sur une difficulté survenue au sujet des lettres de renonciation exigées de la part de l'électeur de Bavière sur les Pays-Bas espagnols en vertu des conditions stipulées, à cet égard, dans les traités entre la France et la Hollande. Les plénipoten: tiaires de la première se sont excusés sur le manque d’attention qu’on y а fait, attribuant cela à un pur effet d’un oubli plutôt qu’à aucune autre raison que les parties contrariantes [opposées] y veulent entendre. Pour cet effet, les dits plénipotentiaires de France expédièrent, il y a trois jours, un courrier à Versailles pour avoir de quoi ajuster cette question.
On est encore ici autant dans l’impatience que dans Ртcertitude par rapport à la résolution de l'Empereur; ce qu’il y a de certain, c'est que les ministres d'Angleterre et ceux mde cet Etat tâchent, par les voies de persuasion, de disposer les sentiments de l’Empereur pour la conclusion de la paix et
pour les instances que cet Etat a faites. M. le baron Vischner est venu ici, et l’on est d’abord entré en conférence avec lui à laquelle milord Strafford a assisté aussi. Ils s’y trouvèrent de la part des Etats MM. Goslingen, van der Drissen, Randuoger et Kenswoude. Je n'ai pas pu savoir encore l'issue de ces conférences, maïs son [le] sujet n’a roulé que sur la manière d’accommoder l'Empereur avec la France.
Il y a quatre jours que milord Strafford, étant en conférence avec les députés de cet Etat, déclara que sa majesté la Reine avait intention, après la conclusion de la paix générale qui venait de se faire, de mettre fin aux troubles du Nord avec l’assistance et de concert avec les Etats; que lui, milord Strafford, avait ordre de les [leur] assurer que la Reine, sa souveraine, avait dessein de n’agir avec la ligue du Nord, en cette occasion, qu'avec toute sorte de modération et par les voies de négociation les plus douces, et aucunement par la force ou violence envers quel que ce puisse être. Sur ces propositions, les Etats ont tenu diverses et fréquentes conférences, ayant délibéré par les moyens convenables pour pouvoir entamer, d’une manière ou autre, l'affaire, mais, à mesure qu'ils en approchent, ils trouvent des difficultés bien embarrassantes, car, d’un côté, nous trouvant des dispositions pour la paix, ils n’en voient, de l’autre côté, aucunes de la part du roi de Suède. Le dit milord Strafford, aussi bien que le Grand Pensionnaire, ayant eu avec moi des conférences assez amples sur ce sujet, m'ont fait des questions l’un et l’autre discussivement [successivement] de quelles voies on devait se servir pour entrer dans les affaires du Nord. Je leur répondis, après un raisonnement familier, que J'ai cru convenable, en cette occasion, que si les puissances maritimes voulaient bonnement rétablir une paix générale dans le Nord et mettre, par là, l’Europe hors de troubles et hors du danger d’être troublée, que le moyen le plus sûr pour y réussir était que les puissances maritimes envoyassent, sans perte de temps, des ordres positifs, et de concert entre eux, à leurs ministres, qui résident à la Porte, de faire leurs derniers
éfforts pour que la paix faite entre sa Majesté Tsarienne et la Porte soit maintenue dans sa vigueur; cela étant fait, le roi de Suède sera honnêtement obligé de se retirer dans son pays, et alors les puissances maritimes peuvent s’assurer plus que jamais du succès de la paix du Nord qui s’ensuivra infailliblement. Ensuite de cela, j'ai pris occasion de faire ces insinuations de la manière susdite tant à milord Strafford qu’au Grand Pensionnaire, proposant cela en mon particulier.
L'un et l’autre ont paru assez goûter cette proposition. Voilà,
Monsieur, ce que j'ai cru à propos de vous communiquer sur ce sujet. Je vous prie cependant de n’en faire aucune mention à la Cour où vous êtes.
Pour les nouvelles de Turquie, l’on n'en a point de positives, si ce n’est que l’on apprend, par des lettres de Pologne et d’Adrianople même, que le Grand Seigneur avait envoyé ordre à Constantinople pour faire venir nos ambassadeurs à Adrianople où Гоп voulait entrer avec eux, de nouveau, dans des négociations sur la paix; mais cela demande encore confirmation.
Хотя я въ прежнемъ своемъ о размнВ ратификащй между Англею и Голландею, и Франщею упомянуль, какь о TOME ко многимъ сюды изъ Утрехта было объявлено,—но третьяго дня подлинную BBAOMOCTE здфсь получили, что со стороны Статовъ Голландскихь, за нижеобъявленною трудностью, съ министры французскими ратификаци не размЗнены. Причина тому та есть: въ трактат между ними, Статы и Франщею, постановлено, чтобы при разм$нЪ ратификаци имъ, Статомъ, была отдана ренунщаця отьъ дука баварскаго, за подписашемъ властной его руки, на весь Брабанть и Фляндры Гишпансюе, для ТОГО Что онъ, дукъ, имЪлъ всегда претенси свои на вс Th провинщи по трактату и данной ему дипломатВ отъ коро-
ля Филиппа, который уступиль ему, дуку, въ самодержавное и наслЪдственное влад$е. Но министры французсые при съЗздВ для размЪны министрамъ статскимъ только объявили одну ратификацию, à помянутой ренунщащи дука баварскаго не получили оть двора. И сказали они, министры французсве, что Cie учинилося забвешемъ при двор ихъ, и отправили нарочнаго курьера въ Парижъ, требуя указа объ оной ренунщаци. И какъь здЗсь слышно чрезъ письма изъ Франщи, что дукъ баварсый въ помянутой ренунщащи трудность чинитъ для того, что онъ не можеть обнадеженъ быть, ежели дукатство баверское ему возвращено будетъ, и что миръ еще съ цесаремъ не учиненъ.
Однакоже cie x'Bxo за важное причесть нельзя. И чаемъ, что Франщя помянутаго дука принудить ренунщащю учинить изи Господъ Статовъ-—и безъ той ратификащями размЗняться.
ЗдЪеь вновь Статы еще никакой резолющи не взяли, что приналежить къ дфламъ на предложеше министра шведскаго и дука голштенскаго; токмо слышу, что соглашаются съ милордомъ Страффордомъ, какимъ образомъ въ TB дла вступить, и будуть предлагать намъ, также и министру шведскому, свои добрыя средства, также и о нейтральств въ имперш, и о вывод войскъ изъ империи.
Господинъ Гоусъ, no npibsxh своемъ предъ н%которыми недзльми въ Голландю, бывъ въ своемъ домЪ, за тфмъ рапорта Статомъ не учиниль. Но прошлой недфли о дВаЪхъ своихъ учиниль рапорть Статомъ въ собран!и секретныхъ дзлъ, какъ онъ имфлъ случай быть въ частыхъь разговорзхь CE его царскимъ величествомъ. И изъ тзхь намЗрен! его царское Beличество состоить въ TOME: въ свое время, когда случай позоветъ о трактованьВ мира сЗверной войны, тогда желаеть его величество ‚ чтобы быть мед1аторомъ цесарю и Господамъ Статомъ l'oxландскимъ; чего для надфется его величество, что помянутыя потенщи безъ всякой парщалиты поступать. Что же приналежить до Англши, и оть той не отрекается, токмо по нынзшнимъ ея, Англи, поступкамъ и н$фкоторымъ угрозамъ He безъ подозрЗн1я овую въ посредство принять. И притомъ-де его царское величество, разсуждая съ нимъ, Гоусомъ, говорилъ, что онъ, CB своей стороны, всякую YMBPEHHOCTE и сходетво къ миру звить готовъ, токмо въ такомъ случа$, чтобы медаторы безъ всякихъ угрозъ, съ умЗренностью, поступали. А ежели, согласясь, помянутыя BCB потенци съ угрозы и противностью намЗрены поступить, то въ таковомъ случаЪ его царское величество намфренъ учинить такимъ образомъ, чтобы всю Ливоню и другя завоеванныя провинщи разорить такъ, чтобы камень на камени не остался. И тогда ни шведу, ни другимъ кому претенсй будетъь имфть не KB чему.
И при TOME доношени своемъ помянутый Гоусъ въ TOME собран!и съ повинности своей имъ резоны свои объявляль, что весьма надобно Господамъ Статомъ со вВсякою умЗренностью поступать къ его царскому величеству. для того что онъ, Гоусъ, присмотр$ль изъ словъ о намЗреви его царскаго величества весьма склонна къ миру; а съ противнымъ поступкомъ никакая потенця себф пользы учинить не можетъ, разв кром$ предосуждения.
Cie его вышепомянутое доношене въ собрани CTATCKOME нашимъ дёламъ немалую пользу учинило. И, конечно, хотя и до сего времени всегда съ ум®ренностью поступали, но HHRŸ еще паче съ ббльшею умФ®ренностью поступать будутъ; о чемъ уже и молордъ Страффордъ свЗдомъ, и не сумн®ваюся, чтобъ и тамъ ве приняли мЗръ съ тою-жь умВренностью поступать.
Потомъ вышепомянутый Гоусъ, OHBE у меня, 0. всемъ TOMB вышепомянутомъ равно MHB сообщаль и казалъ учиненный плянъ о мир, который учиненъ по согластю съ его царскимъ величествомъ у короля датскаго и польскаго. Токмо я тотъ плянъ нашель гораздо несходенъ съ тфмъ, который ко инф присланъ, и съ TBMB, который въ Англи подаяъ датскимъ министромъ. И обЪщаль MHB дать списокъ, который на предбудущей почт, для BBABHIA, пришлю. Также при TOME меня спрашивать, ежели я о томъ плянз зд$сь Статомъ сообщалъ, о чемъ, будто, мнЪ указъ уже быль данъ. Ноя о TOME и по се число никакото указа не имЪлъ. А который плянъ чрезъ 1. Остермана и получилъ, —и при томъ указъ, въ которомъ упомянулося, когда ув$домлюсь отъ посла князя Долгорукова, что онъ размВнялся тзми проектами съ министры Haшихъ ал1атовъ, тогда по тому пляну поступать. И по се число отъ помянутаго князя Долгорукова еще извЪетя не имЗлъ; A хотя-бъ и получиль, —въ какомъ случаВ по тому плану поступать, — указа не имЗю, да и для того, что оный есть весходенъ съ моими инструкщямн.
Въ инструкщяхъ MHB объявлено: „Ежели будуть предлатать аллаты свою медацю къ примиреню сЪверной войны, —и чтобы прежде обнадежили его царское величество, что наслЗдственныя провинщи къ корон россШской, которыя HHHB возвращены, остаются во владфн!и царскаго величества безспорно, а о другихъ претенйяхъ оть его царскаго величества будетъ при конгресс$ объявлено. А ежели сей плянъ съ другими своими аматы объявить, то, взявъ Th претенсши какъ съ одной, такь и съ другой стороны, и похотя скорзе ветупить въ дё-
ло, назначать MÉCTO KB CEB81y". И понуждены тогда BCB BCTy- ПИТЬ ВЪ негощацю.' |
Помянутый г. Гоусъ мнБ говориль, чтобъ я себя сходна явилъ на TOTE планъ, который онъ объявиль. И на то ему не отказываю, но BE терминахъ генеральныхъ обфщаю, для того что при нын®шнихъ случа$хъ весьма нашъ интересъ есть, что себя склонна къ миру объявлять; понеже, знавъ несклонность и упрямство къ тому непрателя, то чрезъ cie BC потенщи неблагодарными отъ него, короля шведскаго, быть могутъ: не токмо другя, но и сама Ангыя т%ми упрамыми поступками скучитъ. Однакоже, когда къ длу самому придетъ, какъ выше упоминаль, что уже въ дфла наши вступать хотятъ.,—и тогда, не отлучаяся оть аматовъ нашихъ, нЪкакимъ видомъ на то позволю. Однакоже, причину дамъ, чтобы могъ ко двору описываться.
Между TÉMB въ запасъ HHHÉ прошу ваше превосходительство Ha Cie всё вышепомянутое мое доношеше MH указомъ отгред®лить; также и ежели князь Долгорукой He размВнялся т$ми проектами, то оные дЪйствительно употреблать ли.
Вчерашняго дня поманутый Гоусъ съ барономъ Герсдорфомъ, министромъ польскимъ, бывъ у меня, говоризъ между другими разговоры, rxb бы пристойнФе было M'BCTO выбрать къ съФзду для мира сЗверной войны. и что уже въ разговорзхъ у Статовъ было, и опред$ляютъ изъ нижепомянутыхъ M'BCTE выбрать Утрехтъ, Брунсвикъ, Гамбургъ или Любекъ.
На что имъ я не объявилъь указа, но сказаль с0бо0ю, что я BCBXR сходнфе нахожу Данцигь, для того что городъ вольный и въ близости для корришпонденщи OTE BCBXE будетъ. На что его, Гоуса, и Герсдорфа видфлъ весьма къ тому противна, и больше склонность ихъ видёль KB Гамбургу.
Въ отправленномъ своемъ предъ симъ, OTB № 30-го, а вашему превосходительству объявиль о бывшихъ конференщяхъь
здЗсь между потенщями морскими, какимъ образомъ могли бы въ дла сФверныя вступить, —© чемъ той почты за EPATKHME временемъ не могь писать, но топерь о TOME пространно доношу.
Прошлой недЪли въ пятницу милордъ Страффордъ, посоль аглинскй, быль въ конференти съ депутаты статскими, въ которую быль призванъ министръ курфюрста ганноверскаго баронъ Ботмаръ, для того что по близости KE TBME краемъ, гдз нынз война есть, какъ въ Голштен!и и Померави, и его курфюрсть къ тому интересъ имФетъ.
И въ той конференщи милордъ Страффордъ Статомъ предзагаль, что онъ, милордъ, о HAM'BDEHIH королевы. своей имъ, Статомъ, въ прежней конференщи объявилъ, какъ по заключени нынзшняго мира съ Франщею, желаеть видЪть тишину въ Европ, и того для, чтобы въ сзверз между воюющими чрезь добрыя средства и негощаци миръ учинить. И при томъ онъ, милордъ Страффордъ, требовалъь отъ нихъ, депутатовъ статскихь, ихь MHBHI, какимъ бы образомъ въ TB сЪверныя дЪла& вступить.
На что они, депутаты, ему отвтствовали, что они весьма нам реше свое равное къ утишеню войны сфверной имзютъ, и властный ихъ интересъ Kb тому понуждаетъ для своей коммерщи въ Балтическомъь морз, и требовали прежде отъ него, милорда, его MHBHIA о вступлени въ TB дла. |
Потомъ онъ, милордь Страффордъ, разсуждая, говориль, — ежели въ TB дВла сФверныя вступить къ генеральному миру, то надлежить вздать MHBHIS и склонности къ миру всЪхъ воюющихь въ C'BBEDB. И за отдальностью короля шведскаго, трудно о томъ BCKOPB вФдомость получить, а особливе для тамошнихъ дзль турецкихъ, которыя привязаны H'BKOTOPHME образомъ къ сей войнз. И не знавъ обстоятельно о BCBXE TBXE дВлЪхь невозможно HHHB въ TB дфла сзверныя къ генеральному миру вступать; но чаеть онъ, милордъ, CXOAHBE всего, чтобы прежде начать трудиться тишину въ импери постановить, à OCOбливе въ Голштени, кь чему Ангшя и Статы чрезь многе
Ha что депутаты статсые, съ своей стороны, также MHOris разсужден!я имЗли и говорили, чтобы въ Th дЗла сВверныя вступить и парщально ни къ одной сторон себя не показать. И того для чають сходн%е вступить въ Th дФла сЪверныя генерально во BC, & не въ одни. Что приналежить къ тишинВ въ импери, и хотя находится трудность за отдальностью короля швефкаго, но они, депутаты, чаютьъ, что министры шведсще имЗють довольныя инструкщи OTB короля своего, и чтобы министра шведскаго Пальмквиста о TOME спрашивать, также и чрезь него освздомиться, не имфеть ли подлинныхь указовъ о всемъ графъ Веллингъ. А ежели министры шведсые ко вступленю въ негощацио HHKAKHXE указовъ не имЗютъ, тогда и они, депутаты, сходны себя являютъ вышепомянутымь MHBHISMB его, милорда Страффорда, чтобы прежде въ дла голштенсюя вступить и потомъ о тишин® въ импери трудиться.
Потомъ изъ помянутыхъ депутатовъ статскихъ баронъ Латмаръ провинции Гельдрейской иг. Альфенъ провинщи Голландской говорили: ежели скораго окончан1я той сЗверной войны желать, въ чемъ и весьма обще ихъ, потенщй морскихъ, интересъ есть, то надлежитъ HHHB вступить въ TB дЪла, чтобы генеральный миръ учинить. А за отдальностью короля шведскаго они никакого труда не находятъ, для того что, когда здВсь воюющихъ потенщ въ C'Bвер$ министромъ о добрыхъ средствахъ или о медаци потенщй MOPCKHXE предложено, и M'ÉCTO KB конгрессу для мирныхъ трактатовъ назначено будетъ, то надлежить въ то же время обЗимъ потенщямъ морскимъ чрезъ нарочнаго курьера послать указы къ посламъ своимъ въ Константинополь при Портф де- KISPOBATE, чтобъ обще потенщи морсыя здесь воюющимь Chвернымъ свою медлацю, или добрыя средства, предложили и MBсто къ съЗзду назначили, и разсудили за благо ей, ПортЁ, о томъ объявить, и при томъ же предложить свою медацию между Портою и его царскимъ величествомъ, и короною поль-
скою. И такимъ образомъ они, баронъ Латмаръ и Альфенъ, чаютъ, что вся та война сверная безъ протяжности окончается и примирена OYACTE. А ежели такимъ образомъ потенщямъ морскимъ въ TB дла турецыя не вм шаться и короля шведскаго оттуль не выпроводить, то трудно миръ въ C'BBEPDB генерально учинить и всегда надобно съ той стороны безпокой- СТВ& ЖДАТЬ.
Ha тв ихъ, поманутыхь двухъ депутатовъ, разсужденя милордъ Страффордъ и HBKOTOPHA изъ персонъ несходны явились и сказали, что то дЪло продолжительное, а нынз интересъ ихъ, обЖихъ потенцй морскихъ, требуетъ скораго установленя тишины въ Голштеви и въ импери; и потомъ могуть въ TB XBла генеральнаго мира вступить.
M по многихь разговорзхъ съ одной и другой стороны депутаты статсые и милордъ Страффордъ сошлись, чтобы спрашивать министра шведскаго. И чрезъ двухъ депутатовъ высланныхь министрь шведсый быль спрашиванъ, что онъ, Пальмквистьъ, или графъ Веллингъ, имзють ли ‘полныя инструкщи отъ короля своего ко вступленю въ трактаты мирные. Ha что онъ, Пальмквистъ, имъ, депутатомъ, отв тствовалъ, что ни графъ Веллингь, ни онъ, Пальмквистъ, больше TBXE инструкцй не имЪютъ, какъ онъ имъ о намфрени короля своего предъь н®сколькимъ временемъ объявлялъ, на какихъ кондиц1яхъ король его хочетъ мириться и 88 прелиминарные артикулы KB миру постановить: первое, чтобы провинщи, принадлежац]я къ KOPOHB шведской въ импери, были содержаны по вестфальскому трактату; второе, чтобъ его царское величество взятое въ сю войну все возвратилъ; третье, чтобы король датсый миръ содержаль; четвертое, чтобы король Августьъ также альтранштадтеый миръ содержаль. А въ награжден1е для понссенныхь убытковъ въ CIN войну, о томъ будетъ трактовано впредь при конгресс$, гдЪ назначено будетъ. Потомъ TB помянутые депутаты, возвратясь въ конференцю, о всемъ томъ разговорВ министра шведскаго объявили. И на то всф указали согласно, что запрашиваеть онъ, министръ швед-
M по многихъ разговорзхь BCB депутаты сошлись съ нимъ, милордомь Страффордомъ, чтобы прежде начать трудиться о XBJIAXE голштейнскихъ, и опредЗлили учинить министромъ C$верныхь воюющихъь прежде съ умЗренностью предложеше. И учинено. А ежели Th дла чрезъ вегощацю съ Штейнбокомъ не окончаются, то отложили до предбудущаго времени, смотря по конъюктурамъ, каыя надлежить м8ры принять. Однакоже при томъ милордъ Страффордъ разсуждаль, что ежели ал1аты сЪЗверные не примирятся BCKOPB и самовольно Голштеню не оставятъ, — надлежить потенщямъ морскимъ деклярацю учинить въ CBBEPDB воюющимъ EAKE одной, TAKE и другой стоpou, чтобъ изъ Голштейни выступили въ Помераню. Друше противно сему разсуждали, что с1е трудно учинить; также и KB шведской сторонз парщально показано будеть. Но чаютъ сходнфе учинить, чтобы Штейнбоку предложить о его транспортЗ въ Швещю и къ тому его принудить и перевезти.
Въ той же конферевщи министра ганноверскаго барона Ботмара спрашивали его MuBHid, какимъ образомъ лучше бы могли поступить въ дФлахъ, что приналежить къ провинщямъ въ импери шведскимъ, т.-е. Померанш и дукатству бременскому, чтобы въ оныхъ покой постановить. На что онъ, 6apou Ботмаръ, прежде желаль вЪдать ихъ, депутатовъ, и милорда Страффорда мнизн1я. И вступили обще вс въ разговоры, разсуждая, чтобы, на основани прежде сочиненнаго въ Гаг$ неутральства, содержать. И въ томъ нашли трудность, что уже дукатство бременское есть въ рукахъ датскихъ, и TOго для надлежить вновь актъ неутральства сочинить.
На что онъ, баронъ Ботмаръ, говорилъ, что къ содержаню того нейтральства многя есть трудности: въ-первыхъ, король шведсый какъ прежде декляровалъ, что оное нейтральство нс примаетъ, TAKE и HNHB не приметъ, и всегда транспортъ изъ Швещи чинить будуть; во-вторыхъ, союзники сЪверные
хотя оное нейтральство примутъ, но похотять BCB завоеванныя wbcra въ Померани содержать до генеральнаго мира. На что король шведсюй никогда не позволить, для того что вся Померанская провинщя въ рукахъ будеть аматовъ сзверныхъ, но шведамъ только останутся: городъ Штетинъ, Стральзувдъ и Висмаръ, и отъь содержан!я въ тзхъ гарнизоновъ Швещя же больше убытку понесетъ. Также союзники сЗверные пожелаютъ оть кого гаранти, чтобы шведамъ. до окончаня сей сфверной войны транспорта не чинить, которой гаранти никто на себя не возьметь, во и взявъ содержать не можеть. И по BC'BME обстоятельствамъ онъ, Ботмаръ, разсуждалъ, что невозможно оное неутральство содержаль.
И потомъ совфтовали, какое бы посредство въ семъ дфл% могли найти. И предложили. что невозможно ли вс провинщи въ импери, приналежащя къ коронз шведской до сей войны, какъ Померан!я и дукатство Бременское и прочя, отдать въ секвестръ другимъ потенщямъ до генеральнаго мира въ C- Beph. И разсуждали, ежели бы шведы къ сему предложеню склонны явилися, и были н$которые двоякаго мня: ‘одни говорили, — с1е будеть учинено къ лучшему ихъ, шведскому, интересу, для того, что имъ, шведамъ, съ Померани доходовъ уже трудно имЗть въ нзеколько лфтъ для разореня той провинщи; à Бременская провинщя не въ ихъ рукахъ находится, и еще больше убытку понесутъ для содержаютя въ Померан!и своихъ гарнизоновъ, нежели прибытку изъ TBXE провинщй се- 0% ожидать; также, взявъ свои гарнизоны изъ BCBXB т$хъ помянутыхь м$етъ, изъ Померав!и могутъ, перевезя въ Швецю, употребить противу своихъ непрятелей. Однакоже на конець BCBXE тВхъ разсужденй, хотя и въ интересь [Benin видится, не чаютъ, чтобы король шведсюй на то позволилъ, для того что уже войскь своихъ на сю сторону больше перевозить не можетъ.
Другнхъ разсуждеше было, что отдача въ секвестръ будетъ больше предосудительна королю датскому, для того что доходовъ съ дукатства Бременскаго лишёнъ будетъ; также и BE
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оной провинщи не малое число войскъ своихъ содержаль, которыя принужденъ будетъ вывести вонъ и содержать въ свойхъ властныхь провинщяхъ. И на cie предложене, чтобы въ секвестръ помянутыя провинщи отдать, милордъ Страффордъ CxOxHBe BCBXB къ сему явился. Токмо-жъ и о томъ въ той вонференщи ничего не опредзлено и оставлено TAKE до пред- ‚ будущаго времени, смотря на дфла, чтб учинено будеть въ Голштейни. И тёмъ та ихъ конференщя окончалася.
Изъ той же конференщи чрезъ одного мн сказано, какъ они признали изъ словъ милорда Страффорда, чтобы въ секвестръ помянутыя провинщи отданы были Ангми. Однакоже cie за невозможно разсуждается, что цесарь и цесарство, мимо принцевъ имперскихъ, которые въ близости къ тёмъ провинщямъ есть, въ секвестръь иной потенщи внутри империи отдать не похотять.
При семъ доношу, какъ могь увфдомиться, для чего въ той посл$дней конференции никакого р$фшеня иного къ TBME CBвернымъ XBIAME не взяли, кромЪ одного извзстнаго намъ предложеншя. Хотя милордъ Страффордъ къ скорой резолющи ихъ, Статовъ, понуждаль, но они, по обыкновенной своей TUXOCTH въ A'BUBXE, неохотно въ TB XBIA вступають для многихь причинъ, какъ смотря на дЪла цесарсмя съ Франщею, ra ббльшаго чаяня войны быть, къ тому не безъ опасности и сами остаются; также и намъ свободнаго больше времени дають къ окончанию нашихъ дЪФлъ, которое къ польз ихъ, CTATCKOË, есть. Другимь образомъ, предусматривая, разсуждаютъ, что, по окончати дзлъ въ Голштейни, войска его царскаго величества будутъ изъ импери ретироваться, для того что не могуть больше быть въ Померан!и за недостаткомъ прованта, и тогда безь всякаго труда чаютъ тому краю въ тишинз остаться. Но я чаю, лучше-бъ онымъ войскамъ еще въ импери пробыть H'BKOTOPOE время, слёгая со временемъ для дЪлъ турецкихъ. Какь уже вчерашняго дня чрезъ почту вновь подтвердили, что послы его царскаго величества при Порт конечно чрезъ посла голландскаго въ негощацю вступили, и чтобы той
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Топерь доношу о конференщяхь г. Гоуса, которыя съ нимъ въ собрани статскомъ тайныхъ XIE были.
На проектъ, оть него, Гоуса, поданный, къ миру сфверной войны, съ котораго я въ прежней почт списокъ послаль, въ помянутомъ собрании разсуждали, въ-первыхъ, о дукатств% Голштейнскомъ-Готториекомъ. И большая часть изъ депутатовъ склонны являлись, чтобъ обмВнъ на Бременское дукатство учинить, предусматривая впредь, что большаго чаяшя быть Haдобно о HACIBACTBIH короны шведской дуку голштейнскому молодому, и тогда король датск весьма въ TBCHOTÉ и разорени быть можеть.
А что приналежить о Bacmaph и Штетин%, чтобы вольными учинить, также артикуль о Померанши, тб большая часть за невозможность Cie причитали, также и о размнахь съ дворомъ ганноверскимъ, чего для не чають, чтобы тотъ дворъ при нынзшнихь случаяхь въ TB дла замзшался.
Что же приналежить до содержаня пристаней его царскаго величества въ Балтическомь мор%, и KB тому склонность н%которую являли, какъ MHB о томъ самъ сказываль г. Гоусъ, а особливе депутаты города Амстердама и роттердамекюй бургомистрь Пау. Притомъ же и онъ, помянутый Гоусъ, представляль имъ многе резоны, что какой изъ сего будетъ интересъ велиюй обзимъ потенцямъ морскимъ въ коммерции: ежели BCÈ порты, отлученные HHHB оть короны шведской, въ Балтиче- CEOME морз удержаны будуть частью за его царскимъ величествомъ и частью за короною польскою, à Рига вольнымъ roродомъ, какъ Гданескъ, останется, то всё купечество съ того края будеть въ розныхь рукахъ, которое было прежде сего въ однзхъ шведекихъ и содержано въ такой TBCHOTB, что подданнымъ об$ихъ потенщй морскихъ была великая трудность, и многе налоги были; à когда въ розныхъ рукахъ и народахъ того края торги будуть, тогда подданнымъ помянутыхъ потен- Ц свободн%е и съ великими прибытки можно будетъ торго-
вать. И при томъ онъ, Гоусъ, MH сказалъ, что Muorie Ha Th его разговоры склонны являлися, à особливе ва установлене вольности города Риги. KE тому-жь on, Гоусъ, имъ объявилъ намфрене короля датскаго, что ежели по такому извфетному мирному пляну потенщи морсыя въ TB дфла вступять и миръ учинять, то король датсый уступить пошлину въ проход* Зунда подданнымъ обЗихъ потенцй морскихъ и постановитъ платежъ малый, какъ прежде сего за нзсколько времени было. Ha конецъ всзхъ тёхъ разговоровъ заключили тёмъ, что надлежитъ прежде вЪдать во всемъ TOME намфрешя Англи, ежели въ TB ABAA похочеть вступить. Того для онъ, г. Гоусъ, совЪтуя CO мною о всемъ томъ, опредЪлили, чтобы писать въ Arai къ министру его царскаго величества барону Шаку и внушать TB же помянутые его, Гоусовы, резоны тамошнему купечеству, также и изъ разговоровъ присматривать склонность того двора отъ министерства нын®шняго; о чемъ я прошлой почты кь нему, барону Шаку, писалъ.
Въ той же конференщи они, Статы, съ Ним, Гоусомъ, разсуждали, какимъ бы образомъ вступить въ дЗла сфверныя къ миру, и избирали MBCTO къ съФзду для трактованья мирнаго, какъ я прежнимъ своимъ доносиль о первой его, Гоусовой, конференци. mHorie были того MHBHi4, чтобы потенщямъ морскимъ, согласясь, назначить MBCTO къ съЁзду и сзверныхъ воюющихъ министровъ чрезъ деклярацию къ тому създу позывать, —и которые въ тотъ конгрессъь прВдуть, тогда съ TBMH по установленному пляну, каковъ постановять потенци морсыя, о мирВ трактовать. А ежели которая потенц!я по позыву къ тому конгрессу мивистровъ своихъ не пришлётъ, то помянутымъ потенщямъ морскимъ, соединясь съ другими, по постановленному пляну ту несходную KE миру потенцю принудить. Однакоже всЪ TB свои разсужденя заключають тёыъ, какъ выше упомянулъ, чтобы прежде намЗреншя вЪдать къ TOму и склонности Англи. И при томъ же избирали м%сто къ тому конгрессу, и больше склонялись всз въ Гамбургъь или Брунсвикъ.
И по той конференщи г. Гоусъ быль у меня нарочно и довольные разговоры со мною имЗль, и о всемъ TOME въ вышепоманутой своей конференщи MHB сообщалъ. Изъ многихъ при TOME его разговоровъ я призналъ, что онъ быль нарочно ко мн присланъ вздать мое мн®не. И, въ-первыхъ, онъ, Гоусъ, меня спрашивалъ, намфренъ ли я, съ своей стороны, объявить сходство на проектъ, который онъ собщиль отъ датска-го двора. На что я ему сказалъь свое мне, что въ помянутомъ проект никакой противности не нахожу; токмо бы чаялъ лучше написать не такъ обстоятельно, но кратко въ генеральныхъ терминахъ, для того, —ежели помянутый проекть TAKE пространный нынз объявить, & потомъ, прежде назначеня мета къ създу, будемъ трудиться прелиминарныя статьи постановить, которое за фундаменть употребитея ко вступленю мирныхъ трактатовъ, —и TAKE захватчивы оныя прелиминарныя статьи, можемъ разсудить сами, что постановлены быть не могуть. И ежели HN вышепомянутый просктъ и мирный плянъ за основательный декляруемъ, а потомъ что изъ него въ прелиминарныхъ статьяхъ упустимъ, тб предосудительно будетъ интересу союзныхь сФверныхъ, потому что уже чрезъ то показано будеть всё то, что выключено изъ проекта въ уступку непрятелю.
Потомъ помянутый Гоусъ MHB говорилъ, что KE сему мнфню онъ сходна себя находить. токмо не чаетъ, чтобы здВеь прежде съ$зда могли постановить прелиминарныя СТАТЬИ HXE подписать, для того что никто со стороны шведской изъ министровъ къ постановленю прелиминарныхь статей не вступить, понеже отъ короля своего указовъ никакихъ не имЪютъ. А инапредь He чаемъ, чтобы король шведсюй министрамъ своимъ позволиль и, прежде създа къ мирнымъ трактатомъ, что, съ своей стороны, чрезъ прелиминарныя статьи уступить повел®лъ.
Ha cie я ему сказаль, что ашаты его царскаго величества для своихъ властныхь интересовъь должны будуть во всемъ согласно поступить съ помянутымъ велячествомъ, и одни резолющи KB съЪФзду не возьмуть.
Потомъ, повторяя MHB, говориль, чтобъ я объяввль, которое M'BCTO къ съЁзду сходн%е назначить. Я какъ могь о назначени къ съЁзду M'ÉCTA по BCBME TÉME его спфшнымъ поступ- ‚ камъ признать, что онъ желаетъь быть при TOME конгрессВ со стороны Статовъ мед1аторомъ.
Топерь при семъ моемъ пространномъ доношени разсудиль сходно вашему нпревосходительству объявить. Въ данной Mn инструкщи, въ 6-мъ артикул, молвлено, что ежели медащю союзники будуть предлагать, & министры, датсый и польсюй, оную примуть, но со стороны его царскаго величества велёно прежде обнадеживан1я требовать, чтб-бъ они могли при томъ MHDB въ благопрятство его царскому величеству учинить. И ежели будуть желать, чтобы подлиннЪфе объявить, примаютъ ли ихь медацщю, и тогда мнф велфно объявить, что ежели они обнадежатъ, чтобы наслВдныя земли, нын® возвращенныя чрезь войну, яко за фундаментъ, не BM'BCTO награждения, положены были и остались при своемъ отечеств, —тогда его царское величество медацщю ихъ премлетъ; à о прочихъ претенсаяхъ въ награждеше будеть объявлено при назначенномъ съЗздВ. И а по тёмъ прежнимъ указомъ и по своей инструкци донынф себя какъ содержу, исправлять впредь буду; и ны- HB весьма ищу способа, дабы могь привести KE такому 0бнадеживан!ю здзшея потенци, или, другимъ образомъ, пре-
АЪло еще прямо здЪсь не вступили; -HO когда вступять, не
’безъ труда нахожу KB намфреню нашему то дёло привести,
слагая изъ разсужденя вышепомянутаго его, г. Гоуса, и дру- TAXE. Однакожъ я по данному MHB указу въ инструкщи 16-го
не отм$нится. Ежели желается вЪдать, какъ могу присмотр®ть министровъ нашихь аматовь,—и датсый еще не возвратился оть двора; а о польскомъ, — какъ присмотр®лъ, что охотно въ негощацю вступитъ. А и о датскомъ не сумиЪваюся, какъ третьяго дня секретар того двора фонъ-Штекенъ, бывъ у меня, казаль письмо министра своего изъ Aura Розенкранца, который KE нему пишетъ, что секретарй статеюй милордъ Болинброкъ его обнадежиль, что указъ данъ ми-
который данъ отъ датскаго двора, онъ, милордъ Страффордъ, въ то AB10 вступаль. И по сему видится, что ихъ, датская, склонность ко вступлешю въ трактатъ весьма есть.
При семъ прилагаю, для B'ÉAPHIA, на одномъ лист8 мирный плянъ JAATCKIH и другой оть двора, присланный ко мн, — какую имфють розность и съ TBME артикуломъ шестымъ надесять, даннымъ MH въ инетрукщи, чтб отдаю все къ доношено и въ разсуждете вашему превосходительству.
Прошлой почты, какъ- скоро увздалъ при отпускЪ писемъ, такъ кратко и написалъь о BI, которое касается предложенемъ медаци турецкой королю польскому. Но топерь пространно о томъ доношу. _
И о первомъ пунктЪ по многимъ трудностамъ Порта нам*реше свое премЗнила и объявила, чтобы ту Украйну запустошить и жилью никакому не быть какь съ одной, такъ и съ другой стороны по 24 мили. И тоть пунктъ, также и трети о предложени медмащи, который BCBXB TPyYAHBE, взяль онъ, посоль, на доношеше двору; à на другой пунктъ — для прохода короля шведскаго чрезъ Польшу онъ, посолъ, во всемъ согласился.
Того для король его указаль ему, барону Герсдорфу, Господамъ Статомъ о семъ объявить и предложить всё Cie въ ихъ разсуждеше. Понеже они, Господа Статы, есть гарантами трактата карловичскаго, и потому обязаны оный трактатъ COдержать обще съ другими потенцями, какъ съ цесаремъ, TAKE и съ АнгШею, понеже оные того трактата также гарантами были. Но по первому артикулу, для запросовъ турецкихъ объ Украйнз, весьма оный трактатъ карловичскй нарушается; также и не есть сходно съ интересы всего XPHCTIAHCTBA, чтобы Порту допустить мфшаться въ дла между христанами и быть мед1аторомъ. И весьма къ предосужденю cie будеть многимъ потенщямъ въ Европ, à особливе империи, для того что король его съ своими союзниками имЗетъ войну въ импери, и въ TB имперсюя дЪла по той медлаци Порта вм шаться можеть. На все TO оиъ, баронъ Герсдорфъ, cie дЪло отдаетъ въ разсуждене имъ, Господамъ Статамъ, и при томъ объявилъ требова- Hie короля своего, чтобы Статы послали какъ наискорЗе указъ къ послу своему, къ графу Волл1ерсу, при ПортВ, дабы оный трудился и Порту не допускалъ KB разорваню трактата карловичскаго. А что приналежитъь KE медаци, дабы о TOME посолъ ихъ, статскй, при Порт письменно декляровалъ, что потенщи морсмя уже свою медацю воюющимъ C'BBEPBHME предложили, также и друйя потенщи, и что она, Порта, не можеть въ TO BIO вмЪшаться, для того, что OHB, потенщи морсмя, и вся имперя, и Apyrie MHOrie принцы имЗють въ сей сЗверной войнз свои собственные интересы. Все cie его, Герсдорфово, предложене депутаты взяли Статомъ на доношеше. И впредь чтб изъ сего будетъ, донесу.
ЗдФсь предусматривается изъ сего великое провыретво по corzacilo съ турки французское, и что чрезъь TB факщи французсмя Порта къ сему приведена.
Я по состоян!ю здЗшнихь Господъ чаю, что они, прежде вступленя BB Cie дфло, будуть сноситься съ Ангшею.
2. Чтобъ его царское величество, сверхъ того, чтб прежде сего россЙской коронз принадлежало, имфлъ Эстляндю и все то, чтб онъ въ нынфшней войн взялъ (кром® того, чтб выше объявлено по CHAB трактата, учиненнаго съ королемъ польскимъ), подъ сею кондищею, чтобъ агличане и голландцы свободное отправлеше въ купечеств8 имзли.
4. Чтобы Помераня въ волю имперскую отдана была, которая оною провинщею расположить можеть, какъ оная TO за благо изобр®теть. Ежели по такому пляну иныя державы къ тому привести можно, чтобъ оныя въ наши дла мВшались и искали пристойный миръ въ C'BBEDB исходатайствовать, то можно, когда негоцащи прежде будуть начаты, кондищи того мира пространно изобразить, которыя больше или меньше полезны будуть по состояню, какъ союзничьи дфла счастливо или несчастливо пойдуть.
Когда шведсый корпусъ, обр®тающийся въ Эйдерштадт$, разоренъ будетъ, и Тонингъ взятъ, тогда надлежить принять pa ко взатю Висмара. Хотя cie предвоспряте есть трудно, и сфверные союзники чрезъ с1ю толь долговременную войну убыт-
ки претериВли, однакоже вс крайн!я силы надлежитъ употребить, чтобы Cie предвоспр1яте окончать. Ежели оное удастся, то надлежить сей городъ учинить городомъ вольнымъ и цесарственнымъ, чтобы чрезъ то показать, что оный завоеванъ не для завладВн1я, но дабы Голштеню свободну поставить OTE нападен1й шведскихъ. Ежели бы такожде возможно было взять городъ Штетинъ и учинить вольнымъ, тб бы зЪло изрядно было, дабы тфмъ закрыть Саксоню и Польшу отъ нападенй шведскихъ.
Отдать бы шведомъ островъ Рюгенъ, Стральзундъ и прочя Mhcra Померани шведской по самую p'hxy Пену, а прочя и острова имЗютъ принадлежать къ Штетину.
Даня уступить цесарскому и ганноверскому дворамъ или герцогу готторискому TB острова, которые имЗеть Ha pbKb Эльбз или въ близости оть Гамбурга.
Курфюрсть ганноверсюй уступитъ землю лауэнбургскую королю датскому, а взаимно за то возьметъ равной WHEN за плату земли ольденбургской и дельменгорстской; насупротивъ же домъ готторисюй уступить свой ‘участокь въ герцогствахъ ШлезвигВ и Голштейни королю датскому.
Царь содержитъ Jcraasaiw, Петербургъ, Нарву и Выборг, и Вексгольмъ, купно H то, чтб напредь сего надлежало къ Росси, а именно, Ингерманландя и Каремя. ,
начал державы морсыя будуть призваны ко вступленю въ сей проектъ. И ежели помянутыя морсвыя державы похотятъь оный принять и вепомогать къ HS8CXBAOBAHIO онаго, то король датсый оставить въ ихъ пользу пошлину, которая платится въ
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1121. Le comte Nikita Ivanovitch Panine—au comte de Saldern.
St-Pétersbourg, 2 septembre 1771.
| Vous aurez lieu, sans doute, Monsieur, d’être étonné d’un
‚ silence si long de ma part, tandis que je vous ai les plus fortes obligations. Mais vous serez juste, et vous n’en chercherez la cause que dans la multiplicité de mes occupations et, surtout, dans cet état continuel d’inquiétudes et d’embarras où j'ai été, si longtemps, pendant la maladie et la convalescence du Grand-Duc. On ne saurait sentir plus vivement que moi, Monsieur, tout le sacrifice que vous me faites pour le bien-être de mon neveu et celui du jeune comte Chérémétev. La famille de l’un et l’autre vous sera éternellement obligée, mais c’est à moi à n’oublier jamais que, personnellement, je dois tant à l'amitié de M. votre frère et à la vôtre. Je n'ai qu’à vous prier d’être persuadé du souvenir qui en restera inviolablement gravé dans mon coeur, et je suis sûr que ce sentiment vous sera garanti par M. l'ambassadeur.
Au moment où j'ai l'honneur de vous écrire, je compte, Monsieur, que vous êtes sur votre départ avec nos cavaliers pour passer en Angleterre. J'ai eu communication de M. votre frère du plan de vos voyages, et j'ai trouvé le tout très sagement réglé. Je n’ai rien à y ajouter, et je me remets absolument à vous pour l'exécution. Ma confiance est entière, ct
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elle est trop juste, puisque, connaissant toutes les grandes parties que vous possédez, je suis sûr qu'il ne s'offrira nulle part aucun avantage, dont mon neveu et son compagnon ne retirent le meilleur fruit.
Dès avant que j'aie su positivement le temps où vous commencerez vos voyages, je vous ai fait remettre une lettre de crédit de 10203 florins par le conseiller de chancellerie M. Kroock. Je compte qu’elle vous sera parvenue à temps pour fournir à la première mise pour votre transport et votre premier séjour en Angleterre. Lorsque vous y serez, Monsieur, je vous prie, aussitôt que vous le trouverez nécessaire, de tracer [tirer] sur moi les sommes dont vous y auriez encore besoin, et, lorsque vous serez arrivé à Paris, je vous prie de m'écrire et de m'indiquer la voie qui vous sera la plus commode pour vous faire tenir, ou les lettres de crédit, ou les remises dont vous aurez besoin pour la prolongation ultérieure de votre voyage. Je crois que vous êtes prévenu par M. votre frère, que l’état présent de la famille Kourakin l’engage à fixer à une somme de dix mille roubles la dépense totale du voyage de mon neveu, et que le comte Chérémétev en donne vingt mille à son fils pour le même objet. En remettant donc, sans réserve, comme je le fais, à votre sage direction, la dépense, la marche de votre voyage, le séjour dans les lieux que vous choisirez vous-même, enfin tout ce qui concerne la conduite de nos cavaliers que vous voulez bien prendre sous vos auspices, la seule chose que j'aie à vous prier de prendre en considération, c'est de vous combiner, le plus qu’il sera possible, avec la somme fixée pour Ja dépense de l’un et de l’autre.
M. l'ambassadeur, Monsieur, par pure bonté pour mon пеveu le prince Gagarine, l’a envoyé auprès de vous en vous priant de vouloir bien le joindre à vos compagnons de voyage. Je prends la liberté, Monsieur, de vous le recommander et de vous demander pour lui les mêmes bontés et les mêmes soins que vous voulez bien donner au prince Kourakin et au comte Chérémétev, et je ne souhaite rien tant que de savoir qu'il
sen rende digne par за sagesse, son attention et son obéissance à vos conseils. Je suis pénétré de ce surcroît de charge; et, quelque attachement que j'aie pour mon neveu, je vous proteste que j'aurais cru abuser de vos bontés, en vous
importunant encore pour lui. C’est de son propre mouvement,
par un excès d'amitié pour moi et de bonté pour ma famille, et, je vous jure, Monsieur, sans m'en avoir prévenu, que M. l'ambassadeur vous а envoyé ce jeune homme qui lui est connu, qu’il aime et dont l'éducation lui est à cœur. Je n'ai d'autre parti à prendre que de souscrire à ce qu’il en a décidé, et de joindre mes prières aux siennes pour vous prier de. ne рон\ф vous lasser dans les soins de votre amitié pour nous.
1122. Plan d’un voyage pour voir les Pays-Bas autrichiens, la France, la Suisse, l’Italie et une bonne partie de l’Allemagne. |
De Leyde on va à Rotterdam, de Rotterdam à Anvers, d'Anvers à Bruxelles, et de Bruxelles par Mons, Cambrai etc. directement à Paris, où, après s'être arrêté” quelque temps, on dirige sa course par la Lorraine, qu’il ne faut pas omettre à cause de Nancy et de Lunéville, à Strasbourg.
De Strasbourg on va à Bâle, de Bâle à Berne, de Berne, par Fribourg et Lausanne, à Genève.
De Genève on rentre en France et on va à Lyon; de Lyon à Vienne en Dauphiné, de Vienne, par Valence, Avignon et Nîmes, à Montpellier; de Montpellier, par Arles et Aix, à Marseille, de Marseille à Toulon, et de Toulon à Antibes, où l’on s’embarque sur une felouque pour Gênes. Si le vent est favorable vous y êtes rendu en moins de 24 heures. Au reste, il n’y а aucun danger à faire ce petit trajet, car on пе perd jamais la terre de vue et, au moindre soupçon d’une tempête, vons entrez dans un des ports qui se trouvent sur la côte.
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On peut aussi entrer en Italie de Genève, mais alors on s'assujettit au désagrément de passer par le Mont Cenis, qui est inévitable, et on se prive du plaisir de voir les provinces méridionales de la France, qui méritent à tant d'égards l’attention et la curiosité d'un étranger, et par la beauté de leur climat et de leur sol, et par la beauté des villes qui s’y trouvent. Il ne faut pas oublier que dans cette partie de la France on voit ses plus beaux ports de mer, ses villes les plus com merçantes, ainsi que ses établissements les plus considérables tant en manufactures qu'en ouvrages publics.
Ainsi il est à conseiller à un étranger qui veut voyager avec utilité et pour s'instruire, de préférer la route d'Antibes à celle de Genève. |
Dès qu'on est arrivé à Gênes, on va à Turin, de Turin à Milan, de Milan, par Pavie, Parme et Livourne etc. à Florence, de Florence à Rome, de Rome à Naples. De Naples on retourne à Rome, et de Rome on continue sa route, par Lorette, Boulogne, Mantoue, Vérone et Padoue, à Venise,
Etant à Venise on voit si le temps, qui vous reste pour le retour, vous permet d'aller à Vienne; alors on y'va directement de Venise, si non, on laisse Vienne à la droite, et on va, par Inspruck, Munich, Ratisbonne, Prague, Dresde et Leipzig, à Berlin.
Plan d’un autre voyage pour voir l’Angleterre et les pays ci-dessus mentionnés en omettant l'Italie.
De Leyde on va directement, par Calais, à Londres, De Londres on retourne à Calais, et on va à Bruxelles pour voir la Cour du prince Charles, ainsi que la noblesse du pays. De Bruxelles on va à Paris, de Paris à Lyon, et de Lyon, par Genève, Berne et Bâle, à Strasbourg. De Strasbourg on traverse la Souabe, la Bavière et l'Autriche pour aller à Vienne; et de Vienne, en passant par Prague, Dresde et Leipzig, on va à Berlin.
1123. Le comte Nikita lvanovitch Panine—au comte de Saldern.
ТзагвКо 6-3 610, 26 mai 1772.
Je cours les risques, Monsieur, de vous excéder de mes importunités, mais il ne m'est pas possible de me refuser aux instances d’une famille que vous obligez déjà essentiellement. Оп parent du comte Chérémétev, officier aux gardes, part, de son aveu, ou, plutôt, sous sa direction, pour aller se joindre à son fils et l'accompagner dans le reste de ses voyages. Je vous prie de permettre, Monsieur, qu'il grossisse le nombre de vos compagnons, et daignez aussi lui accorder quelques soins et quelques bontés pour son instruction. C’est un jeune homme qui promet et qui na montré encore que de bonnes qualités, et c’est l'espérance que j'ai que vous serez content de sa conduite, qui me fait passer sur mes scrupules à vous donner ce surcroît de peine. Le comte Chérémétev, toute sa famille et moi, nous partageons la reconnaissance de cette nouvelle obligation, que je пе consens à m'imposer que par une confiance extrême dans votre caractère et l’amitié de M. votre frère.
1124. Le comte Nikita Ivanovitch Panine—au comte de Saldern.
St-Pétersbourg, 15 août 1772.
C’est avec bien de la satisfaction, Monsieur, que j'ai reçu votre lettre du 15 (26) juin. Si je ne réponds pas exactement à toutes celles que vous me faites l’honneur de mécrire, je me flatte que de vous-même vous voudrez bien m'’excuser sur la multiplicité des affaires et être persuadé que je n'en sens pas moins vivement toutes vos bontés pour mon neveu. Comme vous m'avez envoyé aussi une lettre de lui, je vais entrer dans quelques détails à son sujet, que cette lettre m’arrache. Розе vous le dire, Monsieur, je crains que, jusqu’à ce moment, il n’ait réussi à vous cacher le fond de son caractère, quoique bien averti d’ailleurs sur ses goûts et sa passion favorite, du moins ne saurais-je me persuader que M. votre frère, qui les
connaît si bien, пе vous еп eût rien touché. Mon neveu me fait les plus fortes protestations qu’il а renoncé à ses erreurs, qu'il en a reconnu le faux et le néant, et à moi il me paга, par la façon même dont il me proteste [de] tout cela, qu'il y est plus enfoncé que jamais. Mais où П ш’еп convainc à ne me pas permettre d’être sa dupe, c’est quand il me parle de sa charge, de sa première entrée en charge et de ses préparatifs pour sa représentation. De grâce, Monsieur, dites-lui, en lui montrant ma lettre comme un ordre et un conseil non suspect, de laisser dormir tout cela, pour ne penser qu'à profiter de ses voyages et, surtout, de la société d’un homme qui se consacre à son bien. Je lui vois la tête trop remplie de la haute idée de sa dignité; on n’y attache point ici une aussi grande importance, et on lui tiendra d’autant moins compte de son zèle et de son empressement à en venir faire les fonctions, qu’on ne voit point du tout que le service souffre de son absence. Les peines qu'il se donne pour y débuter comme une merveille, n’annoncent pas un jugement encore bien formé. Il n’a pas besoin de mettre en frais l’art et le goût de l'étranger; sa patrie fournit plus que suffijamment pour une représentation comme la sienne, et je vois nombre de ses égaux qui en tirent très bien parti.
Je l'ai envoyé voyager, et, à son retour, je ne veux lui voir de garde-robe que celle d’un voyageur, le nécessaire décemment et rien au delà. Point de ces envois ridicules d’habits qui le décèlent trop, et de ces broderies qui, malgré toute son adresse, seront confisquées, et pour lesquelles, certainement, je n'intercéderai pas. Que de peines encore, avant que je voie en lui l’homme que je désire! Aidez-moi cependant, Monsieur, et n'en désespérons pas. Vous voyez où П faut frapper; ne le ménagez pas et rendez-lui, s’il en est encore temps, le service de le guérir de sa vanité. C’est à cela que je vous prie de rapporter tous vos soins et toutes vos bontés; je vous le demande instamment, et c'est l'obligation la plus essentielle que je puisse vous avoir.
По получени вашего прятнаго письма, не хотЗла первой почты пропустить, мой дорогой князь Александръ Борисовичъ, васъ за оное благодарить; сердечно радуюсь, что вы въ добромъ здоровьВ. Сколько примфчаю, вы своимъ пребыватемъ въ ПарижВ не совсЪмъ довольны, что меня очень удивляетъ; кажется MH'B, — это происходить OTE вашего нетерпЗн!я возвратиться. Будьте спокойны, мой любезный другъ! Ваше желание скоро исполнится: какъ слышу, что будущей весной вы нав$рно здЪсь будете. И такъ, какъ другъь, вамъ совЪтую сюда меньше объ этомъ отзываться и не BCÉME въ этомъ дЪлать довзренность. Не льстя, вамъ скажу, что прилежностью вашей KE наукамъ и разными примЗчанями, которыя вы дЗлали, благод®тель вашьъ очень доволенъ и COBCBMB противъ васъ огорчен1я никакого не имфетъ, будучи увЗреннымъ, что вы свой проступокъ, происходящ OTE молодости, совсЁмъ поправите; въ доказательство чего совЗтую не только вамъ [не] освздомляться о вашей гардероб, но и прошу COBCBME её забыть, ME совершенно не только погасите, но и совсфмъ утушите поса днюю искру этого жара. Въ прочемъ, вЗрьте, что вы въ немъ имфете совершеннаго милостивца и благодЪтеля, который васъ сердечно любитъ. РавномЗрно-жь и отъ его высочества сколько мн удавалось слышать, что очень доволенъ вашими релящями, о чемъ дядюшка H'BCKOIBKO разъ самъ повторялъ. Топерь вамъ осталось стараться преодояВть BCB свои слабости, ч8мъ, несумнфнно, пр!обрЪтете зпробацю и дружбу BCBXE своихъ милостивцевь и ближнихъ, которые ничего столько не желаютъ, какъ васъ видЪть совершеннымъ во всемъ, что можно,
Десятаго числа ныншняго г. Сальдернъ сюда прЁЗхаль, съ дороги отъ безпокойствя не очень здоровъ, отчего я почти его еще не видала; только одинъ разъ издали въ театрф. Я себ за большое удовольствие почту быть съ нимъ знакомой, CEOABKO ДЛЯ ТОГО, чтобы пользоваться обществомъ достойнаго
и честнаго человЗка; не меньше и то— считаю ему доказать чрезъ это свою благодарность, которою мы ему BCBMB родомъ должны за васъ. За лесть OTE васъ себ почла, что находите во MHB сходство съ его нравомъ; слыша и считая его разумнымъ, не могу себя Кь нему примнить. Въ этомъ вы, конечно, правы, что я неправду не люблю, и какъ кь ближнимъ, и друзьямъ всегда искренна; только ничего этимъ не выигрываю. Хотя вы, мой дорогой другь, конечно увФрены въ моей совершенной къ вамъ любви, но не оставлю вамъ сказать, что она еще удвоилась тфмъ, видя вашу благодарность къ этому достойному человЗку; хотя я достоинствъ никакихъ не имЪю, a признаше большое всегда, кому должна, не въ состоянии будучи никому отелужить, одолжеше никогда не забуду.
Очень чувствительна, что объ Om интересуетесь. On съ самаго апр$ля все боленъ лихорадкою, что меня совершенно огорчаетъ. Надежды He имЪю его никакъ BHJBTE: полкъ ихъ въ Петербургъ будетъ весной, для карауловъ, à мы, если Dors поможеть, самымъ первымъ путемъ пофдемъ въ Москву.
За новое вамъ скажу, что Наталья Вирилловна вышла за камеръюнкера Загряжскаго, Анна Кирилловна на ея MBCTO пожалована во фрейлины.
1126. Le prince Alexandre Вог. Kourakine—à М. de Moïssy.
Paris, 4 (15) novembre 1772.
Sans avoir l'avantage de vous connaître personnellement, j'ai celui de pouvoir vous apprécier par cette réputation que vous vous êtes si justement acquise. Je félicite, de tout mon cœur, mon oncle et mon frère d’avoir eu le bonheur de tomber en si bonnes mains. Le choix seul de votre personne nous donne déjà les espérances les plus flatteuses. Leur empressement à se former le cœur et l'esprit m'est trop connu, pour craindre qu'un succès tardif vienne couronner les soins que vous vous donnerez à leur communiquer vos lumières. Non, Monsieur, vous puiserez dans leur application un nouveau zèle, et leur
bonne volonté fera promptement fructifier le germe des vertus que vous leur offrirez. Ce n’est pas sans fondement que je me flatte de voir briller, un jour, en eux, des étincelles de ce feu qui vous a animé dans vos différents écrits. De retour dans ша patrie je me ferai gloire d’imiter leur exemple, et de profiter également du commerce intime qui pourra exister entre nous. Accoutumé, dès mon enfance, à m’abandonner à mon penchant pour la lecture, je ne saurais mieux continuer à еп cueillir les fruits que sous vos auspices. Je vous demande votre amitié d'avance. Précieuse en elle-même, elle m'offre une foule d'agréments pour l’avenir. Si, pour l'obtenir, mes sentiments peuvent être .4е quelque prix à vos yeux, vous pouvez être persuadé que, dès à présent, vous les possédez.
П пе m'’appartient pas de vous entretenir sur le chapitre de vos deux élèves, si chers à mon cœur, et auxquels je suis attaché par les liens de la tendresse bien plus encore que par ceux du sang. Sans doute, vous les avez assez approfondis pour leur accorder plus que de l'indifférence. Le caractère excellent de mon oncle n'aura pu vous échapper. C’est la candeur, la vertu même, embellies par tout ce que la modestie et la douceur ont d’attrayant. Son esprit est aussi docile que son cœur est bon. C’est une jeune plante qui promet beaucoup; elle mérite d’être soignée et ne pourra que faire honneur à son cultivateur. |
C'est avec une vive satisfaction que j'ai appris Лев efforts de mon frère à se bien acquitter de ses devoirs. Ma sensibilité y trouve de nouveaux aliments. Veuille Dieu qu'il persévère! Son propre bien en dépend, ainsi que la consolation de sa famille.
Je vous aurais une très grande obligation, Monsieur, si vous vouliez bien me communiquer vos idées générales sur leur éducation, et surtout quel est le plan que vous avez suivi quant à leurs études actuelles? Cette attention de votre part vous donnera tous les droits imaginables sur ma reconnaissance. Je me flatte que vous les avez trouvés suffisamment pré-
104 БУМАГИ КНЯЗЯ A. B. KYPAKHHA, 1126—1127
parés pour les tirer de la première poussière classique, et les initier dans des sciences plus sublimes et plus agréables. Daïgnez m'informer aussi quelle est l’étude favorite d’un chacun, sur quoi se fixe préalablement son imagination, et jusqu’à quel point se sont manifestés ses progrès. Ils sont dans l’âge, où la nature, sans secours et sans guide, commence à opérer d'elle-même, où l’on peut discerner, en un mot, le vrai du faux, le solide du frivole, le bon du mauvais.
Vous ne devez point trouver étrange que, dans une première lettre, je vous épanche, avec tant d’effusion, mes secrets sentiments. Je cesse de considérer l'étranger; je ne vois en vous que Раш: de la maison.
1127. Le comte Alexis Moussine-Pouchkine—au prince Alexandre Borissovitch Kourakin.
Londres, 16 (27) novembre 1772.
Il est donc vrai, mon aimable ami, que, jusqu’au séjour de Paris même, tout a ses inconvénients! Vous les envisagez avec trop de justesse pour ne pas en tirer les plus grands avantages. Le défaut de société, qui perd tant d'étrangers, sera pour vous une heureuse ressource. Vous n’en aurez que plus de loisir de remarquer et de comparer, de vous instruire et de vous préparer enfin pour ces rôles que vous jouerez sur la scène des affaires. Votre naissance, jointe à d’autres titres, vous ont déjà fait contracter des engagements et plus étendus et plus formels que vous ne le pensez peut-être; et vous n'en êtes pas cependant moins obligé de vous en acquitter de tous.
C’est là l’usage, digne et aimable ami, que vous ferez du temps que vous laissera le tumulte de ces sociétés dont les amusements et les occupations sont aussi frivoles que répétés. Je sens qu’on les regrette à votre âge, parce qu’on s'en fait une idée bien plus agréable, et parce qu'on ignore encore que vivre dans le monde, c’est se réduire souvent à n'en connaître que quelques petites parties, et c’est finir par faire des
TT
riens. C’est de là qu’on voit tant de personnes du monde qui, à force Фу vivre, finissent par ne pas le connaître et en sont même étonnées. Tel un voyageur, qui ne fait que courir d’un endroit à l’autre, ne se donne pas le temps ni de marquer, nm de réfléchir, revient avec tout plein d'idées sans en apporter une seule bien nette et claire. Spectateur tranquille et prudent, vous vous faites des lecons des exemples des autres. Le théâtre, cette école du sage, vous représente les vertus et les vices dans leur jour naturel. On s’y fait des règles sur des exemples, et on finit par avoir de l’expérience, sans en avoir payé la façon.
Il y a longtemps que j’eusse dû vous parler de M. Cathcart. Chargé de bienfaits, il n’a cessé de témoigner son admiration pour la Souveraine qui donne tant de leçons aux rois, et pour son ministre, modèle des vertus. Il vient d’épancher ces sentiments publiquement dans la Chambre des Seigneurs. Personne n’a jamais mieux placé un compliment vrai en parlant des apparences de notre pays; il assure combien il а été à même de voir, et la peine avec laquelle nous avons commencé la guerre, et le désir de l’Impératrice de rendre à ses sujets la paix, qu’ils ont si bien méritée par tant de victoires. Tout cela lui mérita l’applaudissement général et le mien, tout particulier. D'ailleurs, il ne cherche rien pourlui. Tout ce qu'il ambitionne, c’est de placer avantageusement ses deux fils.
итакъ, сколько буду имЪть времени, не оставлю онымъ пользоваться, чтобы къ вамъ не писать. На топерешнй случай имзю вамъ только сказать, что мы, слава Богу, всЪ здоровы. Не забуду и того, что дв недЗли назадъ тому г. Сальдернъ былъ еще впервой у насъ; большая часть конверсащи продолжалась о васъ. ПримЪтя его мысль и сентименты къ вамъ, не XOTÉJIA оставить васъ объ ономъ безызвФетнымъ, считая вамъ его не только прямымъ благодЪтелемъ, но совершеннымъ другомъ, которому довольно признательну быть неможно не только вамъ, но и BCBMB TÉMB, кто въ васъ участе примаетъ. Какъ я, конечно, не изъ послЗднихъ въ этомъ, можете вЗрить, мой дорогой другъ, что, кромЪ его BCBXE достоинствъ, за это еще больше почитаю и считаю ему быть обязанной.
Что же касается до Никиты Ивановича, безъ лести васъ ув$ряю, что онъ COBCBMB противъ васъ таковъ, какъ прежде его знали, — очень доволенъ вашимъ упражнешемъ н поведешемъ. Итакъ, прошу васъ ни о чемъ не сумнЗваться, BBPATE, что это былъ одинъ фатальный часъ, который все это огорчеше вамъ сдЗлалъ, а топерь все прошло.
1129. Le prince Alexandre Вог. Kourakin—au Grand-Duc Paul.
Paris, 24 novembre (5 décembre) 1772.
J’accuse de nouveau l’uniformité de notre genre de vie, qui ne me permet point d'entretenir Votre Altesse Impériale sur quelque matière intéressante et nouvelle.J'ai déjà eu le temps de m’étendre sur les différents objets qu'offre l’immense Paris. J’ai parlé de ses détails, des environs, des spectacles, des mœurs et même jai eu l'audace de pénétrer dans les mystères du gouvernement. Je ne me charge point d'entrer dans les nouveautés littéraires; elles vous parviennent en tout genre, Monseigneur, infiniment mieux par le discernement de ceux que vous avez daigné en charger. La plume d’un jeune homme, presque sans expérience, ne peut guère attendre un succès
flatteur dans une matière aussi riche et aussi difficile. Il ne me resterait que les nouveautés dramatiques, et encore sontelles assez rares.
A présent nous sommes à Paris une foule de compatriotes. Notre petite société renferme déjà cinq personnes; П y a de plus le comte et le baron Stroganov, MM. Démidov et Borozdine, avec leurs épouses, Mme ]& comtesse Apraxine, le général Karr, le prince Serge Gagarine, M. de Moussine-Pouchkine, aide de camp général du prince Orlov, le prince Nicolas Galitsine, officier dans les gardes à cheval, M. de Sobakine, pareillement officier dans les gardes, М. Paul Démidov, neveu de celui dont j'ai fait mention ci-dessus, etc. M. Khotinski, chargé des affaires de Sa Majesté, a encore avec lui l’interprète Novicov et l’actuaire Iacovlev.
Nous avons ici une chapelle qui est desservie avec beaucoup de décence et d’exactitude. L’aumônier est un très galant homme; il donne la meilleure éducation à ses enfants, et, en général, il s’est fait aux coutumes du pays. Le seul article où il n’a pu se vaincre, c’est celui de sa barbe, qu’il a conservée en dépit de l’exemple de plusieurs de ses prédécesseurs. Notre colonie assiste régulièrement les dimanches à la messe.
Ï nous est un très grand avantage d’être aussi nombreux; nous trouvons, parmi nous, ce que nous cherchons en vain parmi les Français. Quoiqu’on ne puisse disconvenir que cette espèce de sociétés ne fournit point l'utilité que les voyageurs sont en droit d'attendre de leur séjour dans les pays étrangers; cependant, c'est toujours autant de gagné pour notre délassement. Si on aime à s'appliquer par raison, on n'aime pas moins à se distraire par penchant, -
Dans l'instant que j'allais fermer mes lettres, on m'apporte l'épitre de Voltaire à Horace, qui a paru depuis peu, et qu’on ne peut encore avoir qu’en manuscrit. Je me suis empressé à en faire d’abord une copie pour la communiquer à Votre Altesse Impériale. Elle fait ici une très grande sensation, C’est un moment de silence pour les antagonistes de son inimitable écri-
vain, et un triomphe pour ses admirateurs. On prétend y reconnaître toute la force, toute l'énergie de son plus beau temps; en un mot, Voltaire achève de persuader à tous qu'ilest, en tous sens, une intelligence supérieure.
J'ai l'honneur Фу joindre la réponse en vers que M. de Laharpe y a fait au nom de Horace. Ce jeune auteur s’est déjà fait соппаге dans la république des lettres, par son comte de Warwick, sa traduction de Suétone, et plusieurs pièces, qui ont remporté, a différentes reprises, le prix à l’Académie française. Le philosophe de Ferney a, de plus, été son grand bienfaiteur; mais je ue sais quelle contestation, survenue entre le protecteur et le protégé, a, depuis, obligé ce dernier de se fixer à Paris, sans que ses premiers sentiments de reconnaissance en fussent cependant altérés.
За HOCIBAHCE твое письмо, оть 4 октября, благодарю тебя, дорогой мой князь Александрь Борисовичь. memes право, конечно, пенять MHB за мое молчан!е, когда не зааешь резоновъ, а какъ узнаешь, что я отъ юня м$еяца одержима злою хлихорадкою, которая и топерь еще не вовсе миновалася, то думаю, что пожалФешь 000 MHB;, осталася такая дурнота въ голов%, что долго писать не могу. °
Оть постороннихъ людей BBJAN, что вы еще находитесь въ Парижф; отпиши, пожалуй, какъ ты нашелъ князя Николая Васильевича. Я воображаю себЪ, что онъ очень худъ сталъ; слава Богу, что безъ лихорадки. Пожалуй, мой другь, скажи MB правду! Еще же желаю знать, какъ ты свое время провождаешь, въ обществахъ бываешь ли и какъ веселишься.
Къ тебз принадлежащие BCB здоровы. Грустно мн очень, что матушка въ первыхъ числахъ генваря ФЗдеть; братъ твой, князь Алексфй, — дорогой малый, Мо1ззу любить его очень, à князь Степанъ, знаю, что въ Польш$ и здоровъ, à писать
KE намъ не изволитъ, — видно, что одержамъ JBHEBO; тетушка твоя Марья Степановна родила сына. Воть и вс в%сти.
1131. Ivane Kroock—au prince Alexandre Вог. Kourakin. St-Pétersbourg, 8 décembre 1772.
J’ai cru ne pouvoir mieux détailler à 5. Е. M. le comte de Panine vos sentiments pour lui, qu’en lui lisant, en entier, votre lettre du 30 d'octobre, dont le contenu lui faisait beaucoup de plaisir. J’en fais la conclusion que son mécontentement de vous est passé, et que l'affaire de votre garde-robe se terminera par quelques petites mercuriales, que vous aurez à entendre. Гы fait tout mon possible pour détourner la confiscation de vos habits; mais c’est aussi tout ce que j'ai pu effectuer, et Son Excellence les garde chez elle. Peut-être que le plaisir de vous revoir un jour tel qu’il le souhaite, l’engagera à Мег le sequestre auquel votre vanité, un peu trop marquée, a donné lieu. Маз, je vous prie, mon Prince, de пе plus toucher l’article de vos habits dans vos lettres à moi, que je suis si souvent dans le cas de donner à lire. Vous sentez bien que mon attachement pour vous, dicte le conseil que je vous donne pour votre propre précaution.
Mne Talisine est, il пу a que quelques jours, heureusement accouchée d’un fils, à qui on a donné le nom de Nikita, et qui sera baptisé demain, Мте la chancelière et M. 4’Аргаxine seront les parrains. La princesse Ivane Bariatinski est accouchée d’une fille, nommée Anne. Vous saurez déjà que M. Stépane Stépanovitch Zinoviev est nommé ministre en Espagne. Mme son épouse part aujourd'hui pour le joindre à Paris. Le comte Solms a reçu le cordon de l’Aigle Noir, et le prince Lobkovitch est nommé chevalier de la Toison d'or.
Le prince Orlov partira au premier traînage pour Réval, où il restera jusqu'à son départ pour les pays étrangers. Nous
n'avons point d'hiver encore, et La Néva n’est pas encore prise, un cas qui n’est pas arrivé de mémoire d'homme.
Le prince Youssoupov fait toujours mille excuses de ce qu'il ne vous écrit pas. Il remet ce plaisir d'un jour de poste à l'autre. Au reste, il faut lui rendre la justice qu'on ne saurait avoir plus d'application pour les affaires qu'il а. Il est toujours dans la chancellerie en s'occupant à copier, traduire, chiffrer etc., et il veille, presque toutes les nuits, avec M. le comte de Panine, étant toujours présent à toutes les affaires qui se font. Voilà tout ce que jai à vous dire. Tous vos parents se portent bien. La maréchale comtesse Boutourline est morte il y a deux semaines.
1132. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Bor. Kourakin.
Leyde, 10 (21) décembre 1772.
Le temps approche auquel les hommages de la bouche sont plus sincères que ceux du cœur, pour faire des compliments et des souhaits. Si je fais de même à l’occasion du renouvellement de l’année, et si je vous dis, mon Prince, que je fais des vœux ardents pour votre prospérité, que je serais enchanté de vous voir heureux, je me flatte, que vous ne prendrez pas ces expressions pour des effets d’un mouvement passager, pour le destin d'une âme glacée, mais que vous voudrez agréer ces souhaits, comme une marque de cet attachement que je vous ai donné si sincère, entier et parfait.
C'est dans vous-même, mon Prince, que vous trouvez des ressources d’un bonheur solide. Гм été charmé de les connaître, vous en ferez toujours usage; ainsi mes présages sont fondés que l'événement répondra à mes vœux.
J'ai lu et relu votre très honorée lettre, mon Prince, et vous demande pardon, que j'y réponde un peu tard, ce dont j'ai rendu compte à votre sage et généreux mentor et ami fidèle. Aussi ma réponse ne sera pas si détaillée, qu’elle aurait été, si j'étais sûr du sort de ma lettre. Je vous reconnais, mon
Prince, dans la description, que vous avez eu la bonté de me communiquer. Votre style se fleurit de plus en plus et s’occupe des choses dignes de l'attention d’un observateur qui a de
l'esprit et aime à se mettre au-dessus des frivolités. Si je joins
ici quelques petites réflexions qui me sont survenues en lisant vos remarques, je ne fais qu'obéir à vos ordres.
Le physique du pays, dans lequel vous demeurez, mon Prince, est très bon. La nature bienfaisante y donne tout, et, si l'habitant n’a pas tout, c’est ou sa propre faute, ou celle de l’administration. On fait valoir des grains en abondance et
_ оп en manque; les mines des Pyrénées ont rendu des sommes
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considérables dans les temps des Romains её оп ne les exploite раз; on a des transports et toutes les commodités pour la navigation, et les préjugés empêchent qu’on ‚еп fasse usage. Voltaire dit quelque part que la France est un bon pays, et que la preuve en est incontestable, puisqu'on a cherché à la ruiner pendant 80 ans et, pourtant, on n’a pas pu parvenir au but.
La proportion entre les vignobles et les terres destinées à l’agriculture, entre les forêts et les autres fonds, est-elle très observée partout? Prend-on soin d'empêcher que la capitale ne devienne
_ pas une tête énorme, qui attire tout le suc nourrissant du corps
et fait que les membres languissent? On nous a voulu persuader dernièrement quon comptait encore 22 millions d'habitants, je crains fort que се ne soit une erreur dans le calcul d’environ 5 millions. |
En fait des beaux arts, des belles-lettres et mème des sciences, vous préférez, mon Prince, le siècle de Louis XIV à celui de Louis XV. J'avoue que le premier était fort brillant. Même le ton flatteur approchait, dans ce temps-là, un peu plus à ce qu’on appelle mâle et noble. Les guerres civiles avaient réveillé l’esprit de liberté. Plus on s’accoutume au despotisme, plus on cherche les phrases, et la simplicité noble se perd. Mais, pourtant, quelques pièces, dont les gazettes étaient rem-
plies, il y a deux ou trois ans, étaient animées et remplies, d’un
bout à l’autre, des passages, qui font honneur à l’éloquence de ce siècle, qu'on appelle philosophique, et que la postérité la plus reculée marquera de l’empreinte d’antiphilosophique, vu les sentiments peu conformes à la philosophie, qui dominent
et qui se montrent à la face de l’univers, en plein jour, dans plu- _ sieurs lieux.
Pour revenir à la comparaison que vous faites, mon Prince, l'esprit créateur a été rarement l’apanage, encore moins le monopole d’une nation que j'estime infiniment à cause de plusieurs belles qualités. Le théâtre espagnol a embelli celui du Français, les plus grands шайгез en ont enrichi leur imagination, témoin la préface de M. Linguet. Les beaux-arts doivent leur naissance et leur perfection à l'Italie. У arrivant, mon Prince, toutes vos idées que vous avez de tout ce qui est le plus beau à Versailles seront effacées. Quant aux sciences, il est clair qu'après Newton et Leibnitz, les connaissances solides ont beaucoup gagné, et qu'un Alembert vaut bien un Descartes. Même la bonne philosophie n’a pas peu contribué à réformer les jeux des mots et les arguments frivoles, qui brillent dans les plaidoiries du siècle passé. La connaissance du droit romain était déjà moins à la mode dans le siècle de Louis XIV, puisqu'on commençait à comprendre qu’elle était plutôt un ornement d’un homme d’étude, que, pour la plupart, une science absolument nécessaire pour un homme d'Etat et pour un bon avocat ou juge. Je parle de cette partie qui va jusqu'aux minuties et s'occupe principalement de la critique.
En général, qu'il me soit permis de faire cette remarque dans un certain point de vue; il est bon que nous nous imaginions que les siècles passés occupent un rang auquel le nôtre ne saurait aspirer. Cela nous mène à profiter des lumières et même des erreurs de ceux qui nous ont précédés, et cette même idée, étant opposée à notre vanité, nous tient toujours en haleine et vivifie notre émulation. Mais il est aussi vrai que, si les arts et les sciences sont venus à un certain
point, l'admiration commence à baiïsser; ceux qui approchent aux premiers inventeurs ne sont plus regardés, et ce qui brillait comme extraordinaire et grand vingt ans avant, ne se présente que sous une face très ordinaire. Il fallait tripler les efforts pour se distinguer de ceux qui se sont attirés les premiers hommages de l'admiration. Ces talents si supérieurs sont rares, et mème, s’il y en avait, l'impression qu'ils feraient serait moins forte que la première. Bœrhaave était le grand médecin de l'Europe; ses disciples ont fait voir des connaissances fort supérieures à celles de leur maître; mais aucun d'eux n'a le nom du maître, ni même M. van Swieten, qui а suivi la route de son précepteur. |
Je viens à l'administration. Tout le monde пе sera pas du même avis, mon Prince, par rapport à cette excellente opération du siècle, dont vous me faites l’honneur de me parler. Permettez, je vous supplie, de vous en écrire une autre fois,
‚ à présent ,,manum de tabula“. Le tableau, que vous tracez,
mon Prince, de l’administration des finances, n’est pas consolant, même pour les étrangers; si l’on veut rembourser les offices, pourquoi n’a-t-on pas fait le commencement avec les charges inutiles et très onéreuses de la Cour?
C'est là où Гоп aurait pu faire une réforme dont tout le monde aurait été enchanté. Si l’on veut se tirer de l'embarras, on n’a qu’à ménager les dépenses dont le public ne profite rien. Tant de millions exportés, et pour quel but?
Je ne savais pas cette étiquette singulière qu’on observe vis-à-vis du chancelier; elle est incompatible avec un siècle aussi éclairé qu'est le nôtre dans ces sortes de choses. Quelle raison allègue-t-on d’une coutume si peu digne d’être imitée? Est-ce qu’on fait de mème avec les autres ministres d'Etat? C'est encore un de ces préjugés gothiques, que la robe est inférieure à l'épée.
Vous verrez donc, mon Prince, après avoir demeuré dans plusieurs pays, que régner est peu de chose, mais que l’art de régner est un art difficile, et qu’on ne peut jamais acquérir
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sans une connaissance parfaite de l’homme en général et du pays en particulier qu’on doit gouverner, soit en souverain, soit en ministre d'Etat.
Je serais au comble de mes souhaits, si je pouvais faire les mêmes voyages que vous vous proposez avant que d’employer vos talents et vos connaissances pour être utile à votre patrie. Celle-ci vous demande; vous fixerez dans peu son attention, et elle reconnaîtra vos mérites. Le plaisir d’être élevé successivement aux premiers grades est grand, mais toujours inférieur à la conviction intérieure de les avoir mérités.
Faites-moi la grâce de me donner bientôt de vos nouvelles, je m’impatiente, mon Prince, d’en avoir. Pardonnez cette demande à un cœur sensible, cette qualité ne saurait vous déplaire.
Je vous prie, mon Prince, d’assurer mes respects à MM. vos compagnons de voyage, surtout à M. le comte de Chérémétev; j'espère que celui-ci se porte mieux, et me flatte qu'il ne m'oublie pas. Si vous, mon Prince, ou les seigneurs, qui sont vos amis, ont des ordres pour la Hollande, je vous prie de m’en charger.
П уз fort peu de nouvelles qui vous puissent paraître intéressantes. L’aîné [des] princes Volkonski est devenu gentilhomme de la chambre de Sa Majesté. Je ne vois plus le prince Galitsine, mais j'entends qu’il s'amuse bien. M. de Kolitchov est à Londres. Les agréments de la Haye sont toujours les mêmes.’ Le théâtre allemand, le croiriez-vous, y a terrassé pendant quelque temps le théâtre français. Un soir le directeur du dernier n'avait que 16 sous. Cette troupe allemande a donné six représentations ici, avec un applaudissement général et sans exemple.
Te ——
ysbaoMäenie твое о г. Кашинскомъ; вфрю, что вы другъ другу обрадовались. Отпиши, пожалуй, какъ вы свидфлися;: зналь и ты прежде, кто таковъ подъ этимъ именемъ, или нечаянно увидзлъ его? И каковъ онъ топерь? Я воображаю себ, что ONB очень худъ сталъ; онъ ко мн пишеть, что жестокими флюсами мучится. Л, признаюся, боюся сырой зимы славнаго Парижа; опять и то думаю, что вездЪ зима дурна для больныхь; a надвюся на милость Всевышнаго ‘Творца: Онъ его сбережетъ.
тельно въ OTCYTCTBIH знать о миломъ челов кЪ, что онъ страждеть! Я истинно не понимаю, какъ я жива еще, — это со мною отм8нная милость божеская! А что становлюся драхла, тому не удивляюся.
Если, паче чаяня, еще это письмо застанетъ его въ ПаpaxB, то, пожалуй, не кажи ему его: я знаю, что онъ посл болВзни своей сталь очень мнителенъ.
Незная г. Сальдерна, была очень нетерп®лива его видЗть, слыша его разумнымъ. Но думаю,—васъ не мало удивить, когда скажу вамъ, что онъ совсфмъ не въ нашемъ обществ», слфдовательно, и незнакомъ. Правда, что съ прзда своего сдзлалъь намъ визиту наряду CO BCBMH, IAB о васъ благод*тельски отзывался, ч8мъ, какъ а къ вамъ и прежде сего писала, меня очень обязаль, и считаю, что вы довольно признательны быть ему никогда не можете, какъ и отслужить за все его вамъ благодВяе не будете въ состоянии. Впрочемъ, нашла его сколь разумнымъ, не меньше своенравнымъ, чЁмъ больше доказываетъ, что совершеннаго человЗка HÉTE;, и въ немь примЗчательно, что пороки, KB COKAIBHIN, покорають доброд$тели и всВ достоинства. Вамъ это пишу единственно для одного H3BBCTI4, съ TBMB, чтобъ оно между нами осталось,
1135. L. 6. Е. Kerroux—au prince Alexandre Вог. Kourakin.
Leyde, 22 décembre (2 janvier) 1772.
Pour la première fois de la vie, peut-être, je me trouve embarrassé pour répondre à une lettre, et cette lettre est de vous. En vérité, je ne sais ni que dire ni par où commencer à vous exprimer ce que j'ai ressenti et ce que je sens encore à la lecture de cette précieuse lettre.
Ce préambule, mon Prince, sollicite une excuse pour le galimatias que vous allez lire. Je n'ai pas assez d'esprit, après tout, pour vous bien répondre; ainsi, je vais laisser ce soin à mon cœur.
Oui, mon Prince, j’aicru que M. de Borissov m'avait estimé, j'ai cru, même, qu'il avait quelque bienveillance pour moi. Satisfait de ces sentiments, que je ne croyais même pas mériter encore, Je les lui payais par les sentiments de la plus tendre et de la plus vive reconnaissance, Je sentais que Je l’aimais;, mais à peine osais-je ш’ауоцег à moi-même que ce sentiment me fût permis. Si, de ce que je sentais pour M. de Borissov, pour ce disciple si chéri et si digne de l'être, je passais à l'examen de се que j'éprouvais pour le Prince de Kourakin, je ne trouvais plus en moi que du respect, parce que je nosais être assez téméraire pour me flatter que le prince eût gardé pour moi les sentiments du simple particulier. Toute mon âme, alors, se livrait sans réserve à l’amitié du cher Comte; mais elle éprouvait un malaise, dont elle n’osait même rechercher la cause. Quelquefois je la surprenais, et mes premières lettres au cher Comte en sont témoins, se demandant à elle-mème: et pourquoi le prince de Kourakin n’est-il plus M. de Borissov? J’oserais lui dire que je l'aime, et, à présent, je n’ose même pas le penser. Ne croyez pourtant pas, cher Prince, que le son ou l'arrangement des six lettres qui forment ce mot m’en imposât, ou que l’idée, qui y est attachée, changeât mes sentiments pour
vous. Hélas! non, je vous aurais aimé, eussiez-vous été sur le trône. Mais j'avais la faiblesse de croire que vos idées à vous, et, conséquemment, vos sentiments, étaient changés. Et si la bienfaisante lettre dont vous m'avez honoré n'était venue rendre à mon âme toute sa liberté, je me contenterais encore de vous honorer, de vous estimer, de vous respecter dans le silence, sans oser peut-être m’avouer qu’il m'était permis d'avoir d’autres sentiments pour vous. Mais votre lettre vient déchirer le voile qui me cachait, pour ainsi dire, à moi-mème. J'ose vous dire, vous répéter que je vous aime, que je vous aimais toujours, que je vous aimerai, sans doute, au delà du tombeau. Oui, cher Prince, il n’est point d'amant, si heurenx qu'il puisse être, qui, lorsque l'ami de son cœur lui fait l’aveu de sa tendresse, éprouve la volupté que j'ai sentie, en lisant que vous m'aimiez.
Tendre lien, heureuse sympathie, Sainte union des cœurs, doux baume de la ме, Sentiments purs et délicats, Que les dieux connaissent à peine, Que les Rois ne connaissent pas, Amitié, de mon cœur auguste souveraine, Tu fais le bonheur de mes jours!
En vain, dans les leçons d'une austère sagesse, En vain, dans les plaisirs des frivoles amours, Je cherchais un bonheur qui me fuyait toujours; Des plaisirs la plus douce ivresse, De tous les sages de la Grèce Les sublimes et froids discours Aux blessures d'un cœur, qui se rouvrent sans cesse, N'offraient que de faibles secours.
Mais tu viens à mon aide, et ta céleste flamme, Douce amitié, don le plus précieux Que puissent nous faire les cieux, Embrase, pénètre mon âme.
Comme, à l'aspect de l’astre radieux,
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On voit l’aquilon furieux, Dont le souffle mortel empestait l’atmosphère, Fuir dans son antre ténébreux, Rentrer, en mugissant, au centre de la terre; Tel, д sainte amitié, pénétré, plein de toi, Mon cœur reprend un nouvel être.
L'espoir que, pour toujours, je croyais loin de moi,
Dans mon âme flétrie, enfin semble renaître.
Et c’est à toi, cher prince, à toi que J'aurai dû
Mon bonheur et mon existence, Et la tranquille jouissance De mon honneur... de ma vertu!
Oui, Monsieur, ce n’est que par l'amitié qu’on existe réellement, qu’on est véritablement heureux. C’est d'elle que la vertu même emprunte des charmes, que d'elle-même elle n’aurait peut-être pas.
L'amitié, je dis l’amitié pure et fondée sur une estime réciproque, exalte notre âme, l’embrase de cet enthousiasme héroïque qui ne nous fait voir dans tout l'univers que notre ami et son bonheur. Toutes nos actions, toutes nos vertus même se rapportent, du moins indirectement, à l'ami de notre cœur. C’est son estime que nous ambitionnons, c’est son approbation qui, seule, nous indemnise de nos peines et nous fait mépriser les sarcasmes de la sottise et l'oubli qui rougit lui-même de sa noire ingratitude,
Je ne répondrai point directement, mon Prince, à cette partie de votre lettre où vous m'offrez vos services, non en homme de .Cour qui souvent nous insulte au moment qu’il nous soulage, mais en ami, en bienfaiteur qui veut vous cacher, qui semble ignorer lui-même les bienfaits qu’il répand sur vous. Qu'y répondrai-je, mon Prince ? Tout ce que je pourrais dire est fort au-dessous de tout ce que je sens. Je me 41815; mais je vous prends au mot. Un jour viendra, peut-être, que j'aurai la hardiesse de vous sommer de votre promesse. Oui, j'ai des besoins; mais, реп prévois d’une nature à me forcer, peut-être
un jour, de mettre àla plus forte épreuve et l'amitié du prince
de Kourakin et celle du comte de Chérémétev. Jusque-là, cher Prince, je n’ai rien à dire. Je puis encore, sans rougir, recevoir des bienfaits; mais qu’il m'en coûterait de devoir, peut-être, mendier un jour des secours, si j'avais à répandre mon cœur ailleurs que dans le sein de l'amitié!
Vous voyez, cher Prince, que je sais profiter de la liberté que vous m'avez donnée d’être prolixe, et de m'épancher avec effusion dans votre sein. Jusqu'ici c’est mon cœur seul qui s'est exprimé; je vais tâcher, à présent, de répondre aux autres articles de votre lettre.
La peinture esquissée, mais vraie, que vous me faites de l'Angleterre, n’a servi qu'à me fortifier dans l’idée que je me suis faite de cette nation célèbre. Peut-être, est-ce une suite de l'espèce d’analogie qu’il y a entre le caractère national de ce peuple et le mien. Je pense moi-même en anglais sur les prérogatives de l’homme; et plus de neuf cents ans de transplantation dans un 80] où les hommes naissent presque esclaves, et n'osent qu'à peine saccoutumer à penser, ne m'ont pas encore fait oublier, [que], quoique né Français, c'est à un anglais que les К] еггоц]х se glorifient de devoir leur origine.
Cependant, cher Prince, le croiriez-vous? je préférerais
dans le commerce de la vie la pétulante légèreté des habitants
de la France à la morgue philosophique des penseurs de l'ile d’Albion. Et j'ose croire, c’est, peut-être, amour-propre et vanité, que, si des deux peuples l'amour et l'hymen n’en faisaient qu'un, ils formeraient la nation la plus aimable et la plus heureuse de la terre. Mais je passe à votre description de Paris.
Dans le tableau saillant, où vous peignez Paris,
Je reconnais déjà le pinceau d'un grand maître.
Un même groupe à mes yeux fait paraître
Le cercle sémillant des Grâces et des Ris.
Le fat qui, pour lui seul, s'extasie et s'admire
Dans le miroir de sa fatuité,
Et la bruyante et folle alacrité D'un peuple à Vaudeville, et qui seul pouvant rire | Des maux dont son âme soupire, Croit bonnement, dans sa frivolité, Etre sage et jouir de la félicité.
J'y vois le bel esprit aiguisant le sarcasme, Le prétendu bon ton appelant près de lui L'insipide bon mot, les cartes et l'ennui, Et le badaud qui rit, БаШе et s'enthousiasme Pour les froids drames d'aujourd'hui.
Partout je vois, dans cette ville immense, Le plaisir abreuvé des larmes de la France, А l'étranger séduit, ouvrir, tendre les bras; Et couvrant sa douleur d’une gaieté factice, Offrir, en soupirant, à son âme novice Un bonheur qu’il promet, mais qu’il ne donne pas. Il est vrai, la même peinture Offre, dans le lointain. des objets moins trompeurs; Sur un sol cultivé des mains de la nature Je vois éclore quelques fleurs.
Le vrai bon goût, poursuivi par l'envie; Le bon sens échappant à la cabale impie, Qui voudrait, sous les coups de ses sombres fureurs, Le proscrire de tous les cœurs, Et la saine philosophie, Et la raison, qui dévore les pleurs Que lui fait verser la folie, Malgré le ton du jour, et les vaines clameurs De l'intempérant cagotisme, Ont encore, dans Paris, contre le fanatisme, Un asile et des protecteurs.
Voilà, cher Prince, ce que j'ai cra voir dans le tableau que vous m'avez fait de cette ville célèbre; peut-être, trouverezvous la copic que je vous en renvoie un peu rembrunie. Je n'ai plus, comme vous, le prestige de l'âge et l'illusion du
moment. Nos idées prennent, pour ainsi dire, la teinte des objets dont elles sont frappées, suivant qu'elles aperçoivent d’une certaine distance. Au milieu de Paris, dans le sein des plaisirs que
vous décrivez si bien, jouissant d'une abondance qui est à
vous, et qui, comme celle des Français, ne peut être équi-
_ Yoque, vous ne voyez les objets que comme ils paraissent à
vos yeux. parés du vernis des grâces et de la nouveauté. Moi, au contraire, éloigné de la France pour toujours, moi, qui la
connais et la plains, je ne vois que ses maux et son escla-
vage; et, jose, jusque sous le masque qui vous en impose, aller chercher les pleurs que je sais qu'elle doit répandre. Mais je marrête;, je ne puis penser à ma chère, mais malheureuse
patrie, sans ressentir tous les maux qu'elle souffre, et tous ceux que je prévois quelle souffrira encore.
Vous vous attendez peut-être, mon Prince, que je vous dise quelque chose de ce pays. Il n'offre à mes yeux que le
_ tableau de l’humanité peint en noir. Les hommes sont ici, tout
comme ailleurs, jouets de leurs passions et victimes de leur avarice. La fureur des actions vient de renverser les meilleures maisons d'Amsterdam; et celle des Cliffort a fait,
elle seule, une faillite qu’on évalue à sept millions de florins.
_ ба prévoit la chute entière du crédit qui пе se soutient еп-
core qu’à peine.
D'un autre côté, la haine théologique s'acharne ici avec
_ fureur contre le triomphe de la raison et du bon sens. Autre-
fois, les Hollandais pouvaient écrire; il ne leur sera bientôt plus permis de penser; et notre sainte Réformation, contre ses premiers principes, s’arroge un pouvoir sur les consciences et sur les opinions des hommes, qui fait plus d'honneur à son zèle qu’à ses lumières et à sa piété. Vous ne sauriez croire, mon Prince, combien le livre de Marmontel cause encore de troubles dans nos provinces. En vain, le Souverain a interposé son autorité pour faire cesser cette guerre; les auteurs, 1 est vrai, n’ont plus osé mettre leur nom à la tête de leurs écrits, mais nous sommes tous les jours inondés d’une nuée de brochu-
res anonymes, où le Ве] du zèle théologique répand son amertume à grands flots; il n’est pas jusqu'aux défenseurs de la bonne cause qui ne se trouvent infectés de cette épidémie.
Le croiriez-vous, Monsieur, nous avons été à la veille de voir s'établir ici une inquisition littéraire. Tous les livres qui n'auraient pas eu lapprobation du saint synode de Dordrecht, auraient été proscrits, peut-être mème brülés; les auteurs ou éditeurs, les vendeurs et acheteurs, supposé qu'ils eussent été connus, punis arbitrairement. L’Edit en a été conçu, couché même par écrit et prêt à être envoyé dans les différents ressorts pour être mis à exécution. Mais le fantôme de notre liberté, que l’on fait semblant de respecter encore, à paru; il a été soutenu par le génie du commerce qui menaçait de senfuir si l Edit avait lieu; et la raison et le bon sens ont eu le plaisir de voir triompher leur cause, quoique. sans doute, on ne les ait point appelés pour en prendre la défense. Je crois, mon Prince, la précaution inutile de vous recommander le secret sur ce que je vous écris, ici, si librement. On pourrait fort bien, si l’on me connaissait, m'envoyer penser entre quatre murailles, et c'est un avantage que je n’ambitionne pas encore.
N'est-il pas temps de finir, cher Prince, et nest-ce раз trop abuser de votre loisir et de votre permission? Encore un mot des princes Volkonski; Из se portent bien, et mont chargé de vous faire parvenir leurs plus tendres salutations. M. le capitaine Wilkes, qui a été, quelque temps, fort incommodé, vous assure de ses respects et de toute son estime, et me prie de vous dire, de même qu'à M. le Comte, qu'aujourd'hui, 2 janvier, il a reçu des lettres de la Russie, qui fixent le séjour des Princes à Leyden pour jusque vers le mois d'août; après quoi ils se rendront à Turin pour y faire leurs exercices. Ces messieurs se flattent tous trois d’avoir la satisfaction de vous rencontrer dans le cours de leurs voyages, soit en Italie, ou en Allemagne.
Comme je me flatte que vous m'honorerez de vos lettres de tous les endroits où vous ferez quelque séjour, j'espère
aussi que vous aurez là bonté de me faire de courtes descriptions de tous les pays que vous aurez vus. J'aime à connaître les hommes; et je vous crois très propre, mon Prince, à me faciliter cette étude. Je voudrais surtout connaître les hommes célèbres dans les lettres; notre cher Comte aura la bonté de
vous communiquer ce que je lui ai écrit là-dessus. Et, à ce
propos, je vous prie, mon Prince, de me donner un portrait bien ressemblant du caractère moral de M. de Mar-
_montel. J'aime cet homme célèbre, et je voudrais l'aimer toujours. D'ailleurs, j'ai un intérêt réel à le bien connaître.
Je finis, cher Prince, en vous faisant les compliments d'usage au renouvellement de chaque année (j'aurais dû, peut-être, commencer par là) et en vous priant de m'envoyer de Paris pour étrennes, ce que l'énigme ci-jointe vous demande pour moi. Si vous n'en trouvez pas le mot, je ne vous demande rien. Excusez cette liberté, mon Prince, mais j'ai tant de choses du
` cher Comte, que je suis jaloux de n'avoir rien de vous. Et,
d'ailleurs, c’est la seule bagatelle qui me manque après les dons du Comte; mais bagatelle que je ne puis me procurer sans me mettre à l'étroit, ce que je ne veux pas faire.
Enigme.
Dans la paix comme dans la guerre, Je porte la mort avec moi;
Et faire du mal sur la terre,
Fut toujours mon unique emploi.
Mais, quoique faite pour le crime, Et cause de mille forfaits,
Jamais je n’abats ma victime Sans rougir des maux que je fais.
Vierge, partout on me méprise; Mais, si j'ai fait quelques galants, J'imprime du respect aux gens;
Il n’est plus que l’homme d'église Que sa soutanelle autorise
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А se rire de mes talents. : Habillée, on ne me craint guère; Coquette alors je cherche à plaire Par mon éclat et mes pompons, J'ai mème le secret de faire L’ornement de nos beaux garçons.
Mais dès qu'on me voit toute nue, Objet des plus vives frayeurs, Nouvelle Méduse, ma vue
Jette l’effroi dans tous les cœurs.
Prince, j'en ai trop dit peut-être, Je suis trop souvent avec toi, Pour que tu puisses шёсоппайге Celle. . . mais non, devine-moi.
Ni vous, mon Prince, ni M. le Comte vous ne me dites rien de M. de Saldern. Trouverait-il mauvais que je l'assure de mes respects et de toute ma reconnaissance pour les bontés qu'il a eues pour moi?
Salmorenc, le fameux poète, est, sans doute, actuellement, en Russie, s’il à pu faire le voyage; du moins, il est parti avec un Russe dont jai oublié le nom, et qu'il a dû accompagner en qualité de valet de chambre ou d’homme à tout faire. А propos de Salmorenc, П а publié ici un livret: „Га rhétorique d'un homme d'esprit“ qu’il a décoré dune dédicace courte, mais pompeuse, à notre prince de Galitsine. Je voudrais, mon Prince, que vous vissiez le livre, ne fut-ce que pour lire la dédicace. Je n’en dis pas davantage.
MM. Fas et Collizzi vous rendent mille actions de grâces de votre précieux souvenir, et vous assurent de leurs sentiments respectueux. Ce nest que par un hasard pur et le désir de me procurer votre adresse que j'ai parlé au perruquier Dupont. Depuis votre lettre reçue, je me suis informé, sous main, et de sa personne et de sa conduite. Je n'en ai rien appris, ‚ mon Prince, qui puisse vous empêcher de lui faire du bien, et je sais de lui-même qu'il désire fort entrer à votre service.
Il уз huit à neuf mois que М. Wilkes me chargea de lui parler; il aurait voulu l’engager au service des Princes; mais Dupont me répondit qu'il ne pouvait disposer de sa personne, tant qu'il pourrait se flatter que vous penseriez à le prendre.
Depuis votre lettre reçue, je lui ai encore par 16 une fois; sa réponse m'a satisfait, et il ma protesté qu'il se croirait heureux
s'il pouvait mériter l’honneur d'être à vous. L'intérêt de la vérité me fait seule parler en faveur du jeune homme, que je ne connais point d'ailleurs.—-Suis-je assez prolixe, mon Prince? |
1136. Le comte Moussine-Pouchkine —аи prince Alexandre Kourakin. Londres, 27 décembre (7 janvier) 1772.
En vous renvoyant, mon Prince, votre journal, il m'est impossible de ne pas vous répéter ici le plaisir que j'ai eu en lisant vos réflexions judicieuses. П ne ш’еп faut point davantage pour me convaincre que mes idées n’ont pas été au delà de la vérité. Jaloux de m’acquérir de plus en plus votre confiance, je me borne à vous assurer que vous réalisez des espérances à un âge, quand, pour l'ordinaire, on se contente d'en donner seulement. Un peu d'usage dans les affaires vous suffira à vous faire soutenir avec honneur les avantages avec lesquels vous pourriez débuter sur le grand théâtre de ce monde. Eclairé par le flambeau de votre raison et de vos connaissances, vous ne sauriez qu'être la consolation de vos parents, les délices de vos amis et l’ornement de nos compatriotes.
Une critique austère pourrait, peut-être, s'attacher à des détails presque inséparables d’une plénitude d'imagination. Ce feu eut, sans doute, été plus ménagé, si vous n’eussiez écrit que simplement pour vous-même, et dans la vue de ne pas perdre aucun de ces objets différents, qui intéressent votre curiosité. L’abondance produit alors presque le même embarras que la disette: vous y obvierez en temps et lieu.
1137. №Мапе Kroock —au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 29 décembre 1772.
S. E. M. le comte de Panine vous a destiné pour vos petites dépenses mille roubles et les а demandés du comte Peter Ivanovitch. Mais comme il fait quelques difficultés à cette occasion à cause du dérangement de vos finances, je profiterai du premier moment pour faire à Son Excellence une avantageuse représentation et la disposer à vous faire remettre cet argent au plus tôt, sans attendre les arrangements de Moscou. Tranquillisez-vous, mon Prince, je ferai tout pour vous.
Après ma dernière lettre, il n’est arrivé, ici, rien de plus remarquable que ce que le prince Orlov est rentré en ville, il n’y а que quelques jours. П demeure chez son frère Ivane au Galeerenhof et n’est plus servi de la Cour. Il va pourtant à la Cour, etil a l'entrée, mais sans être fort distingué.
Hier nous avons eu une grande mascarade à la Cour, comme avant la guerre. On dit que nous en aurons d'autres. Vos chers parents se portent parfaitement bien.
J’ai sauvé les débris de votre bibliothèque avant votre lettre dans laquelle vous me chargez de la remettre à M. votre frère. Et comme j'ai reçu de nouveau une chambre à la Cour pour ma petite chancellerie, votre bibliothèque y sera mieux que chez M. votre frère qui n’est pas assez bien logé pour la garder. Et même 5. Е. le comte Panine n'était pas du sentiment de la lui envoyer. Le choix d'un ministre de notre Cour à Paris n'est pas encore fixé. M. Durand est un homme de mérite, de cinquante ans passés. Sa figure nest pas avantageuse, mais elle est bien contrebalancée par son esprit et par d'autres talents, qui le rendent un homme très aimable.
1138. Le prince Alexandre Вог. Kourakin—au comte de Saldern. Paris, 30 décembre [10 janvier] 1772.
La santé du comte Chérémétev va de mieux en mieux. S'il n'est pas entièrement rétabli, j'ose croire, qu'il le sera, d'abord
PT
qu'il aura respiré l'air natal. (C’est la décision des principaux Esculapes, et c'est sa propre conviction. —Notre genre de vie est toujours le même. Nous ne varions point dans nos principes, ni dans la facon de les exécuter. Je m'amuse еп m'appliquant chez moi et je m'ennuie dès que je sors. Les livres sont mon amusement et ma ressource. Quant aux plaisirs de Paris, très inférieurs à l’idée qu'on s'en forme ailleurs, ils n’ont pu conserver à nos yeux les attraits dune nouveauté séduisante. Nous les connaissons, et nous у assistons, sans obtenir le bat de nous distraire. La maison de Mme Démidowv, qui nous était un véritable asile pour bien des soirées de la semaine, vient de nous manquer par le voyage d'Italie, qu’elle a entrepris dans cette saison si rude.
1139. Le prince Alexandre Bor. Kourakin—au Grand-Duc Paul. Paris, 31 décembre (11 janvier) 1772 r.
Aujourd'hui, Monseigneur, je n'ai rien d'intéressant à vous marquer. Notre genre de vie que je vous ai déjà détaillé, et que nous continuons d'observer avec un égal empressement, me fournit une ‘excuse naturelle. Ardent à saisir tous les moyens, qui peuvent nous conduire à notre perfection, nous tâchons de nous occuper d'objets étrangers le moins que nous pouvons. Nous avons fréquenté les plaisirs publics de Paris, et nous en sommes rassasiés jusqu’à les trouver insipides. Les étrangers qui, par leur situation même, sont réduits à se contenter de la compagnie isolée de leurs compatriotes, et tout ce que nous voyons, tout ce que nous entendons, tout ne fait que fortifier en nous les désirs impétueux de revoler au plus tôt dans les bras de nos familles.
Rien ne donne plus l'idée du vrai beau ou du vrai utile, que les comparaisons approfondies et impartiales qu'on est en état de former. Les pays étrangers sont à cet égard la meilleure école. On s'attend à beaucoup, on trouve peu, et on parvient à se pénétrer de l’importante vérité que, nulle part, on ne
s'exerce mieux à remplir les fonctions auxquelles le Créateur nous | a destinés, que dans sa patrie. La présence de son souverain, | les exemples qu'on a devant soi, tout y sert d'aiguillon. Il n’en
‚ est cependant pas moins sûr, qu'en étudiant les mœurs des différents peuples, on réussit à déraciner quantité de préjugés invétérés, on sent peu à peu le bandeau de l'erreur se détacher, et on apprend à apercevoir la vérité avec des regards plus clairvoyants. L'évidence de ces progrès, qui se font dans une succession très rapide et incontestable, c'est un aveu quon doit accorder à la véracité, obligation principale du voyageur, qui savise de penser, de réfléchir sur ce qui le frappe, et d'en raisonner.
Il faut que j'aie l'honneur de communiquer à Votre Altesse Impériale le sujet actuel de presque toutes les conversations. Il vient de paraître sur le théâtre français un phénomène particulier qui a causé un enthousiasme général. Une jeune actrice de seize ans, formée par les soins de Brizard, a débuté vers la fin du mois passé dans Didon, tragédie de M. Lefranc, c’est le rôle le plus compliqué, le plus long, le plus difficile de la scène, et elle l’a rendu avec une supériorité de talent, qui passe toute imagination. Elle n’a pas mendié les suffrages, elle les a enlevés, ou plutôt ce n’était point son débnt, mais son vrai triomphe. Jamais je n'ai vu tant d’unanimité dans les applaudissements. Il est impossible que la seule instruction l’ait fait parvenir à une perfection si décidée; la nature a tout fait en elle, figure intéressante, taille fine et majestueuse, organe touchant, et ce qui plus est, tous les contours qui annoncent la beauté. Raucourt est son nom; clle a passé les premières années de sa vie chez nous, son père ayant été comédien sur le théâtre de la Cour.
On parle aussi très avantageusement de son esprit; non contente d’avoir captivé l'admiration de tout le public, elle a su se frayer un chemin jusque dans les cœurs stoiques des philosophes. D'Alembert, ce sage du siècle, ce géomètre sublime, n’a pu apaiser le tumulte de ses sens. Quoique plus
accoutumé à se concentrer dans la profondeur de ses méditations, qu’à sentir, en un instant, les élans délicieux de toutes les passions, il s’empressa de courir à la loge de l'actrice, et après l'avoir enivrée d'éloges, il s’enhardit à lui demander comment elle s’était prise pour jouer dans Didon avec tant de
_ force et d'énergie. ,C’esten lisant Virgile, [que] j'ai étudié le carac-
tère de son héroïne, et en général, répondit-elle, c’est l’histoire qui est mon premier guide dans tous mes rôles: je tâche Фу démêler les traits principaux des personnages que J'ai à rendre, : et je me règle en conséquence“. On lui attribue quantité de pareils discours; je ne finirais pas en voulant les conter tous. Elle est, еп un mot, l'idole du jour, à voir si elle saura зе soutenir! Du jugement des connaisseurs elle égale Mlle Claiгоп dans son plus beau temps, et Mie Vestris ne peut lui être comparée. Elle a continué de débuter dans Cinna et dans Mithridate, toujours avec un même succès. Il est certain qu'aucune actrice, depuis l’origine du théâtre, n’a reçu d’accueil plus brillant, ni n’a causé de sensation plus vive; c’est la voix unanime. | |
Nous avons été à Versailles le premier de l'an, jour de chapitre des Cordons-Bleus. Le duc de Bourbon qui attendait l'ordre depuis un an en fut décoré, ainsi que les cinq chevaliërs nommés à la Pentecôte. La cérémonie se fit dans la chapelle. Le roi la consomma assis sur un trône, dressé à la droite de l’autel. Le dais était le même qui avait servi à Henri Ш; on y voyait les doubles armes de France et de Pologne. Le dauphin et le comte de Provence furent les parrains du duc de Bourbon. Tous ces chevaliers reçus étaient des jeunes gens entre trente et quarante ans; il n’y avait de vieillards que le seul duc de Tresmes. C’est, je crois, le Français le plus disgracié de la nature, petit, bossu par devant et par derrière, boiteux, ayant une physionomie plus que désagréable, et, de plus, affaissé sous le poids de soixante et quelques années, autant que sous celui de sa bosse, Que Votre Altesse Impériale daigne se représenter cette figure, si j'ose dire, grotesque, en habit
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court de novice, еп grande perruque naissante, une canne à la main à cause de l'inégalité de sa marche, et obligée de faire des révérences à l’espagnole, à droite et à gauche. Cet aspect dérida les fronts les plus austères, les plus graves en furent déconcertés, et l'ironie se peignit sur tous les visages. Je suis bien loin de rapporter се fait pour l’approuver; il est injuste de se formaliser de ce qui n’est l'effet que du hasard. Le duc de Tresmes a obtenu le St-Esprit, ni par faveur, ni en récompense de quelque service éclatant, mais uniquement à force de persécuter le Во! её les ministres. Devenu, il y a quelques années, duc et pair et gouverneur de l'Isle de France par la mort du duc de Gesvres, son frère, il n'avait plus rien à ambitionner que cette décoration extérieure; il la chérissait encore plus, puisqu'il prétendait qu'elle était nécessaire à nourrir le respect de ses subalternes, et que, malgré son rang élevé, la difformité de sa figure le faisait éclipser dans la foule. П crut ne pas s’avilir en plaisantant sur son propre compte; ses plaisanteries réussirent, et il eut le Cordon-Bleu.
Les princes du sang viennent de rentrer en grâce à la Cour. Le prince de Condé et son fils ont commencé à donner l’exemple; les ducs d'Orléans et de Churtres les ont imités. Les princes, comme П était juste et naturel, ont fait les premiers раз. Le projet de leurs lettres a premièrement été porté à Versailles par le comte de la Marche pour avoir l'approbation préliminaire du Во; il y a fait quelques petits changements, auxquels ils ont d’abord souscrit. Ils ont témoigné beaucoup de soumission et d’attachement pour la personne de Sa Majesté, sans se désister néanmoins de leur protestation contre toutes les innovations introduites dans la magistrature. Cette réconciliation, qu'on ne s’imaginait pas si prochaine, occupe les spéculations de tous les politiques. On est fort curieux des événements qu’elle fera naître, toujours on s'attend à de grandes choses.
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1140. Abrégé de la route d'Italie et des distances itinéraires *).
Pour faire complétement le voyage d'Italie, се n’est pas assez de voir les capitales et de suivre les grandes routes; | faut faire des excursions et choisir les points de départ afin qu’elles ne soient pas plus longues qu'il ne faut. Je vais
placer ici un petit détail de l’ordre le plus naturel et le plus
commode à suivre pour passer une année en Italie et à la bien voir; le lecteur y trouvera en abrégé le plan et la distribution de son voyage.
En partant de Paris au mois d'août, l’on passe d’abord à Lyon qui est à 96 lieues de Paris, ensuite au Pont-de-Beauvoisin,
_& Chambéry, Montmélian, Aïguebelle, La Chambre, St-Jean de _ Maurienne, et à St-Michel qui est à mi-chemin de Lyon à Turin.
De St-Michel оп va à Modane, à Lanebourg, qui est au pied du mont Cenis, à la Novalèse, qui est de l’autre côté, à
‚ Suse, à St-Ambroise, à Rivoli, à Turin.
De Turin Гоп va aux environs voir la Superga, la Vénérie, Stupiniggi et Moncalieri. |
En quittant Turin, l’on va à Verceil et à Milan, qui est à 30 lieues de Turin, en ligne droite. Là, on s'arrête pour
‚ ег voir les îles Borromées, qui sont à une journée de Milan;
pour aller à Crémone, à Côme, à Varèse, et à plusieurs belles
maisons de campagne des environs de Milan.
П y a des personnes qui vont de Milan à Venise, éloignée de 60 lieues, mais, je préfère la route suivante: en partant de Milan on passe à Marignano, Lodi, Sorlesco, Plaisance, Firenzuola, Borgo, St-Donino, et l’on arrive à Parme qui est à 25 lieues de Milan. |
On s'arrête à Parme pour voir Colorno et les ruines de Veleia, ancienne ville découverte à quelques lieues de Parme.
De Parme on va à Reggio, à Modène qui est à 12 lieues de Parme, et à Bologne qui est à huit lieues de Modène.
*) Les lieues dont on se servira {sert] ici sont de 25 au degré.
Florence est à 18 lieues de Bologne et à 54 de Rome. En _
allant de Bologne à Florence, on passe à Patra-Mala, où il y
a un feu extraordinaire qui mérite d'être vu.
De Florence on fait une excursion à Avezzo, une autre à Prato, à Pistoia, Lucques, Massa. Оп peut revenir de là à Pise, à Livourne, à Sienne, qui n’est qu’à 12 lieues de Florence et à 40 de Rome.
De Sienne on arrive à Aquapendente, à Мощевазсопе, d’où Гоп fait une excursion à Orviette, qui est à trois lieues de Bolséna où il y a un puits singulier à double rampe, où les chevaux montent et descendent sans se rencontrer.
De Мощевазсопе, Гоп va à Viterbe, d'où l’on va voir les beaux châteaux de Caprarola et de Bagnaias.
On va ensuite à Ronciglione, d’où Гоп peut voir Sutri, où _
il y à un théâtre singulier creusé dans le tuf; à Bracciano, à la Tolfa où sont les mines d’alun qui fournissent presque toute l’Europe, à Civita-Vecchia, et enfin à Rome.
De Rome on fait des excursions à Tivoli, Егазсай, Albano, Subiaco, Roca di Papa, Monte-Cavo, Riccia, Gensano, Nettuno, Porto, Ostia, Fiumicino, Hola-Sacra. L
De Rome à Naples il y a 23 lieues: on passe à Valmonte, Anagni, Ferentino, Frosinone, Hola di Sora, Arpino, patrie de Cicéron, San-Germano, Monte-Cassino, Capoue et Caserte, Naples est à 340 lieues -de Paris par la ronte de Turin et de Rome, mais à 290 en ligne droite.
De Naples on fait des excursions au Vésuve, à Portici, à la Torre dell Annunziata, à Pompeia, à Castellamare, à Massa, à Procida, à Ischia, à Nisida, à Miseno, à Baia, à Cume, à Pozzuoli, à Pestum, où sont les restes d’une très belle ville, et à la foire de Salerne, qui se tient au mois d'octobre.
De Naples on va encore, soit par terre, soit par mer, à Sezza pour voir les marais Pontins et les restes de la voie Appia.
De Sezza on fait des excursions à Norba, à Ninsa, où sont les ruines d’une ancienne ville, et à Fermonetta.
Pour aller de Sessa à Rome, оп passe à Cisterna et à Toge où se font les chasses et les pêches les plus amusantes, à Véléta, à Marino, et Гоп arrive à Rome.
De Rome on va à Citta-Castellana, à Narni voir les restes du beau pont d'Auguste; à Terni, où il y a une cascade célèbre; оп fait une excursion à Сем, et une à Вей, en allant voir la cascade
Après Terni, on trouve Spolète, le Vène et Foligno.
De Foligno on fait une excursion à Assise, à Cortone, à
_ Perruggio, au lac de Trasimène, à Gubbio où sont les célèbres
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tables dont l'interprétation a tant exercé les savants; une autre excursion aux bains de Nocera.
En partant de Foligno l’on va à Colsiorito, où il y a un lac sur la montagne, à Camerino, San-Severo, Tolentino, Macerata; ce n’est pas un chemin de poste.
De Macerata à Ascoli, Porto d'Ascoli, Юра Transona, Fermo, Porto di Fermo, Porto di Racanati, Monte-Santo, Villa Buena-Cossi, Loreto.
De Loreto on fait trois excursions à Sirolo, à Osimo et à Feri.
De Loreto on va par Ancône, Sinigaglia, Fano, Fossombrone, Furlo, Urbinum, Pesaro, La Cattolica et Rimini.
De Rimini on fait une excursion à Сезепа, Cesenalico, Cervia et une à San-Marino, petite république sur le sommet d'une montagne.
De Rimini à Ravenne, Forli, Faenza, Bologne, Ferrare, qui est à 10 lieues de Bologne. |
De Ferrare Гоп fait une excursion aux vallées de Comacchio, à Mestre, à Trevigo et à Bassano où est la célèbre imprimerie de Remondini. —
De Ferrare l’on s’embarque sur le Рё pour aller à Venise qui est à 11 lieues.
En revenant de Venise, on va voir les belles maisons qui sont sur la Brenta, ensuite Padoue, Vicenza, Verona, Mantoue et Andes, patrie du célèbre Virgile. De Mantoue on fait
une excursion à Guastalla et on revient à Castiglione, Brescia, Bergame et Milan,
De Milan on va à Pavie, à Tortone, à Gênes et l’on revient dans une felouque jusqu’à Antibes. On fait relâcher la felouque à Savone, à Final, à San-Remo, à Vintimiglia, à Monaco, à Montalban, à Villefranche et à Nice.
Supposé qu'après avoir vu l'Italie on veuille aller à Vienne et de là dans le Nord; alors on doit prendre Gênes entre Turin et Milan, et de Milan on n’a qu’à observer la route ultérieure que j'ai déjà tracée. Par la situation des lieux et par le temps qu’on destine à les voir, il me parait que c’est la plus convenable et la plus avantageuse. Arrivé une fois à Venise, on ne rebrousse plus; on ne rencontre aucun lieu mémorable sur sa route, on n’a qu’à la continuer, sans s'arrêter, vers Vienne.
Ты supposé qu’on était parti de France au mois d'août pour traverser la Savoie, le Piémont et la Lombardie pendant l'été et.se trouver à Naples pendant l’hiver, Dans ce cas-là on peut revenir à Rome passer le (Carnaval et la semaine sainte. Le Carnaval, parce que c’est le temps le plus agréable pour les plaisirs, la semaine sainte à cause des cérémonies qui sont alors des plus pompeuses. On va ensuite à Venise voir la fête du Bucentaure, le jour de l’Ascension, et l’on геvient en France avant le temps des grandes chaleurs d'Italie. C'est ainsi qu’on peut distribuer une année quand on la consacre à un voyage d'Italie, de ce pays situé sous un si beau ciel, et où les beaux-arts fleurissent [florissent] avec un aussi grand succès.
1141. Brouillon du prince Alexandre Kourakin sur la lecture. [1773].
Tout le monde avoue l'utilité de la lecture et chacun
s’empresse d’en publier les avantages. En effet, c’est elle qui étend nos connaissances, qui éclaire notre esprit et qui, en
guérissarit notre raison du préjugé, la conduit à la découverte du vrai et lui en donne le pli.
L'art de lire peut seul procurer tous ces avantages et, sans le secours de ces règles, la lecture, loin d’être utile, deviendrait au moins dangereuse. Car, ou nous ne lirions pas assez et alors nous ne pourrions pas être remplis d’un assez grand nombre d'idées. nos lumières même ne pourraient s’étendre au delà d’une certaine sphère, notre raison tournerait aussi en quelque manière autour d’un cercle fort étroit, et souvent il arriverait que nous aurions plus d'esprit que de connaissances; ou nous lirions trop et, nous reposant alors sur notre mémoire et nous contentant d’avoir feuilleté des auteurs qui auraient pensé pour nous, nous nous dispenserions de méditer et de raisonner et nous пе penserions pas nous-mêmes, nous ne tirerions rien de notre propre fonds et alors nous ne saurions rien parce que nous saurions mal tout ce que nous saurions, deux inconvénients qui, pour être très communs, ne sont pas moins nuisibles quand on veut lire avec fruit.
Lire sans choix, n’est pas un défaut moins ordinaire, ni moins pernicieux. Or, combien de lecteurs qui, aimant la variété, dévorent tous les livres qui leur tombent sous la main, sans en digérer un seul pour ainsi dire, et ne réfléchissent
| jamais sur la matière qui commence un second volume, lorsque
_ à peine ils ont fini le premier; qui ne conservent d’un ouvrage qu’une foule d'idées faibles, confuses et désassorties, forment sur mille objets des jugements entièrement bizarres; qui, ne se rappelant que très confusément се qu'ils ont lu, ne peuvent aussi en raisonner qu'avec beaucoup de confusion. De là des lumières incertaines ou plutôt une lueur fausse qui les jette dans mille erreurs différentes. Trop heureux encore si ces lectures faites sans choix, après avoir jeté leur esprit dans l’aveuglement, ne précipitent pas leurs cœurs dans la dépravation.
La lecture est le moyen par lequel nous nous perfectionnons nous-mêmes en acquérant des connaissances qui servent tant à orner notre esprit qu'à servir de guide à notre juge-
ment. Le choix que nous devons faire de nos livres nous y fait parvenir; c’est ce qu’on tâche le plus à inspirer à un jeune homme dans une bonne éducation. En lui faisant lire indifféremment tout ce qui sort de la presse, on lui gâte non seulement le goût, mais même on lui absorbe les idées. Une seule page d’un. bon auteur, lue avec attention, rapporte beaucoup plus d'utilité que la lecture d’un volume qu'on n’a fait paraître dans le public que pour augmenter les bibliothèques. L’attention doit présider à l’étude; sans elle tout devient infructueux. L’art de bien lire, au reste, ne consiste point à lire trop, ainsi que trop peu. Ici, il faut observer et mettre en pratique la règle générale, que le mieux est de garder, autant que faire se peut, le juste milieu. En lisant trop et sans discernement, on écarte son attention qui doit pourtant en être la base, ainsi le fruit qui doit nous revenir de la lecture nous échappe par 1%. Nous tombons dans le même inconvénient en lisant trop peu.
Le goût est encore nécessaire à quiconque veut profiter de la lecture. 5’ en manque, les plus beaux endroits d’un ouvrage lui échappent. Il ne saurait sentir ni la richesse d’une expression, ni la force d'un raisonnement, ni la justesse d’une pensée, ni la finesse d’une réflexion, ni la délicatesse d’un sentiment. Des traits grossiers, de pompeuses bagatelles embellies d’images riantes, de mots précieux et de tours bizarrement nouveaux, l’éblouissent, l’amusent, l'enchantent, tandis qu’il se refuse aux charmes du па, aux éclairs d’une saillie, à tout le piquant d’une ironie. Ce n’est pas le corps de l'ouvrage qu’il examine, il n'en considère que l’habit, si l’on peut s'exprimer de la sorte. Il préfère le clinquant au solide, le faux au vrai. Ce ne serait pourtant pas assez que de lire ni trop, ni trop peu, et même avec choix et avec goût, il faut encore méditer, car, comme je l’ai remarqué ci-dessus, la méditation et l'attention doit [doivent] présider à la lecture; elle en est [elles en sont] la véritable clef, et, sans elles, tout devient infructueux.
1142. Notes diverses du prince Alexandre Kourakin.
[Paris, 1773].
Sept dames, à souper chez M. de Chauvelin, lui demandèrent ce qu'il pensait de ве. trouver seul au milieu d’elles.—Je ne puis me flatter, répondit-il, d’être avec les Grâces, il n’y [en] a que trois. П y a neuf Muses, vous n'êtes que sept; mais il y a sept péchés mortels, et c'est là, je crois, la comparaison la plus juste que je puisse faire. —Les dames piquées d'un сотpliment qu’elles n’attendaient pas, exigèrent qu'il fit des vers là-dessus. —J’y consens, répondit-il, à condition que vous tirerez au sort quel péché viendra à chacune.
L'Orgueil à Mme de Maulevier.
L'orgueil vous doit un changement bien doux:
Jadis il passait pour un vice,
Depuis qu'il а le bonheur d’être à vous
On le prendrait pour la justice.
L'Avarice à Мое de Montbovier.
Quoique votre péché paraisse un peu bizarre, Si vous vouliez, il deviendrait le mien.
Iris, si vous étiez mon bien,
Je sens que j’en serais avare.
La Luxure à Mme de Furgère.
Düût-il vous en coûter quelque peu d’innocence, Un si joli péché ne peut vous alarmer;
Vous savez trop le faire aimer
Pour ne pas lui devoir de la reconnaissance.
L’'Envie à Mme d’Aiguillon.
Peut-être suis-je indulgent, Mais à votre péché, Thémis, je fais grâce.
Ne faut-il pas que je vous passe Ce que j’éprouve еп ce moment.
La Gourmandise à Mme de Chauvelin.
En songeant à votre péché,
Et vous voyant les traits d’un ange,
En vérité, je suis fâché
De n’ètre pas quelque chose qu'on mange.
La Colère à Mme de Courteuil.
Sans vous défendre la colère,
Je vous y ferai renoncer;
Il ne vous serait plus permis de l'exercer
Que contre ceux à qui vous n’auriez pas su plaire.
La Paresse à Mme de Lislie.
Vous êtes paresseuse, il faut vous excuser;
Je vois votre raison. Quand on est sûre de plaire, On peut fort bien se reposer.
Il ne reste plus rien à faire.
Impromptu de M. de Voltaire pour Mne Chauvelin.
Les sept péchés que mortels on appelle Furent chantés par votre cher époux.
Sur l’un des sept nous partageons son zèle, Et pour vous plaire on les commettrait tous.
C'est grand pitié que vos vertus défendent Le plus chéri, le plus digne de vous,
Lorsque vos yeux malgré vous le commandent.
Couplet fait par Mme la comtesse Boufflers sur l'air .Je suis Lindor“ du Barbier de Séville.
De plaire ün jour, Sans aimer, j'eus l'envie, Je ne cherchai qu'un, Qu'un simple amusement.
L'amusement devint un sentiment, Le sentiment—le bonheur de ma vie.
Sur l’Amour, par la même.
L'Amour est un enfant qui veut être conduit, L’Espérance est son guide, en aveugle il le suit;
П veut qu’on le séduise, et non pas qu’on l'éclaire; Voilà de son bandeau la cause et le mystère.
1143. Le prince Alexandre Kourakin—à NN.
La confiance que vous me témoignez, mon bien cher ami, m'a pénétré au vif. Vous me priez de vous conseiller sur le choix que vous devez faire d’un service qui vous procurera les moyens de vous rendre utile à la patrie. Je ne saurais vous mieux payer d'un Juste retour, qu'en vous exposant franchement mes sentiments tant sur le service militaire que sur le civil. On peut considérer ces deux services comme deux différentes routes, mais qui aboutissent pourtant au centre commun qui est le temple de la gloire et de l’immortalité. Elles sont toutes deux très épineuses et remplies de difficultés; ce n’est qu'avec un vrai mérite qu’on peut les surmonter.
Le premier de nos buts doit toujours être le bien-être et la félicité de notre patrie, ainsi que la gloire de notre souverain. Nous pouvons y parvenir par chacune de ces routes. Il ne vous reste donc qu’à choisir selon les inclinations que vous vous sentez; mais d’abord que votre choix sera tombé [fait], je vous conseille de vous y donner de cœur et d'âme et de relever votre mérite encore plus par votre application.
Beaucoup de monde soutient que le service militaire est préférable à tout autre, que c’est le vrai moyen de s’acquérir de la gloire, enfin que ce doit être l'unique ressource des gents d'aussi grande naissance que vous. Ma façon de penser vous étant connue, vous pouvez aisément juger que je suis d’un sentiment tout à fait contraire. Le mien est que le ministère nous offre une perspective infiniment plus agréable et ne nous assujetit point à tant de périls. Il arrive tous les jours que c’est le ministère qui, aidant le souverain à soutenir le poids du gouvernement de l’Etat, participe aussi à sa confiance, et, par là, au bonheur et à la félicité des peuples, au lieu que le général n'est occupé, en temps de paix, qu'à faire observer la discipline militaire aux troupes confiées à son commandement ou bien, en temps de guerre, qu'à désoler et à dévaster les pays vers lesquels Bellone dirige ses pas. On peut considérer le général comme une machine mouvante, qui n’agit presque jamais de soi-même dans les grandes opérations, mais toujours selon les ordres et les instructions du ministre. Etre en état de commander est plus flatteur pour un chacun que d’obéir; c’est une réflexion qui pourra vous décider, et je ne doute nullement que vous trouverez [пе trouviez] plus de gloire et d’avantages d’être utile à la patrie par les efforts de votre propre génie, que par l’exécution des plans et des projets de celui d’autrui,
Il y a encore un troisième état qu'il ne dépend pas de vous de choisir, mais qu'il faudrait que vous embrassiez: c’est celui d’être attaché à la persone du souverain par quelque charge honorable, Comme on se sert du terme moyen dans les démonstrations, on se sert aussi de cet état pour parvenir aux postes éminents qui, en vous fournissant les occasions de mettre en œuvre vos talents et de les faire briller, vous mettent aussi à portée de participer au bien général. Aux yeux du vulgaire, la situation d’un courtisan n'offre rien que d’agréable et une route parsemée de fleurs, maïs lorsque Гоп examine le fonds, que trouve-t-on? Toujours plus Фёршез que de roses.
Qu'il est difficile de pouvoir apprécier sa conduite selon le temps et les circonstances! Le grand art consiste de [à] garder un juste milieu entre la bassesse et une trop austère vertu. Quelquefois on ne saurait garder ce juste milieu; il faut choisir entre deux: par la première on gagne l'amitié du souverain, par la seconde оп encourt son indignation. П ny a pas à balancer dans ce choix, l'honneur doit parler, et le côté vers lequel il pénètre, épargne toujours les remords auxquels on est si souvent assujeti. Il vaut mieux être en disgrâce et perdre l'amitié du souverain que de faire, par une bassesse indigne d'une. âme noble, quelque action qui puisse tacher la réputation. On la perd facilement; elle ne se regagne jamais, s’acquiert difficilement et après bien des peines, et c’est ce qu'un chacun doit conserver le plus précieusement et avoir de plus cher au monde. | | Voilà une ébauche de mes idées sur ces trois états qui peuvent seuls vous convenir. Je ne me décide pour aucun, vous laissant le choix. Je suis persuadé que celui qu'on fait par l’inclination qu’on se sent, est pour l'ordinaire le meilleur.
1144. Le prince Alexandre Kourakin—à MM® NN.
J'ai une question bien épineuse à résoudre. Vous voulez
_ savoir quel est l'état que je préfère, celui d’un courtisan ou
celui d’une aimable retraite, et jusqu'à quel point je me laisse gouverner par les préjugés du siècle. Ce n’est pas une bagatelle: et il faut que je me concentre entièrement en moi pour vous répondre avec une certaine précision. Trop philosophe, trop au-dessus des vanités mondaines, je n'attache aucun prix à l'état de courtisan. Une gêne, une contrainte perpétuelles, de la duplicité dans ses actions et dans ses paroles, de 18 méfiance envers ses plus intimes, de l'orgueil envers ses inférieurs, voilà les qualités qui y sont requises, qualités que je déteste et que jamais je ne pourrais adopter. La réputation
d'un courtisan пе peut jamais être à Га de l'envie déchaînée; telle qu'une barque fragile qui, ballottée pendant quelque temps sur une mer orageuse, vient enfin échouer sur un des écueils qui y sont parsemés. Un coup d'œil, une mine du souverain impriment souvent la terreur et l'effroi dans son cœur. Tantôt occupé à contenter et à deviner les fades caprices de son maître, tantôt rongé de soucis de voir un autre préféré, il ne connaît le repos ni de jour ni de nuit. Triste et déplorable situation!
1145. Le marquis de Puységur—au prince Alexandre Kourakin.
Le nommé Feutry, avocat au Parlement, homme de lettres, connu par différents ouvrages, tel que les mémoires de la Cour d'Auguste, un opuscule poétique, contenant différents morceaux, comme ode, épître, dont plusieurs ont remporté le prix à plusieurs académies, etc., ayant déjà fait l'éducation du jeune marquis du Halay, venant de perdre son fils unique, jeune homme de 20 ans, de la plus belle espérance, n’a plus rien qui l'attache à Paris. Il désirerait se fixer auprès d'un jeune russe en situation de lui procurer une existence agréable et qui fût dans le cas de voyager; c'est un homme d'environ 45 ans, d'un commerce agréable, il est de plus assez bon musicien, joue fort bien de la flûte. M. Diderot, dont il est [1] ami, pourrait si Гоп voulait des informations plus particulières, répondre et parler de lui aussi avantageusement que je le pourrais faire.
1146. Liste des habits du prince Kourakin, destinés à être envoyés en Russie. [1773].
Hliver.
1. Habit, veste et culotte de velours à quatre couleurs, doublés de satin cerise avec une large broderie en or et ‘paillons de différentes couleurs.
2. Habit et culotte de velours cannelé gris, veste, parements et doublure de satin rose, avec une broderie en chenille.
3. Habit, veste et culotte de velours à quatre couleurs, à bordure, doublés de satin vert pomme.
4. Habit veste et culotte de velours à quatre couleurs, fond rose, boutons d'or et doublure de satin blanc.
Printemps.
5. Habit, veste et culotte de velours à la reine vert pomme, doublure de croisé blanc et broderie en or et paillons de différentes couleurs.
6. Habit, veste et culotte de velours de printemps rose et blanc, avec une broderie en soie.
7. Habit, veste et culotte de velours de printemps à quatre couleurs, boutons d'or et doublure de croisé orange.
8. Habit, veste et culotte de drap écarlate avec une broderie en or.
E té.
Une veste de cirssaka rayée en or et argent
3. Deux vestes pour lété, l’une fond blanc rayée en or, et l'autre fond bleu rayée en argent.
De plus 9 paires de manchettes de point d'Argentan, 3 paires de manchettes d'entoilage et 12 paires de bas de soie blancs. Encore habit, veste et culotte de drap pour le valet de chambre.
1147. Nicolas Khotinski—au prince Alexandre Kourakin. [1773].
M. de Sequeville avait faussement instruit tout le corps diplomatique, que le Roi prenait le deuil mardi prochain; en
conséquence de quoi, mon Prince, je vous ai induit en erreur. Ce matin, j'ai reçu de M. Sequeville un nouveau billet par lequel il m'instruit que le Roi prend le deuil d’aujourd hui, et je m’empresse à vous en faire part. On le portera un mois; et les premiers quinze jours en bas noirs, épées et boucles d'argent.
1148. Diderot—à la princesse Dachkov.
[St-Pétersbourg, 1773).
Rien n’est plus vrai. Je suis à Pétersbourg; je suis venu de huit à neuf cents lieues, à l'âge de soixante ans, sous le soixantième degré, loin de ma femme, de ma fille, de mes parents, de mes amis, de mes connaissances, rendre mon hommage à une grande souveraine, ma bienfaitrice. Qu’en direz-vous? Que j’ai bien fait! et votre réponse sera celle d'une femme qui a de l'âme, de la sensibilité, et surtout une bonne dose de cette qualité sans laquelle on reste médiocre en tout genre et qu'on appelle enthousiasme. J’ai pourtant risqué de perdre deux fois la vie en chemin faisant, mais, quand lon s'éloigne de ceux qu'on aime et dont on est aimé, on compte : la vie pour bien peu de chose. Je n’aurai peut-être pas la même intrépidité en m'en retournant.
J'ai l'honneur d'approcher de Sa Majesté Impériale aussi souvent que je l'ai désiré, plus souvent que je n’aurais osé m'en flatter. Je l'ai trouvée telle que vous me l'avez peinte à Paris, avec l'âme de Brutus et les séductions de Cléopâtre. Grande sur le trône, ç'aurait été une particulière très aimable et qui aurait tourné bien des têtes. Personne ne sait mettre les gens à l’aise comme elle. Pardonnezmoi, Madame, j'ai éprouvé que vous aviez aussi ce talent-là; ou l’on est rien, mais rien du tout, ou si l’on est quelque chose, on se retrouve à côté d'elle et de vous. Vous vous rappelez sans doute, Madame, la liberté avec laquelle vous me permet-
itiez qu’on causât rue de Grenelle; eh bien, j'ai joui de la
mème liberté dans le palais de Sa Majesté Impériale, j'ai dit tout ce qui m'a passé par la tête, sage peut-être quand je ше croyais fou, et peut-être très fou quand je me croyais sage. Les idées transplantées de Paris à Pétersbourg prennent une couleur bien diverse. Votre nom s’est présenté plusieurs fois dans notre conversation, et si je l’ai toujours prononcé avec plaisir, il m’a toujours paru qu’il était écouté avec satisfaction. Cependant vous parlerai-je avec vérité; trois heures délicieuses, tous les trois jours, me laisseraient bien du temps de reste, si l'étude et les- alternatives assez fréquentes de bonne et de mauvaise santé ne me sauvaient de l'ennui; ou je pense, ou je souffre, et j'aime encore mieux souffrir que bâiller.
Agréez tout mon respect. Conservez-moi votre estime, puisque vous avez eu la bonté de me l’accorder. Si, malgré ce dédain que vous faites de mon pays, et qu’il faut bien que je vous pardonne parce qu’il est consolant pour Гатопг-ргорге d'avoir quelque chose à pardonner aux êtres que la perfection élève au-dessus de la sphère commune, vous daignez m'honorer de quelques-uns de vos ordres, ils seront ponctuellement exécutés. Nous nous entretenons souvent de vous, Falconet, son élève et moi, et je crois que si vous étiez à portée de nous entendre, vous ne seriez pas trop mécontente de nous. C'est là qu’on dit la vérité; ailleurs, on se tait, excepté pourtant dans le cabinet de Sa Majesté Impériale, où, je vous jure, qu’on ne ment pas lorsque le philosophe y est.
Je fais tout ce qu'il m’est possible pour m'instruire, et il y a deux moyens: l’un, de demander ce qu'on ignore à des hommes ïinstruits, et c'est ainsi qu'on acquiert une vérité; l’autre, de dire une sottise quand on l’a dans la tête, parce que, quand elle est sortie, on ferme la porte, et quelle ne rentre plus.
А propos, vous faites donc des vers! et moi aussi. Mais vous les faites donc toujours charmants, et moi quelquefois: et vous les mettez donc en chant, et votre chant est donc doux, tendre, touchant, même voluptueux, et moi je sais sentir ce
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mérite, mais je пе Га pas. Que vous êtes heureuse d'aimer la musique! J’en dirais comme de l'amour, que je le prise infiniment pour les plaisirs qu'il donne, mais peut-être encore davantage pour les peines dont il console.
Къ совершенному себЪ удовольствю получила я вчерась, мой дорогой князь Александрь Борисовичъ, ваше дружеское письмо, отъ 3-го текущаго. Я не думала больше HMBTE удо- BOMBCTBIS OTCIOAOBA къ вамъ писать, считая быть въ МосквЪ еще въ прошедшемъ MÉCHUB, къ чему неожидаемыя препятств1я сдЪлались, начинаясь TBMB, что до новаго году здесь COBCHME зимы не было; потомъ болзнь сестры княгини Н[атами] А[левсандровны] несказанно насъ потревожила: имЗла жестокую простудну горячку, которой уже минуло три недЪли; слава Богу, почти COBCBME миновалась, только безмЗрно слаба. Итакъ, хота мы COBCBME собрались, но день еще KB отъЗзду не назначенъ . до ея совершеннаго выздоравливаня. Сколь ни огорчательно это все неустройство, —счастливы мы, что не въ дорогВ: уже близъ двухъ недЪль стоятъ здЪсь нетерпимые морозы, дуя чего сегодня спектакль отказанъ.
О Строгановой вы желаете знать: хотя не въ лучшемъ она состояни, 'однако недЪли съ три что ей гораздо легче. Правда, что ея безумство происходило отъ жестокой истерики, только въ жалкомъ была COCTOHHIH, въ розномь положени: большею частью была чрезвычайно зла, чему слЗдовали шуточныя дурачества, которыя, кажется, BCB обратились въ жестокую меланколи.
О nponaxh Бутурлиныхъ вамъ неложно сказали, только не столько велика. За нзсколько недЗль до тёткиной смерти проломали CTBHY въ ихь казенной, IAB вынули десять тысячъь рублевъ, которые безъ вЪсти пропали. Бутурлинъ здсь уже тому ABB недЪли, во всемъ таковъ, какъь былъ; а и КБатеньк& не загинетъ, о ней, пожалуй, не крушись.
1160. Le professeur Резе-—аи prince Alexandre Kourakin. Leyde, 22 janvier (2 février) 1773.
Autrefois vous souhaitiez avoir quelques nouvelles de Leyde. En voici quelques-unes. Mme Albinus qui, peu de temps après votre arrivée ici, pleurait son mari, va se remarier pour la troisième fois avec М. Hoop, bourgmestre d'Amsterdam, lequel avait cherché sa main il y a huit ans. Mais comme M. Albinus lui fut préféré, П s'est marié, en attendant, avec une autre dame, et celle-ci étant morte, П est revenu à La Haye étant veuf, et Madame n’a plus fait de difficultés de s'engager. C’est une perte pour la ville de Leyde.
M. le professeur Allamand vient d'obtenir de ММ.
les curateurs quil puisse se débarrasser du cabinet d'histoire
naturelle, et de le remettre entre les mains d’un certain docteur
еп médecine, qui est versé dans cette partie depuis bien des
années, et qui en fera, à l'avenir, son unique étude.
Il demeure à présent, ici, un ministre français qui a été longtemps à Paris, et qui ne pouvait plus prêcher comme il a fait à La Haye; à cause d’une indisposition, [1] s’est démis de son poste. Comme Ц donne des instructions particulières à quelques jeunes gens qui lui sont particulièrement recommandés, je crois qu’il pourra faire autant que cet abbé dont Votre Altesse s’est servi à Paris. .
J'attends dans peu de jours М. Leuchsenring qui doit faire un tour en France. Son recueil ne paraît pas encore.
Nous avons eu ici des comédiens allemands, la même troupe qui était ici pendant l'hiver. Ils ont joué à Га Haye
pendant la foire, et le théâtre français leur a dû céder le rang, surtout après que M. Calliot était [18] parti.
1151. Le prince Alexandre Kourakin—à M. Oldecop.
Paris, 25 janvier (6 février) 1778.
Votre lettre du 28 janvier m'a été très bien remise par M. de Saldern, mais, je dois l’avouer, elle пе m’a pas fait
éprouver ces sentiments auxquels je m'attendais. Je ше préparais à vous faire mille remerciments, et à présent je n'ai lieu que de m’étonner, comment il est possible, que vous, qui avez des correspondances si étendues, n’en ayez aucune à Berlin, par vous-même ou par quelqu'un de vos amis?
C'est pourtant une ville très considérable et très florissante. Enfin quelles que soient vos excuses, il ne m’appartient point de rechercher le motif qui vous a porté à me les faire. Je les crois, et je les accepte comme bonnes. Vous me parlez, Monsieur, que. peut-être, M. de Ruttebule, qui n’est autre que M. de Saldern, aurait un banquier à Berlin, et que je ne pourrais faire mieux que | de] m'adresser à lui. Vous me dites que ce serait nous tirer d'embarras tous deux. Permettez que je vous réponde. Je n'entrevois premièrement aucun embarras qui en doive exister, surtout puisque je m'adresse à vous, vous que je nomme déjà mon ami et que je mets en possession de tous les droits que ce titre vous donne sur mon cœur. De plus, si javais voulu finir cette affaire par le canal de M. de Saldern, vous sentez parfaitement que je l'aurais fait depuis longtemps. Apparemment que j'ai des raisons qui m’en empêchent. Je vous parlerai franchement et à cœur ouvert, c'est à son insu que j'ai pris à mon service le perruquier qui doit venir me joindre, et c’est de même aussi que je désirerais que vous l'expédiassiez. Vous n’abuserez pas, топ cher ami, de ma confiance. Celle que je vous témoigne m'autorise à me flatter que vous ne vous rcfuserez pas à ma demande; elle est certainement Juste. |
Je vais vous fournir des moyens de ménager votre délicatesse et de me satisfaire. Nous nous quittons avec M. de Saldern à Berlin; de là, je recommence d'abord à jouir des prérogatives de liberté dûes à tout homme qui entre dans un âge mûr. Vous savez que Dantzig est sur ma route, et c'est pour cette ville que je me détermine de préférence; elle est trop commerçante pour que vous puissiez y manquer de correspondants. Je vous dirai encore plus. Je me suis entretenu
avec М. de Saldern touchant le perruquier; il est vrai, qu'il na pas voulu s'en charger lui-même, mais toujours il m'a promis et protesté qu’il n’apporterait pas le moindre obstacle à ma volonté, pourvu que je puisse la faire réussir sans lui et sans son intermission. Qu'ai-je besoin de plus pour être tranquille? Je suis résolu de profiter de cette disposition; il s'agit seulement de vous engager à m'obliger; et c’est le grand article. Ce sera une obligation que je n'oublierai jamais, et, si vous êtes susceptible des impressions de l'amitié, vous accorderez tout à ma prière réitérée. J'ai choisi Dantzig exprès parce que c'est un endroit hors de l'Allemagne, où le valet de chambre peut arriver et m'attendre sans que M. de Saldern Гарргеппе, et où son expédition peut être tenue secrète au point de n'être sue que de nous deux. Je vous aplanis toutes les difficultés que je puis prévoir. Quel sera mon chagrin, mon cher ami, si vous m'en faites des nouvelles. Voici mes résolutions finales,
Le perruquier en question sappelle Joseph Dupont; il travaille à Leyde chez Mme Arboo .sur le Lange-Brücke, proche de la Breite-Strasse. Je vous prie de vouloir bien le faire venir chez vous sans tarder pour lui dire que je vous ai écrit à son sujet, que vous veillerez à son départ, et quil doit se tenir prêt au moindre signal que vous lui en donnerez. Quant au chariot de poste, je sais quil va à Dantzig sur le même pied quà Berlin: il ny a que quelques jours de plus qu’il faut donner au voyage.
Je désirerais beaucoup que Dupont partit de chez vous vers le [ег de mai. Pour lui procurer plus de sûreté vous lui obtiendrez un passeport de notre ministre, mais sans y faire mention de moi, et vous aurez la bonté de m'envoyer sa quittance après lui avoir compté l'argent nécessaire pour son trajet d'Amsterdam à Dantzig. |
J'espère, Monsieur, que vous l’adresserez à quelque bon banquier, qui, à votre recommandation, en aura soin jusqu’à mon arrivée. L'argent que vous m’avancerez en le lui fournissant ne peut être considérable. Je m'empresserai de le
rembourser à celui de vos commissionaires que vous ше ргезcrirez, soit à Dantzig, soit à Pétersbourg. А mon retour dans ma patrie, informez-moi, mon cher ami, de vos désirs, de vos souhaïts. Peut-être serai-je dans la situation de pouvoir être l'instrument de leur accomplissement, et alors je m'en ferai un vrai devoir. Daignez me prouver premièrement que je puis compter sans réserve sur votre amitié et sur votre exactitude. Ce sera un aiguillon très fort qui mobligera à пе pas rester en arrière.
Ne me faites point languir après votre réponse, Je l’attends avec la plus grande impatience; pour obvier à tout retardement, je vous envoie de nouveau mon adresse. Je suis ici sous mon véritable nom et je loge à l'hôtel d'Espagne, rue Guénégaud, faubourg St-Germain. П ny a aucune nécessité d'enfermer les lettres que vous m'écrirez dans le paquet de qui que ce soit; envoyez-les-moi directement. Quand vous ferez venir Dupont, informez-moi de ce qu’il vous dira, ct, en général, comment vous en serez content.
Je ne suis pas sûr du temps que je reste à Paris; il se peut aisément que, dans quatre à cinq semaines, je serai dans le cas de partir. C'est pour cette raison que je vous prie de me répondre au plus vite.
1152. Le prince Alexandre Kourakin—au Grand-Duc Paul.
Paris, 30 janvier (10 février) 1773.
Le départ du prince Gagarine, qui, jusqu'ici, a été un de nos compagnons de voyage, me paraît une occasion trop favorable pour me renouveler dans le souvenir précieux de Votre Altesse Impériale, pour que je la laisse échapper sans en profiter, ou plutôt pour que je ne ш’еп saisisse pas avec avidité. |
Aucun autre changement n’est survenu dans notre genre de vie, que l'accès que nous commençons d'obtenir chez les princes du sang. Après leur réconciliation avec la Cour, ils
ont ouvert leurs maisons, qui ne laissent pas d’être une grande ressource pour les étrangers, aussi bien que pour les gens du pays. Leurs assemblées ne se tiennent pas en même temps, chaque prince a son jour dans la semaine, et on y voit une foule de monde. Ме Raucourt, cette jeune actrice, dont J'ai eu l’honneur de parler à Votre Altesse Impériale dans ma dernière lettre, a fini son début avec les applaudissements les
_ plus suivis. Pour couronner ses talents précoces, le vieux ma-
réchal de Richelieu, protecteur ordinaire du beau sexe, l’a fait recevoir à la Comédie. Jusqu'à présent elle n’a que dixhuit cents francs de pension, mais avec l’expectative d’avoir à son tour d'ancienneté la part entière, ce qui lui rapportera dix à douze mille francs par an. Elle а été remplacée еп sa qualité de débutante par la jeune Sainval, qui cultive un tout autre genre; la première est pour le héroïque, pour le majestueux, celle-ci pour le tendre, pour le passionné. Son début, qu’elle avait commencé vers la fin de mai, & été interrompu par sa grossesse et ses couches de six à sept mois. Alors elle fut accueillie avec beaucoup d'enthousiasme. А des organes très délicats, elle ne réunit pas la figure avantageuse de Mlle Raucourt; l'œil du spectateur n’est pas autant flatté de la voir; et l'illusion du personnage qu’elle représente s’en dissipe plus aisément. On ignore si elle sera reçue ou non.
Je prends la liberté d'envoyer à Votre Altesse Impériale les lois de Minos ou Astérie, production nouvelle du génie octogénaire de Voltaire, et qui, avant de paraître, a intrigué tout le monde littéraire. On croyait que cet écrivain inimitable, par le désir pusillanime de revoir Paris, y parsèmerait des maximes, qui auraient dû légaliser celles que le gouvernement déploie depuis quelques années, pour s'attirer, par là, la faveur et la protection du chancelier. Cette tragédie part d’une plume trop célèbre pour que j'ose en faire la moindre censure. J'espère, Monseigneur, qu’elle méritera votre attention.
BOOT
Давно я намзрена была вамъ дать коммиссю, которою, думаю, вы не поскучите, чтобы мнЪ изъ Парижа привезти два спальные корнета, вс кисейные, съ такими же капюшонами, называемые bat-en-œuil, чЪмъ меня крайне одолжите. это чтобы вамъ дорбгой безпокойстия He надфлало, можете въ своемъ OBIPS привезти.
1154. Le prince Alexandre Kourakin—à М. Oidecop. Paris, 6 (17) février 1773.
Vous m'avez véritablement affligé par le contenu de votre ‘lettre du 11 de ce mois, mais vous auriez tort de croire que je vous en garde la moindre гапсипе. Je vous rends trop de justice pour ne pas savoir discerner ce qui vient de votre propre cœur, de ce qui vous a été suggéré par d'autres. Се n’est pas à vous que je m'en prends, c’est uniquement à М. de Saldern. Par ses lettres, il a détourné, pour le moment, toute la bonne volonté que vous m’auriez, sans doute, témoignée. Puisque vous n’avez pas voulu accepter les moyens que je vous offrais pour me satisfaire et pour ménager, en même temps, votre délicatesse, je suis obligé de trouver bonnes toutes les raisons que vous m'alléguez. Soyez content, Monsieur, il ne sera plus question entre nous de cette affaire qui, à ce que je vois, vous est à charge. J'espère cependant que, quand je serai sans mentor, vous voudrez bien avoir un peu plus d'égard à mes prières; c'est une espérance fondée sur l'amitié
que vous me promettez. En revanche, ne doutez jamais de la mienne; vous avez ma parole, et je vous la tiendrai scrupuleusement. | | |
Mon valet de chambre m'a dit qu'il avait écrit au perruquier d'aller à Amsterdam pour vous parler, et je lui fais une petite mercuriale sur sa précipitation. Vous aurez la bonté de m'informer comment il s’est présenté devant vous, ce qu'il vous & parlé, et quelle réponse vous lui avez donnée?
Notre départ d’ici est fixé au 16 du mois prochain. Nous retournons directement à Pétersbourg. Notre voyage se fera à petites
_ Journées à cause de la santé convalescente de mon compagnon,
le comte Chérémétev. А Berlin, où nous comptons d'être vers № fin d'avril, nous nous séparerons avec M. de Saldern; de là, il va dans le Holstein, et nous continuerons seuls notre route.
Lorsque je serai à Pétersbourg, vous aurez Ia complaisance, mon cher ami, de m'adresser vos lettres sous le couvert de M. d'Eck, directeur des postes impériales. Je vous propose d'établir une correspondance réglée. Vous m'écrirez ce
| qui se passe de nouveau à Amsterdam et à La Haye, de l'état
du cours, de la situation du commerce, des ventes avantageuses qui peuvent arriver, soit en différentes marchandises, soit en livres et en tableaux, etc. Ce sera une occasion où je pourrai vous donner mille commissions, tant pour mon compte, que pour celni de ma famille ou de mes connaissances. Je vous répondrai toujours avec exactitude, mais comme il serait injuste que vous eussiez à payer les frais de la poste, à la fin de chaque année vous me ferez tenir une notice de ce que vous aurez déboursé pour le port.
1155. Le comte Alexis Moussine-Pouchkine—au prince Alexandre Kourakin.
Londres, 9 (20) février 1778.
Vous vous attendrez, peut-être, à une longue lettre; et à peine ai-je le temps de répondre à celle dont vous avez voulu m'honorer en dernier lieu. L'occasion est si favorable qu’il
m'est impossible de la laisser échapper. Sans vous renouveler les assurances de l'attachement aussi sincère que véritable que _ je vous ai voué, M. de Narichkine pourra vous en dire tout ce que je tais ici. Je peux avoir, plus d’une fois, été témoin des sentiments que je vous porte très tendrement. Assurez-vous, mon cher Prince, que vous aurez toujours en moi un ami vrai, inutile peut-être, et dans Me Pouchkine, une femme qui vous estime et vous souhaite toutes les prospérités possibles.
Vous voulez savoir de nos nouvelles. Celles du Parlement se réduisent à peu de chose près. Il n’y a que la majorité qui emporte sur l'importance et la justice des cas et sans en excepter qu’un seul, c'est celui de l’augmentation des gages des officiers de la marine. Lord Sandwich s'y opposa pour plaire à lord North qui voulait plutôt garder l'argent pour la corruption. Mais comme elle tendait à le rendre indépendant, le duc de Grafton en fut jaloux, et se jeta si bien contre cette intention, qu’à force de cabale, il réduisit le ministre à 45 voix seulement, pendant que l'opposition en eut 175; et les officiers furent satisfaits. On croit que ceux de terre en demanderont autant; et il faudra bien aussi les contenter par le principe que l'État est obligé à [de] procurer une aisance à tous ceux qui sont nécessaires pour son service.
Le Ministère ne pouvant pas répondre ni aux vœux de tout le public, ni aux soins particuliers que le Во! a paru prendre de la diminution des prix, M. Powlule s'est exercé dans cette affaire avec distinction et parvint au moins à réduire le pain de 8 pences à 6. C’est sans doute quelque chose; mais ce n’est pas ce qui peut empêcher l’expatriation, la décadence des manufactures, la misère des ouvriers et la famine des pauvres. П faudrait couper dans le vif, pour remettre en balance la quantité d'argent avec les prix qu'on a mis sur tous les objets quelconques; et c’est cette balance qui s’est perdue et n’a plus aucune proportion. Depuis que vous savez que plusiéurs des législateurs n’aspirent qu'à conserver les places
qu'ils occupent, ou à en occuper des nouvelles, vous saurez aussi que le patriotisme ne subsiste plus que dans leurs discours. Ils nous font à présent un peu la moue, parce que leur propre indolence les a exclus de linfluence des affaires qui agitent à présent une aussi grande partie de l’Europe. Маз les choses pourront cependant rentrer aisément dans leur état naturel. Je vois souvent M. votre oncle; mais pas encore assez au gré
de mes vœux. П gagne infiniment à être connu et il a gagné déjà tous mes sentiments. Je désirerais que sa santé fût meilleure.
‚ мени къ возвращено своему, а посл5дый уже не въ мона- _craph ли? Жалостное его состояне— меланхолия доходили зд®сь _ о высшаго степени.
1156. ivane Kroock—au prince Alexandre Kourakin. St-Pétersbourg, 16 février 1773.
Comme je m'aperçois avec chagrin que je ne puis pas venir à bout de vous procurer les mille roubles que votre cher oncle vous a déjà promis, je vous conseille de les emprunter de [à]
‚ M. le comte Nicolas Pétrovitch. А votre retour, И sera plus
facile d’acquitter, ici, cette petite dette, que de vous remettre,
d'ici, l’argent. La princesse Kourakin, votre chère tante, m’a ‚ suggéré cette idée, et vous en parle assurément dans la lettre
que J'ai l'honneur de joindre, ici, de sa part.
Votre lettre du 7 (18) janvier m’est exactement parvenue, et j'en ai fait, comme à l'ordinaire, le meilleur usage auprès de 3. Е. le comte Panine.
J'espère que vous serez charmé de voir approcher Гассотplissement de vos souhaits. La présente vous trouvera, peut-être,
_ déjà sur votre retour dans votre patrie. Je vous en fais mon
compliment, et j'attends, avec impatience, le moment de vous embrasser et de vous voir dans le sein de votre famille.
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En attendant, je vous marquerai ce qui se passe ici. Parmi mes nouvelles, il se trouveront [trouvera], peut-être, des répétitions; mais n'importe. Cela vous convaincra de mon empressement pour vous. Le prince Orlov est encore à Reval. On dit qu’il reviendra à St-Pétersbourg, mais ce n’est pas encore décidé. Je crois vous avoir déjà mandé que le procureur général prince Viasemski a reçu le cordon de St-André, et que М. Yélaguine est gratifié de 2000 paysans; que Mlle Вовше, belle-fille du major général Bauer, est nommée frèle [Fräulein] de la Cour aussi bien que Mlle Osérov, nièce de M. Vassiltchikov, et que le gentilhomme de la chambre de ce nom épousera la comtesse Anne Rasoumovski. Depuis, П ne s'est passé rien de remarquable. Nous avons eu deux fois bal en masque à la Cour pendant le carnaval. M. de Yélaguine a eu le malheur de se casser la jambe en voulant faire un pas de danse chez la danseuse Varvarouchka, où il est à présent obligé de séjourner jusqu'il sera [jusqu’à се qu’il soit] en état de quitter le lit. Votre bon Toussadier est mort, il y a quelques jours, des suites d’un coup d’apoplexie; il est regretté de tout le monde. M. de Sacken qui vous fait, mon Prince, mille compliments, se porte bien, et est parti pour l'ile d'Œsel pour voir ses parents. Il trouvera bien de [de la] différence entre le pays d’où il vient et où il va à présent. S. E. M. de Saldern se porte à présent assez bien et est fort de vos amis, et Маг le Grand-Duc vous réserve toujours ses bonnes grâces.
M. votre frère le prince Alexis se porte bien. Il a l'approbation de son gouverneur, et de tous [ceux] qui le fréquentent.
1157. Княжна Аграфена Александровна Hypauuta—nnaso Александру Бор. Курацину. 1773 г. февраля 16. [Петербургз].
Будучи совсфмь на отъфздЪ отсюдова, He XOTBIA BACE оставить, мой дорогой князь Александръ Борисовичъь, объ OHOME
Сегодня получила извфсте къ неописанному CeOB огорченю, что вашь Михайла Григорьевичьъ скончался, котораго мн сердечно жаль; можно сказать, что лишились наичестнЪйшаго человЪка и сердечнаго друга.
1158. J. Н. Е. Oldecop—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 18 février (17 mars) 1773.
Rien n'égale mon plaisir et ma vive joie en recevant l’honaeur de votre gracieuse lettre du 17 du mois de février passé, vous en faisant mes vives et sincères sentiments [compliments].
Soyez certain, mon Prince, que je me ferai toujours un vrai plaisir et devoir d’exécuter les ordres et commissions dont vous m’honorerez et de men acquitter avec une exacte promptitude. Faites-moi la grâce de m'en favoriser bientôt afin d’avoir occasion de pouvoir réparer la faute précédente; je la nommerai, en sorte, pour me rendre seul coupable, que je puis [puisse] faire maintenant sans scrupule, vu que votre bon cœur m'a accordé un gracieux pardon.
Le S' Joseph Dupont a été chez moi, il y a quelques jours passés, pour être expédié pour Dantzig; je lui ai dit que j'avais eu l’honneur de vous écrire à ce sujet et qu'il ne devait prendre de mauvaise part que je ne pouvais [п’ме pu] Ру assister, enfin, j'ai fait tout mon mieux de m’excuser le plus civilement que jai pu faire, j'ai cru pourtant voir qu’il en avait vent, et quoiqu'il tâchât de le cacher, d'en avoir dépit et chagrin. Il s'est retiré, et moi je me suis plaint d'être forcé à un tel procédé. Sa seule demande n'eut pour objet que l'argent pour le voyage et une bonne adresse. Au reste, il était habillé très comme il faut, bien galonné et avait l'air d'un petit-maitre:
aussi avant qu'il se fit connaître je croyais recevoir un gentilhomme de la Cour. Voilà, mon aimable Prince, un récit fidèle, et la suite vous prouvera que je me fais un devoir d'agir sincèrement.
J'accepte volontiers, mon Prince, votre obligeante et: gracieuse proposition d'établir une correspondance réglée, еп vous faisant part de tout ce qui se passera ici et à La Haye, et, quant aux commissions dont il vous plaira de m'honorer, je m'efforcerai de vous contenter. J'envoie en abondance des tableaux, des livres, dessins, estampes et d'autres curiosités à St-Pétersbourg, des vieux vins du Rhin et de Malaga, du véritable vin de Cap, nommé Constantia, toutes sortes de marchandises et étoffes des Indes, et des provisions de bouche, et je fais cette condition avec vous, mon Prince, que vous ne me payerez que lorsque les articles à envoyer seront arrivés et approuvés. Un tel procédé me donnera, j’espère, votre confiance.
Le fameux cabinet de tableaux de feu M. le bourgmestre van der Marck à Leyde sera vendu, ici, à Amsterdam, au mois d'août prochain. М. Wielkes compte partir de Leyde pour l'Italie avec les deux princes Volkonski au mois de septembre prochain. M. de Kolitchov qui a fait un petit tour de La Haye pour Londres, en est parti en courrier pour St-Pétersbourg. Le comte Vladimir dOrlov retourne de Londres pour Aix-la-Chapelle, où il attendra son épouse. M. Alexis de Narichkine sera déjà à l'heure quil est à Paris.
1159. J. А. Jungschulf de Rœbern—au prince Alexandre Kourakin.
[Paris, mars 1773].
Je me donne la liberté, mon Prince, de vous envoyer l’épitre de М. Dorat à М! Dervieux, dont jai eu l'honneur de vous parler hier. Je vous prie de la garder, parce que je l'ai fait expressément copier pour vous, dans l'intention de vous rappeler un jour, en relisant cette 6рИге, des entretiens que
J'ai eus avec vous sur son sujet. Je suis très fâché que vous navez [n’ayez] pas été au bal, dimanche passé, où vous auriez eu une occasion de faire sa connaissance. ЕШе est sûrement charmante, a infiniment d'esprit, dit les choses les plus jolies et les plus agréables et, en un mot, elle est pétrie du meilleur limon que Dieu ait jamais employé pour former une femme.
Pardonnez-moi, mon Prince, que je vous ennuie si longtemps avec de pareilles . choses. Ayez la bonté de communiquer l'épitre à M. le comte Chérémétev qui me Га demandée. Dans l'espérance d'avoir l'honneur de vous rencontrer aujourd'hui au Français, je suis avec le plus profond respect.
1160. Le prince Alexandre Kourakin—au Grand-Duc Paul.
Paris, 8 (19) mars 1773.
Aujourd'hui je ne serai que nouvelliste. Peut-être même les nouvelles que j'aurai l’honneur de vous marquer ne méri- |teront-elles point l'attention de Votre Altesse Impériale. Dans ce cas j'implore son indulgence, qu'elle m’a si souvent témoignée.
Les assemblées que donnent les princes du sang ne sont rien moins qu'amusantes. On y joue beaucoup, et fort gros jeu. Quiconque y écoute assez sa raison, pour пе раз s’adonner à cette passion ruineuse, у est moins distingué, et même il reçoit pour sa part une bonne dose d'ennui. Les hommes sont occupés à se ruiner, et les dames, spectatrices attentives, ne ве laisseraient pas détourner de leur attention pour rien au monde. Le jeu favori est à présent le trente et quarante; plusieurs ont déjà appris à le connaître d’une manière très efficace, entre autres le pauvre marquis de Conflans y a perdu, à ce qu'on assure, au Palais-Royal, une somme de seize mille louis, et cela en une seule soirée. On prétend qu'il était ivre-mort lors de cette perte; si même il ne Ра pas été, il y a la plus grande apparence que, pour le moment, il avait une absence
totale de tout son bon sens.
Je crois avoir informé Votre Altesse Impériale que МИе Raucourt a achevé son début avec les applaudissements les plus mérités et les plus généraux. Melpomène ne pouvait mieux remettre son sceptre qu'entre ses mains. Ses talents précoces, qui promettent aux comédiens une moisson si abondante pour l’avenir, ont été encouragés par sa réception dans leur compagnie. Sa vertu rigide continue à désespérer ses adorateurs. Jusqu’ à présent le seul attrait de la gloire semble avoir quelque charme à ses yeux. Une autre Minerve, son égide la garantit de toutes les flèches que lui décoche l'amour outragé qui n’aspire qu’à subjuguer cette beauté farouche. Si elle a été invaincue, elle n'est pas invincible; je doute que la preuve en soit fort éloignée. Une grande force d’âme est nécessaire, pour se préserver d’une chute sur le pavé glissant de Paris, où tout est enchantement et séduction.
Mie Clairon, par un goût très vif pour l'histoire naturelle, avait rassemblé un très joli cabinet, qui consistait principalement en coquillages. Elle vient de le vendre pour 30 mille francs au neveu de М. Démidov. Le bruit court que son intelligence avec M. de Valbelles a cessé, et qu'elle veut se retirer auprès du margrave dAnspach; toujours il est sûr qu'elle se défait de tous ses meubles.
Voltaire a enfanté une nouvelle épître au maréchal de Richelicu, son protecteur et son ami, et une petite brochure, intitulée les Probabilités, pour servir de pièce justificative au criminel comte de Morangies, dont la cause qui est sur le point de finir, ne peut être inconnue à Votre Altesse Impériale. Mais il prouve que son esprit, engourdi par les frimas de la vieillesse, n'est plus ce volcan, qui embrasait tous les champs qu'il voulait défricher, il ne jette plus que des étincelles interrompues d'un feu pâle et faible. Il s'exhale en invectives contre les libraires de Paris, qui ont imprimé, sans son aveu, sa dernière tragédie; il la renie pour sa production, prétendant qu'elle a été rognée et défigurée, tandis que la véritable se trouve, à ce qu'il dit, chez Lekaïn, et qu’on
_ en verrait la différence à la représentation, qui а été renvoyée _ jusqu’après les vacances de Pâques.
Le 10 du mois passé Пу à eu un siècle révolu depuis la
mort de Molière. Les comédiens ont profité de cette occasion _ pour célébrer l’apothéose de cet écrivain célèbre, qui s'est appli-
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qué à peindre la nature, et qui en a été, ainsi qu'en convient le philosophe de Ferney, le plus grand peintre, Deux auteurs, un abbé et le Sr Artaud, secrétaire du duc de Duras, ont été chargés de traiter le même sujet et tous deux s'en sont acquittés au mieux. La pièce de l’abbé porte le nom de l’Assemblée, celle du secrétaire, de la Centenaire. Elles ont eu un succès presque égal; les connaisseurs, cependant, défèrent la palme à la Centenaire. Ils y trouvent plus d'élégance, de chaleur, et la fiction plus riche. C’est un tribut qu'offre à Molière la postérité reconnaissante. Ces deux pièces n’ont pour objet que ses louanges, et, par un sentiment de piété filiale, les comédiens en ont destiné le produit à l’érection de la statue de leur fondateur.
L'abbé s’est borné à l’idée la plus simple; l'apothéose de Molière est chez lui une suite d’une des assemblées de 18 Comédie-Française. Un auteur arrive pour faire recevoir sa pièce et propose d'élever à ce grand homme un monument le jour même du retour séculaire de l’année qui l’a enlevé, en faisant dire à chaque acteur, à l’impromptu, tout ce qui lui viendra.
Cette idée est adoptée avec acclamation, l’auteur s’échauffe par l'explication du canevas, et, après une longue déclamation emphatique, la scène change, on voit la statue de Molière placée au temple de l’immortalité et une prêtresse d’Apollon prononce ces vers:
L'antiquité mettait jadis au rang des dieux
,Ceux qui, par leur valeur, ont délivré la terre
,Des monstres, des brigands, des tyrans furieux.
»Pourquoi ceux qui, comme Molière,
,Ont terrassé le vice encore plus dangereux,
,N’auraient-ils pas le droit d'être immortels comme eux? La grande prêtresse continue:
,Qu’un éternel éclat environne Molière!
ЗАРХИБЪ ЕНЯЗН ©. À. EYPARHHA®, кн. VII, 11*
„це son nom glorieux ne périsse jamais!
„П corrigea la France entière
„Ое ses ridicules excès:
„Зиг mille différents objets
»S8 critique savante а porté la lumière.
Qu'un éternel éclat environne Molière!
„ие son nom glorieux ne périsse jamais!
„ и’ vive, que toujours il soit cher aux Français!
Et en posant sur sa statue une couronne de laurier:
Les autels des héros que nous vante l'histoire,
„Оез plus rares parfums répandaient les vapeurs,
»Cet encens a péri, mais celui de nos cœurs |
»Est immortel comme ta gloire.
Dans la Centenaire le 5: Artaud s’est servi d'une autre touroure. Il fait descendre sur la terre, par ordre de Jupiter, Thalie et Momus pour savoir, si Molière y plait encore autant qu'il charme les dieux, et pour en rapporter, s’il se peut, quelques nouveaux travers, qui puissent l'égayer. Momus se métamorphose en médecin, et fait répandre partout des adresses d’un charlatan, décorées d’un grand gratis, pour attirer par là tout Paris. Thalie, sous le déguisement de la nuit, passe pour sa nièce Elle dit en parlant de Momus:
» Quelque légère nuance
Aura suffi sans doute à ses yeux prévenus,
,Pour m'annoncer quon ne rit plus
„Оапз mon charmant pays de France.
»Non, non, jen crois peu ses discours.
„АВ, si mes chers Français, que j'aimerai toujours,
»De leurs tristes voisins avaient pris la manie,
„Зе dois voler à leur secours;
„Е c'est un trait bien digne de Thalie,
»Que de les rappeler à l’aimable folie,
Qui fut pour eux l'époque des beaux jours.
Sosie est chargé de recevoir les curieux qui se ргбsenteront. Thalie lui dit, qu'elle avoit épousé Molière
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sous les auspices @’АроНоп, mais que depuis cent ans elle | est veuve. | | Sosie (étonné).
| ,Là-haut, l'on s’épouse?
| Thalie.
| Et l'on s'aime. Sosie.
C'est la moitié plus qu'à Paris.
,» Passe encore pour des favoris, Mais je n'en reviens pas, quand , Vous dites, vous-même, „(це les Muses ont des maris.
Thalie.
,Melpomène est au quatrième. | Thalie avoue que, pour adoucir les horreurs du veuvage, elle & eu quelques amants; qu'un joueur, et puis un glorieux la fixèrent, mais que, d'un dernier surtout, son cœur est enivré, qu'il s'appelait de l’Empirée. Enfin M. Artaud introduit successivement tous les personnages que Molière a livrés au ridicule, et leur fait tenir à chacun un langage distinctif et conforme à leur caractère. Les scènes sont parfaitement bien filées, et l'imposant des maximes у soutient le sel de l'ironie. Après que l’étourdi, en accourant avec précipitation, découvre que le docteur soi-disant n’est médecin que par supercherie, Thalie s'adresse aux acteurs:
Rendez grâce aux bienfaits, ,Que répandit sur vous un immortel génie, „Ей vous peignant de ces grands traits „Юце les fureurs du temps, ni celles de l'envie, | „Ме pourront effacer jamais.
Momus poursuit:
, Vous l’entendez, contre le caractère „Мез remèdes sont sans crédit; „Е comme la déesse а dit, »Chacun de vous Га reçu de son père;
„П faut s’en plaindre à celui qui vous fit.
„Ой le chercher?“ demande Lélie.
La décoration change; on aperçoit la statue de Molière, et Thalie répond: ,Le voilà“.
Tous les acteurs s’écrient alors unanimement,
- „С’ез Molière; courons embrasser ses genoux“.
Les acteurs de la comédie, en habit de caractère des pièces de Molière, sont sur l'aile droite du théâtre, et les acteurs de la tragédie, en habit tragique, sur l'aile gauche. Brizard, vêtu en Auguste, s'avance, met sa couronne sur la tête de la statue, et dit les vers suivants:
,Le souverain d'un vaste empire,
„900$ cet habit représenté,
nPeut-il, en ce. beau jour, être mieux imité,
„Ошеп partageant un si noble délire?
„91 des humains il devint le premier,
Rome et Paris ne sont qu'une même patrie,
„Е le plus bel emploi d’un immortel laurier
Doit être de briller sur le front du génie.
Momus à Thalie:
» Eh bien, ce nouveau caractère,
„ие nous devions rapporter à Molière,
„Ге voyez-vous parmi Ces gens?
» En faveur de sa [son] centenaire,
, Vous le lui promettez depuis assez longtemps. Thalie réplique:
»Eh, ne suffit-il pas, pour fêter un bon père,
„Ое lui présenter ses enfants?
L'orchestre joue la marche des apothicaires du Malade imaginaire, alternativement avec une marche caractéristique pour la tragédie; la comédie est conduite par Sosie, la tragédie par Lekaïn, en habit de Rodrigue dans le Cid, l'épée à la main. On va saluer la statue de Molière deux à deux; et, quand Thalie et Momus sont auprès de la statue, ils attachent au piédestal, l’un sa marotte, l’autre son masque, сё Sosie place
_ за lanterne dans l’attitude de Diogène. Des danses héroïques, analogues au sujet, terminent également l’Assemblée et la Centenaire.
° Apres avoir tracé à Votre Altesse Impériale une ébauche légère, et peut-être imparfaite, de ces deux comédies, daignez permettre, Monseigneur, que je vous raconte une aventure, arrivée depuis peu, qui, malheureusement, est la nouvelle du jour, ‘et qui attesté quelles sont les suites dangereuses de cette mauvaise éducation que reçoit ici la noblesse.
Le duc de Chaulnes, pair de France, а eu un démêlé ‘avec M. de Beaumarchais,. auteur du drame Æugénie, au sujet de sa maîtresse. Il a voulu le vider l’épée à la main, sans avoir jamais pu y faire consentir son rival, qui avait été son ami. Après l'avoir déshonoré publiquement par mille injures atroces, il se rendit chez lui sous un nom supposé, et, sans égard à son refus, il saisit un autre moyen de vengeance, indigne de tout homme d'honneur. Il se mit à lui donner à tort et à travers des coups de plat d'épée. Il reçut à son tour des coups de bâton; ils se dévisagèrent mutuellement. Les gens de Beaumarchais accoururent aux cris de leur maitre, Пз voulurent s'emparer de l'étranger, mais sans oser le faire, dès qu'il leur eut déclaré sa qualité de duc et pair. Sur ces entre- ‘faites vint la femme du logis qui, par la timidité naturelle à son sexe, et craignant les conséquences de cette affaire pour son mari, tâcha de rétablir la bonne harmonie entre les deux champions échevelés. Elle y réussit en quelque façon, puisque M. de Chaulnes eut la bassesse de ne pas sentir son affront et de souper chez eux avec un entier oubli de ce qui s'était passé. Mais Beaumarchais n'eut pas l’âme si endurante; ‚Ц envoya quérir le commissaire du quartier, qui dut dresser un procès-verbal de l'affaire, et le lendemain il en porta ses plaintes au tribunal des maréchaux. Pendant que ceux-ci donnaient à l'offensé et à l’offenseur des exempts pour les empêcher de se battre, et délibéraient sur ce qu'ils avaient à faire de plus, la famille du duc de Chaulnes se décida à supplier le Roi
d'accorder une lettre de cachet pour l’enfermer, et le voilà, à présent, à Vincennes, au moins pour quelques années. Quant à Beaumarchais on l’a envoyé au Fort-l’Evêque. La délicatesse
de la nation en affaires d'honneur est telle que le duc de
Chaulnes aura beau recouvrer sa liberté, jamais il ne recouvrera sa réputation. П est déshonoré pour le reste de за vie. Des coups de bâton appliqués sur le dos d’un duc et pair impriment un caractère indélébile. Le chemin des emplois et des charges lui est fermé pour toujours. Objet de la risée et du mépris du public, il ne lui restera que d'aller s’ensevelir dans quelque campagne éloignée.
Votre Altesse Impériale aura une idée plus parfaite du
caractère, ridiculement romanesque, de M. de Chaulnes, en apprenant la convention singulière qu'il avait faite avec sa maitresse, et les suites affreuses qui en résultèrent. Mlle Desménard, actrice de l’Opéra-Comique, jeune, belle, et surtout très spirituelle, avait une foule de soupirants. L'or et les promesses pleuvaient chez elle, mais sans succès et sans fruit. Elle ne voulait succomber que par l'instinct de son cœur, et son heure n’était pas encore venue. Dès que le duc de Chaulnes se mit sur les rangs, une certaine convenance de сагасtères et de goûts lui fit d’abord obtenir la préférence sur tous ses compétiteurs, et quoique sa fortune assez médiocre ne lui permit point d'améliorer beaucoup son sort, il fut pourtant l'amant heureux. Epris de la passion la plus vive, ils se jurèrent un amour éternel, s’engageant que le premier d’entre eux qui remarquerait un attiédissement dans l'attachement de l’autre devrait s'empoisonner sur-le-champ. Il y a un an que М Desménard commença à ne plus apercevoir le même empressement dans les soins de son amant. Elle lui en fit des reproches, mais inutilement; une jouissance aisée avait éteint sa flamme, il adressait ailleurs ses vœux. Elle n’en reçut même, pour toute réponse, qu’un défi insultant, qu’elle n’aurait jamais le courage
d'exécuter leur promesse mutuelle. Ce doute, qui humiliait-
son amour-propre venant se joindre au désespoir d’être
abandonnée, lui fit secouer l'empire de la raison; elle avala le fatal poison. Comme son irruption s’opéra graduellement, le duc ne put soutenir la vue des souffrances de sa maîtresse avec la même insensibilité qu’il avait soutenu ses reproches. Cette action de vigueur peu commune ralluma tous les feux dont il avait brûlé, et, après avoir juré de nouveau à ses pieds de lui être fidèle jusqu’à la mort, il se la conserva au moyen о d'un antidote. Mais le venin avait laissé de profondes traces; la santé, la beauté, l'humeur de Mlle Desménard en ont entièrement été altérées. Obligée de renoncer au théâtre et au monde, elle végétait dans une sombre mélancolie, quand M. de Chaulnes, pour lui procurer quelque distraction, présenta chez elle son ami Baumarchais, qui chantait, pinçait de la guitare, _ et avait mille petits agréments de société. Ensuite, il en devint jaloux, sur des soupçons mal fondés, parce que c'était un de _ вез fats qui, trop prévenus en leur propre faveur, croient que les belles doivent leur rendre les armes, et s’avisent {еп conter à toutes. Il voulut lui interdire l’entrée de la maison de sa maîtresse, l’autre ne voulut pas y souscrire, et de là cette aventure si flétrissante à tous deux. Me Desménerd, pour éviter la honte du scandale qui rejaillissait sur elle, a demandé d'être conduite dans une communauté.
Depuis quelques jours s’est encore répandu un autre bruit d'an duel fort singulier. Оп évêque s’est battu contre un lieutenant général, et au lieu d’être vaincu a été vainqueur: le fils de Mars a reçu deux grands coups d'épée, dont il est dangereusement malade. Ils prirent querelle à un souper. Le guerrier aimait le ton caustique. Une fois en train, aucune considération ne lui faisait supprimer un bon mot qu'il croyait plaisant. Ce soir-[là] il choisit pour l’objet de ses railleries le prélat, qui, jeune, frais et bien portant, enfreignait, peut-être sans de grands scrupules, l’austérité des règles monacales. L'évèque ne possédant pas le don de la parole au même degré ne put rien opposer à la vivacité de ses saillies, maïs dès qu’on fut levé de table, il lui dit très sérieusement qu’il préten-
dait avoir satisfaction de sa conduite offensante, que bien que ses devoirs de pasteur lui ordonnassent de pardonner toutes les insultes, l’homme l’emportait en lui sur le prêtre, et qu'il n’était nullement d'humeur de les tolérer avec indifférence. Le lieutenant général crut que c’était un badinage, et répondit par un grand éclat de rire des plus injurieux. L’évêque, sans зе décontenancer, insista, lui protestant que s’il ne consentait pas à le suivre d’abord, il le déshonorerait publiquement et le dénoncerait partout comme un lâche et un poltron. Ils se fixèrent enfin un rendez-vous pour le lendemain. Le combat tourna, ainsi que je l’ai déjà remarqué, à l'entier avantage du courageux ecclésiastique. C'est à l’évêque d'Arras, qui, lors de ° за première entrée dans le monde, avait exercé le métier des armes, qu'est arrivée cette affaire, dont il s’est tiré avec tant d'honneur et de gloire. On cache le nom de l'officier général, et on ignore jusqu'ici le parti que prendra à cette occasion la Cour. L'opinion générale est qu’elle évitera 4’еп prendre une connaissance médiate, pour la laisser assoupir dans l'incertitude et les ténèbres. Toujours il est certain que le clergé est enchanté de ce qu’un de leur corps a prouvé si efficacement que la soutane n’étouffait point l’héroïsme naturel, et que la même main qui est destinée à porter la crosse savait aussi, dans le besoin, manier une épée, pour se faire respecter et contenir le caquet superflu des profanes dans ses justes bornes.
Selon toutes les apparences ce sera ma dernière lettre de Paris. Nous comptons en partir dans deux ou trois jours; mais, comme nous voyagerons très lentement pour пе pas altérer la convalescence du comte Chérémétev, nous nespérons de revoir nos dieux pénates que vers la fin de juin.
En finissant, j'adresse à Votre Altesse Impériale le fameux souhait d’Ovide à Germanicus: que le Ciel vous accorde une longue vie, le reste vous le tirerez de votre propre fonds.
1161 1773 r. 169 1161. Le prince Alexandre Kourakin—au comte Nikita Panine.
Paris, 11 (22) mars 1778.
Notre départ qui avait été fixé au 16 de ce mois, vient d'être remis au 28. J'espère qu’alors rien ne nous empêchera d'abandonner cette capitale, délicieuse en elle-même, mais qui me devient en effet insipide et odieuse par la trivialité de nos occupations et l’inutile inactivité de mon existence. La santé du comte Chérémétev s'affermit visiblement; le grand air et l’exercice du cheval, ordonnés par son médecin, lui font un bien infini. Son régime n’est plus si austère, et il sort déjà partout avec nous, il y a. tout à parier que le voyage et ensuite la satisfaction d’être dans les bras paternels achèveront son entière guérison.
Nous avons pris congé de toutes nos connaissances. Quand nous avons été à Versailles, le duc d’'Aiguillon nous témoigna toutes les attentions imaginables, Après les compliments d'usage, il me dit entre autres, qu'il était enchanté des sentiments de concorde et de paix, relatifs aux affaires du Nord, dont en dernier lieu vous aviez donné des assurances à M. Durand, et que, par la considération intime qu’il vous portait, il n’avait rien de plus à cœur que de cultiver ce premier germe de bonne intelligence, que vous sembliez vouloir faire éclore.
Toutes les fois que je rencontre l’ambassadeur de Suède, il ne manque pas de s'étendre en protestations d’attachement pour votre personne. Je ne le connais pas assez pour pouvoir les garantir. Je me rapporte à votre discernement et à votre expérience. П se prétend un secours mutuel, pour vous faire apprécier à sa juste valeur l’encens qu’on vous prodigue chaque jour. Votre vertu fait trembler les vils adulateurs, tandis que l'éclat de votre poste attire l’adulation.
Je me suis trop souvent expliqué sur notre façon de vivre à Paris, pour vous en ennuyer encore à présent. Un quart d’heure d'entretien à mon retour vous en mettra plus au fait, que les
lettres les mieux détaillées. De tous nos compatriotes М. Démidov et le chambellan, baron de Stroganov, sont ceux qui nous ont fait le plus de politesses; ils nous les ont prouvées par des réalités. Leurs maisons nous étaient ouvertes à notre volonté, nous у venivns quand nous voulions, et toujours nous étions les bienvenus. Charmés de ces dispositions favorables, nous en avons profité aussi souvent que nous avons pu.
1162. Le prince Alexandre Kourakin—au prince Gabriel Gagarine.
Paris, 14 (25) mars 1773.
Mon empressement à vous remercier, mon cher ami, pour votre charmante lettre, doit vous être le meilleur témoignage de la joie qu’elle m'a causée. Persuadé de votre amitié, je me flattais bien de posséder une petite place dans votre souvenir, mais, je l’avoue, je ne comptais pas avoir si tôt de vos nouvelles. L'accident qui me les procure est véritablement f4cheux. Vous étiez à plaindre, et je vons ai plaint de tout mon cœur.
Etre obligé de végéter plusieurs jours dans un endroit comme Ostromezky, car je n’accorde pas que vous y ayez vécu, se voir réduit à l’unique société d’un hussard Bramarbas et d’un maître de poste, politique ignorant et bavard insipide, perdre une bonne voiture, qui vous était indispensable pour le présent, et sur laquelle vous fondiez des espérances pour l'avenir, et, peut-être, pour comble d’infortune, devoir endurer un mauvais lit et une mauvaise chère, ce sont des épreuves très rudes et qui ont pu lasser votre patience. Vous avez entrepris votre voyage sous de bons auspices. Les vœux de vos amis vous le promettaient heureux. Mais une mer tranquille n’a pu vous conduire au port; elle s’est agitée à différentes reprises. №еп soyez pas fâché, mon cher ami, ces orages passagers ne se sont formés que pour faire luire un plus beau soleil. Vous avez dû éprouver, par ces obstacles, une nouvelle volupté, celle d’avoir su les surmonter. Toujours rendez grâce à Dieu
de ce que votre santé s’est conservée; j'en juge et je m'en réjouis par la gaieté de vos expressions. L'essentiel est d’avoir un corps bien portant; l’âme dépend ordinairement de son fourreau, et toute notre façon d'exister est soumise aux révolutions qui lui arrivent. А l’heure qu'il est vous ne jetez sur le passé que des regards fugitifs, vous êtes au comble de vos souhaits, votre cœur a déjà senti ces palpitations délicieuses, avant-coureur du bonheur qu'on va goûter, le contentement a mouillé vos yeux de larmes, votre bouche s'est collée sur celle de vos parents, vous êtes, en un mot, dans les bras de votre famille, au milieu de vos amis, au sein de votre patrie, vous êtes heureux, mon cher ami, et j'aspire encore à l'être. Permettez que je m'arrache à moi-même le plaisir de me transporter dans votre situation actuelle; il serait trop vif, pour que je le goûtasse impunément. Je me borne à vous rappeler votre promesse de m'écrire avec toutes les circonstances, dont nous sommes convenus. Je crois que ma correspondance ne dérobera pas beaucoup de votre loisir. |
Notre plan de revoir nos pénates vers la St-Pierre est immuable. Nous partons pour sûr après-demain. Témoin inséparable de nos occupations et de nos amusements, vous pouvez juger si c'est avec de grands regrets que je quitte Paris. Le désir de respirer mon air natal s'est emparé de mon âme depuis longtemps, et trop occupée de cette idée que fortifie le sentiment de la nature, elle absorbe toutes celles qui pourraient me fixer chez l'étranger.
Vous m'avez régalé de deux traits charmants. La côtelette est impayable, et Mostovski un original, qui, à la honte de notre espèce, n'a que trop de ses pareils. Insensibles au ridicule, qu'on fait rejaillir sur eux, ils vieillissent dans leurs travers, et s'ils font du bien aux hommes, c’est tout au plus par l'exemple qu'ils donnent. Votre solitude, dites-vous, est affreuse. Je le crois volontiers, mais est-ce que le sexe de ces contrées n'était pas assez appétissant pour réveiller en vous un instinct, presque engourdi par l'inactivité, où vous
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]›зу1е2 plongé pendant ces deux ans? Souvenez-vous ici du principe de Panglos; son optimisme était le baume curatif de toutes ses plaies. Au bout du compte vous lisiez, vous écriviez, vous pensiez, vous chassiez, Des pauvres perdrix, victimes de votre ennui, attestaient votre adresse à manier un fusil, tandis que vos conversations avec vos provinciaux vous fournissaient de riches sources pour vous égayer à leurs dépens. Je parie, mon cher ami, qu'ayant une fois plume à la main, vous avez eu aussi la tentation d'écrire à V...... ‚ à dire vrai, c'était un devoir pour vous; il est juste de témoigner sa reconnaissance à des gens qui nous ont voulu du bien.
Je vais prévenir votre curiosité sur tout ce qui peut vous intéresser à Paris. Vous men saurez gré, et vous en ferez autant par rapport à Pétersbourg. Notre genre de vie est absolument le même, rien de changé; le matin, s'il fait beau, à la promenade, le soir au spectacle, de là chez le baron ou à la maison. Nous avons congédié Vestris il y a une quinzaine de jours, et Des-Hayes vient à sa place pour nous perfectionner dans les allemandes. Depuis votre départ il у a eu au Français trois nouvelles pièces: l’Assemblée et la Centenaire, pour célébrer l'apothéose de Molière, en un acte, et A/cidonis ou La journée lacédémonienne en trois actes. Les premières ont eu un succès prodigieux. A/cidonis, assez froidement écrite, était sur le point de tomber, mais l'appareil et la nouveauté de ses intermèdes l’a préservée de sa chute. Des-Hayes a mis son imaginative en quatre, pour faire du bon, et sans partialité il a réussi passablement. Il a représenté les exercices de guerre et les jeux des anciens Spartiates, selon la description qu’en donne Plutarque dans la vie de Lycurgue. Des-Hayes, entre autres, joue le principal personnage; il est vainqueur à la lutte, à la course, et l’éphore le couronne sur la scène. Imaginez-vous la plaisante fierté de son maintien pendant cette grave et majestueuse cérémonie. Les Italiens ont enfin donné le magnifique opéra en trois actes; les paroles sont de Sedaine, la musique est de Grétry. Une fable de La Fontaine en a
fourni le sujet. Les scènes sont mal cousues, les caractères mal peints, et dans les ariettes il n’y a quelquefois ni rime ni raison. En faveur de la musique on à fait grâce à la pièce. L’opéra continue les représentations de Custor et Pollux. Pour la capitation des acteurs on y a donné Daphnis ét Alcimadure pastorale de М. de Mondonville, suivie d'Endymion ballethéroïque de notre Vestris. Ce spectacle est charmant; on y voit réunis les premiers talents du chant et de la danse.
Galitsine est parti pour Londres mercredi passé, il sera en Russie au commencement de juin.
1163. Le prince Nicolas Repnine—au prince Alexandre Kourakin.
Londres, 22 mars (2 avril) 1773.
J'ai reçu, mon cher ami, vos lettres du 15 mars et puis après du 27 février. Cette dernière, envoyée par milady Kery, a été longtemps en chemin, c’est ce qui a fait que Jj'ignorais que vous retourniez en Russie, J'ai été même étonné de пе pas le savoir de vous, en ayant entendu parler à M. Pouchkine, et croyais que cela n’était pas vrai. Mais je suis enfin charmé que cela arrive. Comme vous me dites d'adresser ma réponse à Berlin, je le fais, comme vous le demandez.
Je ne m'amuserai point à vous parler des choses remarquables d'Angleterre parce que vous les connaiïssez, ni de milady Craven qui, comme jeune et jolie femme, ne pense qu'à ses amusements. Je vous dirai fort brièvement, mon ami, que je me porte assez bien quoique mes forces ne se rétablissent pas encore dans l’état où elles furent et, après ceci, je passe à des choses beaucoup plus intéressantes, que mon amitié pour vous va me dicter avec toute la franchise que cette même amitié exige et autorise.
Vous allez vivre et entrer dans le monde, jusqu’à présent vous ne faisiez que vous préparer. Ne vous pressez point de prendre. le ton d’un homme instruit, ni de décider en quoi que ce soit, mais attendez la décision des autres; ne croyez
point perdre par là: votre modestie fera paraître davantage votre mérite que ne le ferait l’ostentation qui vous attirerait des ennemis et par-dessus cela le renom d’un homme rempli de lui-même. D'ailleurs, si vous décidiez à votre âge, ne pouvant avoir tout au plus que de la théorie et point d'expérience, vous seriez à tout instant sujet à vous tromper, ce qui est de conséquence sur le théâtre où vous allez paraître. Consultez en tout votre protecteur M. de Panine et son frère, ce sont les deux plus honnêtes gens de notre pays, heureux ou malheureux il faut leur être entièrement attaché. Il vaut mieux partager leur malheur qu'être heureux sans eux ou avec leurs ennemis; vous en trouverez beaucoup que vous ne comptiez pas dans ce nombre. Votre situation à Paris ne m’a pas permis de vous en parler, mais ceux même qui ont pris part à votre éducation ont oublié leurs bienfaits. En un mot, ne vous conduisez que d’après leur conseil et leur exemple; n’accordez votre confiance qu’à ceux qui jouiront de la leur. Soyez ferme comme eux dans les principes d'honneur et préférez toujours la mort à la bassesse et à la lâcheté. Voilà ce que l’amitié me dicte, voilà la conduite que vous devez tenir; c’est celle de vos respectables protecteurs, c’est celle de vos défunts parents et c’est celle que prend pour modèle votre ami Repnine.
1164. }. H. F. Oldecop—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 2 (13) avril 1773.
Le prince de Galitsine avec son épouse et le comte de Rechteren ont été quelques jours ici, étant [et sont] retournés en yacht, hier, pour [4] La Haye. Pendant leur séjour ici je me suis souvent entretenu avec le Comte; fût-ce que l’on ne fût pas content de lui à La Haye, au moins il montre d'être bien satisfait de son ambassade. Il me semble être un aimable homme, mais quant au commerce... je crois qu'il ne soit [n'y est] psa assez versé pour veiller aux intérêts des Hollandais. La famille du Comte est une des plus illustres de la Républi-
que à [dans] la province de Gueldre; mais, quelle [quelque] noble qu'elle soit, elle n'est pas riche. Ce point et son mauvais état de santé Гоп obligé de demander son rappel, son tempérament s’accoutumera mieux en Espagne. En attendant, il n'est pas encore décidé jusqu'ici qui le remplacera à St-Pétersbourg; soit noble, soit de la magistrature, il n’y en a pas encore un qui sollicite: la République donne trop peu pour se pouvoir soutenir dans un tel poste avec honneur.
1165. Lofort—au prince Alexandre Kourakin.
Strasbourg, 4 (15) avril 1773.
Ne prenez pas une opinion désavantageuse de moi de n’avoir pas eu l'honneur, mon Prince, de vous envoyer la lettre cijointe par le courrier de lundi, mais j'ai été surchargé d’occupations à cause de mes enfants qui ne permettaient point de délai dans ces moments-là.
Je ne saurais assez vous exprimer, mon Prince, la joie que j'ai eue de vous faire ma cour, surtout après les différents entretiens que j'avais eus avec des personnes qui ont eu l’honneur de vous connaître particulièrement en Russie, en Allemagne, en Hollande et à Paris, et qui m'ont si souvent fait vos éloges.
J’envoie cette lettre, mon Prince, à M. le conseiller Leuschenringen qui, entre autre, me parla tant de vous à son retour de La Haye. Si celle-ci vous trouve encore à Darmstadt, comme je le suppose, vous êtes au centre des plus illustres princesses de l'Europe. Témoignez-leur mes hommages les plus respectueux et tous mes regrets de ne pas avoir eu l’honneur de vous accompagner dans се pays-là. Mme la Duchesse des Deux-Ponts et Mme la Landgrave savent les raisons qui m'ont empêché de m'’absenter.
Vu l'intimité qui régnait avec Mgr le prince Kourakin, votre grand-père, et feu mon père, je crois avoir acquis des droits pour vous demander, par ce premier entretien, une grâce au sujet du prince de Galitsine que vous avez vu partir de Pa-
ris pour Londres relativement à ses égarements de cœur, de corps et d'esprit. J’aperçois qu’à son retour en Russie il sera fort mal reçu de MM. les princes de Gaiitsine, ses oncles; пе pourriez-vous pas, ainsi que M. de Saldern, adoucir un peu la mauvaise et disgracieuse réception qu’on lui fera, surtout à la première entrevue. C’est une mauvaise cause à plaider, que celle du prince Nicolas Alexéevitch de Galitsine; mais, malgré son indolence et son silence, je m'intéresse toujours à lui. Ajoutez, mon Prince, à cette complaisance, celle de me garder le secret, et qu'il ne sache jamais la démarche que je fais aujourd'hui auprès de vous. Si son âme avait été à l’unisson de celle de son compagnon de voyage, jamais le Prince n'aurait donné, avec toute sa misanthropie, dans les écarts et les écueils, comme П a fait à Paris.
1166. Fr. Leuschenring—au prince Alexandre Kourakin.
Darmstadt, 6 (17) avril 1773.
La nouvelle de votre arrivée à Darmstadt que M. de Rathsamhausen m'a d’abord annoncée m'a fait un plaisir très sensible. Je пе prévoyais pas alors que les destinées me зеraient si contraires, qu’elles ne me favoriseraient pas même d'un seul moment pour vous faire ma révérence. Au moins, mon Prince, vous auriez vu dans l'expression de ma physionomie une partie des sentiments que vous devez faire naître dans toutes les âmes honnêtes. Гм été plusieurs fois à l'assemblée de la Cour, j'ai été hier au bal masqué, sans trouver un moment convenable de vous approcher. Encore si je l'aurai [l'avais] trouvé, aurais-je été bien sûr d’être reconnu? J'avais le même sort par rapport de [4] MM. de Saldern et de Chérémétev, et je suis presque tenté d'en conclure qu'une fée malfaisante se mêle de mes affaires. L’incluse que je viens de recevoir me raccommode un peu avec ma destinée.
Cette lettre m'a été très agréable, parce qu’elle me fournit l'occasion, mon Prince, de vous marquer mes regrets, et de rappeler à votre souvenir un homme qui mérite Фу avoir quelque petite place par les sentiments qu’il nourrit pour vous. Pourrai-je jamais être dans le cas de vous les prouver!
Je ne sais pas si j'ose assurer, ici, MM. de Saldern et de Chérémétev de mon dévouement respectueux.
Aurai-je jamais le bonheur de ше dédommager du malheur qui vient de m'’arriver, en vous faisant ma cour dans votre patrie pour laquelle je me sens une espèce d’enthousiasme? _ Je ne trouve point de raison à renoncer à une espérance si flatteuse.
1167. Le prince Alexandre Kourakin—à M. Leuchsenring.
Francfort-Sur-Le-Mein, 7 (18) avril 1773.
J'avoue qu'en arrivant à Darmstadt, je me suis vivement flatté du plaisir de vous revoir. L’opinion avantageuse, que vous vous êtes si légitimement acquise dans le monde, peut vous être un garant non équivoque de mon empressement à cultiver vos bonnes dispositions à mon égard. Mon amitié qui'est établie ‘ sur une estime solide, est toujours la même, et je vous prie de croire que mes sentiments en général, au lieu de pouvoir être altérés par l'éloignement, ne feront que se fortifier par l'accroissement de votre réputation.
J'ai passé tous les jours dans une attente vaine, le hasard ne m'ayant pas favorisé au point de vous rencontrer, ou à 18 Cour ou à la promenade; je vous supposais absolument absent. La lettre obligeante que vous avez bien voulu m'écrire dissipe mon incertitude, et me donne à connaitre que vos occupations seules m'ont privé d’une satisfaction, à laquelle je m'étais préparé de longue main. Je sais vraiment beaucoup de gré à M. Lefort de m’avoir encore procuré l’occasion de vous dire tout ce que vous avez зи m'inspirer, et au milieu de l’amusement que j'ai goûté au dernier bal, je regrette, on ne peut pas plus, de ne
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vous avoir pas reconnu à travers votre déguisement; mais ce n’est раз moi que je dois en accuser, c'est vous. Aucun instinct particulier ne pouvait me faire sentir l'avantage que je possédais; vous auriez dû m'en prévenir!
Après avoir obtenu des droits irrévocables sur la considération publique par l’étendue de vos lumières, je suis enchanté que vous allez [alliez] enrichir la littérature d’un ouvrage périodique excellent, réunissant l’utile à l’agréable, et qui, effaçant l'éclat de tous ceux qui l’ont précédé, servira de modèle digne d'envie à ceux qui le suivront. Heureux pour les lecteurs avides de nouvelles connaissances de trouver de tels moyens pour les accumuler, et flatteur pour vous, Monsieur, d’être celui sur lequel se fixeront tous leurs suffrages! Prévenu, comme je le suis, en faveur de vos productions, et persuadé qu’elles doivent porter l'empreinte du génie et de la sensibilité, je vous supplie de m'envoyer votre prospectus, d’abord qu’il sera achevé. Je me ferai un plaisir d'être du nombre de vos souscripteurs, et un devoir de l’augmenter autant qu'il me sera possible.
Vous m’accordez une douce espérance, mon cher conseiller, celle de vous voir dans ma patrie. Il m'est si consolant d’y songer, que je vous prends au mot, et même je vous engage à accomplir cette idée au plus tôt. Venez chez nous, réalisez ce sentiment de feu, que vous décorez du beau nom d'enthousiasme. П ne tiendra qu’à vous de vous former des sectateurs: on reçoit dans nos contrées à bras ouverts les nourrissons d'Apollon, et vous, cultivateur fortuné des champs de l’Olympe, aucune difficulté ne doit plus vous effrayer, celles que vous avez surmontées ne sont pas comparables aux incommodités inséparables d'un long voyage. J'espère aussi qu'un jour, de retour, vous rendrez justice au pays que vous aurez parcouru et votre témoignage servira de nouvelle condamnation aux mensonges, dont M. l'abbé Chappe d'Auteroche n’a pas eu honte de se servir à la face de toute l’Europe.
Comme vous êtes dans le cas de voir tous les jours, Mgr
le prince héréditaire, présentez-lui mes sincères hommages,
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avec la prière qu’il daigne assurer 5. А. Mme sa mère de mon profond respect. Je suis parti de Darmstadt avec un souvenir profondément gravé dans mon cœur de toutes leurs bontés.
M. Saldern et le comte de Chérémétev vous font leurs compliments. Nous saluons in corpore M. de Rathsamhausen. |
Полно по-французски писать. Ваше с1ятельство приближаетесь [къ] отечеству вашему: пора приняться за свой языкъ. ПрЕВздъ г. Тира столько для васъ радостенъ, что вы, можеть быть, и не прочтете моего письма. Но со всзмъ TBE, не могу я обойтиться, чтобы не ‘изъявить вамъ того удовольствия и нетерп®в1я, съ которымъ я ожидаю вашего сюда возвращен!я.
Завтра или конечно послёзавтра изволить Государыня отправиться въ Царское Село, а Государь Цесаревичъ въ четвертокъ. Фрейлина Штакельбергъ сговорена за графа Тизенгаузена, конной гварди поручика. Свадьба камеръюнкера Васильчикова и Анны Кирилловны Разумовской будеть въ Царскомъ Сел. Николай Ивановичь Зиновьевъ умеръ. Ёнязь Григор!й Григорьевичь здфсь и на ряду съ прочими знатными пр!зжаетъ ко Двору, & живетъ въ дом брата у Галернаго двора. Вы, конечно, уже знаете, что князь Иванъ Ceprhesaus Барятинск!й назначенъ министромъ въ Парижъ, но вы его еще здЪсь застанете. Братъ его и Александръ Сергзевичьъ получать также, по прошеню ихъ, позволене вояжировать. Графь Головкинъ отправляется въ Гданскъ полномочнымь комиссаромъ для соглашен!я городскихъ споровъ съ королемъ прусскимъ. KE вашему сюда пр!Взду ожидаемъ мы и дармштадтскихь принцевъ.
1169. Le comte Alexis Moussine-Pouchkine—au prince Alexandre Kourakin. Londres, 21 avril (2 ша!) 1778.
Malgré les occupations qui semblent se multiplier, vous auriez déjà, cher et aimable Prince, de mes nouvelles si Je n’eusse calculé qu'elles auraient été à Berlin longtemps avant vous. Je m'impatiente de vous en donner. Celle-ci vous y trouvera à coup sûr, non seulement en parfaite santé, mais en chemin de tous les avantages auxquels vous avez des droits.
C'est à vous, mon aimable Prince, d’honorer les places qui vous tomberont en partage. Celle même de courtisan peut être tournée à profit. L’oisiveté n’est pas faite pour quiconque sait penser et réfléchir. En homme éclairé et instruit vous y jouerez un rôle qui doit vous distinguer. А la source des motifs, vous y connaîtrez le fil des affaires, qui deviennent époque par leurs conséquences, et qui plus est, vous apprendrez sur ce théâtre à connaître les hommes. Puisse cette connaissance vous devenir aussi utile et satisfaisante qu’elle est indispensablement nécessaire! Vous y apprendrez à vous faire une lecon de leurs opinions, de leur conduite et des expériences faites aux dépens d'autrui. Les jugements que portera là-dessus votre respectable oncle, affermiront le vôtre. Ses réflexions même seront pour vous des canevas dont vous ne sauriez faire une trop grande provision; ce qui serait enfin, pour un tout autre, l’objet d’une analyse pénible et difficile, deviendra pour vous à [avec] son aide une synthèse facile à concevoir et à vous en faire une règle.
Attachez-vous surtout à l’examen des branches différentes de l'administration intérieure. Cette étude vous fournira plus d’un moyen de bien mériter de la patrie par ceux que vous mettrez en œuvre pour contribuer à sa gloire et à son plus grand bonheur. Ministre ou législateur, П vous sera également aisé d'en remplir les fonctions d'après les vœux de votre propre cœur. П ne s’agit que de se mettre bien au fait de la besogne.
Je vous conjure instamment de m'instruire de temps à autre des positions différentes dans lesquelles vous vous trouverez. Je m'intéresse trop vivement à ce qui vous regarde pour ne pas désirer de vous savoir d'abord au mieux, et puis de vous savoir occupé. Vous avez tout ce qu'il faut pour l'être utilement pour les autres et agréablement pour vous-même.
M. Koch ma rendu votre lettre de Paris. Vous connaissez, je pense, trop bien mes sentiments, pour être persuadé des droits que vous avez eus. Son élève ne me paraît pas devoir remplir un jour le vide des gens de mérite qui se trouvent encore dans notre chère patrie. Et Пз lui sont si nécessaires encore!
Le courrier de Varsovie que je nattendais plus, vient enfin d'arriver hier matin, 12 jours plus tard que la poste ordinaire. Il neut pas plus à se louer de mon accueil que moi de son expédition. Je vous suis, on ne peut pas plus obligé, de la lettre charmante dont vous l'aviez chargé. Elle est pour moi du prix que je mets à votre chère amitié. Il n'y à rien que je ne fisse [fasse] pour me la conserver à jamais. Le tableau de votre voyage .m'intéresse par plus d'un trait. Le départ de la Landgrave n’est plus un secret. Dieu veuille qu'il devienne époque heureuse dans les fastes d’un des plus grands empires. Il me tarde déjà den voir les augures. On dit que celui qui у joue le premier rôle commence à en désirer le dénouement, qui en sera un pour plus d’une affaire. Dans peu vous en saurez davantage vous-même.
Embrassez de ma part M. de Saldern. Il m'est impossible de lui écrire aujourd’hui moi-même; брать его, сказываютъ, OTMBHHAICA къ своему милостивцу и пристаетъ къ другимъ. Правда ли, точно не знаю, но жал®ль бы я 0 TOME очень много: поступки таве отвращають добродзтельныя сердца оть благодЗан1я другихъ, заставляя дурно думать о непостоянности челов ческой.
Votre maman vous aime её [vous] estime toujours bien véritablement. Sa santé est toujours délicate, Elle va avec moi à Bri-
stol pour 2 ou 4 mois; mais partout où je serai, vous aurez sûrement un ami aussi sincèrement zélé qu'un serviteur bien atta-
ché et très obéissant. Adieu, portez-vous bien et soyez heureux. | Ces pièces seraient autant de mémoires rassemblés dans un [au] point de vue le plus intéressant et souvent instructif. Ce ne serait cependant pas pour vous qui pouvez puiser à la source tout ce que la sage activité a pu joindre d'expérience et de réflexion à l'esprit le plus propre pour les grandes choses. Tenez-vous-y encore quelque temps, jusqu’à ce que votre ancienneté même vous fasse obtenir la clef. Vous en aurez, vers ce temps-là, celle de plus d’une Cour. Alors, allez en faire un usage modéré dans celle qui vous paraîtra la plus propre à vos intentions. Il vous faut, de nécessité, celle qui vous offrira le plus de travail. Il vous en faut tant pour vous-mème que pour les affaires qui vous seront confiées. Le plus grand art, à mon avis, ne consiste que dans celui de ne pas les gâter. C’est cependant l’écueil contre lesquels plus d’un négociateur a échoué. Le second, c’est de n’avoir pas plus d'habileté qu’il n’en faut pour la chose en question, et de ве tenir autant qu’il est humainement possible aux règles d’une probité rigoureuse.
Ce n’est que pour satisfaire à l’envie que vous paraissiez avoir, de savoir là-dessus mes idées, que je vous les ai exposées avec toute la naïveté dont mon cœur et mon amitié peuvent être capables. C’est à vous à ne les considérer que de [qu’à] ce point de vue. Je sais qu'elles seraient fautives si je voulais les étendre. П me faudrait savoir plusieurs circonstances; il faudrait même que vous déterminiez plus positivement l’objet sur lequel vous voulez savoir mon sentiment.
Il y a déjà bien longtemps que je vous ai disculpé auprès de la duchesse de Northumberland. Ses reproches ne peuvent que vous plaire; c'était le plaisir de vous revoir à Paris qui Га [lui a] fait sentir votre retraite.
Je désirerais fort que mon beau-frère puisse accepter votre proposition. L'espèce de faveur dont il jouit auprès du nou-
veau souverain est une illusion qui ne [зе] dissipe ди’амес peine. П s’en joint encore une autre qui me paraît être plus sensée, c’est le souvenir des services par lesquels ses ancêtres se sont distingués en Suède. Je ne blâme pas son zèle de suivre leurs traces. Je me flatte cependant que ce ne sera jamais contre la Russie. Hélas! les beaux jours sont passés et la Suède a joué son rôle; elle partage cette destinée avec Rome même. | |
Que je voudrais assister, quand même de loin, aux nœuds que forme le Grand-Duc, l'objet le plus chéri des vœux de tous les Russes. Puissent-ils être accompagnés de toute la félicité et faire celle de toutes les Russies!
Votre bonne-maman a été tout attendrie à [de] tout ce que son aimable et le plus chéri de ses enfants lui témoigne d'amitié et d'intérêt pour son bien-être. Aussi vous en conserve-f-elle à jamais un souvenir aussi tendre que rempli de reconnaissance.
Мое Lyle n’est pas encore de retour de Spa. М. Томепshend parle encore toujours de vous avec autant d'estime que d'amitié. Melo se cache à Amsterdam tant pour avoir contracté des dettes que pour avoir négligé son aumônier qui ne lui a pas fait de bons offices auprès [de] ce tribunal qui serait ridicule s'il était moins terrible.
Le baron Diede a manqué perdre sa femme charmante et tout aimable. Lady Barimor est veuve; et la belle Henriette est encore sans amant.
1170. Le prince Alexandre Kourakin—au comte Nikita Panine.
Berlin, 26 avril (7 ша!) 1773.
Je n'ai à vous informer aujourd'hui que de notre arrivée à Berlin. Le temps qui s’est écoulé depuis le moment de notre départ de Paris est un témoignage convaincant que nous avons voyagé le plus commodément qu'il nous a été possible. Notre unique point de vue a été le maintien de la convalescence du
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comte Chérémétev, qui, grâce à Dieu, commence à se porter au mieux. La réalité lui prouve que rien n’a pu lui être plus salutaire, que de changer la façon de vivre епсойгё, que lui prescrivaient ses Esculapes. L'exercice et le grand air lui font tout le bien auquel nous nous sommes attendus.
Les Cours de Manheim et de Darmstadt nous ont arrètés pendant quelques jours. Гу avais déjà été il y a cinq ans, et j'ai vu avec une satisfaction inexprimable qu’on daignait s’y souvenir encore de moi. Rien ne m'est plus précieux que de pouvoir vivre dans le souvenir des autres, surtout si je puis y parvenir par les moyens que me suppéditent [suggèrent] mon empressement et mon avidité à réussir. On nous a comblés de politesses dans tous ces deux endroits. Le dernier a été plus brillant qu'à l'ordinaire à l’occasion du margrave de Bade-Dourlach qui y était venu avec sa famille pour prendre congé de sa belle-sœur. J'ose dire que les louanges, qu’on prodigue à ce prince, пе sont pas surchargées. Une modestie extrême, des lumières très étendues, et un abord fort affable, lui gagnent tous ceux qui le connaissent, sans être dans le cas d'éprouver la bienfaisance de son caractère. Dans ses Etats, quoique très limités, il fait régner la félicité et l’abondance; П connaît les droits de l’humanité et sait les respecter.
C’est aussi avec un contentement particulier que j'ai renouvelé mon ancienne connaissance avec М. d'Assebourg. Га considéré en lui votre ami et l’homme de bien, a qui ce nom flatteur est assuré par les suffrages universels. Autant qu'il m'a paru, l’état de sa santé n’est pas des plus fermes. Il se plaint beaucoup d’une goutte volante, fondant un grand espoir sur les bains d’Aix-la-Chapelle, dont il compte faire usage cet été.
Le hasard nous a favorisés à Potsdam. Nous y avons vu le Roi à la tête de la garnison, lui faisant faire ces manœuvres admirables quil a pour ainsi dire créées et qui, seules, sans le bonheur qui Га accompagné dans sa pratique, le font reconnaître pour le premier guerrier, pour l'Alexandre du siècle, On dit la princesse de Prusse de nouveau enceinte.
1171. Le prince Alexandre Kourakin—à l’ambassadeur comte de Saldern.
Berlin, 26 avril (7 mai) 1773.
Га à vous rendre compte des particularités de notre voyage. Je m'en acquitterais avec empressement si Je ne savais pas que M. votre frère m’a [eût] prévenu à différentes reprises et à mesure que nous avancions. Que ce temps ne vous étonne point. П faut considérer que nous avons employé tous les moyens possibles pour ne pas interrompre le cours de la convalescence du comte Chérémétev, en l’échauffant ou en le fatigant mal à propos. En France, nous sortions ordinairement à neuf heures du matin, et nous entrions dans nos gites entre les trois à quatre heures de l'après-midi, mais dès que nous eûmes gagné les chemins pierreux et détestables de la Hesse, la nécessité nous obligea de nous mettre en route vers les sept heures du matin, et, souvent, pour faire sept milles, nous devions sacrifier onze à douze heures, et, encore, être criblés de coups.
Les principales villes, par où nous avons passé, nous ont pris chacune quelques jours. Nous nous sommes arrêtés aussi aux Cours de Manheiïm et de Darmstadt. Гу avais déjà été par vos bontés, en 1768, et j'ai vu avec une joie infinie qu'on ne ш’у avait pas entièrement oublié. On nous y & comblés de politesses et d’attentions. Vous pouvez vous souvenir quelle opinion J'ai toujours eue de l'électeur palatin, et je m'y confirme de plus en plus. Comme particulier il serait charmant; ces qualités augmentent de prix quand elle sont accompagnées des prérogatives de souverain. L’électrice, depuis que je пе Гы vue, à beaucoup changé, si j'ose le dire, à son avantage. Elle nest plus si hautaine, et met infiniment plus d’affabilité dans l'accueil qu’elle fait aux étrangers.
Le jour que nous fûmes présentés, nous rencontrâmes au château le célèbre Radzivil, palatin de Vilna, avec deux de ses frères et un cousin du même nom. Dès qu’il eut appris qui nous étions, il ne manqua point de se tordre la moustache. M. de Klingstet, qui nous y avait précédés, se trouvant
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à l'Opéra, à ce qu’on raconte, excita la curiosité de ce polonais enthousiaste qui, apprenant qu'il était au service de la Russie, porta, d'abord, par une bizarrerie inconcevable, la main à son sabre. Il semble bien déchu de sa grandeur passée; content d'avoir le nécessaire, il ne fait aucun étalage d'ostentation, hors celui de son opiniâtreté, qui, même aux yeux des personnes indifférentes, n'éclate que trop dans tous ses discours.
De mon temps est aussi arrivé à Manheim un envoyé de Bavière pour régler, à ce qu'on prétendait, la négociation du mariage du prince Charles des Deux-Ponts avec la princesse Amélie de Saxe. Les deux électeurs le marient en dépit du Duc qui, tout français dans l’âme, en allait retiré la promesse de ne pas abandonner le célibat, et, réunissant au contraire toute son affection sur son neveu cadet Max, avait été sur le point de contracter une alliance entre lui et Mile La mbesc, fille de Mme de Brionne. Les deux Cours électorales, qui n'avaient été consultées que fort tard, n’ont pas cru се parti assez illustre pour vouloir revivre dans la postérité qui en sortirait; c'est effectivement une branche de la maison de Lorraine assez éloignée de la tige souveraine.
Mne la landgrave de Darmstadt nous a témoigné mille bontés. Je m'en rapporte sur tous les éloges quelle mérite à la voix publique qui, d'ordinaire, est si infaillible dans ses jugements. La réputation de cette princesse est généralement établie. Aimée pour la bonté de son cœur et admirée pour son esprit, elle fait les délices de sa famille et de son pays. Le Landgrave paraît avoir placé en elle une confiance sans borne quant à l'administration de ses Etats. Elle est aidée par les conseils de M. de Moser, actuellement son conseiller privé, jadis conseiller aulique, et qui, à la qualité de bon jurisconsulte, joint celle de littérateur éclairé. П ne me convient point de prononcer sur ses ouvrages, j'en ai lu quelques-uns, et j'ose être de l'avis de la multitude qui, autant qu'il m'est connu, n'en juge pas défavorablement. J'ai eu l'avantage de faire mes études à Leyde avec le prince héréditaire. Nous avi-
ons les mêmes collèges, et chez les mêmes professeurs, et dans nos heures nous nous succédions alternativement. C'est le meilleur prince du monde. La trempe de son âme est excellente. Il préfère l’amitié au respect, il ne gêne personne, et évite, dans le commerce quon peut avoir avec lui, toutes futilités odieuses. Ayant obtenu depuis deux ans le brevet de colonel au service des Etats généraux, il a fait son possible pour y acheter un régiment, mais je crains presque que les difficultés qu'on lui en à faites, пе l’aient un peu attiédi à leur égard.
1172. Le comte de Saldern—au prince Kourakin.
Altona, 10 (21) ша! 1778.
Je viens de recevoir votre chère de Stargard Vous m'y témoignez que vous sentez tout се que votre conduite а eu d'irrégulier sur le chapitre que vous savez. Quoique tout cela n’est [ne soit] pas un baume qui puisse guérir les plaies que vous avez laissées dans mon cœur dans un moment déli- | cat pour tout homme sensible, je m’en contenterai pourtant pour le moment; mais je vous avoue en même temps que si vous voulez avoir mon estime, il n’y a que votre conduite qui puisse ш’у engager. Vous savez, et le tout, le public le sait, que je vous ai aimé et que je vous aime. Mais, cher ami,
dans un âge où vous êtes, il faut aussi forcer vos amis à vous _ estimer, sans cela la base de toute amitié ne vaut rien et s'éteint insensiblement. Je vous ai trop dit dans ma vie pour vous le répéter aujourd’hui; mais je ne saurai, malgré tout cela, assez vous conseiller d’être en garde contre votre faux point d’honneur, contre la trop grande présomption de vous-même, contre votre mauvaise économie et contre votre légèreté.
J'aurais presque oublié votre langue indiscrète; défiez-vousen et fiez-vous sur un ami qui vous connaît si bien. Quels геmords pour vous et quels chagrins pour moi si toutes mes peines, mes soins et mon zèle devaient être infructueux. Je vous jure et :
je vous proteste devant Dieu que le bonheur ou le malheur de mes jours est si lié avec celui de ceux pour lesquels je me suis si vivement intéressé que toute ma tranquillité intérieure en dépend. Vous, Messieurs, vous seuls, chers amis, vous ferez ou la douceur ou l’amertume de ma vie. Pensez à vos remords, pensez à mes chagrins et aux soupirs qui monteront sûrement devant le trône d'un Dieu juste et vengeur. Ah! qu'il vous conduise sur le pavé glissant où vous devez marcher. Le cœur me saigne dans le moment, et la plume me tombe de la main, quand j'y pense. Ne craignez rien, cher ami, de ma façon de penser. Je suis incapable de vouloir, encore moins de faire du mal à ceux que j'aime. Tout dépend de votre propre prudence. Je hais le métier de rapporteur, mais je dis sans fard à mes amis tout ce que l'amitié et mon devoir me dictent, sauf à eux d'éviter tout chagrin eux-mêmes. Fiez-vous là-dessus. Mon cœur n’est pas capable de cette bassesse de faire du mal quand on ne peut pas faire du bien.
Sur tout ce qui me regarde je me tais aujourd’hui, mais je vous en parlerai une autre fois. Adieu, mes vœux vous accompagneront tous, et je suis presque au tombeau.
1773. La comtesse de Kaïserling—au prince Alexandre Kourakin.
Schlodien, 13 (24) mai 1773.
C’est bien avec regret que je me vois [voie] privée du plaisir de vous témoigner moi-même, à votre passage par Kœnigsberg, combien je suis sensible au désir que vous avez témoigué avoir à Berlin, dont M. de Klingstet m'a fait part, de me procurer l'agrément de pouvoir parler avec un aimable et proche parent de ma tendrement aimée amie la comtesse de Panine.
L’attente de l’arrivée de В. M. le roi de Prusse dans ces contrées nous у enchaîne au point de ne pouvoir en bouger, et nous fait, par conséquent, manquer l’avantage de vous rece-
‘voir dans notre maison qui а celui d’être, par excellence, le
quartier de nos amis de Russie, et où je vous aurais fait loger, bon gré mal gré, si j'avais été en place. Me voyant frustrée de ce plaisir, vous voudrez bien, mon Prince, agréer que, pour m'en dédommager en quelque façon, je vous envoie les deux incluses ci-jointes, en vous priant de les faire parvenir à leur destination, et que je vous supplie de me rappeler avec mon mari, qui vous présente ses attentions parfaites, au souvenir de LL. ЕЕ. vos deux oncles, les deux comtes de Panine, à celui de la Princesse votre respectable grand mère, de tous vos .parents et de toutes mes connaissances en Russie, en assurant que je conserverai une éternelle reconnaissance des amitiés qu'on m'a témoignées dans un pays que j'aime comme ma patrie. |
1174. Le prince Atexandre Kourakin—au comte de Saldern.
Kôünigsberg, 13 (24) ша: 1778.
Dans ma lettre de Stargard je vous avais promis, mon cher ami, de vous écrire de Dantzig; vous sentez bien que par là je ше procurais un vrai plaisir, mais il m'a été de toute impossibilité de remplir cet engagement, si précieux et si nécescaire à mon cœur.
Les visites du comte Golovkine, de M. de Rehbinder, de toutes les personnes qui sont attachées à leurs chancelleries, nous ont pris un temps infini; le délassement du voyage, le dîner, les arrangements avec les voituriers nous ont rempli les autres moments. А présent vous ne nous reconnaîtriez plus. Honteux de notre marche d’écrevisse, nous sommes devenus des voyageurs dans toutes les règles. Huit jours nous ont suffi de Berlin à Dantzig. Une estafette nous a toujours devancés jusqu’au gîte déterminé pour la nuit suivante, nous nous levions à cinq heures du matin, nous partions avant six, et quelquefois à dix heures du soir nous étions encore à la belle étoile. Que de métamorphoses opérées par le cri puissant de Ia nature,
par l’impatience d’être au sein de sa patrie, d'arriver enfin à un port calme, tranquille, après une navigation de plus de trois ans. |
La santé du comte Chérémétev va à merveille; il dort bien, il mange encore mieux, et il ne parle de sa maladie expirante que dans ses instants de grand loisir; nous у venons quand 18 conversation commence à tarir. Vous pouvez être assuré qu'il est en très bon train. Point d’inquiétudes, mon cher ami, l’air, les parfums de la verdure naissante, toute la saison actuelle lui servent de cure excellente. Nous ne sommes pas venus le long du Frische-Haff et par conséquent pas par Pillau; le roi de Prusse depuis sa prise de possession de cette partie de la Pologne, que lui assuraient ses anciennes prétentions, a établi une nouvelle route de poste par Elbing, et c’est celle que les voituriers doivent également suivre. Douze chevaux de Dantzig jusqu'ici nous ont coûté seulement trente-six ducats. Nos gites étaient assez médiocres, sans chercher le superflu, on avait peine Фу trouver le nécessaire, c’étaient des cabarets de рауsans consistant en une chambre fort longue, où tout le monde devait être pêle-méle, et en un petit cabinet très mesquinement meublé; avant-hier le jeune Chérémétev et Tyr ont été obligés de dormir, l’un dans la voiture, l’autre dans une charette remplie de paille. Гы eu un très bon lit, ainsi que notre ancien compagnon. Cependant mon voisinage a eu une influence sur son sommeil; il & prétendu avoir constamment veillé par la crainte de m'incommoder. Je l'ai beaucoup remercié pour son attention, mais je l’ai en même temps prié de ne раз en faire usage à l'avenir, qu'elle était entièrement inutile à mon égard.
Je crains fort que nous soyons plus mal ces quatre premières nuits; nous avons à traverser les sables arides et profonds du Curische-Haff, et il n’a presque point d'habitants, excepté de pauvres pêcheurs. Dans neuf jours nous sommes à Riga, et dans seize ou dix-sept au plus à Pétersbourg. Sentezvous, mon cher ami, combien ce calcul m'est avantageux, je
craignais, au commencement, de ne pouvoir profiter de la St- Pierre, tandis que selon notre compte actuel nous arriverons quatre semaines avant. П me tarde de vous donner des avis certains sur ma réception, sur la position présente de notre public, et de quelle façon je m’établirai pour exécuter les beaux projets que vous me connaissez, L'assistance divine doit protéger et conduire toutes mes démarches; c’est elle que j'implore, c'est elle qui m'assistera! Avec les principes que vous m'avez inculqués, avec les dispositions que la nature а pu ш’ассог4ег peut-être, j'espère que le reste ira assez bien. Consolez-vous, mon cher ami, cessez de vous inquiéter. Je vous ai déjà informé que mon héros se prend dans toute sa conduite le mieux du monde. ПЦ continue d’une façon à gagner tous les jours, nonseulement dans mon esprit qui peut être prévenu en sa faveur, mais dans celui des gens les plus rigides et les plus impartiaux. Il ne me laisse qu'à former un seul vœu, celui de le conserver. Que je serais content, si de pareilles nouvelles vous faisaient changer de façon de penser sur le choix que J'ai pu faire, porté par tant de motifs!
A moins d’avoir trop d'embarras, je vous écrirai encore de Riga, sans quoi vous ne recevrez de mes lettres que de Pétersbourg. Informez-moi, où vous avez été, de ce que vous faites, de ce que vous comptez faire! Je ne veux point le savoir par curiosité, c’est par le vif intérêt que je prends à vous.
Милостивая государыня бабушка. Давно къ вамъ писать чести не имзль, но моему молчаню не что иное, какъ размноженные дорожные, оть одного времени до другого откладываюпеся сборы, à потомъ и дорога сама, причиною были. Благодаря Бога, всегда здоровъ, и KE восчувствю совершенн®йшаго въ моемъ настоящемъ положен!и удовольств!я и благоденств!я, по душевно искреннимъ съ ближними и друзьями въ любезной отчизн® объятямъ, ничего недоставать не будетъ.
Hub долженъ я исполнить наложенную MHB коммиссю OTE его королевскаго высочества принца Гейнриха. Въ свидаши со мною съ жадностью о BACB освЗдомлялся, каковы въ своемъ здоровьВ, съ какимъ намЗрешемъ въ Петербургь пруВзжали, и особливо поручилъь себя въ валией возобновить памяти. Учтивость его на однихъ осталася словахъ. Въ оправдаше надобно его то сказать, что тогда учешемъ своего полка въ Спандау былъ упражненъ и временно въ столицу пр!зжалъ. Напротивъ того, въ первое мое въ Берлинз пребываше, тому семь лВтъ назадъ, у него я два раза ужиналь.
Большая часть старыхь моихъ знакомцевь нашла меня очень перемЗненнаго, особливо въ ростз и толщинВ, увЪряя, что съ трудомъ, выключая главнфйшихъь лица черть, меня нахвалюся; BCB старалися насъ удержать до главныхъ королемъ въ окружностяхъь столицы надъ тридцатитысячнымъ войскомъ учиняемыхъ смотровъ. Но прЁ№здь за нами посланнаго майора Тира нашу нерЗшимость рушиль и вс$ желан1я къ одному предмету съ новымъ обратилъ стремленемъ: все покинули, все бросили, поскакали, куды меня влечеть мое сердце, моя душа, куды влекутъ BCB мои чувствя.
Князь Володимеръ Сергзевичъь всю цЦЗну вашихъ благодвян!й и, сколько по р8чамъ судить можно, во всей пространности чувствуетъ. ПеремВны большой въ немь не нашелъ; очень потолетзлъ, изрздка летучею мучится подагрою, & въ прочемъ хотя въ довольномъ уважени, однако живеть весьма скудно, и по всему домашнему распорядку велиюй его недостатокь примЗтенъ. Правду сказать, будто въ чужихъ краяхъ все дешево, неосновательно у насъ вздумали: осемь тысячь обыкновеннаго жалованья только что ва необходимости министру стануть. Посланническя M'CTA, съ одной стороны, получающею честью лестны, а съ другой стороны всего разорительнфе, и кто излишняго родительскаго не имфетъь иждивевя, тотъ KE совершенной своей ихъ испрашиваетъ погибели. Можете мн отвЗчать: на что пышно жить? HA что сверхъ своихъ
CE
Ors князя Николая Васильевича утзшительныя изъ Лондона им®ю письма. Ou, благодаря Бога, въ лучшее своего здоровья COCTOZHIE приходить, и теперь въ сборахъ къ отъЗзду въ Спа. Онъ меня ласкаетъ точнымъ своимъ нын$шнею осенью возвращешемъ. Признаюсь, милостивая государыня, видя поcrhauee большое въ арми произвождене, сердечно бол$лъ, что и его въ числВ обрадованныхь не нащель. Касательно до разныхъ
ралъ-поручикомъ остаться. Сколь ни отличенъ, сколь ни лестенъ сей чинъ, BCB вфроятности KB тому ведутъ, что онъ не TAKE скоро еще изъ онаго выступить.
Придворному произвожден1ю сердечно радуюся. Пожаловане старшихъ во всякомъ чин новая надежда, какъ и приближене къ равной прятности TBMB, которые за ними стоятъ. Сею перем$ною мой Николай Петровичъ находится вторымъ камеръюнкеромъ, à я еще тринадцатымъ. Конечно, не иой предметь въ надлежащей сего званя праздности BBKE свой провести: чту себя къ важнЪйшимъ и отечеству большую, можеть быть, приносящимъ пользу упражнешямъ. Моя добрая воля, CO временемъ долженствующая умножиться по CHA удачи моихъ предпрятШ, и покровительство моего милостиваго отца BCB противляющияся моему счастю препоны, надЪюся, превозмогутъ. |
Отсюда до Риги беремъ фурманщиковъ, которые отчаятельно долго насъ повезуть: не прежде десятаго дня туды поставить хотять; а оть Риги, въ разсуждене тихой нашей Ззды, по крайней MBDB, осемь’ или девять до Петербурга надобны будутъ. Шереметевь съ нами пять дней только остатьея считаеть.
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Я съ одною частью моей родни увижуся, & другая все будетъ въ несносномъ отдалени. Жребемъ своимъ опред®ленъ я жить во всегдашней разлук съ тою, которая жизнь мн даровала, съ TOI, которая прямой источникъ всего моего благополущя, съ TON, однимъ словомъ, въ которой я нахожу и мать, и друга, и милостивицу. По симъ признакамъ узнайте себя, милостивая государыня; кто MHB васъ дороже быть можетъ! Мое твердое намзреше, пробывъь недЗль шесть или м%сяца два при даядюшкв, выпроситься на 29 дёнъ къ вамъ. Я надзюся изъ его ко MHB милости, что на мое нетерп8ливое желан!е согласится, только, съ своей стороны, пожалуйте, меня подкрзпите. Вамъ онъ еще мене откажетъ, нежели MH. Хотлось бы очень въ первыхь августа числахъь выфхать, & изъ Москвы къ Александрову дню быть возвратну. Впрочемъ, все на вашу ко MHB любовь предоставляю.
1176. Le prince Alexandre Kourakin—à la princesse Agrippine Kourakin.
Kæœnigsberg, 14 (25) mai 1773.
Avant de venir à Berlin nous avons passé à Darmstadt. La Landgrave a eu mille bontés pour nous; l'événement qui est sur le point d'éclore semblait les faciliter. C'est une princesse des plus respectables. À présent elle est à Berlin avec sa famille, et je crois que vous ne tarderez pas de l'avoir bientôt dans votre voisinage. De mon temps, il n'était pas encore décidé si elle irait par mer ou par terre; le roi de Prusse devait la déterminer.
Je ne dis rien sur les trois princesses ses filles; mon pinceau n’augmentera point l'éclat des couleurs du tableau qu'on vous en fera après leur arrivée. Si elles ne sont point des beautés accomplies, elles ont des qualités infiniment plus durables et plus estimables. Toutes les trois sont destinées à être femmes excellentes, bonnes mères, bonnes amies. :
Une éducation soignée, une grande bonté d'âme, de l'esprit, de la vivacité, valent bien, je crois, ces vains aîtraits, que : notre faiblesse. encense, dont le sexe est si fier, et qu'une couche, qu'un accident, qu’une maladie peuvent effacer et ternir à jamais.
| Une telle femme est un trésor rare, et que peut-on dé- _sirer de plus pour le bonheur de la vie! Je juge d'après mon propre cœur. La contagion vicieuse du siècle m'effraie, et si le cas arrive un jour que les circonstances me déterminent à choisir, je ne choisirai certainement que d'après les idées que je vous communique.
1177. Le prince Alexandre Kourakin—à M. Kroock. Memel, 16 (27) mai 1778.
Deux mots seulement, mon cher ami; je n'abuserai point de votre complaisance. Je me porte bien, je m'ennuie un peu de la longueur et des incommodités du voyage, et je vous ame toujours tendrement. Vous aurez la bonté de remettre cette incluse à mon cher oncle; il est de mon devoir que je lui donne de mes nouvelles. Pourriez-vous me faire le plaisir d’intercéder auprès du comte de Munich, et en obtenir qu’il
daigne ordonner à ses douaniers de venir, quand j’arriverai, chez moi, pour visiter mes effets; ce me serait une grande commodité, et je vous en aurai la plus grande obligation. A mon départ, sur une lettre que je lui ai écrite, il a eu cette _ politesse; j'espère, qu’à mon retour, il voudra être également bon. Entre nous soit dit, je compte vous voir dans quinze jours d'ici, si aucun accident imprévu ne vient déranger notre plan. De Riga je vous fixerai le jour précis de notre arrivée. _ Vous êtes du nombre de ceux pour lesquels je n’ai rien de caché. Trop votre ami, je me ferais un scrupule de ne pas vous faire participer à la joie que cet heureux instant portera dans mon cœur.
| dJ’ignore encore où je dois loger à mon débarquement; voilà les grands inconvénients de l'orphelinage [d’être orphelin]! Гм prié |
М. de Saldern qu'il daigne m'accorder un coin dans sa maison, comme à son nourrisson, à son élève, à son ami, en attendant que mon oncle ait daigné prononcer sur mon sort. Sous quel que toit que j'habite, je serai partout au sein de personnes qui me sont très chères, et par conséquent partout très bien. Je n'ai aucune inquiétude à cet égard; je suis sûr de la tendresse de mon père et des soins vigilants et officieux de mon bienfaisant ami. Ils s’arrangeront entre eux, et tout sera réglé avant . que je paraisse. Je serais cependant charmé de savoir, d'avance, le résultat de leur décision. C’est vous, mon cher ami, que j'ose charger de m'en informer. Vous avez tant fait pour moi que vous ne me refuserez point cette dernière marque d’amitié. Que votre lettre m'attende à Narva chez le maître de poste. Je volerai moi-même pour la retirer, je la dévorerai, et, à présent déjà, je l’attends avec une vive impatience. En général, point de réserve, point de retenue, dans cette lettre qui fait la clôture de notre correspondance, marquez-moi, je vous en conjure, tout ce que vous me croyez utile et nécessaire, comptez sur ma discrétion, et abandonnez votre plume à l'impulsion de votre sincérité; soyez, en un mot, ami dans toutes les formes et dans toutes les règles.
1178. Le prince Alexandre Kourakin—au comte Nikita Panine.
Memel, 16 (27) mai 1778.
Me reposant autant sur vos bontés paternelles qu'empêché par la crainte de vous dérober un seul instant de vos occupations si multipliées et importantes, si glorieuses à vous-même, si nécessaires au bien de l'humanité, si utiles à la patrie, je n’ai pas eu l'honneur de vous écrire de Dantzig, mais je me suis acquitté de ce devoir envers M. de Saldern, le sachant plus maître de son temps que vous, et toujours empressé à vous communiquer ce quil peut savoir de relatif à notre sort. Nous sommes restés dans cette ville un seul jour, et encore ne comptions-nous point sur ce sacrifice, si les attentions que
M. de Rehbinder a bien voulu nous témoigner ne nous y avaient en quelque façon obligés.
Le comte Golovkine, que j'y ai trouvé, m'a paru pénétré de la plus vive reconnaissance pour vos nouveaux bienfaits. Vous considérant comme son grand protecteur, il m'a développé non équivoquement les dispositions de son âme par la facon sincère et amicale, dont il s'est comporté vis-à-vis de moi, J'ai une lettre de sa part à vous remettre, mon tendre père, mais je dois choisir un instant où vous serez seul, et où je pourrai prendre la liberté de vous en parler avec une certaine étendue.
Des voituriers nous ont conduits à Kænigsberg, en quatre jours, par KElbing. Cette route que je n'avais jamais faite, m'a fourni l'accès à mille réflexions. Ce que je savais d'avantageux sur la Prusse occidentale m’a engagé d’être un peu attentif en y passant. Je suis enchanté de tout ce que j'ai vu. Mon cœur a été réjoui, et mes yeux. ont été égayés. Tout y annonce l’opulence et la prospérité des habitants, la solidité de leurs demeures, la fertilité des terres, l’industrie de leurs cultures, les débouchés sans nombre pour leurs différentes productions, accordés par la nature, entretenus par l'art. Depuis mon départ de ma chère Hollande, je puis fermement avancer que je n’ai раз joui d'un pareil spectacle, П ma semblé rencontrer une ressemblance assez frappante entre ces deux pays, surtout dans le physique, car, pour le moral, la superstition monacale, trop profondément enracinée encore en cette nouvelle acquisition de Sa Majesté Prussienne, y met un obstacle considérable; je doute, d'ailleurs, que leurs principes en fait de religion, de tolérance, de liberté, et même de politique soient absolument les plus approchants. Il vous est connu, Monseigneur, quel est lessor favorable et si étendu dans ses influences, que le gouvernement républicain donne à tous ses sujets.
Après avoir passé un jour et demi à Kœnigsberg pour donner un petit relâche à mon compagnon, nous voilà enfin à
‚ Memel. Nous sommes arrivés ce soir et nous partons demain
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matin. Dans six à sept jours nous espérons d’être à Riga, et dans quinze, au plus tard, à Pétersbourg. А quels élancements, à quelle joie, à quel délire de ravissement se prépare déjà mon cœur! Votre propre sensibilité peut seule vous en faire le tableau. Ma plume ne vous en crayonnerait qu’une ébauche très imparfaite.
1179., George-Charles, landgrave de Hesse-Cassel,—au prince Alexandre Kourakin.
Darmstadt, 18 (29) ша: 1773.
J'ai reçu, avec le plus sensible plaisir, le 17 de ce mois, votre charmante lettre écrite à Berlin dans laquelle vous me donnez de nouvelles preuves d’amitié, et qui est d'un style bien propre à servir de modèle dans son genre. J'y aurais certainement répondu incessamment, si je n'avais été malade pour lors, même à garder le lit pendant quelque temps. Outre les remerciments que je vous dois déjà d’une aussi grande exactitude et complaisance, je vous ai aussi l’obligation de ma prompte guérison par le plaisir qu’elle m'a causé, vu la force qu'ont sur mon esprit toutes les choses qui me viennent de vous et l'influence de celui-ci sur le corps. Tout de bon, mon imagination agitée auparavant par la chaleur du sang, devint, sur les nouvelles d'un aussi digne et estimable ami, calme et tranquille; elle se rapprochait de vous, et cette agréable idée perfectionna l'effet des médecines et me rendit la santé. Sachant donc, mon Prince, la vertu bienfaisante de vos lettres sur moi, vous voudrez bien, je me flatte, ш’еп honorer souvent, ne doutant pas qu’elles aient le pouvoir préservatif comme celui de guérison.
J'étais bien triste de n'avoir pas eu l'avantage de vous voir à Francfort; je m'en étais fait une fête avant de partir d'ici, nous aurions au moins très fort desiré que vos aimables compagnons de voyage (au souvenir desquels je vous prie de me rappeler). ne nous eussent, pas refusé le souper, mais le guignon nous en voulait pour ce soir-là à vos égards. |
Les manœuvres dont vous faites mention, exécutées par ces gardes du Roi, doivent avoir été de toute beauté pour le spectateur, je peux men former quelque idée par celles que je leur ai vu exécuter. Cependant, permettez-moi de faire quelques petites remarques au sujet du grand Frédéric, qui, comme vous dites, mon Prince, est à comparer certainement au grand Alexandre, tant par son bonheur que par son esprit des conquêtes, et ses troupes le sont à la phalange macédonienne si vantée dans l’histoire. Je trouve, même, que, pour la science de la guerre et ses autres grandes qualités, le monarque européen surpasse infiniment le conquérant de l'Asie. Mais, par contre aussi, vous voudrez bien convenir que si le prince Henri, frère de notre héros, qui n’a fait encore aucune faute à la guerre, n’est pas à lui préféré, qui en a fait beaucoup, au moins ne lui céde-t-il en rien, et, quoiqu’on n’en puisse dire autant du prince Ferdinand de Brunswick que du prince Henri, l’on peut toujours assurer, sans contredit, que sans égaler le Roi absolument il l'approche au moins de bien près.
Si je ne craignais pas de vous ennuyer en vous disant peut-être des choses que vous savez vous-même, et si je n’apprébendais aussi que vous m'accuseriez de prolixité sur cette matière dans une lettre, chose qui cependant serait inévitable pour prouver ce que Je viens de dire, j'aurais pris la liberté de vous faire part de mes idées conçues d'après le jugement de persones entendues et d'après plusieurs anecdotes particulières au sujet du grand Frédéric et des causes de sa grandeur personnelle.
Je vous ai bien plaint des cent vingt visites faites à Berlin, c’est toujours une rude corvée (mais surtout dans des carrosses aussi bien suspendus que le sont ceux de cette ville), et qui ne saurait [sauraient] être agréable [agréables] que quand on veut connaître l’intérieur d’une ville et qu’on n’a d'autre temps à employer. |
Par rapport à moi-même, trouvez bon que je vous marque ici ce que par vos bontés je désirerais apprendre concernant
l'affaire en question. Encouragé par vous-même, mon Prince, qui avez bien voulu vous en charger si poliment tant à Darmstadt que dans votre lettre de Berlin, j'ose ainsi vous prier de bien vouloir, préalablement, ne faire autre chose que de tâcher d'apprendre, sous main, ce que je pourrais me promettre d'obtenir à votre Cour en général (soit grades, gages ou ce que vous voudrez), et ne faisant paraître le tout que comme une idée de votre part, ayant remarqué quelque envie en moi d’en- {тег au service, ct, qu'étant de mes amis, vous désireriez savoir si cela pourrait s'arranger, Pour moi, du consentement de mes ‚ parents, je désirerais pouvoir obtenir le grade de colonel avec une pension ou gages desquels je pourrais vivre сопуепаblement à tel endroit que l’exigerait mon poste (sans y suppléer beaucoup de chez moi, ne voulant pas être à charge à mon père), Mais vous voudrez bien ne me faire encore entrer pour rien dans ces informations, et garder un profond secret de toute l'affaire pour le public; c’est de quoi je vous prie très instamment pour le présent. Du reste, je n’ai rien à vous recommander de plus, n'ayant pu mieux me confier qu'à vous, mon cher Prince. Геп suis honteux pour les peines que je vais vous causer et glorieux à la fois de votre conquête.
Comme je ne connais du tout les coutumes de votre pays, je veux premièrement apprendre par vous ce qui pourra se faire ou non pour moi, surtout avant de parler particulièrement du second point, Vous aurez, cher Prince, la bonté de m'en donner des nouvelles au plus tôt, quand même je ne serais plus ici, elles serviront à mes parents (qui me chargent de beaucoup de compliments pour vous et se flattent toujours de votre amitié qui leur est bien intéressante).
Je suis actuellement à faire des arrangements pour rejoindre mon frère (quand il me le mandera), qui est déjà depuis quelque temps à Berlin, et qui m'a proposé d’être de ses voyages qu'il va faire, entre autre aussi celui de la Russie. Je serai donc, peut-être, bientôt assez heureux de vous revoir et de contempler de. mes yeux le soleil qui anime le Nord et dont les rayons mer-
veilleux pénétrent jusque dans nos climats et nous entraînent à l'admiration.
Puisque, ainsi, je me trouverai moi-même à l'endroit de mes attentes en question, il est très nécessaire que nous ayons quelque avertissement de ce que nous aurons à observer à notre arrivée à Pétersbourg, afin que nous ne gâtions rien à l’affaire, ni que nous manquions, ce qui serait très possible sans cela, dans des choses de coutumes nécessaires. Dans cette vue de nécessité, je me flatte que vous voudrez avoir la complaisance _de me faire part de vos bons conseils sur ces points de conduite quand vous me ferez l’honneur de me répondre à la présente. Encore, si, par un hasard fatal que je ne prévois ni espère, Je ne pouvais faire ce voyage, je vous supplie, pour ne pas retarder le train de cette affaire, de me marquer en même temps, ce que dans pareil cas, étant obligé de traiter par écrit, j'aurais à observer pour obtenir l’accomplissement de mes désirs, afin que les choses aillent un bon chemin. Vous aurez la bonté d’adresser ma lettre à mon frère Louis à Berlin et de marquer sur l'enveloppe qu’en cas de son départ la lettre soit envoyée à Mme la Landgrave George de Hesse à Darmstadt. Pardonnez-moi, je vous prie, cher Prince, mes importunités sans fin, je rougis de honte, je le répète, des peines que je vais vous causer par ma grande et Juste confiance.
Quant à mon père, pensez, je vous prie, il est retourné encore cette année à ce Paris que nous regrettons, je crois, encore tous les deux. Il y est déjà depuis quelques mois. Pour ma mère, elle compte aller aux bains avec ma sœur Charlotte; pour le reste, nous vivons ici dans un train de vie solitaire, qui, cependant, ne m'est pas absolument désagréable, mais surtout n'étant le maître de le changer. A la recette [réception] de la présente, vous aurez vu pour sûr ma tante et mes trois cousines, et saurez aussi les nouvelles de leur séjour à Berlin.
Pardon encore un coup, cher Prince, de l'ennui que je vous cause nécessairement par une aussi grande lettre ou plu-
tôt immense épitre que celle-ci, qui ne vous entretient que de mes intérêts personnels, osant vous charger aussi de tant de choses. Mais ce qui me rassure et me fait espérer que vous voudrez lire ce griffonnage avec indulgence et bonté, c’est votre amitié dont je puis me flatter et dont je vous conjure de m’accorder la continuation en retour de la sincérité de la mienne pour vous avec laquelle je serai invariablement et pour la vie, mon Prince, votre très humble et très obéissant ami et serviteur George-Charles de Hesse.
1180. 1мапе Kroock—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 29 mai 1773.
Je viens de recevoir votre paquet de Riga, et j'aurai tout le soin possible des incluses que vous m'avez recommandées. On ne saurait être plus enchanté que je le suis de vous savoir si près. Dans quelques jours j’aurai donc la satisfaction de me jeter dans les bras de mon digne et cher ami,
J'ai aussi reçu la lettre dont vous m'avez honoré .de Меmel. Comme je ne me trouvais pas bien et ne pouvais pas voir S. E. M. le comte de Panine qui est à Tsarskoé, je lui ai d’abord envoyé votre lettre, mais, п’ауап pas reçu de
réponse, je n’ai rien à vous mander. Son Excellence s’est probablement réservé le plaisir de parler à vous-même, mon
Prince, sur votre sort. Je crois que M. de Saldern sera très charmé de vous loger chez lui pour le premier temps, car vos parents, trop charmés de vous avoir chez eux, ne vous laisseront pas longtemps ailleurs. Si l’état de ma santé le рег-
mettra [permet], j'espère d’être un des premiers que vous verrez
ici. C'est pour ce moment heureux que je me réserve le plaisir de vous entretenir sur bien de [des] choses.
1181. Le comte de Saldern—au prince Alexandre Kourakin. Altona,29 mai (10 juin) 1778.
Votre chère de Kœnigsberg m'a été bien rendue, et je languis d'apprendre votre heureuse arrivée à St-Pétersbourg. M. de Kroock vous remettra celle-ci et il vous dira, en même temps, que je lui ai envoyé aujourd'hui tous les comptes qui concernent nos dépenses dans les voyages. Vous verrez que j'aurais été presque trop libéral avec l’argent de la caisse générale; mais, en attendant, à une bagatelle près, elle a été suffisante. Pour ne pas grossir trop le paquet, la cepie de tous ces comptes pour le grand chambellan à Moscou viendra avec la poste suivante. N’étant pas grand calculateur, mais ayant, pourtant, mes affaires en ordre, avec l’aide du sieur Zindel j'en suis venu à bout. Tout cela m’a pris du temps; et étant actuellement pressé pour aller à Eutin, c'est la raison que ma lettre sera très courte aujourd’hui.
Un jeune homme qui fait une collection des armes des gens de famille, m'engage aujourd’hui de vous prier de m'’envoyer en simple cire, avec laquelle on cachette les lettres,
_les armes des gens de famille de Russie. Il n’y a rien qui
presse. Vous aurez la bonté de les empaqueter dans une petite boîte et mettre en bas le nom de famille. Vale et fave.
1182. Записка Ивану Соловьеву, что исполнить къ NPHÔLTIO сюда HA сихъ дняхъ князь Александра Борисовича,
Приготовить ко врученю ему, за рукою Соловьева, о дом B'SAOMOCTE, въ коей показать слЗдующее:
1. По кончин® князь Бориса Александровича сколько BCBXE крестьянскихъь душъ ветупило подъ управлене опекунское, что съ нихъ по старымъ окладамъ годового денежнаго и за продажный хл$бъ, примфрно, дохода было.
3. Сколько потомъ вступило въ домъ вновь по HACABACTBY, и чтб теперь дЪйствительно душъ подъ вЪдомствомъ опекуновъ состоить, что съ вихъ нын% по опекунскому обложен денежныхъ доходовъ.
4. Чтб изъ TBXE доходовъ HHHB издерживается, HA какое, именпо, годовое положеше, чтб, затЗмъ, оть всякаго года оставаться-бъ имЪло, à тоть остатокъ раздЗлая на равныя части, всякому князю по скольку въ годъ къ полученю приходатъ.
5. Сколько всей суммы долговъ оставалось посл князя и княгини н& ихъ дом; сколько CO оной годовыхь процентовъ было, и сколько уплачено полученными деньгами за продажныя деревни, петербургсый дворъ, брильянты и прочее распроданное, и сколько же годовыми собственными доходами.
6. Сколько денегь употреблено, сверхъ положеннаго годового содержаня, на AXE бабушку.
9. Сколько теперь денегь отдано кому изъ какихъ процентовъ въ число отряжаемаго капитала для содержаня CO онаго процентами уже богадЗльни по завзщавю прадЪдовскому.
10. Сколько теперь въ A0MB денегь сверхъ оныхъ въ наличности состоить, изъ коихъ внести ему, князю, на собственные здЗсь расходы пятьсотъ рублевъ.
Другую вздомость подать ему о состоящихъ здфеь ихь сеpe6ph, брильянтахъ и золотыхь вещахъ.
Александра Борисовича, какъ можно скорЗе, не только’ вычинивъ, HO вновь, по прежнему, перекрасить, кожи и ремни вычернить, словомъ, всю подновить, но чтобъ она въ Дня BE четыре COBCBME готова была, з& которую и деньги заплатить. Графъ П. Панинъ.
1183. Le prince Alexandre Kourakin—au comte Nikita Panine. [Moscou, juin 1773].
-_ Peut-être, vous paraitra-t-il étrange de n’avoir pas encore des nouvelles de mon arrivée à Moscou. Гм fait toute la diligence imaginable, j'ai veillé, j'ai jeûné, et cependant il m'a été impossible d’être ici avant la fin du cinquième jour, les chemins sont affreux, surtout depuis St-Pétersbourg jusqu'à Valdaï; pavés de grosses poutres ils anéantissent le voyageur, ruinent la voiture, et empêchent absolument d'aller aussi vite qu'on le désirerait. Je n’ai pu attraper mon ancien compagnon qu'à Vichni-Volotchoc; étant très lestement équipé et se servant de beaucoup de chevaux, Ц est allé d’une vitesse extrême, et même il aurait pu me devancer sil n’avait craint d’altérer sa santé.
Je ne vous parle point, mon tendre père, de la joie, ou plutôt du transport que j'ai.eu en revoyant ma famille bien portante et toujours favorablement disposée à mon égard. Vous pouvez vous en former une idée conforme à celle que vous avez de mon cœur et de ma sensibilité. J’aime tendrement et je suis parfaitement heureux quand on daigne me payer de réciprocité. Comment vous exprimerai-je la reconnaissance dont je suis pénétré pour les bienfaits sans nombre et sans exemple de mon cher oncle le comte Pierre Ivanovitch; je n’y songe qu’en versant des larmes de tendresse; l’espace de cette lettre m'est insuffisant pour vous les peindre au juste, je me réserve de vous en faire le tableau de vive voix, et encore ne suis pas sûr Фу réussir. Je sens trop pour pouvoir bien définir toute la plénitude de mes sentiments. Mais vous n’en ignorez rien, vous avez été son coopérateur en tout; c'est à vous deux que nous sommes également redevables de notre conservation
et de notre sort; où trouvera-t-on des oncles aussi magnanimes, des tuteurs aussi généreux, des pères aussi sensibles? Des siècles entiers n’offrent que rarement de pareils modèles à suivre. Il est visible, combien la Providence а dirigé tous les événements pour sauver des pauvres orphelins innocents du précipice qui les attendait. |
J’ai trouvé nos affaires domestiques dans un ordre et un arrangement inattendus, et j'avoue que jamais je n'ai pu езрёrer qu’elles parviendraient de sitôt à ce degré de tranquillité ct de perfection. А tous ses soins, à toutes ses bontés, mon cher oncle а daigné ajouter aussi cette même affection qui vous distingue particulièrement, ces mêmes sentiments tendres et délicieux qui ne peuvent germer que dans l’âme d'un père. La semaine prochaine je vais demeurer quelques jours à Mikhalkovo, alors il daignera me communiquer ses volontés définitives par rapport à mon arrangement économique. En attendant, nous avons déjà eu une conversation générale sur ces objets. Je п’м pu qu'être enchanté des idées qu’il veut bien avoir touchant mon quartier, et je crois qu'il vous en écrira lui-même à la première poste. Ce motif m'engage à vous supplier, Мопзеgneur, de daigner ordonner qu’on ne se dépêche pas à ше louer une maison en mon absence. Je désirerais beaucoup de la voir avant de mes propres yeux, d’en savoir votre sentiment et de pouvoir vous exposer се que реп pense moi-même. П me semble que rien ne presse, la plupart du monde sera hors de la ville jusqu’en automne, et je trouverai toujours un coin pour y attendre une occasion qui soit bonne et commode. Comme mon oncle Talisine est chargé de cette commission, je le prie de vous faire de ma part ces mêmes représentations. Je me flatte, Monseigneur, que vous n’y verrez rien de contraire à vos désirs; Si се Cas pouvait malheureusement exister en quoi que се. soit, Vous ne pouvez pas douter que je ne sacrifie tout зешеment pour éviter les suites désagréables qui en résulteraient d’elles-mêmes. Votre amour est tout ce que j'ambitionne, votre indignation tout ce que je crains.
Je ne sais si M. de Saldern a eu le temps de vous cntretenir au sujet de sa maison relativement à moi, toujours il а voulu le faire. |
1184. Le prince Alexandre Kourakin—au comte de Saldern.
St-Pétersbourg, 8 juin 1778.
Nous sommes arrivés ici, comme je vous l'avais marqué, le 2 (13) du courant. Une estafette expédiée de Narva а тformé M. votre frère de notre approche; il nous a attendus, avec toute sa maison et quelques amis, à 8 verstes de la capitale, à Champêtre, campagne du père de Chérémétev. Vers le soir, je me suis séparé aves mes deux compagnons, et chacun de nous est allé séparément au quartier qui l’attendait.
Je loge chez M. votre frère, qui m'a reçu plus qu’amicalement, il m’a reçu en véritable père. Nous nous sommes déjà entretenus sincèrement sur mon sort. Il ш’а dit d’après une conversation qu'il avait eue, à ce sujet, avec mon oncle qu'il ne me restait d'autre et de plus utile parti que de me vouer entièrement à la carrière diplomatique, que tout
_ poste dans l’intérieur du pays me présentait une marche plus lente, moins glorieuse, plus sujette aux échecs, aux vicissitu-
des de la fortune, et que le moyen le plus sûr de me faire échapper aux pièges de la Cour, en me consolidant mon bienêtre pour l'avenir, était de me créer ministre le plus tôt pos-
sible. Vous pouvez deviner, шоп cher ami, combien cette in- _ tention à été conforme à mes vœux. Il a ajouté que, pour le
commencement, il n'y avait point de poste qui me fût plus
avantageux, à tous égards, que celui de Berlin, tant par rap-
port à la bonne harmonie qui règne entre les deux Cours, que par l'expérience moins consommée qui.y est nécessaire pour s’en acquitter. П n’y faut, m'a-t-il dit, que de la sagesse, de l'application pour acquérir des connaissances ultérieures, et le
_ don de s’insinuer auprès du Roi. Les dettes qui accablent le
prince Dolgorouki sont une perspective, d'où Гоп peut apercevoir que son rappel n’est par fort éloigné. Mon oncle doit me parler aussi sur cette matière et m'indiquer ce que je suis obligé d'entreprendre pour parvenir à ce but. Au reste, vous sentez bien qu’un ou deux ans pour le moins se passeront avant que cette première idée se réalise, et, même alors, convenez que je serai fort heureux. Je n'ai garde de former d'autre plan; je gagne trop à celui-ci.
Je n’ai pas encore vu mon oncle. Les deux Cours sont à Tsarskoé-Sélo. Nous у allons demain sous la conduite de М. votre frère. Après y avoir été, je ne manquerai point de vous informer de l'accueil qui m'y aura été fait, et de l'impression qui m'en sera resté.
À présent, mon cher ami, je vous ai parlé sur un objet fort important, mais qui est un mystère entre mon oncle, M. votre frère et moi. Réfléchissez bien sur tout ceci; ensuite écrivez-moi franchement votre avis, Je le recevrai comme venant d’un homme impartial qui m'aime et qui s'intéresse à tout ce qui peut me concerner.
Mon oncle, sans m'avoir vu, m'a déjà fait présent d’un fort beau ‘vis-à-vis anglais, sur des ressorts, peint en vert et or, et doublé de velours bleu et blanc. M. votre frère m'a assuré qu'il lui avait coûté mille roubles.
Peut-être irai-je à Moscou, dans quelques jours, ensemble avec Chérémétev, mais ce ne sera que pour quatre semaines en tout. L'objet de mon voyage est Фу voir mes parents, et aussi d'arranger avec mon oncle, le comte Pierre, directeur en chef de nos finances, tout ce qui est relatif à ma petite économie actuelle. M. votre frère ш’а confirmé dans l’idée de се voyage, et il m’appuiera pour en obtenir la permission. Le vieux comte de Chérémétev a décidé de ne plus quitter Moscou; son fils, cependant, n’en sera gêné nullement dans son service. À propos, vous lui avez écrit une lettre qui renferme tous les genres de beauté, Elle est comme un tableau où les couleurs semblent se confondre pour mieux se réunir et former un tout exquis.
Je ше tais sur le mot d’Altona que j'ai aperçu à la [en] tête de votre lettre. Il n'appartient point à un vulgaire profane de porter un regard curieux sur ce qui est couvert du voile de l'incertitude. Marquez-moi comment vous vous y trouvez, je ne puis vous souhaiter que du plaisir, de la tranquillité, du contentement.
1186. Lefort—au prince Alexandre Kourakin.
Strasbourg, 18 (29) juin 1773.
J'ai souvent pensé à vous, mon Prince, depuis les marques de souvenir que vous me fites l'honneur de donner avant votre départ de Francfort. Deux jours après, je reçus une certaine lettre imprimée de M. Leuschering que j'ai lue avec d'autant plus de plaisir que je sais de l'auteur à qui elle était adressée. J'augure très bien du journal de lecture qu'il nous promet pour l'année prochaine. C’est par une respectueuse discrétion, mon Prince, que je n'ai pas eu l'honneur de vous écrire pendant votre séjour à Berlin, mais, malgré mon silence, ne doutez раз un moment que j'aie été très souvent occupé de vous, et que jaie fait les vœux les plus sincères pour votre heureux retour à St-Pétersbourg.
Permettez, mon cher Prince, que je vous adresse la lettre ci-jointe pour Mme la Landgrave dont il me tarde fort d'apprendre l’heureux débarquement à Revel, ainsi que celui de Мшез ]ез Princesses; vous savez combien je leur suis inviolablement dévoué. | |
Rien de si flatteur, mon Prince, que la lettre remplie d'amitié et de sentiment que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire. L'amitié est le mariage de l'âme, j'envisage la vôtre comme un présent du Ciel, et vous en demande la continuation; la mienne vous assure d'avance que si MM. les Princes, vos frères ou cousins, viennent dans се рауз-с1, que je répondrai avec plaisir à la confiance dont vous voulez bien
m'honorer, mais de grâce, choisissez bien le compagnon de voyage qui aura l'honneur de les accompagner.
Qu’est devenu mon petit ami Nélédinski? Sa santé estelle rétablie? Est-il à l’armée ou à Pétersbourg?
Ayez la complaisance de faire mes compliments à MM. de Condoïdi. Demandez, je vous prie, à l'aîné la réponse qu’il a eue de S. Е M. lé comte de Panine au sujet de ma fille Louise (qui a l'honneur d'être filleule de Mme la Landgrave) pour laquelle jai réclamé la puissante protection de Son Excellence auprès de В. M. I. l'Impératrice pour lui faire obtenir un brevet de chanoinesse et le cordon du chapitre de Walloë dans le duché de Holstein. M. de Condoïdi l'aîné vous dira où en est cette affaire-là qui tient d'autant plus à cœur à ma femme que le roi de Danemark lui a promis à Strasbourg cette place de chanoinesse dont elle a eu l'honneur dans ce temps-là de remercier Sa Majesté.
1187. Le comte de Saldern, ambassadeur, —аи prince Alexandre Kourakin. Péterhof, 25 juin 1773.
Je suis bien aise que vous êtes [soyez] heureusement arrivé dans le sein de votre famille, et d'autant plus charmé que vous sentez vivement tout ce que le général, votre oncle, a fait pour vous et pour vos frères, pour tirer vos affaires du- labyrinthe où elles se trouvaient. Je passe d'une matière si riche pour vous parler de la plus vive reconnaissance que vous devez à
Lt м
M. votre oncle le général. П suffit, à l'heure qu’il est, que vous graviez une telle observation dans votre mémoire, et j'espère dans la suite que vous ferez des efforts pour ne point être à la charge de vos autres frères, comme vous l’avez été jusqu'ici.
П me fait un peu de la peine d’entrevoir que l’objet le plus principal de votre lettre y consiste de vouloir habiter la maison qui vous appartient, ou, pour dire vrai, qui appartient à toute votre famille. Agréez, mon cher ami, que je vous informe en peu de mots de mes idées, en vous disant qu’elles s'accordent parfaitement avec celles de M. votre oncle le ministre. Sachez donc, comme vous le savez, qu’à votre arrivée à St-Pétersbourg vous n'avez qu'à descendre chez moi. Vous serez, en vérité, peut-être, pendant quinze jours à l’étroit. Mais, à mon départ pour le Holstein, je vous laisserai mon antichambre et les trois Chambres que j'ai habitées moi-même. Vos domestiques et votre voiture trouveront aussi leur place.
Voilà mon arrangement qui me paraît raisonnable. Vous vous trouverez honnêtement logé pendant Île temps que je suis obligé de payer le loyer. Ce temps étant expiré, on pensera à vous placer d’ailleurs, car, en vérité, mon Prince, Ц faut agir galamment avec M. le comte Solms. Il faut lui dénoncer à temps la maison, et il me paraît qu’il vaut mieux ne rien précipiter.
C'5 прошлою почтою послала я къ теб письмо отъ князя Николая Васильевича. Онъ, слава Богу, поправляется въ своемъ здоровьВ, только боюся, чтобы B'BAOMOCTE о брат его не разстроила; знаю, сколь она его огорчитъ, она и меня до глубины сердца трогаетъ. Представь себЪ, какое несчастное положеше! О ранахъ его точно еще не знаю, опасны ли OH, или HBTE, à только TO вЗдаю, что онъ раненъ въ трехъ м%стахъ: кажется, нельзя, чтобы не тяжело ему было. Трактуютъ его хорошо, дозволили ему для услуги имЗть своихъ людей.
212 BYMATH КНЯЗЯ А. В. КУРАКИНА. 188—189
У насъ вс упражнены праздниками. Сегодня превеликая скачка изъ города; была уже NOBBCTKA: первый день —куртагъ, другой день — маскарадъ. Я туда же сбираюся. Марь Степановн 3 вручу сама твоё письмо; моя квартира будеть у нея въ Знаменскомъ. Благодарю тебя, мой другь, за увфдомлеше о сестрз моей. Яша ея жалокъ: по ‘моему мнзн!ю, худыхь слВд-
не просрочашься. JABCE въ камеръюнкерахъ нужда: иные взворовалися, иные SAXOTBAH воевать, & на лицо очень мало; у ландграфини по два дежурять. Какъ я тебя считаю въ числВ годныхь, и воевать, думаю, тебЪ не захочется, такъ для того совзтую къ должности своей посп®шить.
1189. Le comte de Saldern—au prince Alexandre Kourakin. Altona, 28 juin (9 juillet) 1773.
Je suis charmé de voir dans votre lettre beaucoup de bonne volonté pour votre conduite à lavenir. Cela m'a fait beaucoup de plaisir et je souhaite ardemment que ce beau feu dure. En attendant, cher ami, défiez-vous de vous même et observez-vous avec toute la rigueur imaginable. Vous connaissez les hommes assez pour ne pas savoir qu'eux-mêmes le feront à votre place. Faites-vous un plan d'occupations et ne vous imaginez pas trop de vous-même. [’esprit, cher ami, se rouille et l’âme est en râle si on ne les nourrit point journellement avec des choses plus qu'agréables. П me paraît qu'à votre retour de Moscou vous devez y penser sérieusement. Pour votre destinée ultéri-
eure, cher ami, 1l ne suffit pas seulement de lire les dépêches .
pour se mettre au fait des affaires, П faut aussi travailler. Comment travailler, cher ami, si l’on est encore novice dans les sciences indispensables pour un homme qui se voue aux négoclations. Répétez et lisez tout ce qui peut vous éclaircir et donner plus d'idées dans le droit de nature et des gens. C’est la base. Accoutumez-vous à penser et raisonner juste: ceci regarde la philosophie. Кафе’ les hommes et leur caractère, mais
comment faire cela si vous ne commencez раз à vous étudier et . à vous connaître vous-même. Sans une profonde connaissance du cœur humain, on est la dupe des autres. On peut vous mettre mille pièges, cher ami, dans lesquels vous tomberez infailiblement si vous ne vous défiez pas de vous-même et de vos faiblesses. Ce dernier mot est, peut-être, trop doux.
Le plan dont vous me parlez est trop beau pour ne pas trouver toute mon approbation. Nous en avons parlé assez souvent. Il est sûr, cher ami, que cette place, vu la situation politique de votre patrie et l'intérêt du Prince même auprès duquel vous vous trouverez un jour, peut vous mener loin pourvu que vous vous y préparez [prépariez] bien. J’en serais charmé par [pour] plus qu’une [d’une] raison; mais allons doucement jusque-là. Altri tempi, altre cure.
N'oubliez pas de me dire un mot par rapport à la lettre de Londres. Tout me confirme dans l’idée que c’est un trait de la malice la plus noire de la part de cet homme-là. Je vous prie de m’éclaircir sur cet article franchement.
Le mot d’Altona ne doit pas vous paraître problématique. Un homme, qui aïne la tranquillité et qui sait être ami dans un temps même où le soleil n’est pas serein, ne doit pas abandonner ceux, à leur propre sort, dont il а reçu mille amitiés dans un temps plus heureux. Ne croyez pas, en attendant, que je me fixerai [fixe] à АЦопа. Je n’attends que le retour de mon frère pour prendre mon parti. En attendant, je vis ici tranquillement, et je tâche de vivre de façon qu'aucun remords ne jette de Ратегtume sur le reste des jours que j'ai, peut-être, encore, à vivre.
J’ai fait une petite tournée à Eutin, Schierensée ‘et Вогdesholm; j'ai trouvé l’évêque tourmenté par la goutte, mais je l’aime toujours parce que c’est un bon prince. Mme la D. а été fort polie et très gracieuse, mais je sais ce que l’aune en vaut. Je me tais sur le chapitre du fils et je crains, entre nous soit dit, l’avenir pour lui. Dieu veuille que je sois mauvais prophète! J’ai trouvé à Schierensée une mère de 83 ans mieux portante, grâce à Dieu, qu'aucun de ses enfants. А Bordes-
holm j'ai vu mon neveu et sa femme. Il est heureux d’avoir une femme qui ne manque pas d'esprit. Toute sa conduite а trouvé mon approbation. *
1190. В. Leuchsenring—au prince Alexandre Kourakin. La Haye, 28 juin (8 juillet) 1773.
Vous m'avez permis, mon Prince, de vous envoyer un prospectus du Recueil que j'ai la fantaisie de faire imprimer. П me paraît tout naturel de profiter d’une permission si gracieuse, et j'espère que personne n’y trouvera à redire. Peut-être même qu'on pourrait me critiquer de ne l'avoir pas fait plus tôt, attendu que c'était à vous proprement, mon Prince, que j'ai adressé, en idée, ce fragment de lettre, et qu'il y a déjà plus de deux mois que ce même fragment de lettre se trouve imprimé. Mais П me semblait que j'avais encore tant de choses à vous dire, j'attendais un meilleur moment, et ce meilleur moment, malheureusement, n’est pas venu. Enfin, je me vois dans le cas, mon Prince, de vous écrire dans une des plus mauvaises matinées que j'ai eues depuis longtemps. Voilà ce que c’est que d'attendre. J’ai fait la même expérience avec l’annonce en question. J'avais promis de la tenir prête quand le prince de Darmstadt partirait pour Berlin. Mais j'étais malade, j'avais encore des souffrances morales, une amie près de la mort; j’espérais des meïlleurs jours, je renvoyais. Enfin, le jour avant le départ du Prince, Jje faisais la réflexion profonde qu’on ne pouvait emporter mon avertissement sans qu'il fût imprimé, et qu'il ne pouvait être imprimé avant que d'être composé.
Si je vous dis, Monsieur, que je venais de perdre mon amie, que j'étais sur le point de [d'en] perdre encore deux autres, et que ce n'était pas là les seules souffrances qui m'accablaient..., que tout cela influait considérablement sur le physique, vous conviendrez, sans peine, que ce n’était pas le plus beau moment pour composer. Encore, devais-je paraître
à la Cour pour introduire quelque diner chez le prince George, faire des visites etc. lJ’écrivais avec précipitation, j'envoyais mon manuscrit par lambeaux à l'imprimerie, et, le soir, mon avertissement était imprimé tel que vous le voyez, à quelques défauts d'impression près, que j'ai corrigés en le faisant réimprimer à Amsterdam. Mais, mon Prinee, je m'aperçois, malheureusement trop tard, que je vous dois ennuyer par cette triste généalogie. Encore n’ai-je pas le temps de copier, de changer, de mieux faire. Vous trouverez en tout cela, Monsieur, de quoi me rassurer sur le danger d’une grande réputation dont vous me menacez, et que je crains presque autant comme un autre pourrait la rechercher, parce que je connais assez les moyens par lesquels elle s’acquiert ordinairement et les dangers qui l’accompagnent. Маз si j'étais fait ou disposé de l’ambitionner, J'avoue que ce n’est pas par le journal ou Recueil en question que je voudrais l’acquérir. Vous vous trompez, mon Prince, si vous allez prendre cela pour un mouvement de modestie. Га toujours été plus vrai que modeste., Ausi, je vous avoue tout naturellement que si je ne peux pas faire ma réputation par mon Recueil, je ne désire pas moins vivement qu'il ait du succès, parce que j'aime à me flatter qu’il ne sera pas tout à fait mauvais, qu'il fera quelque bien, et parce que je suis dans l’idée que la réussite de cette entreprise me facilitera l'exécution de quelques autres projets qui sont bien plus intéressants. Tout ce que j'ambitionne le plus c’est de pouvoir me dire un jour: je n'ai pas perdu une occasion pour faire mon bonheur et celui de mes semblables,. j'ai été actif, j'ai fait du bien, j'ai joui de la vie, Peut-être, j'ose vous entretenir une autre fois, mon Prince, de ces projets qui flattent tant mon imagination et mon cœur.
Permettez, qu'à présent, Je prenne la liberté de vous recommander la lettre que j'ajoute à la mienne. Il s’agit d’un certain M. de Boussairolle qui, après avoir épousé une femme très aimable, commençait à former des projets d’un établissement plus brillant que celui dont Ш jouissait. Il se laissa
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entraîner par son ambition à Berlin, et, de là, en Russie. Sa femme ne voulant pas quitter ses vieux parents resta avec ceux-ci en Hollande. Elle espère depuis dix ans de voir revenir son mari, ou de pouvoir le joindre un jour. Les bonnes nouvelles qu'elle avait reçues de la réussite des entreprises de son mari, et les sentiments que celui-ci lui paraissait conserver, l'avaient consolée jusqu'ici. Mais ayant été longtemps sans lettre de M. de B., elle s’est adressée au prince Stcherbatov à Moscou, qui avait fait des avances à son mari, pour en demander des nouvelles. Le Prince lui en a donné, mais de bien affligeantes. Il dit que M. de B. néglige ses affaires, qu'il a des maîtresses, qu'il boit etc., et que lui, le Prince, sera forcé de le faire mettre en prison parce qu'il ne peut pas rembourser les avances qu’on avait faites pour lui. Peut-être, Monsieur, que vous pourriez me donner des éclaircissements là-dessus ou même porter quelques secours à M. de B. qui parait mériter un meilleur sort, et qu'il aurait pu se distinguer s'il avait trouvé une place convenable pour déployer ses talents. Je crois, mon Prince, vous donner une preuve de mon estime en m'adressant à vous pour vous intéresser au sort d’une famille malheureuse. Si vous me faites l'honneur de m'écrire là-dessus, votre lettre me parviendra adressée à М. Marc-Michel Roy, libraire à Amsterdam.
J'ai des regrets que les circonstances пе m’aient pas permis de faire le voyage de Russie à la suite de Mmes les Princesses de Darmstadt. Mais j'espère me dédommager amplement dans une ou deux années d'ici.
Diderot se trouve [ici] depuis quelques semaines. Il paraît avoir епуе de faire imprimer une collection de ses œuvres et de s’arranger avec les libraires pour une nouvelle édition de l'Encyclopédie.
M. Pestel vous aime beaucoup; comme de raison, il m'a chargé de vous présenter ses assurances de respect et d'estime. Permettez, Monsieur, que MM. le baron de Saldern et les * comtes de Chérémétev trouvent ici les miennes.
On m’a parlé d’un riche particulier de‘la Russie qui a été en Hollande il y a quelque temps, et qui a le projet d'établir, à ses frais, une académie; ?еп ai oublié le nom. Peut-être, mon Prince, que vous m’en pourrez dire quelque chose. Mais vous aurez aussi la bonté, j'espère, de m'avertir de mon indiscrétion et de me mettre sur le point ou vous souhaitez que je reste. Si vous voyez Mme la Landgrave et Mmes les Princesses, et si l’occasion se trouve assez favorable, vous voudrez peut-être bien me faire le plaisir de présenter Îles assurances de mon profond respect. J’écrirai moi-même à Mme x Landgrave dès que ma tête se trouvera un peu mieux.
Pardonnez l’ennui que je viens de vous causer par mon terrible barbouillage. Ла! encore de [à] me servir de Гехсизе de Pascal à qui on demandait pourquoi une de ses lettres était si longue à proportion des autres? Parce que, disait-il, je n’avais pas le temps de la faire plus courte. Encore, je пе me porte pas bien.
1191. Onexyucuif протоколъ по дому малолфтнихь князей Куракиныхъ.
Московсый опекунсый надъ домомъ князей Куракиныхъ сов ть, по случаю вступленя въ настояпИй BO3PACTE большаго изъ сихъ князей брата, князь Александра Борисовича, и что онъ уже изь чужестраннаго путешествня и оть наукъ прибыль ко вступленю въ дфйствительную службу по своему у Двора камеръюнкерскому зван!ю, принявъ въ разсужден1е объ учреждени ему изъ нераздфльнаго дома годового содержан!я, сходнаго по достоинству какъ фамил!и и зван1й предЕовъ его, TAKE и Двора, а соображаясь съ тфмъ, что бывшие долги на семъ дом BCB уже за уплатою въ прошломъ год%
EOHYHABCE, & и OTABIEHIE капитальной суммы къ содержан!ю учреж-
денной, по SABBMAHIND предка ихъ, больницы съ нынфшнимъ годомъ конець свой возьметъ, и по тому основан1ю, съ наступающаго 1774 года, иметь изъ годового общаго съ сего дома дохода оставаться, за опредфленными годовыми содержанями ихъ бабушки и прочими домовыми расходами, примфрно, BB годъ по двадцати по семи тысячъ по ста по сорока по шести рублевъ; но изъ частей
всякаго брата, вступающаго въ настоящий BO3PACTE прежде меньшихъ своихЪ’ брат, востребующаго на содержане свое больше употребляемаго на воспитан!е меньтихъ, слЗдуеть быть возвращеню въ обиий домъ тЪхь излишнихъ издержекъ, кои употребляются при приближени каждаго къ настоящему возрасту на главныя науки и на путешесетвя по чужимъ краямъ, то въ разсуждене всего онаго теперь и опред$ляется слЗдующее:
1. Какое домовое содержане князь Александръ Борисовичу по топерешнему состояню признается рпристойнымъ, тому прилагается, къ сему основанное, примрное преположен!е, по коему значитъ, что изъ годовой части, ему сл$дующей, будеть въ общемъ домЪ оставаться по ABB тысячи по AB'BCTH по сорока по пати рублевъ въ TOXE, кой остатокъ и имфетъ поступать ва возвращен излишней издержанной на него изъ общаго дома суммы.
2. По сему сдЗланному о содержани дома его преположеню зачать дфлать ежегодное ему доставлен!е денегъ съ будущаго 1774 года, а на содержане ему себя HHHBMHIA годъ и ва первослучайвыя новыя себф заведеня, выдать ему HHHB изъ наличныхъ ACHETE пятьюстами рублями при прИЁздВ его нынВ8 сюда въ Москву, зачислить издержанными на него изъ общаго дома для будущаго по вышеписанному съ братьями своими расчету.
4. Bce наличное въ дом серебро, раздзля по BÉCY на равныя четыре части, одну изъ оныхъ отдать ему для передфлки себ столоваго сервиза, за работу котораго заплатить въ свое время изъ общаго дохода въ соглас1е тому, что изъ онаго-жъ и вефмъ братьямъ слЗдующ1я части передлываться будутъ въ свое время въ столовые сервизы изъ общихъ же доходовъ.
Преположене, коликое число содержать людей, лошадей, при Ka- EUXB должностяхъ, на какомъ годовомъ жалованьв, на какомъ прокормлен!и, и сколько на проч1я годовыя каюя издержки полагается денегь князь Александръ Борисовичу изъ общаго съ братьями годового прихода при вступлени его по камеръюнкерскому званю въ `‘дЪйствительную у Двора ` службу.
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Письмо вашего сятельства я съ моимъ почтешемъ получила и со слезами его читала, и все то премлю, что вы писать изволили, а объ извЪстномъ человЗкВ вашему с1ятельству ничего донести не HMBD, какъ я персонально съ вашимъ слятельствомъ говорила, что до сентября мфеяца то обо всемъ къ вашему [сятельству] обстоятельно писать буду, и вфрю, батюшка, вамъ, что вашему слятельству о томъ попечене свое имфть надобно. А что жалуете, изволите писать, что ни на какое время OTE меня милости своей OTMBHHTE не изволите, войдите, отецъ мой, BB мое горестное состояне, какъ я лишилась батюшки вашего и матушки, и какъ они меня жаловали,
любили, и то, KPOMB горести, никакого CeOB благополучя не имЗю, да, кажется, я ничего такого не доказала какъ родителямъ вашимъ, такожъ и вамъ, милостивымъ государямъ. Итакъ, не видавъ васъ, съ прекрайнею моею горестью позхала въ деревнишку; и повЪрь, мой отецъ, что никогда не проходитъ тотъ день, который бы я его не оплакивала. И осмЗлилась васъ, отца моего, просить, не можно ли сдзлать отеческую милость и попросить дядюшку, не можно ли взять моего меньшого сына ко Двору, къ его высочеству въ комнату, а онъ по-французски обученъ изрядно. Хотя бы ту милость CXBAATE, мой батюшна, и тВмъ меня бЪдную въ горести моей утВщить, и прошу, отецъ мой, меня по милости своей YBBAOMUTE, какъ о приздВ вашего сятельства въ Петербургь, такожь и 0бь эвтомъ, ежели можно. И хозяинъ мой вамъ, батюшка, кланяется и ручку вашу цзлуетъ.
1193. Le prince Alexandre Kourakin—au comte de Saldern cadet.
St-Pétersbourg, 17 juillet 1773.
C’est avant-hier, mon cher ami, que je suis retourné de Moscou, après y avoir [être] resté un peu plus de trois semaines. Гал tout lieu d’être content du séjour que j'y ai fait. Sans parler de l'accueil bienveillant, poli et empressé de tout le public, П ne peut être indifférent à tout cœur sensible de trouver une famille nombreuse, en bonne santé, aimable, aimée, et jouissant de toutes les prospérités imaginables. La mienne m'a comblé de caresses qui, je l'avoue, m'ont fait un plaisir d'autant plus grand que. je m'en étais presque désaccoutumé depuis plusieurs années.
Pour vous tracer une ébauche des obligations plus qu’essentielles que j'ai à mon oncle le général, je vais entrer dans quelques détails concernant nos affaires domestiques. Je m’y décide par l'intérêt que vous m’accordez en tout, considération qui me fait espérer aussi qu'ils ne pourront vous ennuyer. Nos dettes exhorbitantes, qui passaient les: 270 mille r., grâce à Dieu et aux soins paternels de mon oncle, ont entièrement été payées dès le commencement de l’année passée. Depuis, on nous а déjà rassemblé de nos revenus un capital de 40 mille г.
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donné à intérêt. Nos revenus actuels fixes et stables de nos biens-fonds où sont domiciliés 12 mille de nos serfs, sont de 22 mille r., ajoutez-y la vente de notre blé, qui n’est pas égale toutes les années, dépendant du surplus de stérilité ou du surplus d’abondance, mais l’année la plus mauvaise пе peut nous rapporter moins de 9 à 10 mille roubles, et nous en avons eu qui nous ont rapporté jusqu'à 20 mille г. passés. Nous livrons à la Couronne, moyennant un contrat, huit mille mesures d’eau-de-vie à 90 copecks la mesure, ce qui fournit, tous frais et toutes dépenses décomptées, un profit de cinq mille roubles. Nos deux maisons de Pétersbourg, dans et hors de la ville, donnent un loyer de 1500 roubles. Combinez, à présent, toutes ces différentes sommes, vous verrez, mon cher ami, que notre recette annuelle, claire et nette, est de 37 à 38 mille roubles.
C'est d’après cet examen que mon oncle m'a accordé de notre masse commune 4500 roubles pour mon entretien; 15 doivent être ajoutés à mes appointements de mille roubles pour me former en tout 5500 roubles; le restant de ma quatrième part restera dans la masse comme un fonds d'amortissement pour les 17 à 20 mille roubles que j'ai reçus de notre maison par-dessus mes frères, qui ne lui ont presque rien coûté en comparaison. Je serai liquidé de cette реше dette envers moimême en quatre ou cinq ans; alors, j'aurai, en cas de partage, des droits égaux avec mes cadets sur notre bien meuble et immeuble. Sentez-vous, mon cher ami, l'utilité qui me reviendra de cet arrangement. Mes oncles sont de l'opinion que je dois tâcher de rester en communauté avec mes frères le plus que je pourrai, sans cependant léser en rien leurs intérêts, puisque, au bout du compte, ils sont leurs oncles et leurs tuteurs aussi bien que les miens; ils portent le même nom que moi, le même sang circule dans leurs veines, et tous ces avantages leur sont garantis de droit par la nature et par les lois divines et humaines.
Quant à mes arrangements économiques, mon oncle le général a eu la bonté d'entrer dans les plus petits détails; son
attention s’est Яхёе. sur les moindres articles, rien ne lui est échappé, et il a tout pourvu [prévu] et arrangé au delà de ce que j'avais jamais pu espérer et attendre. Il a écrit de sa propre main la distribution de mes 5500 г. que je dois dépenser par an; Рот1ginal а été joint au protocole de tutelle dans notre chancellerie, et la copie m'en a été remise pour que je me règle et m'arrange en conséquence. Vous me permettrez, mon cher ami, de vous en communiquer la principale teneur; c’est pour vous engager. à m’en dire franchement votre sentiment. J’ai une grande confiance en vos lumières. Dirigées par votre tendresse, je désirerais qu’elles puissent me guider en tout et toujours.
Je dois avoir 3 officiers de maison y compris mes valets de chambre, 4 laquais, un cocher, 2 postillons, un cuisinier, 2 garçons de cuisine, un portier ou, comme vous l’appelez en allemand, ein Hausknecht, en tout 14 domestiques, dont Гепtretien, habillement, appointement et nourriture, [le tout] вой me coûter 809 roubles. Mon écurie, consistant en 8 chevaux d’attelage et un cheval de monture [selle], doit me revenir à 640r., le loyer d'une miason à 500r., ma table avec le vin à 1400r., le thé, le café, le sucre, les bougies etc. à 300r., le lavage de mon linge à 150r., 1200r. sont consacrés à ma garde-robe, et 600r. à mon argent de poche.
Par cette liste vous [vous] apercevrez que je vivrai joliment en garçon. Mes oncles veulent absolument que je sache tenir mon ргорге ménage, que je puisse donner la soupe chez moi à quelques amis, et, en général, que je puisse paraître convenablement dans le monde. N'’ont-ils pas grande raison, et un père pourrait-il en agir autrement? Tous ces articles sont calculés exactement d’après les prix de ce pays. Je ne perdrai à aucun et je gagnerai à plusieurs, à ma table surtout. Si Je reste chez moi deux ou trois jours de la semaine, c’est beaucoup, et tout ce que je pourrai faire, vu le service de la Cour et les parents et les connaissances de poids chez qui, par devoir, je serai obligé d'aller diner. Je mets aussi, à présent, en poche les 500r. destinés pour la maison, M. votre
frère chez lequel je loge et qui s’embarque, la semaine prochaine, sur une frégate danoise, me laisse la sienne jusqu’à la St-Jean qui vient, puisqu'il est nécessité [forcé] par son contrat Феп payer le loyer encore une année entière. Гу serai parfaitement bien logé, les appartements sont grands, beaux, et très joliment meublés. А mon départ de Moscou, mon oncle m'a fait remettre 3000 r. en billets de banque pour mes dépenses de cette année-ci, саг ce ne sera que du 1° janvier 1774 que je commencerai à recevoir mon argent conformément à ce qu'il а décidé.
Mais c'est assez vous parler de moi. Vous voyez que je dépose dans votre sein tout Ce qui m'arrive, par votre sincérité répondez à ma confiance. Ne soyez pas inquiet de la santé du comte Chérémétev, il se porte au mieux, je l'ai laissé dans les bras paternels et dans le plus grand contentement. А la fin d'août il a l’ordre de mon oncle de revenir ici pour assister à la noce. Il reviendra seul, son père ne veut plus quitter Moscou, et il repartira probablement avec le congé d'un an par le premier trainage. J’ai eu la commission de M. votre frère, entre nous soit dit, de lui glisser, ainsi qu'au grand chambellan, que vous n’accepteriez certainement aucun bijou de leur part, ni bague, ni tabatière; mais que s'ils voulaient pourtant vous témoigner leur reconnaissance, le plus convenable était de vous envoyer une belle fourrure en qualité de curiosité; je crois donc que vous serez revêtu de quelque renard noir, ou de quelque zibeline. Mon oncle leur a fait dire que Tir doit avoir un présent entre quatre et cinq cents roubles, М, de Chérémétev est auprès de sa mère; il ne viendra reprendre son service qu'à l'expiration de son congé, au printemps prochain. Je vous envoie, de sa part, une lettre qu'il m'a remise depuis une quinzaine de jours, que j'ai conservée voulant toujours vous écrire moi-même, et n’en ayant point eu le temps jusqu’à présent.
Le prince Gagarine m'a écrit de l’armée, il s’est beaucoup distingué comme volontaire dans une première affaire
auprès du brave général de Weissmann qui, depuis, а eu le malheur d'être tué, et, à cette occasion, le maréchal Roumiantsev lui a accordé le grade de major en premier.
La lettre de Londres est vraie et fausse; c’est un chaos qu'il est impossible de débrouiller; les dehors sont parfaitement conservés, à les voir ensemble, on ne pourrait jamais dire qu'il y a [ait] eu la moindre altération entre eux. On prétend cependant qu’il y à une aigreur cachée, et qui doit son origine à plusieurs causes, datées principalement du voyage de Pologne. Ce qu’il уз de sûr, le mien souscrit à tout ce que le vôtre propose, il effectue et prévient tous ses désirs; ce qui se passe chez vous en Holstein, vos nouveaux avancements et le traité qui va être mis en [à] exécution en sont des preuves claires et incontestables. Je crois que le vôtre n’a rien de personnel contre le mien, ce n’est que contre ses alentours. En mon particulier, je ne puis сп dire que mille louanges; il continue d’agir avec moi comme il a agi, c’est-à-dire en vrai père et en vrai ami.
Que me direz-vous de la nouvelle Excellence, du très illustre conseiller privé de Prangen? En trois mois, recevoir un cordon et un titre, et encore qui? Mais à propos de cet enfant de la fortune, lorsqu'il a recu l’ordre de St-Stanislas on m'a assuré, de bonne main, que M. votre frère l’avait aussi obtenu pour vous. J’ai fortement disputé contre, connaissant votre façon de penser raisonnable, et supposant par votre amitié que vous пе m'auriez certainement pas caché un événement de cette nature. On est allé jusqu'à me demander, très sérieusement, si vous aviez porté l'ordre en voyage. Je ne sais, d'honneur, à quoi men tenir. Tirez-moi, mon cher ami, de mon incertitude. Le choix est tombé, dès les premiers jours, par l'inclination du promis, sur la princesse W ilhelmine qui, davance déjà, avait su réunir tous nos suffrages. Le sénateur A dadourov l’instruit dans [a langue, et l’archevèque de Tver, le docte Platon, dans la religion. Le mariage ne sera publié solennellement qu'au retour de Tir,
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qui а été envoyé, depuis trois semaines, avec cette nouvelle, chez le Landgrave à Pirmasens. On croit qu’il se fera à la fin d'octobre. Tout le monde est fort content, et mon oncle est au comble de la joie. La Cour est à Péterhof; elle ne viendra en ville quau commencement de septembre. On attend les deux princes George le mois prochain; le quartier leur est préparé dans une maison particulière que Kroock a dû louer, et ils auront leur propre équipage. Ils vivront ici sans aucune ostentation. L'Impératrice veut voir comment ils ont profité de leur séjour chez [à] l'étranger.
1194. George-Charles, landgrave de Hesse-Darmstadt, —au prince Alexandre Kourakin.
Darmstadt, 18 (29) juillet 1773.
Je profite avec empressement du départ de M. de Moser pour avoir le plaisir de me rappeler à votre souvenir et pour me dédommager un peu, en idée, par quelque petit entretien, du triste éloignement de vous à moi.
J'espère que vous aurez reçu ma réponse à votre chère lettre de Berlin, dans laquelle j'ai pris la liberté de vous parler de mes intérêts personnels relatifs à votre Cour, desquels, enhardi par votre politesse particulière, j’ai osé vous confier les avantages. (Comme cette lettré a passé par Amsterdam sous l'adresse de M. d'Oldecop conformément à votre avis, je n’ai pas lieu de craindre qu’elle se soit égarée.
Je me flatte, cher Prince, et cette idée ne saurait m'être indifférente, que, malgré les attraits qu'ont toujours pour nous les pays que nous nommons patrie, et que la vôtre vous fournit encore particulièrement, vous n'aurez néanmoins pas oublié tout à fait les climats étrangers, ni leurs habitants auxquels de votre connaissance vous avez su inspirer généralement un regret infini en vous séparant d’eux, suite naturelle du charme que l'on goûte à vous voir et à vous posséder. C’est cette réflexion, fondée sur la constance et la noblesse de vos sentiments que je connais, qui rassure mon individu sur toutes les pensées
EE sn —————
inquiétantes que je pourrais concevoir à ce sujet. Au moins, cher Prince, vous me feriez le plus grand tort du monde de me soupconner seulement capable de quelque indifférence à votre égard. |
L'époque intéressante qui vient de commencer pour la maison de Hesse, vu le mariage futur du Grand-Duc avec ma cousine Wilhelmine ct qui s’est déclaré maintenant, ne fait qu’augmenter en moi le désir d’appartenir en quelque façon à la Russie, et de tâcher de pouvoir, peut-être, avec le temps, lui être de quelque utilité par le zèle et l'inclination que je me sens pour ce service.
Je suis impatient de ce que mon frère, qui est encore à Berlin et duquel dépend particulièrement mon départ d'ici pour le rejoindre, mette un si grand retard au plaisir que j'aurai de vous revoir, l'accomplissement duquel je comptais plus prochain lors de ma prennère lettre que je ne le crois à cette
heure par la raison de plusieurs affaires qui restent encore à
finir, auparavant, à mon frère.
Mes parents me chargent de bien des compliments pour vous, mon Prince, oserais-je vous’ prier de faire les miens où vous le jugerez bon, mais particulièrement à ceux qui se souviendront de inoi.
1195. Ernest, duc de Meckiembourg,—au prince Alexandre Kourakin.
Lille, 30 juillet (10 août) 1778.
Cher Prince et ami. Si j'avais su où adresser mes lettres, je vous aurais fait réponse sur vos lettres obligeantes que vous n'avez fait l'honneur de m'écrire en passant par l'Allemagne pour retourner chez , vous. Que ne vous dois-je point pour Îles assurances de la continuation d’une amitié constante que vous m'avez vouée! Je vous paye d'un tendre et juste retour, Je vous suis attaché pour la vie; ma plume n'exprime que faiblement les sentiments de mon cœur, ma bouche saurait le faire mieux, mais quel éloignement me prive de cette douce satisfaction!
J'attends de votre amitié que vous excuserez la liberté que je prends de vous recommander le porteur de cette lettre. C’est un jeune cavalier du pays, de très bonne famille; c'est un ami que je vous recommande; tout jeune qu'il est, il a éprouvé bien des revers dans la vie, il vient de perdre une jeune, belle et aimable femme qu'il adorait, qui faisait ses délices et celles de toute notre société. Son désespoir et la perte qu'il vient de faire lui rendent sa patrie odieuse; peu favorisé de la fortune, il cherche à être heureux sous la protection d'une princesse qui marque les jours et les heures de son règne par des bienfaits. Ne pourriez-vous pas, par votre intercession ou celle de vos parents, le recommander à cette Auguste Princesse, pour qu'il ait le bonheur de participer de [à] ses bienfaits. J'aurais pris le parti de me prosterner devant l’Impératrice pour lui demander cette grâce, mais, mon cher ami, je sais me rendre justice; qu'aurais-je pu attendre? par quelle raison aurais-je ри attendre d'effectuer la moindre chose? je suis un objet trop peu digne d'attention pour une si grande princesse.
1196. Le comte de Saldern cadet—au prince Alexandre Kourakin.
Altona, 13 (24) août 1773.
Votre premier arrangement trouve toute mon approbation. Le plan que S. Е. le général a fait est beau et sage. Il пе dépendra que de votre bonne et sérieuse volonté de le suivre. Défiez-vous, mon cher ami, un peu de vous-même. Sur vos petites dépenses, l’article de la garde-robe et votre argent de poche, vous n'êtes rien moins qu’économe. La somme que vous avez pour ce dernier article est très raisonnable; mais je doute que 600 roubles pour votre argent de poche vous suffiront [suffisent] si vous ne changez entièrement de conduite. Croyezmoi qu'avec cette somme on ne saurait Jouer gros jeu. C’est une chose que vous aimez pourtant et une malheureuse passion de presque tous les Russes que j'ai connus, Ajoutez à cela que vous n'avez rien moins que l'esprit du jeu et vous saurez
alors, sans moi, quel parti qu’il vous reste à prendre. Je vous tiens, cher Prince, grand compte que vous vous expliquez [expliquiez] si sincèrement sur ce chapitre; faites-en autant sur l’arrangement de vos occupations et n'oubliez pas les entretiens fréquents que nous avons eus sur ce chapitre. N'oubliez pas, cher ami, la répétition de votre droit naturel comme la base de votre future destination, et jetez souvent vos yeux dans la philosophie pour apprendre à juger et à raisonner plus juste que vous n'avez fait jusqu'ici. Pour le reste de vos occupations je me fie sur vous. Vous avez trop d’ambition pour ne pas vouloir connaître à fond les vrais intérêts de votre patrie, et les combiner avec ceux des autres. Vous êtes
dans une bonne école et vous avez la plus belle occasion du
monde Феп connaître les ressorts les plus cachés.
L'idée qu’on vous a glissée par rapport à une fourrure me paraît bien baroque de la part de son auteur, mais раза.
La nouvelle que vous me donnez du prince Gagarine me fait plaisir. Croyez-moi que je prends un intérêt vif à vous tous.
Je suis fâché d'apprendre ce que vous ше marquez par rapport à la lettre de Londres. Je trouve le procédé du vôtre magnanime et plus que généreux. |
Je me tais aujourd’hui par rapport à l’Excellence que vous savez. J'attends le retour pour m'expliquer sur ce chapitre plus clairement dans la suite. Je ne comprends pas, en attendant, comment vous pouvez me croire assez faux, de vous avoir caché la chose dont [sur laquelle] on vous a questionné. Croyez-moi que je ne vous en aurais jamais fait mystère, si la chose avait existé, et cela aurait été une duplicité impardonnable de ma part, ayant si souvent parlé sincèrement sur ce chapitre, En attendant, à juger par votre lettre, vous n’avez pas été au fait des choses que je soupçonne par rapport à celui qui est parti. Je m’expliquerai une autre fois, peut-être, plus clairement, sur ce que je ne dis pas aujourd’hui.
Le choix qu’on à fait de la princesse Wilhelmine me fait un grand plaisir. Dieu veuille rendre ce couple heureux,
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le bonheur de tant de nations en dépend. Je vous prie de me marquer à temps le jour des noces. Le prince héréditaire — sera vraisemblablement déjà chez vous. C’est un bon princeet | qui nous a comblé de politesses, Je vous prie de lui présenter mes très humbles respects. N'oubliez pas le baron de Rathsamhausen. Je l'estime et je l'aime. Il est ami de ses amis, et un très honnête homme.
N'oubliez pas de me faire le portrait de [des] deux princes George. L’Impératrice agit bien grandement et généreusement avec la ligne cadette de Holstein; c'est un exemple sans exemple. Ces deux princes auront de quoi vivre très joliment.
La comtesse de Holst de Tondern et Mme de Bulow,. née comtesse Laowig, demeurent ici. Mme Gahlerg était en dernier lieu [161], et les trois Grâces étaient complètes.
Que fait le prince Galitsine et son compagnon? J'ai envoyé mes rappels à C., il y a presque quatre semaines. Je suis curieux, comment qu'on s'y prendra; vous mentendez bien. En tout cas, je le refuse et j'agirai en conséquence des avis que j'ai demandés d'avance.
Les chanoines de Lubeck font les précieux. Vous savez qu'avant la conclusion et la tradition, le prince Fréderic de D. doit céder la place de coadjuteur, mais on les mettra à la raison. |
Le prince Charles de Suède veut faire un tour à Eutin. Je doute qu'un mariage encore très incertain et nullement encore avantageux en soit le seul objet.
1197. J. Н. Е. Oldecop—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 13 (24) août 1773.
Maintenant, 1l me reste encore à faire quelque réplique à votre gracieuse première précédente lettre du 16 (27) juillet. Vous y dites, mon Prince: ,Ce que je puis vous marquer de ma patrie ne peut guère vous intéresser puisque vous n’en connaissez pas assez les intérêts particuliers et les dessous des
cartes“. Permettez de vous dire là-dessus que mon père a eu la grâce d’être au service de la Cour nombre d'années, qu'après sa mort, Пуа 21 ans, j'ai été chargé des affaires, que le feu comte d'Ostermann a été mon parrain, quil fut toujours le protecteur déclaré de ma famille et que, pendant tout le ministère du feu comte de Bestoujev-Rumine, mon père et, après, moi, ont joui d'une protection déclarée. Après, ce fut feu le grand chancelier, comte de Vorontsov, dont la douairière me comble de sa protection, et, pour à présent, j'ai l'honneur d'être en correspondance avec les premiers seigneurs à la Cour, et presque pas un de nos ministres aux cours étrangères avec qui je ne suis [5015] pas lié. Vous voyez donc, mon Prince, que je ne suis pas si novice, et que l'Empire me touche vraiment au cœur, aussi je me fais un honneur d'être sujet de l’Empire, et gloire d’être agent de la Cour dans toutes les villes de la République, suivant le diplôme signé par Sa Majesté Impériale, et d’avoir déjà travaillé au bureau de mon père dès ma première jeunesse, me donne un attachement fidèle et dévoué qui me fait bien prendre à cœur ce qui intéresse l'Empire. |
1198. Le prince Alexandre Kourakin—à Oldecop.
St-Pétersbourg, 13 août 1773.
J'avais permission de l’Impératrice de rester à ma campagne depuis le 1ег de та! jusqu'au 127 d’août pour soigner ma santé; aussi je me suis présenté à la Cour avant expiration de ce terme. Nous nous mettons en grandes dépenses pour les fiançailles et les noces du Grand-Duc, et j'attends la remise de mes terres vers la fin de ce mois; souffrez donc quelque petit délai, tel qu'il ne m'arrivera pas chaque année.
Ne п’епуоуех pas, Monsieur, davantage de vos rosiers; après tant d'épreuves les vôtres ne valent pas vis-à-vis de ceux que nous recevons d'Astrakhan, de Lubeck et de Патbourg qui sont beaucoup plus grands et зе conservent beau-
coup mieux en chemin et, qui plus est, sont à meilleur marché, puisque nous recevons : une centaine de bonnes racines à 5 г. Тм une grande ménagerie, à ma сатpagne, remplie de volaille étrangère et exotique; vos poules de l’année passée et vos canards se sont multipliés beaucoup chez moi, par malheur votre coq a crevé cet hiver. Si vous pouvez me fourmr quelque volaille en oies, en canards et en poules de temps en temps, pourvu que les animaux soient de la plus grande espèce, vous m'obligerez toujours. Procurezmoi, s'il vous plait, le printemps prochain, les paons blancs, mâle et femelle, que je veux avoir par curiosité; aussi je voudrais les avoir tels que vous [les|avez envoyés, cet été, à M. le grand échanson de Narichkine. Au reste, ma ménagerie ne sera remplie d'autre volaille que de celle qui doit satisfaire notre gourmandise.
Ce jour de poste on a annoncé, dans notre gazette russe, à Pétersbourg, qu'Abraham Herritz, jardinier et courtier, demeurant à la Grande-Rue, auprès de l’école des juifs portugais, à Amsterdam, vend toutes sortes d'oignons, de fleurs, des semences aussi de fleurs et de légumes etc. On y a spécifié les espèces et le prix de chacune par centaines, par paquets et par livres. Voici ce que je vous prie de me procurer de lui et de m'envoyer, cet automne, avec le dernier vaisseau, des meilleures sortes et de plus haut prix que j'ai tirés de son registre annoncé: 100 hyacinthes doubles à 20 fl., 100 tulipes à 15 Н., 100 narcisses à 15 fl., 100 renoncules à 15 fl, 100 anémones à 15 Н., 100 jonquilles à 15 fl., un paquet de fleurs diverses à 5 fl., choux-fleurs du Сар de Bonne-Espérance, une livre à 15 f|., dito d'Angleterre à 15 fl., dito de Hollande à 8 fi.
1199. Le prince Alexandre Kourakin—à M. de Simoline. St-Pétersbourg, 20 août 1773.
Plein de confiance, Monsieur, en vos sentiments pour moi, je vous adresse aujourd'hui une prière à la réussite de la
quelle je m'intéresse infiniment. Le baron Lefort, ancien colonel au service du Во! très-chrétien et domicilié à Strasbourg, vient de m'informer que Sa Majesté. Danoise, à son passage par cette ville, a daigné lui promettre pour sa fille Louise une place de chanoinesse dans le chapitre de Walloë,
‚ её que sa femme pénétrée de ce bienfait a eu alors l’honneur
de l'en remercier. Les événements survenus après le retour du Roi l'ont apparemmeut empêché de se rappeler de cette promesse qui aurait porté la joie et la consolation dans le cœur d'un père, d'une famille nombreuse et dépourvue des moyens nécessaires pour suffire à son entretien; elle assurait le sort de sa fille d'une façon aussi agréable que distinguée. Ce qu'il y a de vrai, c'est que cinq ans se sont écoulés sans qu’elle ait été réalisée, ou plutôt sans qu'on ай encore songé à l’exéсщег. M. Lefort réclame, à cet effet, mon intercession auprès de la Cour de Danemark. On ne peut être plus porté que je le suis à la lui accorder et à lui être utile, c'est un de ces hommes de probité, dont la réputation, partout où elle pénètre, est également établie; il a de plus captivé ma reconnaissance par l’attachement et le zèle quil ma témoignés en plus d'une occasion.
Mais, Monsieur, avant que vous fassiez quelque demande relative à cet objet, je .désirerais bien que vous prissiez, de votre côté, des informations, comment et sur quel pied M. Lefort а reçu cette espérance, ce qui en a pu retarder l'exécution, et même sil n’est pas contraire aux règles du chapitre de Walloë qu'une étrangère у soit admise? Vous sentez parfaitement que mon penchant à servir mes amis se fonde toujours sur les principes les plus scrupuleux de la justice et de l'impartialité. |
C'est tout ce que je vous recommande, Monsieur, plus que persuadé, d’ailleurs, de votre amitié. Je ne doute nullement que vous nemployiez toute l'efficacité de vos soins au succès de cette affaire, pourvu seulement qu’elle soit faisable.
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1200. Le baron Lefort—au prince Alexandre Kourakin. Strasbourg, 27 août (7 septembre) 1773.
J'ai lu avec une véritable joie, Monsieur, 400% ce que vous m'avez fait l'honneur de me marquer relativement au sujet du séjour de Mme la Landgrave et de Mmes les Princesses à la Cour Impériale de Russie, dont Mme la duchesse des Deux-Ponts a la bonté de me faire part, de temps à autre, des nouvelles que cette respectable Princesse reçoit de Mre la Landgrave.
Je suis comblé, mon cher Prince, de voir le jeune Nélédinski répondre à la bonne opirion que j'ai toujours eue de lui. Si vous aviez lu toutes les lettres que j'ai pris la liberté d'écrire, dans ce temps-là, à son illustre protecteur et oncle, qui ше l'avait recommandé si fortement, vous y auriez vu que je ne me suis pas trompé sur son compte. Mais ce quil y a eu de singulier, c’est que j'étais le seul dans cette ville qui pensât avantageusement de cette jeune tête qui, sans l'expérience que т’а [ont] donnée mes cheveux blancs, aurait souvent échauffé la mienne qui, heureusement, а acquis cette force calme qui sait s'arrêter quand il le faut. |
Il est bien flatteur, à l’âge de votre cousin, d’être à la tête d'une compagnie de grenadiers. La valeur т’а toujours paru la seule vertu qu'il n est pas possible de contrefaire. S'il était [est] encore à Pétersbourg, grondez-le un peu de ma part de ne m'avoir pas donné signe de vie depuis si longtemps. Si j'étais à la place de M. son père, je préférerais, à la longue, le séjour de la Suisse à celui de Paris.
J'aime mon frère; j'ai fait depuis quarante ans ce que peu de frères auraient fait à ma place, et je n’y ai certainement pas regret; mais figurez-vous que, depuis deux ans,il me doit réponse à 5 ou 6 lettres. Adressez-lui vos lettres à Cassel ou envoyez-les-moi, je les lui ferai passer, ce qui, à la vérité, ferait qu’il les тесеугай huit jours plus tard. Quant à mon aimable petite sœur, qui a logé un mois à Strasbourg chez
moi, elle a préféré de se fixer еп Suisse où elle a choisi Morges, près de Lausanne, pour son domicile. Je Jui ai donné, à Genève et dans les environs, mes amis qui lui procurèrent bien des agréments par toutes les lettres que j'en reçois exactement.
1201. Mémoires à Son АНеззе le prince Alexandre Kourakin. 1773 г. сентябрь — 1775 г. 1юль.
1773. Septembre. Fait habit, veste et culotte de petit velours, 6 гои ев, 10 aunes de serge, & 1 r. 25, 12 г. 50, raccommodé un habit de velours 50 c., habit, veste et culotte de velours avec broderie appliquée, 6 r., 10 aunes de serge 12 r. 50, pour appliquer la broderie 8 r., derrière de la veste 1 r. 50, habit et culotte de gros de Naples, veste, parements d’étoffe et broderie appliquée 6 r., 41/, aunes de serge 5 г. 50, pour appliquer la broderie 8 r., une paire de guëêtreslr., 2 auves de serge 2 г. 50, remis deux habits de livrée & la taille 4 r., hordé cinq chapeaux 1 r.; pour le coureur, habit, veste et culotte, galon sur la taille 6 r., doublure de la veste et boutonnières d'argent 1r.
Octobre. Dégraissé un habit de velours 50 c., pour le valet de chambre, veste et culotte de drap 3 r., quatre douzaines de boutons 1 r.20, pour le nègre, un habit 4 r., doublure de la veste et boutonnières d'argent 1 г.
Novembre. Habit, veste et culotte de ratine, 6 r., une pelisse 2 r., refait parements à un habit à broderie appliquée 1 r., habit, culotte de drap, veste, 6 r., houtonnières d’or à la veste 1 r., habit, veste et culotte de velours de coton, 6 г.
Décembre. Habit et culotte velours noir 4 г. 50, remis une veste de satin brodée à la taille 1 г., raccommodé une veste d’étoffe 25 c., fait un peckisch 4 г.
1774. Février. Pour le valet de chambre, 3 habits galonnés à 6 r., 18 r., deux habits, vestes et culottes de drap, à 2 r., 4 г.
Mars. Habit, veste et culotte de drap vert. brodé, 6 r.
Avril Cinq habits, veste et culotte de drap bleu, à 4 r., 20 r., trois habits de livrée galonnés, à deux culottes, à 7 г., 21 r., doublure de la veste et boutonnières d'argent 3 r., pour le nègre, un habit et doublé un [autre], chaîne d'argent 4 r., pour le coureur, habit, veste et culotte, galonné 5 r., doublure de la veste et boutonnières 1 r., pour le barbier, habit, veste et culotte, 4 r., pour le cuisinier, habit et culotte, 4 r., deux redingotes, vestes et culottes, à 4 r., 8 r., deux vestes et culottes, à 2 r., 4 r., habit de drap paille, veste et culotte de gros de Naples, refait galon à la polonaise 8 r., quatre habits, vestes rt culottes de drap, à 4 г., 16 r., cinq surtouts, vestes et culottes, à 5 r., 95 г.
Mai. Une culotte de tricot soie blanche 1 r. 75, habit, veste et culotte de reps moiré noir 6 r., habit de camelot gris, veste et culotte noires, 6 r., bordé et boutons 2 г. 50, pour le coureur, deux habits, vestes et culottes de basin, à 4 r., 8 r., habit, veste et culotte de drap brun, 6 r., culotte de tricot soie ponceau 1 r. 75, veste et culotte blanche 2 r. 50, doublure 1 r. 50.
Juin. Veste brodée en argent 1 r. 50, veste de gros de Tours brodée en soie noire | г. 50, habit de camelot vert paille brodé 5 r., habit de camelot gris 3 r., habit de drap gris paille, veste et culotte, 6 r., habit, veste et culotte de gros de Tours bleu, veste d'étoffe, 6 r., habit, veste et culotte de prussien capucin, 6 г.
Juillet, Habit, veste et culotte, brodé en soie 6 r., veste et culotte d’étoffe de soie bleue et blanche 2 г., doublure | г , veste et culotte blanche 2 r., doublure 1 г.
Août. Fait un habit de demi-drap, veste et culotte paille, 6 r., habit, veste et culotte de drap capucin, 6 r., habit, veste et culotte d'étoffe, brodé 6 г.
Septembre. Habit, veste et culotte de drap vert de pomme, galonné 6 r., redingote de drap bleu 8 r., habit, veste et culotte de drap noir, 6 r., une robe de chambre 1 г.
Octobre. Fabit, veste et culotte de velours de coton bleu, 6 г., habit, veste et culotte de velours mordoré, 6 r., habit, veste ‘et culotte double fourreau, 7 r., habit, veste et culotte de velours, 6 r.
Novembre. Habit, veste et culotte de velours, 6 r., habit, veste et culotte de ratine, 6 r., frac, veste et culotte de drap bleu, 6r.
Décembre. Une pelisse à brcderie appliquée 6 r., deux camisoles 2 г.
1176. Février. Habit, veste et culotte de drap gris, galonné, 6 r., habit et culotte de drap bleu, veste d'étoffe, galonné, olive 6 r.
Mars. Trois habits de livrée à une culotte, à 6 r., 18 г.
` Avril. Habit, veste et culotte de velours, бг., pour le valet de chambre, cinq habits à 5 r., 25 r.; pour le coureur, habit, veste et culotte, 5 r., veste de drap bleu galonnée, et redoublé l’habit 3 r., habit, veste et culotte de drap mordoré, 6 г.
Mai. Trois vestes et culottes de basin, à 2 r., 6 r., habit, veste ct culotte de camelot gris, 6 г., habit, veste et culotte de drap gris, 6 r., deux vestes et culottes 4 г.
Juin. Habit et culotte de drap bleu 4 г. 50, habit, veste et culotte d’étoffe de soie, à broderie appliquée, 6 r., pour appliquer la broderie 8 r., habit, veste et culotte de gros de Tours, brodé 6 r. |
Juillet. Habit, veste et culotte, brodé sur toute la taille 8 г., habit, veste et culotte, galonné à la polonaise, 8 r., deux vestes et culottes de basin 4 r., fourni la doublure pour ип habit 1 r., fait trois fourreaux 1 r., une redingote de drap 3 r., bordé et boutons 2 г. 50, pour un officiant, fait une redingote 2 г. Total 583 г. 70 с.
Fourni le 16 septembre 1773 à dîner: 1 glace au citron 1 г. 50, 1 crème à la vanille 1 г. 50, 2 assiettes montées en pastillage, garnies de bonbons, à 75 c., 1 г 60, 2 assiettes montées, garnies de fours, à 50 c., 1 r., 1 compote d’abricots 75 c., 1 compote tournée d’oranges amères 75 c., 1 framboise 60 сор.. 1 gelée de groseille 60 сор. Total 8 т. 20.
1202. Le comte Alexis Moussine-Pouchkine—au prince Alexandre Kourakin.
Londres, 13 (24) septembre 1773.
Vous savez, aimable et cher Prince, la façon dont s’est passée une partie de l'été: c'est à soigner la santé de la meilleure moitié de moi-même et, en vérité, la mienne propre. La continuité d’une attention toujours tendue allait en épuiser les facultés, sans cette espèce de distraction à la multiplicité des embarras qui m'obsédaient dans la plus bruyante des villes. Plus
d'un incident trompa mes espérances et m’empêcha de recueillir tous les effets salutaires que j’espérais de ma cure. Tout concourait, enfin, à me faire envisager mon retour à Londres avec autant de chagrin que d'inquiétude, lorsque mon arrivée fut marquée par plus d’une circonstance, l’une plus satisfaisante que l’autre. Et croiriez-vous, cher et digne Prince, que celle d'avoir eu de vos lettres, est précisément celle qui toucha le plus mon cœur. Je sais si bien en apprécier l'expression, que je ne men estime que plus digne des sentiments dont vous continuez encore à mhonorer et que je désire si ardemment me conserver. Le bienfait généreux dè S. М. notre incomparable Impératrice ne serait pas, mon cher Prince, l'effet du tableau que vous aviez fait de ma situation à votre oncle, le plus aimable et le plus digne des hommes. Vous n’aurez, j'en suis sûr, pas manqué de la lui peindre avec toutes les couleurs d’un intérêt vif, et son âme bienfaisante n'aura pas eu de difficultés à en recevoir des impressions en ma faveur. Cela me mène droit à la conclusion que c’est vous qui l'avez ému, et que c’est lui qui a été intercesseur, car je ne connais que 18 main qui m’a fait partir се bienfait, mais j'en ignore le moteur. Eh, que j'aime à le chercher dans celui dont l'amitié fait que je m'honore! Ce double motif me rend tout à la reconnaissance la plus vraie. En tout cas, elle ne vous appartient pas moins justement par tout ce que vous avez déjà fait pour moi, et par ce que vous vous proposez encore à [de] faire. С’еп est assez pour mon cœur, pour vous être dévoué à jamais, et indépendamment des effets qui en résulteront pour le bonheur et pour la tranquillité du ménage. Oui, mon cher Prince, on ne s'applique qu'avec un succès plus heureux lorsque l'esprit est dégagé des soins domestiques, et l'excès de la cherté a mis si souvent le mien à la gène qu'à lui ôter [qu’il lui а ôté] quelquefois les facultés d'opérer.
Le bienfait dont je suis si plein, l'a tranquillisé pour à présent au point de me rendre toute la vivacité et la vigueur nécessaires pour le mériter; mais, en justice, il
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faudrait une augmentation proportionnée aux prix des choses, et, à ce calcul, П n’en faudrait pas moins de 15 mille roubles par an. Cela serait digne dune grande. puissance pour mettre ses ministres à même de soutenir l'idée dans une ville qui est si remplie de noblesse et qui, en général, est si naturellement portée à tout ce qui la regarde.
Quelque peu que vous trouviez d'analogie entre votre façon de vous occuper et entre la vie que vous menez actuellement, par état, je ne saurais me dispenser de croire qu'elle ne laissera que de vous être, un jour ou autre, d'une très grande utilité. Vous prévenez même ma prophétie par l’usage que vous faites du peu de loisir que vous laisse votre position. Ce passage alternatif du cabinet sur la scène développera de plus en plus ces dispositions heureuses qui feront de vous, le dirai-je, un grand homme еп plus d’un genre. Vous en avez le germe; l'étude l’a cultivé, et le sentiment le fortifie; l'exercice seul le fera ‚ fructifier. La lecture de chancellerie que vous avez entreprise est, sans doute, la route qui devrait mener le plus immédiatement au fil que vous cherchez avec un zèle aussi louable; mais les pièces qui passeront par vos mains, ne sont-elles pas plutôt des ébauches souvent imparfaites du tableau actuel, qu’un résumé des observations approfondies et fondées sur l'expérience, Toujours seront-elles des faits qui invitent à faire des réflexions; et c'est déjà quelque chose pour Ja plupart et assez pour vous. Il serait cependant à souhaiter que les ministres de Russie en différentes villes eussent les ordres, à l'exemple de ceux de Suède, de faire, de temps à autre, des relations raisonnées et comme des résumés de tout ce qu'ils avaient écrit par lambeaux et à mesure que les événements en fournissaient la matière,
Les bienfaits, dont notre incomparable Souveraine a récompensé le plus vertueux des ministres, sont dignes de Ja main qui les a donnés et de celle qui les a recus; et c’est la postérité qui jugera qui ils honorent [est honsré] davantage, le sujet qui а rendu de [des] services si importants ou le souverain qui а su les apprécier à leur véritable valeur. Les idées qui se présentent si
naturellemeut sont si touchantes, sont si puissantes que la vertu seule devrait être pour un chacun le plus grand et le seul des biens. Vous voulez savoir les nouvelles galantes. Ce n’est pas trop mon fort, mais je vais vous obéir. La pauvre Henriette est encore telle que vous l'avez connue; sage, douce, modeste, mais sans époux. Il me semble même que le vermeil de ses joues passe et que ses lèvres deviennent moins brillantes; et personne ne s'offre, les uns, par crainte d’être refusés, les autres, parce qu’ils lui supposent de la hauteur, et tous, par la facilité d’être impudemment libertins et par l'habitude qu'ils en ont contractée. Mais lady Barimore n'est devenue dans son veuvage que plus intéressante. Son sot et brutal mari s’est enfin avisé de mourir et lui a laissé 4000 |. st. de douaire. | On lui suppose déjà une intrigue avec un certain M. Henge. Les jeunes femmes ici paraissent avoir le diable au corps. Слышу, что князь Летръ Васильевичь Репнинъ вырученъ французскимъ, à не англЙскимъ посломъ; жалзю о томъ очень и приписываю боле оплошности персональной посла, нежели здВшнимъ желан1ямъ, намфрен!ямъ и системЪ, которыя, право, состоять на такомъ OCHOBAHIH, на какомъ бы можно желать оныя- видзть. Не достаетъ къ доказательству однихъ только случаевъ; едва можно ли быть онымъ прежде окончан!я настоя щей войны. Дай, Боже, славнаго и такого мира, какой бы ув$нчаль труды и министерство общаго нашего благод$теля.
Присланнымъ письмомъ князь Александръ Борисовичъ къ графу Петру Ивановичу просилъ: какъ, по случаю въ нынёшнемъ году торжества свадьбы ихъ императорскихъ высочествъ, обязанъ онъ, будучи придворнымъ каваяеромъ, CXBIATE большия издержки на богатыя платья себЪ и ливрею людямъ, отчего и недостаетъ у него отпущенной въ содержаню его Ha сей годъ денежной сумиы, то, чтобы опекунсюЙ совЪтъ благоволилъ выдать ему еще пятьсотъ рублевъ, да заказаль въ МосквВ сдфлать для его парадной ливрен двести аршииъ басаману шелковаго съ серебромъ. COBBTE, принявъ Cie торжественное происшествие къ излишнимъ его издержкамъ необходимымъ, опредвляетъ изъ наличной сего дома суммы вятьсотъ рублевъ переслать къ нёму съ первою почтою, à и требованный басаманъ, сдВлавъ въ MockBh, къ
1204. Le prince А. Lobanov-Rostovski—au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 4 (16) octobre 1773.
Mon cher cousin. J'ai recu, il y a quelques jours, la lettre que vous avez Меп voulu m'écrire. Le plaisir qu’elle ma causé est trop sensible pour que je diffère plus longtemps à vous en témoigner ma vive reconnaissance. Je ne saurais assez vous remercier de l'intérêt que vous prenez à ma santé; Îles eaux de Pyrmont, que j'ai bues pendant cet été, m'ont fait un bien infini. Je vous supplie de m'informer désormais de la vôtre, et soyez persuadé que la part que j'y prends mérite cette complaisance. Je ne m'étendrai point en vaines assurances d'amitié réciproque; je vous dirai seulement qu’à l'avenir mon plus grand soin sera de rechercher les occasions par lesquelles je puisse vous donner des preuves réelles de la sincérité de mes sentiments.
Quant aux nouvelles de ce pays, je ne puis vous en dire aucune qui vous intéresse, si ce n’est que l’absence de la* Cour s’est bien fait sentir dans la capitale où l’on s’est assez ennuyé. Le Roi est maintenant à Drottningholm; on se flatte qu'il rentrera en ville pour le 29 du courant. Les plaisirs de Stockholm sont maintenant bornés à deux opéras suédois, dont l’un а été donné, pendant cette année, plus de vingt-cinq fois; ainsi vous pouvez juger, mon cher cousin, combien le plaisir en est usé.
Pour mes occupations, celles se bornent aux moments de lecture en différents genres de littérature. Du reste, je ne sais à quoi lon me destine, et J'avoue que ce m'est encore une énigme, car jai déjà passé deux années bien inutilement.
Je vous prie, mon cher cousin, de me faire savoir sil se trouve à vendre à Pétersbourg une carte de nos découvertes maritimes du côté de l'Amérique, faite depuis les années 66, 67% ou 68 jusquà présent.
Вы, мой дорогой, послВ своихь праздниковъ уже отдыхаете, à здЪсь начали съ прошедшаго воскресенья у князь Михайлы Н. обЪдомъ, въ понедВльникъ балъ и ужинъ, очень огромный и порядочный, гдВ было званыхъ больше 200 человЗкъ. Прошу оть меня его княжн® сказать поклонъ, какъ и то, что мы BCÈ были имъ очень хорошо угощены, и онъ самъ много танцовалъ. Сегодня же для всего дворянства даётъ маскарадъ, гдВ, думаю, будетъ великое множество. Сказывають, что магистрать нам%ренъ также дать праздникъ. Не забуду-жъ и того вамъ сказать, что безумный Мамоновъ очень въ евтомъ случа передъ вс$ми отличился: домъ его, противъ всего города. быль больше BCBXB иллюминованъ, гдз была собрана довольная часть народа, которому онъ изъ окошка самъ бросалъь серебряныя деньги, à на улиц его два гайдука изъ мфшковъ-—мВдныя, и они съ хозяиномъ всфмъ кричали виватъ| Вотъ, мой дорогой, чтб я вамъ отсюдова могу сказать.
Muorie изъ деревень съЗзжаются, для чего публичные съЗзды уже начались. Сказываютъ, будто довольно веселятся; однако я еще не соучаствовала, итакъ, сама не знаю, весело ли или HT.
Къ неожиданю своему слышу, что вы стали очень женерезны, съ ч$мъ васъ поздравляю. ЖалВю, что на этоть случай я съ вами розна, и TAKE чивостью вашей пользоваться не могу; да и то правда, что я выпрашивать ни у кого не люблю. Между тзмъ скажу, что меня ничто такъ не удивляеть, какъ вашъ Богомъ данный дядюшка, что старается себя во всемъ на чужой CUËÉTE довольствовать.
Матушка приказала вамъ свой поклонъ сказать; считая, что устрицы уже KE вамъ привезены, просить, чтобъ ей бочку прислали, чтб, думаю, свободно можете сд$лать чрезъ Ив. Hs. Брока.
ЗАРТИВЪ КИ. ©. А. КУРАНИНА", ки. VII. 16*
‚ 1206. Le comte de Solms—au prince Alexandre Kourakin. [StPétersbourg], 21 octobre 1773.
Je suis fort aise, mon Prince, de voir que le secrétaire de M. de Ribbing ne m'a pas imposé, lorsqu'il m'a dit qu'il sortait de chez vous. Cela me sert au moins de justification, que ce n’est pas par ma faute que je vous retiens votre maison. J’ai reçu les insinuations que ce Monsieur m'a faites de la part du B. Ribbing, hier au soir. Et ce matin, très froidement, je lui ai fait dire nettement que, connaissant son état délabré, il n’aurait pas dû attendre jusqu'au dernier moment pour prendre un autre quartier, sachant que le sien était loué pour le 17 novembre, et n'ayant plus de droit Фу demeurer, vu que son contrat avait été fini avec le dernier de septembre, que je me reposais sur la complaisance de M. le prince de Kourakin, mais que j'avais honte d’en abuser, et que si Je devais lui demander la permission de demeurer encore plus longtemps dans sa maison, ce serait aux dépens de mon nouvel hôte, puisque je tâcherai alors de prendre une autre maison tout à fait, et que ce serait après à M. de Ribbing à le dédommager de la perte. (Cela а fait le plus d'impression sur cette âme indiscrète. L’hôte y est venu appuyer encore làdessus, et, présentement, secrétaire, consul suédois et toute la nation suédoise est employée pour chercher un quartier. Cependant, je doute que nous le fassions déloger avant le jeudi, 31 de ce mois, à moins que vous ne lui fassiez dire, mon Prince, que vous le fassiez [faites] prier de sortir lundi, comme Ц l'avait promis positivement, puisque vous vouliez entrer dans votre maison le 1€ d'octobre. Pour moi, je ne peux plus rien lui faire dire, à moins que notre correspondance verbale ne devienne tout à fait désobligeante. Je lui ferai savoir pourtant que vous me pressiez de commencer à déloger lundi, sur la promesse que je vous avais faite sur les assurances de M. de Ribbing.
Soyez sûr, du reste, mon Prince, que je me trouve ici sur des charbons; j'ai déjà empaqueté beaucoup de mes effets, et
que, le moment que je saurai la place vide, je commencerai à me transporter, je suivrai moi-même aussitôt que les chambres que je dois occuper soient [seront] seulement un peu nettoyées de l’ancien levain.
Брать вашь, князь Степанъ Борисовичъ, нын®шнюю ночь ‚ сюда прхаль; здоровъ, славу Богу. Меня удивиль: изъ доброй воли Вхалъ въ кибитк®, —говоритъ, что привыкъ. Привезъ MH оть тебя твой портретъ, который гораздо тебя хуже, и MHB | кажется, что вся мина не твоя. Однакоже, хотя портреть и _ не походить, только я вамъ благодарствую, что вы меня при всякомъ` случаВ стараетесь утЗшать. “_ Пожалуй, другь мой, попроси у брата ‘моего MB въ табакерку шпанскаго табаку, чтб онъ нюхаетъ. Со мною была одна табакерка и ту раздЗлила съ Марьею Родивоновною, — она полюбила его. Вы знаете, что отговориться неможно. Поручаю васъ Богу.
Ваше милостив йшее письмо меня такъ обрадовало, что вы себЪ не можете поврить. Вы изволите ко мн писать, чтобъ я попеняль братцу, князю Степану Борисовичу, что онъ KE вамъ не пишетъ. Ваша KOMMuCCia была бы. исполнена съ возможною точностью, ежели-бъ я могъ’съ нимъ говорить; но вы сама извольте ему попенать, потому что онъ позхалъ къ зни, она, слава Богу, прошла счастливо. Его лёчить Иванъ Филипповичъ, который скоро женится на государыниной ка- | меръюнгфер®, называемой Полтавцева.
Здесь мука TAKE дорога, что вы себЪ не можете представить: оржаной куль продается 5 ‘рублевъ. Итакъ, извольте подумать 0 состоявш барскихь людей, которымъ даётея по 1 р. 50 к. на MBcau со всфмъ. Наши люди не TAKE жалки, потому что мука домашняя есть.
Я вамъ, любезный другь, обЪзщаль прислать съ нынзшней почтой обстоятельное описан!е моей дороги отъ васъ до сего M'BCTA.
Позхавъ отъ васъ, я съ превеликимъ трудомъ и безпокойствомь пр!Вхаль въ середу поутру. въ десять часовъ, въ Новгородъ, гдз отобФЗдавъ, позхаль во второмъ часу; прибыль я ввечеру въ Вышний Волочокь, а къ свфту—въ ТоржкВ, гдЪ я H'BCKOIEKO, слава Богу, отдохнухь отъ премерзкой дороги. Въ пятницу пр1Вхалъ я въ Тверь, гдз отужинавъ, продолжаль свой путь и прибыль въ первомъ часу въ Клинъ, [AB OTOOBдавъ, позхалъ въ пятомъ часу далЗе и, наконецъ, въ воскресенье, въ полночь, прхаль я въ славный градъ Москву, къ бабушк®, TAB насилу могъ достучаться.
На другой день. увидзвъ всЪхь, слава Богу, въ добромъ здоровьЪ, быль я у ABAYIIKH, котораго также нашель въ добромъ здрани; обЪдаль дома. А noch обЪда быль я у нашей больной тётки княгини, которая очень MHB обрадовалась, и у меня про васъ спрашивала о здоровь вашемъ.
Во вторникъ обЗдалъь я у князя Ивана Ивановича, & ужиналъ я у дздушки, который быль на OXOTB. Въ крайнему сожалЪн!ю моему, мое предвЗщане вамъ исполнилось: дВдушка говорить MHB, что никогда OTB васъ не ожидалъь, чтобы вы _ такъ пренебрегали и отдали Александру Эедоровичу вашу верховую лошадь, которую онъ, любя васъ только, отдалъ вамъ, ее получа самъ оть друга на памать. ЖалЗетъ OH весьма, что оная лошадь поднесена вами на жертву Александру Oexoровичу.
Нынче быль я у двдушки, который приказаль Mu, чтобь я чрезь васъ, любезный другъ, выписаль сюда, какъ вамъ можно будеть CKOPBE, для меня на вол живущаго повара Елисфева, брата родного тому парню Макару Васильеву ExucBegy, который жиль y pis Александровича.
1210. Le comte Alexis Moussine-Pouchkine—au prince Alexandre Kourakin.
Londres, 5 (16) novembre 1773.
Comment avez-vous pu, mon respectable et cher Prince, vous occuper d’un absent dans des temps aussi importants pour la Russie et qui devaient vous avoir laissé si peu de loisirs de reste! 3’ n’y a que vous qui soyez capable d’un pareil effort, il n’y a,en vérité, que moi qui en sois d'autant moins indigne que je sais le reconnaître dans toute son étendue. Aussi votre charmante lettre du 4 (15) octobre m'a-t-elle été d’un prix infini, j'en tirais même опе espèce de vanité, à en juger par la vivacité de ce que je sentais en la lisant.
Vous m'aurez déjà justifié du silence que vous me reprochez, cher et incomparable ami, par celle que j'ai eu l’honneur de vous écrire tout en revenant de ma tournée. Nous continuons à jouir du bien quelle nous a fait. Votre bonne, votre tendre maman en a ramassé assez pour avoir déjà pu soutenir vigoureusement plus d'une mauvaise influence de l’atmosphère bitumeuse et sulfureuse de Londres. П semble même que le pire est déjà passé. Cette capitale pour n'avoir pas encore les membres du Parlement, n’en est pas moins bruyante, tant il y a de devoirs d'état et de société à rendre. Vous savez la nécessité qu'il y a de vivre ici avec tout le monde, et l'impossibilité de se borner à quelque coterie dont on ignore même le nom. Le genre de vie, pour n'être pas le meilleur, est cependant celui qui convient le plus et le mieux à Londres. Que je serais enchanté de vous y revoir encore une fois!
Celui dont vous me faites, mon respectable Prince, le détail, me semble être le plus propre et le mieux combiné à vous
distinguer un jour ou autre dans tous les rôles que vous avez à jouer sur le théâtre du grand monde. Vous ne vous séparez déjà de la multitude que par ce que vous devez un jour la conduire. Elle est faite pour être toujours hors delle, pendant qu’il ny a qu'un très petit nombre d'êtres assez heureusement organisés pour se plaire avec eux-mêmes, et pour oser s’examiner sans pressentir si la raison est un juge sévère. Ses décrets nen sont que-plus doux. Vous devez plus d'une №18 en éprouver cette satisfaction. N'allez cependant pas vous y livrer entièrement; conservez plutôt une espèce de méfiance de ce qui nous plaît le plus. En applaudissant à la sage distribution de votre temps, permettez que je vous fasse l'observation que vous у avez omis celui qui est le plus essentiellement nécessaire pour la conservation de notre santé, le grand pivôt de toutes nos actions. Point de manège, point d'exercice journalier et régulier! Croyez-vous qu'il n'en faille point? Ah, mon cher Prince, je désire que vous pussiez [puissiez] bien longtemps n'avoir point de raison à [pour] changer de sentiment! Mais croyez-en un ami qui vous est on ne peut plus attaché. Accoutumez-vous à quelque exercice, soit jeu de pommes [paume}, soit cheval, soit promenade, et vous ne tarderez guère à vous ressentir du bien, et même de la vigueur, dans toutes vos facultés. Je pense bien que ce nest point de cela que vous vous plaignez, mais ce n’est pas pour le temps de votre bel âge seulement que je parle. J'étends mes vœux à proportion et à mesure de mon attachement sans bornes.
Je puis donc dans peu me féliciter de vous avoir pour collègue. Je désire seulement que ce soit dans un endroit qui vous donnât [donne] de l'occupation, car rien n’est plus désagréable que de sen procurer à force de tâtonner. On s'habitue à n'avoir que de la précaution, lorsqu'il s'agit peut-être d'agir avec courage et prudence. Ces deux qualités ne sont pas moins essentielles à un ministre qu'à un général commandant. L'inaction gâte souvent l'un et l'autre. Vous pourriez ouvrir votre carrière sous les auspices les plus heureux. Je n'ai point d'offres à vous
faire à cet égard, mais vous pouvez sûrement et hardiment compter sur mes faibles fumières et sur tout ce qui peut seulement dépendre de moi, ici et partout où je pourrais jamais être.
Любезный другъ князь Александръ Борисовичъ! Нынфшняго дня я получилъь ваше мнф UPIATHOE письмо, отъ 7-го текущаго, которое меня весьма обрадовало со стороны полученя H3BBстя о вашемъ здоровьВ; напротивъ того, со стороны вашей морали, оно весьма меня опечалило, что вы меня поставляете хуже самаго малаго ребенка, который до десяти перечесть не можетъ. Любезный другь, я не знаю, когда вы примЪтили во MHB, чтобъ я себЪ будто вложиль BB голову, что, когда кто носить темлякъ, избавленъ онымъ OTE BCBXHE прочихь HAYKE и письма. Хотя 4 и гораздо меньше вашего ученъ, однако я думаю, что вы никогда OTE меня OHATO никакъ не слыхали, понеже этакъь только можеть разсуждать самый безразсудный и безграмотный офицеръ. Еще же вы мнЪ упоминаете, что вы во MHB нашли нзсколько MHB особливо подлыхъ ухватокъ, которыя никто, слава Богу, во мн не примЪтиль, KPOMB васъ. МнВ не остается больше думать иного о томъ, что вы мнз пишете, какь только то, что, по вашему разсужденю, я нахожусь хуже самаго безразсуднаго и безграмотнаго офицера. Итакъ, больше не осталось о себЪ иного думать, какъ только то, что я считаль бы себя недостойнымъ назваться вашимъ братомъ, когда бы я имЪль вышеозначенное поведене и такъ бы разсуждаль. Но, слава Богу, онаго въ себЪз не ua- . хожу, и посторонне онаго 000 MH не могутъ сказать. Итакъ, оставь, пожалуй, это фальшивое 000 MHB мине.
Любезный другъ! Поздравляю тебя на новосель®. Что же касается до повара, я тебЪ OTBBTCTBOBATE буду съ будущей почтой. Я весьма радъ, что Александръ Ильичъ останется до пути; пожалуй, увЗдомь меня, будеть ли онъ къ намъ, -- его очень сюда ожидаютъ. Весьма доволеньъ Прошкой.
He прогн®вайся, что я вамъ отвфтствую такь на вашу мораль; но она такъ огорчиля, что я вамъ все то написалъ, что думалъ я себф дозволить со всякою справедливостью.
1212. George-Charles, prince de Неззе, —аи prince Alexandre Kourakin.
Darmstadt, 14 (25) novembre 1773.
Quoique j'aie été attristé par votre dernière lettre qui m'a annoncé ou plutôt qui m’a fait craindre d’être obligé de [me] désister de mon désir de servir votre patrie, j’ai néanmoins ressenti avec bien de la joie combien vous êtes de mes amis par la franchise et la sincérité polie avec laquelle vous m’y parlez. Certainement, Prince, ce trait-là ne désavoue pas votre caractère, car il est beau, П sait augmenter la confiance, et il est une des preuves sûres d’un ami. Ah, Prince! que je vous envie de n'avoir pu, comme vous, être le premier à vous manifester mes sentiments. Mais, en attendant, je vous prie de rendre justice à mon cœur сп croyant que je saisirai, avec empressement, la première occasion qui me mettra en état de pouvoir vous servir à mon tour.
Mais pour en revenir à ce que vous me dites, pour raison des bons conseils que vous me donnez, je vous dirai en peu de mots que, considérés par eux-mêmes, je les trouve tous au mieux, mais que vous me faites tort en me supposant 51 exigeant que de prétendre tout de suite un régiment. Non, au contraire, il n'est bien plus agréable de пе pas débuter dans un service quelconque par commander, mais plus de l'être dans les tout premiers temps (quoique, cependant, le commandement d’un régiment n’est [ne soit] point ce qu’il y a de plus difficile dans le шаге), et si vous voulez vous donner la peine de revoir ma première lettre en réponse à la vôtre de Berlin, vous verrez, mon Prince, ce que j'avais désiré.
C’est infiniment obligeant de votre part de me dire que tous les individus d’une nation ne pensent pas de même les uns que les autres, me laissant entrevoir que vous daigneriez
être de ces personnes qui prennent quelque intérêt: à mon sort sans en être jaloux comme d’autres l’auraient été peut-être. Puis, vous voulez me dire encore par là que cela ferait du tort à ma cousine la Grande-Duchesse dans l'esprit de votre nation, si son frère et moi étions entrés ensemble au service, et qu’on pourrait croire, par ce cas, que les étrangers seraient plus favorisés qu’à l’ordinaire, ou qu’on voulait, en mème temps, marier à la Russie la princesse et toute sa famille. Oui, Prince, je reconnais ces conjectures possibles et pouvant faire du tort à la Grande-Duchesse, mais justement pour éviter toutes ces choseslà je n'ai pas voulu faire jouer les ressorts de la parenté, mais bien ceux dont tous les étrangers ont besoin, ceux du ministre. Je vous avoue même que tâcher de mériter quelque avantage et, puis, еп être récompensé, m'est plus agréable que de пе devoir qu’à la protection, suite d’un heureux hasard de parenté, même quelque fortune peut-être.
En ambitionnant le grade de colonel et des gages, je n’aurais cherché qu'une chose nullement extraordinaire, puisque cela s’est accordé déjà plusieurs fois tant à des princes qu'à d’autres, et, ainsi, cette faveur n'aurait pas pu en faire soupçconner une toute particulière pour moi (qui n’en ai pas mérité encore), de plus, de cette manière ma demande n'aurait пи! à personne directement. En me disant d'attendre un an, un an et demi, (je parie que c’est Ridesal qui vous a dit cela) c’est me faire désespérer Фу pouvoir entrer, surtout durant la guerre, puisque mon père, qui se donne toutes les peines pour me placer, en trouvera, j'espère, le moyen jusqu’à ce temps, et n'ayant plus d’autres espérances et ayant attendu si longtemps contre gré, mais qui peut forcer le sort! je ne pourrai plus balancer d'accepter tout de suite au premier cas, ni refuser, comme j'ai fait, ayant encore quelques espérances pour chez vous.
Enfin, je vous dirai, mon Prince, que cette délicatesse dont vous parlez, n’est pas proprement ce (je crois vous avoir assez deviné) qui m’a retenu et qui а fait reculer mon voyage; non, car Je n'en aurais pas fait le semblant, puisque, quelquefois,
| faut savoir feindre, et se contraindre, n'est-il pas vrai? Mais, quoique je croie vous avoir compris là-dessus, ayez, néanmoins, la complaisance, si vous voulez me répondre, de me dire, en quelques syllabes seulement, et un peu plus clairement, le sens que vous у avez mis. La raison principale qui m'a fait passer aîlleurs, bientôt ici, bientôt là, le temps que je destinais pour la Russie, est toute différente en partie; même ce ne fut, qu'environ quelques semaines avant que je comptais partir, que ces empêchements sont survenus, et puis il était trop tard pour le faire encore à temps.
J'espère que Mme Démidov, qui a eu la complaisance de passer chez vous, se sera acquittée vers [envers] vous, cher Prince, de nos compliments; en revanche, mes parents, en vous réitérant les assurances de leur parfaite estime, vous prient, et moi, de même, de saluer en notre nom Madame ct sa compagnie pareillement que les messieurs de notre confiance; pardonnez, je vous prie, cette liberté.
Nous vous supplions de faire compliments à mon cousin, le Prince héréditaire.
1213. Княжна Агриппина Añeucanaposxa HypaunHa—uun310 Александру Куракину.
Будучи увФрена въ вашей къ себф дружбВ, надЗюсь, вы отъ меня не скроете, о чемъ васъ спрошу. Въ немалому себ удивлен1ю слышала я, что моя сестра княгиня Н[ атал!я| Alxeксандровна]| интересуется въ дВлВ соперниковъ князь Ив[ана] Ив[ановича| и что посылала кь Вназеву. или сама ему говорила, чтобъ OHB не старался о послфднемъ. Если это правда, представьте себ, какой несчастливый харзктеръ она имзетъ! Н»ть въ CB'TB человзка, кому бы хотВла доброхотствовать, кромз самой себя. Знаетъь же и то, что безпристрастно всякй скажеть, что князь Ив[ана| Ивановича] дЪло право, и хотя продолжится, только вЗрно въ его пользу р%шится,
Будь дискретенъ, мой дорогой другъ, Бога ради, не давайте знать, что я объ этомъ KE вамъ писала; между TBMB, старайтесь оть Князева узнать, правда ли. О чемъ ко MH прошу отписать, только особливымъ письмомъ, & не въ матушкиномъ, ч%мъ меня избавите отъ крайняго огорченя. Я-жъ это стороной слышала. Кажется мн, что здЪсь сестра объ этомъ не знаетъ, для чего желаю объ этомъ обстоятельно знать, чВмъ’ можно будеть лучше ту оправдать передъ зд$шней.
Здфсь до меня дошло, что князь М. М. Щербатова сына пожаловали въ офицеры, чему я очень рада, особливо для его матери. Чрезъ это вижу, что BCB доходять до того, чтб желаютъ своимъ искашемъ. Одни только мои б%дные племянники отъ BCBXE отстануть TBMB, что никто вступиться въ нихъ не хочеть. Не всегда вЪфрно, однако часто удаётся, для чего вамъ свою мысль таперь открою. Вы свободное время имфете говорить съ камергеромь Васильчиковы мъ, котораго можете попросить, чтобы моего Нелединскаго въ гварлю перевести. Убздить его можно TBME, что онъ самъ ему родня, и весь нашъ родъ себз этимъ обяжеть. Лобановыхъ же, знаю, Брюсъ любить и имъ хорош прзтель, котораго можете попросить, чтобъ интересовался объ ихъ Cr, выпросиль его къ себ въ полкъ.
Брата вашего сердечно люблю: онъ не дуракь и сердца очень хорошаго, только ничЗмъ не упражняется, KPOMB праздности. JABCE онъ еще впервой HMBETE въ своей диспозищи экипажь, которымъ только и упражненъ. Не думайте, чтобъ изъ этого были каюя неблагопристойности, — HBTE: всяый день у моей сестры, и то не отъ особливой къ ней привязанности, а только чтобы не быть дома. И мы его почти не видимъ; правду сказать, я въ немъ очень много робячества нахожу,
B'BTCTBOBAIA на ваши вопросы. Таперь взаимно васъ прошу меня увЗдомить о моемъ Нелединскомъ, написавъо немъ ко мн$ всю правду. Я уже не помню, когда имфла оть него письма, чтоб меня заставляеть розно мыслить; не знаю, на чемъ утвердиться. Пожалуй, пожури его, для чего TAKE изм$нился и, какъ слышу, головой оть BCBXE отсталь, что меня очень горчить: ни своихъ, ви чужихъ,—никого не знаетъ. Нич$мъ меня столько не успокоите, какъ тфмъ, чтобы ввести его въ резонъ TOTE, чтобъ онъ въ людяхъ искаль и своихъ не забываль Онъ не можеть сумн®ваться, сколь я желаю и, IAB могу, стараюсь сдзлать его благополучя; а долженъ и на то согласиться, что съ его равнодушемъ ни до чего не дойдетъ.
Не ‘прогнЗвайся, пожалуй, что я KE тебЪ до сихъ поръ не отвЗчалъь и теперь еще не буду OTBÉTCTBOBATE на ваше ко MHB будущей почтой конечно вы отъ меня отвфтъ обстоятельный получите. Оное, любезный другъ, не отъ чего иного произошло, какъ только отъ того, что я приведенъ BH себя отъ удивленя, что моего генерала такъ скоро и нечаянно нарядили къ оной жестокой KOMMHCCIH, которую, признаться вамъ, любезный другъ, я бы не желаль исполнить. Но что же дфлать, когда служба и долгь мой онаго требуетъ. Итакъ, я не HaA'BIOCE васъ видЪть прежде. какъ развз уже побздителемъ онаго злодфя.
Я теперь. любезный другъ, нахожусь въ великихь хлопотахъ къ изготовленю моему KB оной премерзкой зимней кампании и ожидаю сюда ежедневно своего генерала для зачат!я оной кампани. Разсуди, любезный другъ, что я долженъ буду, исполняя свою должность, нерздко препроводить въ голод и холодЪ. Но что же ABIATE, когда я себЪ оную легонькую службу выбраль: быть тому уже такъ. Л только о томъ теперь прошу ежедневно, что Dors Bell бы намъ еще съ вами, любезный другъ, видЪться въ добромъ здоровьз,
Я желалъ бы лучше сдВлать ABB кампан1и противъ невзрныхъ турковъ, чВмъ нежели противу онаго злодЪя, для того что, ежели бы несчасте мое было, чтобъ я попался въ неволю KP туркамъ, то я-бъ еще ласкался пользоваться своей жизнью; HO, напротивъ того, когда я попадусь къ оному злодзю, то я уже знаю, что MHB не миновать висзлицы.
1216. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 7 (18) décembre 1773.
Jamais une lettre agréable ne m'est pas venue plus à temps que celle dont Votre Altesse ma honoré. Mon fils ainé commençait alors d'avoir la rechute d'une fièvre chaude. qui durait quelques jours, et se changea en fièvre hectique. Les médecins ne lui donnent aucune espérance; il souffre comme un martyr, sa nature robuste lutte contre Ia mort, mais en vain, selon le sentiment unanime de deux de mes collègues. Mon second fils, ayant la petite vérole, fut en grande crise, et il ne vient de se relever qu'avec beaucoup de peine. Trois de mes enfants, outre ces deux, achevèrent le tableau triste de ma maison et accablèrent le cœur d'un père sensible, lorsque votre lettre, mon Prince, me fut rendue et m'assura de votre précieux souvenir. Elle fit d’abord son effet; j'oubliais pour quelque temps mes désastres, et je m'abandonnais à la douce idée de votre bonheur.
La carrière de la gloire vous est ouverte, mon Prince. Vous y entrez, vous travaillez, voilà mes vœux accomplis. Je suis persuadé qu'en suivant toujours cette vocation intérieure qui vous appelle de vous rendre nécessaire à la patrie, vous serez heureux et n'aurez jamais de quoi vous еп repentir. Les plaisirs de la Cour deviennent enfin fades à un homme qui pense. On a beau de tenter à les rendre neufs et piquants par la variation, l'ennui, ce grand fléau de ceux qui n’ont pas l'esprit bouché, les suit partout. Les affaires sont, pour ainsi dire, les épiceries des plaisirs. Ce n'est qu'après avoir bien travaillé
` qu'on sent la douceur du délassement. Votre dessein est noble,
mon Prince; l'exécution en sera glorieuse; vos amis en seront | enchantés, et vous terrasserez par cela les atteintes des jaloux. |
Nos gazettes ont annoncé les nouveaux traits de générosité de Catherine Il, surtout ceux dont elle a reconnu les heureux soins de М le comte de Panine. C'est ainsi que les souverains, en honorant le mérite, s'immortalisent. Je souhaite de tout mon cœur que la providence couronne les exploits glorieux contre les Turcs. Ce sera une période brillante dans les annales de la Russie qui effacera la gloire des événements passés. —
Je suis persuadé que ME le prince héréditaire de Hesse aura abandonné, sans regret, les desseins qu'il avait, il y a quelques années, touchant le service de la République. Je suis au comble de la joie quand j'entends quelque nouvelle agréable de Son Altesse. Faites-moi la grâce de Газзигег de mes très humbles respects. J'aurais écrit à M. de Rathsamhausen si je ne crois pas [n'avais pas cru] quil était [fût] sur son retour. Quel beau, quel glorieux principe de la Cour de Russie de ne faire jamais les choses à demi! Je suis enchanté de voir arriver ici le prince, frère de Votre Altesse, et M.le comte Apraxine. Disposez de moi, mon Prince, vous connaissez la sincérité de mon dévouement. |
Les princes Volkonski sont partis dans le mois d'octobre. Ils ont dépensé beaucoup d'argent, du moins la somme qu’on ma nommée, était fort au-dessus de mon attente. Je n'y comprenais rien pendant qu'ils étaient ici, mais, après leur départ, on ma expliqué l'énigme, en m'expliquant le ménage.
за это должно приняться, для чего надо удобнаго время ждать. Резоны ваши нахожу основательными, для чего хотя еще и молоды, но въ евтомъ не противор$чу. Боже, дай въ евтомъ предуспЗть и найти её такою, какъ вы желаете. въ чемъ я не сумн®ваюсь, слыша объ ея воспитави, для чего нахожу партию очень лестною со BCBXE сторонъ.
Касательно о своемь Нелединскомъ, я серьёзно начинаю на него сердиться. Сколько ни старалась его морализировать, къ сожалВню себЪ вижу, —ни въ чемъ не предусп®ю: въ три мВсяца насилу добилась его письма, и то не OTBBTCTBYETE на мое. Можете ему оть меня сказать, что изъ его страннаго поведен!я иного не нахожу, какъ опыты дружбы его съ покойнымъ Ферзономъ, который быль совершенный pédant. Однако съ протекщею онъ быль уже на изрядной дорогВ, à нашъ, къ несчастю, себя совсЪмъ теряетъь. Ничего столько оть него не требовала, какъ знать, къ чему онъ себя до такой безпечности довель. Коротко сказать, что этотъ весь его безпорядокъ предписываю KB себЪ въ наказане; онъ знаетъ, сколь онъ MHB дорогь, и ить того, чтобы для него чего я не CXBIAIA; но самъ въ евтомъ никакъ помочь не хочеть, и такъ останется жертвою своей непростительной воли, ÔTE чего, между TBMB, моя горесть умножается. Если-бъ онъ быль глупьъ, никакъ въ немъ бы не соучаствовала; но на что-жъ и разумъ, если имъ не пользоваться.
О Баров вы уже знаете, что онъ давно здЗсь; дзлается больнымъ въ горячкВ съ самаго сюда прЁЁзду, сказывается въ бреду, что въ самомъ дЪлЪ неправда. Только это въ самомъ существ$, что этимъ безпутнымъ поступкомъ сдфлался въ публик единогласно ненавидимъ, и BCÈ ропщутъ, что TAKE снисходительно сь нимъ рёшили. А сестра его неописанно жалка, —отъ горести слегла въ постелю, можно сказать, въ отчаянии.
256 БУМАГИ КНЯЗЯ А. B. KYPAKHHA. 1218—1219
1218. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 11 (22) décembre 1773.
Il a plu à Dieu, entre huit malades, et la plupart dangereusement, que j'avais à la fois dans la maison, de [d'en] guérir sept et de retirer chez lui mon fils aîné, dans [à] l’âge de 15 ans et presque 5 mois. Il est décédé le 17 du courant, après avoir souffert des angoisses inexprimables causées par un redoublement d’une fièvre qui l’a entièrement consommé dans peu de semaines. Cette perte m'est d'autant plus sensible, que sa conduite académique était irréprochable et me faisait naître les espérances les plus flatteuses.
Voilà, mon Prince, un exemple frappant pour moi. Combien peu il y a de certitude dans les événements humains! Un jeune homme robuste, dont la mère n’annonce que la plus рагfaite santé, et qui vit d’une manière réglée sans donner dans aucun excès, est énervé dans quelques semaines et s'éteint comme un vieillard, faute de forces vitales. Les médecins, les plus renommés que nous avons, avouent que la cause de cet accident fâcheux, si douloureux pour le défunt, si triste pour les parents, est et reste un cas obscur. S'il y a quelque chose qui me console, c’est la religion et la résignation dans la volonté du suprême arbitre de la vie humaine qu’il fit éclore dans sa maladie.
За неимВн!емъ зл№сь для вашего извзстя никакого достопамятнаго происшестня, съ самымъ сокращеншемъ буду васъ HHHB благодарить за полученное милостивое, отъ 9-го текущаго, ваше письмо, само по себз много меня обрадовавшее, но, съ другой стороны, и оскорбившее лишенемъ той лестной надежды васъ, по моему ожиданю, скоро подъ моею кровлею и въ моихь объятяхь видфть. Въ существ онымъ весьма опе-
чаленъ; однако не могу совсЗмъ опровергнуть вашего отдале- His: неоспоримо много бы вещей увидЗли, которыя въ васъ сущее негодоване возбудили бы безъ малзйшей вЗроподобности оныя уничтожить или, по крайней мЪрз, перемЪнить. Въ такихъ случаяхь мужу съ духомъ бодрымъ и безпристрастнымъ лучше и спокойнзе быть въ отдаленш: тогда ощущаеть онъ въ своей крови менфе волненя вреднаго и MeHBe всякаго неудовольствия. | |
Своимъь отказомъ возбудили вы во MHB большое желане нынзшнею еще зимою у васъ въ MockBh на короткое время побывать. Дня къ моему отъФфзду не опредлиль и опредЪлить не въ состоянии оный, завися отъ обстоятельствъ и OTE позволеня оть Двора. По взроятному моему, съ бднн®йшимъ окомъ, будущаго узрён1ю, о посхБднемъ въ исход наступающаго м%саца стараться стану, и чрезь MHOrie примФры никакъ сомнЗваться не надлежитъ, чтобы мнЪ было отказано. Симъ поступкомъ себя самого чрезмВрно утфшу и над®юсь, что оный и вамъ противенъ не будетъ.
По положенному правилу въ моей душ ничего отъ васъ закрытаго не имфть и съ наистрожайшею искренностью о всемъ съ вами изъясняться, позвольте MHB вамъ нужный къ моему успокоевн1ю учинить вопросъ (съ непремЗннымъь ожидашемъ, что на оный, не замедливаясь, съ равною взаимностью и CE надобными ‘мнф просвфщенями, OTBBTCTBOBATE станете, забывъ о моихъ лЗтахъ, имя единственно предъ глазами мое состоян1е и мои склонности, мною владычествующия): что есть MHB полезнзе, — оставаться холостымъ или приступить KB предприятю прюбрзсти себ жену, почтенную, добродЗтельную и со всзми нашимъ желанямъ соотвЗтствующими качествами? Правда, что я еще молодъ, что отъ меня время не ушло, что всегда можно MHB будеть по сердечной страсти р%®шиться; но сей страети самой болфе всего опасаюся: ею бывъ ослфплевы, р%дко можемъ зло отьъ блага отличать. А я предпочтительно желаю, чтобы столь важный выборъ во MHB единою силою разсудка и полезными совфтами истинныхъ друзей руководство-
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ванъ быль, и чтобы, BM'BCTO жаркаго любовнаго пламени, между мною и будущею моею женою сильная, тзеная, твердая и неразрушимая состояла дружба.
Разсмотримъ, милостивый государь, несчастныя и часто необходимыя, отъ холостой жизни происходяц!я слЗдетвя: развратъ въ нравахъ, удалеше оть добродЪтели, похищен!е невинности, забвен1е собственныхь дфль и собственнаго домостроительства и разныя подобныя тому неустройства. Обратимъ же нашъ взоръ на женитьбу вожделнную: увидимъ двухь благополучныхъ людей, ни о чемъ иномъ не мнящихЪ, кавкъ о взаимномъ другъ друга yrhmeniu, благоденстве и злосчасте, радость и печаль, отличяость и гибель равно между собою и HABBKE раздЪляющихь, однимъ словомъ, другъ для друга токмо живущихъ. Въ сей картинз, любезвфйпий благодВтель, должны узнавать одинъ удачливый выборъ по вышеозначеннымъ правиламъ.
Не говорю я теперь о выборахъ, KE вёчному раскаяню побуждаемыхъ и непростительною поспзшностью или какими корыстными и тщеславными видами учиненныхъ. Предварительно извольте быть увфрены, что мое избране не на иномъ будетъ основано, какъ на добросердещи и старинномъ, скромномъ воспитани будущей моей невЗсты, OTE BCBXB нынёшнихь CAMOлюбивыхъ пустоть и взтреностей отдаляющихъ.
Неможно оспорить ту истину, что жена и AËTH военному ремеслу посвятившемуся лишняя суть тягость; но мое положен!е чтившагося къ миролюбивой услуг$ отечеству есть со- BCÉME иное и противное. Въ супружествЪ нахожу я новый залогъ моему усердю и моей ревности: оное удФляетъ всему поведенню новое OÆHBOTBOpeHie, тогда не однимъ утвержденемъ собеннаго счастия упражняемъ буду, но и утвержденемъ счастя OTE меня происшедшихъ. Оттого удвоенныя старая и удвоенные труды, и TÉMB CKOPBE непорочлив йшею дорбгою до храма прямой чести и до душевнаго неоц$неннаго спокойствя доведену быть можно.
Для вашего cBBxBHiA присовокупить надобно короткое начертан!е внутреннихъ моихъ склонностей: удалёнъ я весьма изъ
среды во всякой вещи выступать, излишностей ни въ чемъ не терплю, ненавижу OTMBHHHME образомъ вс страсти моихъ одногодцевъ, обыкновенно обуреваемыхъ; къ воздержности и скромренности и почтения публики, имВю я особливое прилЗплене, удалешемъ OTE BCBXE ‘постороннихъ смущенй; учинеше себя годнымъ къ службВ моего отечества есть мой большой предметъ, а достижене до основательности, BCÉMA вообще признанной, есть моя главная прелесть. Знайте-жъ и то, милостивый государь, что я весьма склонепъь KB домосВдству, — часто провождаю я цЪлые послз-обЪды, BANC вечера самъ съ собой; ко многимъ выЗздамъ и обнятю многихъ бесфдъ чувствую я внутреннее отвращене, испытавъ уже довольно тщетность и опасность оныхъ. Изъ сего нетрудно вамъ вникнуть [въ| прелестное мое ожидаше отъ женитьбы, и сколько над$юсь въ жен$ найти надобнаго мн» въ жизни друга, утзшающаго и всё на CBBTB со мною раздВляющаго.
Описалъ я вамъ, какъ отцу и благотворителю, нелицем рнымъ перомъ мое колебане, или, лучше сказать, мое душевное расположен!е, многими основательными прельщен1ями распаленное и къ женитьбВ склонное. Теперь жду съ неописанною нетерпзливостью вашего отеческаго p'hiuenia и coBbra. Еще въ другой разъ васъ прошу, —забудьте совсзмъ, что MHB двадцать два года, & упражняйтесь единымъ уважешемъ моихъ причинъ и моего состоян!я: молодость не должна служить непревозмогаемымъ препятстиемъ, какъ скоро счастливый и CO BCBXE сторонъ удачливый выборъ учинить можно; не всегда, а P'ÉAKO одинак1й объектъ и одинакя обстоятельства представляются. При окончаи утруждаю васъ и тою просьбою, чтобы настоящая моя откровенность осталась между нами тайною.
Чтб изволите думать объ увЗнчанномъ предпр1яти Алексвя Разумовскаго?—(Со всею своею флегмою своимъ примЗромъ научаеть онъ BCBXB молодыхь людей и кь основательной жизни открываетъ имъ всзмь лучиий и безопасн®йпий путь, Вы можете вспомнить, что во время моей слЗпоты его нареченная долго служила цзлью BCBXE моихь желаний.
Я надЪюся, что cie письмо не застанетъь боле тётушку Марью Род!оновну въ тягостномъ состояши ея беременности, но уже благополучно оть оной разрёшенною, съ BMP sapaube васъ обоихъ изъ всего сердца поздравляя, до посл двяго издыхашя и при всЪхъ случаяхъ непоколебимо съ неограниченнзйшею преданностью пребываю.
До полученя еще вашего письма я себЪ воображала, мой дорогой князь Александръ Борисовичъ, какое волнован!е вамъ сдфлаетъь usphcrie о свадьбз графини] Ш[ереметевой]. Но дружески скажу, что этого вамъ никакъ не прощаю, зная, что ничто не д®лается безъ власти Всевышняго. Сверхъ того, какъ сами признаётесь, моимъ COBBTAMB не XOTBAH сл$довать; HTAKB, BAMB пенять не на кого, и не можете сказать, чтобъ этоть женихъ вамъ быль предпочтенъ, потому что съ вашей стороны никакого отзыва къ нимъ не было. Самолюбе же ваше нахожу неограниченно: его подлымъ никакъ считать не можно, не разсуждая объ его предкахъ; правда, хотя недавно, однако отецъ его на самой первой степени, мать имфлъ самаго первфйшаго дома. Итакъ, онъ наряду дворянинъ, для чего нахожу очень ровною партю; сверхъ всего, можеть быть, иметь достоинствы, которыя MHB неизвЪстны, потому что 4 его не знаю. Итакъ, оставимъ то, чтбд до насъ не принадлежитъ.
Вы уже, конечно, мое письмо получили, изъ котораго. видЪли, что я никакъ вашей мысли не противорЗчу, и повторяю вамъ, мой дорогой другь, съ своей стороны обзщане всевозможные способы употребить къ вашему спокойств!ю. Возьмите на то терп8 ше. Вы знаете, что этотъ домъ ни съ KBME не сообщается, для чего трудн$е въ евто войтить. Хотя имъ очень близко своя графиня К[атерина] И[вановна |, однахо очень р8дко видятся, и всё на чинахъ. Co BCME тёмъ таперь лучше способу не нашла, какъ я уже её объ этомъ просила, чтб она обЪщала начать. Я увЗрена,
что она этому непротивиз, CO всфмъ тёмъ обнадежить не могу, слыша, что ея отецъ особливаго нраву и къ ней безмЪрно привязанъ, для чего, думаю, не вздумаль бы онъ какихъ претенщй, которыя будуть вамъ COBCBMB безполезны, —отъ привычки, которую онъ имЗетъ, быть неразлучнымъ съ своей фамильей. Объ ея же нрав сколько трудно CB'BAATE,—H не нахожу нужды объ этомъ стараться. Зная ея хорошее воспитан1е и образъ жизни, дурного воображать неможно. Л, съ своей стороны, очень буду довольна, если вы въ своихъ желаняхъ предуспЗете, для чего за лучшее нахожу вамъ самимъ въ TOME матушкВ открыться и просить её, чтобъ она въ евто вошла, не теряя время. Вы знаете, въ какихъ я дома обстоятельствахъ, для чего виду объ ономъ ей не дамъ, чтобъ избЪгнуть умножен1я горести. Воротко сказать, если свЗдаетъ, что я въ евтомъ интересуюсь, все будеть испорчено, чего MHB будеть совершенно жаль. Итакъ, васъ прошу, когда будете къ ней писать, не давать вида, что вй мнз въ евтомъ открылись,
Не знаю, не ошибаюсь ли, —кажется, вашъ пр1здъь сюда этого испортить не можеть, чрезь что можете сдЗлаться съ ними знакомы, до чего, конечно, безъ труда дойтить неможно. Что же дфВлать? Безъ начала ничто не кончится. Итакъ, вы видите, что я BCB способы къ лучшему вамъ сказываю, открытымъ сердцемъ желая вамъ всевозможное благополуче, какое сами себ желаете. Будьте спокойны, мой дорогой, и взрьте, что во мнЪ имфете себЪ вЪрнаго друга.
Когда же будете къ матушЕкВ объ ономъ писать, COBBTYI объ интересз отнюдь не отзываться, чтобы не дать поводу о себЪ дурно мыслить. Безъ того резоны имЗете очень хорошие этого союза искать въ разсуждеше ея природы и соотв$тствуемаго воспитания.
Не npormbBañca, пожалуй, что я KB теб такъ давно не писалъ; право, времени не имзль, для того что я занять былъ приготовленемъ къ походу. Но, наконецъ, не хотфль отсюда узхать, чтобы теб, любезный другъ, не дать знать о своемъ состоянии. Я, слава Богу, здоровъ и нынче, ввечеру, т.-е въ десятомъ часу, отправлюсь въ Казань.
При семъ письм% прилагаю вамъ письмо и посылку, которую прошу CE вЗрнымъ курьеромъ доставить въ Варшаву г. Остеру, адресовавь оную посылку на имя г. Якова Ивановича Булгакова, COBBTHHKA посольства, ч$мъ вы меня весьма одолжите. Оная посылка COCTOUTE изъ одного хорошаго калмыцкаго тулупа.
Покорно прошу, любезный другъ, засвидЗтельствовать мос почтеше любезному дядюшкВ Степану Степаповичу и сказать ему отъь меня, что г. Новосильцевъ никакъ не HaмЗренъ ему заплатить TB сорокъ рублей, кои онъ ему долженъ.
Ваше дружеское, любезный другъ, письмо, отъ 28 прошедшаго ноября, я исправно честь получить имЗлъ, и какъ за оное, TAKE и 34 милостивое ваше обо мн стараше и попечение приношу мое покорнос благодарене. Чувствителенъ очень, усмотря изъ онаго, сколь вы многимъ меня обязываете и удостаиваете меня взчнымъ опытомъ любви и дружбы вашей; я себя HECYMHBHHO въ оную и препоручаю, и потому, слдуя мыслямъ и COBBTY вашему, князь Николаю Васильевичу здесь говорил, который по дружбЪ своей ко мнЪ, откровенность мою взирая, YBBDHTE меня, что онъ объ ономъ писать и прятелей своихъ просить за меня, и всевозможное исходатайствоваве употребить . къ усп$ху желан!я моего будетъ.
Ocraerca мнЪ, любезный мой другъ, васъ просить прилежно сдфлать милость увздомить меня и предварить то. Если, по получензи мною отъ польскаго двора дозволеня, отъ нашего принять будетъ затруднительно, такъ, чтобы не остаться нфкоторымъ образомъ отличнымъ TBME, того я очень опасаюсь. Правду вамъ пишу и ожидаю на Cie нетерп$ливо вашего увЗдомленя.
Отсюдова здесь достойнаго ничего не нахожу, разв что зд ше народъ, кажется, быть предъь прошлогоднимъ склоннЪе къ намъ и получаеть одержимыя побФфды надъ турками россйскимъ войскомъ поугомоннЪе, и меньше прежняго стараются затмевать славу оружя вашего. Вчерась, для новаго года, sur le Pont-Neuf nr народъ п%сню, въ коей услышавъ поминающееся росслянъ имя, старался получить и, получа, при семъ оную вамъ посылаю. Поздравляя васъ, мой любезный другъ, съ новымъ годомъ, желаю вамъ всякаго благополущя. Поздравляю-жь и съ новымъ камеръюнкеромъ княземь Тюфякинымъ; пожалуй, мой другъ, поклонись ему отъ меня и поздравь, я, истинно, очень радъ его благополучю.
Табакерки у меня отправить головой не съ KBMB. Салтыковъ сбирается, но подлинно когда выздеть—и самъ еще не знаетъ. Сюда пр!Вхалъь князь Голицынъ и Домашневъ и пробудуть до весны; Шувалова ждутъ въ Mapré. Пожалуй, любезный другъ, поговори князь Николаю АлексзЗевичу: я за него здВсь поручился въ 22000 ливрахъ на 6 м3сяцевъ в долженъ быль свои заплатить, и прошло уже 9 м%сяцевъ, онъ по сю пору MHB не платить и меня въ большую б%Ъду вводить за мою услугу. Я его выручилъ, а онъ меня, BMÉCTO спасиба, проучиваеть; я бы такого безсовЗетя отъ него никакъ неожидалъ.
непр!ятное письмо. Но какъ я всегда съ вами искренно говорю, скажу, что вы это заслужили: самолюбе ваше и Herepubnie васъ до этого довели. Вы требовали, чтобъ я въ знаемомъ вамъ ABB была скрытна отъ всЪхъ, чтб я и сохранила, увфряя же меня притомъ, что до времени вы никому въ евтомъ не откроетесь. Но изъ писемъ моей сестры вижу, что вы COBCBME не такъ пошли. На что она свое возражен1е очень справедливое сдВлала, что никакь, не знавъ челов$ка, влюбиться неможно, à заражены AOCTATEOMB, посл чего слздовало ваше письмо къ матушк$, въ которомъ ея не просите, а повелительнымъ голосомъ приказываете ей въ евтомъ интересоваться. Вздумайте только, чего вамъ посл этого можно было прятнаго ждать?! Я желала и требовала, чтобы вы ей въ этомъ открылись, но не такимъ манеромъ. Таперь оть вея никакого способства въ евтомъ не ожидаю; можеть быть, вашъ прЁздъ это все поправить.
Между TBMB, а, какь и прежде вамъ сказывала, уже просила графиню К[атерину] Ив[ановну|], которая обЪщала имъ говорить; что получу въ OTBBTE, конечно, вамъ сообщу. Такъ какь вы этого желаете, желаю въ ономъ предусп®ть; а хотя и не удастся, большого дурна не будетъ.
1224. Le baron Le Fort—au prince Alexandre Kourakin.
Strasbourg, 4 (15) janvier 1774.
Si je п’а1 pas eu l’honneur, mon Prince, de vous écrire depuis un temps infini, ne vous en prenez pas à mon cœur, mais à ша santé, ce qui fut cause que je n'ai plus écrit à Mme ]a Landgrave, et à Mme la Grande-Duchesse, et que, par ordre de mon Esculape, il a fallu, pour me rétablir, cesser toute correspondance et toute application.
Recevez, mon cher Prince, l’hommage de tous mes sentiments de reconnaissance des bonnes nouvelles que vous me donnâtes du 12 septembre, et qui viennent de m'être confirmées par celles du 22 décembre, au sujet de ma fille Louise qui а été agrégée [agréée] au nombre de [des] chanoinesses
du chapitre de Walloë hors du complet, et qui ne manquera раз d’y prendre sa place par son droit d'ancienneté. Cette agréable nouvelle a causé à ma femme une joie inexprimable qui me charge, ainsi que la nouvelle chanoïinesse, de vous еп faire tous leurs remerciements. Quand cette négociation sera terminée et que j'aurai reçu de Copenhaguen le brevet et la décoration, j'aurai l’honneur d'écrire à S. Е. Мет le comte de Panine pour lui en faire tous mes remerciements, dont je vous supplie de m'’acquitter, en attendant que je prenne la liberté d'écrire à Son Excellence.
J'espère que le roi de Danemark aura accordé cette grâce gratis, sans être obligé de payer deux mille écus d’Allemagne. À présent, mon Prince, achevez votre ouvrage et faitesmoi l'amitié d'écrire à M. de Simoline en lui envoyant mon adresse pour le prier de me faire passer le brevet ou patente de ma fille Louise, ainsi que l’ordre qu'elle doit porter. On pourrait aussi adresser ce paquet à Darmstadt à Mme la Landgrave qui me le fera passer à Strasbourg; au reste, arrangez tout cela comme vous le trouverez à propos, mes intérêts sont en trop bonnes mains pour vous rien prescrire à ce sujet.
Ma santé m'’ayant permis, Monsieur, de me rendre à Berg- Zabern pour faire ma cour à Mme la duchesse des [de] Deux- Ponts, je m'y suis transporté il y a trois semaines, et m'y trouvai la veille du nouvel an qui fut l’époque de l’arrivée de Мше la Landgrave et de Mmes les princesses Amélie et Louise. Que ce moment fut attendrissant pour Mme la Duchesse et Mme |a Landgrave ainsi que pour Мтез les Princesses, Joint aux dames et cavaliers qui avaient eu l'honneur d’accompagner Leurs Altesses à St-Pétersbourg. Mme la Landgrave m'a fait la grâce de me dire quelle m'avait recommandé deux fois très particulièrement à l’Impératrice, et je ne doute pas un moment que cette année sera [soit] heureuse pour moi et tous les objets que je porte dans mon cœur. Depuis bien des années, je n’ai pas passé quinze jours aussi agréablement qu’à
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Berg-Zabern, mais ce qui m'aurait comblé de joie, c'est que Mme la Landgrave fût revenue avec une meilleure santé. J’espère, cependant, avec l’aide du Tout-Puissant que cette adorable et incomparable Princesse se rétablira à Darmstadt, mais il lui faut avant tout du repos et de la tranquillité.
Je viens, Monsieur, d'écrire, dans le moment, à Mre la Grande-Duchesse, quoique j'aie déjà eu cet honneur-là le 5 de ce mois, pour lui rendre un fidèle compte de l’arrivée de son auguste mère. J’ose me flatter que l'éloignement et les grandeurs humaines n’effaceront jamais les sentiments d'amitié et de confiance dont Son Altesse m’a honoré depuis sa tendre jeunesse. Je suis comblé de joie de voir cette aimable Princesse heureuse et contente qui fait le bonheur de M£r le Grand-Duc.
Mon fils aîné, qui approche de sa vingtième année, a été avec moi, pour la première fois, à Berg-Zabern, et П m’a paru que Leurs АНеззез ont été contentes de l’éducation qu’il & reçue. J'avais été près de trois ans sans le voir, ayant été en Flandre à son régiment. Quoique militaire, il a un goût décidé pour les études; comme il reste cet hiver avec moi, je ne néglige rien pour perfectionner son éducation; l’histoire et le droit naturel est, dans ce moment-ci, се qui l’occupe le plus. S'il avait l'honneur d’être connu de vous, je suis sûr que vous auriez des bontés et de l'amitié pour lui; il est vertueux par principe et par inclination. Si d'ici à deux mois, je reçois des nouvelles satisfaisantes de Pétersbourg, je projette d’aller avec lui, vers le printemps, à Carlsruhe et à Darmstadt pour y passer une quinzaine de jours.
Toutes les personnes, Monsieur, qui ont eu l'honneur d’accompagner Me ]а Landgrave sont, оп ne peut pas plus, contentes de leur séjour à la Cour impériale de Russie. J’ai été fort aise de revoir ma petite cousine Mme de Wurmsen et de faire connaissance avec M. et Mme de Schrautenbach et Mme de Lœben.
J'ai appris avec plaisir, mon Prince, que le prince de Galitsine a été nommé gentilhomme de [la] chambre; son silence ne m'affecte plus.
Je n’en dis [pas|autant de М. de Nélédinsk i, officier aux gardes, qui m'intéresse toujours malgré son long silence; s’il est encore à Pétersbourg, embrassez-le de ma part.
Je pars demain avec mon beau-frère pour aller quinze jours en [dans la] Haute-Alsace.
1225. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 7 janvier 1774. |
Je vais entrer, à cette heure, dans le détail de Ia commission dont vous m'avez chargé, qui est de vous donner des nouvelles d'ici. J'ai profité hier de la permission que vous m'avez donnée de me servir de vos chevaux, et j'ai été à la messe de la Cour avec vos deux hongres, où j’ai su un nouvel ordre que, hormis les officiers de [aux] gardes et l'état-major des régiments de campagne, personne ne peut entrer dans la chambre des chevaliers-gardes et dans la galerie, ce qui a été ordonné par la propre bouche de Sa Majesté Impériale après qu’on a eu trouvé la lettre dont vous avez entendu parler; d’où vous pouvez conclure que je n’y suis pas entré, ce qui peut vous forcer, mon cher frère, à tâcher de me tirer du rang humiliant où je suis à présent, par lequel je suis privé du plaisir d'aller
_à la Cour.
On a cru qu'il у aurait hier un bal dans la galerie, mais on Ра changé, et Пу en a eu un dans les appartements à cause des fiançailles du duc de Courlande avec Mile [a princesse de Youssoupor.
Ce qui regarde notre bal, il a été amusant au possible, et tout le monde est resté jusqu’à trois heures environ. Nous deux avec mon oncle nous avons ouvert le bal et nous avons dansé tout au moins 30 menuets et 20 contredanses chacun. La paire de mon oncle a été Mie Ovtsine, et la mienne n'a point été fixée. Ma chère tante Mme de Talisine у a dansé 6 menuets tout au moins.
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Въ упованщ, что ваше с1ятельство HHHB уже благополучно въ Москву прибыли, и тёмъ васъ усердно поздравляю.
Искренно желаю по моей къ вамъ преданности событя веЪхъ благихь вашихъь желанй и вамфренй, служащих къ польз и всегдашнему вашему удовольствю. Надобно думать, что предназначенная въ мысляхь вашихъ HEBBCTA имфеть весьма хоропя достоинствы, потому что и друме н3которые отсюды съ TBME въ Москву позхали, чтобы на ней жениться, которыхъ нужно вамъ, не упуская времени. 'предупредить, къ чему природныя и пр!обртенныя ваши качествы, конечно, послужить вамъ могутъ непосредственными предводителями къ тузлетамъ тамошнихъ московскихъ красавицъ, & только нужно, чтобъ он васъ коротко узнали. —
JABIUBIS новизны, надФюсь, вамъ уже HSBBCTHH, à именно, что герцогь курляндеюй сговориль жениться на кнажн$ Юсу-.. повой, и сговоръ былъ во дворц, въ тронной палатз, à HHHB Здетъ онъ недфли на три въ Курляндию, откуды по возвращении его сюда, и свадьба будетъ.
Его с1ятельство графъ Никита Ивановичъ, вашъ дядюшкя, а. мой милостивецъ, въ добромъ здрави находится, и вчерась у него ввечеру много объ васъ разговаривали въ вашу похвалу. СмЗлость беру просить васъ засвидЪтельствовать мое нижайшее почтене ея слятельству, милостивой государын$ моей, княгин$ Александр Ивановнз, княжнё АграфенЪ Александровн, такожъ его с1ятельству, милостивому государю моему, графу Петру Ивановичу x ea слятельству графин AHHB Родивоновн® и, ежели увидите, княгинф Екатерин$ Романовн$ Дашковой.
1227. Etienne d'Apraxine —au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 10 janvier 1774.
Que vous dire aujourd'hui? Je ne le sais trop. Votre frère plus prompt à se lever après un bal qui a duré jusqu’à 2 heures du matin a pris les devants, et vous a déjà informé de tout le détail que je voulais vous en faire. Il est bon cependant de vous dire, qu’en partant vous avez pour ainsi dire emporté le plaisir que nous faisait goûter, de temps en temps, la maison du comte Rasoumovski; car l’on est presque sûr que c'était hier le dernier bal. De tel [quelque] côté qu’on jetait [jetât| les yeux, l’on ne voyait que des sourires amers, des regards sournois, en un mot, le mécontentement était gravé sur les visages des personnages principaux. L'hôte en second, c’est-à-dire mon illustre parent, pour rendre la chose plus touchante, avait tâté du jus de la treille qui lui faisait tout faire brusquement. Cependant tant bien que mal nous avons dansé. La comtesse Elisabeth a tâché de ranimer notre ardeur dansante endormie, et a fait si bien que ma sœur, à l’étonnement de chacun, а dansé deux contredanses, et qu'elle s’en cest acquittée, pour la pesanteur de son corps, assez légèrement. Nous avons tous été revus, critiqués par le superbe comte А...... ‚ qui à toujours joué son rôle de fier, en fat, comme d'ordinaire.
П y a à la Cour un nouveau réglement, à la suite d’une lettre laissée, comme par hasard, pour l’Impératrice. Elle-même, à ce qu’on dit, a défendu, de sa propre bouche, aux bas officiers de garde, de ne laisser passer personne qui n’est [ne soit] point officier des [aux] gardes, ou bien de l'état-major, plus loin que leur poste; cela devrait vous aiguillonner à solliciter la dragonne pour votre frère.
L'on donne aujourd’hui Les Trois Sultanes, et Le Sage Инта; nous espérons profiter de votre équipage pour y aller.
CE TXE поръ, KAKE вы съ нами разстались, я, какъ возможно, стараюсь выучить нёмецый языкъ, прослушиваю исторю и учу версификацю, началь танцовать; еще хочу взять фехтовальнаго мастера, чтб, я думаю, для меня нужно. Варламовъ TAKE исправенъ, какъ больше неможно быть. Я хочу приказать арапу ходить всаюй день къ столу ко мн, потому что онъ самъ ходить очень часто со двора.
Вчерашняго числа я быль на бал у графини Лизабеты Кирилловны, которая BCBXE звала по карточкамъ. Никогда мн% не было такъ весело, для того что я танцоваль съ Катериной Ларивоновной Овцыной, которая танцуеть TAKE, какъ ангелъ, еще легче, нежели Лизабета Кирилловна. Надобно, чтобы было очень весело, потому что тётушка не только меноветы и польсве, но и два контраданса танцовала гораздо легче, нежели Александра Ceprhesxa Кокошкина.
1229. George-Charles, prince de Hesse, —au prince Alxeandre Kourakin.
Darmstadt, 13 (24) janvier 1774.
C’est avec le plaisir ordinaire que j'ai reçu votre dernière du 18 (29) décembre qui m’a prouvé de nouveau l'intérêt que vous prenez à mon sort et que vous êtes constamment le même à mon égard. Tout се que vous me faites l'honneur de me dire se trouve parfaitement confirmé par les lettres que je viens de recevoir en même temps de la Grande-Duchesse et du Prince héréditaire. Rien de plus obligeant que leurs intentions et les vôtres, mon Prince, mais auxquelles je ne saurai, pour le présent, répondre, par les raisons que je vous ai prédites dans
ша précédente, vu que mon père est entré dans un plan pour me placer ailleurs, dont П faut attendre l'issue avant que d'accepter d’autres propositions. En attendant, j'entretiens la pensée flatteuse de voir, peut-être, les ‘difiicultés présentes ве dissiper et faire place à des conjonctures plus favorables qui me rapprocheront de vous, cher Prince. C'est pour moi une illusion trop agréable pour la perdre de vue; je vous prie de m'aider à l’entretenir par la continuation de votre chère amitié qui ne saurait être plus vraie ni plus tendre que celle que je conserve pour vous, ayant l'honneur d’être, mon Prince, votre très humble et très obéissant serviteur George-Charles de Hesse.
P. S. Avouez que je suis bien malheureux à mon âge, et que mon sort est jusqu'ici très bizarre; je parie que le projet de mon père ne réussira [pas] et qu’il se trouveront [trouvera] pour lors, derechef, des raisons de chez vous qui feront qu’on me refusera ce que je désirerai et ce qu’on m'offre maintenant, mais, que de mon côté, je ne puis actuellement accepter.
1230. Опись его cinronscrea князя Степана Борисовича, что изъ Орловской вотчнны оставшаго тамъ экипама прислано и HE его с!ятельству въ Казань отправлено, о TOME нише сего значитъ.
Кровать складная съ 34HABBCOME тафтянымъ зеленымъ въ футляр костяные, суконный, китайчатый, 5 штановъ б$лыхъ, 6 штановъ замшеныхъ, 2 чулки замшеные, 27 салфетокъ, 2 скатерти. С®дло аглицкое съ новой уздечкой, съ мувдштукомт, съ панерсью и съ пахвами, и ольстры; мундштукъ и уздечка, паперсь, пахвы на красной KOX'B, новый наборъ серебряный, ифстами заверчены бу. магою. Другой мундштукъ и уздечка, паперсь, вахвы на красной же KOX'B, наборъ позолоченый, обверчено бумагой. Чепракъ, чушки по бархату молиновому, вышито серебромъ и золотомъ. BB сумы гусарскихъ съ приборомъ, черныя кожаныя. Сабля гусарская съ м$дпой оправой посеребрнная. Гусарское платье со 8SCÈME приборомъ и людсющя. СВдло старое съ уздечкой, съ мундштукомъ, съ пахвами и съ паперсью, и ольстры Другое сздло гусарское съ уздечкою, съ мундитукомъ, съ пахвами, съ паперсью п ольстры. Двз покрывала на сдлы кожаныхъ. Два нистолета съ ольстрами. Одно ружье. Палатка полотвянал со BCBM% приборомъ. Таганъ, распоръ, вертелъ, AB сошки, желзное. Погребецъ деревянный окованный, въ немъ хрустальнаго: штофовъ 16, налиты разной вейновою вохкою, стаклновъ 6, чарэчекъ съ ручками 3. Коляска дорожная съ козесы, на полозкахъ зимнихъ. Двои роспуски съ козесы, на санномъ ходу. Cao турецкое съ мундштукомъ н съ паперсью.
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Paris, 17 (28) janvier 1774.
Je viens de recevoir, mon cher ami, votre lettre du 18 (29) décembre; il est vrai, que je ne vous ai pas écrit depuis longtemps, mais ce nest pas ma santé qui m’en a empêché. J'aime à dire les choses telles qu’elles sont; des lettres de compliments, je ne voulais pas vous en faire, ni n’en ferai, celles d'amitié ne m'ont pas paru nécessaires; vous connaissez la sincérité de la mienne, il n’est pas besoin d'en donner de nouvelles assurances: elle est invariable; vous parler d'affaire ou de votre conduite, vous donner là-dessus .des conseils, ce serait raisonner comme un aveugle des couleurs. Vous avez devant vous le modèle qu'il vous faut suivre; la conduite de votre grand-oncle et ses conseils doivent régler toutes vos démarches, avec ce guide vous n’avez besoin de personne. Quant aux nouvelles publiques, je ne m'y intéresse qu'en’ tant qu'elles intéressent ma patrie, et ce nest pas des endroits où j'étais que je pouvais vous en donner de telles.
Voilà, mon ami, le sujet de mon silence: c’est que je n'avais rien à dire. Je vous fais part à présent que, dans trois jours, je pars pour l'Italie que je traverserai à petites journées pour éviter l’hiver et me rapprocher, en même temps, de notre armée, où je serai sûrement dans le courant d'avril. Je compte passer de Venise, par Vienne, à Cracovie et puis, en Moldavie.
1232. Le comte Nicolas Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 28 janvier [1774].
Je vous remercie de penser à moi, mon cher cousin, lorsque vous êtes à la veille de partir pour Moscou, et de trouver le temps de m'écrire, étant à Tsarskoé-Sélo, une lettre charmante et plaine de témoignage d'amitié. Je puis vous assurer que je ne suis point en reste avec vous, et que je vous paye bien le
ns
sentiment que vous avez pour moi, conservez-le toujours, саг Jen aurai toujours besoin.
Puisque vous vous intéressez à Leyde, je vous dirais qu’on
‘y a célébré dernièrement le jubilé de l'Académie. Toutes les
fêtes ont consisté en discours latins prononcés en présence du Stathouder, dans la promotion publique de quatre docteurs et [dans] un feu d'artifice; ce n’était pas grand’chose comme vous voyez, cependant cela n'a pas laissé que de nous attirer un monde prodigieux. J'avoue que l'extrême curiosité que j’aperçois dans les Hollandais me surprend infiniment. Comment la concilier avec le flegme qui leur est naturel? Quelque contradictoires que paraissent ces deux qualités, il n'en est pas moins vrai, cependant, quelles se trouvent réunies dans les Hollandais, et vous vous en serez sûrement aperçu.
Plus je connais M. de Pestel, et plus je vous sais gré de nous avoir conseillé de venir ici. П peut se faire que dans les autres académies, il y a [ait] des gens d'un mérite pareil au sien, mais sûrement pas qui aient un si excellent caractère, et à mon avis, les qualités du cœur sont les plus essentielles, celles de l'esprit viennent après.
J'attends, avec la plus grande impatience, votre oncle et votre frère, et j'espère qu'ils ne tarderont pas à arriver. Je suis fâché de les aimer tous les deux pour eux-mêmes, car ce serait une occasion de vous prouver que tout ce qui vous cst cher m intéresse.
Je voudrais avoir des nouvelles de Leyde à vous donner, mais je n’en sais aucune, si ce n'est la mort de Mme Colitzi.
1233. Kanruun Наталья Александровна Репнина—ннязю Александру Куракину.
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не нашли способу видЪть извЗстную 0собу, а еще больше меня то удивило, que vous voulez courir après la gloire. Dites, je vous prie, est-ce du sérieux? je vous avoue que je n’y comprends goutte. Vous avez donc prodigieusement changé en si peu de temps! Avez-vous bien réfléchi? Il y a toute apparence que cette campagne-ci sera des plus sérieuses, et ici tout le monde vous marie et plusieurs même s’imaginent que j'en fais mystère. Bientôt’ je répondrai: j'ignore le destin d’une tête si chère.
À propos! dites-moi, je vous prie, que pensez-vous du trait de votre oncle au sujet de ses terres de Pologne? N’estсе pas qu'il est unique? Je voudrais savoir qu'est-ce que Гоп en dit à Moscou.
1234. Князь Степанъ Куракинъ —князю Anexcanapy Куракину. 1774 г. февраля 15. Базань.
Изъ вашего письма усмотр$флъ я, что вы намфрены вы- Ъхать изъ Москвы 5 февраля, однакоже вы оставляете, любезный другъ, Москву съ сожалЪн1емъ для того, что вамъ въ ней очень весело показалось. Вы напоминаете мн%, что на пути были, чтобъ исполнить нам$рене женитьбы вашей, для которой вы пр!Вхали, что вы, было, уже начали дЪфлать всяюя къ оному предуготовленя, однакоже, KB сожалВню моему, что формальное предложене съ вашей стороны было отказано. Я, любезный другь, по первому вашему письму хот®лъ, было, ужъ отпроситься къ вамъ въ Москву на два мЪсяца, чтобъ имфть удовольстве быть у васъ на свадьбЪ, но, KB сожалВн!ю моему, оная надежда моя совсфмъ рушилась.
Вы не упоминаете MHB имя той, которой должно было быть вашей супругой; думаю, любезный APTE, что это та самая, на которой женится графъ Разумовск{й, и если я ошибея въ названи оной, то покорно прошу меня немедленно YBBAOMHTE объ оной HeBBbCTB и 000 всфхь обстоятельствахъ, касающихся до вашего предмета; я надБюсь, что вы меня удовольствуете ув$домлешемъ объ оныхъ обстоятельствахъ.
ИмЗю честь вамъ донести, что Александръ Ильичъ и я съ нимъ же на будущей Hexb1b въ среду, т.-е. 26-го сего mbсяца, имземъ выступить изъ Казани далзе впередъ къ нашимъ. командамъ, и что я, при отправлени сего письма, нахожусь, _ слаждаться.
Пожалуй, любезный братецъь, прикажите портному Ивану Ивановичу Готфриту сдЗлать для меня два мундира, одинъ — синй, à другой— зеленый, и KB обоимъ чтобы было по двЪ пары штановъ,—по одной красной, а по другой Obaoñ. Я думаю, что у него мЁрка моя есть. Да еще прикажите y Роговикова на фабрик сд$лать одинъ эксельбантъ, и за все оное прошу заплатить на мой счётъ. А переслать ко MHB прикажите попросить г. Захара Григорьевича Чернышова адъютанта Вазьмитинова, который, думаю, для меня оное CXBлать не откажется.
1236. La princesse Catherine Dachkov—au prince Alexandre Kourakin.
3 mars 1774.
П m'est, je crois, inutile, mon cher Prince, de vous dire le plaisir que m'a fait votre charmante lettre. Vous écrivez comme vous sentez, c’est-à-dire avec sensibilité et délicatesse. Le peu que vous m'avez vu aura suffi pour vous faire apercevoir que Je suis un animal sentimental, sensible, à l'excès, à l'amitié, parce que rien d'autre n’intéresse mon cœur. Je suis reconnaissante envers ceux qui joigne [joignent] à lindulgence un sentiment un peu plus tendre pour moi. Concluez donc de 1А que votre amitié me flatte, et que votre lettre m'a donné une douce sensation — её vous serez juste.
Vous êtes bien obligeant, de vous occuper, comme vous faites, de mes commissions; cela m'enhardit de vous en donner encore
une: c’est de me rappeler souvent à mon oncle comme un être qui le respecte, et qui, en l’admirant, y joint le sentiment d’un attachement vif et étendu, que notre amour-propre, rarement, nous permet de réunir au premier. Je ne dirais pas assez, et je ne rendrais pas justice à mes sentiments pour lui si je disais seulement que je lui pardonne la supériorité que je reconnais en lui sur moi. Au mois de juillet, j'espère le voir et jouir de sa société. J’ai appris avec plaisir qu'il approuve un livre intitulé Le Système social, que j'ai lu deux fois avec enthousiasme. Ditesmoi, mon Prince, si vous l'avez lu; donnez-moi de vos nouvelles, faites-moi part de vos lectures, de vos occupations. L'intérêt que jy prends, joint au plaisir de recevoir des lettres écrites comme vous écrivez, fait que je vous conjure de ne point me priver de cette satisfaction. |
Mes enfants sont très sensibles à votre souvenir ct me chargent de mille jolies choses pour vous, qui sont mieux dans leur bouche innocente et ingénue qu'au bout de ma plume; je vous laisse donc la petite peine de vous le dire à vous-même. Je ne vous ferai point d’excuses ni sur mon style ni sur mon écriture. Оп ne fait que ce que l’on peut, ct si je me portais bien, je ne ferais guère micux quant au style. Pour l'écriture, c'est un petit mérite, ct je l'aurais si un mal de côté, qui me tient depuis quelques jours dans ma chambre, ne mrôtait la faculté d'en avoir. Nous sommes bien machines, et cest dommage, саг cela ne se concilie pas avec l’idée de grandeur que nous avons de nous-mêmes. Mais Je crois que J'ai usé assez du droit de mon sexe et qu'il faut que Je mette fin à mon verbiage.
J'ai fait la connaissance avec [de] votre cousin Нелединск1й, П gagne à étre connu, car П а beaucoup de talent et beaucoup de solidité en même temps.
Къ крайнему моему сожалБю принужденъ вашему слятельству изъявить о вашемь YOHTKB: посланная со мною къ вамъ
табакерка, обще съ моими вещами, конфискована въ здфшней таможнЪ. ВЪрьте, ваше с1ятельство, что мнф потеря ваша чувствительнфе собственнаго моего убытка, потому что чрезъ меня оное вамъ послФдовало; однако я надЪюсь, что MH отдана будеть справедливость, и возвратится неправедно отъ меня отобранное, почему и ваша вещь дойдеть до рукъ вашихъ.
1238. La princesse Catherine Dachkov—au prince Alexandre Kourakin.
Moscou, 17 mars [1774].
Je ne saurais assez vous remercier, mon Prince, pour votre charmante lettre et pour le drap d’Espagne. L’habit que реп ferai me sera cher parce qu'il vient de vous, et me sera très utile parce qu'il sera léger et chaud en même temps. Vous me parlez de mon retour à Pétersbourg comme d'une chose qui vous intéresse; ainsi je vous dirai que c’est, sans faute, à la mi-juillet que Je compte me rendre chez vous, et le plaisir de vous voir n'est pas le dernier du petit nombre de ceux que je me promets dans votre ville.
Je joins ici une traduction, que j'ai faite pour Цетръ Ивановичъ, de deux chapitres de la Politique Naturelle; dites-m’en votre sentiment sincèrement, mais, avant de Pexaminer, n’oubliez pas que, avec toute la richesse de notre langue, le peu décrivains et le peu de lecteurs que nous avons, fait que la languc savante et le langage philosophique est [sont] très peu étendu [étendus] et peu connu [connus] parmi nous en Russie, et qu’un écrivain qui veut être entendu dans des matières aussi neuves dans notre langue que l'est celle-là, doit sacrifier la beauté du style, quelquefois se répéter, en un mot, conduire, pour ainsi dire, par force et souvent par des cxpressions communes, son lecteur à son but. Nos successeurs pourront briller par le style ct être compris; pour nous, nous devons nous contenter d’être intelligibles, c'est-à-dire, en fait de philosophie, de science etc., car le grand Ломоносовъ à réussi également dans ces deux objets, mais ceux qui sont réputés maintenant pour des auteurs élégants
ne brille [brillent] par le style que parce qu’ils traite [traitent] des sujets légers.
Avez-vous reçu ma première lettre, c’est à la princesse votre grand'mère que je l'avais remise. Je vous prie d'assurer de mes respects mon cher oncle; je serai très flatté si, dans un de ses moments perdus, vous lui lisiez cette traduction, et qu’elle ait son approbation.
Общество должно дфлать Gaaronozyuie свомхъ членовъ.
Общее жите тогда только полезно человЪку, когда оно ему доставляетъь наслаждене тЪхъ благъ, коихъ естество челов$ка желать велитъ. Ч$мъ болЗе общество ихъ утвердитъ ему, TBME боле оно совершенно, ThMB боле оно ему драгоцзнно будеть и TÉMR болфе ему нужно. Любя своихъ сотоварищей, онъ себя въ нихъ любитъ; вспомоществуя имъ, онъ самъ себ помогаетъ; принесенемъ имъ какихъ-либо жертвъ своему собственному благополучю онъ жертвуетъ. Однимъ словомъ, разсудительная, или, TAKE сказать, просвЗщенная любовь самого себя есть основаше общественныхь доброджтелей и подвигъ всего того, что человЗкъ дЪзлаетъ для своихъ собратьевъ. ДобродЪтель не что иное, какъ польза людей, живущихь въ с00бществ%. Быть доброд®тельнымъ—-это быть хорошимъ сочленомъ, вспомоществовать распространеню блага тЪхъ, съ коими судьба твою жизнь сопрягла, и, наконецъ, примЗромъ поощрить. оныхь къ тому же возмездю противъ себя.
Если сообщество или Th, кои его движенями управляютъ, не доставляютъ членамъ его наслажден!я благь, имъ естественно свойственныхъ, но паче стремятся ихъ оныхъ лишить; если AXE принуждаютъ къ безполезнымъ, горестнымъ и тягостнымъ жертвамъ; если препятствуютъ ихъ работамъ или промысламъ; если не утверж-_ даютъ ни счастья, ни ихъ надежности, — тогда челов$къ не Haходитъ ужъ полезности въ общежити: онъ тогда оть общества отдФляется столько, сколько ему возможно; любовь его къ OHOMY умаляется. Онъ не можеть любить общество, какъ пое-
лику оно способствующ инетрументъ благополущя, и, наконецъ, онъ будеть его ненавидЪть, будеть и вредить оному, если оно не станетъ его ограждать отъ опасностей и OTE BHBшнаго и внутреннаго насилия.
Изъ чего заключить должно, что порочность въ обществ или порокъ въ правлении дфлаетъ сочленовъ развратными. Естество He сдфлало ихъ ни добрыми, ни худыми; оно только вложило въ вихъ любовь KE себЪ самому, желавше сохранить себя и волю, быть счастливымь. Си чувствован!я законны и дЗлаются добродтелями, когда они достигаютъь до своего предмета путями полезными ближнему. Напротивъ, они дФзлаются пороками, когда стремлене оныхъ основывается на вредности своихъ сотоварищей. Добродтель есть полезность, à порокъ— ymepôr благосостояню рода человЪческаго; и то, и другое суть ABBCTBIH воли или ихъ выгодъ, худо или хорошо понимаемыхъ. |
Когда народъ или TB, кои имъ управляютъ, неправосудны или нерачительно долгь свой исполняють, они тЁмъ послабляютъ или разрываютъ связь общества. Тогда человЪкь отъ него отторгается, становится непрятелемъ онаго, старается снискать свое благополуче вредными его сотоварищамъ средствами; видя, что сообщество ему безполезно, тягостно или вредно, онъ заключаетъ, что онъ ему ничЁмъ не долженъ. Узы, соединяюцщия сообщество, ослабЪзвають или разрываются по MBPB умножающагося числа членовъ, отдВляющихь отъ OHAго свои выгоды. Тогда-то каждый становится порочнымъ и преступникомъ; дфла его управляемы тогда только ослЗпленнымъ и особеннымь прибыткомъ; любовь къ самому CeOB принимаетъь уставы только OTB развратнаго воображен1я, отъ страсти; отъ заблуждешя. Всящй нарушаеть законы, когда находить ихъ неогражденными отъ сего насишя, или употребляеть хитрость для сокровеннаго избфжан!я и исполненя оныхъ. Въ худо управляемомъ сообществ почти BCB члены бываютъ, наконецъ, взаимными врагами; каждый живетъ лишь для самого себя, ‘не принимая участя въ своихь COTOBA-
рищахъ; всяк, единственно, CABAYETR своимъ страстаямт, мыслить только 0 собствелной корысти, не имфющей никакой связи сь общей пользой. Тогда-то человзкъ дФлается зв$ремъ противъ подобнаго себф, и сообщественное положен!е иприносить тогда боле злополучя, нежели состояше дикаго человЪ ка, въ глубину JBCOBE скрывающагося.
Си правила подадуть намъ свЪдЪн1я объ истинныхъ основашяхъ, KAKIA должно полагать любви KE отечеству и всЪмъ доброд$телямъ, служащимъ точно KE сохраненю политическихъ сообществь. Они послужатъ намъ къ показаню источниковъ, изъ коихь истекаегь Cie опасное равнодуше, объемлющее обыкновенно большую часть членовь худо управляемыхъ народовъ; они дадуть намъ чувствовать необходимо дЪфйствующую силу правительства надь нравами.
Если человЪкь обязанъ сообществу, то и сообщество, равнымь образомь, принимаеть съ нимъ на себя обязательства. Каждый членъ условливается съ опымъ подобными сему словами: „Оспомоществуя MHB, вфщаеть онь ему, то и а теб буду вспомоществовать моими силами; снабжай меня своей помощью и ожидай оной отъ меня; пекиеь о мосмъ благополучш, если хочешь, чтобъь я старался о твоемъ, принимай участ!е въ монхь ОЪдетыяхь, и я твое съ тобою раздЪлять буду; доставь мн столь велиыя преимущества, чтобы могли меня побудать къ пожертвованю нфкоторой части тфхъ, коими я уже пользуюсь“.
Сообщество ему oTBÉTCTBYeTE: «Опред$ля въ пользу общества твои способности, тогда снабдимъ мы тебя своею помощью, мы умножимъ твои силы, будемъ совокупно пещись о твоемъ благоденств!и, облегчимъ недуги твои; мы утвердимъ твое спокойстве, и усимя наши соединенныя отвратять оть тебя бФдетыя, которыхъ ты страшишься, съ несравненно большею силою, нежели бы ты TO могь одинъ; силы BCBXB будуть тебЪ похровительствомъ, мудрость вс5хь-- просвфщешемъ,
воля всЪхъ— путеводителемъ, любовь, почтеше и награжден!я BCBXE будуть тебЪ мздою полезныхъ твоихъ дфль и заплатою твоихъ трудовъ; словомъ, благо, которое теб» будеть отъ насъ доставлено, изобильно замфнитъ жертвы, кои ты намъ принеети долженъ будешь».
1239. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 17 mars 1774.
Les événements dans nos contrées sont trop monotones pour que Je puisse en rapporter beaucoup qui vous pourraient [puissent| intéresser. Le dey de Tripoli а envoyé un ministre qui est frère de sa favorite pour résider quelque temps à La Haye. Comme ces messieurs sont des hôtes extrêmement chers qui ne cherchent que faire leur bourse et ne s’en aller que le plus tard possible, on а fort insisté que cet envoyé ne se donnasse [donnât] pas la peine de venir, et même on lui a offert un présent considérable, lorsqu'il était à Paris pour se rendre еп Hollande, mais ces représentations ne firent aucune impression sur lui; il est à la Ilaye, mais on lui a déclaré que ce serait à ses dépens qu'il y résiderait.
On va, dit-on, inoculer les enfants de Мат le prince d'Orange, puisque la petite vérole naturelle à fait beaucoup de ravages à La Haye, comme ‘ici. M. de Gordon est parti pour l’Angleterre et Madame partira dans peu. Le départ de ce ministre est fort regretté. M. de Reischach s’est rétabli contre toute attente.
Quoique vous travailliez dans le Cabinet, mon Prince, Votre Altesse aime pourtant toujours la lecture. On imprime à présent un livre, in-quarto, très intéressant sur la forme du gouvernement français. Un autre livre, qui est défendu à Ia réquisiüon du ministre français, est, dit-on, imprimé à Londres, et a pour titre ,Histoire de la marquise de B. dès son berceau jusqu’au lit d'honneur“. П faut bien que ce livre existe puisqu'il est défendu; mais, jusqu'ici, on ne Ра pu trouver. Le
Пуге de М. Helvétius sur l’homme se lit avec plaisir, mais je crois que son principe fondamental est controuvé par Гехpérience et que les conclusions qu’il en tire sont destituées [dénuées] de raisons solides.
Je ne puis rien dire de vos compatriotes, mon Prince, puisque nous n'en avons plus, excepté un cousin du ministre russien [russe] à Paris qui ne parle, dit-on, que russe, et que je n'ai pas l'honneur de connaître. MM. Sobolevski et Тзатеу sont encore ici. M8s les princes Volkonski sont à Turin comme dans un couvent. Ils s’y font à l’art militaire.
1240. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 21 mars (1 avril) 1774.
La lettre que vous avez remise à M. le prince Yousзоироу me donne une nouvelle preuve de vos bontés et de l'honneur de votre souvenir. J’en reconnais le prix, mon Prince, j'y suis sensible au dernier degré, et me ferai toujours une étude. de vous convaincre de toute ma sensibilité dans toutes les ôccasions dans lesquelles vous m’honorerez de vos ordres. C’est déjà dans cette considération que le seigneur susnommé qui porte à présent le nom de Borissov, nom que je respecterai toujours, а tout le droit de réclamer tout mon empressement de lui être utile, mais il s’est acquis un surcroît de ce droit par ses talents, par son envie de se distinguer par ses propres mérites, par l'attachement dont il fait profession vis-à-vis de vous, mon Prince, par le respect dont il est pénétré pour В. А. Мат le comte de Panine et par beaucoup de qualités estimables qu’il possède.
Etant passé par Leyde pour se rendre immédiatement à La Haye, М. Гепуоуё, prince de Galitsine, lui a donné une lettre pour M. le professeur Allamand, et les premiers arrangements économiques furent pris avant que j'aie eu connaissance de son arrivée; ainsi il me fut impossible de lui être utile dans cette occasion. Peut-être, ils ne manqueront pas d'occasion à
1240 1774 r. 283 l'avenir, et, je vous prie, mon Prince, de vouloir bien assurer M. le prince Youssoupov que, partout où il me trouvera à propos de m’employer, il n’entrera jamais d'autre vue dans les airs que je lui donnerai que son véritable avantage autant que mes faibles lumières me le représenteront, et mes forces suffiront à y contribuer.
M. le Prince à pris Collizzi, en fait de musique, et Je crois que c’est le meilleur choix qu'il aurait pu faire. Collizzi est marié, comme j'ai eu l'honneur d’écrire autrefois, et est plus régulier dans ses leçons, du moins il ne néglige point celle de ma fille Lottchen, qui profite assez bien dans le chant et sur le clavecin. Elle vous a beaucoup d'obligation, mon Prince, de l'honneur de votre compliment. Je la dois envoyer selon la coutume du pays dans une école, en pension, du moins pour un an, et je suis presque résolu de préférer celle qui est établie à La Haye à plusieurs autres qui se trouvent dans d’autres villes de la Hollande. Il faut suivre la mode qui veut que les enfants ne soient uniquement élevés par leurs parents, autrement l'avantage réel que ma fille en recueillera ne sera pas fort considérable.
M. de Borissov (permettez que je préfère ce nom agréable dont le souvenir m'est toujours doux) a pris Kerroux pour lui enseigner le latin, je lui ai fait cette proposition étant persuadé que, dans le commencement, il lui pourrait convenir. Vous connaissez l’homme, il se mêle d’être auteur. |
Quant aux sciences, je pense que M. de Borissov vous en parlera lui-même. Faites-moi. la grâce de m’écrire, mon Prince, s'il est content, ou s'il у a encore quelque chose qu'il souhaite. Conrad est enthousiasmé que vous ne l'avez [l'ayez] pas oublié. Il apprend facilement et conserve sa gaieté flegmatique.
Si М.М. les comtes de Roumiantsev me voudront |venlent] employer à leurs arrangements, je compte de leur faire avoir les mêmes conditions dans l'hôtel de Hollande, sous lesquelles vous y avez demeuré, mon Prince, car, autant que je sais, vous en avez été content.
Любезный другь, нижайше благодарствую за ваше письмо. которое вами пущено 28 февраля, à мною получено 20 мар-. та, на которое я буду вамъ отвЪтствовать съ первымъ курьеромъ посл сего, для того что не имфль время вамъ OTBBTCTBOBATE за скоростью отправлев1я онаго курьера, г. майора Неклюдова, который посланъ KB вамъ съ H3BBCTICME о разбити Пугачева подъ кр$фпостью 'Татищевой, гдф побито злодъевъ боле двухъ тысячъ, въ полонъ взято три тысячи, À оный самозванецъ Пугачевъ едва ушель съ малымъ числомъ. Съ нашей же стороны побито сто пятьдесятъ, ранено JABBCTH патьдесять рядовыхъ; штабъ-и оберъ-офицеровъь раненыхъь и убитыхъ челов$къ до сорока, въ томъ числЪ раненъ въ правую ‘ногу Родивонъ Александровичьъ Кошелевь. ОбстоательнЪе буду KB вамъ писать послЪ 000 всемъ ономъ для того, что мы съ часу на часъ ожидаемъ курьера объ освобождени кр$иости Оренбургской. ЁКъ крайнему моему сожал$в!ю, не удалось MH еще нигдЪ противъ злодФевь побывать. Я съ генераломъ при-^ быль сейчасъ изъ Кичуевскаго фельдшанца въ городъ Бугульму, TAB мы и благодарный молебенъ служили, получа столь радостное извЪ сте.
Покорно прошу засвид$тельствовать мой поклонъ BCBME нашимъ сродственникамъ и любезному другу моему Павлу Александровичу Бибикову.
Хоть я теперь, любезный братецъ, времени и очень мало имфю, но, любовью къ вамъ горя, всячески стараюсь о себЪ вамъ дать знать, что я живъ и здоровъ; дай, Боже, MH и о BACH равномЗрное же слышать. Я третьяго дня KB вамъ писалъ, что мы въ Бугульму пришли, и теперь еще въ оной находимся.
Въ послёднемъ вы писали ко MHB письмЪ, что я не OTгадаль для которой вы въ Москву пр1зжали, —это правда; однакожъ я, кромВ графини Шереметевой, означиль вамъ домъ графа Гаврилы Ивановича Головкина, о чемъ справьтесь въ письмВ моемъ, которое послано отъ 15 февраля, то найдете, что мысля мои съ вашими уже согласе имфли, хотя я вашихъ и не зналь.
Нишете вы, чтобъ я попросилъ своего генерала, чтобъ OH меня ко Двору послаль CE хорошею вЗдомостью. къ чему я никакъ приступить не могу, ибо самому о себЪ просить весьма дурно, а если бы графъ Никита Ивановичъ или графъ Herpr Ивзновичъ объ ономъ къ нему отписали, то бы, можеть быть, скорзй ихъ просьба воздЪ®йствовала.
1243. Le baron Le Fori—au prince Alexandre Kourakin.
Strasbourg, 28 mars 1774.
Que les bonheurs de cette vie sont fragiles et de peu de durée! Nous venons, Monsieur, d'en faire la triste expérience, en perdant, dans cinq jours de temps, Mne la duchesse de De u x- Ponts et Mme la Landgrave de Hesse-Darmstadt. Oh, que de larmes ont été versées dans les pays de Darmstadt et de Deux-Ponts, ct qu'il faudra de temps pour les essuyer! Et moi, mon Prince! Depuis 17 ans, ces deux respectables Princesses m'honoraient de leur confiance et de leur amitié, ce qui faisait un des plus grands bonheurs de ma vie. Jugez combien mon âme est affigée de cette accablante nouvelle qui nous à plongés, ma femme et moi, dans la plus vive douleur. Jamais, au grand jamais, je n’oublierai tous les entretiens que jai eus depuis le moment que je fus assez heureux de rendre hommage à leurs vertus, ainsi que tout ce que Mme la Landgrave me fit l’honneur de me dire à Berg-Zabern à son retour de Russie qui ne s’effacera jamais de ma mémoire. La toute
dernière, que cette grande Princesse m’écrivit, finit en ces termes: Adieu, Monsieur, soyez persuadé que je suis toujours sincèrement votre amie, et que je la serai jusqu’au tombeau“. Et elle n’est plus! Comme j'ai été pendant 17 ans en correspondance avec Me la Duchesse et Mme la Landgrave, jugez, cher Prince, combien toutes leurs lettres vont me devenir précieuses, et à ma famille.
Faites-moi la grâce, Monsieur, de me donner le plus tôt possible des nouvelles de Mme la Grande-Duchesse depuis que cette illustre Princesse a appris la douleureuse perte qu’elle vient de faire; les vertus, les soins, la tendresse de Mme la Landgrave avait lié son âme à la sienne. Dieu veuille que je trouve auprès de Son Altesse Impériale les mêmes sentiments dont m'ont honoré si longtemps les mânes respectables que nous pleurons aujourd’hui. Mettez-moi aux pieds de Mme la Grande-Duchesse quand l’occasion se présentera, ainsi que ma femme, et dites à Son Altesse Impériale que je perdrai la liberté de lui écrire après le départ de mes deux fils pour leur régiment, et que, en attendant, je la supplie, d’être persuadée des vœux sincères que je fais au ciel pour sa précieuse conservation et celle de tout ce qui est cher à son cœur.
1244. La princesse Catherine Dachkov—au prince Alexandre Kourakin.
(1774, fin mars ou commencement d'avril].
Que penserez-vous de moi, mon Prince, de ce que vous ne recevez pas si longtemps ma réponse à une lettre aussi charmante que celle que vous m'avez écrite; je parais inexcusable à la prima vista. Votre lettre mérite d'être imprimée, et j'ai tardé longtemps à vous en témoigner ma reconnaissance, cela est vrai, et j'en conviens. Mais j'ai pour excuse deux enfants que J'aime avec une tendresse excessive, une maison et un bien, qui leur appartient, à régir, et, avec cela, une santé faible qui m'ôte souvent la faculté d’être non seulement ce que je voudrais, mais être quelque chose. Voilà, mon Prince, mon
état; il doit m'excuser à vos yeux; trop souvent, pour pouvoir faire ce que mon devoir me prescrit, je ne puis plus faire ce que je souhaiterais. Tel est mon cas vis-à-vis de vous: chaque jour de poste me faisait espérer d’avoir le plaisir de vous écrire, et il ne me restait de force que pour remplir mes devoirs principaux.
La distinction délicate et profonde que vous faites du service militaire d'avec le civil est telle, qu'aucun écrivain ne l’aurait renié pour être de sa plume. Vous m'étonnez, mon cher ami, et la noblesse de votre style ne frappe plus après la sagesse de vos réflexions. Continuez de grâce à cultiver la capacité que vous avez, et vous serez sûrement utile à votre patrie et à la gloire de votre famille.
Je suis maintenant dans les embarras des préparatifs pour mon voyage à Troïtskoé. Ce n'est pas le voyage précisément, mais l’ordre qu’il faut mettre à toute la maison et les papiers, en quittant la ville, qui vont me prendre beaucoup de temps et me fatiguer gratuitement; parce qu'il у а beaucoup de fatigue d'esprit qui se paye par l’utile ou l’agréable, au lieu que les occupations que jaurai ne me rapporteront ni l’un ni l’autre de ces avantages. Vous ше pardonnerez donc le peu d'ordre qu'il у a dans ma lettre.
1245. Hunruua Александра Ивановна Нуракина—инязю Александру Куракину.
1774 г. anpbaa 10. Москва. _
Письмо ваше, отъ 27-го прошедшаго, и платки получила, за что BAME благодарствую. Я совсфмъь забыла, что вы Mub обфщали прислать; MHB они милы, потому что OTB BACE получила.
Объ извЪстной вамъ невзст$ слушала, что Голицынъ, Kaмаръюнкеръ, сватался, и будто ему отказали а Шереметевь не хочеть жениться еще ни на KOMB и хорошо д$лаетъ, — лучше, чтобъ его искали невЪсты.
1246. La princesse Catherine Dachkov—au prince Alexandre Kourakin.
Troïtskoé, 12 avril [1774].
C’est d'une solitude aussi agréable que tranquille, mon Prince, que vous écrit une campagnarde, qui oublie tout dans cette retraite chérie, hors ces [ses] amis; ce n’est point dans la présomptron de vous dire des choses piquantes par leur nouveauté et diversité que j'ai pris la plume. Que pourrais-je vous dire qui ne roula [roulât] dans le cercle étroit de ma petite famille et mon économie! Гм donc un autre but; voici quel il est: je n'ai jamais prétendu être du goût de tout le monde, je n’ai, non plus, jamais ambitionné de vivre dans les siècles à venir (avant même que j'aie connu la fragilité des monuments les plus fastidieux), je ne puis non plus être un être passif, et, pour cet effet, je veux vivre dans le souvenir de mes amis et rendre mon existence, par là, moins végétale. C'est donc pour vous rappeler, mon Prince, qu’il y а une Dachkov dans le monde qui vous estime très sincèrement que je me suis saisi de cette feuille, digérez-la comme vous pourrez. Mais, en conscience, le seul sujet que je pourrais traiter avec quelque succès serait sur le Physique et le Moral qui n'’entoure [entourent], et si vous пе me jurez qu'une description d'un beau pays (c’est-à-dire campagne) ne vous paraîtra point un plat réchauffé sans goût et sans attraits, comme cela рагаЙйга à la plupart de vos camarades, attendez-vous à ne point recevoir de mes lettres ou les voir sans queue ni tête.
Voici, en attendant, une petite commission dont Je vous prie de vous charger; elle consiste à remettre l’incluse en mains propres, et sans beaucoup tarder, si cela ne vous gêne pas, cela s'entend, car pour peu que cela vous soit désagréable vous n'avez
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qu’à la lui faire remettre par un émissaire de la poste ou autrement. Mais je vous prie de m'annoncer le reçu de celle-ci et le sort de l'incluse par la première poste.
Adieu, mon Prince, dormez, buvez, mangez et soyez tranquille comme nous, et vous ne pourrez vous plaindre de votre sort.
За увздомлене о вашемъ провожден1и времени благодарю васъ и, конечно, порочить образъ вашей жизни не могу, зная, сколь онъ основателенъ; не меньше-жъ и то похвально, что не дЪлаетесь расточителемъ своего имЗн1я. Простите MB, если я вамъ скажу, что о васъ думаю; если не ошибаюсь, кажется MH, сколь вы дзлаетесь экономомъ, больше еще жертвою вс$хъ вашихъ денегъь. Вижу, какъь вы отчаяваетесь отъ того, что ихъ проживаете; не удивляюсь тому, что всяюмй день имъ у васъ расходъ. Кто домомъ живетъ и всё на купленномъ, этого обойтися не можетъ. Зная же вашу къ нимъ привязанность, не думаю, чтобы вы HXB не въ д®ло употребили. О выучиться коммерчесыя игры играть, что для общества необходимо надо; à вы ихъ ни одной прямо не yMBeTe, для чего столько и проигрываете. Обо мнЪ не думайте, чтобъ я сберегла деньги; вамъ извзстенъ нашь доходъ и образъ жизни, — не только сберечь, но часто къ окончаню года не достаетъ. Итакъ, на это иного COBBTA вамъ дать не могу, какъ не TAKE умножать свою гардеробу вседневно, какъ вы привыкли, и не быть къ деньгамъ привязану, — считать, что золотые равномЗрно сд$ланы на прожитокъ, какъ и друме. Чрезъ это сами увидите, что вамъ недостатку никогда не будетъ, à имЗете, чЁмъ холостой можетъ годъ очень благородно прожить, особливо, когда домъ уже COBCBMB заведенъ.
Шереметевъ, къ своей xBarh, Mania своего не перем%няетъ; утвердился въ томъ, что жениться не намфренъ. Же-
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лаю сердечно вамъ этому посл$довать. Хотя вы меня увЪряете, что объ этомъ уже не думаете, однако скрыть не можете, что Головкина вамъ голову CBEPTBIA, хотя не столько сама, какъ неизв стные ея доходы.
Простите мн%, если 4 вамъ что неугодное въ евтомъ письм® сказала. Вы знаете, мой дорогой, сколь я съ вами всегда чистосердечна. Итакъ, видите, что я вамъ на все свое munie сказала.
Въ знакъ моей къ вамъ дружбы посылаю вамъ рисунокъ своей спальни, какъ передЗлала. (Стану ожидать, OYACTE ли ваша апробаця. Обще съ матушкою вамъ пеняемъ, — время уже давно устрицамъ, À мы здесь совсЪмъ забыты.
1248. Le professeur Рез{е!—аи prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 25 avril (6 mai) 1774.
La lettre que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire me donne une nouvelle preuve combien vos sentiments sont solides envers _ ceux qui se font gloire de vous être dévoués. Aussi n’ai-je : jamais douté que ni le temps, ni l'éclat de la fortune, ni vos occupations, ni même les distractions qui ne peuvent jamais manquer dans une Cour aussi brillante que celle de Russie ne feraient [fissent] aucune impression sur une âme aussi noble que . la vôtre, mon Prince, pour vous faire indifférent à l'attachement sincère de ceux qui vous rendent justice. |
MM. les comtes de Roumiantsev vous témoignent, après leur arrivée, combien votre mémoire, mon Prince, est ici en bénédiction. Je ne dis rien de moi, je tâcherai, plutôt par le fait, d'obtenir de ces messieurs un témoignage plus authentique, que tout ce que реп pourrais avancer ici. Je serais enchanté de leur être utile en tout, dans lequel [le cas ой] ils voudraient faire usage de mon empressement à leur rendre service, et je vous prie, mon Prince, de disposer de mon zèle non seulement dans cette occasion, mais aussi dans toutes les autres qui se pourraient présenter. Je dois avouer que je brûle d’envie de
faire connaissance avec les fils d’un guerrier qui а si bien consacré son nom dans le temple des héros, et pour lequel tout le monde a une véritable vénération. J'espère qu’avec le temps nous aurons aussi le bonheur de voir M. le prince Kourakin et M. le comte Apraxine à notre université.
Il est vrai que dans le nombre des gens qui se donnent pour des gouverneurs, Шу ait [en a] fort peu qui ont cette solidité de connaissances, même du monde, ou ce cœur plein de probité sans lequel П est impossible que l'éducation soit bonne qu’ils doivent donner à ceux qu'ils guident. Pour cacher des connaissances frivoles, et qui ne se réduisent qu’à la hardiesse de parler de tout sans savoir rien, ils s'efforcent très souvent d'inspirer à leurs élèves un dégoût pour toutes les sciences solides, comme sont l’art de gouverner, la connaissance du cœur humain, le dénouement des passions universelles ou attribuées à un certain climat, l'étude des lois applicables à tous les pays ou propres à celui auquel leurs élèves se destinent, etc.; tout cela n’est, comme ils disent, que l'occupation des pédants. Tout se réduit selon eux pour [par] conter quelques petites anecdotes ou lâcher quelques bons mots à la toilette des dames et entendre le jeu; connaître très solidement l’histoire littéraire des acteurs et des actrices de Paris, et raconter ce que les connaisseurs ont dit sur la différence des théâtres dans les différents pays. L'expérience m'a offert plus d'une fois des tableaux des [de] gouverneurs qui ressemblent très fort à celui que j'ai tracé. Je souhaite, mon Prince, que vous trouviez un homme du monde, mais solide, honnète et désintéressé en même temps.
Vous souhaitez, mon Prince, des nouvelles. Mais très souvent il faut ménager les sujets, puisque vous n'êtes pas content que je ne fasse que raconter.
M. Diderot est retourné en compagnie de М. Athanase Balla. Le premier passera encore deux mois chez M. le prince Galitsine; on doute que Sa Majesté l'ait très fort distingué. Le dernier a été ici pendant quelques jours. Si j’avais su que ce Моп-
sicur venait directement de Pétersbourg, je me serais empressé de lui demander des nouvelles de Votre Altesse, mais je ne lai entendu qu'après son départ. J'ai appris, depuis, le grade qu'il occupe à Pétersbourg et la protection dont il y jouit. Il ira à Spa, et de là, après avoir fait quelque séjour en Allemagne, il retournera pour [à] la capitale. Je serais charmé de voir M. Grimm dont j'ai entendu beaucoup de bien. Il ne saura [saurait] mieux peindre les merveilles de la Russie, дие ‘пе fait M. de Rathsamhausen qui écrit avec tant de zèle qu'un Russe né et heureux ne le saurait faire plus. Quelle nouvelle foudroyante pour le pays de Darmstadt et pour S. А. Г. Me la Grande-Duchesse, que celle de la mort de Mme la Landgrave. On regrette beaucoup le départ de M. de Noaiïlles qui est, dit-on, destiné pour l'Angleterre, et auquel on donne pour successeur le fils du gouverneur du Dauphin défunt.
Etant occupé de finir cette lettre, j'apprends la maladie dangereuse du Roi le Bien-Aiïmé. Son âge fait craindre que l'infection ne sera [soit] supérieure aux remèdes qu’on а d'abord appliqués. Si la Providence disparaît de за vie, il arriverait [arrivera] très probablement une grande révolution dans les affaires générales de l’Europe.
La République emploiera peut-être la somme d’un million et demi, moitié pour l’armée et l'autre moitié pour la marine, du moins la Hollande у a consenti. On ne croit pas qu'il y aura [ait] des troubles en Suisse. Le canton de Freïberg prend, dit-on, très fortement parti pour la France. Tout le monde fixe son attention sur l'issue des affaires en Amérique. Si les Bostonniers se rendent à la discussion du Parlement, et surtout certain seigneur anglais, ils sont dignes quon leur mette les chaînes du plus vil esclavage.
Les princes Volkonski retourneront dans peu de lÎtalie. Ïs n'ont pas eu la permission d'aller plus loin qu'à [que] Venise où ils doivent assister à la fête de l'Ascension.
HE D
1249. La princesse Catherine Dachkov—au prince Alexandre Kourakin.
Troïtskoé, 5 mai [1774].
Il m'est inutile, n'est-ce pas, de vous assurer, mon Prince, de la douce satisfaction que j'éprouve en recevant de vos nouvelles. Pour peu que vous ayez examiné la principale marche de mon caractère, vous avez dû reconnaître que je suis un animal sentimental, qui ne connaït d'autre bonheur que celui de l'amitié, qui aime à rendre justice aux gens, et qui, après avoir accordé son estime et son amitié, est reconnaissant si on le paye du [de] retour. Jugez donc si je suis sensible aux sentiments que vous me témoignez. L'on m'a souvent peinte, très souvent avec un coloris auquel j'avoue que je ne saurais atteindre, mais quelquefois aussi je perdais dans le tableau; le fait est pourtant que jamais ce n’était moi. On ne me permettait pas d’être une femme toute ronde, plus attachée aux vertus bourgeoises qu’enflammée d’enthousiasme pour l’héroïque; оп ne voulait pas que je marchasse tout simplement. Et si le vol qu'on me faisait prendre était bien audessus de la hauteur à laquelle jamais mon ambition pouvait aspirer, les chutes que l'on me faisait faire était [étaient] beaucoup plus basses que mes principes ne me le feront jamais faire. Je l’espère du moins, ct mon espérance maintenant est plus fondée encore parce que, à l'habitude de remplir mes devoirs et de suivre strictement mes principes, se Joint l’amour de la médiocrité et le cours de mon septième lustre. Il serait trop tard à 31 ans de refondre son caractère, et [de] changer sa façon de vivre et de penser. Ainsi, telle que je suis, mon cher Monsieur, je la [le] serai pour le reste de ma vie, c’està-dire une femme qui est sensible à lamitié et qui se ferait un plaisir réel de cultiver la vôtre. Donnez-m'’en, je vous conjure, des témoignages par vos lettres que je lis avec un plaisir inexprimable. |
C'est ma fille qui a été le lecteur de la dernière; son frère а mal aux yeux et m'a beaucoup inquiété par là; je
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suis privée d'exercice pour lui tenir compagnie et nous lisons, ma fille et moi, tour à tour pour amuser le petit bonhomme. Ils vous assurent tous les deux de leur parfaite estime. Ces Jeunes amis intéressent mon cœur, mais ne peuvent point encore le remplir entièrement. Ils ont, il est vrai, beaucoup de teridresse pour moi; elle est mème très visible et aussi étendue que leur petit cœur est capable de ressentir, mais puis-je verser dans leur sein les sentiments qui, quelquefois, me préoccupent et demandrait [demandraient] à être épanchés. Si lun d’eux, plus avancé déjà, le pourrait [pouvait], je ménage [ménagerais] cette âme sensible que je ne veux pas flétrir par l'empreinte des nuages qui, quelquefois, passent par ma tête. Je ne veux pas lui faire entrevoir tout ce que je crains pour elle, et combien ma santé chancelante me fait prévoir de douleurs et de dangers contre lequels [lesquels] elle doit se tenir en garde. Mon prochain voyage à Pétersbourg sera l'époque de son entrée dans le monde. Le temps est si court, elle est si innocente; dans ce qu’on appelle le bon ton chez nous il y a tant d’autres choses plus essentielles que je voudrais fortement lui inculquer! et notre public est si peu indulgent, si prompt à juger sur les dehors, sur le maintien, que ma tête tourne quand je pense à mon arrivée dans votre ville. Si l'intérêt de mes enfants et l'établissement de ma fille ne me forçait [forçaient] d'y aller, je choisirais plutôt Dieu sait quelle pénitence pour ‘n’y point être. Mais il faut finir comme l'on а commencé, et il faut que je fasse encore ce sacrifice à des enfants qui ont, jusqu’à présent, été le but de toutes mes actions. Mais je n’aperçois que j'ai donné un cours trop libre à ma plume et que mes sentiments si [s'y] sont peints sans contrainte; je ne sais si Je dois vous en demander excuse. Voudrez-vous bien me faire le plaisir de demander à Кошелевъ, qui vient d'Angleterre, les gants dont ПШ a été chargé pour moi par Pouchkine, et me les envoyer par
la poste.
CO
Получивъ приказане оть его слятельства вице-канцлера перевести съ французскаго и умножить родослов1е ихъ фамили, которое напечатано будетъ въ „ВивлюеикВ Россйской“ въ маЪ мфсяцВ, за долгь почелъь я собрать и о фамили вашего с1ятельства, тфмъ паче, что обЪ сш фамими отъ одного происходятъ родословца, литовскаго великаго князя Гедимина. Ваше сятельство изъ приложенной табели и описан1я обстоятельн$е о семъ усмотрите. Если что найдете прибавить, благоволите сообщить г. Новикову. издателю ежемФсячныхъ сочинен1й „Вивлоеики“, KE коему я на сей почтВ таковое же сообщилъ о фамили вашего с1ятельства описав!е для внесен! BR «Вивлоеику». Если cie примите, ваше с1ятельство, въ знакъ моего къ вашему с1ятельству почитан1я, то я тфмъ и доволенъ буду.
Довфренность ваша KO MHB утверждаетъ, мой дорогой, Baшу дружбу. Вы меня знаете: когда я кого люблю, не могу съ нимъ инако говорить, какъ прямымъ сердцемъ. Предмета вашего новаго не знаю, хотя’ не ‘сумн®ваюсь быть ему достойнымъ вашего примчаня. Ho дозвольте себЪ сказать, не совершенная ли это вфтреность— въ сутки по тридцать разъ свои мысли ‘перемЗнять; однихъ увЗрять, что о женитьбЪ больше не думаете, другимъ давать коммисси о навфдывани какого отзыва, самому-жъ о другой съ ума сходить. Скажите MB таперь: чему изъ этихъ трехъь вещей вЪрить? KE сожалЁ ню
вижу, что въ мысляхъ вашихь основан!я еще никакого HTE, для чего желаю и совЪзтую вамъ ихь преодол%ть и не вФрить, чтобъ онз у васъ время занимали, чёмъ сдзлаетесь гораздо спокойнЗе.
Какъ вашему с1ятельству не безызвЪстно, что я вызхалъ изъ Петербурга сего мая 8 числа, а теперь въ силу вашего повеa'BHIA HAMBDEHB я вамъ сообщить часть моего путешествия. Хотя-жъ я и сдЗлалъь H'BKOTOPHA примфчан!я, Здучи по дорог$ оть Петербурга до Пскова, какъ на положен1я м%Ъеть, селъ и городовъ, на разность доброть земли и климата, но я на сей часъ сими подробностями васъ утруждать не буду, а сообщу вамъ полный журналъ моей Фзды, по возвращени моемъ въ С.-Петербургъ; здЪсь же опишу только городъ Иековъ, куда npiéхалъ я мая 11 числа. Оный городъ имфеть весьма красивое положен!е; главная онаго кр%пость, называемая „Средний Городъ“, находится на высокомъ M'BCTB, на самомъ мысу, между D'BKE Пековомъ и Великой; окруженъ каменною стзною и башнями TAKE, какъ Москва, потомъ обнесенъ еще и другою каменною стфною, окружностью на семь верстъ, но вс оныя стВны и башни уже развалились. Катедральная церковь и епископсвй домъ каменные, другихъ приходскихъ церквей около семидесяти; также есть нФсколько и купеческихъ каменныхъ домовъ; прочее cTpoexie все деревянное и негодное. Климатъ весьма разнствуеть отъ С.-Петербургскаго, потому что въ С.-Петербург по отъ$зд$ моемъ деревья цвзоти еще и не начинали, à во Псковз яблони и черемуха почти ужъ совсфмь отцв$ли. Городъ сей
Le. tente
великую имфеть способность къ торгамъ, но жители, по HeBBжеству ихъ и по лЗности, весьма мало т$мъ пользуются, и для того туть не много заживныхъ купцовъ находится.
Того-жъ 11 числа выфхавши изъ Искова, продолжаль я мой путь чрезъь города Островъ и Опочки, которые никакого при- Mhdania не заслуживаютъ, особливо Опочки; а 13 числа поутру въЗхалъь я въ россШскую Польшу. Тутъ примЪтилъ я многя хоропия распоряженя нынфшняго псковской губерви г. губернатора Михайлы Никитича Кречетникова, а именно: дорога хорошая, сдфланная вновь, и построены по станщямъ хороше почтовые домы такъ, какъ въ Лифланди, и хотя еще все новоб д3ло, однакоже проЗзжие во всемъ услужены наилучшимъ образомъ.
14 числа npibxars я въ Полоцкъ. Оный городъ сидитъ Ha слив р%ки Двины и Полотьи, Ha высокомъ и выгодномъ MÉCTh; въ старину имфлъ земляное укрЗплене, которое нын почти совсфмъ опустилось. Въ заме находится катедральная каменная большая церковь и епископа унеятскаго домъ. Въ оной церкви хранятся мощи Святого Тезафата. Езувитская церковь изъ числа наилучшихъ въ Росс1и церквей почитаться можетъ. Водлег1я езувитская есть огромное здан!е; много и другихъ въ семъ город церквей находится. Городъ весь величиною съ Тверь или н%феколько больше. Г. губернаторъ меня весьма дружески принялъ иу себя въ дом MU квартеру далъ; я у него ночеваль, à HHHB посл обфда, т.-е. чрезъ три часа по заключени сего письма, въ предлежащй MHB путь отправлюсь до Могилева, по прЕззд$ куда не оставлю вамъ сообщить и окончательное, хотя краткое ONRCaHie здЪшнихь предзловъ.
Разм$ряя по безпредВльной моей сердечной преданности къ 0соб% вашего с1ятельства, можете вы, милостивый государь мой, легко Ce0B вообразить, съ каковымъ душевнымь обрадован1емъ имзль я честь получить сегодня почтеннзйшее и весьма лест-
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ными израженами для честолюбя моего преисполненное письмо вашего с1ятельства. Принося вамъ, милостивый государь мой, нижайшую мою благодарность за таковый опытъ вашей ко мнЪ довфренности, доношу вамъ, что я исполнилъ повелн!е ваше, и посылалъ многократно къ издателю сжемфсячныхъ сочиненй Николаю Ивановичу Новикову, съ которымъ я довольно коротко знакомъ, съ письмомъ, объясняющимъ желав!е ваше, но только не застали его дома. Я весьма сожал$ю, что я нахожу себя принужденнымъ отложить до завтрашняго дни ув$домлене мое о содержан!и OTBBTA его, каковымъ онъ отзовется на письмо мое. Господина переводчика Бантыша-Каменскаго зовутъ Никозай Николаевичъ. Что же касается до газетъ, то я, увидя завтре Marsa МатвЪевича, скажу ему отъ имени вашего о нихъь и надфюсь, что онъ будетъ съ великимъ удовольствемъ вамъ служить оными.
Князь Николай Борисовичъ получиль письмо ваше къ лейденскому профессору и не отзывается къ вашему с1ательству ни словомъ о получени его. Cie служить можеть довольнымъ образцомъ его точности, съ каковою онъ обЪщалея при мн вести съ вами свою переписку. Онъ намЪряется отсюды ФЗхать во вторникъ, слВдовательно, вы и можете его еще имЗть случай пожурить за неисправность его, или, лучше сказать, неисполнен1е своихъ обфщавй.
1254. Le comte de Saldern cadet—au prince Alexandre Kourakin.
Altona, 21 mai (197 juin) 1774.
Vous avez raison d'être fâché que j'ai laissé vos deux lettres, dont la dernière m'était déjà parvenue le mois d'août passé, sans réponse. Je les ai reçues toutes deux décachetées. Je m’accuse moi-même, mais en même temps, cher ami, vous pouvez être persuadé que j'ai eu mes raisons, point du tout relatives à votre personne, mais bien à d’autres. Dispensez-moi 4’еп dire plus.
Mon frère est parti le 28 mai n. st. de Hambourg pour aller aux bains de Carlsbad. Les deux nymphes que vous connaissez l’accompagnent; sa suite consiste en vingt-deux personnes. Un parent du même nom, mais fort éloigné, un médecin, un aumônier et son secrétaire Platho sont du nombre. Pour moi je n'ai pas voulu en être.
Je compte d'aller à la mi-juin à Pyrmont pour y prendre les eaux dont jai grand besoin. Гу та en compagnie de M. et Mne de Rumohr de Bosée. Je serai, tout au plus tard vers la fin de juillet, de retour ici. Je mène une vie tranquille, éloigné du fracas du monde et au-dessus des mortifications imaginaires qu’on m'a faites. Je ne vous dis rien de la tradition [cession] du duché de Holstein et de l'échange contre les Comtés. Vous en serez suffisamment informé. |
Le fils de mon frère а été déclaré comte danois. Le Roi Га fait conseiller privé, et son père lui а apporté le cordon bleu de Pologne.
Le jeune Holmer, qui est actuellement à la place de Ramohr à Eutin, Niemann, Phenning, Thienen et Wedderkop à Eutin et Blome de Hagen ont été décorés de l’ordre de Ste-Anne. Le ministre d'Etat Prangen a eu, à l'occasion de la tradition [cession] des Comtés, une gratification de 200 louis d’or et, de la caisse de Holstein, 2000 écus. Pour moi, au lieu d’un présent, j'ai reçu, à l’occasion de mon rappel de Copenhague, l’ordre de Danebrog gratis avec M. de Prangen. Avec une bonne économie, je n'ai qu'à payer peu à peu les dettes que je fus obligé de contracter pour m'équiper en allant à Copenhague, n'ayant eu pour cela, il y a quatre ans, que 1000 écus pour les frais du [de] voyage, en y allant et retournant, et pour m'équiper. La Providence, qui m’a soutenu jusqu'ici, me laissera vivre si [assez] longtemps pour que je puisse payer les dettes faites à cette occasion. Vous verrez par tout ce que j'ai l'honneur de vous écrire quel lot que j'ai tiré. M. de Wolf a eu une gratification de 4000 écus, et les
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membres du directoire à Kiel dont Niemann, Schutt, Christensen etc. ont eu une somme en général de 2000 écus.
Mais, mon cher ami, que faites-vous? Si vous êtes heureux et content je serai au comble de mes vœux. Je vous supplie instamment de me mettre aux pieds de mon illustre et respectable protecteur S. Е. le comte de Panine. Si longtemps que mes yeux seront ouverts, jimplorerai le Tout-Puissant pour la conservation de ses jours précieux. Je n’oublierai jamais се qu’il a fait pour moi et ma famille. Ma reconnaissance ne finira qu'avec mes jours. Que je serais flatté, s’il y aurait [avait] moyen d'avoir le portrait d’un si généreux bienfaiteur! Voudriezvous y ajouter le vôtre, je vous aurais une double reconnaissance.
Le comte Chérémétev, le père, vient de m’envoyer, il y a quelques jours, une fort belle pelisse de zibeline. Cela me flatte beaucoup, voyant par là a satisfaction du père et l'amitié du fils. —
Ayez la grâce, cher ami, de me dire ce que font tous les Russes que j'ai connus. Vous savez bien que nous sommes accoutumés nous deux de nous parler à cœur ouvert sans en faire des confidences à d'autres.
Que fait M. de Mesmacher que j'estime beaucoup. A-t-il espérance de réussir? J’en serais charmé au fond de mon âme.
Adressez à l'avenir vos lettres directement à moi à Altona près de Hambourg; cela vaut mieux.
Николаю Николаевичу Каменскому скажу вашу коммиссю. Вы хорошо cxbiaeTe, если его подарите вещью такой, которая бы стоила вашего удовольстия. Между TBME постарайтесь у дядюшки выпросить, чтобъ его’ въ секретари произвели; шесть лЪть какъ онъ еще Собакинымъ представленъ, и все ему. обЪщали, —по сихъ поръ все медлять. Мы въ свою бытность сколько ни старались, но никакь не предусп%ли: все успокоивалъ обфщанемъ.
Ты знаешь мою искренность, мой любезный другь, и что я на моемъ сердц не могу никакъ удержать то, что на немъ лежитъ. Признаюсь тебз,—въ прошедшую пятницу, сколь сначала ни быль доволенъ тебя видЗть, большую часть дня много HA тебя досадоваль и съ тою же досадою съ тобою простил- CH, чтб ты, конечно, не упустиль замЪтить. Разыщемъ, пожалуй, мой любезный другъ, отъ чего ciu волнен!я во MHB происходить могуть; ужели я тебф какого зла желаю или тебя ненавижу? Ни то, ни другое. BcB свид$тели, сколько я кровнымъ обязательствамъ привязанъ, и съ коликимъ жаромъ во мнз горить желане всзхъ MOUXE братьевъ равно, какъ и себя самого, въ наивышнемъ совершенствв, CAACTIU и достоинств видфть. Ревность моя столь сильно меня къ тому влечетъ, что, по примВру моего собственнаго воспитан1я, BCB бездВлицы въ наружныхъь ухваткахъ, какъ и въ прочемъ, равнодушнзйпия, правда, въ своемъ зарождени, но въ своихъ слВдстыяхъ для будущаго нашей жизни теченя наиважнфйпия, въ тебё примфчать, и объ OHHXE по ихъ существу, по возможности, и при BCBXE случаяхъ тебЪ напоминать стараюся. Можеть быть, мой любезный другь, мое усерде доводитъ меня непримзтнымъ образомъ до непрлятностей для тебя, можетъ быть, я теб и досаждаю; но, зная мой предметъ, зная изъ какого доброд$тельнаго источника TEKYTE мои слова, долженъ ли ты на то глядфть, что они въ себЪ прискорбнаго имфть могуть.
Ты не даромъ рожденъ хорошо: первое свойство благорожденя, отличающее насъ OTB толпы, есть доброе сердце, — твое никакъ ошибаться не должно въ моихъ подвигахъ, а еще боxbe непростительно тебз быть равнодушну при толикомъ горячемъ моемъ противъ тебя расположеши. Со внутреннею печалью вижу я, мой любезный другъ, съ какою холодностью принимаешь BCB мои дружесюя замфтки и COBBTH. Чтб я говорю— съ холодностью!... Ты не можешь надъ собою выиграть, чтобы MHB
скрыть твоего негодованя. Разсуди, какъ оно MH чувствительно. Раземотри все самъ безпристрастно и дай Mu то утфшене въ твоемъ завтрашнемъ OTBBTB, видфть твоими поступками и читать, что ты въ полномъ удостовЗрен, что послЪ отца и матери, которыхъ Божшимъ произволешемъ, къ несчастю, лхашилися, никто на CBBTB, по свойству BCBXB CBOHXE непоколебимыхъ правиль, тебф больше и искренне другомъ быть не можеть, какъ твой навсегда вЗрный братъ князь Александръ Куракинъ.
1267. Le prince Nicolas Youssoupov—au prince Alexandre Kourakin.
Mitau, 27 ша! (7 juin) [1774].
Il ny а rien de plus flatteur pour mon cœur sensible que l'amitié, et il пу a rien de plus rare qu’un ami. Vous savez, mon cher Prince, combien je vous suis attaché. Je puis espérer du retour. Une ancienne connaissance, votre façon de penser et votre cœur susceptible des sentiments d’amitié que j'ai pour vous, sont des garants trop sûrs et qui m'attachent à vous de plus en plus.
J’ai appris, le jour de mon départ de Pétersbourg, que vous étiez de retour en ville. Гал couru le matin pour vous embrasser chez vous et vous n'étiez déjà plus. А présent que j'ai un instant à moi je le donne à mon ami. Je suis à Mitau depuis dimanche au soir; je ne sais quand je continuerai mon voyage. J’ai trouvé ma sœur en bonne santé, le Duc et la Duchesse douairière ont beaucoup d'amitié et d'égards pour elle. Les messieurs qui sont attachés à la Cour font tout au monde pour lui faire voir à quel point ils lui sont dévoués. La vieille Duchesse m'a pris en amitié, et, hier, j'ai soupé à sa maison de сатpagne. Elle a mille attentions pour moi et elle adore ma sœur.
Vous пе sauriez croire, mon cher ami, combien }’а1 été charmé de trouver tout le contraire de ce qu'on disait à Pétersbourg. Vous $avez ce que je veux dire.
Je ne vous ai point envoyé les livres; je n’ai pas eu le temps de faire un catalogue, ni aucun arrangement à ce sujet. Voilà une mauvaise excuse, jen conviens, mais pardonnez à ma paresse. Je l'ai laissée à Pétersbourg; vous voyez que, passé les frontières, elle m'a quitté. Adieu, mon cher Prince, écrivezmoi à Leyde, j'y serai bientôt. Je vous embrasse.
Assurez, je vous prie, de mes très humbles respects M. le comte de Panine. J’aurai l'honneur de lui écrire tout de suite que je serai à Leyde. Quand vous m'écrirez, mon cher ami, donnez-moi, je vous prie, des nouvelles de sa santé. Vous savez combien je lui suis attaché et combien je lui dois. Mes compliments à mon cher von Wiesin.
Mes respects aux demoiselles de la Cour et à Mme Maltiz.
Si vous voyez la comtesse Chouvalov etle Comte, vous aurez la complaisance de les assurer de mes respects.
1258. Княгиня Екатерина Романовна Aawxosa—uun3i0 Александру Куракину.
Получить ваше письмо, отъ 15 нынзшняго м3сяца, узнать, что вы благополучны, и тому порадоваться— это не удивительно, à удивительно TO, что помянутое письмо писано молодымъ придворнымъ человЪфкомъ, которому во всемъ доднесь счасте споспшествуетъ: имя, чинъ, имфне, дароване и MBCTO, гдз жительство HMBETE,—RCE купно обольщаеть и лестью блеска отводить его могло-бъ отъ здравыхъ разсужденй, коими письмо ваше наполнено; воть что меня удивляетъ и радуетъ въ то же cayoe время. ВЪрьте, любезный князь Александра Борисовичъ, что я сердечное утфшенше пм$ю въ безпрестанныхь увфреняхь объ основательности вашихь размышленй, и что я радуюсь, воображая, что вы мой единоземець. Продолжайте быть TBMPB, чЪмъ вы быть начали, тогда вы не только полезны
будете своему отечеству и TBMB самымъ счастливы будете, но сдЗлаете счастливою и ту, которая съ вами будеть сопряжена состояшемъ и сердцемъ.
Чувств!е благородной гордости съ надменностью весьма различны, хотя, къ несчастью, у насъ мало умЗють одну отъ другой отдФлять: одна происходить отъ счастливаго, или сладкаго увфрен!я, что человкъ чувствуеть возвышене духа своего, которое ни до какой низкости его не допустить для того, что онъ добродЪтель свыше всего ставить. Другая, напротивъ, рождается отъ внутренняго признаня недостатков и низкости своей, которое и заставляеть брать на себя видъ спеси и надменности, думая чрезъ оное избЗжать справедливаго пренебреженля. Вы, конечно, одну чувствуете, и столько же похвально восчувствован!е оной съ твердостью въ себЪ сохравите, сколь похвально вы употреблене оной въ счастливыхъ упоминаемыхъ вами земляхъ видфли. Узнавъ васъ, нельзя не признаться, что вы вызздъ вашъ изъ отечества въ желаемую пользу себ обратили. Ma же, какъ истинному вамъ другу, остается желать, чтобъ упражненя и все то, что вы заслуживаете, награждая ваши желан!я, могло отвлечь васъ OTB досадъ и скуки, которой, оставаясь въ Росси, челов къ вашего духа мыслей подверженъ.
Я со своей стороны сносной жизни здЗсь не вкушаю, какъ только въ xepesxh. И вы изъ села ко MH пишете, но то село не Троицкое, а Царское. О хозяйкВ онаго я нЗкогда сказала: « Quel dommage qu'elle aie une Cour»; но важныя ея упражнен!я и все, что ее окружаетъ, препятетвуютъ, чтобы великими ея дарованями можно было пользоваться, почему вы остаетесь въ TOMB положенши, что друзьямъ вашимъ [слВдуетъ|] жалёть 0 васъ, что вы при ДворВ: сельская жизнь не можетъ быть подражаема, она или воистину существуетъ, или гнусное притворство тзмъ бЪдняе жизнь ту представляетъ, отъ коей хоть наружностью убЪгать TB сами стараются, коимъ она по состоян1ю опредЗлена.
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имъ принесу, оставя приятное мое здесь жите, и конечно He позднзе 1юля м$сяца у васъ въ Петербург® буду. Что же дому я нанять еще не велёла, оно для того мною оставлено, что я на приморскую свою дачу прямо намЗрена взъЗхать и, HEXBJE пять тамъ живучи, буду имЪть довольно времени для UPIACKAHIA дому самой.
1269. Le comte de Saldern cadet—au prince Alexandre Kourakin.
Altona, 30 mai (10 juin) 1774.
J'espère que ma lettre que je vous ai écrite, cher ami, il y a qüinze jours, vous aura été bien rendue. J’aime trop la vérité pour ne pas rectifier aujourd'hui une faute qui s’est glissée involontairement dans ma dernière lettre où J'avais dit: au lieu d’un présent je n'ai reçu que l'ordre de Danebrog gratis comme M. de Prangen“. J’ai reçu, cher Prince, en qualité de ministre du Grand-Duc, 600 écus et autant comme ministre de l’évèque de Lubeck, ainsi en tout 1200 écus. Les envoyés reçoivent 1200 écus, mais, n'ayant été que ministre tout court, on prétend que 600 écus sont d’observance ou d étiquette si vous voulez. M. Mesmacher a reçu 2000 écus à son départ. Pardonnez la faute que j'ai faite par inadvertance, mais mon aveu présent le [la] réparera, à ce que j'espère. Je suis sur le point de partir pour Pyrmont. Je me réjouis d'apprendre par M. de Simoline que М. Mesmacher aura le poste d'Eutin. | |
1260. La princesse Catherine Dachkov—au prince Alexandre Kourakin.
Troïtskoé,[juin] 1774.
L'amitié que vous me témoignez, mon cher Prince, ne me permet pas de douter que vous ne soyez charmé de lire la copie de la lettre que Sa Majesté m'a fait la grâce de m'écrire; c’est pourquoi j'en joins une copie. Vous trouverez que cette lettre
„АРХЕВЪ EH. ©. А. KyYPARAMA“, Ки. VII, 20*
mériterait d’être imprimée. Les sentiments éclairés et patriotiques que Sa Majesté y exprime si bien, vous feront sans doute plaisir, et doivent toucher tout bon Russe.
Je suis maintenant à la veille de mon départ pour Moscou où je ne m'arrêterai que quinze jours. Г’езрёгапее de vous voir à Pétersbourg, et mon cher oncle aussi, diminue le chagrin que j'ai de quitter cette chère retraite. Présentez-lui mes respects, s'il vous plaît, et montrez-lui l’incluse. Au reste, j'espère que vous me pardonnerez le peu d'ordre et de sens que vous trouverez dans cette épître. Les embarras qu'on a en quittant sa maison pour se préparer ensuite pour un plus long voyage encore, et l'ordre qu'il faut que je mette à ce qui doit être mis en œuvre sans moi, sont plus qu’absorbants pour les facultés d’une femme; car, quand l’on a, chez nous, une maison et des terres, il faut avoir les connaissances universelles, savoir tout par soi-même, ou être ruiné dans un court espace de temps. Il faut être architecte, jardinier, écuyer, avocat, arpenteur et ouvrier comшип. Et comme je ne suis que l’intendant de mes enfants, que je пм d'autre bien que le leur, je ne saurais négliger la plupart de ces fonctions; et, dans les cas, comme celui où je me trouve à présent, que [ой] les affaires s'accumulent, ma pauvre tête n’y suffit pas. Mais je n'ai pas besoin de vous dire cela; vous vous en apercevrez après la lecture de celle-ci.
1261. Le comte Serge Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Dresde, 6 juin [1774].
Après la lettre que je vous м écrite, mon cher cousin, de Varsovie, j'y suis resté encore quelques jours. La bonté avec laquelle on nous у a reçus, le grand nombre d’amusements qu'on y trouve, et enfin la crainte même de paraître ingrat envers des personnes qui nous traitaient si bien, nous obligea [obligèrent] d'ajouter encore quelques jours à ceux que nous nous étions proposé d'y rester. Pour vous donner une idée de la manière dont nous avons été traités, je vous dirai, mon cher
ami, qu'il n’y avait point de jour où nous étions [fussions|] à
nous-mêmes. Parmi le grand nombre de dîners qu'on nous donna, le plus remarquable est certainement celui du prince Czartoryiski, palatin de Russie. Cela étonna si fort la ville (car il avait perdu l'habitude Феп donner) que le Roi même en parla à table et ajouta fort gracieusement: «П est vrai que ces messieurs méritaient quelque chose d’extraordinaire ».
Je vous fait part naïvement de toutes ces choses parce que je n’en tire aucune vanité, très persuadé que tous ces honneurs qu’on nous rend ne nous sont accordés qu’en faveur de mon père qui, s'il y a quelque droit, c’est particulièrement dans ce pays.
Voilà ce que javais à vous dire de Varsovie. Je vais vous parler maintenant de Dresde, en commençant par la Cour qui est toujours un objet fort intéressant par l'influence qu’elle а dans les coutumes, les opinions et les mœurs des particuliers.
Je vous avoue sincèrement que je n’y ai point vu de magnificence et de grandeur. Peut-être est-il difficile d'en trouver en sortant de Pétersbourg! Le château est assez mal meublé,
‘les assemblées sont fort tumultueuses, et la personne de l'Electeur
est quelquefois même confondue dans le désordre qui y règne. Pour се qui regarde ГЕесилсе, elle me paraît belle et très
polie, j'aurais même désiré qu’elle le fût un peu moins.
Il y a tant d'objets intéressants pour un voyageur dans cette ville qu’il me faudrait toute une année pour vous les dépeindre. La galerie, cependant, en est ce dont je ne puis m'empêcher
de vous parler: si vous ne l'avez point encore vue, c’est une
connaissance que vous acquerrez, et si vous l'avez déjà vue, j'espère que vous ne serez par fâché de vous en ressouvenir.
Le grand nombre de beaux tableaux qu'on y trouve est une des collections les plus rares qu'on ait faites encore dans ce genre.
Mon jugement serait fort imprudent là-dessus, s’il n'était appuyé
par le sentiment des plus grands connaisseurs, ou plutôt s'il n’était
[pas] le leur même. Гу ai vu trois tableaux qui m'ont frappé: cest la Vénus de [du] Titien, la Nuit de [du] Corrège et la
Madeleine du même maître; il y a encore beaucoup de Pauls Véronèses, de Raphaëls et de Giordanos qui, dans tout autre endroit, auraient seuls fait des chefs-d œuvre. Après cela Гоп trouve ici des cabinets d'histoire naturelle, de raretés et d’antiques [antiquités] dont je ne vous parlerai pas parce que le détail en serait prodigieux. |
Direz-vous après cela, mon cher cousin, que je ne contente pas le désir que vous avez eu de connaître l'effet que produiraient sur moi les objets différents que je verrai dans mes voyages. Vous l'avez demandé; et comme mon plus grand soin a toujours été de vous satisfaire, je vous écris tout ce que mon jugement et mon peu de capacité me disent là-dessus. Mais 81 vous voulez connaître les sentiments de mon cœur, ils sont parfaitement voués à un cousin pour lequel j'ai une amitié sans bornes. Vous ne devineriez pas que c’est pour vous.
On dit ici que M. Potemkine est dans le Conseil; il y sera certainement fort utile par la connaissance quil a de la guerre et du pays où elle s'est faite. Cest une nouvelle qui m'a fait bien du plaisir, mais je connais beaucoup de personnes qui n'en seront pas tout aussi aises que moi.
Пр!Вхала я сюда въ четвергъ, пополуночи въ два часа, нашла весь домъ спящй, тихонько прошла въ передспальню и на канапей легла отдохнуть. Княжна воды кушаетъ, и въ самый тотъ часъ передъ неё предстала, какъ поднесли ей первый стаканъ. Представить себз можешь, какь и матушка была приятно удивлена, услыша вдругь мой голосъ! Bch мн очень. рады; только я безь м%ры немогу и сегодня J'BKAPCTBO принимаю, боюся, чтобы не слечь. Пожалуй, препроводи cie письмо ; Григор1ю Александровичу, я его сегодня по почт получила изъ Варшавы. ЗдВсь Москва меня встр%тила съ по-
При уси$вани возрастомъ лЪтъ въ похвальномъ поведеши и въ наукахъ князь Алекс я Борисовича, отправить нын% къ нему на лЪтнее платье, заплатя деньги, кафтанной матери! за восемь аршинъ по три рубля, за шитый шелкомъ камзолъ тридцать рублевъ, деньгами сто рублевъ для его карманнаго собственнаго расхода, да и впередъ, при проминбвани каждыхъ трехъ м$сяцевъ, пересылать всегха къ нему изъ домовыхъ доходовъ на карманные ‚расходы но сту рублевъ сверхъ того, что ва содержане его до сего произ- | BOXHAOCE . Графъ Петрь Панинъ.
Не простиль бы я никогда CeOB, если бы медлительность въ дфйствительномъ исполнен!и приказаня вашего’ с1ятельства происходила оть единственнаго моего нераченя, à не отъ обстоятельствъ. Причиною оной недосуги, въ KOHXB BCB сш дни находился г. Новиковъ, и быль столь р3Ъдокъ, что CE роликам трудомъ можно было его отыскать.
Теперь спЪшу я донести вамъ, милостивый государь мой, что я Зздиль вчерась къ нему и вручилъ ему изв®стныя вашего ‚ чятельства примЗчаня, съ присовокуплешемъ точныхь вашихъ словесныхъ MHB объясневй, чтобъ онъ въ примчаняхьъ ничего не перемЗняль и въ самомъ заглави вашей родословной внесъ то самое введене въ оную, которое находится въ изданной имъ родословной князей Голицыныхъ, и чтобъ отдалъ ее вапе-. чатать въ буду! 1юль м®сяцъ своей Вивлюеики. Онъ, выслушавъ меня, согласился на исполнене BCÉXE вашихъ желанй, кромЪ издан!я ея въ печать въ будущемъ месяц. Онъ говоритъ, что онъ радъ бы оказать CIO услугу вашему слятельству, но с1е _никакъ теперь сдЪлать не можетъ, потому что поль м%сяцъ уже
напечатанъ, но онъ конечно издасть ее въ печать въ август® мфсяцз. Онъ просиль меня также засвидтельствовать вашему слятельству его почтеще и спросить васъ, что не угодно ли вамъ будетъ, чтобъ онъ присовокупиль къ родословной вашей и поколЗнную таблицу точно такую, какую онъ издаль при родословной кназей Голицыныхъ. Я на cie отвфтствовалъь ему, что буду имЪть честь о семъ къ вамъ отписать и сообщу ему отвЪтъ, которымъ вы меня почтить изволите.
Не могу понять, какъ вы моего письма не получили, которое я вамъ писала въ OTBBTE на матерю, которую вы сегодня продолжаете. Но какь Дашкова] сегодни отсюдова Фдетъ, я не оставлю вамъ своего мня сказать. Правда, что дочь ея достоинствы, можетъ, имфетъ, только она столько молода, что она сама о себЪ еще не знаетъ, а друше о ней — того меньше. О Гагарин вы знаете, какъ онъ ихъ боготворить; знаетъ же, что мать этого желаеть, для того васъ смущаеть чувствительностью дочерней, зная ваше мягкое сердце. Но представьте ceOB, мой дорогой другъ, какой она можетъ быть вамъ товарищь п хозяйка въ своемъ дом въ разсужден!е своихъ л$тъ. Кажется мн, что вамъ никакой нужды HBTE спзшить. Если же необходимо хотите и мысли своей не перем%няете (хотя въ сегодняшнемъ вашемъ письм® вижу, что вы колеблетесь, и резонъ имфете), — знайте, какъ одинъ разъ эту цзпь на себя накинете, должны будете в®къ её сносить, для чего размышдать гораздо больше надо.
Не uporasyphua этой парти, я предпочту Г[оловкину. Отставя интересъ, можете имЗть въ ней добрую жену и хорошую хозяйку, да и то не въ послЗднемъ, что будешь её одну имфть и тещу безъ претенщй, которая всегда будетъ OT BACE въ отсутстви. До времени хотЗла молчать, однако прошу васъ не впасть въ восхищене, когда вамъ скажу, что они ждутъ нон®шнимъ лётомъ сюда своего сына, безъ котораго р®шиться
не хотять; сколько же слышу, родня вся этому свойству Heпротивна. Итакъ, думаю, вы вб-время сюда npibxere, если не свяжетесь съ Дашковою. Я же ничего вамъ столько не желаю, какъ счастья и спокойствия, для чего совЗтую, сколь возможно, удаляться оть посизшной женитьбы.
За пересылку письма моего б$днаго Нелединскаго благодарствую. Очень ему обрадовалась и BMCTB огорчилась. Пишеть ко мнЪ, что позхаль волонтеромъ въ корпусь Каменскаго; если Dors его помилуетъь и выведетъ,— можно сказать, что лбомъ счасте свое пробилъ.
Благодарю тебя, мой любезный другъ князь Александръ Борисовичь, за прятное MHB твое письмо; радуюся, слыша, что ты весело время свое провождаешь. А я не такъ спокойна духомъ, какъ ты себЪ воображаешь: во-первыхъ, дВла мои худо еще идутъ, —деревни не продаются; второе, CBBTIBANIX князь меня очень сконфузилъ, увЗряетъ BCBXB здЪсь, что по моего мужа посланъ курьеръ съ тёмъ, чтобъ ему Зхать къ Оренбургу. Бога ради отпиши, правда ли это? А мужъь мой, я чаю, за Дунаемъ теперь. Не повзришь, какъ это все меня безпокоитъ. Помилуй, зачВмъ его туда; мало ли воиновъ и безъ него? À 4 до того дожила, что не знаю, чего желать, —все нзшто страшно кажется: à разсудила лучше отдаться HA власть божескую: что Ему угодно, тб пусть и будетъ.
Не знаю, что тебЪ, мой другъ, отвЗчать на TO, что TH пишешь. La princesse Dachkov part aujourdhui pour Pétersbourg и очень считаеть на тебя. Ты меня разумВешь, про что я говорю.
1267. Le baron Le Forf—au prince Alexandre Kourakin.
[Strasbourg, fin de juin ou commencement de juillet 1774].
Que penserez-vous de moi, mon Prince, d’avoir tant différé à répondre à la lettre que vous m'avez fait l’honneur de m'écrire par M. le comte de Skavronski. J’ai d'abord imaginé, avant tout, qu’il fallait remplir votre objet, ainsi que celui de M£' le prince de Galitsine, vice-chancelier, qui m'a recommandé particulièrement votre ami, et c’est ce qui m'a occupé, comme il vous l'aura mandé, ainsi que son digne compagnon de voyage qui me plaît infiniment, et qui me parait fort attaché à notre cher Comte. —
J’allais vous écrire, mon Prince, quand la sérénissime maison de Baden-Dourlach, M£r et Mme la landgrave de Hesse- Hombourg её. Мте Ia princesse Louise, sa sœur, arrivèrent à Strasbourg, ce que j’appris par un exprès qui me fut envoyé pour me rendre en ville, ce que j'exécutai à l'instant, ayant reçu quinze jours auparavant des lettres de Мп les Princesses qui m'’avaient prévenu et invité de venir en ville quand elles у seraient. Га eu l’honneur de présenter M. le comte de Skavronski et M. le capitaine Meyer à Leurs Altesses qui les ont très bien accueillis; et il m’a paru que Мте la princesse héréditaire de Baden et Mme la princesse Louise ont été fort aises de les revoir.
Le lendemain, Monsieur, je suis parti avec Mer et Mme Ia landgrave de Hesse-Hombourg et Me la princesse Louise pour la Suisse. Leurs Altesses sont de retour depuis hier à Lausanne d’où elles partiront demain pour Berne, Zurich, d’où elles retourneront en Allemagne, fort satisfaites du charmant voyage qu’elles viennent de faire, où elles se sont singulièrement plu à Genève et dans le pays de Vaud. Dès que Leurs Altesses auront pris la route de Berne, je me rendrai à Morges auprès de ma chère belle-sœur qui part dans quinze jours pour aller passer l'hiver à La Haye auprès de Me la princesse de Galitsine, sa sœur; nous ne nous quitterons guère d'ici à ce temps-là.
Dès qu’elle sera partie, j'irai à Genève où je п’а1 pas été depuis vingt ans, où je resterai une quinzaine de jours, d’où vous aurez sûrement de mes nouvelles. À mon retour en Alsace, je prendrai la liberté d'écrire à Мте la comtesse de Skavronski. Assurez-la de lhommage de mon respect, ainsi que Ъ. Е. M. le grand-maître. Je lui dois cette déférence, d'autant plus que, de tous les temps, les Le Fort ont été fort attachés à la famille de Stroganov. J'aime et j'aimerai toute ma vie cet attachement noble et vertueux qui se perpétue d’une génération à l’autre.
1268. Le protesseur Pestel —-au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 6 (17) juillet 1774.
Le mérite est vrai et grand, mon Prince, que vous vous faites vis-à-vis de l’université de Leyde, en persuadant aux seigneurs de la première distinction de passer ici le temps qu'ils ont consacré aux Мизез. L’on fera tout au monde ici pour répondre à la bonne idée que vous leur avez fait naître, mon Prince; moi, surtout, je doublerai mes efforts pour même surpasser, s’il était possible, votre attente. Je serais au comble de mes vœux, si ces seigneurs, ayant fini leur terme ici, vous auraient [avaient] aussi quelque obligation de leur avoir dit du bien de notre académie. MM. de Roumiantsev doivent actuellement être à Carlsbad, où ils sont partis de Leipzig, il У а huit jours, ainsi il n’est pas probable qu’ils seront [soient| ici avant la fin du mois prochain. En attendant, je garde 15 lettre que vous m'avez adressée, M. le prince Youssoupoy n’est pas non plus arrivé. Selon toute apparence, il s’est arrêté à Mitau. M. de Narichkine, dont l'oncle est le prince Narichkine, grand veneur de l'empire russe, demeure ici depuis deux mois, et se destine à passer ici une année. Oserais-je bien vous demander, mon Prince, s’il est de votre connaissance?
Le prince Volkonski, l'aîné, a été fort mal à Turin, mais il est rétabli.
Quant aux nouvelles, mon Prince, je n’ai [n’en ai] aucune qui mérite votre attention. Je nose pas écrire des grandes affaires. Vous qui travaillez dans le Cabinet, vous, mon Prince, étant à la source, ne pouvez attendre rien de nouveau d’un homme qui doit passer son temps dans les études. Voilà bien des questions du droit des gens qui vont s'ouvrir dans la Méditerranée et peut-être dans l’Archipel. Le monarque français continue de fixer l'attention de l’Europe sur ses démarches. Elles annoncent beaucoup de bon et de salutaire pour un royaume lequel, comme dit Voltaire, doit être très favorisé par la nature, puisque, depuis 80 ans et plus, les ministres ont cherché de [à] le ruiner et n’ont pu réussir. Qu’en [qu'il en] coûte si peu aux souverains de se faire respecter partout, et de se faire aimer de cœur et d'âme par leurs sujets! Le Roi, à présent, avec beaucoup moins de chances est-il moins heureux que son prédécesseur? S'il n’entre pas en société avec les livranciers [fournisseurs] de la Cour pour se faire payer bien cher leurs livraisons, pour retirer ensuite une partie du prix exorbitant que les financiers du Roi leur payent, sera-t-1l moins riche? Je n'écris rien des bons mots qu'on fait sur le compte du feu Roi, ni du compliment qu’on a fait au Roi d'aujourd'hui en écrivant sous [au bas de] la statue de Henri IV ,Resurrexit“, puisque je suppose [que] toutes ces petites [petitesses] vous sont très connues.
M. Diderot est encore à La Haye; mais il n'y est pas vu de si bon œil que Га été M. Lalande.
1269. Le prince Nicolas Youssoupov—au prince Alexandre Kourakin. La Haye, 11 juillet [1774].
Je suis enfin arrivé en Hollande, J'avais mauvais temps, mauvais chemin, mauvais chevaux et mauvais gîte dans la Westphalie; depuis Hambourg jusqu'à Zwolle il n’y avait que sable et boue. Гм été curieux de voir le port d’Amsterdam du côté de la mer, et je me suis embarqué. Гм fait le trajet dans [en] 18 heures. Du [зи | commencement, in y avait point
de vent, mais, quand nous fûmes en mer, le vent devint fort; tout l'équipage était malade hormis moi, et je suis très charmé d'avoir fait ainsi cette découverte.
Je ше suis arrêté un jour её demi à Amsterdam, de là, j'ai été à La Haye pour demander des recommandations pour Leyde au prince Galitsine, et lui remettre la lettre, que j'avais pour lui, du Comte. Гу suis depuis hier et je repars ce soir. J'ai trouvé M. Diderot à La Haye; il a fait imprimer à Amsterdam un ouvrage que lui a remis M. Betski, le titre: les établissements faits par notre souveraine. On ne parle ici que de nos conquêtes et du glorieux règne de notre grande Impératrice. [Par] la première poste j'écrirai à M. le Comte; je ne le fais pas à présent, car je ne suis pas encore en état de lui faire un plan de mes études. Mais, mon cher ami, ayez pourtant la complaisance de lui dire que je suis arrivé.
Le nom de philosophe que Diderot s'attribue est ici dans tout son jour, car on l'appelle, dans la maison du Prince, de ce nom. |
1270. Compte pour M. le prince de Kourakin, à St-Pétersbourg, dans [de] l'achat ot [de] l'expédition d’une caisse de livres, embarquée, à son adresse, à bord du vaisseau du capitaine Jacob jansen, pour St-Pétersbourg.
Amsterdam, 15 (26) juillet 1774.
Les conseils, par Shaftesbury. Description de l'Arabie, par Niebuhr. Dictionnaire des notions primitives. Kléments de littérature, par Batteux. Kraste ou l’ami de la jeunesse. Fables nouvelles, par Imbert. Histoire de la vie de Mahomet, par Turpin. Mémoires de Sternheim. Tons et clairette. Du théâtre. Eléments de la politique. Histoire naturelle du thé. Histoire de l’Empire ottoman, par Mignot. Œuvres diverses de Thomas. Politique naturelle. Roman philosophique. Sennemours et Rosalie. Système social. Théâtre complet de Voltaire. Anecdotes orientales. Anecdotes chinoises. La nouvelle Clémentine. Les confidences réciproques. Fables nouvelles, par Dorat. Histoire de la querelle de Philippe de Valois et d’Edouard Ш (suite à l'Histoire de la rivalité de la France). Histoire du comte de Saxe, par d’Espagnac. De l’homme et de la femme considérés dans l’état du mariage. L'homme de lettres et l’homme du monde. L’homme du monde éclairé par les arts. Journal du voyage de Montaigne. Lettres nouvelles de Sévigné. Nouvelles historiques, par Darnaud. Observations sur le commencement des sociétés, par Millar. Œuvres choisies de Gesner. Traité des lois civiles. Voyage autour du monde, par Banks et Solander. Histoire de la guerre entre la Russie et la Turquie.
Не сумн$ваюсь, мой дорогой князь Александра Борисовичъ, что посл$днее къ вамъ письмо OTE княжны Репниной, до меня касательное, васъ въ безпокойстве привело. ВслЗдств!е чего вамъ таперь скажу, что я крайне была больна: не знаю, отчего сдфлались MHB жестошя гемороидальныя спазмы, которыя меня пать дней въ одномъ градусЪ держали, чему C1Bдовала желчь. Таперь, слава Богу, боль гораздо уменьшилась, только несказанно слаба.
1272. Le comte Serge Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Carlsbad, 18 (29) juillet 1774.
Que vous dirai-je à présent, mon cher cousin, de tout ce que vous avez mis dans votre lettre. La moindre de vos expressions m'y fait plaisir. Тм tout lu avec avidité, excepté les endroits où vous parlez de moi, qui m'ont paru mauvais, et cela faute de sujet. Ne gâtez point, je vous supplie, une autre fois vos lettres charmantes par des compliments pareils. Il y a si peu de choses à dire là-dessus que vous n’en tirerez, en vérité, Jamais rien de bon.
Vous me parlez de toutes les gratifications que l’'Impératrice а faites à la malheureuse famille de Bibikov. Je crois que ce n’est que pour la précision et l'exactitude de la nouvelle que vous y mettez l’avancement du fils cadet au grade de sergent... Pardonnez-moi ce qui m'est échappé! Quoique à quelques centaines de milles de mon aimable cousin, j'âime encore à rire avec lui.
Vous voudrez, sans doute, que je vous parle de ce Carlsbad où je suis, C'est un lieu où il y a des eaux fort chau-
des et des journées très froides. Apprenez que j’y ai vu, au mois de juillet, le comte Fitzthu m en habit fourré, et ce qui était de trop dans cet accoutrement n’était pas grand’choзе. П faut que je vous dise au plus vite tout ce qui s’y fait. On y guérit quelquefois, on ne s’y amuse pas, et le plus souvent, je crois, on prend les eaux assez inutilement, car il y a bien des personnes qui y viennent sans nul besoin. Nous en partons dans une semaine. M. Grimm, qui en a pris et qui s’en trouve fort bien, achèvera, vers ce temps-là, justement, Sa cure.
Parmi les personnes qui y ont été cette année, la plus intéressante pour vous est sûrement M. Saldern, qui vient d'en partir. П.а vécu, ici, en très grand seigneur; tous les jours il avait une table de vingt couverts où nous assistions régulièrement, car il envoyait chaque matin pour nous en prier. La manière dont il nous a traités est au delà de tout ce que vous pouvez vous imaginer. Nous navions jamais d'autre nom que ,mes chers amis“, et vous pouvez bien juger d'après cela toutes les attentions et les petits soins qu'un titre pareil entraine après lui. Tout ce que je vous ai dit n'est rien encore en comparaison de la façon dont il a fini son séjour. Que direz-vous de la générosité avec laquelle il à donné 100 ducats pour faire construire une salle à № fontaine de Sprudel, 500 florins pour les embellissements de la ville et quantité de présents tant au médecin Bechten, qui est l’exécuteur de ses volontés, qu'aux dames qui ont fréquenté le plus souvent sa maison. Il va à Spa, et l'année prochaine il retourne ici. Cette vie errante me fait croire quil est fort embarrassé de trouver un lieu où se fixer.
Rappelez-moi au souvenir de tous mes camarades de la Cour et, particulièrement, à [de] M. le chambellan Narichkine que j'aime beaucoup, quoique, peut-être, il ne fait [fasse] pas la même chose à mon égard. Grondez bien le petit cousin Galitsine de ce qu'il ne m'écrit pas.
Сегодни Baxbica я съ г. Новиковымъ; онъ показываль MHB печатный листокъ, который долженъ выйтить изъ THCHEня въ наступающемъ м%®сяц$ф. Въ немъ нашель я все то, что ваше с1ательство имфть желали. Родословная ваша расположена очень хорошо и умЗстилась на одномъ листу. Теперь г. Новиковъ иметь падобность въ герб вашей фамийи, который онъ Намзренъ помЪстить, какъ то онъ учиниль и съ родословной князей Голицыныхъ, въ конц вашей родословной. Онъ просилъ меня, чтобъ я отписаль къ вамъ о таковомъ его желан1и и просиль ваше сятельство о немедленной присылкВ печати вашей, съ которой онъ скопировать можеть гербъ.
1274. Frédéric-Melchior Grimm—à la comtesse Catherine Roumiantsev.
Carlsbad, 20 (31) juillet [1774].
J'ose, Mme la Maréchale, recommander à vos bontés les deux lettres ci-jointes. MM. les comtes Roumiantsev m'assurent que vous me permettez ces libertés-là. Quoique vous ayez la bonté d'approuver le voyage qu’ils ont fait avec moi à Carlsbad, je n'en suis pas encore tout à fait consolé, et je suis si peu en état de leur être bon à quelque chose que jaurai longtemps sur le cœur de leur avoir fait passer ici trois semaines, que le délabrement de ma santé a exigées de moi. Cependant, M. le comte Nicolas a pris les eaux avec moi de compagnie, et quoiqu'il se portât fort bien, il s’en portera encore mieux après, car elles lui ont fait tout le bien imaginable. Pour le comte Serge, nous n'avons pu que le baigper deux ou trois fois.
Nous partirons vendredi pour continuer notre route par Leipzig à Gotha et, de là, vers le Rhin pour gagner la Hollande; mais il vaudra toujours mieux que vous continuiez, Мте la Maréchale, à adresser vos lettres à Berlin jusqu'à
ce que nous mandions notre arrivée à La Haye, parce qu'il me sera plus aisé de diriger ces lettres depuis Berlin et de procurer à messieurs vos fils la consolation de les recevoir en roule.
Partout où ils se sont montrés jusquà présent, ils ont réuni tous les suffrages; mais personne ne connaît, aussi bien que moi, tout ce qu'ils valent, pas même la plus respectable des mères, parce que sa tendresse craint toujours de s'exagérer un peu le bien qu'elle remarque dans вез fils et qu’elle n'ose, par conséquent, les mettre à leur juste valeur. La plus respectable des mères est aussi la plus justement et la plus tendrement chérie, et cest ce qui m'attache particulièrement à messieurs vos fils. Гозе vous supplier, Mme la Maréchale, d’agréer l'hommage de mon profond respect, et je voudrais bien être en droit de le présenter aussi à Mme Ia comtesse de Bruce.
1275. Le prince Nicolas Youssoupov—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 21 juillet (1°T août) [1774].
En arrivant à Leyde j'ai reçu une de vos lettres que M. Oldecop m'a envoyée. Je vous remercie des nouvelles que vous mavez données. J'ai écrit il y a deux postes à М. le comte, votre oncle; faites-moi savoir, mon cher Prince, sil a reçu ma lettre. Aujourd'hui il y a 8 jours que j'étudie. J'ai remis votre lettre à М. Pestel, et je l'ai trouvé tel que vous me l'avez dépeint. Votre lettre ma été d'un grand secours, Car vous êtes bien dans son esprit. M. Allamand et lui m'ont comblé de politesses. Le premier s'est absenté pour deux semaines; mais le professeur Pestel me donne deux leçons par jour, le matin, pour le droit public, et l'après-diner, pour l'histoire philosophique. Même le vendredi, il me donne [une] leçon, ce que d'ordinaire il ne fait pas. M. Allamand me fait faire un cours de physique; Kerroux me donne des leçons, tous les jours, pour la langue latine;
_Мисеве]|, ministre anglais, m'apprend cette langue; la musique et le dessin occupe [occupent] le reste de mon temps. Mais quand les vacances finiront, je ferai un cours de botanique.
Je loge dans la Breet-Strat, à côté de la Cour de Hollande, car l’hôtel a changé de mains absolument, il est devenu juif au plus haut degré. Je suis assez bien logé pour la ville de Leyde. Mes livres et quelques tableaux assez jolis et les dessins occupent mes loisirs. Voilà, à la lettre, mes оссиpations et mes plaisirs. Je n'ai aucune connaissance, et je ne peux ni veux en chercher, car je fais tout pour profiter davantage du séjour que je ferai ici.
Dites-moi, mon cher Prince, si vous avez reçu toutes les lettres que je vous ai écrites de divers endroits, comme de Dantzig, Berlin et La Haye.
Гы une demande à vous faire. Ayez la complaisance de vous informer si ma mère et ma sœur se porte [portent] bien, car depuis que j'ai quitté Mitau, où j'ai reçu des lettres de та mère, je n’en reçois plus, ainsi que de mes sœurs qui mont juré de m'écrire toutes les postes, tandis que j'en reçois de mes connaissances presque toutes les postes. Те’пе sais à quoi imaginer [attribuer] cette négligence de la part de mes sœurs.
1276. Le comte Nicolas Roumianisev—au prince Alexandre Kourakin.
Leipzig, 22 juillet (2 août) 1774.
Quoi, mon cher ami, vous m’avez écrit une lettre charmante pleine de feu, d'esprit et d'amitié, et tout cela pour ne ше plus écrire! Je ne puis comprendre votre procédé. Pouvez-[vous] avoir eu la méchanceté de ne m'avoir adressé votre lettre que dans l'intention de m'en faire désirer d'autres que je ne recevrai jamais! C'est de toute cruauté, et le pis est, que le mal est sans remède pour moi, à moins que vous ne changiez, il m'est impossible de me passer de votre amitié et, par conséquent, de votre correspondance. Ecrivez-moi, je vous en prie, et conciliez
la vivacité de votre première et unique lettre, que j'ai reçue à Varsovie, avec le silence qui Га suivie. Il n'est pas permis de se refroidir si vite envers ses amis, et de les traiter de cette façon, Je sais, par d'autres que par vous, que vous vous portez bien et que vous êtes toujours aussi aimable que vous l'avez été. Ma mère se loue beaucoup de vos procédés; ils ne m'’étonnent pas, car je vous ai toujours su honnête. M'aimer peu est le seul défaut que je vous connaisse. Quoique je ne recevais [гесиззе] rien de votre part, je vous aurais écrit si je пеп avais été empêché à Berlin par la maladie d'un de mes domestiques qui ma causé beaucoup de chagrin et d’embarras; l'un et l’autre sont passés grâce au sort de ce monde où rien ne dure. А Carlsbad il ma été plus impossible que jamais de vous écrire, puisque j'y ai pris les eaux et que toute correspondance est interdite alors; mais puisque ma cure est finie, et que je suis à Leipzig, je me suis mis à cette méchante lettre.
Berlin ne m'a pas si plu que Varsovie: du côté de la société il n’y a même aucune comparaison à faire. Mais cette ville et Potsdam encore plus frappent par l'esprit d'ordre et l'esprit militaire qui y règne [règnent]. Un Anglais, voyageur, en parlant de la dernière, a dit que c'était une caserne royale, et je crois qu'il a raison.
J'apprends, dans le moment, que la paix est faite. Ma joie est si grande qu'elle me fait tout oublier. Je n'ai pas la force de vous recopier le brouillon, et je vous l'envoie tel qu'il est.
Présentez mes respects à M. le comte, votre oncle; je suis sûr que cette nouvelle lui a fait grand plaisir. Quand on a son ‘aractère et son amour pour la patrie, on пе peut apprendre avec indifférence que la paix dont elle avait besoin vient de ui étre donnée. Adieu, mon cher ami, je crains de perdre l'esprit de joie. Pardonnez-moi mon barbouillage et écrivez-moi.
1277. Le comte Serge Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Leipzig, 27 juillet (7 août) 1774.
Je viens de recevoir, à mon retour de Carlsbad, ici, votre lettre du 7 juillet qui m'a fait autant de plaisir que celles qui
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l'avaient précédée. Si vous confinuez toujours ainsi, mon cher cousin, je puis vous assurer que vous avez le véritable secret de dédommager de l'absence.
L'opinion que j'ai sur Berlin, et que vous me demandez absolument, n'est point trop favorable pour cette ville. Voilà pourquoi j'ai voulu vous la cacher, mais vous la saurez. Ce que j'en dirai n’est point comme le rigodon de Josué, il ne lui causera aucun dommage. Cette ville me déplait infiniment, surtout pour la société qui y est insupportable. L'esprit de désunion, de méchanceté et de tracasserie qui y règne m'a laissé cette idée. Je plains, en vérité, ceux qui sont obligés Фу passer un mois, et je crois que je n’aurais pu y suffire. Dites-moi sincèrement ce que vous en pensez.
Pour се qui regarde Carlsbad, Je ne puis pas dire que nous nous y soyons fortement amusés. Ce n'est pas à peu près comme votre Pyrmont où l’on vient de tous côtés. Nous n'avons vu que des Allemands, parmi lesquels il y avait beaucoup de bonnes gens, mais peu d’aimables. La liberté et les aises avec lesquels on y vit, ont été les seuls agréments que nous у avons eus. À propos de votre Pyrmont, vous me dites que vous chantez avec Colombine; 15$ sont passés ces Jours de fête. Mais vous me permettrez de ne pas y ajouter foi et de croire plutôt que vous chantez avec Me Borozdine tout le contraire.
J'ai envoyé encore à ma mère une copie de la réponse que nous а faite le roi de Pologne à la lettre où nous l'avons remercié sur [de] l’indigénat accordé à mon père. Vous pouvez la lui demander, car vous m'écrivez que vous avez lu les précédentes avec plaisir.
1278. Княгиня Александра Ивановна Hypaxuna—uunsio Александру Куракину. 1774 г. августа 7. Москва.
съ вашимъ. честолюб1емъ. CE нашей стороны довольно было сдВлано: имъ сказано, что вы желаете съ нами своиться, & оть нихъ по Cie время никакого отзыву HBTE, и живуть BCB въ ACPeBUB, и никакого способу не вижу, чтобъ отъ нихъ добиться толку. Теперь и пуще дол прожавутъ въ деревн%, что здфсь мы BC въ великомъ безпокойств®. Итакъ, я вамъ COBBTYIO взать теризне, чтобы не сдфлать стыда. Незапод- AHHHO я слышала, что у нихъ есть женихь, за кого они Haмърены отдать, и невЪста, сказываютъ, согласна.
1279. Hnamua Агриппина Александровна Куракина—ннязю Александру Куракину.
Думаю, что возвращеше къ вамъ князь С тепана] Борисовича| не меньше вами было неожидаемо, мой дорогой князь Александра Борисовичъь, какъ нами сюда его пр№здь. Вы, конечно, согласитесь, что онъ съ лучшимъ основащемъ возвратился, ч$мъ онъ быль оть васъ отправленъ. ИмЗвъ постъ такой, что дадя ПЦетръ Ивановичъ въ свой штать помфстить не можеть, и онъ о сю пору ни въ какой полкъ не опредЗленъ, для чего онъ ему COBBTYETR, какъ и я всегда была этихъ мыслей, чтобъ онъ эту службу продолжаль, не искавъ себЪ иного M'BCTA.
Ba любопытствуете знать © положени Петра Ивановича. Правду сказать, что онъ очень недоволенъ, считаль, что его больше обласкаютъ, чфмъ исполнили; ожидалъ, что его назовуть «вступивпий въ службу», ласкаяся TBME, когда будеть произвожден!е, быть ровнымъ участникомъ. Но таперь видно. что и въ спискВ его HBTB, TAKB какъ BC дивизи росписаны, чтб его очень огорчило. Согласиться должно, что онъ на себя беретъ очень большое бремя. Желательно. чтобы Богъ HHXE ABJB онъ взяль KB себ въ канцелярши-директоры Веревкина, à въ земсме Ченжина, чтб здВсь BCXE удивило и ему, правду сказать, не KB чести. Вотъ всё, чтб о
JSABIIHIA обстоятельствы гораздо успокоились. Правда, что были въ большомъ волвовани, и множество домовъ отеюдова выфхали. Мы никакъ не сбирались, считали остаться здЪеь до самой крайности; таперь, кажется, и BCB могуть возвратиться. Меня очень удивляеть, если Дворъ р$шиться сюда BXATE остановится з& неим$н1емъ кровли: первое, въ ВремлЪ все цфло, чтб было дворцомъ занято во время коронаци; и то на нашей памяти было, что 3X BCE дворецъ былъ построенъ въ шесть недфль изъ собранныхъ домовъ, который 20 BTS стоялъ. Итакъ, если прямо захотятъ, ничему невозможности HBTE. Этоть прИздь очень народъ ободрилъ бы. |
Касательно о вашемъ дВлВ, мой дорогой, я уже къ вамъ писала и повторяю взять TePnbHie; въ негосяцию по немъ вступить не съ KBME: весь родъ въ деревнз, гдЪ, сказываютъ, пробудуть до осени. Между тзмъ увёряю васъ, что съ моей стороны ничего упущено не будеть, о чемъ учредилась я съ Балашовымъ, и совзтую быть спокойнымъ, никому, кро- MB его, объ ономъ не отзываться.
Ёнязь Александръ Борисовичъ, другь мой! Сейчасъ пись- MO ваше, отъ 11-го, получила, которое меня порадовало, что вы сюда будете. О дом нашемъ мясницкомъ братъ графъ Никита Ивановичъ писалъ къ брату, что въ немъ HAMBренъ жить, и онъ будеть исправленъ. Марья POXHBOHOBHA взялась, и Плюскову приказано планъ со всего дому сдЗлать, и пошлють къ вамъ съ первой почтой. О деревянномъ домЪ не знаю, на сколько отданъ. Я думаю, другь мой, что ты можешь у меня прожить до того времени, покуда Масальской съЗдеть. А я тебБ душою и сердцемъь рада, и князь Степану у меня квартера готова.
Писала бы больше, да мочи HBTE: я все это время отъ грусти насилу таскалась, а вчера брата отпустила; не могу вздумать, какъ онъ перенесетъ, — чуть живъ позхалъ. Боже, ему помоги, чтобъ онъ свою KOMMHCCIIO счастливо окончалъ, и чтобы MHB его видЪть здорова. Рада я очень, что братъ будетъ жить у насъ въ дом; MHB будеть великая отрада, какъ вы всз здЪеь будете. Поручаю васъ Боту.
1281. Le comte de Saldern саде! —аи prince Alexandre Kourakin.
Altona, 26 août (6 septembre) 1774.
Je suis allé à Pyrmont en compagnie de М. et Mme de Rumohr de Bosée. Je suis assez content des eaux. Il y avait une nombreuse et brillante société, beaucoup de nos anciennes connaissances; et vous sentez bien qu'on s’est beaucoup informé de vous et de ce que vous faites à présent. Entre autres, j'y ai trouvé aussi la comtesse Golovkine qui vint nous voir à Leyde. Ce sera un voyage que je ferai vraisemblablement tous les ans. Mon frère y est venu après moi et y а rencontré le général Le Fort, qui demeure actuellement à Cassel. Il l’a pris avec lui à Schierensée; je n'en profiterai point, puisque je compte rester tranquillement ici. On s'est trop mal pris avec moi l’année passée pour y retourner sitôt, et vous connaissez assez le terrain pour vous dire là-dessus plus. L'ingratitude est à mes yeux le vice le plus abominable. у
Je suis extrêmement flatté du gracieux souvenir de Ъ. Е. le comte de Panine. Je vous conjure de me conserver sa protection, car les circonstances peuvent facilement venir que j'en aurai besoin, et c'est la seule ressource qui me reste. Vous me faites trop d'honneur, cher ami, de me qualifier de conseiller des conférences du roi de Danemark: je ne le suis point. J'ai pris mon congé de В. А. I. le Grand-Duc avant la tradition [cession]. Vous ferez la conclusion facilement vous-même. L'ordre n’est qu’un ornement,
et cela пе suppose pas qu'on entre par là dans le service de quelqu'un. Votre assurance par rapport aux deux portraits me suffit, et je ne doute point que vous ne renouvellerez [renouveliez] de temps en temps ma prière. La façon galante avec laquelle vous voulez me donner le vôtre me charme et sera d'un double prix pour moi.
Vous avez raison, cher ami, quand vous dites que je vis à Altona en philosophe. Je vis tranquille et éloigné du fracas du monde. Je fais le bien autant que je puis, et je me permets autant d'aisance que la raison et ma situation me le prescrivent. Quoique je monte tous les jours à cheval, je sens pourtant qu’une vie sédentaire ne convient pas trop à ma santé. Je suis occupé à arranger mes finances. Га! encore besoin de l'année qui vient pour payer les dettes que mon séjour de Copenhague m'a fait contracter, quoique tout cela aurait [eût] pu être payé si mon frère aurait [eût] voulu faire pour moi ce quil a fait à l’occasion de la tradition [cession] pour Wolf et Prangen. Je suis sûr que $. Е., votre oncle, l'aurait fait volontiers; mais n'en parlons plus, le moment favorable n'est plus. Si je vis, je compte sûrement faire un voyage en [dans] deux ans d'ici. La France ou la Russie me tentent. Je sais que j y ai des amis et des protecteurs. Que diriez-vous si vous me verriez [voyiez] dans vos contrées? L’homme propose et Dieu dispose.
J'entends, cher ami, beaucoup de bien de vous, et cela me chatouille jusqu’au fond de lâme. Continuez, cher ami, à établir votre réputation, mais ne vous perdez pas trop dans les amusements. Appliquez-vous et profitez du temps et de l’occasion qui ne reviennent jamais. Il y a trop de distractions pour les jeunes gens à Pétersbourg pour пе pas craindre qu’elles pourraient [puissent] vous entrainer trop. Faites un usage raisonnable de votre temps; faites, dans votre jeunesse, une récolte pour pouvoir semer dans un âge plus шаг. Si, à la réputation d’une bonne conduite, vous pourriez [pouviez] encore ajouter la réputation d’un homme qui s’applique sérieusement, je serais au comble de mes vœux.
Je ne sais si vous savez que Mme Graumann prétend épouser mon frère, et lui intentera même un procès en forme pour le forcer à satisfaire [à] son engagement de mariage fait avec elle, à ce qu’elle prétend, à Berlin, le 28 juin 1762, devant des témoins. П faut qu'il soit un Hercule. à l’âge de 64 ans, ou qu’elle [en] veut [veuille] à sa bourse, ce qui me paraît le plus probable. Tout cela ouvre une nouvelle porte à la risée et au blâme. Si j'étais à sa place, je m'accommoderais, et ce serait le plus sage. [Que] tout cela reste entre nous!
Je ne sais, cher ami, si vous avez déjà lu la nouvelle édition de l’histoire philosophique et historique du commerce de [des] deux Indes qui se débite à La Haye. Elle est infiniment supérieure à Ja première. M’imaginant que vous n’avez раз encore vu le premier tome, je vous copierai un passage dont vous jugerez vous-même, le voici:
„.... Mais il est encore plus doux et plus beau peut-être „де voir toute l’Europe peuplée de nations laborieuses qui »roulent sans cesse autour du globe pour le défricher et Гар- » proprier à l’homme; agiter, par le souffle vivifiant de l’industrie, ,tous les germes reproductifs de la nature; demander aux „а тез de l’Océan, aux entrailles des rochers ou de nouveaux Soutiens, ou de nouvelles jouissances; remuer et soulever la terre avec tous les leviers du génie; établir entre les deux sbémisphères, par les progrès heureux de l’art de naviguer, »Comme des ponts volants de communication, qui rejoignent „ип continent à l’autre; suivre toutes les routes du soleil, franchir «les barrières annuelles et passer des tropiques aux pôles sous les ailes des vents; ouvrir, еп un mot, toutes les sources de la population et de la volupté pour les verser par mille canaux „Зиг la face du monde. C’est alors, peut-être, que la divinité »Contemple avec plaisir son ouvrage et ne se repent pas d’avoir
.fait l’homme“.
Князь Александръ Борисовичъ, другъ мой, поздравляю васъ въ день ангела вашего, Боже, дай вамъ свою милость и долrit BÉKE Co всежелаемыми блатополучн. За письмо ваше и присланныя оть васъ MHB сельди и шекулать благодарствую. Удивило меня, что вы и братъ мой повфрили, что, будто, нашъ домъ отданъ въ наймы г. Орлову. У брата графа Петра Ивановича въ ум He бывало никому отдавать, а праказалъь изъ вашей суммы построить, потому что деревянное строевше все сгнило. И теперь все подряжено, и къ брату графу Накитз Ивановичу планъ посланъ, и будеть домъ лучпий въ Москвф. Боже, дай MA дождаться, чтобъ я его встр®тила TYTB вь AOMB. А ты, другь мой, хорошо CxBлаешь, когда прежде сюда пруВдешь., и Масальскому сказано, чтобы вашъ домъ очистилъ.. И о немъ графъ Петръ Ивановичъ не забылъ,— пишеть, чтобы для васъ весь исправили.
Касательно до вашего сюда пр!Взду по нон$шнимъ обстоятельствамъ, KAKB дворъ въ Москву сбирается, я не нахожу никакого подозр$ня, если вы сюда прежде пруЗдете, въ разсужден!е того, что вы должны домъ свой основать. Итакъ, критикв никакой не можете быть подвержены, для чего думаю, —если вы ранфе npihxete, ничего не испортите. Однако и то скажу, что утвердительнаго ничего HBTPR. Фамилья вся еще въ деревнЪ до самаго первато числа будущаго; въ томъ можете быть спокойны, что ни съ кфмъ никакой негосчяци нЪтЪ.
1284. Le comte de Saldern cadet—au prince Alexandre Kourakin.
Altona, 19 (30) septembre 1774.
Je ne sais si vous avez reçu ma dernière en réponse de [à] la lettre que M. Mesmacher m'a apportée de votre part. Aujourd'hui, cher ami, il faut que je m'adresse à vous dans [pour] une affraire qui m'intéresse assez près. Je ne sais si vous vous souvenez que jai toujours eu des jeunes princes de feu [le] prince George .une pension de cinq cents écus. Je l'ai tirée encore l’année passée. А cette heure, leur homme d’affaires ici, M. de Holmer, vient de recevoir l'ordre qu’on ne me doit plus la payer. Ayant eu leurs intérêts à observer [défendre| autrefois à Copenhague, le Prince aîné étant mort, et le cadet gardant la moitié de l’apanage de feu son frère, je vous avoue qu'il me paraît dur si l’on voudrait [voulait] cesser, à cette heure, de me continuer cette pension, ne sachant pas par où lavoir mérité. Je ne sais, cher ami, ce qu’il me reste à faire dans cette situation. Jé connais assez votre amitié et votre facon de penser pour douter un moment que vous ne ferez [fassiez] tous vos efforts pour parer ce coup. Je vous abandonne entièrement mes intérêts, et vous saurez mieux que moi, étant sur les lieux, comment vous y prendre. En cas de réussite, je vous supplie de faire en sorte que M. de Holmer гесолуе un contre-ordre.
1285. Le comte Serge Roumianisev—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 22 septembre (3 octobre) [1774].
Ma dernière lettre était encore d'Allemagne. Je Рм quitté, ce Saint-Empire qui a tous les défauts de son titre, et le premier pas que j'ai fait en Hollande était celui de la surprise et de la joie. Je ne puis vous rien dire encore de ce pays, car le peu de temps que j'y suis ne me permet pas d’avoir des idées arrêtées. Je regarde tout, je réfléchis sur tout, et s’il en résultera [résulte] quelque chose, je vous le communiqueral.
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Pour ce qui regarde Leyde, je lai trouvé tout conforme à l'idée que je m'en étais faite par votre description. Je па point encore été dans [à] un collège [leçon], mais je connais déjà tous les professeurs. M. Pestel mérite certainement tous les éloges que vous en faites, autant par son caractère que par l'attachement qu'il a conservé pour vous.
Vous me demandez des nouvelles des Russes que j'y ai trouvés, et les voici. Il y еп а deux: le prince Youssoupoy et M. Narichkine. Le premier, selon le témoignage des professeurs mêmes, se donne beaucoup de реше et s'applique infiniment. On se tait sur le chapitre du second, apparemment qu'on le range dans la classe des étudiants ordinaires, qui ne font rien de trop. Pour ce qui regarde leur conduite, je ne peux vous en rien dire. La tranquillité de ce lieu, d’ailleurs, s'oppose, je crois, beaucoup à toutes sortes Фехсёз et d’extravagances.
Un de mes domestiques russes, arrivé ici, ma dit que vous aviez voulu lui donner des lettres pour moi, mais qu'étant venu les chercher П ne vous a pas trouvé chez vous. Je геgrette infiniment ce paquet, parce que, cette occasion étant sûre, vous auriez pu ше mander une infinité de choses qu'il n’est pas permis de sécrire par la poste.
№нязь Александръ Борисовичь, другь мой! Благодарствую за письмо и за присланный MHB вашъ портретъ, который очень сходенъ, я всегда сходство. предпочитаю мастерству. А старый, по вашему письму, отдала княгинз Аграфенз Михайлов- H'B, она отъ него безъ ума: TAKE рада. Я нетерп®ливо BACH KB себЪ ожидаю, квартера вамъ у меня готова.
= —— ae —— -
1287. Le comte Nicolas Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 2 (13) octobre [1774].
Je me trouve, enfin, à Leyde, mon cher ami, après avoir rôdé près de six mois par l’Allemagne. J'ai trouvé ici deux de vos lettres; j'ai vu M. de Pestel; je me suis loué une maison qui est celle que vous avez occupée; j'ai fait plusieurs arrangements sur la vie que nous allons mener et me suis dérobé, un moment, à toutes les affaires pour lemployer à vous écrire. Je Ра fait, parce que je ne suis point accoutumé à me refuser des choses qui me font ce plaisir-là.
Toutes vos lettres sont charmantes, et pour y répondre et vous rendre la pareille, П faut une autre tête que la mienne. Les réflexions justes que vous faites sur les pays que vous avez vus prouvent que [vous] avez voyagé d’une façon peu commune; et pour vous imiter en cela, je commence par vous imiter еп tout. Je me loge chez M. de Nagelsworth; je fais avec lui les accords qui ont subsisté entre vous deux, et renonce à aller souvent à La Haye. Je marche d’après vous, puissé-je en retirer le même fruit! Car il n’est pas question seulement de faire le même chemin, il faut le faire avec les mêmes yeux pour retirer le même résultat.
Vous n’oublierez pas aussi de me rappeler au souvenir de M. et Mme Talisine et de la princesse votre tante et la mienne. On dit qu’elle a perdu son fils; je le regrette, c'était un enfant charmant. Je ne puis sans amertume me figurer état de Mme votre tante, je le sens vivement puisque j'ai une mère, et que je sais, mieux que beaucoup d’autres, ce que c’est que la tendresse des parents.
1288. Княжна Агриппина Александровна Нуранина—князю Ansexcanapy Куракину. 1774 г. октября 6. [Москва].
Никогда въ вашихь письмахъ столь удовольствия я не Haходила, какъ въ послднемъ, которое я оть BACH, мой доро-
гой другь, получила, за которое наичувствительно васъ блатодарю. Совершенно радуюсь, слыша о неожидаемой перем%н® противъ васъ, чтб, конечно, должно быть вамъ очень ласкательно. Кажется, это подаетъ надежду, что со временемъ обратится къ своимъ старымъ друзьямъ, чтб для общаго блага BCBMB желать должно. Вы, конечно, благоразумно сдЗлаете, если прежде времени не отлучитесь оть своей должности; вре-. ливо въ забавахьъ, пройдеть, и для вашихъ предпраятий его довольно будетъ,
Въ евтомъ совершенно правы, что, во всякомъ случа, лучше отдаться на Промысль Божй и вЪрить, что безъ Его воли ничто ‘не исполнится. Я душевно рада для васъ все возможное сдзлать, въ увЗрен!е чего Балашова въ евто развздыван!е употребила. Но возьмите же на все терпзше. Знаете, съ какими людьми ДЪло имЪть должно; на заведене MHB съ ними знакомства никакого способу HBTB; вы знаете, что они никуда не Фздатъ, & мнЪ ихъ искать будетъ очень прикро. Итакъ, иного способа H'BTE, какъ стороной продолжать эту негос1яц!ию, для чего не испортить, если вы отзоветесь объ этомъ письмомъ къ Балашову и Анн Поликарповн$.
1289. Communiqué de la distribution des rôles au prince Alexandre Kourakin.
[St-Pétersbourg], 16 octobre 1774.
M. le prince de Kourakin est prié de vouloir bien se charger du rôle de Valsain dans Les fausses infidélités, comédie en un acte et en vers de M. Barthe, et de celui de M. de Tieulette dans La gageure imprévue, comédie en prose et en un acte de M. Sedaine. Les personnes qui joueront avec lui dans les deux pièces sont:
Dans Les fausses infidélités,
Dorimène... .......... Mme la comtesse Soltiko wv. Angélique..... ........M"e Nélédinski.
Dormilly...... persos M. le comte Razoumovski. Mondor ............... M. le comte Chérémétev.
Dans La gageure imprévue,
° M. de Clainville,....... M. le comte Razoumovski. Mme de Clainville ......Мте la comtesse Soltiko v. Mile Adélaide ......... Mme ]a Grande-Duchesse. Gotte........ .........Mme la princesse Galitsine. Dubois ....,...... .....М. le comte Chérémétev. Lafleur ,.. ..... sous МЕг le Grand-Duc.
La première répétition des Fausses infidélités se fera mercredi prochain, à six heures après-midi.
On est prié de savoir son ге par cœur.
1290. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 18 (29) octobre 1774.
Quand université possède à présent MM. les comtes de Roumiantsev, c’est à vous, mon Prince, qu’elle en а l’obligation. Le portrait est très ressemblant, que vous avez fait de ces seigneurs, et même je puis dire que leurs qualités aimables surpassent la description que vous en avez faite d'avance. Agréez donc, mon Prince, je vous supplie, mes très humbles remerciements de la bonne idée que [vous] avez faite [donnée] à ces seigneurs de mon empressement à les servir. Je ferai tous mes efforts pour vous convaincre qu'outre le mérite personnel des seigneurs distingués même par le nom seul qu'ils portent, l’idée de vous témoigner, mon Prince, ma vénération pour ce fait me dévouera entièrement à leurs intérêts.
La paix glorieuse et unique dans son genre qui humilie les Turcs et confond les envieux, sera un monument éternel de Ia gloire du règne de Catherine П. Heureux се ministre dont le génie supérieur, à tant d'obstacles qu'il fallut surmonter, n'a jamais cessé, dans la conduite de toute cette guerre, d’être conséquent! Heureux ce héros, qui а eu l'occasion de montrer
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ses talents Филе façon qui étonne l’Europe et sera un modèle pour tous ceux qui aspirent à l'honneur de devenir noms illustres dans le temple de Mars! Je ne saurais vous exprimer, mon Prince, combien la première nouvelle de cette paix а touché ma sensibilité. M. le prince de Youssoupov fut le premier avec lequel je m’en entretins, et nous fûmes tous les deux animés du même esprit, — de partiotisme et d'humanité. Ла beaucoup admiré le traité même. On y voit bien la main du maître. Tous les cas possibles sont exprimés avec clarté et précision. Les pauvres Géorgiennes prieront, à l'avenir, jour et nuit, pour Sa Majesté, et l'humanité, qui s'intéresse, au fond, de ses semblables, consacrera cette action généreuse de Catherine II dans les annales de l'éternité comme une preuve des plus éclatantes que nous avons le bonheur de vivre dans le siècle philosophique.
Il vient de paraître une brochure intitulée «Précis économique». Sans doute la copie en été [en a été] déjà envoyée à Pétersbourg. Le calcul est assez bien fait; mais je crains que les grands, intéressés de [à] soutenir les fermiers généraux, feront tout leur possible de [pour] s'opposer à cette nouveauté; et il me semble aussi que les droits de perception, deux sols sur la livre, ne suffiront pas et changeront, en conséquence, le calcul.
Je suis curieux [de savoir] quelle sera l'inspiration de Leurs Eminences renfermées dans le conclave? On assure que le pape est [a été] deux fois empoisonné, la première fois à Pâques et la seconde fois trois jours avant sa mort. La chose pressait, dit-on. П n’y a point d'exemple d’une telle dissolution subite d’un corps mort. Je ne suis pas grand criminaliste, mais il me paraît que si jamais les inquisitions et les punitions rigoureuses sont nécessaires, c'est en fait du [de] poison.
Le public souhaite et se flatte toujours en France que le Parlement sera [soit] rétabli. Mais, Monsieur, les tantes du Roi y sont dans le parti opposé qui en fait une affaire de religion. Les quatre ministres à présent sont sûrement des seigneurs du [de] premier mérite. Je prends la liberté de vous adresser, mon Prince, avec la première occasion, la traduction française de mes
fondements de la jurisprudence naturelle. Le traducteur est un savant français connu par des écrits. Comme ce livre renferme quelques sentiments que vous avez daigné approuver Ц y a quatre ans, je me flatte que vous voudrez bien lui accorder une place dans votre bibliothèque.
Dans ce moment arrive la nouvelle que Pougatchov est pris et garrotté. M. le général comte de Panine mérite des félicitations sincères, qu'il а fini cette affaire dans si peu de temps. Tout conspire à présent au bonheur de la Russie.
1291. Княжна Агриппина Anoucanaposna Куракина—ннязю Александру Куракину.
О знаемомъ вамъ hab ничего сказать не могу: мною это поручено Балашову, и ничего объ этомъ не слышу. Вакъ я съ вами, мой другъ, всегда чистосердечна, объ этомъ вамъ скажу, что семья ихъ MHB ничуть не лестна, всегда казалась мудрена, à нонче и глупа, съ тзхь поръ, какъ мать возила сына рекомендовать ВЗрз Борисовн3, потому только, что онъ у зятя ея въ команд; больше никому въ городВ этого нововыфзжаго не казали. Слыша это, можно судить, каковы. они BCB.
Радуюсь, что вы своимъ представлешемъ, какь и Apyrie, довольны; только мн не нравится, что наши господа упражвяются игрищемъ, —кажется, имъ веселЗе бы CMOTPÈTE, чВмъ самимъ себя казать. Если въ послёдн, —это еще хорошо; буде вздумаютъ сд$лать изъ этого привычку, будеть не смЁшно; однако, чтобъ это между нами осталось.
Свадьба графа Разумовскаго меня удивила TBME,
проворство нынзшней его супруги, не удивляюсь, что она его принудила Ha себЪ жениться.
Что же вы меня YBBP4eTe, что этого не сдЗлаете, —я о васъ и не CYMHBBAIOCE. Какъ бы ты ни влюбливался (отъ чего, Боже, сохрани), въ предосуждене себЪ не женися.
Таперь вамъ скажу, что домъ вашъ совсфмъ исправленъ и очень сталъ тепель. Старашемъ вашихъ опекуновъ, въ то время, какъ дядюшка Петръ Ивановичьъ быль въ Харько- BB, OHB такъ опустошеяъ, что больше нельзя; для чего мы приказали Соловьеву изъ Ельдегина для васъ привезти зеркаловъ, сколько тамъ найдется. Креслы и канапея плетеныя; стулья здЗсь заказаны для васъ (четыре дюжины), которые уже почти готовы; двумя картёжными столами васъ оть себя ссудимъ И въ спальню еще письменнымъ и маленькимъ столомъ. Жалвю, что He имемъ, чВмъ больше наполнить и украсить вашъ домъ.
ЖалВю, мой другъ, что не могу дому вашего снабдить столько, какь бы желала, à что могу уд$лить, съ: удовольстнемъ васъ ссужаю. Считала вамъ сдЪлать экономю, хотфла изъ Ельдегина взять зеркалы, но по описи ихъ не нашлось, и TAKE ихъ у васъ ни одного н$тъ; зд$сь ихъ можете за дешевую цФну изрядныхъ достать; впрочемъ, кажется, мебелевъ для васъ будетъ ДОВОЛЬНО.
Балашова взсти точныя оть него MHB были, но я о нихъ вамъ умолчала SATBME, что обстоятельнзе чего ожидаю, зная HABBPHO, что они ни съ KBMB не обязались. А сколько я понимаю, кажется, руководство господъ Костюриныхъ ве хь больше въ этомъ способствуетъ; но нерзшимость ихъь дВла съ племянникомъ препятствуетъ имъ въ это теперь войти.
1295. Le prince Nicolas Youssoupov—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 8 (19) décembre 1774.
Vous me demandez, mon cher ami, que je vous dise comment j'ai distribué mes heures. Je vais vous le dire. Si cela vous ennuie bien, ce n’est pas de ma faute: ,c'est toi qui Газ voulu“. Le matin, j'ai un collège [une leçon] de M. Pestel pour le droit public et celui de M. Allamand pour la physique, et une leçon en [de] latin, l'après-dîner, l'anglais, un collège [une leçon] d'histoire politique chez М. Pestel, le dessin, les mathématiques chez Fas, et la musique (deux leçons). Voilà ce que : je fais, hormis samedi et dimanche que [où] les professeurs ne donnent -point [de] collège [leçon]. Alors j'apprends l'italien. Les heures qui me restent, je les emploie, en partie, pour répondre au professeur en droit public qui me donne tous les jours des questions que je lui apporte les matins. Voilà, à peu près, mes occupations.
Je vais vous parler de nos plaisirs, ils sont à venir. On
_ travaille à un feu d'artifice qui doit être tiré le 8 février, jubilé
de l’Académie. П y a eu quelques représentations de Горёга flamand, assez mal exécutées, des concerts très tristes où je ne vais jamais, et voilà tous les plaisirs présents et à venir.
J'ai été voir la collection des tableaux qui se trouvent à Leyde chez M. Tac, médecin, qui est très jolie, et la belle collection d'estampes chez M. Harding. Ты moi-même déjà une petite collection de tableaux que j'ai arrangés dans ma chambre. C’est l'unique dépense que je fais. Vous ne me recon-
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naîtrez plus; j'ai beaucoup d'ordre dans les affaires, et j'ai un livre de comptes. |
Vous ai-je écrit que nous dinons ensemble avec les comtes [Roumiantsev] à la Cour de Hollande?
Попремногу вамъ благодарствую, что вы меня такъ YTBшаете и мысли мои узнаёте. МнЪ очень хотЗлось имфть портретъ великой княгини, à вы и прислали, да и въ табакерк$, которая мн очень мила, и тотчасъ её обновила. ЖалЪю о томъ, что для меня убыточишься, за то тебя Богь наградить своею милостью.
Я съ великимъ нетерп®н!емъ васъ ожидаю, à TeOB, другъ мой, особливо буду рада, —не только, что вы пишете, что у меня намЗренъ м$Ъсацъ прожить, хотя-бъ и все время; вы меня не обезпокоите. Брату моему скажите мой поклонъ. Мы сюда и брата графа Петра Ивановича ожидаемъ къ празднику. Итакъ, буде Богъ изволитъ, будемъ вмЗстВ. Дай, Боже, въ радоети это время проводить.
1297. La Coste de М671гез—аи prince Alexandre Kourakin.
Voici, mon Prince, l'épitre dont je vous м parlé hier. П уа pour le moins dix mois qu’elle est faite, mais jai une si forte répugnance à faire l’auteur que, sans la confiance que me donne votre amitié, je crois quelle serait restée toujours dans mon portefeuille. Si elle avait le bonheur de пе pas dé-
plaire à Son Excellence, et si M. le Comte voulait qu’elle
devint en quelque façon publique, au licu de la faire imprimer ici, je le supplierais de me permettre de l'envoyer à Hambourg pour la faire insérer, sans mon nom, dans la gazette littéraire de се pays-là, comme vous savez que j'ai déjà fait avec une épiître à Mme la comtesse Chouvalow. |
Je me souviens que vous m'avez demandé cette ёриге; je la joins ici avec prière de me la renvoyer ou rendre quand vous l'aurez lue, n’en ayant pas d’autre exemplaire moi-même.
Les ainsi soit-il.
Bouquet à 5. À. I. M9 le Grand-Duc de toutes les Russies.
Ainsi soit-il, dit l'humble en sa prière,
en invoquant le ciel, en chassant le démon.
Ainsi soit-il, en baissant la paupière,
dit la nonnain qu’absout un penaillon.
Ainsi soit-il, répond Lise à sa mère
qui, dans trois mois, lui promet un époux.
Ainsi soit-il, s'écrie aussi Glicère,
en donnant à Pluton un vieux mari jaloux
qui, nuit et jour, la désespère.
Dans ce siècle dévot (ce n'est pas un mystère) tous ceux qui forment des souhaits
ou qui de Dieu implorent les bienfaits,
font dun Ainsi soit-il leur refrain ordinaire. Combien d'Ainsi soit-il clandestins et secrets! L’ambitieux, dans ses vastes projets,
La coquette, le fat, l’avide légataire,
les amants pour servir leurs désirs indiscrets, le marchand, le plaideur, l'auteur et le libraire, jusqu'au pauvre pêcheur, quand il tend ses filets, tous ont recours à ce vieux formulaire,
et tous comptent sur ses effets.
Voyons de l'appliquer à de dignes objets.
C'est, Monseigneur, aujourd’hui votre fête,
Dès longtemps je le sais, et je me romps la tête à vous composer un bouquet,
joli, bien frais, d'une forme nouvelle,
fait, en un mot, pour votre cabinet.
Mais, —je l'avoue avec regret, —
malgré les efforts de mon zèle, :
mon projet a manqué tout net:
des fleurs vous avez la plus belle;
la rose même, en sa primeur,
lui cède en éclat, en fraicheur,
et disparaîtrait auprès d'elle.
Ah! si des vœux partant du cœur,
pleins de respect, d'amour et de reconnaissance, pouvaient obtenir le bonheur
d'être reçu de vous avec quelque indulgence,
je ne me plaindrais plus de mon insuffisance! Sans fleurs, sans art, avec candeur,
je vous dirais: О Monseigneur!
Puissiez-vous, dans les bras d’une épouse chérie, voir de la chaîne qui vous lie
chaque jour serrer les doux nœuds;
puisse l’auguste Natalie
un siècle encore vous rendre heureux;
et pour combler à la fois tous mes vœux,
les vôtres et ceux de l’Empire,
puisse naître de vous, avant qu’un an expire, un fils qui ressemble à tous deux,
qui joigne à la douceur, aux charmes de sa mère, l'esprit, les vertus de son père,
son âme grande et son cœur généreux,
et soit suivi de plus d'un frère!
Envoi.
Mon Prince! en plus beaux vers, un rimeur plus subtil se fut expliqué, mais j'assure,
que nul, dans toute la nature,
plus ardemment que moi, n’eût dit: Ainsi soit-il.
1298. Instruction pour mes deux fils ontrant au service. ° [1775].
Mes chers, mes bien chers fils! Il y a déjà du temps que J'ai dessein de vous donner quelques conseils pour servir de règle à votre conduite et de vous écrire dans cette vue, n'étant pas à portée de vous voir, ni de vous parler, comme je faisais autrefois. J’exécute aujourd’hui cette résolution avec d'autant plus d’empressement que vous voilà placés par les grâces du Roi et abandonnés à votre propre conduite.
Jusqu'ici, mes chers amis, les dangers et la jeunesse n'ont pas été я fort à craindre pour vous qu'ils le seront désormais, sous les yeux et Ja direction des personnes qui ont éclairé votre conduite, vous avez pu facilement éviter les désordres qui perdent souvent ceux de votre âge, lorsqu'ils ont le malheur d’être abandonnés à eux-mêmes. Mais présentement que vous êtes officiers, que nous sommes obligés, votre digne mère et moi, de nous en rapporter à vous et de vous donner une liberté dont vous ne connaissez point encore les tentations et les pièges, je me fais un devoir de vous guider de loin et de nourrir dans vos cœurs les sentiments de religion et de vertu qui doivent être la base de vos actions et de votre conduite.
Vous avez, mes chers enfants, dans le courant de la vie, trois objets à remplir: vos devoirs envers Dieu, ceux envers vous-mêmes, et enfin l'obligation que vous devez aux autres et à ceux avec lesquels vous serez obligés de vivre et de commercer.
Le premier et le plus important de tous est la religion. Vous en sentez, j'espère, la conséquence, et comme П пу а rien dans la vie qui ne vous rappelle à son divin auteur, il faut profiter avec soin de toutes les occasions qui se présentent, pour lui marquer notre confiance, notre attachement et notre plus vive connaissance [reconnaissance].
Voyons à cette heure, mes chers amis, ce que vous vous devez à vous-mêmes. Cette obligation renferme trois objets,
savoir: le cœur, l'esprit et le corps. Dans le premier, attachezvous aux vertus qui ont leurs sources dans le cœur, et: que vous devez pratiquer par un principe d'amour pour vous-mêmes. La tempérance, la modération et la douceur vous y conduiront.
La tempérance consiste à éviter tous les excès quels qu'ils soient. Cette vertu est d'autant plus utile qu’elle contribue, plus que toute autre chose, à la conservation de la santé qui est le plus grand trésor dont on puisse jouir. Je mets, à la suite de la tempérance, tout ce qui peut, en général, vous mettre à couvert des accidents et malheurs qui sont les suites infaillibles du dérèglement [et] de la débauche.
La modération se reconnaît et se manifeste dans les paroles et dans les actions. Dans le premier, lorsqu'un homme est circonspect dans ses discours, qu'il garde le secret dans les choses qui le demandent, et qu’il ne dit rien qui puisse offenser les autres et lui mériter des reproches et des querelles. La démangeaison de parler a toujours fait un tort infini à ceux qui ont été travaillés de ce défaut, et il n'y a pas lieu d’en être surpris, car il est impossible qu’un grand parleur ne tombe souvent dans l'indiscrétion, la médisance et le mensonge, et que, par là même, П ne s'attire le mépris de ceux qui l’entendent et des affaires fâcheuses de la part de ceux qui font la matière de ses discours. Soyez donc, mes amis, très attentifs à ce que vous dites, et ne dites rien des absents que vous ne puissiez dire en leur présence et sans leur déplaire. S'il y a un état dans le monde où il soit dangereux de parler témérairement et avec indiscrétion, c'est, sans doute, celui que vous avez embrassé puisqu'un seul mot souvent. coûte la vie à un parleur imprudent ou culbute son établissement et sa fortune.
Je passe de la modération qui doit régler les paroles et les discours à celle qui doit régner dans les actions et dans la conduite. Le premier objet qui se présente à moi dans cette vue, c’est le jeu. Je sais, mes chers enfants, et malheureusement par ma propre expérience, que cet amusement, quoique in-
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посеп en lui-même, lorsqu'on ne le tourne pas en habitude, a des attraits très dangereux. Un homme serait bien sage sil pouvait se sevrer entièrement de ce plaisir; mais comme il est rare que Гоп ait assez de pouvoir sur soi-même pour faire ce sacrifice à la raison et à ses véritables intérêts, que, d'ailleurs, les jeux de commerce sont tellement à la mode, qu'on passerait pour misanthrope dans certaines compagnies si on y renonçait absolument, pour cet effet quiconque veut jouer doit, à mon avis, suivre les conseils que je vais vous donner.
Premièrement, il ne faut jouer que pour se divertir, et поп pas dans la vue de gagner, parce que si l'amour du gain est de la partie, on commencera, comme dit le proverbe, en dupe, et l’on finira en fripon.
En second lieu, on doit jouer petit jeu et à proportion de ses facultés, jamais jusqu'au fond de sa bourse, et moins encore à crédit, car si l'on est épuisé ou endetté, on veut revenir à la charge pour réparer sa perte, et l'on se ruine pour lors ordinairement sans ressource.
En troisième lieu, Îles jeux de pur hasard devraient être totalement bannis de la conduite d'un homme sage: la réflexion, ni l'adresse n'y ayant aucune part, ils sont indignes de l'attachement d'un homme raisonnable et doivent être abandonnés à ceux qui n'ont pas l'art de bien penser, se livrent aveuglement aux caprices de la fortune, ou aux fourberies de certains joueurs de profession qui savent, par leurs tours et leurs supercheries, faire fléchir le sort en leur faveur.
Quand on sait se renfermer dans les bornes que je viens de prescrire, le jeu ne produit que rarement les querelles, Îles animosités, la misère et les autres inconvénients, qui naissent d’un amour excessif pour cet amusement et de la malheureuse habitude de jouer. J’appuie d’autant plus, mes chers amis, sur cet article que je sais ce que c’est, ayant vu plus d'une fois les inconvénients qui en résultent. Si vous avez donc de l'amitié pour moi, prêtez la plus grande attention aux conseils que je vous donne sur ce sujet.
Autre article sur lequel vous ne sauriez trop réfléchir, c'est celle de la dépense. Elle est nécessaire dans la vie, mais quand on passe les bornes d'une juste modération à cet égard on tombe ordinairement dans la pauvreté cet la misère; c'est pourquoi, au nom de Dieu, soyez, mes bons amis, attentifs sur ce sujet et ne faites jamais rien qui puisse vous réduire aux extrémités, dont je viens de parler. Pour cet effet, il faut régler la dépense de son état, donner au besoin de la vie ce qui convient, se nourrir et shabiller suivant ses facultés et ne donner à ses plaisirs qu'un peu de superflu sil y en a.
Surtout, mes si chers enfants, pour l'amour de vous-mêmes, gardez-vous de faire les moindres dettes. Les dettes sont le plus grand fardeau qu'un homme puisse porter. On les contracte insensiblement en se flattant de pouvoir les payer; souvent on est dans l'impossibilité de les acquitter, П en résulte pour lors du chagrin, de l’embarras, de la misère, et, en un mot, une situation déplorable. La modération, mes bons amis, vous garantira de tout cela. L'économie est nécessaire aux riches, et, à plus forte raison, à ceux qui, comme vous, n'êtes point partagés du côté de la fortune. Ces avis que je vous donne, ces conseils que je vous trace, sont le seul bien que je suis en état de vous laisser, suivez-les, mes chers amis, ils vous serviront de patrimoine.
Je viens enfin à la troisième vertu, que je dois vous recommander relativement à vous-mêmes: c’est la douceur. Elle a beaucoup d'influence sur les affaires ordinaires de la vie, parce quelle contribue le plus efficacement au bonheur et à la tranquillité de ceux qui en suivent les préceptes et les inspirations. Un homme, dont les inclinations sont douces et paisibles, est estimé et considéré, mais un homme, dont le cœur est enflé d’orgueil et de vanité, se rend odieux et insupportable à tout le monde. Les fiers et les orgueilleux font difficilement leur chemin; haïs généralement de ceux qui les connaissent, ils sont croisés dans toutes leurs vues et leurs desseins, au lieu que chacun s’empresse de faire plaisir et rendre service à ceux
qui, par des manières douces et insinuantes, ont mérité l’estime et l’affection des autres.
La vertu que je vous recommande, mes chers amis, est de tous les états et de toutes les conditions, mais elle convient particulièrement à un officier. Cet état a les plus grandes prérogatives, mais il convient de se les conserver par une extrême politesse, des complaisances et des attentions. Nous ne sommes plus dans le siècle où l’on croyait follement qu’un homme de guerre était dispensé d’une attention de cette nature, et que, pour être brave, il fallait être brutal ou emporté. On a reconnu, depuis, que la valeur et le courage se trouvaient rarement avec la fierté et l’arrogance. Quand on a du cœur, on n’en fait pas parade mal à propos, et ce n’est que dans les occasions de devoir et de nécessité qu’il se manifeste; alors 1l faut se montrer, et remplir avec exactitude tous les engagements d’un honnête homme et d'un bon soldat.
Pour ce qui est de querelles particulières dans lesquelles on peut se rencontrer et se trouver engagé, | importe qu’un jeune homme s’étudie à connaître le véritable point d'honneur, pour éviter l’une ou l'autre de ces deux extrémités: l’une, de passer pour lâche et poltron, et l’autre, de se jeter dans de mauvais pas sans nécessité. Mais comme vous êtes encore jeunes et que vous manquez d'expérience, s’il vous arrivait quelque cas, où vous ne fussiez pas obligés de prendre votre parti sur-le-champ, et que [cela] vous parut pourtant intéresser votre honneur, сопsultez des officiers, dont le courage, la sagesse et la réputation sont bien établis et suivez les conseils qu'ils vous donneront.
Je ne dirai pas plus sur cet article, à ceci près que je prie le Seigneur de vous préserver de tous les événements qui pourraient vous engager dans des querelles et des disputes, dont les suites sont toujours funestes et pernicieuses.
Après vous avoir amplement parlé, mes chers fils, des vertus qui ont leur siège dans le cœur, et des vices qui leur sont opposés, l’ordre que je me suis prescrit m'appelle à vous entretenir des qualités de l'esprit qui peuvent rendre un homme
recommandable dans le monde. Il n’est pas donné à tous d’avoir un esprit vaste et distingué, ce serait même un mal que ce talent ne fût pas plus borné dans les uns que dans les autres, et de là vient aussi que la nature ou plutôt la Providence еп a distribué les richesses par portions inégales. Mais cependant, à moins que d’être imbécile, on en a toujours assez pour être en état de figurer avec honneur, lorsqu'on a soin de le cultiver. Voulez-vous suivre les moyens qu’on doit employer pour [4] _ ce sujet? Je vais vous les indiquer en peu de mots.
Le commerce des gens d'esprit est d’un grand secours à ceux qui souhaitent d'en acquérir ou de se perfectionner dans cet objet. Il n’y a qu’à les écouter avec attention. Cette attention excite ordinairement l'envie de les imiter, et cette envie produit ordinairement son cffet. Mais il faut bien prendre garde de se tromper et de regarder comme gens d'esprit ou prendre pour modèle ceux qui affectent de l'être et dont tout le mérite, _ à cet égard, se réduit à jaser plus que les autres et à se saisir impitoyablement de la conversation sans donner le temps à ceux qui les écoutent de respirer et de parler à leur tour.
La véritable pierre de touche en matière d'esprit, c’est la raison. Tout ce qui n’est pas de son ressort n'est qu'un pur ; verbiage qui fait souffrir les gens de bon goût, et qui n'éblouit que les sots et les ignorants.
Mais ce n'est point assez, pour former son esprit, d'écouter les discours de ceux qui sont en réputation d'en avoir; il faut aussi et principalement s'attacher à la lecture des livres où Гоп peut puiser les connaissances nécessaires au genre de vie qu’on & embrassé.
Il est temps de venir à ce que vous vous devez à vousmêmes par raport au corps. La première de vos obligations à cet égard concerne la santé, mais comme je vous ai déjà exhorté à Ча tempérance, je me contenterai d'ajouter qu’un jeune homme destiné aux pénibles et fatigants travaux de la guerre doit se durcir autant quil est possible pour que, dans un âge plus avancé, il soit en état de les supporter. Il ne doit pas trop
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s’'écouter et chercher ses aïiscs, plutôt s'attacher à rendre sa complexion plus forte et son tempérament plus robuste.
C'est là le principal soin qu'on doit avoir de son corps, mais il y en a d'autres que l'on doit ne pas mépriser et qui concernent la netteté et la propreté. Un homme crasseux et négligé donne une triste opinion de lui-même et ne trouve pas un accès facile et favorable dans les compagnies où 1ül cherche à s'introduire.
П n’est pas nécessaire du tout pour être bien mis, d’être riche et magnifique dans ses ajustements. On peut être propre à petits frais et sans s'incommoder, lorsqu'on а soin de conserver dans la propreté et la netteté les habits les plus simples et l'équipage le plus uni, le moins composé. Je finis, par cet endroit, ce que j'avais à vous dire sur les attentions que vous devez donner [à] ce qui concerne votre corps, et, par le même, ce que javais dessein de vous dire sur vos obligations envers : vous-mêmes.
П ne me reste plus, mes bons amis, pour remplir mon objet, que de vous communiquer mes idées sur vos devoirs à l'égard des autres hommes que je réduis sous [à] trois classes, savoir: vos parents ou supérieurs, vos égaux et vos ‘inférieurs. Je me flatte, mes chers enfants, que pour ce qui nous regarde, votre digne mère et moi, je me flatte, dis-je, que les mouvements de votre cœur vous inspireront tous ces sentiments qui nous sont dûs, sans avoir besoin de secours ct qu'il soit besoin de vous les prêcher.
Pour ce qui est de vos supérieurs, vous devez les respecter, leur être soumis et remplir exactement tous les devoirs auxquels vous vous êtes appelés envers eux, et, en particulier, servir fidèlement et avec courage votre auguste maitre. La crainte du péril ne doit jamais vous effrayer, lorsqu'il est question de remplir votre devoir et d'exécuter les ordres que vous avez reçus.
Je passe à vos égaux, et voici les conseils que vous devez suivre à leur égard. П faut les captiver par des manières
obligeantes et polies, leur rendre vos services dans les occasions où vous pourrez le faire sans intéresser votre conscience, votre devoir, votre honneur et votre fortune. Parlez toujours d'eux avec ménagement; pour cet effet évitez dans les discours les railleries qui pourraient les érriter et jamais [ne] rapportez ou [пе] publiez ce qui pourrait leur faire tort.
Ces devoirs sont bien naturels et raisonnables envers tous vos égaux, mais vous devez principalement les remplir envers vos amis et ceux qui vivent dans une étroite liaison avec vous.
А propos des amis, je dois vous apprendre que ceux qui sont véritablement tels sont d’un prix inestimable, mais qu'ils sont bien rares. Souvent les dehors et le masque de l'amitié couvrent de
très mauvaises intentions; vous devez donc extrêmement être
sur vos gardes pour que vous ne soyez pas dupe à cet égard. La sincère amitié ne se démentit jamais, au lieu que la fausse ne subsiste quaussi longtemps que l'ami prétendu trouve son compte avec vous.
J'achève enfin la tâche que je me suis imposée sur la manière dont vous devez vous conduire à l'égard de vos inférieurs. (Cette classe prescrit aussi des devoirs qui lui sont propres et particuliers.
La Providence a mis tous les hommes dans la nécessité de s’entr’aider les uns les autres, en sorte que si les petits ont besoin des grands, les grands ne sauraient se passer des petits. Très souvent il est arrivé qu'une faveur faite à un homme qu'on croyait absolument hors d'état de le reconnaître, a sauvé comme par miracle les bienfaiteurs, et qu'aussi une injure faite à un homme du dernier ordre et dont on méprisait l’impuissance a perdu sans ressource celui qui, par son rang, ses richesses et son pouvoir, se croyait hors de la portée et des atteintes de ses plus puissants ennemis. Soyez donc affables avec ceux qui peuvent être vos inférieurs ou qui ве trouvent dans votre dépendance.
Un officier trouve rarement des soldats mutins et désobéissants lorsqu'il ne les châtie qu’à regret quand ils l'ont mérité;
au lieu que, s’il est dur à leur égard et qu'il les maltraite sans raison en passant les bornes de la discipline militaire, il devient l’objet de leur haine, de leur aversion, et il peut payer cher, dans un siège ou une bataille, le prix de sa violence, ou de sa tyrannie; tandis qu’un autre officier qui aura su par ses bonnes manières gagner les soldats, les verra dans le péril cet, à l’occasion, sacrifier leurs vies pour conserver la sienne.
Me voilà, mes chers, mes bien chers fils, arrivé à la fin de mon ouvrage; c'est à vous présentement, si vous souhaitez d’être heureux, à profiter de mes conseils. Vous ‘commencez votre carrière, je vous donne des guides pour vous conduire, ils ne doivent pas vous être suspects, ils méritent au contraire toute votre confiance et votre attention, puisque vous les tenez de la main d’un père dont vous connaissez les sentiments et la tendresse, et que, de plus, ils sont fondés, dans plus d’un point, sur ma propre expérience et sur l'usage du monde que j'ai appris à force Фу avoir vécu. Те vous demande, dans l'éloignement qui nous sépare, comme une marque d'amitié, que vous relisiez ceci toutes les semaines; ce temps sera bien employé. J'ai fait mon devoir, mes chers, mes meilleurs amis, faites le vôtre. Je cherche votre prospérité, cherchez notre satisfaction. Mais comme tous nos efforts seraient vains et inutiles sans le secours du Seigneur, je le supplie avec toute l’ardeur dont je suis capable de les accompagner de sa bénédiction, recevez pour fin celle de votre très affectionné père Le Fort.
1299. Efienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Riga, 7 janvier 1775.
Eh bien, mon cher Prince, me voici à Riga, ma ville native [natale], et que je ne connaissais pourtant point!
Que vous dirai-je, si non que je me porte bien, que je vous aime toujours beaucoup. En vérité, je vous regrette beau- Coup, non seulement votre propre personne, mais encore votre
humeur que j'honorais du beau titre de maussade à cause de sa morale. Je loge au même café que vous occupiez, avec la différence que je п’оссире que le premier, le second étant pris pour un club qu'on m’a annoncé être [le] club des savants, les mardis, et des Anglais, les jeudis.
Je compte passer ici un jour pour me reposer, car, depuis notre départ, nous n'avons couché qu’une nuit à l’auberge; les chemins sont affreux et nous sommes excédés si fort que je n'ai pas la force de continuer à vous dire combien je vous aime, la plume, malgré moi, s'échappe de ma main; je m'assoupis, je sommeille déjà.
1300. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Riga, 8 janvier 1775.
Je ne voulais pas laisser passer une occasion aussi sûre que M. de Vœlkersam pour pouvoir réparer ma faute en ne commençant point par le détail de notre route, mais vous pouvez compter sur moi que ce n’est pas par paresse, mais par manque de temps; car nous n'avons pas eu le temps d'arriver à Riga, qu'on nous a dit que la poste partait dans une demiheure, ainsi que Je n'ai eu le temps que d'écrire à ma chère tante, Mme de Talisine. Mais à cette heure, je vais entrer еп matière. | |
La première journée, en sortant de Pétersbourg, le chemin fut si bon et les nuits si claires que nous résolûmes d’aller la nuit pour pouvoir arriver plus tôt à Narva, ce qui arriva, car, au lieu de coucher à Coscova, nous continuâmes notre route et arrivâmes le lendemain, à huit heures du matin, à Narva, d'où nous partimes à neuf heures en passant par la ville, quoi qu’il y avait [eût] un autre chemin par la rivière de Narova qui arrose cette ville; mais vous savez vous-même que la curiosité des jeunes gens ne se borne pas à voir une ville en la côtoyant, mais il faut la traverser pour l’accomplir [la satisfaire]. D'ailleurs, en passant par la ville, le chemin ne fut
pas allongé de beaucoup. C’est là que j'ai vu, pour la première fois, les débris d’un vieux château, c’est-à-dire le château de St-Jean; П fait voir encore à cette heure qu'elle [il] était d'une résistance à supporter un long siège. La ville, en ellemême, est très bien ordonnée; on n’y voit point de maisons de bois; toutes ont une assez bonne architecture, mais seulement d’un ancien goût. Elle а un faubourg des deux côtés; à la sortie de la ville, du côté droit, on bâtit une grande maison qui sera, à ce qu'on dit, le magasin.
Le chemin de la province d’Ingermanie [[ngrie] a été très bon, mais celui de l’Esthonie est tout à fait différent du premier: la neige y est si profonde que tout le chemin en a été [était] couvert et nous avons été enfoncés quatre fois dans la neige. Le chemin de la province de Lieflandie [Livonie] est encore différent; c’est comme si c'était une autre saison. Il y a des endroits, où les prés étaient tout découverts, et sur le chemin même nous sentions des pierres.
J'oubliai de vous parler de la ville d’'Iambourg; c'est une petite ville, mais jolie; il y a une place faite en centre [rond] par des boutiques, au milieu de laquelle est un obélisque assez joh.
Pour la ville de Derpt [Dorpat] on lui fait trop d'honneur de la nommer ville, elle ne mérite que le nom de village. П n’y a que de petites maisons entassées les unes sur les autres sans aucune architecture.
П уз encore sur le chemin une ville nommée Walk, c’est plutôt un village qu’une ville, et depuis cette ville le chemin est abominable, et plus on avance près de Riga, plus Ц est impraticable. Vous pourrez savoir davantage par notre journal auquel nous travaillons ensemble, et qui va très bien jusqu’à cette heure.
Nous nous portons tous bien, moi surtout, je mange encore davantage que je ne mangeais à Pétersbourg, ainsi jugez de ma santé.
Je crois que ma chère tante, Mme de Talisine, n’a point à se plaindre de nous, car nous lui écrivons le plus souvent
possible. Excusez-moi, je vous prie, devant elle que [si] mes lettres пе sont pas bien écrites pour l'écriture, mais je vous assure que je n’ai le temps que d'écrire comme je le fais, car vous devez me connaître, que je dois être bien appliqué pour donner une bonne forme à mes caractères. Donnez-moi, je vous prie, des nouvelles de notre frère Туапе, car je ne sais où il est, qu'est-ce qu'il sait et ce qu'il fait. S'il est chez ma tante, embrassez-le de ma part, ne le privez point de vos conseils, Ц en а besoin. Faites mes compliments à Mme de Maltitz, à Miles ses filles et à mes cousines.
1301. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Libau, 13 janvier [1775].
Après bien des malheurs, bien des obstacles surmontés, nous voici, enfin, à Libau, ville, comme vous savez, ou comme vous ne savez pas, appartenant au duc de Courlande, et éloignée de 12 milles de Memel.
Que faire, mon cher Prince, J'ai beau me mettre dans la tête toute l’importance de mon voyage pour Leyde, de ce dont je devrai my occuper, ma folle jeunesse m'’emporte toujours, et je suis tout aussi gai, tout aussi fringant que je Газ lors de ces temps heureux où je faisais enrager votre prétendue | philosophie. Enfin, c'était là mon plaisir, et ce le sera quand Je reviendrai.
1302. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Stargard, 14 (25) janvier 1775.
De Riga, nous partimes avec des izvochtchiks à raison de 10 ducats pour chaque paire jusqu’à Kæœnigsberg, et, pour y arriver de Memel, nous еп !Атез, pendant plus de deux jours, tout le Curische-Haff;, ce fut là que nous reprimes la poste, et dans deux jours de temps nous arrivâmes à Dantzig, où nous restàmes un jour entier pour que M. de Thier ait eu [eût] le temps
de se pourvoir de l’argent nécessaire pour le reste de notre voyage. Il m'a chargé de vous dire que Thierca vous fait ses compliments et vous prie de vous ressouvenir que vous lui avez promis une chambre à Moscou pour y loger.
Pendant notre séjour à Dantzig la saison changea tout à fait: une pluic continuelle fit tant, que nous fûmes obligés de quitter nos patins et de prendre les roues. Je vais vous dire une chose qui va vous étonner: c’est que, aux environs de la ville de Stolpe, j'ai vu qu'on y labourait déjà la terre; mais depuis hier une petite gelée a achevé de gâter nos chemins de façon que nous ne pouvons pas faire plus de six milles par jour.
Ce fut à notre arrivée à Kerling que j'ai vu que le titre de prince fait beaucoup dans les pays étrangers, car sitôt que le lieutenant du colonel a su qu'il y avait un prince qui est venu coucher dans la ville, il ordonna sur-le-champ d'envoyer un de ses soldats pour garder notre voiture. En voyant venir ce soldat, nous ne savions ce que cela voulait dire et nous lui demandâmes pourquoi il est [était] venu. Il nous a répondu qu'il était envoyé de la part de son chef pour garder la voiture du Fürst Kurakin. C’est une politesse à laquelle je ne m'attendais nullement. Ne croyez pas, mon cher frère, que cela puisse faire quelque sensation sur moi, car soyez persuadé que je sais distinguer nos princes, qui sont des particuliers, d'avec les princes de leurs pays qui sont des princes dans toute la force du mot.
Notre voyage va assez heureusement; nous n'allons point vite à cette heure, ne voulant point nous exposer aux dangers qui peuvent arriver dans les ténèbres de la nuit, mais nous espérons aller avec plus de promptitude quand la nouvelle lune rendra les nuits plus claires qu’elles ne le sont à présent. Je ne vous fais point de description des villes où nous avons passé, vous pourrez mieux voir dans le journal que nous nous disposons d'envoyer à M. de Talisine avec M. de Thier. Nous le faisons, ensemble avec mon oncle, alternativement.
Je vous dirai encore que le roi de Prusse ne perd point de terrain, саг tous les endroits lui appartenant, où j'ai passé, 23*
je les ai tous trouvés labourés. La nature des terrains varie beaucoup; tantôt c’est de la terre grasse, tantôt c'est du sable. Les forêts de chêne y sont en grand nombre, seulement presque tous couronnés de vieillesse. Je loue beaucoup la manière de semer les forêts, c'est ce qu'on ne fait point chez nous et dont on a grand tort, car dans quelque temps d'ici la Russie, malgré la quantité des bois qui s’y trouve, en manquera certainement.
N'oubliez pas d'embrasser de ma part la belle cousine de Boutourline. .'
J’oubliai de vous faire mention d’un ancien désir qui est d'avoir, pendant mon séjour à Leyde, une copie de votre ‚ portrait et de Lisabetha Pétrovna.
1303. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Stargard, 14 (25) janvier 1775.
Nous arrivâmes à Stargard, à huit heures du soir, très fatigués, comme nous devions l'être après un voyage aussi pénible. Nous partimes, comme vous savez, de Pétersbourg avec un hiver assez rigoureux; en approchant de Dantzig nous vimes toutes les neiges se fondre, un ciel pur et serein semblait faire rajeunir tous les êtres, la verdure commençait déjà à paraître, le paysan labouraiït, les oiseaux chantaient le retour du printemps, et j'accompagnais leurs sons mélodieux de mes chants harmonieux.
À peine arrivés à Plato, nous nous aperçûmes le lendemain, au lever du grand astre, qu'il s'était fait une révolution totale, un vent impétueux soufflant du nord et chassant une neige très forte en recouvrit tous les prés; une petite gelée survenue tout d’un coup acheva de gâter tous nos chemins, en ne gelant que la superface [surface], mais laissant la terre toujours bourbeuse comme elle l’avait été.
Cela met un si grand obstacle à notre voyage, que nous ne pouvons plus faire plus de six milles par jour. Vous voyez,
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qu'en marchant de la sorte, nous ne pouvons guère espérer d’être avant un mois à Leyde, ou peut-être même plus tard. Je vous avoue qu’un voyage aussi lent met ma patience à une furieuse épreuve. Tâchez de grâce, mon cher Prince, de nous donner de vos nouvelles, vous savez combien je vous aime pour savoir, en même temps, combien je désire connaître ce que vous faites, si vous êtes ce papillon léger, volant de belle en belle, folâtrant avec l’une, puis voltigeant vers l’autre pour lui conter fleurette, et si vous réussissez toujours.
N'oubliez pas d'assurer mes civilités à la charmante comtesse Boutourline, baisez-lui la main de ma part, c’est une pauvre consolation, je le sens, pour un homme éloigné de près de 300 lieues, mais enfin c’est une satisfaction que je vous procure.
1304. }. H. Е. Oldecop—au prince Alexandre Kourakin.
[Amsterdam], 10 (21) février 1775.
Mes plus vifs remerciments pour les nouvelles communiquées; d’ici il ту а pas beaucoup à marquer qui mérite attention, aussi le temps est bien stérile en nouvelles. Les yeux sont fixés comment les brouilleries des Anglais avec leurs colonies s’arrangeront. La guerre déclarée par l’empereur du Maroc à la République ne fera point éclat: ce barbare а maintenant assez d’affaires pour forcer Melilla, ville espagnole sur les côtes d’Afrique. L'Espagne se soucie fort peu sur [de] tout cela, et ne lui donne nulle inquiétude: П faut croire que cet ennemi méprisable, échouera dans son entreprise, M. Cherlocque, commandant de Melilla, étant un brave homme de guerre, avec une garnison de 2000 hommes; et s’il reste opimâtre de vouloir prendre la place par assaut, elle lui pourra coûter bien cher et dix fois plus qu'il [elle] ne vaut. |
J’ai l'honneur de vous envoyer ci-inclus le plan d’une nouvelle loterie arrêtée pour cette République. La continuation de cette loterie donne un bon revenu à l'Etat, et ce que l’on
profite avec elle, est employé pour amortir tout doucement les dettes de l'Etat. П me semble, mon Prince, que l’on pourrait pratiquer tout le même pour le bien de l’Empire; l'homme aime à faire fortune, à gagner de l’argent, pour cela lon risque, mais le sort décide. Si l’on voulait entreprendre une telle affaire, il fallait avoir des gens habiles et au fait,et Ц fallait avoir un plan général comment tout cela est réglé et arrangé.
1306. Le comte Serge Roumiantzev—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, [la seconde moitié de février 1775].
De toutes les choses qu'ils [le prince Alexis Kourakin et M. d'Apraxine] nous ont dites avoir été faites sans nous, les unes m'ont affligé (et vous devinerez facilement lesquelles), d’autres n'ont fait aucun effet sur moi, et je mets parmi celles-ci tout ce qu’on a débité sur mon compte à propos de certains vers. Dites donc, je vous prie, mon cher ami, à ceux qui prétendent que je ne suis venu ici que pour rimer, qu'ils n’ont qu'à s'adresser à М. Pestel et encore à quelques bonnes gens d'ici qui n'ont pas, il est vrai, leur pénétration, mais qui sont plus à même de leur en donner des nouvelles, ou plutôt ne leur dites rien car ils croiront que je pense à eux.
Si vous me demandez à présent ce que c’est que ces vers, je vous dirai qu'ils ont été faits à Berlin et que M. Grimm qui en est possesseur est cause qu'on les connaît hors de mon portefeuille. Voltaire les a eus malheureusement et, par le penchant qu'il a de tromper le monde, il а déjà dit dans une de ses brochures que je faisais parler la raison avec autant de force que de grâce; cet éloge m'a aussi peu flatté que ce que Гоп dit de moi chez vous m'a mortifié. Tout ce que je crains, c'est que ces belles plaisanteries de vos oisifs ont pu chagriner ma mère, се que je ne pourrais supporter. J'espère au reste, qu'à mon retour, j'aurai de quoi convaincre ces messieurs que je пе suis pas tout à fait un faiseur de bouquets à Iris -et de madrigaux. En voilà assez sur une matière qui doit vous en-
nuyer autant que moi. Si je vous en ai parlé, c'est que j'ai cru être en devoir de vous instruire de la façon dont j'ai reçu cet effroyable coup à ma réputation. Il faut que je vous dise, mon cher cousin, que je prétends établir mes actions sur deux principes qui me paraissent suffisants: c'est de ne se laisser jamais gagner ni par les petites passions, ni par les petits événements. Croyez donc que je suivrai toujours mon chemin sans m'embarrasser de l’effet que cela doit produire sur l'esprit des mauvaises gens, et que, si je n'arriverai [arrive] pas à mon but qui est d'être utile à ma partie, c’est que la nature, en éloignement de moi, m'aura sans doute privé des moyens d'y parvenir et, en ce cas-là, c'est sa faute.
1306. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 16 (27) février 1775.
J’ai reçu votre lettre du 15 (26) janvier qui me fit beaucoup de plaisir et que je tâcherai de mettre en pratique le plus qu’il me sera possible. Ce fut le jour de mon arrivée ici que je fis la connaissance de M. de Pestel, homme de mérite, qui parle on ne peut mieux, qui a l'honnêteté et vraiment la noblesse de ses sentiments peintes sur sa figure. Soyez persuadé, mon cher ami, que je me suis livré à lui tout à fait, il en fera ce quil voudra; je sais que je suis en bonnes mains, et ma résolution est prise pour réparer le temps perdu; je ne le sais que trop, mais que faire, il faut oublier le passé et songer à l'avenir. Le lendemain de notre arrivée, le prince de Youssoupoy nous à invités de venir diner chez lui et où se trouvèrent M. de Pestel et M. Allamand. Avec ce dernier je fis aussi connaissance et qui [lequel] m’a paru avoir le caractère bien gai. Il s'est beaucoup informé de vous et du comte de Chérémétev, je n'ai point manqué de lui faire vos compliments, il en a été très satisfait.
Je vous dirai, mon cher frère, que la différence de tous les pays que j'ai passé à la Hollande, c’est la même chose que
l'enfer au paradis; еп un mot, selon moi, rien ne peut être comparable à la variété charmante que Гоп rencontre dans ces paysages jetés de côté et d'autre. Chaque paysan a son jardin, son parterre, d'un goût très joli et tout à fait particulier; le domaine de chacun d'eux est entouré d’un fossé assez large, ayant des petits ponts-levis.
Le troisième jour de notre arrivée nous partimes le matin à La Haye pour nous présenter au prince de Galitsine, qui nous reçut un peu froidement, et de qui nous fûmes obligés de tirer les paroles de la bouche pour nous répondre. Il n'avait que sa machine d’électrie [électrique] en tête, qu'il devait essayer le même jour avec plusieurs physiciens. J’attribue cette froideur à la distraction qui le possède infiniment. Après nous être arrangés avec lui pour la somme que nous devions toucher, nous primes congé sans qu’il nous invitât à diner. Mais nous n’eûmes pas le temps de revenir à la maison quun domestique de la Princesse vint pour nous dire qu'elle nous y invitait. Vous entendez bien que nous fûmes très charmés de cette invitation et nous nous у rendimes à l’heure convenable. Le Prince n’y était point; la Princesse à mon avis est une femme unique; elle est belle, gaie, polie, instruite comme les femmes ne le sont pas communément, et elle nous a reçus avec toutes les politesses imaginables. Après avoir fait rouler la conversation avec cette charmante princesse sur diverses matières, nous partimes à six heures du soir pour aller au spectacle. La représentation fut de Dupuis et Derounois qui fut passäblement jouée, surtout l’acteur qui joua le Dère rendit ce rôle avec toute la tendresse imaginable. Pour la petite pièce nous avons eu pour ainsi dire une farce‘ „Ге maréchal-ferrant travesti“, c’est-à-dire que les hommes remplaçaient les femmes, et les femmes remplaçaient les hommes, cela fut très plaisant. Ce qui ma étonné à ce spectacle, c’est que le public у fût en chapeaux, se servant de la canne pour applaudir.
Le matin du jour de notre départ, nous allâmes voir le cabinet d'histoire naturelle appartenant au prince d'Orange; c’est une très belle chose, et il y a des pièces uniques. П faut
vous dire que, pendant trois jours que nous fûmes à La Haye, l’aimable Princesse nous ïinvitait toujours d'avance pour que nous venions chez elle diner et souper. Enfin, je ne puis vous exprimer toutes les politesses qu’elle nous faisait, jusqu'à nous mener elle-même à la maison de plaisance du prince d'Orange pour nous y faire voir différents tableaux, et cette maison est, si vous vous en souvenez, éloignée de près d’une heure de la ville.
Vous me marquez, mon cher ami, dans votre lettre, que je vous fasse un petit détail du caractère et des usages des habitants de chaque pays. Je ne puis vous le faire à présent par le peu de temps que je suis resté dans les divers endroits de ma route, mais, dans deux ou trois mois, j'espère vous dépeindre le caractère des Hollandais; j'aurai, je crois, sur quoi m’étendre. | oo
Nous avons loué une maison qui est vis-à-vis de Га Cour de Hollande qu’occupent les comtes de Roumiantsev, et nous nous dépêchons le plus qu'il nous est possible pour nous arranger et nous mettre en train. Je ne puis vous faire encore par la présente la distribution de mon temps parce que M. de Pestel a dit que cela n'était point prêt, mais, pour [par] la première, J'espère vous le marquer.
Au sujet de Leyde, je sais à présent qu'il ne faut point voir par les yeux d'autrui: Suivant la peinture qu’on ш’еп a faite, je me le représentais comme un couvent, à ne voir dans toutes les rues que les professeurs et les pédants se promener avec la canne à la main et le chapeau rabaissé sur les yeux; mais, à cette heure, je vois que c’est une ville comme une autre qui renferme beaucoup d'habitants et qui, à mes yeux, est tout à fait charmante.
1307. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 20 février (17 mars) 1775.
C'est avec une satisfaction sensible que j'ai l'honneur de
vous mander que M. le prince, votre frère, et M. le comte Apraxine sont arrivés avec M. de Moissy ct, déjà, arran-
gés. Le profond respect que j'ai pour Мят le comte Panine, cet attachement inviolable et parfait pour vous, mon Prince, qui ne finira qu'avec ma mort, les mérites personnels de ces deux seigneurs m’engagent de faire tout au mondé pour leur être utile dans toutes les occasions. Faites-moi la grâce, mon Prince, d'entretenir la confiance dont ils m’honoreront, et de m'écrire de temps en temps, en quoi vous jugez que je puisse travailler encore plus pour leur rendre leur séjour plus agréable et plus intéressant. J’obéirai aux ordres de S. Е. Me le comte Panine que vous m’avez indiqués, mon Prince, et lui ferai des rapports fidèles jusqu’à ce que Son Excellence me donne des ordres contraires, ce que [qui], comme j'espère, n'arrivera раз. Je me sens trop flatté par l'honneur de ces ordres pour ne m’y conformer pas avec autant de plaisir que de respect.
Permettez que je ne vous écris [écrive] rien encore de ces deux seigneurs, mais que je le diffère jusqu’à [ce] que j'eusse [j'aie] acquis une connaissance plus particulière de leurs talents. Tous les deux préviennent par leur abord et par leurs manières engageantes, aussi bien que par le zèle qu’ils marquent de mettre leur temps à profit. Ayant été à La Haye, et nous autres ayant eu aujourd'hui notre grand jour de jeûne ordonné par le Souverain, се ne sera que .demain que je pourrai commencer les leçons. Vous voyez par cela même, mon Prince, combien ils sont charmés de ne perdre point de temps, puisqu'ils ne font, pour ainsi dire, que d'arriver.
Ils occupent toute une maison qui appartient à Mme la baronne de Bnetzlaer à La Haye. Cette maison est presque vis-à-vis de l'hôtel de Hollande, où vous avez demeuré autrefois. Ils peuvent parler MM. les comtes de Roumiantsev et M. le prince Youssoup оу de leurs fenêtres, ct moi je serai, au mois d'avril, tout près d’eux, ayant été contraint d'acheter la maison de feu M. Albinus, parce que celle que j occupe va bientôt être habitée par le propriétaire. Je passe mes plus agréables heures dans la conversation de ces seigneurs, rien
ne manque à ma satisfaction que le seul plaisir de vous voir, mon Prince, au milieu d’eux.
MM. les comtes de Roumiantsev travaillent avec autant de fermeté que de succès. Ils ne perdent aucune heure de celles qu'ils ont destinées à leurs différentes occupations, et ces heures absorbent presque tout le jour et le soir en même temps. On ne saurait faire mieux. Je leur donne [fais] un cours de politique et y joint, dans les autres heures, l’histoire politique de l'Europe; j'ai même commencé l’histoire depuis la création du monde, et реп ferai autant avec M. le prince, votre frère, et avec M. le comte Apraxine. Ensuite MM. les Comtes me font l'honneur d’assister à mes leçons du droit de nature et des gens. J'ai commencé par la métaphysique de l’homme, c’est-à-dire le lien entre l’âme et le corps, les facultés de l'âme, etc. Ensuite, nous avons fait ensemble le cours de mon petit Abrégé, dont, je crois, quil y aura, dans peu, une nouvelle édition, qui s’imprimera à Paris, que j'aurai le bonbeur de présenter à 5. Е. Me le comte Panine et à vous, mon Prince, d'abord qu’elle sera achevée.
M. le prince Youssoupov s'applique à beaucoup de choses avec ardeur. Chez moi П se fait une étude de droit de nature et des gens, selon l’Abrégé de Pufendorf, lequel étant fini, je lui donnerai une introduction dans la jurisprudence qui se pratique dans les barreaux. Je lui dicte l’histoire politique de l’Europe, mais seulement depuis que la république romaine s’est mise en possession du gouvernement du monde; j'y ai ajouté une introduction dans le droit public d'Allemagne. _
Les études de ces seigneurs réussissent très bien, tous font tous les jours des élaborations chez eux, et ainsi on se peut flatter d’une perspective très agréable pour l'avenir.
Je ne fais pas le détail des arrangements du prince, votre frère, et de M. le comte: Apraxine, dans la supposition que M. de Moissy le fera. Je vous supplie d’être assuré que je cultiverai l’amitié de ce monsieur et concerterai toujours avec lui les moyens les plus propres de travailler au but commun que nous nous proposons.
1308. Моззу—аи prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 février (3 mars) 1776.
Croiriez-vous, mon cher Prince, qu'il n'y a que huit jours révolus que nous sommes arrivés, et que notre machine est déjà montée, à peu de choses près, à tous égards. D'abord la façon dont MM. de Roumiantsev et le prince Youssoupov nous ont reçus, leur conduite réservée, sage en tout point et studieuse еп tout genre, m'ont enchanté, en me tranquillisant sur la liaison qui devait naturellement se former entre eux ct mes deux messieurs, et je suis parti de là pour penser que cette liaison ne pouvait pas être trop étroite, ce qui ma déterminé à manger avec eux en ne faisant qu’une table pour le diner seulement, attendu qu'ils ne soupent pas et que nous ne pouvons pas nous accommoder de cette sobriété. .Nous dinons donc ensemble, ce qui fait une table de six couverts où nous trouvons trois avantages: celui d’avoir une meilleure nourriture, celui de ne pas être, si souvent, dans le cas de faire des extraordinaires, et, enfin, celui de former journellement mes deux élèves, même pendant le temps du diner, à avoir une conversation relative aux études avec nos trois voisins, qui les y engagent ainsi que moi. Ainsi le diner, toute récréation quil est, n’est point un temps perdu. Quant au souper nous le faisons le plus léger possible en ne nous faisant jamais servir de viande: du poisson, des œufs, des légumes et quelques petites assiettes de dessert, voilà notre arrangement; nos voisins viennent assister à ce souper pour nous rendre la démarche que nous faisons de diner chez eux. Je voulais que ce diner fût servi alternativement, huit jours chez l’un et huit jours chez l’autre, pour conserver l’équilibre des puissances, mais on m'a fait observer que le transport du diner chez nous nous ferait manger froid, et j'ai cédé à cette raison, d'autant que nous en avons moins d’embarras. Quant au reste de notre arrangement physique, l'attention que j'ai eue décrire d'avance de Dantzig à M. Pestel l’a mis à portée de nous trouver une maison
entière, très décente et très commode, vis-à-vis de ces messieurs, Pour toutes les fournitures, meubles, entretien de la maison, etc., М. Pestel a tout arrangé et nous & fait tout donner avec ce zèle et cette intelligence que vous lui connaissez. C’est un homme charmant, et de qui je fais un cas assez particulier pour le consulter sur tout ce qui peut en être susceptible dans mon administration. M. Allamand, encore un homme très aimable et d'une société amusante. Sur le reste de notre vie physique, je suis pied à pied le tableau que j'ai de la façon dont vous avez fait ici tous vos arrangements.
Venons aux études. La distribution du temps de toute 1а semaine nest pas encore totalemént arrangée, ce n’est pas faute de mouvement de notre part pour y parvenir, ni de la part de M. Pestel qui s’en mêle soigneusement, mais certains maîtres sont très difficiles à combiner dans la variété des heures qu'ils peuvent donner, vis-à-vis de celles qui restent à ces messieurs après celles déjà prises par MM. Allamand, Pestel et Fas, les trois maîtres essentiels et qui font la base du plan d'étude que j'ai dû prescrire. Je ne vous ferai donc point cette fois-ci un tableau exact, jour par jour et heure par heure, de nos occupations, il faut que vous ayez la bonté de vous contenter de savoir que nous avons déjà reçu la première leçon de M. Pestel ce matin, depuis 10 jusqu’à 11, sur la philosophie, par dictées, et, ensuite, explication raisonnée, ce qui m'a paru convenir le mieux à la portée de l'intelligence de M. votre frère. M. Apraxine sest prêté à cet arrangement; ainsi, dans cette carrière, ces deux messieurs marchent ensemble. Nous avons eu aussi, déjà, du même professeur la première leçon du collège [cours] privé sur l'histoire, vue d'un œil politique, expliquée verbalement et, ensuite, rédigée de mémoire par écrit sur différents cahiers, en bon ordre. Aussitôt que ces messieurs sont rentrés à la maison, c’est-à-dire à la sortie de ces deux leçons, M. votre frère à déjà commencé cette opération, et jen ai été aussi content que je pouvais le désirer. П а pris vraiment cœur au travail, et si cela continue, j'en espère tout. Nous avons aussi,
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déjà, eu la première leçon de physique expérimentale de M. Allamand qui la donne, comme vous savez, verbalement; ainsi même travail pour ces messieurs revenus à la maison sur cette leçon, qu'après celle de М. Pestel. Nous travaillons tous les jours à combiner les autres maîtres qui seront, pour M. votre frère, un maître de mathématiques, un maître d'allemand, un maître à écrire [d'écriture], un maître de latin, un maître d'armes et un maître de mandoline. M. Apraxine a de plus un maître d'anglais, et а choisi le violon. Je voudrais qu'il eût un maître qui lui apprit à mettre plus de douceur dans son ton et dans sa façon de me parler, il est très dur et je désespère d’adoucir son certain fond de caractère; c'est le seul chagrin que j'ai ici, mais c'en est un réel. Sur cet article, je suis très content de M. votre frère qui, heureusement, est plus honnête et plus docile.
Ne doutez point de mon zèle, mon cher Prince, je sais tout ce que je dois à la confiance dont vous m'honorez, et toute mon existence y est consacrée.
Comme j'espère, mon cher Prince, que vous communiquerez celle-ci à Mme Talisine et à S. Е. le comte de Panine, je vous prie de dire à la première que j'aurai l'honneur de lui écrire quand le tableau de toutes les études sera rempli et en mouvement, jour par jour et heure par heure. Depuis ma lettre écrite, il y a, déjà, plusieurs maîtres arrangés pour des heures. Je n'écris point encore à 5. Е. M. le comte Panine, comme il me l’a prescrit, en me donnant le terme de deux mois pour que tout soit en règle et en marche certaine, mais je vous prie de lui dire que j'ai touché 5000 Ног. de S. Е. le prince Galitsine, qu’il ma fait remettre à Leyde, par son valet de chambre, sur la lettre de crédit que j'ai remise au Prince, et quil a gardée. Quand à l'argent de M. Thier, M. Apraxine s'est arrangé avec lui sans que М. Thier men ait rien communiqué, et M. Apraxine m'en a remis 50 ducats.
1309. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 27 février (10 mars) 1775.
M. le lieutenant-colonel Tyr m'a promis de vous témoigner mes respects de bouche et de rendre justice à mes sentiments. П ne saurait jamais marquer ma reconnaissance et mon attachement avec des couleurs aussi vives que j'en suis pénétré. Combien souhaiterais-je de vous en convaincre, mon Prince, non par des lignes, mais de bouche! №у a-t-il point d'espérance que vous reviendrez [reveniez] dans ces contrées! Je ne le souhaite pas, puisque votre carrière présente est trop belle, et vous fait des présages trop heureux pour que vous puissiez penser à faire des voyages. Mais si jamais une telle occasion serait [était] compatible avec ces avantages et honneur qui vous attendent, je serai au comble de mes vœux de vous revoir. |
M. le prince, votre frère, et M. le comte d'Apraxine s’appliquent avec zèle. Le premier ne manque pas d’un jugement solide, ni le dernier d’une pénétration très facile. Je me réserve, mon Prince, de vous en faire un tableau fidèle, quand je serai un peu plus avancé avec ces seigneurs pour en pouvoir juger. :
Notre fête de jubilé a été fréquentée par une foule immense d'hommes, et même des personnes de la première distinction. On n’a pas manqué de dire publiquement combien nous étions redevables à в. M. I. Catherine II, en lui souhaitant la continuation d'un règne glorieux. Гаага l'honneur de vous envoyer les harangues.
1910. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 27 février (10 шагз) 1775.
Je ne voulais point laisser passer l’occasion favorable de
M. de Thiers sans avoir le plaisir de vous écrire et vous avertir un peu de notre arrangement.
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Je vous dirai donc, que le second jour de notre arrivée de La Haye nous arrangeâmes des heures avec M. de Pestel et M. Allamand, pour commencer le lendemain. Les heures sont, le matin pour le droit avec M. Pestel, de 10 à 11 heures. П nous a commencé de donner une idée de la philosophie avant d'entrer dans les droits. De 3 à 4, je vais chez M. Allamand pour apprendre la physique expérimentale, et de là je vais chez M. de Pestel pour l’histoire; je Гай commencée depuis la création du monde pour me remettre sur ce que j'aurais pu oublier; je suis à la prise de Troie par les Grecs.
Je crois que vous avez une assez bonne opinion de moi pour croire que l'envie que jai d'apprendre ici est la même que celle que j'avais pour la dissipation à St-Pétersbourg. Mais pourtant, si vous doutez, je vous dirai que ma journée est prise pour le travail depuis sept heures du matin jusqu’à dix heures du soir, mettant le dîner pendant deux heures; au reste, vous pourrez mieux le voir par la liste que je vous envoie, où sont marquées toutes les heures des différentes occupations et les maîtres; elle est à peu près comme le temps que je m'occupe, excepté quelques heures remplacées par d’autres. Tous les maitres sont déjà arrangés, et nous avons pris le fil de nos études en tâchant de nous arranger le plus qu'il nous était possible suivant votre instruction. L’envie que j'ai de réparer le temps perdu me force toujours à travailler le plus que je peux, et j'ai pris sur moi de me mettre à l’ouvrage à sept heures du matin, de continuer jusqu’à une heure en reprenant le fil des études à trois heures.
Vous verrez, en lisant la liste que je vous envoie, que je n’ai pas trop de temps pour moi, c'est-à-dire pour baguenauder, faire des visites, et nous tâcherons le moins qu’il nous sera
possible d'aller chez Mme de Leyde qui est une femme de
mérite et remplie de vertus, mais qui pourtant, si nous [y] allions trop souvent, nous ferait perdre beaucoup de temps, qui nous est plus précieux que toutes les richesses du Grand-Mogol et son titre de descendant de Noé. Si vous vous en souvenez, vous
EE
devez vous rappeler, je le crois, que M. de Pestel nous a dit que le premier endroit où les hommes mirent les pieds après le déluge, ce fut la Bactérie [Bactriane] au nord-ouest des Indes, et que c’est là qu’est à cette heure le Grand-Mogol, d’où ils prennent le titre de descendants de Noé.
_ Voilà un petit passage de l’éloquence de M. de Реза. Sans me vanter, je vous dirai que je suis déjà accoutumé à retenir la plus grande partie de ses leçons et de les coucher sur le papier. M. Kerroux m’enseigne le latin; il se propose de vous faire dans peu une très grande description sur les nouvelles de la ville; j'en suis très content, mais je ne sais : s'il l'est pareillement de moi. Je ne vous fais point de détails de tout ce qui nous regarde, si vous m’aimez, vous ne devez point l’exiger, car le temps que j’ai, je le pèse au poids de l'or.
Semaine du prince Alexis de Kourakin.
Lundi matin.
Depuis 7 à 8 maître à écrire [d'écriture], M. Heiblom. 8— 9 maître d’allemand, M. Schmidt.
9—10 mythologie, par M. de Moissy.
10—11 collège de droit chez M. de Pestel.
11—12 résumé de la leçon de 10.
12— 1 mettre au net ce que М. de Pestel фсе.
Soir.
Depuis 2 à 3 maître [de] latin, M. Kerroux.
3 — 4 collège de physique, M. Allamand.
4 —5 collège d’histoire.
5—6 maître de mandoline.
6— 7 résumé de la leçon de 4.
7 — 8 résumé de la leçon de 3.
8 —9 travail pour le latin.
Mardi matin.
Depuis 7 à 8 maître à écrire [d’écriture|].
8— 9 maître d’allemand.
9—10 préparation pour les mathématiques.
10—11 collège de droit.
11—12 résumé de 10.
12— 1 mettre au net la même que lundi et les autres.
Soir.
Depuis 3 à 4 physique.
4— 5 maître de mandoline.
5— 6 maître de mathématiques.
6— 7 maître de latin.
7— 8 collège d’histoire.
8— 9 résumé de 7. 10—11 résumé de 8.
Mercredi matin.
Depuis 7 à 8 maître à écrire [d’écriture].
8— 9 maître d’allemand.
9—10 mythologie.
10—11 collège de droit. | 11—12 résumé de 10. , 12— 1 mettre au net ce qui a été dit ci-dessus.
Soir.
Depuis 2 à 3 maître de latin.
8 — 4 physique.
4 — 5 résumé de 3.
5 — 6 mandoline.
6— 7 lecture libre avec M. de Moiss y.
7 — 8 histoire, M. Pestel.
8 —9 résumé de 7.
Jeudi matin.
Depuis 7 à 8 maître à écrire [d'écriture].
8— 9 maître d'allemand.
9—10 préparation aux mathématiques.
10—11 collège de droit.
11—12 résumé de 10.
12— 1 mettre au net.
Soir.
Depuis 3 à 4 physique.
4— 5 mandoline.
5— 6 mathématiques.
6— 7 latin.
7— 8 histoire.
8— 9 résumé de 7.
10—11 résumé de 8.
Vendredi matin.
Depuis 7 à 8 maître à écrire [d'écriture].
8— 9 maître d’allemand.
9—10 littérature, M. de Moissy.
10—11 mandoline.
11—12 préparation aux mathématiques.
12— 1 les mathématiques.
Soir.
Depuis 3 à 4 physique. 4— 5 résumé de 8.
5 —6 préparation au latin.
6 —7 le latin.
7 — 8 préparation à l’allemand.
8 —9 mythologie ou littérature.
Samedi matin.
Depuis 7 à 8 maître à écrire [d'écriture].
8— 9 maître d'allemand.
9—10 promenade.
10—11 mythologie.
11—12 travail pour l’allemand.
12— 1 travail au latin.
Soir.
Depuis , à 4 | тент [exposé, sommaire] de tout ce qu’on а fait dans la s 6 | semaine.
6— 7 maître de latin.
7 —8 mythologie et littérature avec M. de Moiss y. 8 —9 lecture libre, mais d’un livre instructif. Dimanche matin.
Depuis 8 à 9 maître d’allemand.
9—10 lecture d'un livre de piété avec M. de Moissy. 10—11 correction des cahiers avec M. de Moissy.
11—12 12— 1 } travail particulier des mathématiques.
Soir.
Depuis 3 à 4 promenade ou lecture libre.
4— 5 lecture avec M. de Moissy.
5 —6 mythologie.
6 —7 préparation au latin.
7 — 8 récréation.
8 — 9 idem.
Tous les résumés des leçons des collèges p1'vés sont vus et corrigés par M. de Moissy.
1311. Le prince Nicolas Youssoupov—au prince Alexandre Kourakin. [Leyde], 27 février (10 mars) 1775.
J’étudie le plus qu'il m'est possible, et vous avez eu bien raison, mon ami, de parler avec éloge de М. Pestel; c’est bien vrai que les hommes comme lui sont rares, et je ne puis assez m'en louer et vous remercier de m'avoir conseillé de venir à Leyde. M. Allamand, malgré son âge très avancé, conserve toujours sa gaieté, et son collège [cours] est doublement intéressant: premièrement, par ses expériences, et [par] la façon dont il vous les fait voir et démontre les causes. J’ai commencé aujourd'hui un cours de chimie avec les Roumiantsev chez M. Brandt; j'avais déjà travaillé chez moi, car j'ai une très
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grande envie de savoir bien la chimie, car, comme la physique fait voir les effets, par la chimie vous venez, pour ainsi dire, aux principes des causes.
Nous dinons tous les jours ensemble avec votre oncle et votre frère; ils s'appliquent beaucoup tous les deux et ont presque toutes leurs heures prises. Je les aime doublement, et pour leurs qualités personnelles, et pour ce [parce] que l’un est votre oncle et l’autre votre frère.
Nous sommes invités tous chez M. de Pestel à souper, et j'ai été, cet instant, avec M. Apraxine, votre frère et M. Moissy, chez Mme van Leyde pour lui faire une visite.
Je vous envoie le Conclave qui à fait tant de bruit à Rome, vous verrez que cest peu de chose, peut-être en italien c’est mieux, саг tous les airs qui y sont, sont parodiés de Métastase. Vous aureZ la complaisance de le communiquer au Comte, peut-être voudra-t-il le lire, car cette brochure a fait assez de bruit.
1312. Le professeur Pestol—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 3 (14) mars 1775.
Le déménagement que j'ai fait depuis peu m'a pris tout le temps qui me reste des occupations indispensables, ce qui m'a empêché de vous réitérer plus tôt les assurances de mes respects.
Je suis charmé de pouvoir ajouter à la lettre que jai remise à M. Tyr, que mes espérances ne sont pas réfutées par l'événement. M. votre frère, mon Prince, et M. le comte Apraxine font jusqu'ici si bien en tout, travaillent avec tant de zèle et d'assiduité, et réussissent si bien, que c’est pour moi un véritable charme d'en être témoin tous les jours. Vous connaissez, mon Prince, la vivacité du génie de M. le Comte, mais je puis vous assurer que M. votre frère s'efforce de ne faire pas moins; il se fait aussi bien des idées claires et distinctes et montre partout du jugement. Sa plume se forme
de plus en plus. Ils m'ont dit qu'ils vous ont détaillé leurs ouvrages, ainsi je crains de vous ennuyer, en les répétant. J'espère qu'ils n'entreprendront pas trop à la fois. Jusqu'ici la multitude des objets dont ils se sont occupés, leur a fait du bien; si je remarque qu'avec le temps cette multiplicité leur paraît être désavantageuse dans le but principal qu’ils se proposent, je prendrai la liberté de leur dire ingénument làdessus mon sentiment. S’il y a quelque chose à ajouter dans l'ordre des études que vous jugiez à propos, je vous prie, mon Prince, de me faire la grâce de m’en informer. M. de Moissy paraît aussi être content des arrangements qu'on a pris, du moins jai fait tout ce qu'il m'a été possible de faire, tout avec économie et décence. Je vous avoue, mon Prince, que je ne comprends pas comment ces messieurs ont pu déjà dépenser 5000 florins selon ce que M. le Comte et M. votre frère viennent de me dire, sans comprendre même sous [dans] cette somme le loyer de la maison. La table est meilleure que vous pe l'avez eue dans votre temps, mon Prince, et pourtant ils ne payent que le même prix.
Les fleurs d'Harlem ont frappé nos seigneurs russes, quoiqu'elles étaient [fussent] gâtées par la neige et ne ressemblent [ressemblassent] point, comme on m'’assure, aux autres années.
Le prince de Holstein s'est arrêté un jour ici, et se plaît, dit-on, beaucoup en Hollande.
1313. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 9 (20) mars 1775.
Arrivés à Leyde, nous descendimes d’abord à la Cour de Hollunde, où les comtes Roumiantsev nous reçurent à bras ouverts, et, du premier instant, nous firent le portrait de leurs occupations avec des couleurs si vives et si agréables qu'ils nous firent regretter de n’en pouvoir pas faire encore autant. Après une demiheure, M. Pestel vint nous rendre visite, et, du premier abord, il sut s'approprier nos cœurs et nous faire concevoir
pour lui une estime et un attachement inconcevables. Il nous dit que la maison était louée à raison de 1000 florins, et nous y sommes très commodément; au second étage nous avons chacun une Chambre pour travailler qui donnent toutes dans un corridor; au premier est une salle à manger et une chambre pour y prendre les exercices de corps, à la suite de laquelle est une autre assez grande que nous destinâmes à la maîtresse du logis. Pour nos gens, 18 sont logés au-dessus de nous, dans trois petites chambres à côté desquelles est un magasin pour les tourbes. J’oubliais de vous dire que nous avons une cave et 46 bouteilles de vin de Bordeaux dedans dont nous avons déjà fait l'emplette. |
Après cet arrangement, et après avoir donné ordre de meu- _ Мег notre maison afin de nous y établir d'abord à notre retour de La Haye, nous partimes pour y aller. Je vous dirai tous bas, quoique je naie rien marqué à ma sœur, que le caractère distrait de notre envoyé, dont je n'avais encore idée, m'étonna jusqu’au point de me rebuter. П nous reçut d’abord très froidement, et après avoir jeté les yeux sur notre lettre de crédit, il nous dit que nous trouverions l'argent à notre retour à Leyde; mais il n'en fut rien, et ce ne fut que quatre jours après notre départ de La Haye que son valet de chambre nous le remit. Pour en revenir donc à mon récit, après une conversation assez stérile, il nous conseilla d'aller faire un tour au Skevlin ou au Bois. Nous comprimes à peu près son idée, qui était celle apparemment de se débarraser de nous, disant quil était au désespoir de ne pouvoir pas nous donner à dîner, que sa femme et lui devaient diner en ville. Nous voulûmes donc nous retirer, mais, dans [à] l'instant des adieux, nous vimes que nous ne devions point nous en prendre au mauvais caractère du Prince, mais uniquement à sa distraction et à son imagination frappée par une expérience d'électricité qu'il allait exécuter avec une compagnie de physiciens qu'il attendait; il nous admit pourtant aux expériences et nous [nous] rendîmes chez lui deux heures après l'avoir quitté.
Pr TT
А реше fûmes-nous rendus à notre demeure, qui était au Lion d'or, que la Princesse, femme dun caractère charmant et qui réunit les connaissances les plus philosophiques avec l'extérieur le plus gai, nous envoie prier de venir manger la soupe chez elle; nous у fâmes d'abord. Elle avait remis sa partie de ville à une autre fois et produit [produisit] sur nous et particulièrement sur moi un effet tout contraire à ce- Jui que son mari avait opéré. Elle nous reçut on ne peut pas mieux, nous admit à [un] souper qu’elle огаа d'un petit concert, le lendemain [elle nous invita] à la promenade au bois, enfin, j'augure que si j'avais [j'étais] resté plus longtemps c'en était fait de moi, et plus d'académie à Leyde, car je sentais mon cœur s’en aller tout doucement... Mais ma philosophie triompha de mon penchant amoureux, et, sans plus de délai, nous pliâmes bagage et le même jour, après diner, nous nous rendimes à Leyde. Dès le lendemain nous primes nos arrangements.
J'ai déjà assisté ainsi que votre frère, à deux collèges [leçons] chez M. Pestel, et deux chez M. Allamand, et je suis fou de ces deux personnes. Le maître de latin est fixé pour moi à quatre fois par semaine, celui de langue allemande, avec qui jui déjà commencé, et l’Anglais, de même à quatre fois. Pour le maître de mathématiques, je prends sa première leçon aujourd'hui; le maître de dessin, celui d'armes et de violon, пе sont pas encore déterminés [désignés], mais, dans le courant de la semaine, j'espère aussi faire leur connaissance.
Voilà, mon cher Prince, où nous en sommes. Dans quelque temps, que tout sera encore plus en ordre, je veux vous envoyer la liste de nos occupations journalières et de Ia façon dont les heures sont prises. L'histoire politique que je traite avec M. Pestel, уу [je la] travaille dans le même genre que vous, C'est-à-dire que je fais un discours du contenu de la ]еçon (et cela chez moi) et que je lui montre ensuite. Pour la physique que je traite [étudie] avec М. Allamand, j'en fais autant, pour me souvenir davantage des principes et des définitions de chaque chose. Mais, quant au droit, je ne suis
point assez sûr de l’arrangement de mes idées pour hasarder de l'apprendre par [sous] forme de conversation, et den faire un discours ensuite chez moi. J'ai cru que cette science possède une utilité qui saute à chaque instant aux yeux; Je ferais mieux de la coucher par écrit dans [au] moment mème de la leçon, mais, j'y joins ensuite, chez moi, les réflexions qui peuvent me saisir.
1314. L. 6. Е. Kerroux—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 14 (25) mars 1775.
C’est moins pour répondre à la dernière lettre dont vous m'avez honoré de Pétersbourg, c’est moins pour continuer la correspondance que vous avez bien voulu me permettre, que j'ai l'honneur de vous écrire aujourdhui, que pour vous témoigner toute ma gratitude du bien qu'il vous а plu dire de moi à tous les jeunes seigneurs russes que nous avons actuellement ici. Le prince Youssoupov, le comte Serge Roumiantsev m'avaient déjà laissé apercevoir que c'était bien plus à vous, mon Prince, qu'à mes faibles talents que je devais l'estime dont ces seigneurs veulent bien m’honorer. Mais | si j'ai lieu d’être satisfait de l'espèce de considération dont je ]0013 de ce côté, je dois l'être doublement de la manière dont, dès les premiers jours de notre connaïssance, en ont agi avec moi M. le prince Kourakin, votre frère, et M. le comte Apraxine, votre oncle. C’est proprement aux témoignages de bonté, c’est, j'oserais presque le dire, aux marques d’amitié que me donnent ces deux jeunes seigneurs, que je reconnais le doigt du prince Alexandre Kourakin.
J’ai sous les yeux toutes vos lettres, mon Prince; dans la première de Paris, dans celle de Berlin vous aviez la bonté de m'écrire qu'arrivé à Pétersbourg vous seriez le maître de me donner des preuves effectives de votre bonne volonté pour moi, et du souvenir que vous conserveriez toujours du zèle avec lequel j'avais tâché de contribuer aux progrès de vos
études. Vous avez tenu parole, mon Prince, d’une manière bien supérieure à tout ce que j'aurais pu espérer, et de quelque façon que vous eussiez expliqué le mot de l’énigme que je vous envoyai à Paris, vous ne l’eussiez jamais pu faire d’une façon plus satisfaisante et plus flatteuse pour mon amour-propre.
L'aveu d’un bienfait doit, auprès d’une belle âme, tenir lieu de remerciements. Souffrez donc, cher Prince, que je ne vous en fasse point d’autres; je ne connais point de termes assez forts pour exprimer ce que sent mon cœur, et vous le connaissez assez се cœur, pour vous dire à vous-même tout ce qu'il est capable de sentir.
Par votre dernière lettre vous me demandez des nouvelles de tout ce qui se passe à Leyde. Il ne s’y passe rien, cher Prince, du moins que je sache, qui puisse vous intéresser beaucoup. Je comptais vous faire une petite description des fêtes et des réjouissances que l’on a données à la célébration du second jubilé centenaire de notre université; mais tout а été 51 mal, absolument si mal, que ce serait abuser de votre patience et de votre bon goût que de vous entretenir des mille particularités qui ne font point honneur à ceux qui ont eu la direction de ces fêtes. D'ailleurs MM. de Roumiantsev vous en auront, sans doute, déjà écrit quelque chose; et, si ma mémoire пе me trompe, М. Pestel m'a fait entrevoir qu’il vous en écrirait. |
Quelque chose qui, sans doute, vous intéresse davantage, c'est de savoir ce que je pense de mes deux nouveaux disciples. M. Apraxine fera en tout des progrès très rapides; je lui trouve un esprit vif, un jugement solide et l'envie d’apprendre. Avec ces trois choses l’on va vite, et Гоп va loin. M. votre frère me semble avoir moins de vivacité, peut-être aussi n'est-ce que parce qu’il a réellement moins d’acquit que M. son oncle; mais à un jugement déjà formé, à une envie égale de s’instruire, il joint une excellente qualité, qui vaut bien le brillant de l'esprit, —une patience que rien ne rebute. Ses progrès seront, peut-être, plus lents, mais ils seront sûrs,
et si M. votre frère n’a pas ce brillant excessif du génie, qui n'est pas toujours. un bien, il aura quelque chose de bien préférable, —un esprit juste et un jugement solide. Quant aux caractères de ces deux jeunes seigñeurs, ce serait, mon Prince, une ridicule présomption de ma part de vouloir vous en parler. Si je n'avais point eu l’honneur de vous connaitre, je dirais que je ne connais rien de plus aimable que mes deux élèves. Au reste, ce serait en faire un faible éloge. Vous le savez, mon Prince, j'ai eu occasion, depuis vous, de voir assez particulièrement plusieurs jeunes seigneurs russes; un seul a semblé vouloir faire exception à la règle; lui seul aussi n’a pu se concilier l'estime de qui que ce soit; tous les autres se sont fait respecter, estimer, aimer.
1316. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 17 (28) mars 1774.
Quoique je vous voie d'ici environné des plaisirs d'une Cour brillante et livrée à célébrer par des fêtes les douceurs d'une paix glorieuse qui immortalise votre souveraine, je ne crains point que la lettre d’un paisible et simple instituteur de Leyde soit ouverte avec distraction, lue ayec indifférence, et jetée, ensuite, sur une table avec mépris. Je connais trop votre âme et le degré de chaleur de votre amitié fraternelle, pour avoir à soupçonner un pareil procédé; aussi, Je me redresse en vous écrivant, et, de petit instituteur que je suis, je deviens, dans ce moment, un philosophe sensible, échauffé de la même tendresse fraternelle qui vous anime, et possédé de l'ardent désir d’inspirer à votre cher frère toutes les qualités que vous faites paraître, afin que, bientôt, il soit digne d’être votre frère à tous égards.
Pour parvenir à ce but, je vous envoie un détail, jour par jour et heure par heure, de toutes ses occupations chaque semaine; vous y verrez que son temps est bien rempli, suivant celui que les professeurs et les maîtres ont pu nous donner. J'aurais voulu disposer certaines heurcs de travail différemment,
pour mettre plus de rapports successifs entre la nature du travail qui occupe ce temps, mais cela ne m'a pas été possible, étant forcé de prendre les heures des professeurs et des maîtres, comme ils ont pu les donner, de ce qu'il leur en restait à notre arrivée. |
Vous imaginez bien, mon cher Prince, que je broche sur le tout, je me suis réservé dapprendre au cher frère la langue française, la mythologie en général, et comparée ensuite à l'histoire sainte, de corriger tous les résumés de ses trois collèges [cours] privés, pour lui former le style et une orthographe exacte, enfin, de faire avec lui des lectures utiles et agréables avec des observations tendant à lui former le goût sur la bonne et saine littérature.
Je vous parle vrai, je n’ai qu'à me louer jusqu'à présent de l'application ‘qu’il met à profiter de toutes les leçons qu'il reçoit. Bon Dieu! quelle différence déjà de ce qu'était votre frère à Pétersbourg, et de ce quil est à Leyde; mais il faut que cela dure.
Une seule chose sur laquelle il me reste encore à désirer, c'est que votre cher frère veuille bien acquérir cette politesse de détail, cette urbanité aisée et enchanteresse qui nous fait aimer de tout le monde, telle qu’un homme de qualité doit l'avoir et telle que vous la possédez, mon cher Prince. Votre frère est en chemin Фу parvenir, mais il n’est qu'en chemin, et je ne vous cacherai pas qu'il a encore du terrain à parcourir pour arriver à ce but. Sur cela, je vous en peux dire autant de votre cher oncle; ainsi passons à autre chose.
Je vous prie de dire à S. E. le comte de Panine, en J'assurant de mon respect, que tout ce qui regarde ici l’administration qu'il m'a fait l'honneur de me confier est en si bon train, tant au moral quau physique, et que la machine que j'ai eu à monter marche déjà d'un pas si égal et si assuré, que je compte, sans rien précipiter, être en état, à la fin de la semaine prochaine, de lui envoyer le tableau bicn détaillé de uos travaux, de nos dépenses et de notre conduite. Je prépare
ce tableau avec toute l’attention possible. Comme me Га prescrit Son Excellence, tout se traite ici avec une économie décente, et un ordre dans la dépense qui me fera éviter tous les abus qui pourraient me surprendre, si je mettais moins d'attention. Dans cette dépense je me guide sur le mémoire qui vient de vous, et que Son Excellence ma recommandé de consulter, surtout pour les articles que je ne puis fixer qu'avec le temps; en attendant donc que ce temps m'iastruise à quoi ces articles monteront au juste, je les porte sur mon état tels qu'ils sont sur votre mémoire, que je sais par cœur. Ah! mon cher Prince, on voit bien, par ce mémoire, que vous n'avez pas l'âme financière, et que l'étude aride de l'arithmétique n’a pas été votre principal objet. Pardonnez donc si je vous observe ici que vous vous êtes trompé sur des articles trop fortement pour n'en pas faire note. Le premier, c’est l'article de la table que vous ne portez, pour deux personnes, qu’à 1100 fl., à raison de 5 fl. par jour, et qui va à 1800 Я. Le second article d'erreur, c'est le total de la dépense que vous ne tirez qu'à 9354 fl. et qui, selon tous vos articles mêmes, est de 10354 fl. Ces deux articles font 1700 fl. de plus, auquel votre mémoire des dépenses aurait dû se monter, et, ainsi, être porté, pour être juste, à 11054 fl. au lieu de 9354 fl. Ces deux erreurs de calcul se trouvent de même sur l'extrait des dépenses que vous avez donné au prince Youssoupov et à MM. de Roumiantsew.
Je ne vous fais cette observation qu’à cause de la nécessité où je suis de faire voir à Son Excellence que le total général de notre dépense, pour trois personnes, que je lui enverrai, sera en balance avec le total général de celle que vous avez faite pur le mémoire en question pour deux personnes, et cela en ajoutant un tiers de plus au total de vos 11054 fl. que vous ne portez qu'à 9354 #8. _
Ainsi, mon cher Prince, permettez-moi de vous dire, pour adoucir ma sévérité arithmétique que les quatre règles de cet art que vous entendrez le mieux, addition, soustraction, multipli-
cation et division, sera [seront]: pour l'addition, cette attention scrupuleuse que vous mettez à ajouter des connaissances nouvelles à toutes celles que vous avez déjà acquises; pour la soustraction, à écarter loin de vous toutes ces faiblesses qui peuvent faire voir que dans tout homme il y a toujours de l’homme; pour la multiplication, à donner à votre patrie, par l'entremise d’une femme aimable et vertueuse, des enfants dignes de vous trois; et pour la division, à bien distinguer le vrai d’avec le faux, le juste de l’injuste, et la saine morale d'avec les préjugés et les faux paradoxes. Cette arithmétique vaudra bien celle des comptoirs dont vous n'avez que faire. Pardonnez cette sortie morale qui s’est glissée sous ma plume; songez, cher Prince, que je suis à Leyde et que j’y respire journellement un air composé d'atomes philosophiques qui, par les ressorts cachés de la matière subtile, doit... enfin, vous m'entendez, et je ne vous en dirai pas davantage, ma lettre pouvant devenir trop longue, malgré la bonne opinion que j'ai de vos bontés pour moi.
1316. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 17 (28) mars 1775.
Je me mets à écrire la présente avec le plus grand plaisir, sachant que vous [en] aurez un pareil de recevoir de mes nouvelles. Toutes nos études vont très bien jusqu’à présent, et comme je sais que vous [vous] intéressez à mon éducation, je me fais une grande joie de vous marquer dans cette lettre où реп suis avec tous les maîtres. |
Je vous dirai donc, mon cher Mentor, qu'avec M. de Pestel qui nous donne quatre fois collège [un cours] par semaine pour le droit, nous allons bientôt finir la science anthropologique; pour l’histoire nous [en] sommes à la fin des rois d'Egypte, nous avons commencé, selon votre conseil, depuis la création du monde; pour la physique nous [en] sommes aux machines simples de la mécanique; pour les mathématiques, je vais entrer bientôt dans la propriété de la pro-
priété des triangles; pour le latin je commence à expliquer les fables de Phèdre, de même dans l'Allemand; pour la mythologie M. de Moissy me crayonne dans son dictionnaire de la fable par Chompré; pour l'écriture, que je cultive tous les jours pour [en] être débarrassé au plus tôt, je [jen] suis à la bâtarde; pour la musique, que j'apprends sur la mandoline, je commence à connaître les notes. Le maître d'armes et le manège пе sont point l’objet de mon application, car cela prendrait trop de temps, puis le manège pourra s’apprendre bien vite, et les armes, je ne les apprend point parce que les hommes que j'aurai à tuer pourront vivre plus longtemps. J'aime, comme [vous] voyez, l’humanité. La languc italienne, dans quelques mois d'ici, fera mon occupation et celle de М. Collitzi. Voilà un détail assez exact, mais, à се que je crois, M. de Moissy vous en fera un plus long.
Au moment que jécrivais cette lettre, j'ai reçu la vôtre datée du 10 (21) février; elle ma fait le plus grand plaisir du monde, et ce n'est qu'avec un chagrin inexprimable que j'ai vu quelle finissait. Je voudrais toujours, surtout de vous, que les lettres ne finissent point; rien ne peut mieux m'occuper que la lecture de vos charmantes et instructives lettres, où vous dépeignez, avec un art singulier, toutes les vérités d'imperfection sur mon compte que je ne sens que trop, et que je voudrais anéantir {ce n’est que par le travail, je le sais); aussi je fais mon possible en m'appliquant de [8] les détruire.
C’est en vain, mon cher frère, que vous me reprochez dans votre lettre mon silence sur votre compte; non, soyez persuadé qu'aucun plaisir pour moi ne sera tel que celui de vous écrire, [à] vous qui êtes mon véritable ami. En vous je vois cette tendresse fraternelle qu'on vante tant dans les romans, et surtout dans celui de Castor et de Pollux. Je vous aime tant que si j'avais le bonheur d'avoir l’immortalité comme Castor, je n'aurais d'autres plaisirs que celui de la partaсе! comme eux avec vous, et nous serions, certainement, leur
second tome dans le signe du zodiaque. Les nouveaux poètes n’ont qu’à vous prendre pour exemple et dépeindre les зепйments, les connaissances et la bonne manière dont vous vous servez pour me conduire dans le chemin de la vertu et me détourner de tous les dangers qui environnent la jeunesse.
Par M. le colonel de Thier je vous ai envoyé la liste de mon occupation, mais elle n'est point correcte, et M. de Moissy vous en envoie une que je suis ponctuellement. M. le professeur Pestel me donne des marques d’une très grande amitié, et plus je le vois, plus J'observe que c’est l’homme qui me tirera, pour ainsi dire, du néant, en m'éclairant de ce dont j'ai indispensablement besoin. Je veux, oui, je veux qu’à mon arrivée j'aie le bonheur de remplir tous vos souhaits, je prie toujours le Très-Haut pour la bénédiction dans mes travaux et la conservation de vos jours qui me sont très chers. Vous direz, peut-être, que c’est un compliment de lieux communs, mais mon cœur me l’a dicté, il est toujours ouvert pour vous, mon tendre ami.
Ces jours-ci nous avons soupé chez Mme de Leyde qui . nous & fait beaucoup de politesses; avec ‘elle nous avons joué aux cartes, la partie était de whist à 10 Я. Madame nous parlait beaucoup de vous et de M. de Saldern. Quand nous primes congé, elle nous invita à venir la voir souvent.
А présent, nous ne devons que rendre № visite à M. de Changuion qui ne vient que d'arriver de sa maison de campagne. Le temps ici est très mauvais, un vent continuel vient du nord et est si froid que l'on ne peut point aller sans surtout. Je m'en ressens déjà de la Hollande; des engelures terribles sont sur mes mains de même que sur celles des comtes Roumiantsev. J'ai consulté pour cela M. de Gaubius qui ша dit qu’il fallait de la patience et point de remèdes, que c'était le tribut que chaque étranger payait ici. A présent je suis entièrement le costume de Leyde; mais je ne vous dis rien davantage car ce serait vous étouffer.
Dans votre paquet il у а une lettre pour le prince Etienne; je suis très content qu'il soit placé et, surtout, dans un endroit où vos conseils, ceux de tous nos parents pourront le détourner de faire le mal. | |
А cette heure que [où] je suis en train de vous parler, je vous communiquerai une de mes idées qui, à ce que je crois, est très bonne. C'est que je veux me former une bibliothèque, et, pour la former, il faut avoir de l’argent; donc mon idée est, pour quen la formant elle ne coûte pas trop cher, de vous prier de me procurer les 300 roubles que j'avais par ап; je les emploierai à acheter de bons livres et cela пе paraîtra pas tant coûter, car 300 roubles ce n’est presque rien.
1317. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 17 (28) mars 1775.
Nous fûmes, il y a huit jours, chez Me van Leyde, qui nous reçut avec la plus grande politesse; nous y soupâmes,
et j'ai conçu pour cette dame, dès le premier abord, une _
estime particulière. Le prince Youssoupov fut invité avec nous. Elle nous parla beaucoup du comte Chérémétev, de M. de Saldern et de son cher prince Kourakin. Elle nous entretint de ce cher prince d’une façon à nous faire soupçonner ce que je позе dire. À propos, j'oubliais de vous gronder, que dans votre quadrille espagnol vous eûtes pour dame la petite cousine; elle est charmante à la vérité, mais vous méritiez pourtant un meilleur morceau. Pourquoi vous être laissé souffler la divine H. А.? Je ne vous reconnais plus à ce trait; la petite personne est très attrayante dans un petit cercle, mais quand il s'agit de faire le coq devant tout Moscou, vous pouviez choisir une héroïne qui ait une taille majestueuse, une démarche fière, un air aisé, un œil vif, enfin une déesse digne de vous. Ah! parbleu, à votre place j'aurai mieux jeté mon lot et j'aurai triomphé en dépit des jaloux.
1318. Charles von der Œsten-Sacken—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 28 mars (8 avril) 1776.
J'ai présenté deux requêtes touchant la terre de Randefer, une au gouvernement de Riga, et l’autre à l'Impératrice, par Pastoukhov, parce qu’on me disait que ces terres пе seraient pas données par ce gouvernement, mais par l’Impératrice même. Elle avait ordonné à Pastoukhov d’envoyer ma reqaête au sénat pour lui être présentée dans son temps avec celles des autres suppliants. Si cette affaire est remise à M. Kouzmine, il la trouvera saus doute, et il ne me convient pas d'en envoyer encore une troisième. Dailleurs, étant en possession de cette terre, il m'est égal si j'en reçois la continuation dans cette année séparément ou dans le temps que toutes ces terres seront données pourvu qu’on me la laisse alors.
Je vous fais mes sincères remerciments pour toutes les bontés que vous avez pour mon neveu Stackelberg. S'il réussit dans son projet, il vous le doit entièrement. Si je ne consultais que mon désir de voir mon neveu et son agrément de se trouver auprès d'un oncle qui l'aime, je ne balancerais pas à vous prier de l’envoyer ici, mais vous connaissez, mon cher Prince, les sociétés, le ton, etc. de Copenhague, le peu d'occasions à profiter quelque chose dans les études, е{с., et vous conviendrez, pas ces raisons, avec moi, quil serait mieux pour lui d’être à Paris, Londres, Vienne ou Varsovie. Je préférerais presque Paris, parce que j'y ai quelques amis, comme Bariatinski, Golovkine et le vieux Gulffier. Ce serait le moyen de se rendre très habile dans la langue française et en bien d’autres sciences. Si je n'étais pas ici et dans un de ces endroits je ne demanderais pas mieux que de le prendre auprès de moi. Cependant, je laisse cette affaire à votre décision. Parlez-en à lui et particulièrement à mon frère, et réglez-la telle qus vous le jugerez à son avantage.
LU
1319. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.'
Leyde, 29 mars (9avril) 1775.
Les connaissances que nous fréquentons présentement à Leyde sont en plus grand nombre qu'auparavant, et ce nombre s’étend à six, sept maisons, où nous sommes très bien reçus, savoir: celle de M. Pestel, M. de Leyde, M. Changuiïon, М. Га Pierre, M. Hubrecht, bourgmestre de la ville, son fils, le secrétaire, et la maison de M. le professeur Kalm, célèbre médecin, qui fut appelé à Leyde d'Utrecht pour remplacer M. Gaubius, et certainement П le mérite.
Ces maisons nous donnent de temps en temps des soupers et cherchent, pour ainsi dire, à fréquenter notre connaissance le plus qu'elles peuvent. Cet hiver s’est passé assez agréablement pour nous; outre les grands concerts que Vermülen donnait avec Collitzi il y a eu six à sept bals, quatre qu’a donnés Вах, par souscription, un qu'ont donné les étudiants et où nous fûmes invités et le dernier ce fut nous deux avec mon oncle qui le donnâmes à la ville, où tous ceux qui nous ont [avaient] fait des politesses furent invités de même que toutes les demoiselles que nous connaissons. |
C’est à ces‘bals que les grâces d’une jeune demoiselle, la perfection de sa danse, la beauté de sa figure, la vivacité de ses yeux ont su toucher mon cœur et m'en ont rendu amoureux. Si vous voyez ses traits et sa personne еп total vous m'approuveriez certainement dans mon goût, et ce qui m'est très agréable, c'est qu'ellemême n’est point indifférente à mon égard. Non seulement le dehors de sa figure а su me surprendre, maïs son esprit, sa modestie et sa conduite sont, à mon avis, l'exemple des autres demoiselles. Ainsi vous voyez mon goût, décidez-le suivant la peinture que je vous en fais et marquez-le-moi dans votre première lettre. J'avoue que cela m'avait un peu dérangé dans mes études; mais comme à cette heure cette charmante personne est absente pour quelque temps, j'ai repris le fil de mes travaux, et quand même elle reviendrait je tâcherai de пе ja-
mais oublier l’objet pour lequel je suis venu ici. Aïnsi vous pouvez être tranquille sur cela et ne pas croire que je perdrai mon temps. Vous voyez que je vous aime bien pour vous
_ écrire tout aussi sincèrement que je viens de le faire.
Pendant le temps que la comtesse de Rasoumovski était ICI, VOUS savez que nous y allions passer les soirées, c’est-à-
_ dire depuis 9 heures jusqu'à 10'/з pendant les jours de collège
et depuis 7 les samedis et les dimanches. Quoique ces visites
étaient [fussent] dans une heure de loisir, pourtant cela ne
laissait pas que de nous interrompre dans notre coutume ordiпаге de nous coucher à 10 heures pour se lever de bonne heure le lendemain. Mais à présent comme elle est partie, ainsi nous sommes plus tranquilles et nous allons travailler à force de bras pour avancer dans nos occupations avec Pestel.
П faut pourtant que je vous dise un mot du Comte et de la Comtesse. La première chose qui me vient toujours dans l’idée en parlant d'eux, c’est de dire qu’ils sont à plaindre, et cela est aussi très vrai, car après avoir vécu pendant quatre mois et plus dans une ville aussi triste que Leyde pour tous ceux qui ne s’y occupent pas, et après avoir dépensé 9000 florins, l'objet pour lequel ils sont venus, qui est la maladie de la Comtesse, ne leur а pas réussi, et Gaubius, à mon avis, а plus fait de mal que de bien dans le corps de cette personne, car elle sent plus de maux qu'auparavant. Outre cela, elle a eu une terrible scène avec Mme Golovine, qui demeure présentement à La Haye et qui viendra dans peu en Russie. Je ne veux pas vous dire cette scène, car Je crois que vous la savez puisque le Comte l’a décrite à son frère le comte André et que la Comtesse l’a annoncée à la grande veneur [veneuse]. Après avoir essuyé tant de désagréments, ils ont pris la résolution, suivant les conseils de Gaubius, d’aller aux eaux d’Aix-la-Chapelle, et ils sont partis, comme je vous l’ai marqué, le 3 de ce mois.
J'ai oublié de vous dire que la semaine passée nous avons été à La Haye uniquement pour voir jouer Préville,
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et certainement si nous n'y avions pas été ce serait une faute impardonnable. Je l'ai vu dans le Tartufe et le Mercure Galant. Dans ce dernier Па joué tous les cinq rôles, et à la dernière perfection. Comme c'était un bénéfice pour cet acteur, il y avait une foule inconcevable de monde, et nous, ayant prévenu le receveur quatre jours d'avance de nous avoir des places au balcon, nous fûmes obligés d'être sur le théâtre. Je vous avouerai que cette place était assez bonne pour moi, саг j'étais le premier faisant spectacle et je voyais tout le monde se demander l'un l’autre: qui est ce jeune homme sur le théâtre? nous ne l'avons jamais vu, etc.
A présent, après avoir parlé de nos connaissances, de nos amusements d'ici, il est temps que je passe à l’article de nos occupations qui est le plus intéressant. Je vous dirai donc que, comme notre séjour ici est raccourci de beaucoup, ainsi nous avons été obligés d'aller le plus vite possible, c’est pourquoi aussi nous avons entrepris six différents ouvrages avec M. Pestel, savoir: l’histoire d'Allemagne, celle d’Angleterre, le droit naturel, le droit des gens, la politique et les disputes latines que nous avons tous les 15 jours avec M. Apraxine; Рип défend et l’autre oppose, et cela alternativement. Tous ces ouvrages ont chacun deux heures dans la semaine. De cette façon, je crois, nous avancerons plus vite et nous pourrons venir à bout de finir quelque chose. Nous suivons à présent le droit naturel d’après Pufendorf, le droit des gens d’après Vattel et la politique d’après Montesquieu. Pour les autres exercices, 1ls vont toujours le même train. Avec le professeur Allamand nous avons fini la politique et nous venons de commencer l’histoire naturelle. Tel est l’état de nos études; si quelques changements arrivaient, vous pouvez être sûr que je vous en avertirai.
Je crois que vous savez déjà, mon cher frère, l'intention de M. Apraxine d'amener avec lui en Russie un jeune homme suisse; il en a écrit au comte Panine. Si vous avez l’occasion d'en parler avec ce dernier, je vous prie de parler en
notre faveur et de croire que c’est une très bonne acquisition que M. Apraxine ferait pour lui et pour moi, car la langue latine et autres sciences ne pourraient point s’oublier puisque ce jeune homme les sait. D'ailleurs, il ne faut point croire que ce [qu’il] soit comme les autres français de son âge, vif, riant, une tête verte et ne parlant que pour se louer; il a, depuis le temps que nous sommes ici, toujours fréquenté notre compagnie, ainsi nons avons eu assez d'occasions d'être instruits de sa conduite, de ses mœurs et de sa façon de penser. Nous n’y avons rien trouvé que de bon; modeste, ayant la figure prévenante, il n’a jamais rien cherché d'autre à faire que de nous plaire et nous être utile. M. de Moissy est d'avis [avisé de] notre intention et il en а même écrit au comte de *Panine. Les comtes de Roumiantsev, le prince Youssoupov et la comtesse et le comte de Rasoumovski sont tous du même sentiment. Ainsi tâchez, je vous prie, de déterminer nos parents de [à] nous accorder cette permission, et faites en sorte que nous ayons la réponse dans peu, car nous en avons besoin. J'attends, depuis six mois, que vous m’avez promis, de m’envoyer encore de l'argent pour des livres, de même que de l'argent pour faire du linge, car pour cette partie je suis en très mauvais état. Dépêchez-vous, je vous prie, de m'envoyer l'argent des livres, car j'en ai acheté à crédit, ne voulant pas laisser les occasions favorables pour cela, et je dois payer avant le temps où je partirai pour Spa et, sans cela, je serai obligé d'emprunter 100 ducats à Oldecop. Voyez et faites ce qu’il vous plaira là-dessus, mais ne me laissez point sans argent.
1320. L.-G.-F. Kerroux—au prince Alexandre Kourakin.
(Leyde, avril 1775].
Je vais entamer une matière que je pourrai poursuivre dans d’autres lettres, si elle est de votre goût. En parlant, hier, de la noblesse hollandaise, il me vint une idée que je résolus de vous communiquer. Je voudrais, Monsieur, rechercher, en philo-
sophe, — passez-moi ce petit accès de vanité, —l’origine de la noblesse, examiner les devoirs auxquels elle est obligée envers la patrie, envers les autres hommes et envers elle-même. Enfin, les prérogatives de la naissance mises à part, je voudrais considérer si la vraie noblesse ne se trouve que dans le corps des nobles. _
Vous voyez, Monsieur, que cette matière peut fournir quelques lettres, et que, traitée par une autre plume que la mienne, elle pourrait servir à l'instruction d’un jeune homme de votre rang, destiné par sa naissance, et, j'ose le croire, plus encore par ses belles qualités, à devenir un jour un des ornements de cet illustre corps.
J’ai dit que mes recherthes seront purement philosophiques, parce que je ne prétends faire que peu ou point d'usage des faits historiques qui, presque toujours contredits, jettent souvent plus d'obscurité que de lumière sur des recherches de cette nature. Il s’ensuivra que mes conjectures pourront quelquefois avoir l'air de paradoxes; ce sera à vous, Monsieur, à me ramener, si vous croyez que je m'égare. Je commence.
Il est incontestable qu’originairement les hommes sont égaux, et que, considérés dans l’espèce, ils le sont tous encore. Tant qu'ils vécurent dans la simplicité de leur première origine, il ny eut de différence entre eux que celle que la nature y mit, celle de l'âge. Le fils, par sa faiblesse, était nécessairement soumis à son père; mais cette dépendance ne durait que jusqu à ce que les forces de l'un le missent en état de se passer des secours de lautre. Alors tous rentraient dans leurs droits d'égalité primitive. L'amour, la reconnaissance, qui en était la source, la coutume, l'instinct, si vous voulez, continuaient à attacher le fils à son père, et tous les membres d'une même famille les uns aux autres. Mais cette union si nécessaire et si indispensable pour la conservation de l'espèce, ne constituait aucun degré d'inégalité entre les individus, et si les hommes avaient connu leurs vrais intérêts, ou plutôt, si la première société devenue trop nombreuse, п’ейё fait éclore le germe des
passions qui navaient point eu le temps ou l’occasion de se développer, nous serions encore actuellement tous égaux. Mais les passions, source de nos biens et de nos maux, le furent aussi de l'inégalité parmi les hommes.
La nature, toujours semblable à elle-même, ne fit point les premiers hommes plus généralement parfaits que nous ne le sommes nous-mêmes. De nos jours, les enfants d'un même père causent souvent bien des troubles dans une famille; la prédilection des parents pour un de leurs fils, au préjudice des autres, -occasionne quelquefois de petites guerres domestiques : qui se terminent rarement à l'avantage de toutes les parties. Ces dissensions de famille, qui ne font presque plus sensation à présent, me représentent le tableau de la première querelle domestique, qui donna sans doute lieu à une scission entre les membres.
Imaginons, pour un moment, un père ayant deux fils de caractère opposé (et sûrement la supposition n'est pas gratuite): l'enfant soumis, d’un naturel doux et complaisant, aura concentré sur lui toute l’affection de ses parents; l’autre hautain, opiniâtre, violent, aura souffert avec peine que son frère eût une prédilection si marquée sur Jui. Le chagrin de зе voir moins. aimé aura produit la jalousie, et cette passion irritée par l'orgueil, qui est le premier mobile de toutes les autres passions | de l'homme, se sera tournée en inimitié et en haine. Quels effets, croyez-vous, Monsieur, que puissent produire toutes ces passions réunies? Les plus terribles, sans doute. L'homme tel que nous le connaissons actuellement, l'homme civilisé, peut parvenir, peut-être, à les masquer; mais l'homme de la nature, l'homme, encore barbare et ne connaissant de 101 que celle de son propre bien-être, s'est laissé emporter à la fougue de son orgueil blessé, et le fils négligé a brisé avec violence tous les liens qui l’attachaient à ses proches. La dissimulation n'a pu être le vice de ces hommes agrestes, le seul vice, peut-être, qu'ils aient ignoré, et qui ne doit son existence qu'aux sociétés devenues nombreuses.
Accordez à notre jeune barbare tout ce qu'il faut pour en faire un héros, tel que la fable nous en a dépeint plusieurs, la force du corps, la .présomption de se croire supérieur à ses semblables, de l'élévation dans l'âme, la témérité Фозег tout tenter pour se soustraire à l'indépendance: vous m'avouerez qu'il ne laissera pas languir longtemps des ressorts si actifs par eux-mêmes. Bientôt il se verra à la tête de tous les jeunes gens qui auront à se plaindre de leurs pères ou de leurs frères, ou que le désir de la liberté attachera à sa suite. Voilà mon jeune aventurier chef de parti. Ces jeunes gens rassemblés ne resteront point oisifs; déserteurs de la maison paternelle, ils cherchent une nouvelle demeure; toute la terre leur est ouverte; ils commencent par habiter les forêts; les cabanes s'élèvent peu à peu, et cette horde de jeunes bandits devient enfin une société qui aura bientôt des lois et des magistrats. Or, qui dit lois et magistrats met nécessairement de la différence entre les différents membres d'une même société. Celui qui fait des lois, se place par lui-même au-dessus de ceux à qui il les donne; et ceux qui sont chargés du soin de les maintenir et d'en punir les infracteurs, sont revêtus d’une autorité qui les rend supérieurs au reste des hommes qui composent le nouvel état.
‘Ce tableau que je crois naturel, et où je m’imagine voir l’origine de la noblesse, nest point un tableau de fantaisie. L'histoire sainte et la profane, tous ceux qui ont fait celle des premiers hommes m'en ont fourni les couleurs; et si vous y faites attention, il est calqué sur celui qu’on nous fait du fondateur du plus grand empire qui ait jamais été. La nécessité, la violence, l'injustice, tous les vices de l’humanité jetèrent les premiers fondements de la superbe Rome.
Je m’arrête, Monsieur; je n’ai fait pour aujourd'hui qu'établir l'état de la question, en faisant sortir les hommes de leur égalité primitive. Dès qu'un homme a ‘pu dire: je veux, et que d’autres hommes ont pu se résoudre à faire sa volonté, il a été leur maître. Et le premier qui osa essayer ce dangereux
langage et qui eut l’habileté de faire réussir ses prétentions, fut le premier noble, et la tige de notre noblesse actuelle. C'est ce que je tâcherai de prouver dans une seconde lettre, si vous ш’у encouragez.
Доставлене Ma церемон!Ймейстерскаго M'BCTA, посл двадцатишестил$тней службы при министерскихъ дЗлахъ и по девятилтней бытности въ нынзшнемъ полковничьемъ чинф, зависитъ единственно только отъ словеснаго о томъ представленя Ея Императорскому Величеству черезь Григор! я Александровича. Правда, я его превосходительству незнакомъ, но заступлене государя цесаревича все наградить. Конечно, по посл8дай часъ жизни моей пребудеть у меня въ свфжей памяти милостивая и радостная Его Императорскаго Высочества готовность къ подерзпленю моего прошеня, о которомъ покорно прошу ваше слятельство напаматовать милостив®йшему государю нашему цесаревичу и довести до того, чтобы Cie MBIO, какъ можно CKODBE, начато и прежде, нежели число просителей умножится, окончено было.
1322. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 4 (15)avril 1775.
J'apprends, mon cher et aimable Prince, que vous faites le héros tous les jours à cheval avec le Grand-Duc, à la tête des troupes, tous les jours dans les fatigues, la poussière; vous allez en vérité devenir un chef d'armée et non un courtisan. Vous feriez bien, si vous courriez cette carrière, mais, entre nous soit dit, je crains que la mollesse ou au moins l'aisance à laquelle vous étiez habitué, ne vous fasse échouer dans un métier dont les lauriers, quoique glorieux, sont durs à acquérir. |
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Si vous voulez jeter les yeux sur la lettre que j'écris à notre ami Bibicov, vous verrez que mes idées bruyantes de Pétersbourg sont changées, elles ne respirent aujourd'hui que la paix et la douceur. Je ne suis plus un habitant des cités pompeuses, je suis un Diogène, je me cache aux injures de l'air, non dans un tonneau, mais dans une humble cabane, où je recueille les délices de l'étude. Toujours livré à ses attraits, je triomphe de mes passions, j'examine l’homme, ses vertus, ses revers. J'admire la nature, je la développe, je l’étudie, et voici, comme je coule les jours dont les plaisirs paisibles m'enchantent plus que ceux que je passais à Pétersbourg. Peutêtre, quà mon retour, je mettrai comme vous ma philosophie de côté, je me livrerai aux plaisirs de Cithère, mais pour cela j'accumule ici les matériaux nécessaires.
J'aime d'abord et je respecte infiniment MM. Pestel et Allamand; leurs manières gracieuses tous les jours m'enchantent. Je vous diraï encore, mon cher Prince, que Kerroux vient de perdre sa femme; il est toujours très pénétré d'estime et d'attachement pour vous, Fas de même.
J'ai soupé chez Mn Changuion, de Leyde et même chez M. La Pierre, dont les filles sont jolies.
1323. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 7 (18) avril [1776].
Je ne puis vous exprimer la joie que m'a causée votre lettre, car voilà déjà près de deux semaines que je n’ai point eu de vos nouvelles. Tout ce qui nous regarde va très bien 1; MM. les professeurs de Pestel et d’Allamand semblent être assez contents de nous; au reste, j'ai lieu de le présumer. А cette heure, je puis user de ces termes, саг depuis que je suis ici, je commence à les connaître; c’est là l’objet de nos entretiens avec M. de Pestel. Bientôt nous allons finir toutes ces définitions et nous commencerons à parcourir les fondements de la jurisprudence, petit abrégé fait par M. Pestel lui-
ee ——
même. Pour l'histoire nous sommes au royaume de Perse, et croyons dans quatre mois atteindre le siècle de Constantin; alors nous serons grands garçons, étant tirés de tous les événements fabuleux. П ne nous les ménage point, même hier, parlant du royaume de Syrie, il nous a raconté la célébration de ses fêtes. C’est la plus plaisante chose du monde; pourtant je vous dirai que je suis très fâché qu’il nous mène de cette manière, саг nous serons bien longtemps avant de sortir de toutes ces bêtises.
Nous avons à présent les vacances de Pâques, mais nous n’en profitons point, car MM. les professeurs ont été si obligeants, qu’ils nous donnent collège tout comme 51 c'était des jours ordinaires. De toutes mes occupations, celle qui se néglige un peu à cette heure, c’est la langue latine, car voilà près de deux semaines que Kerroux ne nous donne point de leçons, parce qu'il а eu le malheur (ou peut-être le bonheur) de perdre sa femme; mais il va nous reprendre dans trois ou quatre jours. =
Je vous envoie, mon cher frère, ci-joint une brochure qui vous intéressera, non pas pour ce qu’elle vaut, mais parce que notre oncle a traité la même matière. C’est Pygmalion mis en vers libres. Faites part, je vous prie, de cette brochure à M. Lamery; dites-lui beaucoup de choses de ma part, et engagez-le de m'écrire. Savez-vous bien, que le trait de Dugué m'a fait dresser les cheveux; je ne puis concevoir comment on peut être aussi coquin pour vivre toujours sur les cotillons des femmes en les privant de leurs biens.
Je me suis prescrit ici un devoir tous les dimanches, pour me perfectionner dans la langue allemande, c’est d'écrire des lettres à M. de Pestel en cette langue, qui [qu’il] veut bien nous corriger et nous les rendre pour qu’elles nous servent d'exemples.
Toutes les personnes que je connais ici ne font que vous louer; j'en suis très content, et cela m’excite d’autant plus à vous ressembler, поп pas dans le petit présent que vous а
fait Mme de Borch et votre fille du village, mais dans toutes vos autres qualités. Collitzi, qui m'a prié de vous présenter ses respects, me donne des lecons de mandoline. Sans me vanter, je vous dirai que j'en profite assez bien, je joue plusieurs airs d’opéra-comique et la chanson de Triste raison, car il me souvient que c’est la seule chanson que vous aimiez, et qu’on vous jouait toujours; je n’ai pas besoin de vous dire qui, car vous voyez assez souvent cette personne pour vous la rappeler. Au moment que je finissais cette lettre, je reçus celle de ma chère tante Mme de Talisine qui me marque la fonction dont vous avez été chargé pour fouetter notre frère Jean. Je me représente la mine que vous faisiez en le fouettant. П Ра bien mérité, au reste, je ne vous le dis que par [а description de ma chère tante.
1324. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 23 avril (4 ша!) 1775.
La vie que je mène ici me paraît très bonne, utile, agréable et commode. Si ce пай mes parents, certainement j'aurais préféré de vivre ici comme Socrate, entouré de livres et n'ayant aucune dissipation, plutôt que de recommencer la vie d’un fainéant entrant dans le tourbillon du monde où l’homme le plus zélé pour le travail aurait non seulement de la peine à apprendre quelque chose de nouveau, mais même serait obligé de prendre garde à ne pas oublier ce qu’il а pu apprendre, et à mettre en œuvre les principes utiles pour Ia société, excepté ceux qu'il aurait appris par habitude.
Mes meilleurs amis ici sont tous nos compatriotes (excepté M. de Narichkine, neveu du grand veneur, qui ne fait que voyager de La Haye à Amsterdam et d'Amsterdam à La Haye, entre nous soit dit), puis MM. les professeurs que je regarde поп pas comme mes amis, mais comme mes ÂAristotes; en un mot, tous les maîtres ici sont de très bons enfants, surtout Kerroux et Collitzi que j'estime beaucoup.
Ces jours-ci, М. le professeur Allamand nous а proposé de venir avec lui à Harlem, pour voir les fleurs; vous vous imaginez bien que nous ne nous sommes point refusés à son invitation. Je vous assure que c’est une chose superbe à voir, pour un Russe surtout. Je vais vous faire avec une joie inexprimable un petit tableau de ce voyage.
Nous étant accordés ensemble pour partir à six heures du matin, nous nous rendimes à la barque que l’on nomme ordinairement trekchcut. Le voyage fut un peu long, car il а duré quatre heures.
Les envirous de Harlem sont charmants, surtout les таsons des MM. van Leyde. Arrivés à Harlem, la première chose que nous fimes ce fut de contenter le motif pour lequel nous y sommes venus. Ayant vu toutes les fleurs nous revinmes à la maison, et sachant que l’orgue était une chose à voir nous y fûmes; cela m'a terriblement surpris, surtout quand on à joué en contrefaisant la voix humaine; on entendait pour ainsi dire la respiration que tout homme doit faire en chantant. Après avoir vu tout ceci, nous allâmes au bois. C’est aussi une belle chose, mais, selon moi, pas si belle que le parc de Berlin, par où nous sommes passés en venant dans notre cher Leyde.
Je n'ai rien à vous dire de plus au sujet de notre vie ici, excepté que nous sommes très retirés, embourbés dans la métaphysique, et de tout le temps que nous sommes à Leyde, nous n'avons été qu'une fois chez Mme de Leyden et chez Mme de Changuion, cela n’a été que pour porter vos lettres.
Après avoir lu tout ceci, vous seriez peut-être étonné que je ne vous aie point parlé de mes études, et vous auriez eu raison de l'être, mais comme je sais que c’est là ce qui vous intéresse le plus, je Гм réservé pour la bonne bouche et vais, dès ce moment même, vous en parler.
M. le professeur Pestel, qui est l’homme qui nous veut le plus de bien, n’a point voulu se fier à ce que nous savions venant à Leyde; | nous а proposé que puisque nous comptions
rester deux ans ici, qu'il vaudrait mieux recommencer le tout, c'est ce que nous avons fait, et, avant que d’entreprendre à parcourir Pufendorf et Grotius pour le droit, il nous a proposé de nous donner, premièrement, un petit traité de la connaissance de l’homme par rapport au corps et par rapport à l'âme. Il nous dictait divers paragraphes de mémoire et, après nous les avoir dictés, s’ensuivait l'explication; et c'est cette explication que nous couchions sur le papier. À présent que nous venons de finir ceci, nous avons commencé un abrégé qui contient les fondements de la jurisprudence, et nous faisons nos résumés, non pas comme les comtes de Roumiantsev, qui travaillent par questions, mais de la même manière que vous, cest-à-dire en discours. Même M. le professeur de Pestel nous а conseillé de prendre ce parti parce qu'on а plusieurs objets sur lesquels on approfondit, au lieu que si Гоп travaille par questions, il n’y a qu'un seul des trente objets que M. le professeur de Pestel explique en toute la leçon.
Dans l'histoire nous sommes à Alexandre le Grand. La méthode que je viens d’entreprendre à cette heure est toute différente et me paraît beaucoup meilleure que la première. Car, premièrement, je n'écrivais l’histoire que sous la dictée de M. de Pestel, mais à présent je me suis résolu de l'écouter et de coucher par écrit la leçon que je viens d’entendre.
Pour le travail que je fais avec M. de Moissy, il est toujours le même: il consiste dans la mythologie, la géographie et dans la langue française.
Je suis certain que votre étonnement sera très considérable de voir que moi, qui apprends à écrire, n’aie pas pu vous écrire la présente un peu mieux. Mais songez que si j'avais cherché à former bien les caractères, cela m'aurait pris un temps infini et vous savez vous-même qu’il m'est au poids de Гог.
Mes compliments à Мче 1а baronne de Malditz et à toute sa famille. Embrassez la cousine Boutourline de ma part. Mes respects à la princesse Stcherbatov, à Mie de Chkourine et à la princesse Mestcherski, dont nous venons Фар-
prendre par les comtes Roumiantsev qu’elle va se marier bientôt avec M. de Zinoviev, le frère de Cathérina Alexéïevna; si cela est vrai, félicitez-la de ma part.
1325. Emmanuel Repey —au prince Alexandre Kourakin.
Pétersbourg, 27 avril 1776.
Je dirai à mon Prince que j'ai fait nettoyer la cour et toute la maison. D'ailleurs, М. Dubreuil, qui est parti pour Moscou, pour faire l'opération à Ме Genouïov, aura l'honneur d'aller saluer mon Prince et le remercier. des bontés que vous avez eues de lui accorder un logement, vous fera le rapport de l’ordre et de la propreté que je maintiens avec exactitude.
Les fêtes de Pâques se sont passées avec tranquillité, personne ne s'est enivré; mais nous ne cessons davoir toujours grand froid depuis que la rivière est débâclée. Il y a eu deux incendies: l’un, la maison du jardinier de la Cour, dans 18 semaine sainte, l'autre, près de la corderie, sur ce petit canal, vis-à-vis [de] la maison à [de] M. Krook, mais heureusement cela n’a pas eu de suite, les secours ont été portés très promptement; aussi, avant de me coucher, je fais la ronde partout, de crainte d'accident.
Mon Prince, comme les gains sont très petits présentement, j'ai pris chez moi un honnête homme qui me paye une pension assez considérable pour me dédommager des frais de nourriture; la Cour n'étant pas ici, les travaux et la vente sont très médiocres, c’est à quoi, mon Prince, je vous prie d’avoir égard. C’est pour cela que j'en donne avis à mon Prince afin que vous m'accordiez la permission de le tenir dans votre maison, J'attends cette grâce de vous.
1326. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin. [Leyde, ша! 1775].
Plus je suis bon à votre égard, et plus vous devenez un petit ingrat, qui mériterait toute ma colère, si des sentiments plus nobles, plus généreux, plus grands enfin, ne résidaient dans mon âme. Vous remarquez, je pense, par ces trois lignes, que j'ai envie de vous écrire du Phébus, peut-être en paraitrez-vous étonné, mais en voici la raison. Depuis quelques jours nos hbraires distribuent ici, avec succès, un drame nommé M. Cassandre de Doucet. C’est une critique de tout ce qui a été, en fait de drame; l'ami Diderot, Sedaine, d'Arnaud etc. en ont pour leur compte. Imaginez-vous, mon cher, que presque à la fin de chaque ligne, vous trouverez une continuation de .... се qui veut dire une suspension de discours mêlée de surprises. Après vous trouverez ,.,.,..; c'est comme qui dirait des virgules entremélées de points, après encore des points !!!! C’est un étonnement affreux, une sensation, une impression gigantesque, horrible, assommante etc., ornée de beaucoup de Ah! Ah! Ah! et d'Hélas! De plus, vous trouve-
qui dirait le désir d’être instruit d’une chose, qui est si étonnante, $1 prodigieuse, qu’on а de la peine à la croire. Que vous dirai-je de plus? Vous jugerez suffisamment combien ce drame est pathétique quand vous saurez qu’il est encore autrement intitulé Les effets de l'amour et du vert-de-gris. 1 y a des vers superbes, d'une beauté —qui ne le sent pas—d’une beauté toute éblouissante. Je vais vous en citer deux, qui sont des chefsd'œuvre: c’est une maîtresse qui s'appelle Jacqueline, et l'auteur, adroitement, pour lui faire entendre qu’elle peut conquérir autant de cœurs qu'elle veut, met, dans une note, ce vers adressé à l’Impératrice: En veux-tu, Catherine??? En voilà des conquêtes! Et le change en celui: En veux-tu, Jacqueline??? En voilà des conquêtes! Encore un second que dit cette même Jacqueline à son amant lorsque tous deux sont dans le désespoir; il vous ferait verser des larmes, j’en suis sûr, car le voici: Et ce petit couteau
(qu’elle tire de sa poche) va munir avec toi, dans le même tombeau. Vous m'avouerez peut-être que cela est beau ou que vous n'avez pas de goût.
Mais ce serait peut-être vous donner une mauvaise opinion de moi, саг après six mois que Je vous régale de philosophie, commencer aujourd’hui d’une manière aussi peu philosophique, c'est vous faire sentir, ou que la tête m’a tourné, ou que je reprends cette gaieté folle que vous me connaissiez à Pétersbourg; cependant, si vous croyez l'un des deux ou tous Jes deux ensemble vous vous tromperez également. Je ne change point l'humeur triste, ou au moins peu gaie, que m’a donnée la Hollande, et j'espère aussi que la tête ne m'a pas tourné, ou il faudrait être bien malheureux que cela arrivât lorsque j'ai pour bouclier la philosophie entière qui ne me quitte jamais. Je vous dirai donc, que cette gaieté, que vous voyez dans cette lettre, vient de l'impression singulière ди’а fait sur moi ce M. Cassandre. Si je ne craignais pas de vous faire une dépense trop grande en vous faisant payer un paquet volumineux, je vous l’enverrais, mais: de peur de cela, je ne le fais point. D'ailleurs, je pense que cette brochure aussi bien que celle de Beaumarchaïis intitulée Ze barbier de Séville, assez drôle dans son genre, doivent être déjà en Russie ou y paraîtront bientôt.
Votre frère et moi, nous vous envoyons chacun une lettre pour le prince Gagarine, notre cher G. M.; il est, je pense, déjà marié et, peut-être, excitant en vous un peu de jalousie par son état, car, entre nous soit dit, de tout temps vous avez paru enclin au mariage, surtout lorsque le mariage pouvait vous promettre d’être accompagné des etc. que vous entendez aussi bien que moi.
Cessons pourtant de nous amuser de puérilités et parlons tout de bon en vous disant ce qui nous arrive ici. Tout irait, grâce à Dieu, fort bien, si votre frère n’engraissait terriblement (vous ne le reconnaîtriez pas, si vous le voyez à présent), et si, moi, je n étais pas incommodé, car je le suis à pré-
sent; l’air de Hollande пе me va point du tout, mais motus; n'inquiétez personne, car j'espère que М. Gaubius et moi, nous vaincrons aisément quelques petits mauvais tours, que ma santé voudrait me jouer. Quant au reste, tout va de même, la même ardeur règne dans nos travaux, jécorche mon allemand, mais je le parle le plus que je peux, c'est ce qui me fait penser que j'en viendrai enfin à bout; cette langue me coûte beaucoup de peine, mais Ces peines disparaissent par le plaisir que la lecture de plusieurs auteurs allemands me procure. Pour mon anglais, je le lis passablement, pour le parler, c'est ce à quoi je pense devoir renoncer, car c’est, dit-on, très difficile pour les étrangers. Il est temps de finir ma boutique, le papier et le temps me manquent, je vous embrasse de cœur et d'âme. Si vous donnez encore des dîners à Alexandra Sergéïevna, faites-lui mes compliments et embrassez-la de ma part en dépit du mari.
1327. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 4 (15) mai 1775.
Quelquefois, dans notre patrie, en vous admirant, je vous ai jalousé, il en est de même ici. Les cœurs de tous ceux que je connais vous sont entièrement dévoués, et même je commence à зопрсоппег que parmi les instants que vous donniez à la philosophie pendant votre séjour à Leyde, vous en dérobiez aussi en faveur de Cythère, et la façon dont, ici, Mwes de Г. С. et Mles La P. parlent de vous, servent à ше confirmer que, secouru de votre Mentor, vous donniez quelquefois dans Ia noblesse avec autant de chaleur que dans la bourgeoisie. Vous avez très bien fait, je voudrai pouvoir vous imiter, mais ne le puis. Livré sans relâche à l'étude de la philosophie, je me refuse à tout ce qui est matériel, et si la matière avait encore quelque attrait pour moi, même en en goûtant le plaisir, je serais philosophe, et, sans rougir, Je dirais comme Diogène: Hominem planto.
mm > - -
Dois-je vous entretenir sur [de] ce que nous faisons? Si cela vous fait plaisir, je vais le faire. Nous suivons avec le professeur Pestel un abrégé qu’il з fait, intitulé Zntroduction à la jurisprudence naturelle, \ivre de beaucoup de mérite; nous le lisons avec lui, et couchons ensuite par écrit les réflexions qu’il а pu encore y joindre pendant notre collège. Aïnsi, mon Prince, je crois que nous suivons en cela votre méthode, car le moindre mot qu'il nous dit pendant la lecon se trouve d’abord après.
Il serait honteux de négliger une seule parole qui sort de
la bouche de cet homme respectable et par son caractère et
par ses lumières. Les dimanches, ordinairement, je lui écris en allemand et en latin pour m'apprivoiser un peu avec ces deux langues, dont l'acquisition m'est indispensable.
Adieu, mon cher Prince, je vous embrasse de cœur et d’âme, je vous recommande la cousine et toutes les jeunes filles de notre pays.
1328. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 5 (16) mai 1715.
Au sujet du conseil que vous me donnez pour pousser ma pointe auprès de la princesse de G., je n'aurais pas cru que се soit [fût] vous qui m'écriviez, vous que je regardais comme un Socrate qui ne pouviez interrompre par rien le feu de votre zèle pour la morale et pour les autres parties de la philosophie, et qui allez parler de pointes à un homme qui a tout à fait oublié ce que c’est que la manière de s'adresser à une femme, et qui ne pense qu'à Grotius, Pufendorf, Pestel, S'Gravesande et Allamand, etc. А vous parler vrai,
_ je puis vous assurer que mon étonnement fut très grand à
vous voir écrire une lettre où vous parlez de pointe pour une femme qui ne demeure point à Leyde, vous qui savez que, par un ordre exprès, il m'est défendu de quitter Leyde; même la foire de La Haye qui nous a tentés, n’a pu nous forcer à rompre notre promesse et soyez persuadé que, quand je promets quelque chose, je le tiens de même, et que nulle tentation ne peut me forcer à sortir de Leyde pendant un an.
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М. de Pestel, qui est ici la plus belle compagnie qu’on peut [puisse] fréquenter, a, tous les jeudis et dimanches au soir, assemblée dans sa maison; et, à toutes les assemblées hebdomadaires, nous, Russes, sommes invités, et l’on y voit de très belles personnes. Mre Pestel est la femme du monde la plus polie et la plus rigide pour l’ordre qui doit régner dans la société.
Comme je suis tout dévoué à exécuter les choses dans lesquelles vous pouvez me conseiller, je remplis, avec un plaisir unique, la demande que vous me faites à vous faire un petit détail de la vie des comtes Roumiantsev et du prince Youssoupov. Je vais vous le faire sincèrement selon ce que j'en peux connaître. En vous le faisant, je vous avertis, dès le commencement, qu'on ne peut trop louer leur conduite. Ils sont occupés du matin jusqu’au soir, ne sortent pour aller nulle part, font le moins de dépenses qu'ils peuvent, sans être vilains, M. de Pestel en est enchanté, et le prince de Youssoupoy va, dans un mois, finir tous ses collèges avec ce dernier professeur, après quoi il compte aller en Angleterre.
Voilà tout ce qu’on peut dire d'eux; de plus ils nous marquent une amitié fraternelle, personne ne peut être plus lié que nous le sommes avec eux, et c’est ce qui me charme et rend la vie d'ici beaucoup plus agréable quelle ne l'aurait été sans cela.
Dès ce moment même je vais entrer dans une matière pour vous la dépeindre, laquelle il y a déjà près d'un mois que vous exigez, c'est celle du caractère des habitants du pays où je demeure. Je ne pouvais vous le faire avant, car vous avouerez vous-même qu’un homme, qui n’est que depuis un mois en ville, ne peut faire la description du caractère des habitants du pays où il demeure; c’est la raison pourquoi je ne vous l'ai point faite avant aujourd'hui. Mais comme voilà déjà trois mois que jy suis, je puis hasarder à Je faire suivant les remarques que j'ai pu faire.
Je vous dirai donc que les Hollandais sont des gens d'une taille médiocre, assez beaux, n'aimant le travail qu’en étant sûrs de gagner de l'argent, étant assez longs à faire une chose
très simple, mettant beaucoup de réflexion sur une chose qui ne vaut point la peine de penser une minute. Je ne vous dis ceci que par expérience, car, en faisant un pupitre tout simple, un menuisier était une heure à prendre les mesures et fut une semaine à le faire.
Pour les femmes du [de] bas étage, je vous dirai qu’elles sont très belles, mais que c'est dommage qu’elles soient infectées, à ce qu'on dit, d’une manière effroyable. Au sujet des Hollandais, j'oubliais de vous dire que je ne connais point de pays où l’homme puisse aimer tant l'argent; ils vexent on ne peut pas plus. Le mal que je trouve en eux, c’est qu'après avoir rassemblé de l'argent, ils ne s'en servent point et accumulent de plus en plus. C’est selon moi manquer de ce qu’on а. Voilà tout ce que je puis vous dire des Hollandais. Je sais que je ne vous annonce rien de neuf, parce que vous-même vous avez été en Hollande et que vous avez fait ces réflexions dans vos voyages, mais je vous montre par là ma façon de penser et ma façon d'examiner, c'est, à ce que je crois, ce que vous me demandez.
La nouvelle que les comtes de Roumiantsev nous ont communiquée au sujet de l’institution faite pour les équipages dans notre patrie, me paraît très bonne, mais, entre nous soit dit, je suis très content de n'être point dans ma patrie pour le présent, саг mon sort serait d'aller toujours à cheval ou en carriole. Je plains fort la princesse Agraféna Mikhaïlovna, car elle sera obligée d’aller en carriole, et, pour une dame de la sorte, je crois que c'est un peu dur.
1329. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 5 (16) mai 1776.
Je suis toujours fort content de l'application à laquelle s’est livré M. votre frère depuis qu’il est ici; il avait grand besoin de ce changement d'existence, et il y a toute apparence quil Ра senti lui-même par l'attention qu'il met à profiter de toutes les lumières qui lui sont communiquées ici. Soyez toujours assuré que je ne néglige rien de tout ce qui dépend de moi
pour еп faire un homme de probité, aimable dans la société et utile à la patrie. А proportion que ses idées se développent et se multiplient, son caractère devient plus liant, et sa manière d'agir plus relative à ce que ma tendresse, j ose dire paternelle, désire de lui. Si la bonne volonté continue, il a en lui tout ce qu'il faut pour vous donner, par la suite, toute la satisfaction que vous pouvez désirer. М. Pestel et M. Allamand en sont tous deux très contents, ainsi que de votre cher oncle, dont M. votre frère a déjà presque atteint la capacité, et l'intelligence sur toutes sortes de matières; le temps et mes soins compléteront cet ouvrage si bien commencé. Cette espérance, qui se tourne journellement en certitude, fait ici tous mes plaisirs; nous y menons une vie douce et innocente, en vivant en bonne intelligence; j'acquiers de nouveaux droits sur leur amitié, comme ils en acquièrent sur mon estime, et leur bonne conduite est la récompense des soins que j'ai pris jusqu'à се jour à leur éducation. Ainsi, mon cher Prince, que votre tendresse fraternelle vous laisse dormir en repos.
Письмо ваше наполнено нравоучешями, которыя я буду CTAраться исполнять, сколько будеть моихъ силь, чтобы быть достойну вашей любви, столь MH нужной. Чрезвычайно я былъ обрадованъ, что вы довольны расположеншемъ моихъ часовъ; будьте навсегда YBBPEHH, что я уже теперь не TOTB, который былъ въ своемъ отечеств$, и часъ оть часу стараюеь расположить свои часы, чтобы выиграть время для употребленя такой вещи, которая бы могла MHB быть полезна, и чтобы все нед льное мое упражнене могло меня наставить на ту путь, BB которой вы находитесь, и которую я съ нетери8шемъ желаю достигнуть.
UBME больше я въ здЪшнемъ городз обрётаюсь, TÉME онъ для меня кажется лучше и способнёе къ наукамъ. Хотя еще я въ себ nepeMBHN чрезвычайной не нахожу, однако по другимъ вижу, что ежели отсюда выфдешь, не профитовавши
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YIPAÆHEHIEME своего время, надобно такому быть дураку, что бы не CMBTE показаться въ люди, и долженъ бы всю свою жизнь проводить, гоняя за зайцами, потому что профессоры такой хорошей манерою даютъ свои коллети, что никакъ нель- 34, чтобъ отсюда вызхать, не профитовавши ни въ чемъ.
Что касается до плану упражнен!я моихъ часовъ, о которомъ вы MHB пишете, что вы его казали всЗмъ, этимъ я очень доволенъ, ежели только могъ онъ нравиться моимъ благодтелямъ. При этомъ случа вы, хотя меня принудить ихъ исполнять, написали, чтобъ я думалъ, что показка сего плану KE чему меня обязываетъ; но будьте увЪрены, что не эта показка можеть меня обязать къ упражнен!ю время, но желане, которое я имЪЖю исполнить приказы родни моей, и для своей собственной пользы.
Въ послднемъ письмз, которое 4 отъ васъ получилъь, вы мн назначили, чтобъ я скоро отъ BACB ожидаль письма на н%мецкомъ язык, но теперь я вамъ сказываю, чтобы вы отъ меня сами ожидали одно письмо на всЪхь языкахъ, ‘которыми я здесь упражняюсь. Изв$ете, котораго вы отъ меня требуете, —о провожден1и празднаго моего время, на что я вамъ отвЗтствую и скажу, что его у насъ HBTE, и что всяый день въ 9 вечера, — время нашего ужина, OKPOMB язычныхъь переводовъ, которые мы дЪлаемъ посл ужина. Въ воскресенье также мы имЗемъ девять часовъ упражнен!я, KDOMB чтешевь, которыя мы дфлаемъ одни въ праздное воскресенье. Во всю недЗлю мы имемъ только два часа, чтобы гулять, т. е. въ субботу и въ воскресенье, которыми мы также профитуемь для того, — не только надобно, чтобы думать о HAYKAXE и для просвфщеня разума, но надобно также думать и о физическомъ сложении, чтобы дать натурз маленьюе способы для своей работы. Хота я съ этой стороны не совсфмъ ограбленъ, однако думаю, что это время не потеряно, потому что я не имЪю никакахъ другихъ сильныхъ движеневъ, —ни фехтован!е, ни манежъ, ни танцы, это всея оставляю къ время моихъ вояжей, ежели они удадутся.
Вы, хотя войти во все, что касается до меня, просили, чтобъ я васъ увфдомиль о моей одеждф и о числа. денегъ, которыя я беру для мелкихъ расходовъ. ОтвФтствуя вамъ на все, начну я одеждою и скажу вамъ, что я себЪф сдЪлалъ два кафтана, оба простые. А что касается до денегь, которыя я здзсь беру для мелкихъ расходовъ, — это бы было сущ вздоръ, что ихъ вамъ описывать, потому что, не имя ничего поку- UATE, необходимо мои расходы должны быть очень малы.
А я въ великой теперь печали, потому что такь толстВю, что невЗроятно, и принужденъ кинуть кафтанъ тотъ, который я съ собою привезъ изъ Росси, и принужденъ сдфлать новый, потому что TOTE не л$зеть на плеча.
1331. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 14 (25) mai 1775.
Vous m’avouez que la Vermeule vous avait sauté aux yeux et vous me conseillez même, au milieu de mes travaux, de donner, si Je peux, quelques instants à gagner les faveurs de cette personne. Je vous dirai, mon cher Prince, que je ne l’ai pas même vue, par conséquent jignore за beauté; cela vous étonnera peut-être: je ne suis plus le jeune homme étourdi de Pétersbourg, toutes les matières profondes dont ici je m'occupe, étouffent en moi tout désir matériel, je vous le répète encore, je ne m'attache qu'au spirituel. Le ciel aujourd’hui est mon monde, et celui d'ici-bas n'aurait plus aucun attrait, s’il ne renfermait des gens que je chéris.
Les nouvelles de Moscou m'attristent beaucoup, et toutes les différentes scènes tragiques, qui y sont arrivées et qui nous ont été apportées ici, par des lettres aux comtes de Roumiantsev, sont très inquiétantes. Cette mort subite de la comtesse de P anine a dû être un coup affreux pour vos deux oncles. Le prince Repnine aussi doit, je pense, se faire regretter beaucoup; je vous dirai au moins, que la nouvelle de sa mort m'a le plus affecté ici. Les gazettes nous apprennent que Moscou est infecté de fièvres putrides et épidémiques; ma foi, je commence à craindre que cela ne soit vrai. Je vais maintenant satisfaire votre désir, en joignant ici une note de tout ce que je fais dans la journée.
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1332. Le baron Le Рог! —аи prince Alexandre Kourakin.
Strasbourg, 19 `(30) ша! 1775.
Je пе vous ai encore rien dit de M. le comte de Ska- _vronski. Jusqu'à présent, vous m'avez reconnu pour un homme vrai, passionné pour tout ce qui peut vous être agréable, et ne désirant que d’avoir le bonheur de vous payer d'un juste retour pour toutes les marques d’amitié que vous m'avez données. Je peux, donc, vous dire, avec vérité, qu'il se conduit au mieux, qu'il à fait beaucoup de progrès depuis qu'il est dans ce pays-ci, et même qu'il sert souvent d’exemple aux autres. Je suis sûr qu'il fera honneur à notre université. Ce cher comte est bien reçu, ainsi que son digne compagnon de voyage, partout où ils ont été présentés. Savez-vous où ils sont à présent? Dans la grande ville d'où ils se rendront, avec M. le baron de Strogonov, son oncle, à Reims pour le sacre du Roi. Du jour de leur départ jusqu’ à leur retour à Strasbourg, ils seront un mois absents. Le jour de leur départ ils sont venus me voir, et, d’après votre lettre, le Comte m’a promis de vous écrire de Paris. Dès qu'il sera de retour dans notre bonne ville, j'aurai l'honneur, mon Prince, de vous en rendre compte. Il paraît quil restera l’hiver prochain dans ce pays-ci, et je crois qu’on ne saurait faire mieux. Il a été, il y a quelques semaines, à Carlsruhe avec M. Meyer, du temps que les jeunes princes de Hesse-Darmstadt, avec lesquels il est fort lié, y étaient, et je sais qu'ils ont été très contents du séjour qu'ils y ont fait.
1333. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 25 mai (5 juin) 1775.
Comme je vous ai promis, mon cher ami, de vous faire un petit détail de la foire que nous avons eue ici, je ne puis y manquer et vais, dès ce moment même, commencer. Je vous dirai donc que Leyde alors п’а étonné; en aucune façon il ne
ressemblait à lui-même; le nombre d'étrangers de distinction, de marchands, de musiciens, de singes, d’animaux, des spectacles en grande quantité, tout cela a fait de Leyde (qui était ville de tranquillité et de recueillement) une [ville] de dissipation et de bruit. Tout cela pourtant n’empéchait point que nous ne fussions à l'ouvrage; même les professeurs nous ont donné collège, её la plupart des maîtres ont été exacts. |
Vous connaissez assez que je ne suis point politique ni le cherche à l'être, c’est la franchise, mon frère, oui la franchise que j’augmente en moi. Je déteste ces cœurs faux, rampant devant la personne dont 18 médisent en son absence; oui, mon frère, je vous le répète et je vous le dirai toujours que cette politique пе me plait point du tout, peut-être cela me nuira-t-il si un jour je suis courtisan, mais jaime mieux être franc et espérer des rangs par ce moyen que de le chercher par celui qu'emploient les courtisans (ne prenez point ceci pour vous, car vous savez que j'ai meilleure idée de vous). Quoique je sois un individu qui aspire à la faveur, cependant je la déteste sous le ‘tableau que me représente un nombre infini de vos camarades; c’est ce qui m'obligera à me distinguer de ces courtisans, c'est-à-dire en suivant votre гоще; oui, mon cher frère, je ne puis me lasser de vous admirer dans votre conduite d'à présent et dans celle que vous avez menée étant à Leyde.
Pour revenir à ce que je voulais vous dire au sujet de la franchise, je reprends le fil de cette lettre et vous dis que puisque vous connaissez que la franchise est mon principal but, donc, je dois tâcher à y arriver, et vous le verrez clairement par une preuve que je vais vous en donner. Vous me connaissez assez de même que mon cœur, vous savez que l'inconstance règne dans moi au sujet de l’amour, eh bien, à la foire je passe devant les boutiques, je vois une grosse femme qui me crie de toute sa force que je lui achète quelque chose; moi, n'ayant pas de raison d'acheter à une première venue, je passe sans rien répondre faisant semblant de ne point entendre.
Le temps de notre dîner étant venu, je reprends le même chemin et quand je repasse devant cette même boutique, j'y vois une jeune fille Jolie comme un cœur. Vous entendez bien que je n’ai point manqué une belle occasion: je m'approche de la boutique, j'adresse la parole à la fille, elle me répond gracieusement; j'achète des gants, c'est elle qui me les choisit à son goût, après je prends congé d'elle et je m'en vais. Voilà déjà mon cœur qui est enchaîné, qui ne pense plus quà elle, et que j'ai eu toutes les peines du monde à oublier pendant le temps que j'étais aux collèges et que Je faisais mes résumés. Quand tout cela était fini, je reprenais la route de la boutique et ше postais auprès d'elle, parlant toujours de la pluie et du beau temps, parce que je craignais encore d'ouvrir la сопуегsation sur la situation où était mon cœur. Deux jours entiers tout cela était dans le même train, mais le troisième, еп rassemblant mes forces, je .lui touche la main, la lui serre, à quoi elle ne me répond point. Dieu, dans quel trouble mon âme fut jetée! Pourtant, je tâchais de ne point montrer ma surprise à cause de la mère qui avait les yeux partout. Le quatrième jour la petite fille n’était point tant rigide, elle me jetait des coups d'œil agréables, me serrait la main, mais lorsque la mère le voyait, elle ne manquait pas de la gronder, поп pas ouvertement pour cela, mais par des périphrases, métaphores, énumérations etc., car c’est une sciante commère que la mère. Pour moi, cette petite fille est cent fois plus belle que votre Vermeule que vous nous avez tant vantée, et pour laquelle vous avez tant perdu de moments à ce que vous dites. Le jour de la fin de la foire, ce jour fatal étant venu, elle est obligée de partir pour où elle loge. Je lui fais mes adieux, et je la laisse partir pénétré de douleur. Le jour de ce départ, je fus comme hébété à cause de la fin de la foire, mais cela n’a été que pour le jour même, mais le second, suivant les conseils du sage Pestel, je me repasse tout се
que jai fait dans la semaine bon ou mauvais, pour voir si je
serai [suis] dans le cas de faire, une seconde fois, une action qui
peut [puisse] me rejeter dans le même inconvénient qu’elle m'a déjà fait. Faisant cette répétition, je vois que je n’ai pas travaillé avec exactitude aux études. Me voilà fâché contre moi-même; роррозе ma raison à ma passion et, par bonheur, que la première a vaincu la seconde, car, sans cela, je n’aurais rien fait qui vaille, étant à Leyde.
Si, par malheur, la passion aurait [avait] agi sur moi une pareille chose qu elle l’a faite sur Murrha et sur Médée, je suis sûr que le repentir serait la suite de cette action. Il est très heureux pour moi qu'elle soit partie, sans cela les études auraient pris une tournure tout à fait différente à [de] celle qu'elles ont à cette heure. Je vous demande, mon frère, à présent, si le récit que je vous fais de ma passion arrivée à 1а foire, n’est pas une marque de ma franchise. Ne craignez rien que cela puisse revenir de temps en temps, car sitôt que jai ouvert mon cœur à M. de Moissy., il m'a donné là-dessus tous les conseils qu'il est en droit de me donner et qui, certainement, me retiendront fort de tout ceci. Cela n'est arrivé que par de petites escapades, que j'ai entretenu ce feu follet et qui, à présent, est éteint par bonheur, et qui, j'espère, ne pourra se rallumer pendant mon séjour à Leyde.
Pendant tout le temps de la foire il y a eu six spectacles tous les jours, c’est-à-dire les comédiens français de La Haye, les fantoccini, les ombres chinoises, les sauteurs, les grandes marionnettes et les joueurs de gobelcts, outre cela beaucoup de choses curieuses, comme un lion, un homme des bois, le paresseux des bois, un tigre, une sirène etc.: voilà tout ce que nous avons eu à notre foire. La dépense que j'y м faite, ne s'est point montée à 25 florins. Pour ce qui regarde la foire, je п’а1 rien à vous dire; et au sujet de nos études elles ont repris le même train, et tout va au mieux.
Je vous envoie ci-joint, mon cher ami, une galanterie de foire que j'ai faite à Kerroux en imprimant Гёрйге qu’il vous a faite. Seulement j'ai changé le nom parce que М. Youssoupov porte ici le même que vous avez porté. Па été très content
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de cela. Vous entendez bien que cette épitre а été imprimée à mes dépens.
1334. Molssy -au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 26 mai (6 juin) 1775.
La kermesse, qu’on appelle plus communément la foire de Leyde, а été un écueil de dissipation dont j'aurais craint la durée pour ces deux messieurs, et ce temps de dissipation, malgré moi, malgré eux-mêmes, et de leur propre aveu, prenait sur eux. Des maîtres à cachet, peu exacts, ont fait des vides d’études qui ont autorisé cette dissipation. Heureusement que ce temps, qui n’a duré que dix à douze jours, est passé sans aucun autre accident que quelques heures perdues, quelques paroles jetées au vent à quelques marchandes de chiffons, et quelques soupirs mal entendus de jeune homme sans expérience, comme vous l'avez déjà pu apprendre par la lettre dernière de M. votre frère, où il vous fait une peinture assez naïve de Гызюте de son cœur forain, et où il a fait une sortie contre les courtisans, qui n’était pas trop de mon goût, attendu la façon tranchante dont il s’exprime sur leur compte. Mes réflexions n’ont pas eu la force de la déterminer à rien effacer de tout ce qu'il vous a détaillé, et c’est son style et son âme toute nue que vous voyez. Je ne sais si vous en serez content, pour moi je désirerais qu'il eût un peu plus de docilité quand je lui donne mes avis sur les brouillons qu'il me montre, heureusement qu'il en a davantage sur toutes les corrections que je puis faire entrer dans ses autres ouvrages.
Les résumés qu'il fait d’après les leçons de M. Pestel données verbalement tant sur le droit naturel que sur l’histoire politique, commencent à prendre une forme bien ordonnée, et Ш rédige ses leçons par écrit de sa propre minerve d’une façon à me satisfaire pour le fond des choses. Il n’y a que la pureté de la langue française qui lui manque, et qui lui manquera encore quelque temps s’il veut continuer de plaider
contre cette langue, quand mes corrections contredisent ce qu'il a écrit et ce qu'il pense. П fait les progrès qu'il peut faire, eu égard au temps qu’il y а qu’il s’y applique, dans les trois langues qu'il étudie actuellement, savoir: l'allemand, l'italien et le latin. Les mathématiques ne vont pas aussi chaudement que je voudrais; mais ce n’est pas la faute de ces mes-
sieurs, mais bien celle de М. Fas qui se donne des vacances trop souvent, ce que, entre nous, je trouve d'autant plus mal qu’il est à l’année, comme vous savez, et non au cachet. Nous avons un M. Kerroux, maître de latin, qui en prend aussi à son aise. Je fais tout ce que je peux pour rallier les troupes quand elles s'écartent, et remplir les vides qui se font quelquefois dans les études réglées avec des études auxiliaires.
Pour М. Pestel et M. Allamand qui forment notre corps d'armée, cela va le mieux du monde; ils se déclarent ouvertement sur le contentement où ils sont de l'application, de l'exactitude et de l'intelligence de ces deux messieurs, et ce qui doit vous faire plaisir, mon cher Prince, c’est que M. votre
frère marche à égale hauteur que M. son oncle, et, sans le
| dépareiller, lui sert d'accolade en tirant avec les mêmes forces à
_ la même voiture.
| Nos plaisirs sont toujours très simples, ils se réduisent à quelque temps de promenade convenable autour de la ville: de temps en temps, un diner chez Me de Leyde, un souper chez M. Pestel, voilà tout. Quand j’ai à faire à La Haye, ce qui est rare, j'y vais seul, et ces messieurs ne connaissent pas plus les environs de Leyde à deux portées de fusil de la ville, que le premier jour qu’ils y sont arrivés. Je suis, en cela, les intentions de Ъ. Е. le comte de Panine, qui а remis, à la seconde année de notre séjour ici, l'essor raisonnable que ces messieurs, avec moi, pourront prendre pour connaître quelques villes principales de la Hollande. |
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1335. Charles von der Œsten-Sacken—au prince Alexandre Kourakin. Copenhague, 26 ша: (6 juin) 1776.
Voici déjà, mon cher Prince, la troisième lettre que je vous ‘écris, sans [en] avoir une seule de vous. Mon intention est de vous écrire aussi souvent qu'il me le sera possible, sans attendre toujours vos réponses. Si vous pensiez de même, J'aurais plus souvent de vos nouvelles, et ce serait me faire un grand plaisir. Je connais trop mon pays pour croire que je serai avec qui que ce soit dans une correspondance suivie, excepté avec vous. Vous aimez à écrire, vous écrivez bien et vous aviez de l’amitié pour moi, à moins que votre cœur ne soit corrompu depuis mon départ. Non, je ne le crois pas ni ne veux le croire. Mon ami le prince Kourakin, ferme dans ses sentiments vis-à-vis de ses amis, s’empressera toujours de les en convaincre plutôt par des faits que par des paroles. Ditesmoi bientôt, mon cher Prince, tout ce qui vous regarde, donnez-moi ensuite les nouvelles de votre digne famille. Présentez mes très humbles respects à 5. Е. Ма votre oncle. Je пе puis pas m’accoutumer ni пе maccoutumerai jamais d'être éloigné de sa personne que je révère comme mon bienfaiteur et de qui j’ai goûté les bontés pendant vingt ans. Ne me laissez pas ignorer, je vous prie, ses intentions sur la continuation de ses services si nécessaires à l'Etat. Je crois que S. E., son frère, ce grand homme, se consolera de la perte qu'il vient de faire. Rentrera-t-il dans le service? 5’ se souvient de moi, dites-lui que je suis l’admirateur sincère de ses grandes qualités.
Comment se porte Mme Talisine? Présentez-lui mes respects. Sa belle âme, bicenfaisante, généreuse et constante dans l'amitié, ne sortira jamais de ma mémoire. Que fait le comte Pierre Rasoumovski et sa charmante épouse? Faites mes compliments à M. Talisine, au prince Gabriel Gagarine, Zagriajski, Samarine etc. Vous connaissiez à peu près les
personnes à qui je fais cas, surtout les femmes. Dites-leur de ma part tout ce que votre éloquence vous suggère.
Comment faire pour être instruit des choses intéressantes qui se passent chez vous. Vous savez tout, mon cher Prince, et vous pourriez men donner les meilleures et les plus sûres nouvelles. Parlez-m'en à demi-mot et je vous comprendrai. Eloigné et ignorant tout, ce serait me rendre un service essentiel: personne n’en est plus capable que vous.
En arrivant ici, la Cour et la noblesse étaient encore en ville, de façon que jai passé bien agréablement les premiers quinze jours; mais actuellement la ville est un désert et MM. mes collègues ne sont guère sociables, du moins pendant l'été. Je m'en accommode pour cette fois, ayant beaucoup à faire avec l’arrangement de ma maison. Elle appartient au vice-amiral Kaas dans l'Amalien-Straass М. Rondel, ministre de Portugal, y a logé autrefois. Je ne sais si vous la connaissez, mais elle est bien jolie quoique petite, à juger
_ par celles que les autres ministres occupent. L'on ne peut | plus trouver des maisons à 600 écus, et je suis obligé d’en
payer 1000. Le bel-étage est meublé de damas, de glaces, consoles, etc., le tout très bien arrangé. Il me faut acheter les meubles pour le premier étage, où je logerai, et pour le troisième destiné pour mes gens. Vous savez que les diners пе sont guère de mode, mais que l’on aime beaucoup les soupers qui sont de trente à cinquante couverts. Je ne puis [еп] avoir que trente dans ma maison, ainsi il faut donner d'autant plus souvent des soupers, et le moins que je pourrai faire c’est d'en donner trois ou quatre par mois. Ce n’est assurément pas par ostentation ou par légèreté que je m'’embarquerai dans cette galère, mais c’est par une mûre réflexion et par une nécessité absolue. Je n’en dirai rien pourvu que mes gages me suffisent. Mais comptez l’arrangement et tout ce qu'il faut dans une maison pour pouvoir donner des soupers de trente couverts, tandis que je n’avais compté en donner que pour dix-huit.
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1336. Emmanuel Repey—au prince Alexandre Kourakin. St-Pétersbourg, 28 mai 1775.
J’ai été, mon Prince, à votre maïson de campagne, mardi 26. Tout y est еп bon ordre, je me suis fait ouvrir les appartements pour voir. s’il n’y avait rien d’endommagé. Tout ce que le jardinier m’a dit, c’est de savoir ce que vous voulez que Гоп fasse du foin; je lui ai dit que je vous écrirai en conséquence. Nous avons visité avec Zabaldaïev les greniers de la ville. Tout le côté où loge le tailleur et celui du canal, sont endommagés; il y a beaucoup d'ouvertures à la couverture [toiture] de la maison. П faudrait, mon Prince, avant que les pluies ne viennent, faire les réparations nécessaires pour éviter que les planchers ne se pourrissent des eaux qui pourraient s’écouler. J’attends vos ordres pour les dites réparations.
A l'égard de mon pensionnaire, je vous prie d’être tranquille, d’être très persuadé qu’il ne s’allumera pas; c’est un jeune homme de 55 ans, dont les feux sont aux trois quarts éteints, à moins que la nature n’opère un miracle chez lui.
Il n’y a rien de nouveau dans notre ville, sinon les discours populaires qui disent que Sa Majesté ne reviendra que du mois de mai à [en] un an. Je souhaite que leur prophétie ne soit pas vraie; les peuples sont comme les astrologues, ils ne disent pas souvent la vérité.
1337. Княгиня Наталя Александровна Репнина — князю Александру Куракину. 1775 г. мая 28. KieB?.
1338. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 28 mai (8 juin) 1775.
À propos, il faut que je vous dise quelque chose touchant notre foire. Vous savez déjà par les lettres de votre frère, que nous vimes beaucoup de jolies marchandes, qui nous tentèrent beaucoup, cependant la philosophie l’a toujours emporté.
Entre autres amusements, les comédiens de La Haye vinrent Jouer ici et après 4 ou 5 représentations plièrent bagage, car ils ne trouvèrent point leur compte et Гоп y venait très peu.
Ils donnèrent cependant d'assez jolies pièces, surtout un opéra intitulé La bataille d’Ivry qui, dans peu, je crois, paraltra en Russie; la musique en est très belle, surtout l’exécution de la bataille, qui se fait derrière le théâtre, fait un très bel effet.
Le rôle de Henri IV est aussi très beau. Mais cessons d’en parler, cela me ferait venir le désir de revoir ce spectacle, et pour un étudiant de Leyde cela serait hors de saison. C’est pourquoi, je ne continue point ma description et vais vous dire adieu, car je n’ai point le temps de vous en dire plus.
1339. Leo prince Nicolas Repnine—au prince Alexandre Kourakin.
Vassilkov, 29-mai 1776.
C'est avec une satisfaction sincère que j'ai reçu, mon cher ami, votre lettre du 9 de ce mois. Je vous suis obligé pour toutes les nouvelles que vous m'y donnez, et suis sensible comme оп ne peut davantage à toute l’amitié que vous m'y témoignez. Vous avez raison d’en avoir pour moi, car en vérité personne ne vous aime plus que je le fais. Je vois en vous vos parents qui étaient mes tendres et mes intimes amis.
Tout ce que vous me dites sur le souvenir de Monseigneur me flatte comme on ne peut plus; qu’il soit heureux, que la Russie et les honnêtes gens le soient aussi, c’est tout ce que je désire; je ne veux rien pour moi, je n’ai plus de frère, ni de fils, et ce que j'ai suffira pour mes filles et moi. Le bien de mon pays, le désir de mériter à juste titre le nom de bon patriote est tout ce qui me guide. Remplissez-vous du même esprit, mon ami. Il n’y a point de récompense qui puisse s’égaler à la satisfaction intérieure du cœur, et оп l’a quand
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on veut et qu’on fait le bien autant qu'il est en nous. Ne désirez les grandeurs, ni aucun grade si ce n’est dans la même intention et après vous être consulté avec vous-même, si vous êtes en état, par vos connaissances, de les remplir avec honneur, c’est votre cœur qui doit vous servir de boussole. Personne ne nous connaît autant que nous nous connaissons nous-mêmes. J'ai honte, en vérité, en у pensant, de vivre dans le siècle où nous sommes, je ne vois partout que rapines et négligence de devoirs; on ne connaît presque plus ce que c’est que le réellement honnête et le vraiment beau, mais en voilà assez; mon âge me rend trop moraliseur.
Je suis charmé que votre frère soit placé dans le régiment de Monseigneur, mais prenez garde qu’il s’en rende digne et mérite la grâce qu'il a reçue.
Новаго ничего HBTE кромф того, о чемъ я HAXBIOCE, что ваше с1ятельство знать уже изволите, какъ-то, напримЪръ, о переименовани г. барона Стакельберга изъ министровъ въ Послы и O пожаловани ему ордена Св. Александра Невскаго. О кончинВ удаленной датской королевы Матильды неизвЪстно еще того, надЗнуть ли по ней трауръ, и оть датскаго ли или лондонскаго двора будетъ нотификаця о смерти ея. О воспосл®довавшихь въ Версами и ПарижЪ народныхъ возмущеняхъ, —онъ доходиль до того, что разбиваль среди дни амбары и домы хл®бниковъ, грозя тзмъ и впредь, если IPHA на хлЪбъ сбавлена не будеть; онъ доходиль и до такой крайности, что прибитыя на улицахъ деклараци королевсыя заметывалъ грязью и, вырывая у носящихъ оныя по улицамъ, рвалъ ихъ BB мелье куски и бросаль имъ въ лицо. Всз аи непорядки приписываются нерачительному наблюден!ю отъ полици порядка, за что и потеряль MÉCTO свое полицмейстеръ Lenoir.
Говорятъ также, что и генераль-контролерь Тюрго спосп%шествовалъ много къ сему новой своей системой въ финансахъ. Теперь наведено множество изъ разныхъ MÉCTE въ Парижъь и въ Версалю войска, по случаю чего и показалась новая брошюра подъ титуломъ ,L’avis aux militaires“, въ которой доказывается, въ какихъ случаяхъ и до какого степени войски должны повиноваться своему государю. Об$щають къ намъ прислать ее, и если Cie исполнять, то вы, милостивый государь мой, будете, конечно, имЪть удовольстые ее видЪть. Roроль пруссый сдЗлалъ въ своей арми великое произвождене по случаю смотра разныхъ полковъ, экзерцищею коихьъ быль онъ, сколько известно, весьма доволенъ. Пр!Вхала сюды воложская принцесса Гика, супруга дяди нынфшняго молдавскаго господаря, съ шестерыми X'ÉTEMH, съ TBMB, чтобъ упасть къ стопамъ монаршимъ и просить о приняти ея со всею фамишею въ протекщю такъ, какъ гонимую безвинно въ своемъ отече- CTBB. Третьяго дни прИВхалъ сюды оть его величества короля шведскаго любимецъ его оберъ-стальмейстерь графь Левенгоуптъ съ извзщешемъ о приближени его къ нашимъ границамъ. Сей графъ имфетъ теперь чинъ генералъ-поручика и три ордена: Серафимсяй, ЗвЪзды и Ваза. Онъ, будучи любимъ своимъ государемъ и участвуя много въ посл$дней револющи, произведенъ въ два года времени изъ поручиковъ въ тепереш- Hi чинъ. Я имЪль честь вчерась съ нимъ обдать у его Ciaтельства графа Никиты Ивановича и слышать, съ коликимъ восторгомъ говорить онъ O своемъ государ8. Между прочими славными его XBIAMH поставляеть онъ и TO, что сей молодой монархъ намфренъ быль, несмотря на дурноту погоды, CHBAATE всю сю предпринятую имъ фризскую пофздку верхомъ.
1341. ЕНеппе Apraxine—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 6 (17) juin 1776.
Dois-je vous parler de mes plaisirs? Je n’en ai d’autres que ceux que je puise dans mes livres ou dans le ressouve-
nir de ma patrie. Tantôt, c'est dans le sein de notre bienfaiteur commun que mon cœur croit s’épancher, tantôt c’est dans celui de mes parents, qui, tous les jours, me donnent de nouvelles preuves de leur tendresse, tantôt, c’est dans le vôtre, qui m'est aussi d'un très grand prix, tantôt, enfin, c’est dans le ressouvenir de mes anciennes amours, .que je me promène. Après m'être récréé de cette façon, je retourne à mes livres, et voilà à peu près ce à quoi je passe mon temps.
Quant aux maisons que je pourrais fréquenter ici, je пе vais uniquement que chez M. Pestel, qui demeure à côté de nous, et cela, lorsque Madame son épouse nous invite à ses soupers très longs, qui m'ennuient furieusement, puisque, sans dire beaucoup de choses, nous restons depuis 9 jusqu'à 11 heures et 12 heures. Mrs Changuion et Leyde nous ont eu deux fois à diner. Je vous dirai que chez la première l'on n'est point aussi gêné, son mari est un aimable homme. Quant à la seconde, c'est aussi une femme très estimable, mais sa maison ne m'a point semblé trop gaie; vous savez d’ailleurs, que je ne suis point ami des cérémonies, et qu'elles m'ont toujours fort impatienté.
Par tout ce que j'ai pu apercevoir dans votre lettre, je remarque que vous êtes très bien en Cour, qu'y faites-vous donc depuis tant de temps, sans vous décider au sort qui, à tous égards, doit vous appartenir? Vous languissez depuis près de trois années en Esthonie, tandis que rien ne vous ferait si bien que d’être député ministre à quelque Cour. Vous
êtes d’âge, et, sans vous flatter, vous avez tout le mérite né-
cessaire pour occuper dignement une place que tant d'autres de nos chers et bons compatriotes n’ornent point du tout. Je sauterais de joie, si, pendant mon séjour à Leyde, j'apprenais que vous êtes justement ce que je désire que vous soyez. J’allais dire, que je ne vous conçois pas dans une conduite si peu active lorsque vous en avez les moyens, mais je me rétracte et je me ressouviens, soit dit sans vous fâcher, que c'est justement par cette inactivité que l’on doit vous recon-
naître. Je vois qu'il en sera de cela comme de cette С... dont vous étiez presque possesseur et que vous avez eu la maladresse de manquer par je ne sais quel scrupule vu quelle étourderie. Au reste, si vous croyez et que vous désirez [désiriez] voir en moi un Alcide (quoique petit à la vérité) endosser la cuirasse de Mars, je ne la porterai qu'avec gloire que quand je serai l’exécuteur de vos projets. Que vos conseils dirigent un jour la Russie et ne démentent point les préceptes, les qualités que vous avez, et les exemples de vos parents que vous avez devant les yeux. Pour moi, comme vous voyez, mes vues ne sont point si grandes, et vous savez, qu'il est bien plus aisé d'être un bon général qu’un grand ministre. Je travaille ici pour les deux, mais je sais pourtant que je ne me dirigerai que selon mes premières dispositions, qui vous sont assez connues.
Vous ne me dites jamais un mot de Nélédinski. Je m'étais tellement attaché à lui avant mon départ en admirant son bon cœur et son esprit, mais en plaignant en même temps ses égarements, que je ne puis y penser, sans un plaisir mêlé de regrets et de douleur, de le voir dans un état si malheureux, par les excès auxquels il s’est porté et qui certainement ont peut-être contribué à flétrir sa réputation. C'est toujours un bien bon garçon, sincère ami de ses amis.
1342. J. H. F. Oldecop—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 9 (20) juin 1775.
Continuez, mon Prince, que j'ose regarder comme mon respectable ami, de me favoriser de vos grâces, bienveillance et appui; vous avez le cœur noble et humain, et je sais votre affection pour moi, en revanche que je vous ai voué un attachement sincère et reconnaissant; il s’agit d'avoir la continuation de la très puissante protection de mon digne chef et votre très illustre oncle, moyennant de quelle haute grâce j'espère de voir
RS nn .
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enfin une fois mon état sur un pied stable et durable. Гм la grâce d’être avancé de translateur qui а 400 roubles d’appointements, à 50 sous, faisant 1000 f., au rang de conseiller honoraire qui donne 600 roubles, mais malheureusement, suivant le change, ainsi que ces 600 roubles ne portent que 1200 f., dont pour l'année passée on m'a encore défalqué 50 roubles pour les frais. Il me faut donc faire de nouveaux efforts auprès de mon très illustre chef sous l'appui de mes bienfaiteurs et gracieux amis pour être conseiller dambassade qui donne 1200 roubles, et, une fois réussi, je bénirai mon destin et je serai content; en attendant, le respect profond voué à votre illustre oncle me fait taire, n’osant l’approcher avec ma supplique ni l’ennuyer et l’importuner de mes sollicitations.
J’ai femme et trois enfants qui me coûtent bieu cher, aussi le peu que j'ai hérité de mon défunt père, est passé ou perdu dans les banqueroutes des années 1763 et 1772 et 1773. Tout donc dépend de Ja protection ét de la gracieuse bienveillance de mon digne et très illustre chef, et je me flatte une heureuse réussite, si une fois Son Excellence daigne considérer que mon grand'oncle, l'agent van der Burg, a résidé nombre d'années ici après la mort du résident Brands, que mon père, après la mort de son oncle: van der Burg, a résidé ici depuis 1736 jusqu au 30 septembre 1752, et que, depuis le 30 septembre 1752 jusqu'ici, c'est moi qui ai eu la haute grâce d'être chargé des affairés de la Cour impériale, étant près de vingt-trois ans que j'ai eu soin des affaires moi-même, tout cela pris ensemble, ne puis-je aspirer, mon Prince, au grade de conseiller d’ambassade? dites oui, et tâchez de vérifier cet aveu par une prompte réussite.
1343. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 11 (22) juin 1775.
Notre machine va toujours assez bien à tous égards. M. votre
frère paraît travailler de très bon cœur et j’ai tout lieu d'espérer, qu'avec le temps, il viendra à bout d'apprendre tout ce qu’il a
entrepris. Il a renvoyé son maître d'écriture, comme devenu inutile; les heures de се maître sont remplies, en partie, par le maître d'armes, et, en partie, par d’autres objets d'étude. Je m'attacherai pendant les grandes vacances à ce que ces messieurs ne perdent pas leur temps, en multipliant les leçons des maîtres que l’on pourra avoir à la place de ceux qui vont nous manquer. Je redoublerai aussi, auprès de M. votre frère pendant ce temps, mes instructions sur la mythologie et sur la pureté de la langue française qu’il a encore grand besoin de connaître et de pratiquer dans tout ce qu'il a à écrire.
Je vous avertis, mon cher Prince, de ne faire aucun état [cas] des lettres de recommandation que nous avons données, _ ici, à un certain M. le chevalier de Portalés qui s’est dit aller voyager en Russie. Comme bon patriote, j'ai voulu l'obliger en lui donnant ces lettres, mais j'ai appris, depuis, qu'il n’est pas tel qu'il devrait être, c’est-à-dire digne par sa conduite que l’on s'intéresse à lui autant que j'ai cru qu'il le méritait.
Во имя Отца и Сына и Святаго Духа. Аминь. Се азъ, раба Boxia Матрона Прокоп!ева, въ цфломъ своемъ ум и разумЪ, завфщаю предъ отцомъ CBOHME духовнымъ, 1ереомъ Михаиломъ Григор!евымъ. Если Господь Богъ преселитъ меня отъ жизни сея, то благословляю изъ моего экипажу: внучетомъ моимъ: Николаю—образъ Николая Чудотворца, риза и вфнецъ кованая серебряная; Нвану—образъ Александра Свирскато, риза и вфнецъ кованая серебряная; образъ Владимреюя Богородицы въ оклад. Имъ же, внучетомъ, благословляю образъ Рождества Богородицы въ оклад. ДВвкЪ Матрон—образъ въ жестяномъ KHBOTÉ, племянницё Марь Васильевой—образъ безъ окладу, племянницВ, Марьиной сестрз, отложить три чарки серебряныя, ложка серебряная-жъ. Изъ платья: племянниц$ В$рз—кофейная пара юстриновая, ей же рубахъ полдюжины; Марь Васильевой—полшлафоракъ атласный стеганый, юбка той же матери; дфвкЪ Матронф—кофта тафтяная темновишневая, юбка ATAACHAA рудожелтая. Три перстня и три кольца золотыхъ внучетомъ, ABB табакерки—имъ же. Бывшему отцу моему духовному десять рублей, нынзшниему то-жъ. Жемчугу два золотника съ половиною середняго продать и раздать на, милостыню нищимъ. Денегъ осталось сто рублей.
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Платья холодныхъ пять паръ, цвЪфта чернаго, два солопа, теплыхъ, шуба съ перехватомъ теплая, шубейка коротенькая, мантилья маленькая, салфетокъ дюжина, рубахъ ABB дюжины (одна дюжина по приказу раздана,), три скатерти ветхихъ, девять тарелокъ оловянныхъ, два чайника мфдныхъ, ABB кастрюльки, малый кофейникъ.
Cie завЪщательное мое письмо писаль по приказаню дочери своей AYXOB-
Купленъ гробъ дубовый, лано 1 р. 25 к., молитва и вЪнчикъ 60 K., свЪчъ б$лыхъ и простыхъ 2р. 64 к., ладону 1 ф. 40к., пшена, изюму на кутью 17 к., сахару для кутьи и подчивали гостей чаемъ 1 р. 75 к., гвоздей гробъ обивать 2 к., бЪлаго вина Тр. 20 к., водки сладкой штофъ 1 р. 9 к., французской водки штофъ 1 р. 2 к., вина простого 1 p., для брати вина штофъ 40 K., деньгами роздано нищимъ 35 K., извозчику дано 13к., мяса свЪжаго | р. 20 к., ° курица живая 20 к., муки крупичатой 1 p., яицъ св$жихъ 90 K., луку 9 K., молока, 10 к., муки овсяной Ha кисель 10 к., сметаны 10 к., соли 10 к., бля- HOBB для стола 20 K., калачей 20 к., за могилу давно 60 K., солдатамъ дано 20 к., провожатому солдату дано 15 к., десятскому дано 5 к., дворнику O0Mb дано (ходилъ за билетомъ) 15 K., извозчикамъ (тфло возили и прочихъ, кто провожалъ) дано 1 р. 20 к., за погребене священникамъ съ причетники 9 р. 25 к., на сорокоусте для поминовеня на четыре церкви по 2 р., того 8 р., за псалтирь въ шесть нед®ль 4 р., за панихиды въ шесть недЪль 4 р., всего 43 р. 37 к.
[Далфе рукою князя Александра Куракина]. По сему послфднему завфщанйю мамы нашей общей привести все въ точное исполнене, какъ она, покойная, ’ пожелала. Притомъ же, какъ издержки HA ея похороны изъ собственныхъ оставшихъ ея денегъ были употреблены, то возвратить оныя Ивану Соловьеву ея двумъ внучетамъ ‘изъ казенной нашей суммы, и вписать въ расходъ CAËланнымъ 40 моему приказаню лля послфдняго воздаяшя за службу покойной. Анязь Александръ Куракинъ. Сего 14 1юня 1775 г. Москва.
1346. Emmanuel Repey—au prince Alexandre Kourakin. St-Pétersbourg, 15 juin 1775.
Quant aux maisons de campagne, je souhaite, mon Prince, que nous trouvassions des amateurs; jusqu’à présent il ne s’est présenté personne. J’ai parlé à plusieurs personnes qui me répondent que la saison est trop inconstante; pour le présent, се ne sont que pluies et orages. Au moment même que j'écris ma lettre, il en fait un si considérable que l’eau du canal est montée à près d’un pied du pavé; cela n’encourage pas les personnes qui auraient bonne envie d’aller passer quelques mois à la campagne. | |
Pour ce qui est du foin, Zabaldaïev m'avait dit que M. de Zibine l'avait fait faucher une année; je l’envoie chez lui; il avait donné sa parole, mais il l’a retirée en disant que cela lui reviendrait plus cher que celui que l’on achète au
marché. П faut faire en sorte de ne pas trouver un Normand qui manque à sa parole, je ferai tout mon possible pour trouver quelqu'un.
————© —— —_— th 2 що.
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La Cour, mon Prince, n’a pas consulté vos intérêts dans ce moment; elle a enlevé tout le monde,—j’appelle une partie des gens à équipage, — pour nous laisser deux maisons de campagne et une récolte de foin à faire qui nous serait d'un grand secours si nous pouvions les louer, afin d'employer cet argent aux faux frais qu’il y a toujours à faire dans une maison.
J'ai mis mon pensionnaire dans les appartements du tailleur afin qu’ils soient entretenus et |qu’il soit] obligé à faire laver les planchers, une fois par semaine, afin de maintenir la propreté. C'est un homme seul qui est graveur en tailledouce; c’est lui qui a gravé le portrait de Sa Majesté et МВТ le Grand-Duc: il se nomme Radigués. Les autres logements sont occupés par les soldats comme je vous Ра! marqué, mon Prince, par mes précédentes. Га surtout bien recommandé le feu à ces bas officiers d’ordonuance, et la propreté.
Je vous envoie, mon Prince, mon mémoire ci-joint. De toutes les avances que j'ai faites, je vous supplie d’y avoir égard, et aux deux perruques que j’ai faites pour M. votre frère, le tout réuni ensemble me ferait, dans la circonstance présente, un bien infini.
1346. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 16 (27) juin 1775.
Mille remerciements, pour la lettre de change de 300 roubles que vous m'avez envoyée. (C’est une nouvelle marque de votre amitié que je sens beaucoup. Soyez persuadé que cette lettre de change ne sera jamais employée à autre chose qu’au sujet pour lequel je vous l’ai demandée, et à mesure que j'achèterai des livres je vous en enverrai un catalogue pour savoir votre sentiment duquel je п’ que trop besoin.
Les remerciements que je dois faire au comte Pierre pour sa bonté à mon égard seront dans une lettre que j'aurai l'honneur de lui écrire moi-même par la prochaine poste au même que nous écrirons au comte Никита Ивановичъ. Notre contentement est au-dessus de toutes expressions pour ce que le Comte et vous êtes contents de notre arrangement, moi surtout de ce que vous pouvez vous apercevoir de mes progrès; cela me donne une très bonne espérance pour l'avenir. Toutes nos études vont du même train, et vous devez en avoir quelques notions par les lettres que M. Pestel vous a écrites de même qu’au Comte et par celles que M. de Moissy envoie deux fois par mois, une au Comte et l’autre à Mme de Talisine.
Mes compliments à tous ceux qui veulent connaître ma santé, et je vous prierai en grâce de me marquer dans une de vos lettres si les nouveaux mariés M. de Spiridov et M. de Siniavine portent des cornes ou non.
1347. Le baron Le Fort—au prince Kourakin.
Strasbourg, 20 juin (16Г juillet) 1775.
J'ai eu l’honneur par ma précédente du 1° juin de vous promettre, mon Prince, de vous donner des nouvelles de M. le comte de Skavronski dès qu’il serait de retour dans notre bonne ville; aujourd’hui j'ai celui de vous informer que ce cher Comte est de retour dans notre capitale, ainsi que son compagnon de voyage, et qu’ils jouissent tous les deux d’une santé parfaite, fort contents de leur premier et second voyage de Paris, ainsi que de celui de Reims, car П faut vous dire, Monsieur, que n'ayant été que très peu de jours dans la grande ville avant le sacre du Roi, l’occasion de M. de Stroganov et autres seigneurs de nos compatriotes, il n’a pas fallu beaucoup d'instance pour faire ce voyage une seconde fois; en effet, ils ont très bien fait, après une bonne année d’études bien suivies. Il est juste, à son âge, d’avoir à s’instruire dans le livre de la pluralité des Mondes. Je lui ai demandé s’il vous avait écrit de Paris comme П me l'avait promis; comme cela ne s’est pas fait, il aura cet honneur-là dans la huitaine.
Mne Ia princesse Louise, qui a passé peu de jours à Strasbourg, est venue voir Mme Le Fort à la campagne et nous a tous surpris bien agréablement le 10 juin. Гм pris la liberté de faire à Son Altesse bien des questions sur la précieuse santé de Mme la Grande-Duchesse; et Mme la princesse Louise m'a assuré qu’elle allait beaucoup mieux. Dieu le veuille, et que j'en apprenne bientôt des nouvelles par elle-même! Voici une lettre, шоп Prince, que je vous supplie de remettre à Son Altesse Impériale en l’assurant de l'hommage de mon très profond respect.
Comme Me la Grande-Duchesse espérait de recevoir une réponse aussi favorable que je pouvais la désirer de Sa Маjesté Impériale, je souhaite de toutes les puissances de mon âme de pouvoir bientôt annoncer à ma femme quelque agréable nouvelle qui répande la joie dans ma maison, et, pour ainsi dire, dans tout ce pays-ci et même au delà des Alpes, où il y a bien des personnes qui s'en réjouiront.
1348. Le prince Nicolas Youssoupoy—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 29 juin (10 juillet) 1775.
Les MM. de Roumiantsev vont nous quitter pour aller en Italie, et moi, j'ai pris le parti de rester ici jusqu’au mois de mars prochain. Тм fini, il y a 15 jours, un collège [cours] de droit, de philosophie, d'histoire politique et d’hisroire naturelle. Je suis, on ne peut davantage, content de M. de Pestel et[de] M. Allamand. M. Pestel continue, deux fois par semaine, de me répéter le collège [cours] de droit. L’étude a des charmes comme une maîtresse, avec la différence que la posséssion d’une maîtresse vous la fait connaître tout de suite, et l'étude vous donne toujours des [de] nouveaux désirs, et est une perspective où on ne peut jamais arriver; peut-être la comparaison cloche, vous devez en juger mieux que moi. Les livres ont rendu mon sang-froid. Je vous envie en honneur. Ce que je n'aurais pas assuré à personne en partant, que je nai pas touché une femme depuis que je suis parti du pays; voyez le grand effort? Nous ne voyons point de femmes que Mme de Leyde et Mme Pestel; chez la première jai été avec vos parents deux fois, et elles n'irritent point la concupiscence toutes les deux.
Pour revenir à moi, ]е reste ici pour prendre des collèges [leçons] de Runckenius et de Valkenen qui ont la bonté de se prêter à ma bonne volonté. Pendant mes heures НЬгез, j'ai étudié le grec et le latin, et je me suis mis en
état de les entendre. Vous penserez que c'est une [de la] pédanterie, non, Monsieur, moi jamais je ne l'ai moins été, et plus on sait et plus on voit qu’on est ignorant. Je prends ces collèges [leçons] pour me rendre plus familières ces langues; que si je quittais à présent, je serais sûr de les oublier pendant mes voyages; le mois de mars et [est] le non plus ultra de mes études. Je continue la chimie chez M. Brandt, docteur et accoucheur de la ville, que M. Gaubius ш’а recommandé; j'y vais avec les comtes Roumiantsev. L'hiver, Je fréquenterai les collèges [cours] d'anatomie de Santifort.
Га: eu l'honneur d'écrire à M. le comte, votre oncle: demandez-lui 3 approuve mon plan que j'ai pris la liberté de lui détailler.
Adieu, mon cher ami, portez-vous bien, amusez-vous; je voudrais, à mon retour, vous voir marié, des enfants qui vous appelleront papa, et qui ne mentiront pas.
Dites-moi, là, à l'oreille, qui sont celles sur qui vous jetez les yeux... ou le mouchoir: allons, de la confiance et je serai discret.
1349. Charles von der Œsten-Sacken—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 30 juin (11 juillet) 1775.
Ma maison est très Jolie, mais trop petite, quoique je la paye aussi cher que celles .des ministres de Naples et de Suède qui ont des palais en comparaison de la mienne. Le loyer des maisons est singulièrement enchéri. Le comte Соbentzel a pris celle de son prédécesseur au bout de la rue d’Amalienbourg et paye aussi 1000 écus. Tout est d'une cherté infinie. Les meubles qu'on trouve 161 sont mauvais, mais ne laissent que de coûter beaucoup d'argent. Ceux que je suis obligé d'acheter pour mon usage me coûtent au delà de 2500 écus, et pour cela je n’ai rien que [401] vaille. Mes arrangements économiques ne-finiront pas sitôt. Vous savez que je n'avais rien et qu’il me faut tout acheter. Vous savez par expérience
ce qu'il faut pour avoir une maison montée. La première année me coûte furieusement, j'ai acheté une paire de chevaux entiers cap de more pour 250 écus. J’ai un cuisinier, un maitre d'hôtel, deux valets de chambre, trois domestiques, un coureur, un portier, un cocher, un Hausknecht, une lingère et deux servantes, en tout quatorze personnes. Lorsque vous êtes invité quelque part, votre domestique ne peut pas vous servir à table comme chez vous, et cela fait qu’on est obligé d’avoir beaucoup de monde dans sa maison, et je n’en ai pas assez, comme vous le voyez.
M. de Liano s’est arrêté ici deux semaines; son séjour ici nous a procuré des dîners et des soupers, et il уз huit jours que je n’ai pas dîné à la maison. Mais c'est aussi fini avec son départ. Nous dînons tous les quinze jours chez le comte Bernstorf. Il donne à la vérité un diner tous les landis, mais il nous a partagés, comme feu son oncle a fait. Votre S[aldern] demeure à Altona et se promène souvent avec son cordon blanc sur un cheval blanc. Il vient de temps à [en] temps à Hambourg et mène d’ailleurs une vie tranquille. Je ne l'ai pas vu pendant mon séjour à Hambourg. L'autre veut toujours encore faire accroire qu'il est en correspondance et en crédit auprès de notre souveraine, et le malheur veut que plusieurs personnes en sont [svient| la dupe. Il est allé à Carlsbad, ayant toujours un grand train, vivant grandement. Son procès fameux avec cette femme à qui il avait promis le mariage étant sur le point d'être jugé, il a pris le parti de s'accommoder avec elle, moyennant une pension annuelle de 1200 écus qu’il lui donne, elle se désiste de sa prétention et lui rend sa promesse de mariage. Cette femme demeure à Hambourg. Voilà tout ce que je sais. Vous trouverez peut-être plus de lui dans les relations de Mesmacher.
Je vois par la description que vous faites du Danemark que vous connaissez très bien ce pays, oui, mon ami, vous avez raison en tout et, par conséquent, je ne vous en dirai rien de plus. Il faut voir l'hiver prochain, peut-être, trouvera-t-on
parmi les femmes de quoi зе dédommager de la société des hommes. Nous aurons encore deux dames du corps diplomatique. La comtesse Cobentzel et son mari sont des personnes très aimables. Je soupe quelquefois chez eux en petite compagnie, et c'est jusqu'ici ma meilleure récréation. Quelle différence entre notre pays et celui-ci! |
Лейденьъ еще лучше сталъ, потому что ни одного штудента HBTE, и по этому резону еще меньше шуму. Не думайте, любезный братецъ, чтобы въ эти ваканци мы много празднаго времени имЗли, — напротивъ того, потому что BCB нашп мастера прибавили намъ часовъ, также и г. Пестель, который насъ до CHXB поръ очень любитъ.
1351. La princesse Alexandre Верпте—аи prince Alexandre Kourakin. Khotine, 4 juillet 1775.
Enfin j'ai eu le plaisir, mon cher cousin, de recevoir une lettre de vous, et quoique occupée de différents nouveaux objets, je ne veux point différer ma réponse. Vous me demandez de vous faire le portrait de mes nouvelles connaissances, 1l faut commencer par celles de Kiev. La princesse Gagarine queje voyais souvent ma paru fort aimable, elle m'a comblée de politesses, je ne vous en dis pas davantage, parce que vous êtes à portée d'en juger vous-même, саг ellé est sûrement à Moscou. Quant aux dames polonaises, j'ai trop peu vécu avec elles pour pouvoir les connaître, quoiqu’elles aient beaucoup contribué à nous faire passer le temps agréablement. Pendant que nous campions vis-à-vis de Khotine, il en est venu plusieurs passer les fêtes avec nous et voir la cérémonie de l'échange. Je suis on пе peut plus fâchée que vous n'ayez pas été à portée d’y assister. Nous étions toutes placées sur la montagne qui borde le Dniester et qui est fort escarpée, de façon que nous pûmes
RS
voir les deux marches, celles des Turcs aussi bien que la nôtre. Dans le camp de mon cher père le monde s’est rassemblé vers les 10 heures, et vers midi Гоп s'est mis en chemin. La marche était ouverte par 500 fantassins,. puis venait la suite du général [Igelstrœæm, après elle, celle du général Voïeïcowv, mon cher père venait ensuite, précédé de 60 grenadiers, de 30 hussards et de toute sa maison; la marche était fermée par 30 cuirassiers, et Гоп arriva au bord de la rivière vers les deux heures. L'on y avait préparé une collation. Pendant que mon cher père s’y arrêta, on fit passer des deux côtés les gens de la suite et les équipages. de sorte quil ne resta que les principales personnes. П у avait sur le milieu de l’eau un bateau assez grand couvert et tapissé de drap rouge, lequel était attaché à une corde qui traversait la rivière pour conduire les barques; de notre côté il y avait une barque couverte extérieurement et intérieurement de drap rouge et ornée de guirlandes faites de feuilles d'arbres qui faisaient le plus bel effet du monde.
Du côté des Turcs, il y avait un pareil bateau couvert de drap vert sans ornements. Tout ceci fini, les deux ambassadeurs se mirent dans leurs bateaux qui s’avancèrent lentement; enfin, ils joignirent en même temps celui du milieu, ils s’entretinrent, et, après s'être touché la main, ils se séparèrent. La cérémonie faite, mon cher père, ayant à sa gauche le gouverneur de Khotine, alla à pied à la tente qu'avait occupée l'ambassadeur turc où on lui offrit des rafraîchissements. Il зу arrêta une demiheure et se mit ensuite sur un beau cheval que [dont] le pacha, gouverneur de Khotine, lui fit présent, et alla ainsi jusqu’à cette ville. Les deux bords du Dniester étaient garnis d'une infinité de monde, ce qui formait un spectacle charmant. Je ne vous dis rien de l'ambassadeur turc et de sa suite qui ont défilé devant nous, parce que vous les verrez. Je suis 51 excédée de chaleur que je n'ai pas le cœur de vous écrire davantage, je vous prie seulement d'être persuadé de ma sincère amitié.
Примьчения къ VIE HAUT „Аржива князя À. À Курения"
Ne 1094, стр. 13. „Но будемъ потомъ искать способъ“.— Ёнязь Борисъ Ивановичь мЁшаетъ часто косвенную и прямую р$чь между собою: выфсто „будемъ“ здФсь ожидалось бы „будеть“.
№ 1116, стр. 64. „Они будуть... примать наши резоны и TB резоны разсуждать, и ихъ важить“, т. €. взвЪзшивать, принимать во вниман!е; вага (нзмецкое Wage) особаго устройства BBCH, приспособленные для взвЗшиваня вещей громоздкихь или очень тяжелыхъ.
Куракина“ ч на стр. 469—477 тома VI мы помпстили библмографическй указатель писенх и бумагг, принадлежащих различнымх представителям pou князей Еуракиных и уже попавшиле в5 печать. Нынь дълаемз то же самое относительно князя Алекстя Борисовича Rypaxuua I.
Письмо князя А. Б. Куракина, отъ 14 мая 1795 г., князю Н. В. Репнину о томъ, что онъ готовь вывозить въ CBBTE молодыхъ кн. Чарторижскихъ и заботиться о нихъ. Сборникъ Императорск. историческ. общества, т. XVI, 1875 г., стр. 192.
Письмо его изъ Петербурга, отъ 28 ноября 1795 r., KB тому же о пребывани въ ПетербургВ молодого графа Потоцкаго, который быль порученъ ему княземъ Репнинымъ, 335—336.
зАРХЯВЪ ЕНЯЗЯ 0. А. КУРАКИНА“, ЕН. VII. 28*
Письмо его къ тому же, отъ 23 октября 1796 г., о назначе- HiH чиновниковъ на вакантныя M'BCTA предсЪдателей палатъ въ Литв$. 531—532.
Приказъ его въ 1796 г. исправляющему должность петербургскаго губернскаго прокурора объ OTMBHB пожалованя (6aрону Николаи 1500 душъ въ Нарвскомъ узздВ. Русская Старина, т. Ш, 1871 г., стр. 628.
Письмо его къ князю 9. Н. Голицыну, куратору Московскаго университета, отъ , “ августа 1798 г., съ просьбой пометить Сперанскаго студентомъ въ МосковскЙ универеи- TETE, съ замЪткою Я. К. Грота. Русскй Архивъ 1863 г., стяб. 442— 444.
Письмо его новороссйскому генералть-губернатору И. Я. Селецкому. оть 27 марта 1798 г., въ Екатеринославль о предани землЪ тфла Потемкина. Руссый Архивъ 1867 r., стяб. 214—216. Русская Старина, т. XIV, 1875 г., стр. 261. Древняя и Новая Poccis 1878 г., т. Ш, стр. 80.
„Извзетно Государю Императору, что Tb10 покойнаго князя Потемкина
XOHHUB еще не предано землЪ, а держится на поверхности, въ особомъ CxBзанномъ подъ церковью погребу, и отъ людей бываетъ посзщаемо; а потому, находя Cie непристойныхъ, Высочайше соизволяетъ, дабы все тёло, безъ дальн-йшей огласки, въ самомъ же томъ погребу погребено было въ особо вырытую яму, а погребъ засыпанъ землею и заглаженъ такъ, какъ бы его никогда, не бывало“.
Депеши его государственному канцлеру графу Н. П. Румянцеву въ 1810 г.; во время посольства къ Наполеону. Русckiä Архивъ 1877 г., т. Ш, стр. 229, 256.
Записка его, разсмотр®нная въ засЗдаюи секретнаго комитета *) 22 января 1828 г., о гильмяхъ. Оборникь Имперзторскаго рус. ист. общества, т. LXXIV, Cn6., 1891 г., стр. 248—252.
Мизне его по поставкЗ вина въ откупное содержан!е 1828 г. — Чтеня въ Императорскомъ обществ истор и древностей россйскихъь при Московскомъ университетВ 1861 r., книга Il, отд. \ (см3сь), стр. 140—143.
„Усерде къ государственнымъ пользамъ рождаетъ во MHB сильное желане BAXBTE уничтоженнымъ настоящее управлене питейнаго сбора, нанесшее столь много вреда внутренней промышленности, и столь сильно разстроившее нравственность чиновниковъ сбора, кои, вопреки званю своему, участвовали неприличнымъ для нихъ занятемъ, но кои могли бы быть полезны, въ отечеств$, настоящей государственной службЪ и занимать приличныя по чинамъ и званию м5ста".
№ 1121, стр. 96. ,Mon neveu le prince Сасагте“.— Напомнимъ, что князь Гавриль Петровичь Гагаринъ быль, наряду съ графомъ Оедоромъ Апраксинымъ и княземъ Але- KCHEME Куракинымъ, опекуномъ надъ малол8тнимъ Никитою Петровичемъ Панинымъ nocxB смерти графа Петра Ивановича Панина, въ 1789 г. |
№ 1124, стр. 100. Il me parle de sa charge .. et de ses préparatifs pour sa représentation“. —Эта страница дЪлаетъ честь попечительному XBAY-AIAB, но, кажется, его предусмотрительность не вполнф исправила племянника, и н%которая, впрочемъ привлекательная и безвредная, суетность до конца его не покидала. П. Б.
Князь Александрь Борисовичь вообще придавалъ большое значене своимъ придворнымъ обязанностямъ и до самой опалы своей при Екатерин®, когда онъ принужденъ быль удалиться въ свое саратовское имЗше, почти всегда присутствовалъь HA придворныхъ празднествахь и обздахъ. Такъ, въ камеръ-фурьерскомъ церемональномъ журнал за 1776 г., изданномъ въ С.-ПетербургВ въ 1880 r.. мы видимъ, что 28 января 1776 г. онъ кушаль въ числВ 16 ‘особъ при об%денномъ стол Государыни въ Эрмитаж, 30. января тоже, въ числВ 16 0собъ, 31 января въ столовой KOMHATB въ числВ 24 особъ, 7 февраля тоже, въ числ 27 OCOÛE, 8 февраля тоже въ Эрмитаж, за вторымъ столомъ, въ ЧислВ 10 особъ: „засЗдане было (т. е. сидфли) за двумя столами, по билетамъ; на столь кушанье подаваемо было въ ABB перемЗны, à въ третьей десертъ; въ продолжене стола играла духовая музыка въ волторны и кларнеты“. 10 февраля князь кушаль при об$денномъ стол Ея Императорекаго Величества въ числВ 23 особъ (туть же находился и флигель-адъютанть Бибиковъ, виновникъ удалетя OTE Двора князя Александра Борисовича); 14 февраля тоже, въ числЪ 25 особъ. 25 февраля кушаль вмзств съ Государыней въ домЪ графа И. Г. Чернышева, въ числ 15 0собъ, 6 марта находился при об$денномъ во Дворцз crorb, въ числ 18 особъ, 13 марта тоже, въ числВ 11 0особъ, 20 марта тоже, въ чисхВ 16 особъ, 4 апрЗля быль форшнейдеромъ на парадномъ 06%д% въ честь принца прусскаго Гейнриха, 16 апрЪля находился въ свитВ Ея Императорскаго Величества, Его Императорскаго Высочества и Его Боролевскаго Высочества, въ числ трехъ камеръюнкеровъ; 6 мая былъ форшнейдеромъ на 00BXB въ присутстви принца Гейнриха, 15 mag тоже; 28 мая обЪдаль
въ числ 30 лицъ; 29 мая быль форшнейдеромъ за первымъ столомъ изь пяти 0с0бъ, гдз находилась Императрица и пруссый принцъ,’ „засЪдали по билетамъ“; 7 юня присутствовалъь на OOBAB въ Эрмитаж въ числ 22 0с0бъ; того же числа находился въ CBHTB Императрицы, отправившейся въ Царское Село; 13 1юня находился въ числ пати лицъ BD свитз Цесаревича Павла Петровича, провожавшаго принца Гейнриха до Риги; 15 августа обЪдалъ въ Царскомъ Сел$ въ числВ 40 лиць; 21 августа также былъ въ Царскомъ у Императрицы. (Стр. 54, 57, 60, 73, 76, 79, 87, 102, 111, 118, 126, 159, . 191, 236, 261, 294. 296, 321, 327, 343, 481, 490).
№ 1125, стр. 102. „Авна Кирилловна... пожалована во фрейлины“. —А. К. Разумовская вышла за брата фаворитова — Васильчикова и кончила жизнь BB калужскомъ монастырВ монахиней Агней. Это — бабка директору Императорскаго Эрмитажа и прабабка саратовскому помфщику-археологу, хранителю Музея Caратовской Архивной Коммисси А. А. Васильчикову. Il. Б.
№ 1126, стр. 102.`„Моп oncle et mon frère“, — ro идеть о С. С. Апраксин, родномъ братЪ матери князей Kypaкиныхъ кнагини Елены Степановны, и о князф AuexcBB Борисович$ Куракинз, которому было тогда всего 13 лЗтъ. Степанъ Степановичъь быль единственнымъ сыномъ H3B'BCTHATO фельдмаршала Степана Федоровича Апраксина. Онъ родился въ Pur$ въ 1757 г. и еще въ колыбели, по случаю побЗды своего отца при Гросъ-ЭгерсдорфЗ надъ пруссаками, былъ записанъ императрицею Елисзветою Петровною прапорщакомъ въ лейбъ-гварди Семеновсый полкъ; пяти лЗтъ, по указу Петра Ш, произведенъ въ капитаны; съ 1772 г. въ дЪйствительной службЗ, 1777 г. полковникъ, 1778 г. адъютанть Екатерины П, 1781 г. бригадиръ, 1783 г. командиръ Астраханскаго драгунскаго полка, 1786 г. генералъ-майоръ, 1788 г. участвоваль во взяти Очакова, 1793 г.—во многихъ сражешяхъь въ ПольшВ, 1798 г. генералъь OTE кавалери, въ TOME же году вышель въ отставку; 1801 г., съ воцаремемъ Александра Î, вновь вступилъ Ha службу, 1803 г. назначенъ смоленскимъ воен. губернаторомъ; основатель смоленской гимнази, владзлецьъ 27 тысячь душъ крестьянъ; 1809 г. вышелъ окончательно въ отставку и Жиль съ TBXB поръ въ MocEBh, отличаясь широкимъ гостеприимствомъ; Ÿ 1827 г. февраля 8. Съ 1793 г. женать на княжн$ Екатерин® Владим!ровн® Голицыной, съ 1827 г. статеъ-дам$ и съ 1841г. оберъ-гофмейстерин? В. K. Елены Павловны; 1 1854 г.
№ 1127, стр. 105. „П ша cessé de témoigner son admiration pour la Souveraine*, т. е. къ Екатерин® IL
№ 1131, стр. 109. „Ме la chancelière“, т. е. графиня Анна Карловна Воронцова, супруга канцлера Михаила Иллар1оновича. П. Б.
злоковарнаго Сальдерна, который овлад$ль AOBBpieMB графа Н. И. Панина и не ко благу Poccis. Il. BE.
№ 1135, стр. 116. „М. de Вог1звоу“ — псевдонимъ князя Александра Борисовича во время его заграничной жизни.
№ 1135, стр. 117. ‚Зе ше contenterais encore de vous honorer, de vous estimer, de vous respecter dans le silence, sans oser peut-être m'avouer qu'il m'était permis d’avoir d’autres sentiments pour vous“.—-Co стороны Keppy все начало этого письма звляется результатомъ не столько лести,. сколько высокаго MHBHIH о князьяхь Куракиныхъ, слава о богатств» и могуществ$ которыхъ проникала за границу еще со временъ междуцарств!я. ЗамЪтимь, что и въ м$5стническихь счетахь князья Куракины ставились выше многихъ князей рюрикови-
чей, даже знаменитфйшихъь изъ нихъ. TaKB, въ челобитной Ивана Васильевича Шереметева, между прочимъ, мы читаемъ:. „Оеодору *) мощно быть большимъ князь Михайлы Курбскаго“. — À. Il. Бареуковъ. Родъ Шереметевыхъ. Книга I, Сиб., 1881 г., стр. 402.
Первымъ изъ членовъ рода князей Вуракиныхъ далъ въ Европ высокое поняте о своей фамими князь Борисъ Ивановичъ, хотя послдняго считали излишне расчетливымъ, преувеличивая свыше мзры его въ сущности скромное состояше. Вотъ что пишетъ о немъ одинъ изъ его современниковъ: „Копгакше était d’une branche de cette ancienne maison des Jagellons qui avait longtemps porté les couronnes de Pologne, de Danemark, de Norwège et de Suède. C'était un grand homme, bien fait, qui sentait fort la grandeur de son origine, avec beaucoup d'esprit, de tour et d'instruction. Il parlait assez bien français et plusieurs langues; il avait fort voyagé, servi à la guerre, puis été employé en différentes cours. П ne laissait pas de sentir encore le russe et l'extrême avarice gâtait fort ses talents“. — Le duc de Saint-Simon. Mémoires. Paris, Hachette, 1857, t. IX, page 225.
№ 1135, стр. 123—124. Orshrs на загадку Керру, по нашему разум8ню, это l'épée. Хвастливый французъ полученю шпаги оть князя Вуракина придавалъ особое значене.
№ 1137, стр. 126 и № 1168, стр. 179. Зд$сь любопытны изв стя о Kaas Г. Г. Орлов. П. Б.
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№ 1155, стр. 155. „]е vois souvent М. votre oncle“, — phus идеть о князз Никола Васильевич РепнинЪ, супруг родной тетки князей Куракиныхь Натали Александровны, урожд. княжны Куракиной. П. Б.
„О послз французскомъ г. ОплешеевЪ“,—не Auxeueerh ли или о Плещеев?
Здзсь упоминается Родюнъ Александровичь Кошелевъ, позднзе другь Императора Александра [; онъ происходиль по матери оть пастора Глюка. Il. Б..
№ 1156, стр. 156. „Ге prince Orlov est encore à Reval“, — князь Орловъ Зздилъ, B'BPOSTHO, въ свой 9CTAAHACKIAÀ замокъ Лоде. Il. Б.
№ 1157, стр. 157. „Нашъ Михайла Григорьевичь скончалея“, т. е. М. Г. Собакинъ, представитель стариннаго боярскаго рода, одного корня съ Нагими, въ 14-омъ ко- 1BHB оть родоначальника своего Ольгерда Прега, во св. крещени Димитр!я, вызхавшаго въ |294 г. изъ Дани къ великому князю тверекому Михаилу Лрославовичу и женившагося на родной сестрЪ сего посл®дняго княжн$ ЯрославЪ Ярославовн$. Михаиль Григорьевичъ въ 1744 г. былъ опред$ленъ членомъ въ Архивъ Коллеги иностранныхъ д®лъ; въ 1747-1748 тг. coставиль проэктъ разбора Архива и mubnie о дФлахъ его; 1760 г. начальникь Московской конторы ЁКоллеши иностранныхъ ABAE, завфдывалъ оружейною палатою; 1762 т. д. с. сов.; 1767 г. тайный сов.; женатъ на княжн$ ТатьянЪ Васильевнз Га- ‚ тариной. Онъ имЪлъ при высокомъ рост очень красивую наружность, но былъ кривой, почему Екатерина П говорила о немъ: C'est une belle maison, mais à une fenêtre“. 1771 г. августа 8 Михаиль Григорьевичъ. быль опредленъ товарищемъ къ генералу Еропкиву для увичтожен!я моровой язвы въ Mo- CKBB, и взялся сначала 38 дЪло съ большимъ усердемъ, но вскорз зараза открылась среди его дворни, и тогда онъ заперся; императрица зам$нила его тайнымъ сов. Похвисневымъ и 5 анваря 1772 г. уволила его оть всфхъ Bars. Михаилъь Григорьевичъь въ молодости писалъ стихи, à зат®мъ занимался истор1ей, и въ Московскомъ архив$ Министерства вностранныхъ дВлъ доселв хранится въ рукописи его трудъ „Извёсте о старинныхъ чинахъ и должностяхь“. Въ послдв!е годы жизни своей онъ почему-то разсердился на единственнаго своего
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племянника Петра Александровича Собакина (р. 1744 г., 1 1821 г.) и захотВль лишить его наслёдства, состоявшаго изъ 2000 душъ крестьянъ. Прхавши къ Еропкину, съ которымъ былъ связанъ тБеною дружбою, сталъ со слезами просить успокоить его старость и дозволить укрфпить за нимъ все свое имЪше. Еропкинъ не согласился, и друзья разсорились. Но размысливъ хладнокровно и опасаясь для наслфдника ббльшаго вреда, Еропкинъ пофхалъь кь Собакину и сказаль ему: „Прости меня; я одумался и принимаю твой даръ съ дружескою благодарностью“. Немедленно им$ве укрЗплено было формальнымъ порядкомъ за Еропкинымъ. Когда Собакинъ умеръ, Еропкинъ послалъ сказать его племяннику, чтобъ онъ Фхаль для погребевя, и получилъь въ OTBBTE: „Гы наслЗдникъ, ты и погребай“. — „НЪтъ, не я наслфдникъ“, велфль ему сказать Еропкинъ, и на другой же день возвратилъь им$ не. (Князь Лобановъ-Ростовеюй. Родословная книга, т. П, стр. 238—933). Собакинъ скончался 6 февраля 1773 г. и, по своей старинной дружбВ съ семействомъ князей Куракиныхь, зав8щаль въ пользу Страннопр!имнаго дома, ими учрежденнаго въ Москвз, у Врасныхъ воротъ, 25 тысячь руб. Въ связи съ этимъ зав щанемъ опекуны князей Куракиныхъ |3 марта 1773 г. составили нижеслздуюmi протоколъ:
ВелЪдств!е того, что Михайла Григорьевичь Собакинъ предъ кончиною своею прислалъ къ графу Петру Нвановичу, яко завёщанному посл смерти своему душеприказчику, между прочими завфщанями пакетъ, запечатанный и подписной на ния кненни Александры Нвановны Куракиной, въ которомъ она при возвращени своемъ нын? изъ Петербурга нашла, вексель отъ г. Томаса, ему, Михайлу Григорьевичу, въ двадцати пяти тысячахъ рубляхъ денегъ, полписной собственной Михайла, Григорьевича рукою, къ полученю оныхъ ACHETE ей, KH@HHB, а. при томъ и записку, писанную и подписанную собетвенною же его г. Собакина рукою, сего содержаня:
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Орловскаго коннаго завода цугь собственныхъь лошадей. Вуракивск!я лошади были въ то время очень извЪстны, и князю Александру Борисовичу Куракину I, Bubcrh съ нкоторыми другими лицами, принадлежить устройство въ Россш правильнаго коневодства. Такъ, въ запискахъ генерала елизаветинскихъ временъ Васил!я Александровича Нащокина мы, между прочимъ, читземъ: „И съ того времени (т. е. съ 1734 г.) знатные господа, графъ Н. 9. Головинъ, князь Куракинъ и apyrie, немалымъ иждивен1емъ собственные консме заводы завели, & до сего великая была скудость въ Росси въ лучшихь лошадяхъ верховыхъ и каретныхь“. — Руссый Архивъ 1883 r., т. ПЦ, стр. 275.
№ 1183, стр. 205. ,Mon ancien compagnon“, — графъ Н. П. Шереметевъ. П. Б.
№ 1183, стр. 206. Графъ П. И. Панинъ жилъ тогда въ МосквЪ на Мясницкой, близъь Красныхь воротъ (an домъ Липгардта, съ часами), и въ Михалков (за Нетровскимъ-Разумовскимъ), TAB онъ построилъ подобе взятой имъ Бендерской крфпости. Ему не дали фельдмаршалскаго чина, и онъ еще цзлый годъ посл этого письма дулся на Екатерину, которая писала о немъ князю Михаилу Николаевичу Волконскому въ Москву: „Большой враль и Mu персональный оскорбитель*. П. Б.
№ 11S5, стр. 210. „Моп petit ami Nélédinski“.— I. A. Нелединсюй быль MATE ростомъ; онъ учился въ Страсбургскомъ университет и велъ въ то время весьма разгульный образъ жизни. П. Б.
не разстроила“. — РЗчь идетъ, вЗроятно, о Kaas Петрз Василье- Bab Репнин%, о которомъ упоминается также на стр. 239. Въ Росс1йской родословной книг князя Долгорукова князя Петра Васильевича Репнина не значится (ч. Г, стр. 272).
„Яша ея жалокъ“, —зд$сь говорится о князЗ Яков Иванович Лобановз-Ростовскомъ. IT. Б.
X 1189, стр. 212—213. Старпий графъ Ианинъ въ это время уже не помышлялъь бол%е о женитьбВ; у младшаго было много дзтей оть перваго брака съ Татищевой, но они BCh умерли въ дФтствз., à оть Мари Родюновны былъ только трехsBTHIX сынъ; у князя Репнина сыновей не быхо; изъ Неледин-
№ 1190, стр. 216. „Ее s'est adressée au prince Stcherbatov à Мовзсоп“, —вЗроятно, это князь Андрей Николаевичъ Щербатовъ, друсъ графа Н. II. Щереметева.
№ 1193, стр. 222. „Ге restant de та quatrième part restera dans la masse comme un fonds d'amortissement pour les 17 à 20 mille roubles que j'ai reçus de notre maison par-dessus mes frères, qui ne lui ont presque rien coûté en comparaison“ .— Заграничное путешествле князя Александра Борисовича, продолжавшееся почти два съ половиною года (выЗхалъ въ январЗ 1770 г., вернулся въ юнВ 1773 г.), стоило такимъ образомъ до 20 THCATE руб., изъ коихь 10 тысячь пошло на его пребыванше въ Англи и Франщи. Вотъ приказъ графа П. И. Панина въ домовую господъ князей Куракиныхъ контору, отъ 6 августа 19771 г. |
Графъ Никита Нвановичъ Панинъ, яко дфдъ родной и старшй опекунъ сихъ князей, преположилъ, чтобы князь Александру Борисовичу, кой въ нынфинемъ году уже имЪеть окончать время, предопредЪленное ему на, науки, слЪлалъ пофздку въ Европ по разнымъ знатнёйшимъ дворамъ и м%Ъетамъ, на, достойное пород$ своей воспиташе, къ прюбрзтенйо себЪ познанй и лучшаго просвёщеншя, на которую поЪздку и опредфляется ему, князю, 10 тысячъ рублевъ, изъ коихъ пять и потребно нын доставить. Того ради домовая канцеляря и имфетъ по получени сего изъ наличныхъ теперь сего лом денегъ немедленно перевести въ распоряжеше его сятельству графу НикитВ Ивановичу; à когда, и какимъ взрнымъ образомъ оная сумма туда отправлена, будетъ, меня увЪдомить и подъ CHMB приказомъ отм$тить, который и прюбщить къ опекунскому протоколу. .
№ 1193, стр. 223. Уже видна расчетливость въ соображени O томъ, сколько останется ACHETE отъ того, что не будеть обдать дома. П. Б. _
№ 1193, стр. 224. ,Pour assister à la noce“, т. е. на свадьбЪз Цесаревича. I. Б.
» Le sénateur Adadourov“,—sro Васимй Евдокимовичь Ададуровъ, кураторь Московскаго Университета, учивпий н%когда русскому языку и Екатерину. П. Б.
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№ 1197, стр. 231. „Га douairière*, —это графиня Анна Карловна Воронцова, р. 1722 г. декабря 7, + 1775 г. декабря 31. П. Б. |
№ 1202, стр. 238. „Гез bienfaits dont notre incomparable Souveraine а récompensé le plus vertueux des ministres“, —это награды графу H. И. Панину послВ Opakocouwetanis Цесаревича. ЦП. Б.
Прибавимъ, что фельдмаршаль и BCBXE россйскихь орденовъ кавалеръ князь Александръ Александровичь Прозоровсый приходится роднымъ прадздомъ издателю „Архива“ князю ©. А. Куракину по матери его княгинёз Юши @едоровн®, урожденной Голицыной. |
„Вы стали очень женерезны“, —намекъ на обстоятельства, разсказанныя jambe княземъ Степаномъ Борисовичемъ (стр. 244).
„Вашъ Богомъ данный дядюшка“, т. е. Александрь Oeдоровичь Талызинъ. |
„О Maps Pomauosxh... умалчиваю“, —вфроятно, здесь говорится о графин8 Мари Романовн® Бутурлиной, ур. графин® ‚ Воронцовой (р. 1737 г.), cecrph княгини Дашковой.
№ 1207, стр. 243 и № 1286, стр. 330. Этихь портретовъ, насколько намъ H3BBCTHO, въ род князей Куракиныхъ не сохранилось; тзмъ не мене у князя 09. А. Буракина, сестеръ его статсъ-дамы Е. А. Нарышкиной и А. А. Возенъ, а также у живущаго постоянно въ ПетербургВ князя Анатомя Александровича Куракина мы видФли превосходные живописные портреты князя Александра Борисовича. Описаше ихъ будетъ своевременно напечатано въ „Архив“, à пока помВщаемъ выдержку изъ извзстнаго труда покойнаго хранителя Эрмитажа А. Васильчикова ,Liste alphabétique de portraits russes“. St-Pétersbourg, 1875, t. [, page 449—459.
Kourakine (Prince Alexandre Borissovitch), né en 1752, fils du prince Boris-Léonce Alexandrovitch et de la
princesse Hélène Stépanovna. Il fut élevé d’abord avec le ` grand-duc Paul (Paul I), puis à l’université de Leyde; il accompagna l’empereur Paul à Berlin, à l’époque de son mariage, devint chambellan et, en 1780, maréchal de la noblesse de St-Pétersbourg. En 1781,il accompagna le Grand-Duc et la Grande-Duchesse lors de leur voyage comme comte et comtesse du Nord. Des lettres qu’il écrivit à l’aide de camp de l’Impératrice Bibikov furent interceptées; П y attaquait Potemkine. Kourakine fut éloigné du service. Il se retira sur ses terres. En 1796, Paul Ier le nomma conseiller privé, maréchal de la Cour, vice-chancelier, conseiller privé actuel et chevalier des ordres de St- André et de St-Alexandre, le tout dans l’espace de 2 mois à peine. Lors du couronnement de Paul Ir il reçut de grandes terres et une commanderie de Malte. En 1798, Ц cessa d’être vice-chancelier, mais reprit cette dignité en 1301. En 1306, il fut nommé ambassadeur à Vienne, et, en 1807, après la paix de Tilsit, conseiller privé actuel de la première classe. En 1809, il fut transféré à Paris, où ПЦ resta jusqu’en 1812. Il mourut à Weimar en 1818.
1. Portrait in-8° gravé au burin. Médaillon ovale, surmonté de lauriers, de palmes et d’une couronne de roses et entouré de guirlandes de laurier et de feuilles de chêne, ainsi que d’un encadrement carré. Le Prince est représenté en buste, de profil à gauche, sur fond noir. On voit au bas du médaillon un cartouche avec l'inscription:
Alexandre Prince de Kourakin.
Au bas de la planche on lit:
Lôschenkohl.
Rarissime.
2. Portrait in-folio gravé au burin. Médaillon rond, surmonté d'un nœud et de guirlandes de laurier. Le Prince est représenté en buste, de 3/4 à droite, avec un grand-cordon. Au bas du médaillon on voit un cartouche, portant au milieu un écusson rocaille aux armes des Kourakine, entouré de nuages. On lit des deux côtés de l’écusson:
Александр5 Борисович Енязь Hyparuns.
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Au bas de la planche on lit, d'un côté:
J. Develly le 24 Decembre 1779 à St Petersbourg et de l’autre côté:
3. Portrait in-folio gravé аа burin. Médaillon rond, surmonté d’un nœud passé dans un anneau et entouré d’un encadrement carré. Le Prince est représenté en buste, de */ à gauche, en cordon et plaque, avec son chapeau sous le bras gauche, On voit au bas du médaillon un cartouche, avec l'inscription:
Alexandre Prince de Kourukin ete. etc. etc.
Au bas de la planche on lit, d'un côté:
Péeint par le Chev. Roslin et de l’autre côté:
Gravé par А. Radiques Aggrégé de РАса4. des В. Arts de St PF. 1779.
Très rare.
4, Portrait in-folio gravé en manière noire. Le Prince est représenté en buste, de *°/, à gauche, en cordon, plaque, etc, tenant son chapeau sous le bras gauche. Le portrait est entouré d’un encadrement carré. On lit au bas du portrait, d’un côté:
peint par Voile de l'autre côté:
Gravé par James Walker Graveur de Sa Maj. Imp. et membre de l'Académie des beaux arts St Petersbourg. et plus bas, d’un côté des armes Kourakine on lit, en russe: Внязь Александре Борисовичь Hypaxuns Государственный Вице-Банцлерз ит.д. и т.д. ц т.д. et de l’autre côté, en français:
Le Prince Alexandre Borisovitch Kourakin Vice chancelier de l Empire etc. etc. etc.
Très rare.
Portrait, grand in-folio, gravé en manière noire. Мёда
АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. КУРАКИНА. 449 lon vvale, entouré d'un encadrement earré. Le Prince est représenté à mi-corps, de “/4 à gauche, en habit richement brodé, avec cordon, plaque, etc., ainsi qu’un manteau doublé d'hermine lui tombant des épaules. On lit au bas de la planche, d'un côté:
Peint par L. Vigée le Brun.
de l’autre côté:
Gravé par James Walker graveur de Sa Мау. Imp. et membre de l'Académie des beaux Arts St Petersboury
et plus bas:
| Alexandre Prince de Kourakin -
Vice chancelier de l'Empire, Ministre du Conseil d'Etat, Conseiller privé actuel, Sénateur,
Chambellan actuel de Sa Majesté l'Empereur detoutes les Russies, chevalier des ordres de St André,
_ deSt Alexandre Nawsky,de Ste Anne de lu première classe, Grand'croix de celui de St Jean de Jerusalem,
et chevalier des ordres de Dunnemarck de Dannebrog et de celui de l'Union parfaite etc. |
Published the 13 of October 1798 by Уаз Walker St Fetersbourg and Robt Wilkinson Cornhill. London.
Très rare.
6. Même portrait in-8° gravé au pointillé. On lit au bas du portrait:
Alexander Prince Kourakin
Anonyme.
7. Même portrait in-8° gravé au pointillé. Ovale. On lit au bas de l’ovale:
et plus bas:
Внязь Александр Барисовичь (sic)
Из собрамя nopmpemocs издаваемыхь Платоном Бекетовыме.
„АРХИВЪ KHASS ©. А. КУРАКИНА", ЖИ. VII. 29*
8. Même portrait in-8° gravé sur acier. On lit au bas du portrait, d’un côté:
Carl und И. Otto in Darmstadt de l’autre côté:
Gedr. v. Е. Münch et, plus bas, au milieu:
Alexander Fürst Kourakin Dans: Ват —Еш russischer Staatsmann, etc.
9. Portrait grandissime in-folio gravé au pointillé. Le Prince est représenté en pied, debout et en face, en habit de drap d’or, culotte courte, bas et souliers, en cordons, plaques, etc.
Il tient dans la main droite son chapeau et, de la main gauche, _
il s'appuie sur une table recouverte d’un riche tapis, sur laquelle se trouvent des papiers, un encrier et le buste de Paul [ег sur un socle orné du chiffre de l'Empereur et de Рае de Russie. Derrière le Prince, il y a un tabouret sur lequel est jeté le manteau de bailli de Malte, et, dans le fond, дп voit une draperie, une colonne et le château Michel, résidence de Paul Ier. On lit au bas de la planche, dun côté:
Peint par W. Baravikorsky de l’autre côté:
Gravé à St Pétersbourg par Jean ét François Vendramini et plus bas, des deux côtés des armes des Kourakine:
Le Prince Alexandre Borissowitsch de Kourakin. |
Conseiller privé actuel, Ministre du Conseil ФЕ, Sénateur, Chancelier de tous les Ordres de l'Empire de Russie, Chambellan
actuel, ancien Vice Chancelier de l'Empire et Ministre des Affaires étrangères de 5. М. l Empereur de toutes les Russies, Chevalier
de St André, de St Alexandre Newsky, de St Wladiпи’ de lu Г" classe, de Ste Anne de в Ге classe, des Ordres de Prusse de l’ Aigle
noir et de ГРАНИ rouge, de celui de Bavière de St Hubert, de ceux de Dannemarc de Danebrog et de l'union parfaite, et grand Croix de
l'Ordre , Souverain de St Jean de Jérusalem. etc. etc. etc.
„Зенг schôünes und seltenes Blatt в. gr. in-fol.*, dit Мадler en citant ce portrait.
L’original de ce portrait, de grandeur naturelle, appartient au prince Anatole Kourakine. № 663 de l'exposition.
10. Même portrait in-folio gravé au burin. Médaillon ovaie, entouré d’un encadrement carré. Seulement en buste. On voit au bas du médaillon un cartouche portant au milieu les агmes Kourakine, des deux côtés desquelles on lit:
Le Prince Alexandre Borissowitch Kourakin né le 18 de Janvier 1752.
Conseiller privé actuel, Ministre du conseil d'état: Sénateur, Chancelier de tous les ordres et Chambellan actuel de S. M. l'Empereur de toutes les Russies, Son ancien ministre des affaires étrangeres et Vice-Chancelier de l'Empire, Chevalier de tous les ordres de Russie, de Prusse, de Dannemarck, de Bavière et bailli xrand Croix de l'ordre souverain de St Jean de Jerusalem.
Au bas de la planche, on lit, d’un côté:
Peint par W. Barovikorsky et de l’autre côté:
Gravé par Гди. 5. Klauber. 11. Même portrait in-8° gravé au pointillé, pareil au précédent. On lit au bas du portrait:
Tassaert. St et plus bas:
Alexandre-Borissowitsch Kourakine (Prince) Vice-Chancelier de lÉmpire Cherallier (sic) de tous les Ordres de Russie, Décoré du Grand-Aigle de la Légion d'Honneur Né le 15 de Janvier 1752.
à Paris chez l'éditeur, rue de 14 Touruine F. 9. St (т M 5.
12. Portrait grandissime in-folio impérial, gravé en manière noire. Le Prince est représenté en pied, debout, de 3/4 à droite, en habit de velours, culotte courte et souliers, en cordons, plaques, etc., s'appuyant de la main gauche sur une
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Yable à moitié recouverte d’un tapis, sur laquelle on voit un
Нуге avec le sceau de l'état et portant l'inscription: „Рах
зи т 1807“, le grand-cordon et la plaque de la légion
honneur, ainsi qu’une statuette de Minerve. De la main droite,
le Prince indique un temple qui se trouve dans le fond et qui porte sur le fronton l'inscription: ,Templi Jani clausum“. Outre ce temple on aperçoit encore dans le fond une draperie et une colonne. Sur le premier plan, à droite, il y a un riche tabouret sur lequel sont déposés le chapeau, l'épée et les gants du Prince. On lit au bas de la planche, d'un côté:
Рей par Chevalier (sic) J. В. Lampi et de l’autre côté: | Gravé à Vienne par V. 6. Kininger 1809 Р]аз bas, au milieu, on voit les armes des Kourakine avec toutes les décorations du Prince, et, au-dessus, la devise de l’ordre
de St-André: „За вЗру и вЪрность“. Des deux côtés des armes, on lit:
Alexandre Prince Kourakin
Conseiller privé actuel de la première Classe, Membre du Conseil d'Etät, Sénateur. Chancellier de tous les ordres de Russies,
Chambellan actuel de Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies, son Ambassadeur Extraordinaire
ét Flénipotentiaire à Vienne et à Paris,
Chevalier des Ordres de St André, de St Alexandre Nevsky, Grand Croix de celui de Saint Wladimir de la première classe, de celui de Ste Anne de la premiére
Classe, Bailli de l'Ordre de St Jean de Jérusalem. Grand Cordon de lu Légion dhoneur (sic) de France. Chevalier des Ordres de Danemarck de l'Éléphant, de Dancborqg (sic)
ét de l'Union parfaite. Chevalier des Ordres de l'Aigle noir ét de l'aigle rouge de Prusse, de celui de Si Hubert de Bavière etc. etc.
Très rare. Cité par Nagler. L’original de ce portrait, de grandeur naturelle, se trouve à St-Pétersbourg chez le prince Alexis Kourakine. |
13. Portrait grand in-folio gravé au burin. Médaillon ovale, : entouré d’un encadrement carré. Le Prince est représenté à, mi-corps, de 3/, à droite, en habit de velours, avec cordons] plaques, etc., et un manteau doublé d’hermine lui tombant des épaules. On voit au bas du médaillon un cartouche, portant au milieu un écusson aux armes des Kourakine. On lit des deux côtés de l’écusson:
Le Prince Alexundre Borissowitsch Kourakin
Conseiller-privé-actuel de la première classe, Membre
du Conseil d'Etat, Sénateur. Chambellan, Ambassadeur
extraordinaire ct Plenipotentiaire à Vienne et à Paris; Ancien Vice-chancelier de l'Empire ct Ministre des
Affaires-ltrangères de Sa Ме l'Empereur de toutes les Russies, Chancelier de tous les ordres, Chevalier de ceux de St André,
de St Alexandre-Nevski, Grand-Croix de la première classe des ordres de St Wludimir et de Ste Anne, Bailli de l'Ordre
Souverain de St Jean de Jérusalem, Grand-Aigle de la Legion d'Honneur de France, Chevalier des Ordres de l'Élephant, du
Danebrog et de l'Union-parfaite de Dunnemarck, de РА noir et de l'Aigle rouge de Prusse ét de St Hubert de Bavière вс. etc. etc.
Au bas de la planche, en lettres à peine visibles, on lit encore: |
Outkin. 1812.
Rarissime. Cette planche fut terminée à Paris par notre célèbre graveur Outkine, alors dans toute la force de son talent,
. quelques jours avant la rupture avec Napoléon, еп 1812. Outkine
eut à peine le temps de tirer quelques épreuves d'essai et de remettre la planche au prince Kourakine, lorsqu'il fut fait prisonnier et interné, avec les autres Russes qui se trouvaient en
ce moment à Paris, dans l’intérieur de la France. L’ambassa-
deur, de son côté, dut quitter précipitamment Paris, et, dans le désordre d'un départ subit, la planche fut perdue, sans qu'on pût jamais la retrouver.
14. Portrait petit in-folio en biais, gravé en manière noire. Le Prince est représenté à mi-corps, de profil à gauche, sur
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tune chaise longue, en robe de chambre, le bras gauche enveloppé d’un linge. On Ш au bas de la planche:
J. А. Rey del et sculp.
et plus Баз:
Le Prince Alexandre Kourakin dans son étât de Lazare de l'écriture Sainte à Paris en Août 1810.
Rarissime. Collection Gennadi. Le 1er Juillet 1810, à Госcasion du mariage de Napoléon [ег avec l’archiduchesse Marie- Louise, l'ambassadeur d'Autriche, prince de Schwarzenberg, donna une fête monstre. La salle de bal prit feu. Le prince Kourakine, avec sa galanterie ordinaire, au moment de la fuite générale, céda le pas aux dames et ne profita pas des facilités pour fuir qui s'offraient à lui au commencement du désastre *). Il était très grand et très puissant de corps, mais maladif et faible des jambes; il fut renversé par la foule effarée et ne dut son salut qu'à son habit en drap d’or recouvert de pierreries, costume ordinaire du Prince les jours de gala, bien que la mode en fût depuis longtemps passée. Il n’en reçut pas moins de très fortes brûlures et une grande partie de ses diamants lui fut volée. А la suite de cet accident, le Prince se trouva en danger de mort. Dès qu'il se sentit mieux, il se fit transporter en robe de chambre et chapeau de paille sur un fauteuil doré à la maison de campagne qu'il avait louée à Neuilly. Tous ses valets de pied le précédaient deux à deux, et, derrière le fauteuil, marchait tout le personnel de l’ambassade, les secrétaires privés du Prince, etc. Cette étrange procession fit grand effet dans les rues de Paris. C’est à l’époque de sa convalescence à Neuilly que le Prince fit graver la planche que nous venons de décrire.
15. Portrait in-8° gravé au burin. Le Prince est représenté en buste, de profil à droite. On Ш au bas:
Flatters. Fremy del. et sculp.
et plus bas:
Le Prince Kourakin.
*) Parmi les victimes se trouvait la belle princesse de Schwarzenberg, femme de l’ambassadeur.
em -..
АРХИВА КНЯЗЯ 0. A. KYPAKHHA. 455
производила то, что ещё въ наше время лица, Ззжавиия на лошадяхъь между Сердобскомъ и Москвою, встр$чали почти на каждой станци гравированный портретъ князя. Въ Giorpabuческомъ очерк$ Горленко „Живописець В. Л. Боровиковсый“ (Руссый Архивъ 1891 г.) упоминается портретъ князя Алекс$я Борисовича Куракина кисти Боровиковскаго, принадлежащий r-æ'B Горголи (книга Il, стр, 289), поясной портретъь князя Александра Борисовича, бывший на исторической выставк$ портретовъ лицъ ХУ[-—ХУШ cr. вь ПетербургВ въ 1870 г. и принадлежащий С. А. Гедеонову (книга Il, стр. 288), поясной портреть княгини Наташи Ивановны Куракиной 1790 r., принадлежашИй князю А. Б. Куракину (Il, 288), портреть князя Алексзя Борисовича Куракина, бывпий на московской выставк портретовъ, устроенной въ 1868 г. Обществомъ любителей художествь (II, 289). Есть также гравюры съ портретовъ князя Александра Вуракина Вендрамини, Влаубера, Тассарта и Уткина (П, 291; см. выше). Въ отчет Чертковекой бибмотеки за 1866 г. въ числ новыхъ пожертвован! въ нее упоминается гравированный портретъ князя Александра Борисовича, полученный оть М. М. Евреинова (см. Русеюмй Архив 1867 г.,
Въ Русской Старинз, т. XXII, 1878 г., на стр. 192, упоминается о Жан ВуалЪ, придворномъ живописц®, написавшемъ портреть князя Александра Куракина.
У Д. А. Ровинскаго (Подробный словарь русскихъ гравированныхъ портретовъ. Т. ЦП, Сиб. 1887 г.), на стр. 1145— 1155, описываются гравированные портреты разныхъ представителей и представительницъ рода князей Куракиныхъ, & между ними 17 портретовъ князя Александра Борисовича Куракина, т. е. на два боле, JbME у Васильчикова; съ двухь портретовъ HMBIOTCH и снимки.
Въ историческомь альбом портретовъ извФстныхь лицъ ХУГ—ХУШ cr., представленныхь на выставку Общества поощреня художествъ 1870 г., находятся фотографическе снимки съ портретовъ кнагинь Вуракиныхъ: Александры Ивановны. . Елены Степановны, Натали Ивановны, князей Бориса Ивановича, Алексзя и Александра Борисовичей.
Известны также гравированные снимки Надеждинскихь Buдовъ. Такъ, на стр. 43 отчета Императорской публичной библлютеки за 1861 г. къ наиболВе замЗчательнымъ пр1обрзтенямъ въ отчетномъ году причислены: Vues des châteaux, temples,
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jardins et parcs de 8. Alt. le Prince Alexandre Borissovitch Kourakin, à Nadejdino (13 гравюръ русскихь художниковъ: В. Иванова, И. Ческаго, Андр. Березнакова, по рисуцкамъ Причетникова и Малютина). Большое количество этихъ гравюръ доселЗ хранится въ селЗ Надеждин.
Во второмъ выпуск сочинешя Ю. Б. Иверсена „Медали въ честь русскихъ государственныхъ дФятелей и частныхъ лицъ“, Спб., 1880 r., помвщено описане медали *), выбитой княземъ Александромъ Бор. Куракинымъ въ памать избавлен!я OTE опасности BB 1810 г. (стр. 326), и описаше восьмиугольнаго жетона, сдВланнаго, вЗроятно, въ ПарижЪ посл 1809г. , потому что на немъ князь Александръ Борисовичъ уже названъ „сопзе!ler privé de la première classe“. На лицевой сторон%, на мантш, покрытой княжескою короною, изображенъ гербовый щитъ князей Куракиныхъ, положенный на зв$зду ордена св. Андрея Первозваннаго, обв$шанный ц8иью того же ордена и многими другими орденскими знаками, съ девизомъ „За BBpy и вфрность“. На оборотной сторон® надпись: Alexandre |Prince de Kourakin|, conseiller [privé actuel] de la première classe ete. etc. ete.“ (стр. 327). Жетонъ этоть восьмиугольный; изображене его Ha таблиц XXVI, № 10; величина его 3,55”.
Собране русскихъ медалей, изданное, по Высочайшему повелЗн!ю, Археографическою коммисчею. Выпускь V, Сиб., 1856 г. Медали въ честь достопамятныхь мужей русскихъ. На табл. X, №51, стр. 98, описана медаль въ память избавлен!я князя Александра Борисовича Куракина отъ опасности во время пожара на балу у князя Шварценберга, въ авгуетз 1810 г. На лицевой сторонз: . Alexander Borissovicz princeps Kurakin. М. 18 Jan. А. 1752% **). Iloacaoe uso6paxenie князя Куракина, обращенное влЗво, въ орденской JeHTB, CO 8B'BSAAME св. Андрея Первозваннаго, св. Владимра и Почетнаго Легона. На обратной сторонз выр3зано: , Divino auxilio ereptus flammis ad suorum omniumque felicitatem Parisiis I Julii. А. D. MDCCCX"“ **#). Надпись эта помфщена въ 8 строкахъ и окружена взнкомъ изъ лавровыхъ и дубовыхъ вЪтвей. Работа Дроза.
Кеязь Степанъ Борисовичь былъ большой любитель покушать, и неудивительно, что въ этомъ письмВ онъ съ большою. аккуратностью отм$чаеть, гдВ ежедневно обЗдаль и ужиналъ. Зам тимъ, что OHB былъ основателемъь и матадоромъь Московскаго англйскаго клуба, уставъ котораго и списокъ членовъ за послЗднюю четверть XVIII в. доселз хранится въ Надеждинскомь архивЪ. Онъ быль непремЗннымъь участникомъ московскихь выдающихся свадебъ и вообще торжествъ: „Скажу вамъ, пишеть Н. Н. Бавтышъ-Каменсый князю Александру Борисовичу, что у насъ на CHXE днахъ совершилась скоропостижная свадьба: дочь меньшая Атрафена Петровна Caвелова вышла за оберъ-полицеймейстера нашего Глазова. Кназь Степанъ Борисовичъ былъ архитриклиномъ сего брака; сл$довательно, не дремали за столомъ гости“.—Руссый Архивъ 1876 г., квига Ш, стр. 259. „Съь собственнымъ вашимъ праздникомъ въ гофшпитали *) поздравляю. Братецъ вашъ сегодня въ NOT лица подвизаться будетъ“.— Стр. 408.
Агриппина Александровна, объяснено нами въ VI томз „Архива“, стр. 479—480.
№ 1216, стр. 253. „Гез affaires sont, pour ainsi dire, les épiceries des plaisirs, “—BOTS тогдашняя матерлальная фиaocoia. Il. Б.
Ферзономъ, вЪроятно, Ферзеномъ. Il. Б.
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„О Каров вы уже знаете“, — генераль Карръ, какъ из- BBCTHO, струсилъь передъ Пугачевымъ. П, Б.
№ 1220, стр. 260. „Мать имЪль самаго перв®йшаго дома“.—Кирилль Григорьевичь Разумовск! былъ женатъ на Екаrepas Ивановнз Нарышкиной, фрейлинЪ, внучатной сестрЪ Императрицы Елисаветы, и взялъ з& нею 44 тысячи душъ-крестьянъ и между прочимъ домъ ва ВоздвиженкВ (теперь графа Шереметева) и подмосковное село Петровское (нынз Петровско-Разумовское). См. „Семейство Разумовскихъ“ А. А. Васильчикова. Т. [, Спб., 1880 г., стр. 93—97.
„Имъ очень близко своя графиня Екатерина Ивановна“, т. е. Головкина, ур. княжна Ромодановская, р. 1701 г. ноября 22, BE замужеств®, съ 1722 г. апр$ла 8, за вице-канцлеромъ, д. т. с. графомъь Михаиломъ Гавриловичемъ Головкинымъ (р. 1699 г., + въ Сибири въ ноябрз 1755 г.), съ 1730 г. статсъ-дама, двоюродная сестра Императрицы Анны Тоановны,. TAKE KAKE ихъ матери, Салтыковы, были родныя сестры; f 1791 г. мая 20; ея MYÆB быль родной дядя отца той графини Елисаветы Гавриловны Головкиной, на которую имЪль виды князь Александръ Борисовичъ.
„Дочери князя Андрея Ивановича“. — Княжна Аграфена Александровна ошиблась въ отчеств$ Суворовой: ее звали Варварой Ивановной, а отца ея Иваномъ Андреевичемъ. IT. Б.
№ 1222, стр. 263. „Табакерки у меня отправить головой не съ KBME“, т. е. совершенно не съ к%мъ. II. Б.
„Поговори князь Николаю Алексфевичу“, т. е. Голицыну, отцу извзстнаго князя Михаила Николаевича (1 1863 г.). II. B.
№ 1225, стр. 267. ,,A cause des fiançailles. du duc de
Courlande avec Mile la prineesse de Youssoupov‘‘.——Bpaxocoчетан1е совершилось 1774 г. марта 6, но семейное счастье продолжалось недолго, и въ 1778 г. Евдомя Борисовна развелась съ своимъ мужемъ, какъ и первая его супруга, герцогиня Каролина-Луиза, ур. принцесса Вальдекская.
№ 1227, стр. 269. „Га comtesse ЕПваре“,—это графиня Елисавета Кирилловна Разумовская, вскорз посл того похищенная графомъ Апраксинымъ. П. Б.
„Ге superbe comte А“... Это графъ АлексЪй Кирилловичь Разумовсюй. П. Б.
№ 1232, стр. 272. „Моп cher соияш“. — Графы Николай Петровичъ и СергЪй Петровичь Румянцевы приходились князю Александру Куракину троюродными братьями. Мать ихъ rpaфиня Екатерина Михаиловна была дочь извЪстнаго петровскаго фельдмаршала князя Михаила Михаиловича Голицына оть второго его брака съ княжною Тапаною Борисовною Куракиной, родною сестрою д$да князя Александра Борисовича.
№ 1232, стр. 273. J'attends... votre oncle et votre frère“*.— Pur идетъь о С. С. АпраксинЪ x княз Axexch Kyракинф, которые прибыли въ Лейденъ для науки въ февралЪ или март 1774 г.
№ 1233, стр. 274. ,Que pensez-vous du trait de votre oncle au sujet de ses terres de Pologne?“ — Пожалованныя Екатериною amis графъ Н. И. Панинъ раздЗлиль между своими сотрудниками Бакунинымъ, Фонвизинымъ и Убри (только по- TOMCTBO послздняго изъ нихъ сохранило эти земли). П. Б.
№ 1238, стр. 277. „Опе traduction que j'ai faite pour Петръ Ивановичъ“, т. е. для графа Il. И. Панина. Княгиня Дашкова считала графовъ Паниныхъ себЪ дядями; въ МосквЪ она угощала своимъ переводомъ младшаго изъ нихъ, & потомъ захот$ла похвастать и передъ старшимъ. Вс трое въ то время
460 UPHMBYJAHIH КЪ СЕДЬМОМУ ТОМУ уже относились почти враждебно къ Екатерин»®. Тогда именно быль самый разгаръ пугачевщины. Учепица 09. Д. БехтЪева по тому времени хорошо владфла русскимь письменнымь азыкомъ. П. Б.
№ 1248, стр. 291. „М. Diderot est retourné* .— Дидеротъ возвратился тогда изъ своей пофздки въ Петербургь, гдЪ пробылъ около полугода. П. Б.
№ 1248, стр. 292. ,Je serais charmé de voir М. Grimm“.— Гриммъ, окончивши BOCHATAHIE дармштадтскаго наслЪднаго принца; съ которымъ онъ прзжалъ въ первый разъ въ Петербургъ, взялся руководить двухъ сыновей графа Румянцева. П. Б.
J'apprends la maladie dangereuse du roi le Bien-Aïmé“.— Людовнкъ ХУ gckoph умеръ оть оспы. П. Б.
№ 1249, стр. 293. ,Mon septième шяге“ , — княгин® Екатерин$ Романовн® шелъ тогда тридцать первый годъ; lustre значить пятилзте и происходить отъ латинскаго lustrum (день очищен!я, праздновавпийся римлянами каждыя пять J'BTH).
№ 1249, стр. 294. „Моше public est si peu indulgent, si prompt à juger sur les 4евогз“.—СвЪтскихъ успфховъ для горбатой княжны Анастаси Михайловны Дашковой ожидать
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извфстному въ русской истори и уже знакомому нашимъ читателямъ канцлеру князю А. DB. Куракину. Роскошь р\Ъдко уживаетея съ порядкомъ и раечетливостью; но въ этомъ отношении великолЪиный, покрытый брильянтами и OKPY- | женный иножествомъ всяческой прислуги, князь Куракинъ составаялъ счастливое исключен: повидимому, изнфженный и утонавций въ довольствЪ представитель сластолюбиваго ХУ Ш вЪка былъ въ то же время расчетливымъ хозяиномъ, ум лъ находить смышленыхъ и исполнительныхъ секретарей и приказчиковъ и отлично велъ сельскохозяйственныя и даже торговыя и откуиныя дЪфла свои. Веякаго рода письменная работа была для него ежедневною потребностью. Въ то время, какъ друе вельможи разорялись, не зная счета деньгамъ, обкрадываемые своими новфренными, князь Куракинъ самолично управлялъ обширными своими помЪетьями, и блестящая обстановка не вводила. его въ долги. Можетъ быть. именно этою стороною своей дательноети прюбр$лъ онъ блатораеноложене и даже прязнь императрицы Мари Оеодоровны, хозяйственныя способности которой, примненныя къ благотворительнымъучрежден!ямъ, принесли столько добра нашему отечеству. |
Князь Куракинъ имЪфль привычку HC только сберегать получаемыя письма, но и переилетать ихъ но годамъ и лицамъ. ЗамБтимъ при этомъ любопытяую сноровку его: чтобы не ползвергиуть: письма нескромности переплетчика, онъ предварительно перекрещивалъ ихъ нитками, концы которыхъ принечатывались его гербовою нечатью, такъ что переплесть было можно, а прочитать нельзя, не сломавъ печати. Многе десятки томовъ*), въ красномъ тисненомъ сафьянЪ, служатъ нынЪ памятникомъ обширныхъ и продолжительныхъ письменныхъ CHOшенй князя Куракина.
CB любезнаго и проевфщеннаго дозволешя его правнучатнаго племянника, князя Ociopa Алексфевича Куракина, которому теперь принадлежатъ эти бумаги, нечатаютсея здесь выдержки изъ писемъ, которыя пиеалъ къ князю А. Б. Куракину ирлятель ого Николай Николаевичь Бантышъ-Каменскй, уже въ то время служивиий въ Моесковскомъ архив Иностранной коллеми (BnocrbACTBIH начальникъ этого архива). МЪето служеншя и велике труды по русской исторюграфи не помфшали Бантышу-Каменскому оставаться человфкомъ наблюдательныхъ и воспримчивымъ; а для князя Куракина, жившаго по цфлымъ м5сяцамъ и годамъ въ своемъ Надеждин®, эти письма изъ Москвы служили BMBCTO газетъ, которыхъ въ то время у насъ почти не было, что однако не пренятствовало малому числу тогдашняго книжнаго люда знать довольно близко совершавияся европейещя и русеюя событя. Въ поняпяхъ и отзывахъ своихъ Н. Н. Бантышъ-Каменсый былъ отголоскомъ Лобановско-Куракинскаго MOCKOBскаго кружка, представителемъ котораго, HO смерти братьевъ графовъ Паниныхъ, является племянникъ ихъ князь Н. В. Репнинъ. (Мы уже имфли случай указать на эту обширную семью приверженцевъ великаго князя Павла Петровича). Всф письма Бантыша-Каменекаго къ великолВпному князю Куракину, считавшемуся въ POICTBB съ царекимъ 1IOMOMB, такъ какъ родная прабабка его была сестрою первой супруги Петра Великаго, начинаются со слова Monseigneur“!
№ 1250, стр. 295. „Оть его слятельства вице-канцлера“, т. €. оть князя Александра Михайловича Голицына. Il. Б.
Родослов!е князей Куракиныхъ, о которомъ идетъ рЪчь (см. также № 1264, стр. 309), было напечатано въ издани Н. И. Новикова „Древняя Pocciäckaa Вивл!оеика“, ч. V, Сиб., 1774 г., на стр. 395—419 (тамь же помЗщенъ рисунокъ герба князей Куракиныхъь и родословная таблица этой фамили), и зат8мъ перепечатано въ Ш Tomb „Архива кн. 9. А. Куракина“,
*) Сл$дуетъ оговориться, что уважаемый Il. И. Бартеневъ хогъ видФть въ 1876 г. лишь часть Куракинскаго архива, который въ настоящую минуту заботами его влалфльца князя 0. А. Куракина, пополненъ множествомъ фа-
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стр. 385—396. Родослове это въ оригинальномъ его видз, переписавное собственноручно княземъ Александромъ Куракинымъ, находится въ одномъ изъ томовъ Куракинскаго apхива, принадлежащемь HHHB П. И. Щукину, владЪльцу извзстнаго музея въ МосквЪ. Въ январф 1895 г. оно было списано нами и, по CBBPEB съ новиковской родословной, оказалось тождественнымъ съ нею, за исключенемъ мелочей чисто корректурнаго свойства, напримВръ, у князя Александра Борисовича сказано про князя Бориса Ивановича, что въ 1684 г. онъ быль пожалованъ спальникомъ къ Петру I, a у Новикова, ‘или, вЪрнфе сказать, у Н. Н. Бантыша-Каменскаго, — столь- HHKOMS.
SAaMBTAME, что нашъ знаменитый истор!ографъ Г. Ф. Миллеръ, послБ своего ‘ученаго путешествия. по Сибири, сильно увлекался русскимъ родословемъ и, между прочимъ, исторей кназей Куракиныхъ.—А. Барсуковъ. Обзоръ источниковъ и литературы русскаго родослов!я. (По поводу книги Il. Н. Петрова „Истор!я родовъ русскаго дворянства“). Спб. 1887 r., приложене къ LIV тому Записокь Императорской Академи Наукъ, стр. 25; тамъ же на страниц 95 замЪтка о гербЪ князей Куракиныхъ, пом щенномъ у Петрова. Въ портфеляхъь Миллера, хранящихся при библотек Московскаго главнаго архива министерстви иностранныхъь дфлъ, между прочимъ находятся слЗдуюmis рукописи: 1) Родослоше князей Куракиныхъь (№ 279, I, тетрадь 24), 2) Родословная князей Куракиныхъ, на н®мецкомъ язык, оть князя Андрея Ивановича Кураки-Булгакова до князя Бориса-Леонт1я Александровича (№ 279, Il, тетрадь 33), 3) Родословная таблица происшедшихъь оть литовскаго корня князей Куракиныхъ, оть начала XIV в. до половины ХУШ в., на нфмецкомъ язык (№ 279, II, тетради 34, 43, 44; № 284, П, тетр. 13; № 285, II, тетр. 12).
№№ 1252 и1253, стр. 296—297. Левашовъ и Страховъ — чиновники Иностранной коллеги; ихъ письма имфются и въ Архив$ князя Воронцова. Il. Б.
№ 1255, стр. 300. „Онъ еще Собакинымъ представленъ“ , — Михаилъ Григорьевичь Собакинъ былъ начальникомъ Московскаго архива иностранныхъ дфлъ. Il. Б.
№ 1257, стр. 302. ,Le Duc et la Duchesse douairière“, т. e. Петръ, герцогь Курляндсюй и Семигальсый, крестникъ
nf
J'ai trouvé ша sœur еп bonne 38016“, —княжиа Евдовя Борисовна Юсупова была за герцогомъ курляндскимъ Петромъ Бирономъ. П. Б.
№ 1260, стр. 305. Княгиня Дашкова хвастаетъ письмомъ Государыни передъ 22-хл$тнимъ княземъ ВКуракинымъ и впередъ располагаеть къ себз графа Панина. Il. Б.
La princesse Dachkov part aujourd’hui pour Pétersbourg
№ 1267, стр. 312. „Апргёз de Ме la princesse de Galitsine, sa sœur“,—Opars барона Лефорта, генераль Лефортъ былъ женать на графинз фонъ-Шметтау, родвой сестрф княгини Амали Самуиловны Голицыной, супруги посла въ l'arb и ПарижЪ князя Димитря Алекс$евича Голицына.
№ 1267, стр. 313. „Га comtesse de Skavronski®.— Графъ Мартынь Карловичь Скавронсый, родной племянникъ Екатерины [, быль женать на баронессв Мари Николаевн$ Строгановой. П. Б.
№ 1272, стр. 316. ,La malheureuse famille de Bibikov“, т. е. семейство генераль-зншефа Александра Ильича Бибикова, которому въ конц 1773 г. было поручено подавлете Пуга- ‚ чевскаго бунта; это было начато имъ вполнЪ удачно, но, къ сожалЪн!ю, его здоровье не выдержало безпрерывнаго труда, и 9 апрзля 1774 г. онъ скончался въ городз Бугульм%.
№ 1274, стр. 319. „Га comtesse de Вгисе“. — Она была родная тетка молодыхъ графовъ Румянцевыхъ. П. Б.
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№ 1277, стр. 322. ,L’opinion que j'ai sur Berlin“.— ЛЪть черезъ десять графу С. Il. Руманцеву пришлось быть нашимъ посланникомъ въ БерлинЪ, но его скоро см$нили. IE. Б.
№ 1278, стр. 323. „Мы BC въ великомъ безпокойствЪ“, — велфдстве успфховъ Пугачева, которому московская чернь уже
№ 1279, стр. 324. „О чемъ учредилась я съ Бзлашовымъ“, — этоть Балашовь, кажется, служилъь въ Московскомъ Сенат и быль отецъ извфстнаго Александра Димитр!евича. Il. Б.
№ 1280, стр. 324. „Ёвязь Степану у меня квартера готова“, такъ какъ онъ не остался до окончан1я экспедиции про- Task Пугачева. Это видно изъ письма графа I. И. Павина
„Препровождаю съ нашимъ князь Степаномъ Борисовичемъ настоящую мою реляцю... Князь Стенана Борисовича избралъ я къ сей посылк® въ семъ намфрени, что не предвижу ни пользы, ни чести, ни выгоды войтить ему ко мн въ прежнее при своемъ генерал зваше, къ такому на меня возложенному дЪлу, кое при самомъ начатш обращаетея въ сыскную разбойникамъ эксиедищю. ИН если бы ему необходимо Ъхать со мною было надобно, то не инако, какъ разв на`своемъ иждивении, по собственному усердю и желаню молодому офицеру научаться всему тому, что можетъ по военному ремеслу случаться. Но гораздо-бъ полезнфе и удобнфе для него я поставлялъ вступить ему теперь генеральсъ-адъютантомъ къ князю Николаю Васильевичу *), или, по послВдней mp, когда сей употребленъ будетъ въ посольство, быть употреблену же къ OHOMY посольству. Князя Лобанова, **) я полагаю взять къ себЪ въ должность фангель-адъютанта для того, что Cie можетъ ему доставить CKOPÉE капитансяй чинъ и настоящее M'BCTO дворянину службы. Пожалуйте, драгоцфиный друтъ, скажите MHB скорфе ваше объ нихъ обоихъ преположеню. Я на случай, если князь Стенану Борисовичу непремЁнно при мнЪ быть надобно, сд$лаю pacnoряжене такое, чтобъ онъ въ то мЪето ко мнЪ позхалъ, которое я установлю главнымъ моимъ плацъ-дармомъ ко отправленио моего служешя“. —Руссый Архивъ 1876 г., т. Il, стр. 16.
Степанъ Борисовичь состояль тогда въ чин премьеръмайора (ему было 20 л$тъ отъ роду). — Сборникъ Русскаго историческаго общества, т. VI, 1871 г., стр. 86, 97.
АРХИВА КНЯЗЯ 0. A. КУРАКИНА. 465 кр$ности въ казну для помфщен1я московскаго почтамта. Въ дЪлакъ Почтоваго департамента 1792 r., подъ № 24, значится купчая, изъ коей видно, что въ 1783 г. мая 3 этотъь домъ купленъ Лазаревымъ у князей: дЭйствительнаго камергера Александра и братьевъ его, — изюмскаго гусарскаго полка подполковника Ивана и камергера Алекс$я Борисовичей Куракиныхъ.— Барановъ. Опись Высочайшимъ указамъ, хранящимся BE С.-Петербургскомь Сенатскомъ архивЪ, за XVII в., ст. 3916.—А. Мартыновъ. Руссыя достопамятности. Т. Il. М., 1870 г., стр. 11, 12, 14, 16, 20. (Статья Розанова „Церковь Архангела Гаврила, въ Москвз, на Чистомъ прудЗ, или Меншикова башня“).
„А MHB ихъ искать будеть очень прикро“, т. е. трудно.
№ 1290, стр. 334. „Га beaucoup admiré le traité même“.— Прелиминари мира писаны по-итальянски графомъ С. Р. Вороя-
т. е. велиый князь [lasers Петровичь и великая княгиня (ср. № 1289).
№ 1292, стр. 335. „Свадьба графа Разумовскаго меня удивила“, —графъ Петръ Вирилловичь Разумовеюй, второй сынъ гетмана, въ то время юноша 23 лфть, но уже въ чин полковника, женился противъ воли отца на вдовз Софш Creuaновнз Чарторижской, рожденной Ушаковой, которая была хлЪть на пять его старше. Отець ея служиль петербургскимъ губернаторомъ и съ 1762 г. назначенъ сенаторомъ, & первый мужъь ея былъ флигель-адъютантомъ Петра Ши принадлежаль къ польскомалороссйской фамили, происходившей. оть побочной вЪтви князей Чарторижскихъ. Графиня Соф!я Степановна была боль-
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№ 1294, стр. 337. „Руководство господъ Костюриныхъ BCBx3 больше въ этомъ способствуеть“. — ДЪло идеть © графинз Головкиной. Костюрины были ей по матери родня. П. Б.
№ 1302, стр. 353. ,Thierca vous fait ses compliments*, — „Тирка“ — фамиларное прозвище спутника князя Алексфя Борисовича, майора Тира, котораго графъ Н. И. Панинъ часто употреблялъ для разныхъ порученй; впослЗдетви онъ, повиди- MOMY, состояль адъютантомъ при фельдмаршалВ граф Il. А. Румянцев -Задунайскомь и упоминается въ письмахъ графини Е. М. Румянцевой кь ея мужу. (Изд. графа Д. А. Толстого, Cn6., 1888 г., стр. 205, 234).
„уе sais distinguer nos princes, qui sont des particuliers, d'avec les princes de leur pays qui sont des princes dans toute la force du тоф“, — любопытное различеше княжескаго титула у насъ и въ чужихь краяхъ. П. Б.
У князя Александра Борисовича еще была свЪжа въ памяти печальная участь многихь изъ его предковъ, когда-то владВтельныхь Бозжею милостею князей, сдзлавшихся затёмъ безправными московскими слугами, часто слагавшими голову ва плахз. Такъ, при Грозномъ быль насильственно постриженъ въ 1565 г. и казненъ въ 1567 г. бояринъ квязь Иванъ Андреевичъь Куракинъ, à въ 1575 г. и его братъ князь Петръ Андреевичъь.—См. т. Г „Архива князя 0. А. Куракина“, Спб., 1890 г., стр. 356.—Н. Я. Аристовъ. Невольное пострижене въ монашество у нашихь предковъ до начала XVII croxbris. Древняя и Новая Росая, т. II, стр. 223. —Артемьевъ. Синодикъ [ознна Грознаго. Отд$Зльный оттискъ изъ Казанскихь Губернскихь ВЗдомостей 1847 г., стр. 46. —Синодикъ Кирилло- Б3лоозерскаго монастыря, найденный въ 1809 г. сенаторомъ К. М. Бороздлинымъ въ числ ветхихъ рукописей, предназначенныхъ къ уничтоженю. Этоть синодикъ, или поминанье по опальнымъ, быль присланъ въ монастырь царемъ [ознномъ Baсильевичемъь Грознымъ за годъ до’его кончины. Во П части его, на стр. 432, подъ № 79, записанъ престар$лый боярянъ квязь Петрь Андреевичь Куракинъ, показанный въ послужномъ спискЗ 1576 г. „выбывшимъ“. По немъь въ числ другихъ опальныхъ, —избенныхь, потопленныхъ и сожженныхъ съ жены
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ихъ, и чады, и домочадцы, служилась соборомъ въ сыропустную субботу заупокойная обздня. — Устряловъ. Сказан1я князя Вурбскаго. Изд. II, Спб., 1842 г., стр. 409—411. — Внязь М. Щербатовъ. Исторя россйская оть древнзйшихъ временъ. Т. Ш, Сиб., 1774 г., стр. 372 и прим. (здВсь же подробная выписка изъ разрядныхъ книгь о службЪ князя Петра Андреевича Куракина). —Систематическе списки боярамъ, окольничьимъ и думнымъ дворянамъ съ 1468 г. до уничтоженя сихь чиновъ. Спб., 1833 г., стр. 6—10, 35.
№ 1302, стр. 354. „Га belle cousine de Boutourline“,— можеть быть, графиня Маря Романовна Бутурлина, ур. графиня Воронцова, жена графа Il. А. Бутурлина (р. 1734 г., + 1787 г.). П. Б.
„Опе copie de votre portrait et de Lisabetha Pétrovna“,— это. можеть быть, графиня Елисавета Петровна Бутурлина, вло- CxBACTBIH супруга тайн. сов. Ayxpiana Ивановича Дивова; она приходилась троюредной сестрою молодымъ князьямъ Куракинымъ, TAKE какь ея бабка графиня Екатерина Борисовна, супруга фельдмаршала, и дздь сихь послЗднихь были родные братъ и сестра.
№ 1314, стр. 376. „Оп seul а semblé vouloir faire ехception à la гёе“, —это, вЗроятно, Александръ Львовичь Нарышкинъ (см. стр. 330 и 394), а, можеть быть, и князь Николай Алексзевичь Голицынъ (см. отзывы о немъ Пестеля и Лефорта, стр. 114, 175—176).
№ 1319, стр. 385. ,Pendant le temps que la comtesse de Rasoumovski était 1с1“,— это графиня Варвара Петровна Pasyмовская, ур. Шереметева. Mme Со]оущше— приятельница Дидерота, родная бабка графа С. С. Уварова, ур. княжна Голицына. П. Б.
№ 1323, стр. 394. „Роиг fouetter notre frère Jean“.— Князь Иванъ Борисовичъ, которому былъ тогда пятнадцатый годъ, воспитывался въ Сухопутномъ шляхетномъ кадетскомъ корпусз и отличался вообще плохимъ поведешемъ. По обычаю, долго державшемуся въ княжескихь семействахъ, дВтей сЪкли не гувернеры или прислуга, à кто-нибудь` изъ близкихъь родственниковЪ, — „княжеской рукою“. Поклонникъ энциклопедистовъ
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князь Александръ Борисовичъ съ’ розгою въ pyKb долженъ былъ, дфйствительно, представлять странное зр$лище.
№ 1324, стр. 397. „Ауес M. de Zinoviev, le frère de Cathérina А]ехеупа“, —въ родословной Зиновьевыхь У князя ксфевна не упоминается. Не ошибся ли князь АлексЪй Bopucoвичъ Куракинъ, и не говорится ли зд$сь о фрейлин Екатерин$ Андреевнф Зиновьевой, р. 1751 г., | 1836 г., съ 1771 г. 1юля 29 бывшей въ замужеств$ за генераль-поручикомъ СергЗземъ АлексЗевичемъ Всеволожскимъ?
№ 1325, стр. 397. „А Ме Сепоцтоу“, — конечно, слово искаженное; можеть быть, Mile Зиновьева.
№ 1327, стр. 400. ,Mmes de L., С. et Milles La Р.“, т. е. Mmes de Leyde, Changuion et МИез La Pierre.
№ 1328, стр. 401. „Га princesse de G.%, т. е. княгиня Амаля Самуиловна Голицына, супруга нашего посла въ l'aré.
№ 1330, стр. 404. „Мое упражнене могло меня наставить на ту путь, въ которой вы находитесь“. — Любопытно, что князь Алексфй Борисовичъ слово путь употребляетъ въ женскомъ родЪ, хакъ доселВ иногда слышится у простонародья. Il. Б.
„Ни фехтоване, ни манежъ, ни танцы“ .-—Какъ мы увидимъ xarbe, князь Александръ Борисовичь требоваль обязательно отъ брата, чтобы тотъ бралъ уроки танцевъ; самъ онъ, по разсказамъ современниковъ, танцовалъ превосходно и былъ обычнымъ кавалеромь Императрицы Марш Феодоровны. Такъ, во время коронации Императора Павла балъ въ Грановитой палат открыла Императрица менуэтомъ съ княземъ Александромъ Боздисовичемъ.—Записки генералъ-адъютанта графа Е. 09. Комаровскаго. Русскй Архивъ 1867 г., стлб. 236.
№ 1331, стр. 406. „Сеще mort subite de la comtesse de Рапше“, т. e. Марш Родоновны, скончавшейся въ родахъ, всего 30 л$тьъ, и оставившей двухъ маленькихь bre: Никиту Петровича и Софлю Петровну. Il. Б.
№ 1336, стр. 416. „За Majesté ne reviendra que du mois de mai en un an“,—ÆExarepana возвратилась въ Петербургъ въ декабр этого года. Il. Б.
№ 1337, стр. 416. „Дальшй путь“, т. е. Koncranranoполь, П. Б.
№ 1339, стр. 417. Russe Н. В. Репвинъ Фхалъ тогда въ
№ 1341, стр. 420. „ба maison ne ш’а point semblé trop сме“, —послЪ безпечности, живости и распущенности петербургскихъ вечеровъ, лейденское общество должно было показаться нашей золотой молодежи нестерпимо чопорнымъ и скучнымъ (ср. отзывъ князя Александра Борисовича, книга V, стр. 356).
Vous languissez depuis près de trois années en Esthonie“. Итакъ, по muBuiw С. С. Апраксина, Петербургь въ Эстони. ЦП. Б.
№ 1341. стр. 421. „П est bien plus aisé d'être un bon général qu’un grand ministre*.—Mss 0. С. Апраксина не вышло ни хорошаго генерала, ни искуснаго правителя. П. Б.
№ 1343. стр. 423. „П а renvoyé son шаге d'écriture“ .— Князь Алексзй Борисовичъь писалъь вообще неразборчиво, à почеркъ его въ старости доступенъ лишь спецалистамъ.
№ 1345, стр. 425. „| se nomme Ва@юиёз“, —это знаменитый граверъ на м$ди Антовй Радигъ; р. въ Peïñmch въ 1721 г., въ 1764 г. быль приглашенъ въ Петербургскую Академю художествъ; впоел®детви быль ея совЪтникомъ; Ÿ въ 1809 г. въ Петербург$. Въ то время ему жилось, вфроятно, не легко, и свою H3BBCTHOCTE онъ получилъь несколько позже. Онъ гравироваль еще портреть князя Бориса-Леонтя Александровича Вуракина. a въ 1779 г. и князя Александра Борисовича (см. стр. 448).
№ 1347, стр. 426. ,Que j'en apprenne bientôt des nouvelles,—væuaanis исхода беременности великой княгини Натами
нина — впослдстви княгиня Волконекая, статсъ-дама, оберъгофмейстерина. Il. Б.
Что касается примпчащй къ собственнымь именамъ, встръчаемымъ въ кастоящей книиь „Дрхива кн. 0. А. Куракина“, то вст необходимыя объясненя и Gioзрафическя данныя помъщены въ надлежащить июстать алфавитного указателя.
Адалуровъ, BÉPOATHO, Василй Евдокимовичъ; р. 1709, сенаторъ, членъ Академи Наукъ, кураторъ Московскаго университета, писатель, президенть Мануфактуръ-коллеги, } 1780. 225, 445.
Апраксинъ Оедоръ АлексЪевичъ, графъ, родственникъ княгини Елены Степановны Куракиной, ур. Апраксиной, матери князя Александра, Борис.; р. 1733, родной внукъ боярина Петра Матвфевича, перваго графа Апраксина; женатъ на Екатеринф Владимровн$ Салтыковой; онъ приходился отчасти родствен- HHKOMB и кн. Куракинымъ, такъ какъ графиня Марья Михаиловна Апраксина, супруга его дяди гр.
Бантышъ-Каменсий Николай Николаевичъ; р. 1739, управлялъ архивомъ Коллеми иностранныхъ XBTE, пнсатель; 7 1814. 295, 298, 300, 457, 460—462.
1773—1785 посланникъ, носилъ за траницей прозвище ,le beau Russe“, ген.-лейт., дёдъ знаменитаго фельдмаршала; { 1811 февраля 23. 179, 383, 437.
Бестужевъ-Рюминъ Алексзй Петровичъ, Графъ; р. 1692 мая 23; 1114—1717 посланникъ ганноверскаго курфюрста, въ Петербург$; 1720—1725 руссЫЙ посланникъ въ Копентаген$; 1726-1727—въ ГагЪ; 1731-1734— въ Гамбург; 1734—1740 вновь въ Дани; съ 1741 декабря 12- вицеканцлеръ; 1742 апрЪ$ля 25 получилъ BMBCTÉ со CBOHMB отцомъ графское достоинство; 1744 юня 15 произведенъ въ канцлеры; 1758 февраля 25 арестованъ и сосланъ въ свое uwbuie Горстово, въ 120 верстахъотъ Москвы. Екатерина П возвратила его изъ ссылки, и 1762 августа 3 опубликованъ манифестъ о его невинности; 1763 1юля 3 пожалованъ въ ген.-фельдм.; 1 1766 апрЪфля 10. 231.
Бибиковь Александръ Ильичъ; р. 1729, генералъ-аншефъ, маршать Коммис- CiH ддя составленя проекта, новаго Уложешя; + 1774. 247, 270, 275, 316, 457, 463.
Бибиковъ Павелъ AïekCaH1poBHuB. 284, 392, 436, 447. "
Борисовъ, псевдонимъ князей Алексанapa и Алекс$я Куракиныхъ во время ихъ ученя за границей. 283.
фонъ-Борстеръ, TOLIAHACKIA министрърезидентъ въ Англии. 38.
1656; ганноверсый министръ-резидентъь въ l'arb; 7 1732. 9, 15, 16, 77, 80, 81.
Брюсъ Параскева Александровна, графиня; р. 1729, сестра, графа Петра Александровича Румянцева, XOBbренная статсъ-дама Екатерины IT; + 1786. 319, 463.
Бутурлина Екатерина Александровна, графиня, двоюроднат тетка князя Александра Куракина, впоел$ дети замужемъ за генераломъ отъ HHфантери княземь Юремъ Владимровичемъ Долгоруковымъ; + 1811.
Васильчиновъ Алексфй Александровичъ, земскй начальникъ, камеръюнкеръ, хранитель Музея Саратовской Ученой Архивной Kouunccin. 437, 446.
Васильчиковь Васимй CemeHoBnar, братъ предыдущаго, камертеръ, | 1808, женатъ на графинф АннЪ Кирилловн® Разумовской. 156, 179,
де-Вертернъ, вЪроятно, Георгъ, графъ, возведенъ въ это достоинство императоромъ Леопольдомъ въ 1702; д. т. сов. саксонской елужбы, поль- Ckilt полномочный министръ въ Голланди, канцлеръ саксонскаго электора Фридриха, Августа, |, бывшаго польскимъ королемъ подъ именемъ Августа II. 12, 13.
чилъ блестящее образоваше и въ юныхъ годахъ подъ руководствомъ своего воспитателя CTHHHIA, замЪчательнаго публициста, госуд. челов ка, и поэта, объфздилъ мноме гер- MAaHCKie дворы, приготовляясь къ дипзоматической карьер Въ 1702 назначенъ представнтелемъ HA съЪз- 15 въ Ратисбонн®, à въ 1704— чрезв. посл. при ПетрЪ Г; второй разъ онъ былъ при рус. ABOPB уже въ качеств чрезв. посла, въ 1710 по поводу оскорблешя русскаго посла въ Лондонё МатвЪева; 1714 участвовалъ на съ$здЪ въ Аугобурrh и Ратисбонн8; 1716 назначенъ полномочным министр. при прусскомъ дворЪ, à 1717 въ Рим$. 1721 снова былъ въ Берлин$; 1772 принималь участе въ конгрессов въ Камбрэ; Ÿ 1724 въ Лондонз. По- CTB него остались весьма интересные мемуары о пребываши въ Росси въ 1710, а въ рукахъ его потомковъ должны находиться письма князя Б. И. Куракина. 19.
Вицинъ, правильнёе Витсенъ, амстердамсюй бургомистръ, р. 1640 1 1717; путешественникъ по Росси (1666) и авторъ любопытнаго сочи- HeHiA о ней; въ 1687 издалъ карту CBB.-BOCTOYH. Азши и Европы.
Владим!ръ Святой, велиюЙ князь KieBскй, р. 956 { 1014 поля 15. 439.
Воейновъ, взроятно, Оедоръ МатвЪевичъ, р. 1703, 1767—1775 KieBckift генералъ-губернаторъ. 431.
Воронцовь Семенъ Михайловичъ, CHbTлыЙшШЙ князь, генералъ-адъютантъ; р. 1823 + 1882. 462.
Вяземешй Александрь Алексфевичъ, квязь; р. 1727, д.т. COB., генералъпрокуроръ; 1 1793. 156.
Гаврмлъ, митрополить HOBTOPOACKIA и петербургсый. 434.
Гагаринъ Ceprif, князь, вЪроятно, князь Ceprif Сертевичъ, р. 1745, д. т. C., гофмейстеръ, + 1798; женатъ ина KHAXKHB Варвар НикоaaeBHb Голицыной, р. 1762 + 1802.
Галлисъ, принцъ, CM. Яковъ il.
` родоначальникь князей Кураки- НЫХЪ, ПОТОМОКЪ ВЪ 11 КОТВНЪ KHAзя Изяслава Полоцкаго, сына Св.
Владимра отъ полоцкой княжны Рогиды; вступилъ на престоль OKO10 1315, убитъ въ 1341. 295,
Гедеоновь Степанъ Александровичъ; р. 1817 + 1878, лиректоръ Huuepaторскаго Эрмитажа, писатель. 455.
Геннади Григорй Николаевичъ, изв*стный библографъ, авторъ „Словаря русскихъ писателей“; р. 1826 Т 1880, женатъ на KHAKHB ЕлисаветБ Александровн® Куракиной. 454.
Гимменъ, баронъ, пруссый посланникъ въ l'arb. 21, 38.
ля); р. 1748 въ БерлинЪ, `въ 1786 перешла въ католицизмъ, супруга посланника въ Гав, князя Дими- Tpia Алексзевича, ученаго и писателя; { 1806 въ Баварии. 312, 401,
Голицына Tariaxa Борисовна, княгиня, ур. княжна Куракина, р. 1695 + 1757, супруга, фельдмаршала, оберъгофмейстерина при Императрицахъ
с. и сенаторъ; р. 1751 + 1809, погребенъ въ подмосковномъ им$ни, с. Никольскомъ, женатъ на кавалерственной 1amb Мари Адамовн® Олсуфьевой. 107, 114, 173, 175, 176, 230, 263, 266, 458, 467.
‘за Иваномъ Сергфевичемъ Головинымъ, родная сестра князя Димитря Алексфевича Голицына, посла, въ l'arb. 385, 467.
Головнинъ Гаврилъ Ивановичъ, графъ, внукъ предыдущато, д. с. с., съ 1750 женатъ на графинз Екатерин$ Александровнф Шуваловой, pBnocrb1стви статоъ-дамЪ; 1 1787. 285, 316,
CKIA минибтръ-резиденть въ Данnur, д. т. с. 179, 189, 197.
Гоусъ, голландеюй посланникъ при AATCKOMB дворф. 29, 74 —76, 83 - 87.
Aonropynost Васищй Владимровичъ, князь, генералъ-поручикъ; р. 1738 января 28, 1 1782 сентября 20. 438.
CCR COS вме D Ор PP ТА ААА чяяяяяя 9 Доли чу рии —— La
BB СЕДЬМОЙ KHUTB „АРХИВА
Долгоруковь Владимръ Cepriepnur, князь; р. 1717, въ службЪ съ 1742, инженеръ-генералъ-поручикъ, д. т.
Долгоруковь Юр, вЗроятно, Владим!ровичъ, князь; р 1740, reHepaïr оть инфантери и всёхъ росейскихъ орленовъ кавалеръ, { 1830, ксандровнЪ Бутурлиной. 309, 438.
Домашневъ, взроятно, СергЪй Герасимовичъ, 1763 поручикъ, депутатъ въ KOMMACCIR по составленю новаго Уложешя, 1772 камеръюнкеръ, дфйств. камергеръ, директоръ Академи Наукъ, путешественникъ, писатель, р. 1743 + 1795. 263.
Екатерина !, Императрица; р. 1683 апpBif 5, вступила на-престолъ 1725, + 1727 мая 6. 446, 463. |
Елагинъь Иванъ Перфильевичъ, р. 1725 юня 22; съ 1762 въ военной службЪ, потомъ перешолъ въ придворное BBIOMCTBO; членъ дворцовой канцеляр!и, статсъ-секретарь Екатерины П, д. т. COB., директоръ театровъ, президентъ главной масонской ложи, писатель; его именемъ названъ принадлежавний ему островъ между двумя рукавами
Еропкинъ Петръ Димитревичъ; р. 1724 пня 24, усмиритель бунта въ Мо- CKBB во время чумы, потомъ мо- CKOBCKIH генералъ-губернаторъ; + 1805 февраля 7. 440, 441.
1740; 1754 юнкеръ Иностранной коллеги, сторонникъ графа Григоpia Орлова; 1763, будучи гвардейскимъ офицеромъ, посланъ курьеромъ въ Парижъ; директоръ французской комеди; съ 1778 посолтъ въ Мадрит$; жен. съ 1767 на княж- HB ЕкатеринЪ АлександровнВ Менщиковой. 109.
Зуттенъ (Sutton), auraifickif чрезвыч.. ,
ИзъЪздниковъ, присутствующий въ Царскосельской дворцовой KOHTOPB. 436.
Исаевъ, вЪроятно, МатвЪй Oexopo- ВичЧЪ; р. 1753, воспитанникъ Императорской Академи Художествъ, въ 1773 получилъ золотую медаль и былъ посланъ за границу. 282.
Керхнеръ, баронъ, цесарсый пояномочный посолъ на утрехтскомъ конrpeccB. 50, 60, 61.
Козеньъ Александра AïekCBeBHa, ур.
1746 + 1805; 1760 поступить въ Нзм. полкъ, 1770 по настояню графа Н. И. Панина, друга его отца, посланъ для усовершенствовашя въ наукахъ въ лейденскую акаде- Mi0, TAB пробылъ 15 м5$сяцевъ, былъ въ Парижз и Лондон®; 1772 исполнялъ обязанности секретаря при русскомъ посланникЪ въ l'arb, зат6мъ н$еколько JBTE быль совфтникомъ посольства въ ПарижЪ, 1783 чрезвыч. посланникъ въ Гаrh, 1794 полномочный министръ въ БерлинЪ, 1797 чрезвыч. послан. при Голландской республикф, 1801 пожалованъ въ вице-канцл., съ 1799 женатъ на Натами ЗахаровнВ Хитрово, фрейл. Императрицы Мари Оеодоровны; Александръ [ предполагалъ назначить его посломъ въ Лондонъ BMBCTO графа Семена Романовича Воронцова, но смерть
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Нречетниковъ Михаилъ Никитич, графъ, NICKOBCKÏH и тульсюй губернаторъ; + 1793. 297.
sapin Коллеги иностранныхъ дфлъ; р. 1730 + 1798. 96, 109, 126, 155, 179, 195, 202, 203, 226, 241, 391,
- ур. Головина, р. 1768 + 1831, кавалерственная дама, супруга министра внутреннихъ XBTb князя Алексфя Борисовича. 455.
Нуранины, poccilickif княжесый домъ.
Куранинь Длександръь Борисовичъ II, князь, р. 1752 января 18 + 1818 юля 25 въ ВеймарЪ. Страницы, TXB онъ упомянутъ, не обозначены, ибо ему посвящена большая часть ЭТОЙ КНИГИ.
Куракинь АлексЪй Борисовичъ, князь; р. 1759 сентября 19 + 1829 декабря 30, д. т. сов., ген.-прокуроръ при Павлв, 1807—1810 министръ вну:треннихъ MIE, канцлеръ всзхъ рос. орденовъ; женатъ на Натали Ивановн® Головиной. 108, 243, 267, 970, 291, 302, 309, 350, 352, 356, 357, 365, 367, 374, 379, 384, 392, 394, 401, 404, 408, 425, 430, 433, 436—438, 455, 459, 465, 466, 468.
Куранинъ Алекс й Борисовичъ Ц, князь, р. 1809 мая 4, + 1872 декабря 20, т. сов., гофмейстеръ, отецъ издателя Архива, князя дедора, Алекс$eBnua. 452.
Нуракинь Борисъ-Леонтй АлександровВИиЧЪ, князь; р. 1733 поля 11, reнералъ-поручикъ, дфйствительный камергеръ, камеръ и экономш-колaeriñ президентъ, т. е., по современному, министръ фвнансовъ, сенаторъ, съ 1751 февраля 6 женатъ на лочери фельдмаршала Еленз Степановнв Апраксиной; + 1764 ноября 22; погребенъ въ МосквЪ въ Чудов монастыр%. 204; 446, 462,
Куракинь Иванъ Андреевичъ, князь, бояринъ, воевода, намЪстникъ CMO-
корпус». кавалер! св полковникъ, + 1827 въ апрЪфлЪ, въ MockBh; съ 1788 женатъ на ЕкатеринЪ Андреевнф Бутурлиной. 352. 394, 465,
Куракинъ Степанъ Борисовичъ, князь; р. 1754 юля 9, 1769 мичманЪ; въ томъ же году отправленъ въ Швецпо для обучешя разнымъ наукамъ, откуда вернулся въ 1770 и поступилъ волонтеромъ во вторую армю подъ начальствомъ ген.-анш. графа Il. И. Панина; находился при осад A B3ATIH турецкой крЗпости Бендеръ, съ трофеями и ключами отправленъ ко двору курьеромъ и декабря 10 пожалованъ капитаномъ арм!и; 1771 находился въ первой арми подъ Бухарестомъ, во время разбитя и
пресл$дован1я турецкато корпуса, подъ начальствомъ ген.-анш. князя Н. В. Репнина; неоднократно былъ употребляемъ имъ въ разныя важныя и опасныя посылки; 1172—1773 находился въ Польш® при истре- 6xenin конфедератовъ; 1778 юня 6 взять былъ ген.-анш. Бибиковымъ въ генеральсъ-адъютанты и съ HHMB находилея при освобожден!и Оренбурга отъ Пугачева; 1774 anpbaa 21 переименованъ въ Ново-Троиц- KiA KHPaCHPCKif полкъ премьеръмайоромъ; 1775—1780 служихь въ Его Импер. Высочества государя цесаревича, и великаго князя Павла.
Петровича кирасирскомъ полку; 1777 joua 9 произведенъ въ ДнЪпровсвйЙ пикинервый полкъ подполковвикомъ для формированя оваго; въ октябрЪ того же года, переведенъ по прежнему въ вышереченный кирасирсюй полкъ, а 1780—въ Ро- CTOBCKIH карабивервый полкъ, 1783 явваря 1—въ ИзюмсыЙй rycapckiä полкъ, съ двумя эскадронами котораго командировавъ въ Крымъ для усмирен!я бунтующихъ татаръ; въ Юлф того же года, по приказу тен.-фельдмаршала, CBÉTA. князя Потемкива-Таврическато, вазвач.
командиромъ Ахтырскаго гусарскато полка и находился CE вимъ BE обсервацюнномъ корпус8 на полъской границ NOTE командою генералъ-поручика 'Текелл!я; 1784 anph14 21 пожалованъ въ полковники и возвратился съ полкомъ въ гор.
Ахтырку; 1787 въ iIOBB быль съ полкомъ для вотрёчи Екатеривы въ Кременчуг, а въ ЮлБ ваходился подъ Полтавой въ корпусномъ aareph ген.-авш. квязя Долгоруко- Ba на маяеврахъ въ присутстви Императрицы; августа 16, по объявлев1и Портою войвы, выстувилъ съ полкомъ въ походъ и находился въ корпус ген.-анш. квязя Долгорукова противъ турецкой границы,
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кордон$ при осад Очаковской kp'hпости; ноября 9 отпущевъ FA зих- Bi4 квартиры и зат$уъ, по приказу ген. фельдмаршала, ваправился въ гор. Ахтырку, куда и прибыль съ полкомЪ 24 декабря; 1789 января 1, для излбченя болФзни, уволенъ на TOXB въ Москву; того же года алр®ля 21 пожалованъ бригадиромъ; жен. а) на Натали Петровнз Haрышкивой, 6) на ЕкатеринЪ Димитревн$ Измайловой; д. т. cos.
сенаторъ; бездтенъ; + 1805 1юля 8, погребенъ въ Новоспасскомъ мо- HaCTEIPB. 108, 243, 244, 247, 252, 261, 262, 271, 274, 275, 284, 295, 301, 323, 324, 382, 446, 457, 464.
Лазаревь Иванъ Лазаревичъь; р. 1734, 1799 т. сов., + 1801, оставилъ капиталъ въ 200 тысячъ р. на осно- BaHie Института восточныхъ язы- КОВЪ. 464, 465.
Левашозъ Павель Артемьевичъ, сов$тникъ канцелярии Коллеги иностран- HBIXB дБлъ. 268, 296, 462.
ксандровна, княгивя, р. 1735 cenтября 3, + 1791 марта 26, дочь князя Александра Борисовича Куракива, съ 1752 мая 4 супруга
зАРХИВЪ ENASA ©. А. КУРАЕНИА“, КИ. VII.
Лобановъ-Ростовсий Алексапдръ Ива- HOBHYB, князь, р. 1754 мая 24, Т 1830 января 20, двоюродный бралъ молодыхЪ князей Куракиныхъ, ген.майоръ, женатъ на ABB Никифо-.
Mapia 9еодоровна, Императрица, вторая супруга Павла Г; р. 1759 октября 14, + 1828 октября 24. 443, 461, 468.
Миллерь Герарлъ-Фридрихъ, руссюй исторографъ, р. 1705 въ Вестфаain, + 1783 въ МосквЪ. 462.
Мусина-Пушкина Coin Алекс$евна, Tpaфиня, ур. графиня Вахтмейстеръ, + 1777 февраля 16, супруга графа, Алексфя Семеновича. 154.
Мусинъ-Пушкинъ Алекс®й Семеновичъ, графъ, 1769—1778 руссый послан- HHKB въ Лондон»з, р. 1730 + 1817, д. т. сов., сенаторъ. 104, 125, 153, 173, 180, 236, 245, 294.
Harie, poccifckiñ дворянскй родъ. 440.
Нарышкина Клисавета AxekcBeBHa, статеъ-дама, ур. княжна Куракина.
Нарышкинъ Александръ Александровичъ, р. 1726, 1762 оберъ шенкъ, 1 1795, жевать на Анн Никитиши$ Pyмявцевой (р. 1730). 232, 313.
шествя по Bourb. 154, 158, 317.
Нелединсная-Мелецкая, вЪроятно, Анаcracia Николаевна, ур. графиня Головина, супруга Александра Юрьевича и мачиха Юря Алексанлровича, Двоюроднаго брата, князя Александра Борисовича Куракина.
Новиковъ Николай Ивановичъ; р. 1744, масонъ, издатель журналовъ, OCHOватель типографской компани въ МосквЪ, + 1818. 295, 298, 309, 318,
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Орлевъ Григор!й Григорьевичъ, графъ, впостёдетви князь; р. 1734 OKTAбря 6; на служб съ 1749, ген.фельдцейхм.; + 1783 апрфля 13.
д’Ормондъ, герцогъ (Jacques Butler, duc d’Ormond), р. 1665; сторонникъ Вильгельма Оранскаго; главнокомандующй английскими войсками въ Испанши; нри вступлени Ha престолъ герцога ганноверскаго удалился во Францию; Т 1747. 30.
фонъ-деръ-Остенъ-Саненъ (von der Osten, genannt Sacken) Карль Ивано-
вичъ; р. 1733 anphaa 6; 1761 юля”
9 назначенъ состоять въ UHHB тит.
сов. при особ Цесаревича Павла; 1765 наяв. сов. Коллеги иностранныхъ XB1B; былъ воспитателемъ Цесаревича Константина Савловича; д. т. сов.; + 1808. Первымъ „Сакеномъ“ сталъ писалься Германъ Остенъ, женясь на, землевлад лиц Caxext. 156, 383, 414, 428.
Остерманъь Андрей Ивановичъ, гра,фъ, р. 1686 мая 30; ген.-адм, президентъ коммерцъ-коллеги; съ 1727 наставникъ Петра, Il; { 1747 мая 20 въ Березов$. 26, 47, 75.
Остерманъ Иванъ Андреевичъ, графъ, сынъ предыдущаго; р. 1725 anphan 25; 1759 полном. мин. въ Швещи; 1783-1797 директоръ Коллеми иностранныхъ дЪлъ, вице-канцлеръ, презид. вольн. экон. общ.; { 1811 апрЪля 18. 231.
lasers Петровичъ, Цесаревичъ; р. 1754, вступилъ на престолъ 1796, ? 1801., 127, 150, 159, 179, 333, 339, 436, 437, 443, 446, 447, 450, 461, 465.
Пальмквисть Ioraxxb, 1678 камеръюнкеръ шведскаго двора и секретарь шведскаго посольства въ НарижфЪ; 1697 резидентъ въ ГагЪ; 1702 посланникъ тамъ же; { 1716 въ Сток.
Панина Mapia Родюновва, графиня, ур.
Ведель или Вейдель, р. въ Ахтырскомъ Уздз Харьковской губ.; BMÉCTB съ сестрою своею Анною Родюновною была фрейлиною Елисаветы Петровны и Екатерины Il, вторая жена графа Il. И. Панина; при красивой наружности, добромъ инабожномъ характер$, была, очень вспыльчива и упряма; 1 1775. 188, 243, 260, 268, 324, 406, 444, 446,
1718 сентября 15; 1740 изъ вахмистровъ конной гварди произведенъ въ корнеты; 1743 камеръ-юнкеръ, 1747 посланникъ въ Дани; 1748-1760 посланникъ въ Швеши, съ 1760 оня 29 по 1773 воспитатель (оберъгофмейстеръ) Песаревича Павла, Петровича, 1763 канцлеръ импер!и; 1767 въ сентябрз получилъ графское достоинство, 1768 въ февралЪ помолвленъ съ дочерью оберъ-камерrepa графа, Петра Борисовича Шереметева, графинею Анною Петровною, умершею отъ оспы передъ свадьбою; д. т. с. 1-го класса; внучатный дядя князя Александра, Бор. Ile Куракина; съ 1781 въ опа- TB; + 1783 марта 31 отъ удара въ Петербург». 99, 106, 109, 110, 126, 155, 169, 174, 183, 189, 196, 202, 205, 210, 243, 254, 265, 268, 282,
1770 апрЪля 17 въ ХарьковЪ, племянникъ предыдущаго; 1770 корнетъ л.-гв. KOHHATO полка, 1783. камеръюнкеръ; съ 1786, по желаню отца и въ цвляхъ развитя, находился въ оживленной перепискВ съ своимъ двоюроднымъ племянникомъ, княземъ Александромъ Борисовичемъ Куракинымъ, который быль старше его на 18 лВтъ; 1788, въ чин бригадира, волонтеръ финляндской арм!и подъ начальствомъ Цесаревича, Павла, Петровича; съ 1790 января 9 женатъ Ha графинВ Coфи Владимровн® Орловой (р. 1774 ноября 6, 1 1844 января 7), лочери трафа, Владимра Григорьевича и графини Елисаветы Ивановны, ур.
стеръ; 1794 ген.-м.; 1796 декабря 4 членьъ Коллеги иностранныхъ Ab1B; 1797 т. сов.; того же года, iOHA 5 полном. посолъ въ Берлин®; 1799 сентября 25 вице канцлеръ, д. т. сов.; 1800 ноября 15 въ опа- JP: назначенъ сенаторомъ; того же года въ декабр®. сосланъ въ свои вотчины; 1801 въ февралВ ему разрёшается въЗздъ въ об столицы; того же года марта 21 назначенъ Императоромъ Алексанхромъ MHнистромъ иностранныхъ дЪлъ; въ сент. разошелся съ княземъ Александромъ Бор. Куракинымъ изъза преобладаюня во визшней полнтик; второй разъ въ опалВ; окончательно вышелъ въ отставку; + 1837 марта 28, похороненъ въ селЪ ДугинЪ. 468.
губ.: 1736 началъ службу подъ начальствомь Миниха и Jlaccu; 1755 декабря 25 изъ бригалировъ пожалованъ въ ген.-м.; 1759 anphля 14 ген.-пор.; 1761 декабря 7 назначенъ ген.-губерн. восточной Hpyccin; 1764 октября 27 жен. ва АннЪ Алексфевн Татищевой, à 1767 апрёля 18—на M. Р. Вейдель; 1769, въ первую турецкую войну, командовалъ второю армею; 1710 взялъ приступомъ Бендеры и въ томъ же году ноября 27 вышелть въ отставку; 1774 1юня 29 главнокомандующЙ всфхъ войскъ, BHсланныхъ противъ Пугачева, и ген.губ. Казалской, Оренбургской и Нижегородской губ.; OXHHB изъ знаменитёйшихъ русскихъ полководцевъ, ген.-анш., сенаторъ, кавалеръ орденовъ св. Андрея и св.
l'eopria 1-ой степени; имзлть отъ двухъ женъ двадцать два, человф- Ka дЪтей; изъ коихъ двадцать умерли въ младенчеств®, & двое отъ второго брака были: графиня Соbia Петровна (въ замужеств$ за, д. т. сов. И. В. Тутолминымъ) и трафъ Никита, Петровичъ (см. выше); + 1789 апрЗля 15, похороненъ въ селБ ДутгинЪ. 126, 174, 189, 205, 208, 210, 218, 220, 239, 240, 256, 268, 277, 285, 309, 323, 328, 335, 336, 338, 425, 436, 441—445, 459,
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тинскаго языка при Цесаревич Павл$ Петрович; знаменитый проповздникъ, митрополитъ MOCKOBскй; + 1812. 225.
Прозоровская Варвара Ивановна, княжна, HeBBCTa Александра Васильевича, Суворова; р. 1750 + 1806. 262,
Прошка, лакей князя Степана, Бор. Kyракина.. 247.
Разумовская Анна Кирилловна, графиня, фрейлина, впослВдстви за Baсимехъ Семеновичемъ ВасильчиковымЪъ, братомъ фаворита Екатерины П. 102, 156, 179, 437.
Разумовская Варвара Петровна, rpaфиня, ур. Шереметева. 259, 260, 285, 458, 467.
Разумовская Елисавета Кирилловна, rpaфиня, любимая дочь гетмана, въ
1775 бЪжала, изъ дворца съ графомъ Петромъ @едоровичемъ Апракси- HBIMB; онъ женился на ней при жизни своей первой жены Анны Павловны, ур. графини Ягужинской (р. 1732 Т 1801). 269, 270, 459.
Разумовская Copia Степановна, графиня, супруга. графа, Петра, Кирилловича, ур. Ушакова, по первому браку Чарторижекая. 385, 465.
Разумовсий Петръ Кирилловичъ, графъ, р. 1751, д. с. COB., оберъ-камергеръ, жен. на Софи Степановнз Чарторижской; + 1823. 385, 385, 387, 414,
Рей, извзстный AMCTEPAAMCKIR KHHrOиздатель. 442.
Репнина Наталя Александровна, княгиня; р. 1737 апрфля 7, ур. княжна Куракина, родная тетка князя Александра Борисовича П Kypaкина; съ 1754 января 20 въ супружеств$ за, фельдмаршаломъ княземъ Н. В. Репнинымъ; 1794 сталсъ-дама; 1797 anphi 5, въ день коронащи Павла, получила орденъ Св.
Румянцевь Ceprbä Петровичъ, графъ; р. 1155, д. т. сов., уволенъ отъ службы въ 1799, принятъ вновь въ службу 24 октября 1800, вторично уволенъ въ 1814, послбднй въ графской лини Румянцевыхъ, умеръ холостыхъ въ 1838; HWBTE трехъ воспитанницъ, носившихъ фамилю Кагульскихъ. 306, 316, 318, 321, 329, 374, 459, 464.
| npyxecTBb за ген.-майоромъ Гла- 30BHIMB. 457.
Салтыковъ Ceprift Владимровичъ, графъ; р. 1739, генералъ-майоръ; 1 1800.
Селеций И. Я., nosopocciäcxiñ генералъ-губернаторъ. 434.
Сентъ-Дмонъ (Болинброкъ), англ св статсъ-секретарь; въ 1708 OTCTPAненъ вигами, HNOCTB паденя которыхъ былъ министромъ иностранныхъ дфлЪ и заключилъ Утрехтсюй миръ; р. 1678 { 1751. 3, 13, 87.
Симолинъ [Bar Матвфевичъ, мин. въ РегенсбургВ, презид. юстицъ-коллети лифл., эстл. и финл. JR.
Скавронская Mapia Николаевна, rpaфиня, ур. баронесса Стротанова; р. 1732 + 1805. 313, 463.
Скавронсий Мартынъ Карловичъ, графъ; р. 1714, женатъ съ 1754 на баронессф Марш Николаевн® Crporaновой, генералъ-аншефъ, оберъгофмейстеръ; { 1776 1юня 28. 313,
Скавронсий, трафъ, вфроятно, Павелъ Мартыновичъ; р. 1757, дЬйств. камергеръ, т. сов. 1185-1798 посланнякъ въ Неапол%, женатъ Ha Екатеринф Васильевнё Энгельгардтъ, + 1793. Въ 1775 обучался въ Страсбургскомъ университет$. 312. 408,
Соболевскй, вЪроятно, Григорй Oeдоровичъ, докторъ медицины, професесоръ ботаники, писатель; р.
Солевьевъ Осипъ АлексЪевичт, р. 1671, 1713—1721 завЗдываль въ AMCTepдам продажею русскихъ казен- HBIXB товаровъ; 1722 ассесоръ коммерцъ-коллеги; 1727 возведенъ въ баронское достоинство; { 1747. 28, 42, 45.
Сперансий Muxan1r Михайловичъ, графъ, министръ; р. 1772 января 1, + 1839 февраля 11. 434.
Страховъ pans Вареоломеевичъ, 1760 — 1766 воспитанникъ сухопутнаго шляхетнаго корпуса, 1788 вицегубернаторъ въ КостромЪ, 1802— 1803 членъ мануфактурной KOHTOры въ МосквЪ, т. сов. 297, 309, 318, 418, 462.
Талызина Mapia Степановна, ур. Anpaксина, дочь фельдмаршала, родная
тетка, князя Александра Бор. Kyракина. 109, 212, 267, 331, 350, 351, 353, 364. 394, 414, 425, 438,
Талызинъ Александръь Оедоровичъ, OAMHB изъ пособниковъ Екатерины при восшестыи ея на престолъ, BIIOCTBACTBIH т. сов. и сенаторъ, опекунъ малол$тнихъ князей Kyракиныхъ; замтимЪъ, что золовка, княгини Екатерины, Александровны Лобановой-Ростовской, ур. княжны Куракиной, княжна, Гараскева, Ива,новна Лобанова-Ростовская была, въ замужеств$ за т. сов. Лукьяномъ Ив. Талызинымъ, сыномъ извЪетнаго адмирала, Ивана, Лукьяновича, двоюр. брата канцлера Бестужева- Рюмина. близкато родственника, графа, Никиты Ивановича, Панина.
Татищева Анна АлексЪевна, дочь генералъ-аншефа АлексЪзя Даниловича, BE замужествЪ за Петромъ Нвановичемъ Панинымъ, + 1764. 444.
Тиръ (Tir, Thier, Туг), майоръ. 179, 190, 192, 224, 225, 352, 353, 364, 365, 370, 381, 466.
xe-Topcif (Torcy), у князя Бориса, Ивановича, часто де-Торсисъ, маркизъ, р. 1665, племянникъ знаменитаго Кольбера, француз. мин. иностранныхъ дфлЪ, авторъ извфстныхъ мемуаровъ о своемъ времени (изд.
Трубецкой, князь, посланникъ въ Позьurb. 9, 23, 59.
Tiopro, баронъ; р. 1727, извЪстный француз. министръ и экономиетъ; + 1781. 419.
Тюфякинъ, князь, вЪфроятно, Нванъ Петровичъ, въ служб съ 1757, ДЪЯствительный камергеръ, д. т. COB., + 1804. 263.
Убри Яковъ (Oubril Jacques), COBÉTHAKBE Иностранной коллеми, р. 1732 + 1779. 459.
Уваровъ Ceprhä Семеновичъ, графъ, министръ Народнаго Просев$щеня; р. 1786 + 1855. 467.
Утиинъ Николай Ивановичъ, профессоръ гравированя на, MBAH въ Академи Художествъ, р. 1780 {1 1863.
Ферзонъ (правильнзе Ферзенъ), вЪроятно, баронъ Иванъ Евстафьевичъ, BNOCTBICTBIA — генералъ-поручикъ, возведенный 1 января 1795 въ графское Россойской Импери достоинство, при Павл$ генералъ отъ инфантери, директоръ 1-го кадетскаго корпуса, f 1800 1юля 16. 225, 457.
Филиппъ У, король испансюй; р. 1683; основатель династи Бурбоновъ въ Испани, второй сынъ французскаго дофина Людовика XIV, сначала
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герцогъ анжуйсюй; 1700, по 3a8bщаню Карла П, получилъ испанскую корону и вызвалъ этимъ про- TAB себя коалицю ABCTPIH, Англии, Голланди, Прусси и Португали, т. с. т. н. войну за испанское HaстВдетво; 1 1776. 6, 52, 73.
1667; саксонсый генералъ; посланникъ короля Августа при пруескомъ 180ph; 1697 былъ отправленъ въ Варшаву хлопотатьо польской коро- HP для Августа и одержалъ ловкую поб$ду надъ аббатомъ Полиньякомъ, представителемъ интересовъ принца Конти я Франщи; стремился утоворить Петра, [ уступить Ливоню Августу; саксонсый фельдмаршалъь и первый министръ; { 1728 апрЪля 30 въ BH. 46.
витель VII кол$на своего рода отъ барона Петра Владияфовича, взятаго въ илфнъ 1оанномъ 1V во Bpeя Ливонской войны; р. 1743 1 1791, извфстный писатель. 303, 459.
Фридрихъ Il, король прусскй. 443.
Цинцендорфъ Филипиъ-Людвигъ, графъ; р. 1671; имБя всего 23 тода отъ роду, былъ отправленъ посланни- KOMB къ баварскому электору; игpal болышую роль при импералто рахъ 1осифЪ Ги Карл VI, 3awbннвъ принца Евгошя въ управлеми дфлами империи; посолъ въ Голлани и Франщи; + 1742. 7, 16, 17, 37, 43, 46, 50, 60, 61.
Чернышовъ Захаръ Григорьевичъ,графъ; р. 1722 марта 18; жен. на АннЪ Poxionosxb Ведель (р. 1744 Т 1830 1юня 9), родной сестрф графини Паниной; ген. фельдм.; бездЪтевъ; + 1784 августа 29. 275.
Чернышовъ Иванъ Григорьевичъ, графъ; р. 1726 ноября 24, генералъ-фельдмаршалъ, дЪйств. камергеръ, президенть Адмиралтействъ-коллетми, чрезвычайный посланникъ въ Лонaoub; { 1797 августа 31. 436.
Чессной Нванъ Васильевичъ, академикъ пейзажнаго гравировашя fluneраторской Академи художествъ, р. 1782 1 1848. 456.
Шанъ, баронъ, былъ сначала въ датской службЪ, а затфмъ русешй peзидентъ въ Англи. 23, 47, 56, 69,
Шереметева Варвара Петровна, rpaфиня, невзста графа АлексЪзя Кирилловича Разумовскаго, см. Разумовсная.
Шереметевь Петръ Борисовичъ, графъ, полный генералъ, сенаторъ, оберъкамергеръ при Иетр№ Ш x Екатеpau Il; р. 1713 Т 1788. 99, 208, 216, 443.
Шереметевъ Ceprif Дихитревичъ, графъ, д. с. с., егермейстеръ Высочайтахго двора, почетный членъ Императорской Академии Наукъ, предс$датель Импералорскаго Общества, любителей древней письменности. 458.
Щербатова, княжна, вЪроятно, Але ксандра Николаевна; р. 1756 марта, 29 1 1820 августа 5, кочь пол- KOBHHKA князя Ивана-Николая Осиповича Щербатова; была въ замужеств$ за бригадиромъ графомъ Степаномъ 9едоровичемъ Толстым.
д’Юнсель (Nicolas du Blé, marquis d'Uxelles), р. 1652; 1703 маршалъ, участвовалъ на CBB31Xb въ ГертрюйденбергЬ, но безъ особаго усп$ха; no смерти Людовика XIV президентъ Совфта иностранныхъ дфаъ; + 1730. 8. |
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1688 въ Лондон; ему было всего пять мзсяцевъ, когда принцъ Оранекюй завладфлъ престоломъ; 1701 Людовикъ XIV призналъ его англйскимъ королемъ подъ именемъ Якова, Ш; носилъ въ Европ имя кавалера св. Георбя или претенден-
та, а въ качеств старшалго сына короля назывался также принцемъ Уэльскимъ (у князя Б. И. Куракина, принцемъ Галлисомъ отъ французекаго ,prince de Galles“), 1712 женать на принцесс Мари Co6tской, внук знаменитаго Яна CoбЪскаго. Вс старан!я его, по смерти Анны, возстановить свои права, были напрасны, и хотя въ 1715 была сдЪлана попытка въ его. пользу, но герцогь Оргайль разбилъ графа Мара, начальника его партизановъ. Это былъ благочестивый и миролюбивый принцъ, но не одаренный талантами; ? 1766 въ Ри- Mb. 19, 22, 61.
Aiguillon (Mme 4’). 137.
Aiguillon (Armand de Vignerot, duc 4’), р. 1720 + 1782, мин. иностр. XBJIE въ конц HAapCTBOBAHIA Людовика, ХУ. 169. .
Albinus (Mme), вышедшая вторично замужъ за амстердамскато бургомистра Гепа. 147.
Albinus, лейденсюй житель. 147, 360.
Alembert (4’), знаменитый французсый энциклопедистъ, главнымъ образомЪ математикъ; р. 1717 { 1783. Ему Екатерина, II хотфла поручить воспитан!е Цесаревича Павла, Цетровича, HO OHB отказался. 112, 128.
Allamand (Jean-Nicolas-Sébastien), ученый, р. въ ЛозаннЪ въ 1713, 1 въ Лейденз въ 1787 (см. т. \, стр.
Amélie, гессенъ-дармштадтская принuecca. 265.
Anspach (margrave 4’). 160.
Arboo (Mme), содержательница парикмахерской въ Лейден. 149.
Arnaud (Кг. Thomas-Marie de Васцlard, connu sous le nom d’), француз-
Arras (4’), епископъ. 168.
Artaud, писатель. 161—163.
Assebourg (d’). 184.
Bade-Dourlach (margrave de). 184.
ВаНа (Athanase). 291.
Barimor (lady). 183, 239.
Barthe, сочинитель. 332.
Beaumarchais (Pierre-Auguste Caron de), р. 1732, изв$стный французеюй писатель, { 1799. 165—167, 399.
Bechten, докторъ. 317.
Bernstort, графъ. 429.
Blome de Hagen, Голштинсюй yAHOB- HHKB. 299.
Boerhaave (Hermann), знаменитый гол- JaHACKIA врачъ; р. 1668 + 1738. 113.
Boezlaer, или Boezlarrs(van), баронесса; эта фамиля до сихъ поръ существуетъ въ Голландии; можетъ быть, жена ген.-майора Бёцлера, прославившагося защитой Виллемштата противъ Дюмурье въ 1793; онъ умеръ въ конц прошлаго B‘KA.
Bôhme (Mlle), фрейлина, падчерица, генералъ-майора Бауера. 156.
Borch (Mme). 394.
Bôttiger, руссюый министръ-резидентъ въ Гамбург%. 50.
Bouftlers-Rouveret (Marie-Charlotte, comtesse de), р. 1725, писательница, другъ Юма, Гримма и Руссо; } 1800.
Bourbon (Louis-Henri-Joseph, duc de), prince de Condé, р. 1756, отецъ 3:10получнаго герцога ‘HrieHCKATO, Ÿ 1830. 129, 130.
Bourg (Iohann van der), голландецъ; съ 1703 руссый коммиссаръ въ Амстердам и надзиратель отправляемыхъ за границу русскихъ матросовъ; съ апрЗля 1707 росс. агентъ при „ихъ высокомочяхъ господахъ Статахъ Генеральныхъ вольныхъ соединенныхъ Нидерландовъ“; единственный оффищальный представнтель Poccix при нихъ до назначеня посломъ трафа Головкина; рус- CKiA KOMMepuiH совфтникъ; 1712, во время отъЪзла изъ Голландии MarsbeBa, и 1723, въ отбытность князя Б. И. Куракина, зав дывалъ дВлами русс. посольства; Т 1731 въ ноябрЪ. 422.
Boussairolle (de). 215, 216.
Bramarbas, гусаръ. 170.
Brandt, профессоръ химм въ Лейденскомъ университетЪ. 369, 428.
Brandt (Christophe), голландеюй купецъ, проживавший съ конца XVII в. то на МосквЪ, то въ Голланди; Ch 1717 руссюй резидентъ въ AMCTep-
Brionne (Mme de). 186.
Brizard, извЪстный французсюй актеръ.
Brunswick (Ferdinand de), принцъ. 199.
Bulow (Mme de), née comtesse Laowig.
Calliot, актеръ. 147.
Cathcart. 105.
Changuion (Mme). 392, 395, 400, 420, 468.
Changuion, xeHxenckif городской голова.
Chappe d’Auteroche (Jean), аббатъ, aKaдемикъ, астрономъ; р. 1722 + 1769.
Charles, принцъ. 98.
Charles, шведсый принцъ. 230.
Chartres (comte Louis-Philippe-Joseph
‘ de), старний сынъ герцога Opaeанскаго Луи-Филиппа, врагъ двора, якобинецъ, отецъ французскаго короля Луи-Филиппа; казненъ въ 1793.
Сваш лез (duc de), французсый пэръ.
Chauvelin (Mme de). 138.
Chauvelin (marquis de), вфроятно, François-Claude, дипломатъ, интимный другъ Людовика, XV; 1 1774. 137.
Cherlocque, коменлантъ Мелиллы. 355.
Chompré (Pierre), р. 1698, педагогъ, писатель; 1 1760. 380.
Christensen, TO1LITHHCKIH UHHOBHHKSB.
Chutt, голштинсый чиновникъ. 300.
Clairon, известная французская актриса; р. 1723 + 1803. 129, 160.
Cliffort, братья, амстердамеюе банкиры.
Cobentzel, графиня. 430.
‹ Cobentzel, графъ, министръ-резидентъ
Со! 221 (Collitzi, Colici), жена учителя князя Александра Вуракина. 273.
Colizzi, преподаватель итальянскаго языка и музыки въ ЛейденЪ. 124, 283, 380, 384, 394.
Condé (prince de), см. de Bourbon.
Condoïdi, братья, BbponaTHo, дфти Павла Захаровича Кондоиди, лейбъ-медика, главнаго начальника русскаго медицинскаго управлемя, доктора медицины Падуанскаго университета; р. на островф Корфу 1709, поступилъь въ русскую службу въ 1735, 1 внезапно въ ПетергофЪ 1760.
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| управлешя 210. | Conflans (de), маркизъ. 159. Ernest, duc de Mecklembourg. 227. Corrège (Ant. Allegri, dit le), 3namcnrte тый итальянскй живонисець; р. . Е.
Courlande (duchesse de), жена Бирона. ; Falconet (Ëtienne-Maurice), знаменитый
463. скульпторъ, въ 1766 поставилъ въ Courlande (duchesse de), первая супру- Herep6yprh колоссальную бронзога, герцога. Петра Бирона. 459. | вую статую Петра Великато: р. Courlande (Pierre Вшеи, duc de), 1716 + 1791. 145. старшй сынъ регента, въ 1795 Fass, преподаватель математики князя уступиль Курляндпо Роса; р. 1724 Александра Куракина въ ЛейденЪ. + 1800. 267, 352, 459, 462, 463. 124, 337, 368, 392, 413. Courteuil (Mme de). 138. Feutry, алвокатъ, нисатель. 142. Fitzthum. графъ. 317.
D. Foussadier (Вильгельмъ), с. COB., лейбъхирургь Императрицы Клисаветы Петровны и Екатерины 1; р. въ Derounois. 358. Орлеан 1709 докабря 25, + въ Сиб. Dervieux (Mlle). 158. у 1773 февраля 9. 156.
Descartes, французеюй философъ, р. Frédéric, датсюй приниъ. 230. 1596 Т 1650. 112. Frédéric И. Великй, прусеый король, | Des-Hayes, актрнса. 172. р. 1712, вступилъ HA престолъ въ Desménard (Mile), actrice de l'Opéra . 1740, + 1786. 199. ° Comique. 166, 16%. Furgère (Mme de). 137.
Deux-Ponts (duchesse de). 175, 234, 265, 286. | G.
Deux-Ponts (Charles de), принцъ. 186.
Develly (Jacques-Louis), портретистъ, Gahlorg (Mme). 230. членъ C.-Herepôyprekoñ Импера- Gaubius (Jérôme-David Gaube, dit), энаторской Академи художествъ. 447. менитый голландеюй врачъ; р. 1705 Diderot (Denis), знаменитый француз- + 1780. 381, 384, 385, 400, 428. СЕЙ философъ; р. 1712 + 1784. 142, Genouiov (2). 397. 144, 216, 291, 314, 315, 398, 460, Gesvres (duc de). 130.
_ Goslingen, голланлеюйЙ депутатъ
Dubreuil, хирургъ. 397. Grafton (Auguste-Henri Fitzroy de), гер». Dugué. 393. HOTB. 154.
Dupont (Joseph), нарикмахеръ въ Лей- ‚ Graumann (Mme). negbcra графа Саль-
денЪ. 124, 125, 149, 150, 157. дерна, посланника. 327. Dupuis. 358. Graven (lady). 173.
Durand, руссый миннстръ-резиденть въ ‘S Gravesande, см. Gravesande. L
ПарижЪ. 126, 169. ‚ Gravesande, голландею ученый; р. 1688
Duras (duc de). 161. + 1742. 401.
Grétry (André-Ernest-Modeste), французекЙ композиторъ: р. 1741 $ 1813.
Grimm (Frédéric-Melchior), баронъ, знаменитый критикъ, р. 1723 въ Реrencôyprh, въ бБдной и простой COM, Т 1807; быль сначала учителемъ, затВмъ перевхалъь въ Иарижъ H CLRIAICA секретаремъ герцога Орлеанскаго; находнася въ тфеныхъ сношешяхъ съ разными учеными, въ особенности съ Руссо и Дидро; велъ обширную переписку съ Екатериной 1, герцогомъ сакеелъ-готекимъ и др. лицами, имЪвшую цблью знакомить ихъ съ французскими литературными новостями: 1774—1775 былъ гувернеpour графа Николая и Ceprba Петровичей Румянцевыхъ: въ 1776 герцогомъ саксенъ-готскимъ BO3BCденъ въ достопиство барона и пожалованъ .полномочнымь MHHIстромъ во Франщю: въ 1790 вы5халъ изъ Франщи въ Готу; въ 1795 Екатерина И сдёлала ето своимъ резидентомъ въ l'aM6ypré. 292, 317, 318, 356, 460.
Grotius (Hugo de Groot, dit}, знаменитый голландек юриетъ и философъ.
Halay (du), маркизъ. 142.
Harding, собиратель эстамповъ въ ЛейденЪ. 337.
Heiblom, учитель чистописашя князя Алексжя Куракина въ ЛейденЪ.
Helvétius (Claude-Adrien), философъ, р.
Henge, англичанинъ. 239.
Henri Ш, французеюй король, р. 1551, зарЪзанъ 1589. 129.
Henri IV, французеый король, р. 1553, убитъ 1610. 314, 417.
Henri, прусеюй принцъ. 199.
Henriette. 183. 239.
Herritz (Abraham), амстердамеюй caдовникъ. 232.
‚ Hesse-Darmstadt (princesses de). 216. 217,
Hesse-Darmstadt (Caroline de), ландграфиня, мать Натали Алексеевны, первой супруги Цесаревича Павла, Петровича, скончавшейся 1776 апрЪля 15. 175, 181, 186, 194, $01.
Hesse-Darmstadt (princes de). 408.
Hesse -Darmstadt (George-Charles de).
приицъ, братъ нервой супруги Павла, Нетровича Натали! Алоксвевны, съ 8 ноября н. с. 1169 состоялъ студентомъ Шейденекаго универеитета; женатъ на своей кузин® прииnecch ИуизБ Гессенъ-Дармшталтской; р. 1753 + 1830. 198, 201, 202, 214, 215, 226, 239, 248, 254, 270, 211, 292, 329.
Hesse (Louis de), принцъ. 201.
Hesse-Hombourg (landgravine de). 319.
Hesse-Hombourg (landgrave de). 312.
Holmer, го питинсый чиновникъ. 299,
Holst de Tondern (comtesse de). 230.
Holstein (prince de). 371.
Hoop, амстердаменй бургомистръ. 147.
Hubrecht, 1cñaieHckili бургомиетръ. 384.
Jansen (Jacob), канитанъ. 315.
Jungschulf de Rœbern. 158.
_ Kaas, голландек вице-адмиралъ. 415.
Kaïserling, или Keyserlingk (Charlotte- Amélie de), ур. графиая 'Грухзееъ- Вальдбургъ, жена д. т. сов., русскаго посла въ B'hrb, а ранфе этого президента \Академи Наукъ (1 1164); замТЪчательная художницамишатюристка; р. въ Кенигебере 1729 + 1791. 185.
BB CEABMOË КНИГЬ „АРХИВА КНЯЗЯ 06. А. КУРАКИНА“. 497
Kenswoude, голландеюй депутатъ. 71.
Kery (lady). 173.
Kininger, ьЪнекй граверъ. 452.
Kiauber (Ignace-Sébastien), р. въ Аугс- 6yprb 1753, профессоръ гравированя въ Императорской Акадеят художествъ, Ÿ въ С.-Петербург 1817. 451, 455
Kiingstet. 185, 188.
Koch, вфроятно, Оедоръ Ивамовичъ, служивший 10 1798 82° Коллеги нностранныхъ дблъ. 181.
La Coste de Mézières. 338.
La Fontaine (Jean de), знаменитый французекй баенопнеецъ: р. 1621 + 1695.
Laharpe, извфетный французеюй нисатель; съ 1774 по 1791 былъ въ пеpeunerb съ Цесаревичемь Навломт Петровичемъ, которую въ 1801 обнародовалъ: р 1739 ф 1803. 108.
Lalande (Jos.-Jérôme le Français de), 3uaмевитый французекй астрономъ; р. 1732 { 1807. 314.
Lambesc (Mlle), герцогиня лотарингекая.
Lamery. 393.
Lampi (lohaun-Baptiste), “знаменитый портретистъ; р. 1751 + 1826. 452.
La Pierre {Miles}. 400, 468.
La Pierre, фрапцузекй купецъ въ .lefдень. 384, 392. |
Le Fort (Les), родъ. 313.
Lefort (правильное Le Fort) Louise.
Le Fort, урожд. графиня фоиъ-Шмет.
| зАРХИВЪ EHASS 6. À. KYPARMHAS, КИ. УП,
Le Fort (Mine). 426.
Le Fort, гонералт,. 325, 463.
Lefort (правильнфе Le Fort), Петръ Пстровичъ, баронъ, саксонеый ген.майоръ, въ 1758, во внимане къ заслугамъ Poccin отца его и дЖда, принять въ POCCIACKYIO службу и назначенъ оберъ-церемовймейетеpour Высочайшаго Двора; 1760 но его проекту учреждена госул.
Lefranc, CH. Pompignan.
Leibnitz, баронъ, знаменлтый нёмецкй ученый (юристъ, теологъ, физикъ, теологъ, математикъ, историкъ и философъ):; р. 1646 + 1716. 112.
Lekain, знаменитый французсый тра-
Lenoir, парижеюй полицеймейстеръ.
Leuchsenring (Leuschenringen) François, совфтникъ. 147, 175-177, 209, 214.
Leyde (Mine de). 366, 370, 381, 382, 392, 395, 400, 413, 420, 127, 468.
Leyde (de), голланденй богатый дворя- НИНЪ. 384, 395.
Liano (de), 439.
Linguet, адвокатъ, историкъ, философъ, популяризовалъ во Франщи испанскую драму; издавъ въ 1770 „ТЬеâtre espagnol® (Caldéren et Lopez de Véga);, р. 1736, казненъ 1794.
Lise (Mme de). 138.
Lobkovitch, князь. 109.
Lœben (de), знакомая Лефорта. 266.
Lüäschenkohl, граверъ. 447.
Louis ХУ, франпузеюЙ король, пра-
Louise, Госсонъ-Дармштадтекая прин-
Lottchen, дочь профессора, Пестеля.
Lyle (Mme
Maitiz, баронесса. 303, 352, 396.
Marche (de la), графъ. 130.
-Marck (van der), лейденскйбургомиетръ, вла дЪлецъ картинной галлереи. 158.
Marie-Louise, австрйская эрнгерцогиня, супруга, Наполеона. 454.
Marmontel, французсый писатель; р.
Maulevier (Mme de). 137.
Melo (вЪфроятно, l’edro de), португальск посланникъ въ ЛондонЪ. 183.
Mesmacher, длипломатъ. 300, 329, 429.
Métastase (Pierre-Bonaventure Trapassi, dit), р. 1698, одинъ изъ величайшихъ итальянекихъ ноэтовтъ, 1 1782.
Moyer, капитанъ, воспитатель
Mitchel, англЙскй министръ-резидентъ ‚ВЪ Лейденв; пренодавалъ англиск языкъ князю Н. D, Юеунову.
Moissy, воспитатель князн Алексфя
Molière, знаменитый французеый писа-
Mondonville (Cassanea de), французекй
Montbovier (Mine de). 137.
Montesquieu (Ch. de Secondat, baron de), знаменитыи философъ; р. 1689 + 1755. 386. о
Morangies (de), графъ. 160. :
Moser, госсенъ-дармштадтекй тайн.
Müneh L:, граверъ. 450.
Jets.
Nagelsworth, содержатоль гостинницы въ „ейденъ. 331.
Nagler, составитель H3BBCTHATO каталога гравюръ. +451, 452.
Napoléon, франц. императоръ. 435, 453.
Newton, знаменитый англ/йсь!Й ученый:
Niemann, голштинсюй чиновникъ. 299,
Noailles (de), французеюй посланникъ въ Голландш. 292.
` North, лордъ, первый ангдйскй ми-
Northumberland, герцогиня. 182.
князь Алексаидръ Куракинъ велъ съ нимъ переписку до самой его смерти (если не ошибаемся, въ 1795); дочь его Адександра, крестница князя, переБхала, ` впостёдетеи въ Москву, гдЪ и вышла замужъ 3 января 1801 г. за итальянскаго купца Carignani: князь далъ ей на свадьбу 1000 руб. кромЪ подарковъ.
Orange (prince 4’). 281, 358, 359.
Orléans (Louis-Philippe, due d°), р. 1725 + 1782, дьдъ французекаго короля Лун-Филиниа. 130.
Otto Karl, даруштадтеюй граверъ. 4^.0.
Otto W., дариштадтеюй граверъ. 450.
Pascal (Blaisc), знаменитый французекй писатель и геометръ; р. 1623 + 1662. 217.
Pestel (Mine). 402, 427.
_ Pestel (Conrad), сынъ профессора. 283.
Pestel (Фридрихъ-Вильгельмъ), H'hmenkifi юристъ, р. 1724 + въ Лейдень 1805, сынъ профессора морали и права въ Ринтельнекомъ университеть, оставившаго около 60 сочинонЙ; съ 1767 читалъ въ Лей-
Tr ©
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оставить свою каеедру, которую возвратили ему BB 1801; отъ него осталось также не мало ученыхъ сочинешй. Множество нисемъ его, сохранившихся въ Надеждинскомъ архивф, и отвфтныхъ черновиковъ князя Александра Куракина, сви-
Puységur (de), маркизъ. 142
‚ Radigues (Антон), знаменитый rpa-
HHKOMB и наставникомъ. Зам тимъ кстати, что русская фамимя Îleстелей, къ коей принадлежали извъетный MOCKOBCKIH почтъ-директоръ въ прошломъ BBKB Борисъ Владимровичъ, ген.-губ. Восточной
Phenning, голштинск!Я чиновникъ. 299.
Platho, секретарь графа Сальдерна.
Pompignan (J. J. Lefranc, marquis de), французсюй поэть; р. 1709 1784.
Portalés (chevalier de). 423.
Powlule. 154.
Prangen, TAËH. COB., TOIMTHHCKIH MHнистръ. 225, 299, 305, 326.
Préville, извзстный французсый актеръ.
Provence (comte de), брать Людовика, XVI, царствовалъь подъ именемъ Людовика XVII, р. 1155 + 1824.
Radzivill (Charles), palatin de Vilna, 1762 AHTOBCKIA губернаторъ, 1767 глава, Барской конфедеращи; + 1792. 185.
Randuoger (Randwick), голландек Й уполномоченный на Утрехтскомъ съ%з.
’ Rathsamhausen, баронъ; подъ 1769 въ
старыхъ спискахъ студентовъ Лейденскаго университета значится „затзоп Baro de Ratzamhausen, уг nobilis ex comitatu serenissimi Principis“. 176, 179, 230, 254, 292.
Raucourt (Marie-Antoinette Saucerotte), знаменитая трагическая актриса:
Rechtoren de Borgbeïningen, графъ, голландеюй лосолъ въ LleTep6ypré. 174.
Reischach (de). 281.
‚ Верву (Emmanuel), завфдывавиий пе-
тербургскимъ домомъ князей Kyракиныхъ, французъ-парикмахеръ.
Ribbing. 242.
Richelieu (Armand du Plessis, cardinal, duc de), самый галантный чедовЪкъ своего вфка; р. 1696 + 1788, девя- HOCT& двухъ JTE отъ роду, въ полной сил ума и твла. 151, 160.
Ridesal. 249.
Rondel, португальсмй министръ-резидентъ въ Копеягатенф. 415.
Roslin, Ххудожникъ. 448.
Roy (Marc-Michel), амстердамеюй книгопродавець. 216. ee
Rumohr de Bosée, жителн Альтоны. 299,
Runckenius, профессоръ Лейденскаго университета. 427.
Ruttebulle, см. Сальдернъ, баронъ.
Saint-Simon (duc), авторъ извФетныхъ мемуаровъ. 439.
Sainval, французская трагическая актриса, р. 1742, окончила свою артястическую карьеру въ 1779 BCrbстве продолжительныхъ ссоръ съ Вестрисъ, своей соперницей. 151.
Salmorenc, ничтожный поэтъ. 124.
Sandwich, графъ, первый лордъ Алмиралтейства. 154.
Santifort, профессоръ анатомя въ Лейленскомъ университетВ. 428.
Saxe (Amélie de), принцесса. 186.
Schmidt, учитель нфмецкаго языка въ Лейден® князя Алексфя Куракина.
Schrautenbach, знакомая Лефорта. 266.
Schrautnebach, знакомый Лефорта.. 266.
Schulembourg, мнинистръ бруневикскаго электора,. 48.
Schwarzenberg, княгиня. 454.
Schwarzenberg, князь, австрйсвый посланникъ въ Парижф. 454, 456.
Sedaine (Michel-Jean), французсый драматургь; р. 1719 + 1797. 172, 332,
ЗечиеуШе (de). 143, 144.
Solms, графъ, посланникъ. 109, 211,
Stackelberg, племянникъ барона Остенъ- Сакена. 383.
Swieten (van). 113.
Tac, докторъ въ ЛейденЪф, собиратель картинъ. 337.
Tassaert, граверъ. 451, 455.
Thicnen, rOXMTAHCKIA чиновникъ. 299.
Titien (Tiziano Vecelli, dit le), знаменитый венешансюЙ живописецу,; р.
около 1477, 1 1576 почти CTOTÉTHANE старцемъ. 307.
Toweshend. 183.
Trosmes (duc de), pair et gouverneur de l'Isle de Françe. 129, 130.
Tripoli (de), дей. 281.
" Valbelles (de). 160.
Valkenen, профессоръ Лейденскаго университета. 427.
УаНе! (Emmerich de), 1714 + 1767. 386.
Vendramini (François), профессоръ Петербургской Императорской Академи художествъ; р. 1780 + 1856.
Vendramini (Jean), граверъ. 450, 455.
Vermeule (Mme). 406, 410.
Vestris, извзстная французская трагическая актриса; р. 1746 Т 1$04.
Vestris, H3BBCTHBIN hpanuy3CKift балетмейстеръ. 173.
| Vigée (Mme Lebrun, ОПе), извЪетная
французская портретистка; р. 1755 + 1842; H3BBCTHO до 662 портретовъ ея работы; она, напечатала, въ 1835 три тома своихъ воспоминанй. 662.
Vischner, баронъ. 71.
Vœlkersam. 350.
Voile (Jean-Louis), портретисть, + 1770 въ Петербург$. 448.
Voltaire, знаменитый французскйЙ философъ; р. 1694 + 1778. 107, 108, 111, 138, 151, 160, 314, 356.
Walker (James), граверъ Ha mx, академикъ; р. 1748, жилъ въ ПетербургВ 1785—1786. 448, 449.
Wodderkop, голштинскЙ YHHOBHHKE.
Weïissmann von Weissenstein (Отто- | Wilkinson (Robert), граверъ. 449.
Адольфъ), баронъ, генералъ-майоръ | Wurmsen, кузина барона JIehopra. 266. русской службы, убитъ 1773 юня
Wilkes, капитанъ, воспитатель князей | Zindel, знакомый Карла-Гейнриха, Саль- Волконскихъ. 122, 125, 158. дерна. 203.
RE
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Doxx. Tour н № xpomo do Страпицы. crp. Надеждни- А кт ерь скаго архива. документа.
Куракинъ-—графу Г. If. Головкину . . . . 16—20 12, 90—102 2013 В. 1096. 1713 г. марта 10. Киязь Б. И.
Куракинъ— барону П. Il. Шафирову . . . 21—23 61, 55—57 2918 д. 1098. 1713 г. марта 13. Князь Б. И.
1105. 1713 г. anphaa 3. Киязь b. I. Куракинъ-—графу Г. И. Головкину .
Долгоруковъ—князю Б. Н. Вуракину 1109. 1713 г. отр bas 11. Внязь D, IT.
1118. 11713 г. апрЪля 24. Киязь Б. II.
ww
1122. [1772 г.] Plan d’un voyage pour voir les Pays-Bas autrichiens, la France, la Suisse, l'Italie et une bonne partie de ГАПе-
АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. KYPAKHHA.
COpB Пестель—князю Александру Куракину 110—114 442, 9—16 1123*. 1772 г. декабря 15. Княгиня
КИНУ se 114—115 432, 36—31
DAKHHY............ . . . : . . 125 441, 51—54 1187. 1772 г. докабря 29. И. И.
Крокъ—князю Александру Kypakuny . . . 126 441, 47—50 1138. 1772 г. декабря 30. Князь Але-
Петровичу... . . . . . . . . . . . . 127—130 977, 245—252 1140. [1773 г.]|. Оланъ путешествя no
Hraïin. ................. 131—134 973, 219—224 1141. [1773 г.]. Черновыя замЪтки князя
Александра Куракина.......... 137—189 114, 177—179 1148. [1773 r.]. Князь Алексаядръ Kypa-
KRAHB—NN ............... . 139—141 113, 62—67
KUHB—I-XB NN ............ .. 141—142 1145. [1778 r.]. Маркизъ де-Пюисегюръ—
отсылкЪ въ Росею . . . . . . . . . . . . 142—143 1147. [1773 г.|. Н. К. Xoraucrii—
Куракину. . . . . . . . . . . . . ee + + «+ 153—156 1156. 1773 г. февразя 16. И. IL
1162. 1773 г. марта 14. Князь Александръ Куракинъ-—князю Г. Il. Гагарину 170—173
1165*. 1778г. anp'haa 4. Баронъ Лефортъ—князю Александру Куракину.. . . 175—176 1166. 1778 г. апрЪля 6. Лейшерингъ - князю Александру Куракину. . . . 116—177 1167. 1713 г. апрзля 7, Князь Александръ Куракинъ—Лейшерингу.. . . . . 177—179 1168. 1773 г. anp'haa 9. И. И.
1170. 1713 г. anphan 26. Князь Адександръ Куракинъ—графу Н. И. Цанияу . 183—184 1171. 1778 г. апр$ля 26. Князь Александръ Куракинъ—посланнику графу Саль-
дерну . ee + + + 185—187 1172. 1778 г. мая 10. Баронъ Сальдериъ--князю Алексаядру Куражину. . . . 187—188 1173. 1773 г. мая 18. Графиня Бейзерлингь—князю Александру Вуракину . . 188—189 1174. 9773 г. мая 13. Внязь Александръ Куракинъ-—барону Сальдерну.. . 189—191
1196*. 1718 г. мая 4. К Каязь Адександръ Куракинъ-—княгин$ А. А. Kypa-
1177. 118 г. мая 16. Князь Александръ Куракинъ-—!И. И. Kpoxy . . . 195—196 1178. 1773 г. мая 16. Князь Але „ксандръ Вуракинъ-—графу Н. И. Панину . 196—198 1179. 1713 г. мая 18. Георгъ-Карлъ,
1185. 1773 г. 1юня 18. Лефортъ—княss. . 209—210
токолъ по дому малолЬтнихъ князей Kypa-
КИНЫХЪ eee ee ee 0 217—220 1397, 1192. 1713 г. 1юля 7. Марья Агалина—
князю Александру ÉYPAKHHY . . . . . `. . 220-221 444,
HOTB Re ER OTPROE —князю Александру
Куракину .... ss. 227—228 972, 1196. 1773 r. августа 13. Барояъ ``
А. А. Куракина—князю Александру Kypa-
АлексЪй Куракинъ—княгинф А. И. Ky-
ракиной..... Serres 243—944 110, 1209". 1778 г. октября 31. Князь
ракину see... 244—245 401, 1210. 173 г. ноября 5. Графъ А.
Куракину. .. ee ee 245—247 443, 1211*. 1773 г. ноября 14. Внязь
Степанъ Буракичъ—князю Александру Ky- |
ракину .. „еее ee ee 241—248 401, 1212. 1778 г. ноября 14. Георгъ-
КИНУ cms ‚. 252—253 401, 1216. 1773 г. декабря 7. Профес- о
А. Куракина—князю Александру Куракину 254—255 365, 1218°. 1773 г. декабря 11. Upobec-
cop? Пестель—князю Александру Куракину 250 444, 1219. 1773 г. декабря 16. Князь
ражкину .. ee 262 401, 1222. 1713 г. декабря 23. Баронъ
ракину...... ss +. + + + . 262—963 444, 1223. 1174 г. января 2. Княжна А. о
KCBA Куракинъ— князю Александру Куракину 267 378,
9 + ee ”
вашовъ—князю Александру Куракину. . . 268 444, 1221*, 1714 г. января 10. С. С. Anpaксинъ—князю Александру Куракину.. . . 269 444,
KCHA Куракинъ-—князю Александру Кура-
КИНУ „еее ose ie 370 318, 1229. 1774 г. января 13. l'eoprs.
экипажа прислано и Kb его слятельству въ
ракину . ... еее. . 272—273 444, 1233%. 1714 +. января 28. Kaarnaa
КИНУ sos . 273—274 432, 1234. 1774 г. ‚ февраля 15. Князь
ракину ...’ ооо 275 401, 1236. 1774 г. “apra 3. Княгиня Е.Р.
Пестель-—-князю Александру Куракину . . 282—283 414, 1241. 1774 г. марта 26. Князь Cre-
кину ..... ss . . 284 401, 1242. 1774 г. марта 928. Князь. Сте-
КИНУ so 284—285 401, 1243*. 1774 марта. 28. раронъ 1 Ле-
ракину 1246. [1774 г.] an phan 12. Княгиня Е.
cop? Пестель—князю Александру Куракину. 290—292
Куракина—князю Александру Куракину. . 295--296 1252. 1774 г. мая 15. IT. А. Левашовъ— князю Александру Куракину 1253. 1774 г. мая 17. И. В. Страховъ—князю Александру Вуракину.. . . 297—298 1254. 17174 г. мая 21. Баронъ Сальдернъ—князю Александру Куракину . 298—300 1255*. 1774 г. маа 22. Княжна А. А.
Куракина—князю Александру Куракину . . 300 1256. 1714 г. мая 25. Князь Aïe ксандръ Куракинъ—князю Степану Кура- KHHY eee 301—302 1257*. [1714 г.| мая 27. Князь Н. Б.
Дашкова—князю Александру Куракину . . 305—306 1261. [1774 г.] 1юняб. Графъ С. IL Pyмянцевъ—князю Александру Куракину . . 306—808 1262*. 1114 г. 1юня 9. Княгиня Н.А.
Репнина—князю Александру Куракину . . 308—309 1263. 1774 г. 1юня 16. Графа Il. И.
Панина къ домовымъ дфламъ князей Kypaкиныхъ приказъ .
5192 ‚ . COXEPÆAHIE СЕДЬМОЙ КНИГИ
1266*. 1114 г. 1юня 30. Kaarnua
Юсуповъ—князю Александру Куракину .. 314—315 444, 246-247 13212 А. 1270*. 1774 г. 1ютя 15. Cuers князю ` 7
Куракину на покупку и отправку KHATB . . 315 433, 79 13214 А, 1271*. 1774 г. 1ютя 17. Княжна А. А.
Юсуповъ —князю Александру Куракину . . 319—320 444, 237—240 13221 А.. 1276. 1774 г. 1юля 22. Графъ Н. Il. |
Румянцевъ-—князю Александру Кура‹ину . 320—321 444, 219—291 13222 А. | 1277. 1774 г. 1юля 27. Графъ С. II. |
А. И. Куракина—князю Александру Ky- |
PARHHY........ 324—325 365, 207 13242 A.
ронъ Сальдернъ—князю Александру Kypa- ".
KHHY.................... 329 444, 364 13278 À.
С. IT. Румянцевъ -— князю Александру Ку-
ракину . „ие ие 331: 444, 1288*. 1774 г. октября 6. Княжна - A. А. Куракина-—князю Александру Ку- oc PAKHHY .. еее... „.. + 831—332 365, 1289. 1774 г. октября 16. Раепреxbaenie ролей на придворномъ спектакл® . 332—838 996, | 1290. 1774 г. октября 18. Професcop Пестель — князю Александру Кура- КИНУ oo ee 333—335 444, 1291*. 1774 г. ноября 13. Княжна ‘А. А. Куракина—князю Адександру` Куракину .. еее еее 335 365, 1292. 1774 г. ноября 17. Бнягиня А.
Б. Юсуповъ-—князю Александру Куракину . 337 —3388 444, 1296*. 1774 г. декабря 11. Княгиня А. И. Куракина—князю Александру Куракину.......... Sous 338 365, 1297. [1776 r.]. Лакость де-Мезеръ — князю Александру Куракину....... 338 —340 441, 1298. [1775 г.]. Наставлеше барона Лефорта сыновьямъ при поступлени ихъ на службу... о еее. 341—349 441, 1299*. 1715г. января Т. С. С. Anpaксинъ князю Александру Куракину.. . . 849—350 445, 1300. 1775 г. января 8. Князь Алексзй Куракинъ —князю АлександруКуракину 350—352 378, 1301*. [1775 г.] января 13. С. С.
КИНУ „еее еее не 359—361 445, 116—121 1308. 1776 г. февраля 20. Myaccu—
Н. Б. Юсуповъ-—князю Александру K ypa-
КИНУ .. eee 369—370 441, 131—138 1312. 1776 г. марта 3. Профессоръ
Пестель—князю Александру Куракину.. . 370—371 445, 126—129 1313. 1176 г. марта 9. С. С. Anpa-
KkCBH Куракинъ-—князю Александру Кура-
ракину.. . еее 383 427, 105—106 1319*. 1776 г. “apra 29. Князь Але-
KCbA Куракинъ-—князю Александру Кура-
КИНУ .. ee 384—387 318, 165—114 1320. [1716 г. апр$ль]. Керру—кня- ..
Крокъ-—князю Александру Куракину . . . 391 445, 194—195 1322. 1776 г. апр$ля 4. С. C. Anpa-
ксинъ-—князю Александру Kypaknny. . . . 391—399 445, 30—31 1328*. [1775 г.] апр ля 7. Князь Але-
ксинъ—князю Александру Куракину.. . . 398—400 445, 1327. 1775 г. мая 4. С. С. Anpa-
Александру Куракину.. . . . . . . . . . 403—404 445, 1330*. 1775 г. мая 11. Князь Aue-
KCHA Куракинъ—князю Александру Кура-
EHHY. еее _. 404—406 378, 1331*. 1775 г. мая 14. С. С. Апра-
KHHY (еее... оон 414—415 427, 1336*. 1715 г. мая 28. Эмануилъ
Репнина—князю Александру Куракину . . 416 445, 1338*. 1775 г. мая 28. С. С. Anpa-
ховъ—князю Александру Куракину . . . . 418-419 446, 1341*. 1775 г. 1юня 6. С. С. Anpa-
вЪщане мамки князя Александра Kypa-
1346*. 1775 г. 1юня 16. Князь АлексЪЙ Куракинъ-—князю Александру Кура- КИНУ -. ee ee 0 .
Leu 425—426 378,
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Bc$ досель вышедиия книги одобрены Ученымъ Комитетомъ Министерства Народнаго Просвфщешя для прюобрётешя въ хундаментальныя библотеки среднихъ учебныхъ заведен.
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ЗАНЕРЕЕ ЕЕ Занный перодь были: родной его дядя, CHHB извзстнаго фельдмаршала, С. С. Апраксинъ (помЗщено 7 писемъ), датсый дипломать графъ Бернсторфь (1 письмо), авторъ „Душеньки“ И. Ф. Богдановичь (2 письма), пасторъ Вильзе, бывший учитель князя въ Копенгагев® (2 письма), Иванъ Гренъ (1 письмо), msexcxiä дворянинъ Гюльденкроне (1 письмо), ‘баронъ Еренсвердь (2 письма), фаворить графъ Il. В. Завадовскй, впослФдетыи министрь Народнаго Просвфщевня (1 письмо), бабушка княгиня А. И. Куракива (3 письма), князь Алексзй Бор. Куракинъ, впослдетв!и генералъ-прокуроръ и министръ внутреннихь дзлъ (14 писемъ), квазь С. Б. Буракинъ (9 писемъ), графъ Левенгаупть (2 письма), баронъ Лейонхювюдъ, президенть гофгерихта (1 письмо), баронъ Лефортъ, BHYKE петровскаго любимца (4 письма), кназь А. И. Лобановъ-Ростовскй (1 письмо), принцъ вюртембергсьый Люд- Bar (1 письмо), шведсюый портретисть Люндбергь (1 письмо), французъ-гувернерь князя Алексзя Куракина Myacca (10 писемъ), оберъ-камергерь А. Л. Нарышкинъ (1 письмо), баронъ Нолькенъ (1 письмо), шведсыЙ графъ Оксеншерна (2 письма), коммерческй агентъ русскаго Двора въ Амстердам Ольдекопъ (3 письма), нашъ посланникъ при датскомъ Двор$ баронъ К. И. Остенъ-Сакень (5 писемъ), кавцлеръ импери графъ Н. И. Панинъ (3 письма), лейденсый профессоръ Пестель, бывший HACTABHHKE князя (6 писемъ), А. В. Поликарповъ, впослВдстви сенаторъь и правитель Тверского намстничества (4 письма), фравдузсый винодёль Пуле (1 письмо), графъ Андрей Кирилловичь Разумовсвй , впослдств!и посланникъ въ B'Bu (1 письмо),
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IV ПРЕДИСЛОВТЕ KB ВОСЬМОЙ КНИГ
одинъ изъ управителей князя французъ Peneñ (1 письмо), фельдмаршаль князь Н. В. Репвинъ (3 письма), его супруга княгиня Наталя Александровна, ур. княжна Куракина, родная тетка молодого князя Александра Куракина (6 писемъ), ихъ дочь, княжна Александра Николаевна, впослдетви кнагиня Волконская, оберъ-гофмейстерива (1 письмо), графъ Н. HI. Румянцевъ, впослЗдетви государственный канцлеръ, основатель Румянцевскаго музея въ МосквЪ (4 письма), графъ С. I. Румянцевъ (4 письма), епископь ростовскй Самуилъ, Bnocxbxсти митрополить мевск (5 писемъ), мивистръ-резвдентъь въ Стокгольм$ И. М. Симолвнъ (1 письмо), баронъ Карлъ Спарре (1 письмо), И. В. Страховъ (3 письма), академикъ Струбеде-Пирмонъ, бывшй наставникъ князя (2 письма), французсый писатель Тюрпэнъ (1 письмо), шведскЙ министръ иностранвыхъ дВль графъ Ульрихьъ Шеферъ (2 пясьма), петербургсвый губернаторъ С. Ф. Ушаковъ (1 письмо). За ними сл$дують: письмо неизв стнаго, можетъ быть, чтеца при Цесаревич Лафермьера, и письма самого князя Александра Борисовича: къ ИмператрицЪ Екатерин& П (3 реляци), графу Бернсторфу, датскому принцу Фридриху, парижскому поставщику своему Лесажу, графамъ Н. И. и Il, И. Павивымъ и одно письмо къ неизв$ётному, въ количеств® 16-ти документовъ. ДалЗе помфщено письмо Exaтерины П къ шведскому королю Густаву Ш. письмо Великой Княгини Mapiu Феодоровны къ нему же и его отвЪтъ, письмо кь нему же Цесаревича Павла Петровича, письмо графа Бернсторфа и два письма барона Лефорта къ барону К. И. Остенъ- Сакенъ, письмо графа А. П. Шувалова кь графу Н. И. Павинву, указъ Екатерины П о посылкВ князя Александра Куракина въ Стокгольмъ, инструкщя, ему данная, и маршрутъ, семь phueñ князя по разнымъ случаямъ во время его первой дипломатической мисс, опекунсый протоколъ по дому малолётнихъ князей Куракиныхъ, важный для истори куракинскаго хозайства, и разныя мелочи, кахъ-то: французское стихотвореше въ честь Екатерины П, замЪтка о знакахъ масоновь шотландской ложи, о парижскихъ модахъ, рецептъ для зубовъ и даже описате какой-то московской HeBBCTH, Въ вид$ приложен!я пом$щено 39 писемъ шведской графини Софи Ферзенъ, съ декабря 1776 г. по 1юнь 1777 г. \).
Всего вошло въ VIII томъ 43 документа Петровской эпохи и 204 документа Екатерининской эпохи, избранныхъь изъ общаго
Такимъ образомъ, главное M'ÉCTO въ настоящемъ TOMB принадлежитъ перепискВ кружка лиць, CBASAHBNXE между собою близкимъ знакомствомъ или родствомъ, одушевленныхь юношескою откровенностью. чуткихь Kb добру, къ правдВ, KB прекрасному. Въ этомь смысл содержане книги не мензе цфнно, ч$мъ въ смысл новыхъ данныхъ, въ ней заключающихся. , [Lo Ma, говорить князь П. А. Вяземсый, Tr ничего боле saнимательнаго, боле умилительнаго, ч$мъ чтене писемъ, сохранившихся посл$ людей, имВющихъ право на уважение и сочувств!е наше. Самых полныя, самыя искренн1я записки не HMBIOTE въ себЪ того выражен!я истинной жизни, какими дышать и трепещутъ письма, написанныя бЪфглою, часто торопливою и разсЗанною; но всегда, по крайней MBDB на ту минуту, проговаривающеюся рукою. ... Письма —это самая жизнь, которую захватываешь по горячимъ слфдамъ ея“ ‘). |
Бумяги Екатерининской эпохи, здВсь помщенныя, группируются, главнымъ образомъ, вокругь университетской жизни въ МЛейденз князя Алексфзя Куракина и С. С. Апраксина, nyremecrsia Цесаревича Павла Петровича въ Берлинъ въ 1776т. *) и, наконецъ, первой дипломатической мисс1и князя Александра Куракина къ шведскому королю Густаву Ш. результатомъ которой быль въ 1777 г. прИВздь короля BE Петербургь, несмотря на сильное его недоброжелательство къ Росси.
Документы иподъ №№ 1419, 1516 и 1517 имють отношене къ масонской дЗятельности князя Александра Борисовича, почему и заслуживаютъ HKOTOpArO объясневя °).
3) Для сватовства, къ принцесс вюртембергской Соф/и-Доротез, впослфд-. стви ИмператрицЪ Mapin Феодоровн$; въ свитВ Цесаревича состоялъ и князь Александръ Куракинъ, самый интимный другъ его TÉTCTBA.
3) Въ дальнфйшемъ изложении мы держались нижеслВдующихт изслЁдова, НЙ и статей: А. Н. Пыпинъ. „Русское масонство въ ХУШ в.“, Вфетникъ Европы 1867, т. П, стр. 51—106, т. Ш, стр. 1—59, т. IV, етр. 1—70.—А. Н. Ныпинъ. „Русское масонство до Новикова“, Вфетникъ Европы 1868, № 6, стр. 546—589, № 7, стр. 167—222.—A. Н. Пыпинъ. „Матералы для истори масонскихь ложъ“, Вфетникъ Европы 1872, № 1, стр. 174—214, №2, стр. 561—603, № 7, стр. 244—283.—С. В. Emesckif. Сочиненя. М. 1871, ч. Ш, стр. 403—442, „Несколько замбчан! о Н. И. Новиков$“ и стр. 443—568 „Московсме масоны восьмидесятыхъ годовъ прошлаго столфтя“.—А. Незеленовъ. „Н. И. Новиковъ, издатель журналовъ 1769—1785 гг.“ Сиб. 1875.—„Уничтоженю масонскихъ ложъ въ Росёи въ 1822 г.“ (вновь открытыя секретныя записки и донесемя сенатора Е. А. Кушелева). Русская Старина 1577, т. ХУШ.—
У ПРЕДИСЛОВТЕ КЪ ВОСЬМОЙ KHurS
Введене въ Росс1ю масонства предаше приписываетъ Петру Великому, который будто-бы открыль первую ложу въ Mocxsb еще 8% конц XVII 8. вмфстВ съ Лефортомъ и Гордономъ, a въ 1717 г., посл своего второго путешествя за границу, открылъ ложу въ КронштадтВ, но письменные источники позволяютъ пргурочить основаше ордена въ Poccin не paube, какъ къ 1731 г. Сначала масонство держалось преимущественно между иностранцами, особенно въ средВ англичанъ, проживавшихъ въ Poccin, но уже скоро своими высокими цЪЗлами, склонностью къ просвЗщеню и заманчивой таинственностью оно стало привлекать и русскихъ людей. Можно сказать, что квязь Александръ Борисовичъь Куракинъ съ юныхъ лёть быль оЕруженъ масонами, въ числ которыхь находились слВдующия близюя ему лица: Т. И. Остервальдъ, „информаторъ“ Павла Петровиза, BMBCTÉ съ которымъ онъ воспитывался, фельдмаршалъ князь Н. В. Репнинъ, женатый на родной тетк$ князя, графъ А.. С. Мусинъ-Пушкинъ, посолъ въ Лондон, близк!й пр!ятель князя, и родственникь Паниныхъ князь Г. II. Гагаринъ, основавший впослВдетви цзлую CTE масонскихъ ложъ въ Россш, знаменитый И. П. Елагинъ, легковфрный, но ревностный братъ Правгенъ, графъ Разумовскй и, наконецъ, оба дЗдушки князя: графъ П. И. Павинъ, намЗстный велиюЙ мастеръ, т. е. заместитель Елагина,. и ‘графъ Никита Ивановичь, опора масонства,
Въ примфчани къ тремъ письмамъ Кауница-Ритберга, по масонскимъ дЪзамъ, изъ Петербурга (князь уракинь находился тогда, при насл$дник$ въ Гатчин$), OTB 2 ня. 23 августа и о сентября 1777 г. ‚ сообщеннымъ въ книг Ш „Осьмнадцатаго вЪка“, Лонгиновъ высказываетъ предположеше, что князь Азександръ Борисовичъ закончилъ дЪятельное участе свое въ MACOHCTBB вскорф nocrb возвращеня своего изъ пофздки въ Швещю (т. е. въ 1777 r.), но это MnbHie опровергается письмомъ Н. И. Новикова, отъ 14 февраля 1783 г., къ Алексвю Андреевичу Ржевскому, въ которомъ Николай Ивановичъ обращаетъ внимане на князя Куракина наряду съ Елагинымъ и Перфильевымъ, какъ на одного изъ дфятельнфйшихъ петербургскихъ братьевъ (см. EmeBckif, ч. I, стр. 513—514). Кром того, въ дневник секретаря Екатерины П Храповицкаго (подъ редакщей H. П. Барсукова 1874, стр. 399—400) 26 мая 1792 г. имъ записано: „Былъ секретный пакетъ отъ князя Нрозоровскаго съ мартинистскими бумагами; мепя заставили прочесть изъ нихъ одну только французскую пьесу, чтобы не выбирать въ grand prieur Его Высочества Государя Цесаревича но обстоятельствамъ политическимъ, и что онъ еще и не масонъ. ЗамЪшанъ BB ДВло Cie князь Александръ Борисовичъ Куракинъ“ Далфе Лонгиновъ говоритъ: „Къ сожал®ню, мы ничего не знаехъ о томъ Кауниц®, который писать вышеприведенныя письма“. Въ настоящую минуту мы можемъ изъ напечатанныхъ въ этомъ TOMB бумагь опредфлить его личность. Графъ Кауницъ быль родственникомъ австрИйскаго канцлера князя Кауница Ритберга и состоять въ Стокгольм$ аветрйскимъ министромъ-резидентомъ; въ Стокгольм же началась его дружественная связь съ княземъ Александромъ Борисовичемъ, на которую такъ сфтуетъ графиня София Ферзенъ (стр. 336 настоящей книги).
воспётый въ его пфеняхь '). Прибавимъ, что нравственнопоэтичесый смысль масонства съ его братскою любовью, помощью и вфрностью несомнЪнно интересовалъ и впечатлительнаго Лавла Петровича, такъ что ему современники приписывали нам рене оказать масонству, по вступлени HA престолъ, особую поддержку и разрзшить ему открытое существоване; позже, : подъ влянемъ графа Литта, эти планы, закончились установленемъ `Мальтйскаго ордена, сходнаго по духу съ масонствомъ, но болфе симпатичнаго Цесаревичу по своему военному характеру и рыцарскимъ атрибутамъ.
Что касается князя Александра ЁКуракина, то по H'BKOTO: рымъ HSBBCTIIME онъ, тотчасъ по возвращении изъ-за границы, т. е. еще въ 1773 г., имя оть роду всего 21 годъ, вступиль въ масонсый орденъ тамплеровъ, à именно въ петербургскую его ложу, т. н. Capitulum Petropolitanum, заимствованную Елагинымь изъ Англи и подчиненную CE 1772 г. лондонской ложЪ-матери. Почти одновременно съ храмовниками появилась въ Росси т. н. цинцендорфекая система, учрежденная впервые берлинскимъ врачемъ Цинцендорфомь и введенная у нась профессоромь Московскаго университета Рейхелемъ. Вс} эти разновидности масонства, т. €. ложи тампиеровъ, англйсвя, нзмецкя и французсвя, уже въ сентябрз 1776 г. слились въ одно, назвавшись великой провинщальной или нацональной ложей, подъ управлешемъ Елагина и графа П. И. Панина. Впрочемъ, соглас1е продолжалось недолго, и между послВдователями Елагина и Рейхеля возникла вражда, результатомъ которой было учрежденше въ Москвз княземъ Николаемъ Никитичемъ Трубецкимъ трехъ отд®льныхъ ложъ: Озириса, Изиды и Латоны. Переходя изъ степени въ степень—& ихъ въ изкоторыхь ложахъ было по нёскольву соть, „одна другой гораздо жалчве“ — наиболВе просвзщенные масоны жаждали постигнуть „вышнюю
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тайну“ и приступали къ Рейхелю съ наивными просьбами открыть ее, но всегда получали въ OTBBTE, что онъ самъ не посвященъ въ высше градусы, и что желанную истину можно HMBTE только въ стокгольмскихь ложахъ, славившихся древностью и чистотою своихъ правилъ.
Это обстоятельство и подало поводъ KB тому, что князь Александръ Борисовичъ, отиравленный къ шведскому королю съ извзщенемъ о вторичномъ бракЗ Павла Петровича, получиль отъ петербургскихь братьевь полномоче вести переговоры съ главной Стокгольмской ложей и принять OT нея посвящене „въ выспе градусы“. При посольств князя, конечно, не безъ baux быль отправленъ Панинымъ, въ качеств секретаря, масонъ Вильгельмъ Розенбергь, братъ Георга Розенберга, учредителя гамбургской ложи „Трехъ золотыхъ розъ“, переселившагося въ 1774 г. въ Петербургь и бывшаго н3зкоторое время главнымъ помощникомъ Рейхеля. Шведске вольные каменщики охотно откликнулись на зовъ своихъ русскихъ братьевъ ,и самъ герцогь Караъ Зюдерманландскй, брать шведскаго короля, посвятилъ князя Куракина въ таинства шведскаго масонства, снабдивъ его KPOMB того ковституцями экосскихъ, т. е. шотландскихъ, напональныхь ложъ, à также „клейнодами“, или символическими масонскими знаками и инструментами, причемъ было условлено чтобы князь былъ гроссмейстеромъ русской провинну и съ подчинешемъ этой ложи главному шведскому капитулу.
Л$томъ 1777 г., по случаю пр!зда Густава Ш въ Петербургъ. происходили блестяшия соединенныя собраня въ лож Аполлона, въ которой MACTEPOMB Стула состояль Георгь Розенберг, что еще болфе упрочило связь между русскими масонами и чужеземными ихъ наставниками. По шведской именно систем и князь Александръ Борисовичъ учредилъь въ Петербург8 ложу св. Александра, à затВмъ, въ Mab 1779 r., на TBXE же OCHOBAHIAXE появилась русская великая провинщальная ложа подъ управлешемъ князя Г. П. Гагарина, назначеннаго префектомъ и нацональнымъ великимъ мастеромъ, и ему въ 1780 г. была прислана особая инструкщя за подписью короля и графа Бильке (Bielke).
Принадлежность къ масонству ближайшихъ друзей Цесаревича, — Куракина и Гагарина, возбудила noxosp'huie въ Екатеринз, и она, по своему обыкновешю, сначала старалась OCMBATE масонство сатирическими брошюрами (напримфръ, „Са Société
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Anti-Absurde“ 1780 r.), a sarbM5 и Ooxbe р%№шительными MÉPAMH, такъ что въ восьмидесятыхъ годахь HBKOTOPDHA ложи предпочли прекратить свои дЪйствя. Гагаринъь быль удаленъ въ Москву, а Куракинъ-—въ свое саратовское nombcrse '). Насъ удивляеть немного, что князь Куракинъ, совершенно свободный отъ модныхъ въ TB времена сантиментальности и мистицизма, могь TAKE горячо предаваться масонскимъ дЪламъ, HO мы должны принять въ соображене авторитеть Ордена въ прошломъ BBKB, когда KB нему принадлежали лучше люди и даже коронованныя OCOÛH, à также общечелов$ческую наклонность къ постижен!ю тайнъ быт!я и челов ческаго духа, которыя, по мн$ёню многихъ, были извЗстны руководителямь Ордена; наконецъ, масонство было освящено древностью своего происхожден!я, въ которой тогда никто не сомнзвался, и въ его пользу много говориль внутреннЙ нравственный смыслъ, связанный съ его символами и всей внзшней обстановкой.
Бъ конц настоящаго тома мы помЗстили 39 писемъ графини Софи Ферзенъ, интересныхь не столькс въ историческомъ, сколько въ бытовомъ отношени; они привлекаютъ читателя и тонкимъ анализомъ чувства, и его краснорЗчивымъ изложенемъ. Притомъ въ нихъ H'BTE ничего такого, что могло бы скомпрометировать память героини въ глазахъ потомства: она устояла. предъ красавцемъ-княземъ, слывшимъ однимъ USB ChMHXE искусныхь обольстителей прошлаго вЪка, и это служить не малою рекомендащею ея нравственныхъ свойствъ, если принять во внимаше крайнюю испорченность тогдашняго высшаго общества. Почему князь Куракинъ не могь жениться Ha графин% Ферзенъ. одной изъ ‘самыхъ красивыхъ и богатыхъ HEBBCTE того времени, для насъ остается загадкой, но какою тоскою, какими страдан1ями вЗетъ отъ пачки ея писемъ, набросанныхъ трепетною рукою на пожелтёвшихь листкахъ едва зам$тными буквами...
1) Были и друпя причины удалешя князя Александра Борисовича отъ цвора: о нихъ см. стр. IV предисломя къ УП тому „Архива князя ©. A.
1) Апгер. Svenska Adels-Attar Taflor, 1, р. 799—800.—Lagus. Finska Adels God ock Attar, р. 26—30.—Svenska Adelskalendar.—CnHCKH титулованнымъ родамъ и лицамъ РосоЙской Импери. Изд. Департамента герольми Правитетьствующаго сената. 1892 —Князь Долгоруковъ. Росс\Йская родословная книга. Ч. Il, 1855.
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состояль совЗтникомъ померанскаго герцога. Вскорз потомъ мы встрзчаемъ Гоганна-Вольгемута фонъ-Ферзенъ на служб у великаго магистра Ливонскаго ордена. Русская фамиля Ферзеновъ происходить отъ бароновь фонъ-Ферзенъ, возведенныхъ въ это достоинство шзедскимъ королемъ Карломъ XI въ 1674 г.; одинъ изъ нихъ, генералъ-поручикъ баровъ Иванъ Евстафьевичь (Гансъ-Гейнрихъ) фонъ-Ферзенъ, въ 1795 г. получилъ оть Екатерины П графсый титулъ. Такимъ образомъ. съ русскими Ферзевами графиня Софля Ферзевъ, кромБ одного и того же родоначальника, ничего общаго не иметь. Отець es, графъ Фридрихъ- Аксель Ферзенъ (р. 1719 + 1794), имЪль богатыя помзстья въ Швещи и Финляндии, былъ фельдмаршаломъ шведскаго короля Густава Ш и командоромъ Ордена св. анна [ерусалимскаго; мать ея Едвига-Катерина (р. 1732 + 1800) принадлежала къ древней графской фамила Делягарди, а старший братъ, графъ Гансъ-Аксель Ферзенъ (р. 1755), служиль сначала во Франщи, командуя тамъ королевско-шведскимъ полкомъ, участвоваль въ американской войн и сдЗлался извЪстенъ своею рыцарскою преданностью королевской фамили, за которую едва не поплатился жизнью. Въ 1792 г. онъ вернулса въ Швецю и позучиль оть Варла XIII чинь генералъ-майора съ назначешемь Ha должность канцлера Упсальскаго университета; во время матежа въ Стокгольм, въ юн 1810 г., въ тоть самый моментъ, когда тзло наслВднаго принца, герцога Аугустенбургскаго, было привезено въ столицу, онъ былъ убить разъяренной чернью, обвинявшей его, безъ всякихъ основанй, въ смерти принца.
Въ семьз фельдмаршала, кромз дочери Софи, была еще дочь Едвига-Елеонора и сынъ Фабанъ-Рейнгольдъ; графиня Ева-Соф!я Ферзень была третьимъ ребенкомъ въ семь. Она родилась 19 (30) марта 1757 г., состояаа оберъ-гофмейстериною при супругВ Густава Ш Едвиг%-Еленз-ШарлоттВ и отличалась большою красотою. Воть какъ описываеть ее баронъ Яковъ Дюбенъ въ письмвВ къ князю Александру Куракину, оть 21 марта (1 апр®ля) 1777 г., изь Стокгольма (т. 447 Надеждинскаго архива, стр. 360): ,Revenons à la charmante Sophie. Elle est donc mariée et, à la vérité, plus belle que jamais; elle а de la naïveté, de l’esprit, de la finesse, la plus grande politesse, la plus grande décence et sensibilité en même temps; elle n’a ni embarras, ni affectation. Elle se souvient de vous pour la vie, et, malgré la réserve que vous lui connaissez, elle m’a dit que c'était peut-être pour son bien que vous êtes parti, d’autres le
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disent aussi, à moins que vous ne l’ayez ramenée chez vuso. En un mot, à présent, il n’y a [n’est] question d’autre femme que d’elle. Le rouge lui va à merveille, et je ne sache jamais avoir vu de plus belle et de plus jolie personne. А cette description vous devriez m'en croire amoureux, mais elle sait elle-même que je n’y ai aucune prétention, elle est au fait d’autre chose que j’ai dans le cœur, mais elle est bien ma bonne amie. Son mari n’a plus la jaunisse, votre départ l’a guéri. C’est son frère à lui qui fait l’ Argus et qui examine tous ses regards. Je crois qu'il aimera mieux être соси lui-même, pourvu que son frère ne le soit pas“.
Hssbcrao, что Coia Ферзенъ отказала множеству искателей ея руки и въ томъ числ принцу Фридриху-Адольфу, герцогу Остерготзандскому. Какь читатель увидитъ изъ писемъ графини, она вышла противъ своей воли за графа Адольфа-Людвига Напера (р. 1750 + 1795). Эта фамимя происходить изъ Любека; первый извзстный Пиперъ быль богатымъ купцомъ въ Выборг в бургомистромь этого города (f 1635); изъ его сыновей старший, Гейнрихъ, состоялъ русскимъ переводчикомъ и королевско-шведскимъ консуломъ въ 1666 г. въ Новгородз, a второй. Карлъь (f 1650), быль отцомъ перваго барона, зат%мъ графа Карла Пипера (1 1706). Сынъ послВдняго графъ Варлъ-Фридрихь Пиперъ, тесть графини Ферзенъ, находился при шведскомъ посл въ Россш баронз Цедеркрейц въ 1722—1723 и въ 1744—1745; онъ носиль sBanie камергера при королев УльрикЁ-длеонорз, сестрз Карла XII и супруг$ Фридриха-Адольфа, и быль женать на графини Ульрик*- Христинз М)рнеръ-де-Морлянда (+ 1778).
Графиня Cobia Ферзень во время возстав!я противъ Густава IV, въ 1809 —1810гг., принуждена была бЪжать изъ Стокгольма; она умерла въ феврал 1816, т. е. за два года до смерти князя Александра Борисовича Куракина.
Воть и BC немногя подробности, которыя вамъ удалось собрать о графинз Софи Ферзенъ; все-таки OH могуть пригодиться при чтеши ея писемъ.
хи ПРЕДИСЛОВТЕ KE ВОСЬМОЙ ЕНИГЪ
также А. О. Лебедеву и Г. Il. Рофаету, изъ коихъ первому принадлежить копировка помфщенныхь здфсь документовъ Пе- TPOBCKOË эпохи, а второму— копировка французскихь писемъ и усердное содЪйств!е намъ при ихъ корректурз.
_ HHR3R БОРИСА ИВАНОВИЧА КУРАКИНА 1713 Г.
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1362, ДАПЛОМАТИЧЕСНИЕ МЕМУНРЫ ННЯЗЯ В, H. KUPARHHA.
Министрь короля польскаго баронь Герсдорфъ, бывъ въ конференщи, объявляль MH, что господинъ, называемый Геслеръ, бывъ у него, объявиль ему, что онъ желаеть зна- KOMCTBO взять со мною и HKOTOPOe предложеше секретное учинить, которое принадлежить къ царскому величеству, къ начинающейся войн турецкой, и вышеписаннаго числа помянутый полковникъ, бывъ у меня, подазъ проектъ, который при семъ слёдуетъ.
Sa Majesté Tsarienne étant attaquée par les Turcs, il уз une personne qui propose de faire une très puissante diversion en faveur de Sa dite Majesté et de ses hauts alliés.
Son opinion est, en premier lieu, qu'on dépèche une регsonne de confiance pour faire continuer la révolte des Monténégrins et leur promettre de la part de Sa Majesté Tsarienne une forte assistance et un prompt secours, laquelle personne, le proposant, fournira, l’ayant à la main. La même personne sera aussi chargée des commissions du projetant pour les
° chefs d’autres peuples, partie sujets des Turcs et partie libres,
et avec lesquels il entretint [entretient], depuis quelque temps, correspondance. L'on concertera avec les mêmes pour occuper un certain port de mer très commode, non seulement pour conte-
nir en sûreté toutes sortes de bâtiments, mais encore pour être propre à fortifier dans peu de temps et à peu de frais.
Il juge ce port très nécessaire, tant pour y faire le débarquement des troupes que pour porter la guerre dans le sein de la Grèce, qui est l’endroit, où l’on peut attaquer les Turcs, qui lui touche le plus au cœur et où l’on peut faire de plus grands progrès sur eux, puisque Sa Majesté Tsarienne est en vénération parmi les peuples de ce pays-là, lequel ils regardent comme le prince qui doit rompre les chaînes dont leurs pères et eux ont été attachés depuis plusieurs siècles.
Pour cet effet, il faudrait lever un corps de 10 mille hommes de troupes réglées, composé de 6000 étrangers, commandés par de braves officiers bien connus pour gens d’honneur ‘et d’une longue expérience dans la guerre. Les autres
4000 hommes seront levés dans le pays en mettant à leur
tête les chefs de plus de crédit parmi chaque peuple qu'on est assuré d'engager dans ce projet. Pour ce qui regarde les étrangers, si Sa Majesté Tsarienne ou Sa Majesté Polonaise peuvent faire marcher vers l'Italie de leurs vieilles troupes déjà sur pied, l'expédition se pourrait faire avec plus de promptitude; mais il est à considérer que, peut-être, Sa Majesté Impériale ne voudra pas donner d’ombrage aux Turcs qui menacent seulement les Moscovites et les Polonais, comme il pouvait faire en donnant passage aux troupes par ses Etats, auquel cas il faudruit songer à lever les dites troupes avec le
plus de promptitude qu'il sera possible et avec le moins de :
bruit, et Гоп pourra convenir pour les frais de cette levée; bien entendu que Sa Majesté Tsarienne ne déboursera aucune somme que sous bonne et sûre caution. L'on fera passer Îles soldats par petites troupes, sans armes et sans habits de livrée, pour ne [pas] mettre en compromis les Princes et les Etats qui craignent la puissance ottomane, et l'on embarquera les dites troupes dans les ports du Pape espérant que Sa Sainteté, qui est perpétuellement en guerre avec les infidèles, et par la considération quil а pour sa majesté le roi de Pologne, dissimulera ces
manœuvres et permettra, sous main, à ses sujets à nous louer des bâtiments nécessaires pour le transport des troupes et des munitions de guerre et de bouche et de tout le nécessaire, et Гоп pourra d'avance gagner quelque personne de crédit de sa Cour.
Les officiers sur lesquels on a jeté les yeux pour la levée des troupes, s'engageront d'avoir, dans trois mois de temps pour le moins, 4000 hommes sur pied, et si sa majesté le roi de Pologne pouvait faire un accord avec son altesse seigneuriale le duc de Saxe-Gotha pour qu’il lui cédât le corps de troupes qu’il а en Italie, quoique au service de l'Empereur auquel Гоп pourrait donner pareil nombre à la place, et comme le dit prince dépend en quelque façon de la maison électorale, le Turc ne pourrait pas se plaindre à Sa Majesté Impériale de ce que les dites troupes entrent au service du chef de la maison de Saxe, et ceux qu'on donnera à leur place auront, sans contredit, le passage libre par tous les Etats conduisant à . l'armée de l'Empereur en Italie, l'expédition pourrait se faire deux mois plus tôt. |
La levée de 4000 hommes à faire parmi divers peuples en Albanie et en Grèce, et qui a pour but principal de gagner les chefs et gens accrédités, se fera dans moins de deux mois. Il sera même aisé de faire une levée considérable de ces gens, mais comme ceux-ci suivront naturellement le gros, sans qu'ils soient enrôlés soldats, et qu'il est, d'ailleurs, très difficile à les réduire sous une discipline militaire bien réglée, n’obéissant qu'à leurs chefs propres qui, d'ordinaire, ont fort peu d'expérience dans la guerre, Гоп ne saurait compter sur cette multitude, ni se promettre de faire des exploits de quelque considération comme l’on projette, à moins qu'on ne soit soutenu par un bon corps de troupes disciplinées et bien réglées, commandées par de bons officiers bien aguerris et capables de tout entreprendre; ainsi la levée de 6000 étran- ‚ gers doit être le fondement de ce projet. Outre la disposition _ des troupes comme ci-dessus, l’on juge nécessaire d'avoir quel-
ques nombres d'officiers tant pour remplacer ceux qui viendront ‘à manquer que pour les mêler dans le corps des troupes du pays pour leur apprendre notre discipline militaire autant qu'il sera possible; plus six’ ingénieurs, quatre officiers d'artillerie, douze bombardiers et cinquante canonniers et vingt mineurs. Artillerie.
Quatre pièces de canon de vingt-quatre livres de balles et huit de 12.
Quatre mortiers de deux cents et deux haubizers [obusiers] et vingt-quatre pièces de campagne.
Munitions.
400 mille livres de poudre, 4000 boulets de 24 et 8000 de 12 pour les pièces de campagne, 500 pour chaque pièce, 800 bombes et 400 demi [boulets] pour les haubizers [obusiers].
Des armes pour armer 20 mille hommes, savoir: 4000 à
cheval et 16 mille à pied.
Quatre frégates de seize jusqu’à trente pièces de canons. Plus un nombre suffisant de pierres à fusil. '
L'on n'entre pas présentement dans la supputation des frais jusqu’à ce que l'on sache que la proposition sera agréable et acceptée; alors Гоп indiquera les endroits pour les amasser au [à] moins de frais qu’il sera possible, l'on dira seulement que pour s'assurer du port dont nous avons parlé ci-devant et du peuple au pouvoir duquel il est, et pour engager les principaux chefs de diverses provinces, comme pour l'établissement de certaines correspondances très nécessaires, Sa Majesté Tsarienne déboursera une somme de 50 mille ducats d’or pour laquelle somme on lui donnera pourtant bonne et sûre caution dans Leipzig ou quelque autre ville d’Allemagne ou de Hollande, et la dite caution subsistera pour la sûreté de Sa*Majesté jusqu'à ce que ces troupes auront [aient] pris possession du dit port et que les 4000 hommes du pays auront [aient] joint le promis débarquement, après quoi les dites cautions seront déchargées par une attestation du commissaire qui se trouvera à l’armée de la part de Sa Majesté.
Et pour ce qui regarde le payement des troupes, Sa Маjesté tiendra un trésorier qui aura le [се] soin et donnera compte à Sa Majesté même.
L'on pourrait bien se passer de quatre frégates dont l’on a parlé ci-dessus en se servant pour le transport d’autres bâtiments qu’on amasserait aux ports et sur la côte de la Romagne; mais tandis que les Turcs sont maîtres de Dulcigno (endroit de leurs pirates), l’on n'oserait hasarder le transport sans quelque escorte, ce que faire se pourra avec une seule bien armée, mais comme l'on se propose de se servir des dites frégates pour des expéditions de conséquence (dont Гоп ne peut pas s'expliquer présentement), Гоп ne doit pas regretter la dépense de les louer pour quelque temps, d'autant plus qu’on ве flatte d'être dans peu en état de les acheter argent comptant et les faire équiper par des gens qui ne seront pas à charge à Sa Majesté.
L'on ne s'explique раз поп plus sur divers avantages quon pourra cueillir [recueillir] d’abord dans le pays, ni du grand établissement du négoce, ni même des divers mouvements que cette entreprise causerait aux Princes et Etats voisins qui ne pourront tourner généralement qu’à l’avantage de Sa Majesté, qui, outre l'avantage d'une grande diversion des forces de son ennemi, trouvera, peut-être, des moyens de l’indemniser de tous les frais qu'il aura faits pour la dite entreprise et cela dans trois ou quatre ans de temps, montassent-ils même à quelques millions. Toujours est-il très certain que Sa Majesté ne saurait porter un coup plus sensible à son ennemi que celui quon lui propose, ce qu'on lui fera voir dans toute son étendue lorsque l’on entrera dans le détail des affaires.
Vermôüge des von einem Janitscharen, welcher selbst mit in der Action gewesen und den 23. dieses in acht Tagen von
Bender gekommen, eingezogenen Berichts, 50 ein Kapagi- Bassi mit denen zwei Couriers (wovon ich in meinem letzten vom 20. dieses Meldung gethan) und ferneren Orders von dem Grossen Herrn nach Bender zurückgeschickt, zwischen dem 9. und 10. dieses allda angekommen sein und dem Kôünig von Schweden angekündigt habe, dass er unverzüglich von da sich begeben müsse, oder dass er im Weigerungsfall Seine Majestät nach Hofe zu bringen, befehliget wäre, dass der Коти darauf im Exil entrüstet befohlen hätte, genannten Kapagi-Bassi mit denen bei sich Habenden wegzujagen und weil sie Widerstand geboten, auf dieselben Feuer zu geben, wovon auch bei die zehn erschossen oder verwundet worden wären, dass der Gouverneur von der Stadt, pachdem er mit der Garnison und 2000 Spahi, nebst dem Tartar-Khan und dessen Tartarn, ingleichen mit 3000 Moidauern und einigen Stücken an das für des Kônigs Palast gemachte Retranchement gekommen, ausrufen und aillen fremden Nationen andeuten lassen, sich von dem Кбише von Schweden zu separiren, oder dass sie sonsten gleiches Glück mit ihm haben würden; dass darauf der Woyewode von Kiov den Kônig von: Schweden verlassen, und mit seinen rebellischen Polen und Kosacken zu dem Tartar-Khan übergegangen, doch das in solcher Unordnung, [dass] die meisten davon zu Sciaven gemacht worden wären, dass der Kônig mit ungefähr 600 —700 Mann, so noch bei ihm geblieben, einen desperaten Ausfall gethan hâtte, und im selbigen mehr als 100 Türken geblieben und noch mehr blessirt wären, doch dass er durch die Menge übermannt und, nachdem seine meisten Leute auf dem Platze todtgeblieben und verwundet worden, sich in seinen Palast retiriren müssen. Allejn nachdem die Thüre von denen Janitscharen aufgebrochen, Seine Majestät mit eigener Hand zehn von den Anfallenden niedergemacht hätte, doch als endlich der Kônig zwei schwere Wunden im Gesichte und unter den Lenden bekommen, anbei auch von einem türkischen Säbel vier Finger von der Hand verloren, über diese zwei Tage und zwei Nächte Widerstand gethan hätte und endlich den 17. dieses nebst dem
gekrônten Stanislav, dem Kantzler Miller und seinem Favo-
riten Grothausen in der Türken Hände gefallen wäre, auf das Castell zu Bender gefangen gesetzt und die übrigen Schweden zu Sclaven gemacht und allda ôffentlich verkauft wären.
Dieses alles ist mir folgenden Tages : mit glaubwürdigen von Adrianopel den 18. dieses eingelaufenen Briefen bestätigt
. worden, wie auch, dass obgenannter Bassi-Gouverneur zu Ben-
der, in diesem Gefecht auch schwer verwundet worden wäre.
Vornächst noch berichtet wird, dass der Grosse Herr nach Euwnpfang dieser Zeitungen Befehl ertheilt hâtte, des Woyewoden von Masurien Polnischen Extraordinären Ambassadeur's Hof zu Adrianopel trefflich meubliren zu lassen, und dass er Seine Excellenz nächsten Tage mit sonderlichen grossen Ceremonien zur Audienz lassen wolle, wie auch, dass zwischen der Pforte und der Krone Polen ein beständiger Friede getroffen werden solle.
Extrait d’une lettre du lieutenant général Sparre au comte de Welling.
Bender, 5 (16) mars 1713.
П est arrivé aujourd’hui un exprès de la part de notre Roi avec la bonne nouvelle que Sa Majesté se porte bien et que l'Empereur a ordonné au général Poniatovski et à un grand nombre d'officiers turcs d'aller à la rencontre de Sa Majesté à Romabad, à deux journées d’Adrianople, et de l’assurer de son amitié et de la continuation de la guerre contre les Moscovites. L'Empereur a fait meubler très magnifiquement un sérail proche d'Adrianople, où il veut entretenir Sa Majesté jusqu'à ce que les conférences soient passées, ce qui se pourrait faire dans peu, et alors nous espérons de revoir Sa Majesté ici.
Weil das in meinem letzten. уегзргосвепеп Detail von der letzhin zu Bender vorgefallenen Action noch nicht vor den Tag
gekommen und man а Мег verschiedentlich davon discoussirt, auch nichts Gewisses erfahren kann, was dieser Zufall für Gefolg nach sich ziehen werde, wir auch nicht, was die Pforte mit Seiner Majestät und dem von dem Fürsten von Moldau eingeholten gekrônten Stanislav (als welcher laut der gewissesten Zeitungen bis auf des Grossen Herrn näheren Befehi auf das an dem Einfluss der Donau gelegene Schloss Bill gesetzt worden) im Sinn habe, zumal da man unter denen Ministris eine grosse Ungewissheit, ob man den Krieg mit Moscau fortsetzen soll oder nicht, verspüret; so habe ich nach dem Exempel des Gross-brittischen Ambassadeurs шешег Pflicht zu sein erachtet meinen Oberdolmetscher unter Vorwand einiger Rechtmässigen Klagen unserer Nation in Smirna und selbst gegen des dasigen Züllners viellfälltige Vexationes einzubringen, nach Hofe zu senden, um mir von dort aus von allen genaue und gründliche Nachricht zu ertheilen, damit Ihre Hochmôüglichkeit nach Behôren bedient und bei diesen gefährlichen Läuften und unbeständiger türkischen Regierung beliebige feste Mezures nehmen kôünnten.
Mittler Zeit werde allhier versichert, dass hôchstgnädiger Кдnig von Schweden nicht unter denen Lenden, sondern am Haupte und im Gesichte leicht verwundet worden, und durch einen Hieb den Gebrauch vier seiner Finger verloren habe. Auch wird confirmirt, dass Seine Majestät von Bender gerade nach Salonica geführt würde. Jnmittelst sieht man hier wenig Kriegs-Präparatoria, ausser einigen Fregatten, somit Ammunition nach dem Schwarzen Meer gehen sollen, von welchen allen ich, sobald mein obgenannter Dolmetscher zu Adrianopel angelangt sein wird, Jhrer Hochmôglichkeit mit unterthänigem Respect mehr Jacht werde geben Кбппеп.
Extrait de la lettre du roi Stanislas au comte Welling. Bender, 17 mars 1718.
La crainte des révolutions dans ce pays-ci ayant été la principale cause de mon voyage, il а fallu que j'aie essuyé la
plus cruelle qui ait encore été. Vous en aurez le détail .de tous côtés. Dieu merci que tout est redressé et sur un meilleur pied que jamais. Je n'ai pas eu la satisfaction de voir encore le Roi, mais je me tranquillise le sachant dans l'endroit où il terminera heureusement avec l’aide de Dieu ses affaires. C’est de quoi je puis vous assurer.
Memopiars г. де-Лита, поданный королев великобританской о явившемся возмутителЪ въ Англ.
Madame, c’est avec regret que le soussigné, envoyé extraordinaire de Sa Majesté Tsarienne, se voit obligé de porter à. Votre Majesté des plaintes sur la manière indigne, scandaleuse et tout à fait criminelle dont on traite son maître dans le ci-joint papier.
On ne saurait lire sans horreur jusqu’à quel point l’auteur de cet écrit pousse son impudence, et combien peu de respect et de considération П témoigne avoir pour le sacré nom de Majesté.
C’est pour cela que le dit soussigné, envoyé, croirait manquer au devoir de son emploi et au zèle inviolable qu'il doit à l'honneur et à la gloire de son maître s'il n’en donnait connaissance à Votre Majesté, en la priant qu'il lui plaise de vouloir faire punir ce diffamateur, comme l’énormité du fait et de son attentat le demande. |
La justice de Votre Majesté, généralement connue dans tout le monde, donne une entière confiance au soussigné envoyé que, bien loin de laisser impunie une malice si noire et si effrénée qui attaque le trône et qui n'épargne même les têtes les plus sacrées, elle voudra plutôt faire voir, par une sévère punition, combien elle déteste ces sortes de crimes et à quel point elle veut que la vénération et le respect dûs à La Majesté soient inviolables.
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Cle письмо о томъ же возмутителЬ, писанное оть г. де-Лита къ милорду Булинброку.
Milord, vous vous souviendrez que l’année passée je fus obligé de me plaindre de l’auteur du Post-Boy pour avoir parlé avec impertinence de Sa Majesté Tsarienne. Vous eûtes alors la bonté de me mander, de la part de sa majesté la Reine, que le dit auteur sera [serait] poursuivi par le procureur général selon toute la rigueur des 1015. Cependant, milord, la chose en étant demeurée là, cet homme bien loin de mettre fin à ses médisances, est toujours allé le même train et а continué à répandre ses insolences presque dans tous ses papiers. Il s’en est même trouvé un autre ces jours passés, savoir l'auteur du Review qui a poussé son impudence bien plus loin que le premier en traitant sa dite Majesté Tsarienne d'une [de la] manière la plus criminelle et la plus scandaleuse du monde. Cela m'a porté à implorer de nouveau la justice de sa majesté la Reine et à la prier, par le ci-joint mémoire, de vouloir faire un exemple de cet infâme écrivain.
Je vous prie, milord, de vouloir seconder par vos remontrances la justice de mes instances et de vouloir faire en sorte que cet attentat soit promptement et sévèrement puni, afin que le monde voie que l'Angleterre déteste ces sortes d'insolences, et qu’enfin elles n'aient de fâcheuses suites.
Контрактъ вступившаго въ руссную службу MHMOEHGPL-APXNTONTOPA Дюбуа.
Nous, Boris, prince Kourakin 4е. Koributh, ministre d'Etat, général-major et lieutenant-colonel des gardes de Sa Majesté Tsarienne et son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire auprès des Etats généraux des Provinces-Unies et au congrès d'Utrecht, etc.
En vertu du pouvoir et des instructions qui nous ont été donnés par Sa Majesté Tsarienne, nous avons reçu et engagé au service de Sa dite Majesté le Sr Nicolas-Florimond Dubois,
ingénieur et architecte, pour être dorénavant employé à la direction, ordonnance, inspection et exécution des bâtiments,
palais, maisons, jardins et autres édifices et ouvrages qu'il
DR. nn te м
plaira à Sa dite Majesté de faire construire et élever dans toute l’étendue de ses Etats, de même qu'à la direction, ordonnance et inspection des fortifications ou réparation des fortifications que Sa dite Majesté jugera à-propos de faire faire dans ses dits Etats sous les conditions ci-après mentionnées.
Que le dit S° Nicolas-Florimond Dubois jouira, paisiblement et tranquillement, pendant tout le temps de sa vie, soit qu'il soit malade ou en santé, d'une pension annuelle et irrévocable de 2500 florins, monnaie de Hollande, c’est-à-dire mille écus d’albertus, laquelle pension ne lui sera jamais contestée ou diminuée sous quelque prétexte que ce puisse être, mais elle lui sera payée et continuée tant et si longtemps qu'il voudra rester au service de Sa dite Majesté à commencer du jour de la date des présentes.
Si Sa dite Majesté, dans la suite, venait à n’être pas contente de son service, elle lui fera la grâce, en le congédiant, de lui faire payer ce qu’il lui sera dû de sa pension jusqu'au jour qu'il aura été congédié, et, quant aux frais pour son retour, il se remet à la générosité ordinaire de Sa Majesté Tsarienne en telles occasions. Pareillement, si le dit Sr Dubois vient à n’être pas content de sa condition, ou que, pour cause de maladie, infirmité ou autrement, il veuille sortir des Etats de Sa dite Majesté et quitter son service, il lui sera permis de le faire, et alors on lui payera seulement ce qui pourra lui être dû de sa pension jusqu'au jour qu'il aura demandé son congé.
Dans tous les voyages qu'on lui fera faire pour le service de Sa Majesté il sera défrayé, et les voitures lui seront fournies gratis partout où il sera obligé de passer.
Outre la dite pension annuelle, on lui payera par provision le jour de son engagement, qui sera celui de la date des présentes, la somme de 1000 florins, argent de Hollande, pour ses frais de voyage d'ici à Pétersbourg, laquelle somme n'entrera point en compte de sa pension.
Le dit Sr Dubois s'engage de partir de Hollande pour St-Pétersbourg le 20 du mois de juin prochain.
Toutes les conditions ci-dessus seront exécutées de bonne foi et exactement suivies tant et si longtemps que le dit S' Dubois demeurera fidèle au service de Sa dite Majesté, quil promet et s'engage par ces présentes de reconnaître à l'avenir comme son souverain, seigneur et maitre.
En foi de quoi, nous avons, avec le dit Sr Nicolas-Florimond Dubois, signé les présentes à La Haye, le 4 mai 1713, et dont copie, signée du dit 5’ Dubois, reste entre nos mains.
Dissertation sur le négoce.
Jamais nation ne s’est prescrite sa politique par rapport au négoce que [comme] les Hollandais, car ils s’attachent continuellement à se perfectionner dans toutes les notions qui en dépendent, afin de se pouvoir maintenir dans la circulation de leur commerce, et ils s’opposent, quand il le faut, par la force, à ceux qui prétendent détruire leur négoce. Nous voyons qu'ils ont contracté diverses alliances pour la liberté de toute l’Europe contre un monarque qui n’a pour lui seul que leur ruine pour pouvoir se rendre maître du négoce par tout l'univers.
C’est le négoce qui les met en état et dans le crédit de disposer de bien des sommes et richesses pour se soutenir depuis leur établissement dans de continuelles guerres.
C’est le négoce qui les а rendus industrieux pour pouvoir résider dans des pays de marais et aquatiques pour les garantir des surprises de leurs voisins, jaloux de leur liberté.
C'est le négoce qui leur а fourni des sommes immenses pour former leurs digues et les entretenir continuellement en état de s'opposer à l’impétuosité des eaux de la mer et des regorgements des rivières. |
Cest le négoce qui leur a produit plus de 20 mille vaisseaux petits et grands pour le trafic et commerce du dehors et aussi dans le pays. C’est de là qu’a dérivé leurs navigations et arsenaux. C’est par ce moyen que se sont formées ces belles compagnies dans les Indes et l'Amérique, sans compter un million de particulières par tout le monde connu.
C’est le négoce qui rend la Hollande le magasin de tout en général, soit pour la guerre par mer et par terre, et pour le soutien de tout l’univers.
C'est le négoce qui leur produit le moyen d'établir de puissantes flottes, selon la nécessité, sur mer, avec divers convois pour garantir leur flotte et [leurs] marchandises contre leurs ennemis, et il se forme insensiblement par les vaisseaux marchands de bons mariniers, etc.
C’est en négociant qu’ils ont attiré les plus belles fabriques de l’univers en tout ce que l’on a pu inventer jusqu’à présent.
Par le négoce ils se sont attiré tous les principaux arts, car, jamais, la mécanique n'avait poussé à une perfection pareille par les machines de moulins à eau et [à scier] les bois et autres, pour tout, ce qui dépend de la circulation de leur commerce [qui] est leur soutien, car elle est incroyable la quantité de machines qu'il y a pour les impressions de toiles, cotons, étoffes, pour le papier, toutes sortes d’huiles, le sel, les foulons, calandre, presse, lustrage, la fabrique de FPazur, l’amidon, le cuivre, l’étain, le fer-blanc, etc., enfin pour toutes les fabriques de laine, soies, poil de chameau et de chèvre, les colles, etc., pour toutes les machines concernant la guerre et l'architecture militaire et civile, l’amontement et asséchement des eaux pour leur plaisir et aussi utilité etc.
C'est le négoce qui leur а procuré létablissement de leurs universités et académies; ils ont poussé les mathématiques par
application à un degré incomparable et ils s’attâchent journellement à développer toutes les parties qui en dépendent. Les bons docteurs en médecine s’y forment avec abondance, et tous les médicaments et arts qui en dépendent, soit sur les simples que [comme sur] l'anatomie par la chirurgie, car ils abondent en grands hommes. C'est par le négoce que les docteurs en droit et sur les coutumes зе perfectionnent pour faire à un chacun droit selon la forme du négoce et accidents extraordinaires, soit [tant] au civil qu’au criminel. |
C'est par le négoce qu'un monarque se peut rendre puissant en peuples, richesse et moyens pour parvenir justement à les soutenir et gouverner comme leur père en châtiant les coupables et faisant justice aux oppressés.
C'est par le négoce que l'architecture, la perspective, la sculpture etc. se perfectionnent, car le marchand riche ne manque jamais de faire bâtir, et l’agriculture y est employée par symétrie dans la plus belle apparence avec la gnomonie.
C'est par le négoce que l'art militaire s'est perfectionné dans ces bienheureuses et libres provinces surtout du temps du prince Maurice d'Orange, savoir: pour les fortifications, attaques et défense en toutes sortes, évolutions de régiment et exercices de manège, pour les conserver dans leur liberté et dans leurs entreprises sur leur commerce, etc.
C’est le négoce qui enseigne à trouver de prompts moyens, soit par charrettes ou bateaux, à faire et pouvoir transporter les provisions et munitions à l’armée et aux magasins.
C'est le négoce qui produit le moyen de payer les armées et garnisons par lettres de change, etc.
C'est cela qui produit mille ameublements des pays étrangers et qui fait venir les ouvriers pour établir toutes sortes de fabriques de glaces, cristal et verrerie, dorure et vernis, etc. C'est le négoce qui rend la Hollande riche en joyaux sur lesquels on invente mille ouvrages en or, argent, cuivre, etc.
C'est le luxe qui a produit la parure dans l'horlogerie, ouvrage de la dernière direction, et qui forme de bons ouvriers dans les mécaniques. |
Le négoce a produit le moyen de зе servir des cheveux, des cuirs et poils, et c'est par là que l’on a inventé millions d’ouvrages de fils de soie etc., en dentelles, galon, etc.; l'industrie a fait connaître la valeur des vers-à-soie pour les augmenter en plantant des mûriers pour leur subsistance.
Le négoce а fait connaître toutes les épiceries, leurs qualités, etc., aussi tous les fruits et racines étrangères; par là, Ц s’est découvert toutes sortes de teintures soit par les minéraux, pierres, bois, etc.; par là, on а découyert mille mélanges pour les
_ taffetas, étoffes, tapisseries, etc.
C'est le négoce qui pousse l’homme à rechercher mille secrets et à porter le tout à sa plus grande perfection pour la consomption [consommation] et [le] service d’un chacun dans chaque différence d'emploi et direction, et cela pour gagner sa vie et
. Son soutien avec sa famille.
C'est le négoce qui nous a enseigné la conséquence des correspondances dans tous les pays du monde, et, pour cela, l’on a établi les postes et, par Là, les banques et lettres de change avec leurs droits et coutumes.
Je peux démontrer qu'il n'y а que le négoce qui porte aux véritables bonnes directions à la politique, et cela pour nous maintenir justement et chrétiennement en acquérant, sans faire tort à aucun, bien des richesses. |
Où il y a du négoce, bien entendu Пу а de bons soldats, mariniers, généraux et amiraux etc., et sans le négoce Гоп ne peut parvenir avec habilité à rien, soit dans le gouvernement que dans chaque colonie et établissement particulier. Les villes, qui abandonnent le négoce et ne lui sont pas avantageuses, périssent, et où le commerce
s’est établi, le pays et les villes se font riches et se mettent
en bon état.
Les armées navales ne sont que pour soutenir le négoce; et comment établir une bonne navigation si le négociant par intérêt ne commence, cest lui qui fait avoir le tout pour [а fabrique et équipement, artillerie, etc.
* зАРХИВЪ КЫЯЗЯ 9. А. КУРАКИНА“, КН. VII, 2
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La politique de Mazarin et de Richelieu n'ont[n’a] servi en France que pour détruire et ôter le pouvoir aux parlement, princes et noblesse, et pour faire passer la volonté du Во! pour sentence. Mais la politique de MM. Colbert et de Louvois a été sur le négoce en établissant toutes sortes de fabriques et commerces par mer et par terre, en faisant planter des vignes, oliviers, etc., en faisant faire des marais sur le bord de la mer pour le sel; [en] faisant planter des müûriers pour la soie, [en] faisant planter lin et chanvre pour les fils, etc. qui ont produit d’autres fabriques pour les laines etc. Ils se sont appliqués à fournir des transports de toutes ces denrées dans les pays étrangers
pour en apporter d’autres et faire entrer des richesses. C’est |
les marchands qui ont fait venir les charpentiers, voiliers, cordiers, etc. pour envoyer leurs vaisseaux, étant en état [de] négocier
eux-mêmes dans les pays étrangers, et, par là, se sont formés les
bons mariniers, et, de là, est venu l'établissement des amirautés, etc. C’est sur cela que le Roi s’est vu en état de faire fortifier, de conquérir et de soutenir de puissantes armées, et le seul but de la Cour de France n'est que de se rendre maîtresse de tout le négoce, à quoi s’opposent l’Angleterre et la Hollande qui seraient perdues, 51 cela arrivait. П n’y а que depuis que les Anglais ont établi leurs fabriques, compagnies et colonies,
qu'ils sont devenus si formidables sur mer et en troupes, et .
qu'ils trouvent des subsides pour les soutenir.
Du temps du [des] roi [rois] Henri IV et Louis XII en France, il n’y avait point presque de négoce, étant réduit et contraint dans les personnes de la Cour. Mais le roi Louis XIV en a connu avec ses fidèles ministres la conséquence, en mettant le commerce à la liberté d’un chacun et ne visant qu’à faire payer les droits d’entrée et de sortie des marchandises et effets, et mettant des taxes sur les peuples auxquels l’on procure les moyens de vendre leurs fruits, etc., aussi de les transporter à leurs fabriques.
Je ne doute pas que le négoce libre ne soit contraire aux sentiments de ceux qui n’ont en vue que leur intérêt parliculier,
car, pourvu qu'ils gagnent et amassent seuls, ils se moquent de tout le genre humain.
Si l'on voulait m'établir une petite pension pour soutenir ma pauvre famille, je fournirais des mémoires sur chaque fabrique et direction en particulier, par où l’on verra clair comme le jour, avec l’aide de Dieu, que toute chose peut s'établir doucement et sûrement; car les commencements rencontrent bien des difficultés qu'il faut surmonter par [а patience et la dépense, mais, après, le tout produit le grain de la semence 50°/ pourvu etc. selon la parabole de l’Ecriture.
Conditions sur [sous] lesquelles quelques officiers s’engageront au service de Sa Majesté Tsarienne.
1. | | Que le Sr Debaut aura la permission de Sa Majesté Tsarienne de choisir hors de ses armées autant de soldats qu’il faut pour faire un bataillon complet sur le pied des troupes de leurs hautes puissances.
Que les officiers que le 5г Debaut dénommera pour être mis à la tête des douze compagnies du dit bataillon avec leurs lieutenants, enseignes et sergents seront agréés par Sa Ma-
_ jesté.
Qu’avant de partir il sera donné аа S' Debaut patente de colonel du dit bataillon, et aux autres officiers patente, chacun selon son caractère, signées par Sa Majesté et faites dans la forme requise.
Que les officiers et soldats du dit bataillon seront payés sur
Je pied des troupes des Etats généraux avec, toutes, les шё-
mes gratifications.
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Qu’avant que de partir П sera compté aux dits officiers, chacun selon son caractère, quatre mois d’appointements, et, en arrivant au lieu destiné, encore un mois; et que, depuis, 13 seront régulièrement payés tous les mois, aussi longtemps qu'ils serviront.
Que les dits officiers, étant employés pour quelque attaque, défense ou fortification des villes de Sa Majesté, auront, au des-
sus de leurs gages ordinaires, les appointements que les Etats
wénéraux donnent à leurs ingénieurs.
Que les dits officiers auront les mêmes priviléges, immunités et prérogatives dans le pays de Sa Majesté dont jouissent les troupes nationales de Sa dite Majesté.
Que nulle place vacante dans le dit bataillon [ne] sera donnée qu'aux officiers ou soldats du même bataillon; et que le dénombrement des places vacantes appartiendra au colonel sous l’agréation [l’agrément] de Sa Majesté.
Que les dits officiers pourront librement exercer la religion catholique.
Qu'en cas que, la guerre étant finie, Sa Majesté voulût сопvédier les dits officiers, Sa dite Majesté leur donnera un eongé honorable et six mois d’appointements pour faire le voyage.
Qu'il sera permis aux dits officiers de quitter le service de Sa Majesté après la guerre finie contre les Turcs et le roi de
me —
Suède, ou quand ils. auront quelque raison légitime, et leur sera donné comme dans l'article 10.
Que ces susdites conditions étant approuvées et signées par Sa Majesté, seront envoyées au 5’ Debaut pour s’en servir en temps et lieu. |
Списокъ съ вбдомостей, что принадлежитъ о турециихь AbAEXL.
Pour ce qui est des affaires de la Porte, elles sont si changeantes qu'on ne sait qu’en croire. Les résolutions sont si brusques et les événements si bizarres qu’on est souvent indigné et de voir et d'entendre tout ce qui s’y passe. D'un côté le grand seigneur reçoit des ordres du roi de Suède qu’il exécute avec la soumission et la docilité presque d’un enfant, et, de l’autre, il donne ordre qu’on l’expédie brusquement de Bender et qu’on le fasse absolument partir. On assure, d’un
* côté, qu'on ne veut point toucher à la Pologne, et, de l’autre, on
envoie dans ses Etats son plus grand ennemi, accompagné d’un chef de bandits et de voleurs. On se déclare, d’une part, à la Porte, que le roi de Suède ne passera pas la Pologne que par traité et par contract, de l’autre, on tient enfermé les ministres qui ont ordre et pouvoir de faire ce traité. Qu'on raisonne tant qu'on voudra là-dessus, jamais la politique de l'empire ottoman n'a été ensevelie dans tant de contradictions si manifestes. Ce qu'il.y a dessus est que le turc Achmetaga, Zzian-bassi, qui avait été envoyé auprès du roi de Suède, ne pouvant obtenir audience de lui, déclara à son ministre que la volonté du grand seigneur était que son maître partit obsolument sans aucun délai et qu’il s’en retournât dans son pays avec tout son monde et son équipage. La brutalité de son humeur ajouta, peut-être, des termes qu’il n'avait pas ordre
. Ру mettre, que c'était une chose honteuse qu’un grand cheval,
comme lui, restât si longtemps à manger oisivement le pain du sultan sur ses terres.
Le roi de Suède lui fit dire par son ministre qu'il était roi, et qu’il ne recevait ordre de personne; qu'il partirait quand et comment il jugerait à propos, et qu’enfin, après Dieu, il ne reconnaissait point de maître.
La chose s'étant ainsi échauffée de part et d’autre, ce Zian-bassi expédia un ciohadar [tchohadar] ici pour se plaindre du roi de Suède, et celui-ci expédia aussi un comte, avec une lettre, au grand seigneur, et des ordres à M. Funk de se plaindre de la conduite du Zian-bassi. Le rapport du ciohadar {[tchohadar| a irrité le grand seigneur qui s’est indigné d'entendre qu'un prince infidèle, qu’il avait comblé de grâces et dont П se flattait d'être le protecteur, ne reconnût point de maître après Dieu et refusât d'exécuter ses ordres. Le grand vizir aussi se trouve choqué de ce que le roi de Suède n'avait pas même daigné de lui écrire, et sa colère alla jusqu’à dire à Mustafa, interprète des Suédois, que ses prédécesseurs avaient eu raison de se déclarer contre un chien comme le roi de Suède.
Le lendemain on tint conseil là-dessus, et on expédia aussitôt
ensuite buike imrahor (grand écuyer), l'aga et plusieurs autres après lui avec les derniers ordres de faire absolument partir le dit roi de Suède sans entrer dans ses raisons, et que le Tatar-khan l’accompagnât avec Ismaïl-pacha et 4000 spahis. Nous attendons demain des nouvelles de Bender sur ce qui se sera passé.
En attendant, M. de Funk, qui avait ordre de rendre la lettre au grand seigneur, sollicitait, depuis quelques jours, inutilement, une audience auprès du vizir, mais, voyant qu'on ne la lui accordait pas, il résolut de s’en aller lui-même à la Porte. Il y alla effectivement incognito avec trois domestiques, et, s’étant rendu chez le reiche-effendi, il dit qu’il avait à parler au vizir sur des choses d'importance. On le fit attendre longtemps. Enfin, le grand vizir, l'ayant fait venir, lui demanda la raison d’une visite si imprévue. M. Funk lui dit qu'il avait de-
puis longtemps sollicité inutilement audience, et que, ne l’ayant pas obtenue, il avait été obligé de venir de soi-même, que le sujet était qu'il avait une lettre de son maitre à donner au grand seigneur; que son maître se plaignait du procédé brusque de Zian-bassi qui s'était outrageusement comporté envers son maitre; quil ne pouvait point partir sans avoir de l'argent qui lui était nécessaire et sans qu'on mît les ministres de la Роlogne aux sept tours.
Le vizir, après l'avoir écouté, lui répondit, avec son air emporté, que le roi de Suède était maître de traiter les ambassadeurs qu'on lui envoyait comme il lui plaisait, et qu'il n'avait pas à se mêler de ceux qu’on envoyait au grand seigneur, que le Zian-bassi n'avait exécuté que ses ordres; que, pour ce qui était de la lettre de son maître et de l'argent qu'il demandait, on n'osait en parler au sultan, qui était déjà fort irrité contre son maître et qui le croyait déjà parti, quil prit garde pour lui de ne plus importuner le grand seigneur par des requêtes sous peine d’être arrêté et de ne plus prendre la hardiesse de paraître à la Cour sans être appelé.
Quelques jours après, le Tatar-khan a envoyé une personne au grand seigneur pour Jui dire que les eaux n'étaient pas encore glacées, [qu’] il ne pouvait point encore partir, que
‘les espions, qu’il avait envoyés pour reconnaître les frontières
de la Pologne, lui avaient ‘tous rapporté que ces frontières-là étaient toutes bien gardées, que les Polonais avaient été avertis de leur dessein; que, pour се qui était du roi de -Suède, sa résolution et son véritable dessein n’était [étaient] pas de passer par la Pologne, mais de s’y établir en souverain; qu’un voisin, comme celui-là, incommoderait trop la Turquie, et que ce serpent (ce sont ses propres termes) se tournerait infailliblement contre la terre qui l’avait si longtemps nourri.
Le grand seigneur a été irrité de cela, et, on assure, de bonne part, qu'il a donné ordre de déposséder le Tatarkhan et de mettre à la place son frère qui est exilé à Rhodes. Voilà, Monsieur, où [en] sont les choses maintenant.
Въ инструкщи въ арти- Разсужден!я Ha TB.
кулахъ OTMÉTKN.
Ha 1-ый. Оть mexianix Bex'BHO, какъ наивозможно,
во BCÈXB словахъ и письмахъ упоминать добрыя средства. Что же тому причина, что потенщи морсыя не предлагаютъ свою медлацю, но добрыя CPEACTBA,-—0 семъ надлежить съ фондаменту знать и для BBABHIS вписать въ протокохь.
_ Весьма воли на то царскаго величества HT, какъ изъ инструкщи можно видзть. И ежели на то бы потенщиа MOpCKis сходны были, такой плянъ, яко законъ, постановлять, T.-€. усиме ихъ, потенщй морскихъ, & не добрыя CPEACTBA, —H чтобы трактовано было по сходности съ обФихъ сторонъ.
О семъ за секретомъ надлежить ратпенсонарю говорить, чтобъ они такого пляну не дфлали, и царское величество въ такомъ случа поступокъ морскихъ потенцй не можеть признать, токмо парщальныхь KB шведу; и того для не будуть ихъ добрыя средства въ томъ д®л№, но насиме. И весьма Гозландю оть того удерживаль.
Mazopay Страфорту о семъ явно топерь не надлежитъ говорвть, но дать знать въ разговорзхъ оть себя несходство къ тому, или разсуждая за невозможность, чтобы по пляну безъ склонности шведской возможно миръ учинить. А его, милорда Страфорта, Ha томъ есть и основане въ семъ два мирномъ, чтобы плянъ мирный учинить, и хотя противу воли королз шведскаго, — оный миръ учинить.
*) Помфщаемому документу княземъ Б. И. Куракинымъ дано таковое отлавлене: „Изъ присланной инструкши къ миру OT двора отм8ченные отъ меня пассажи краснымъ съ нумеры значатъ силу самую, о которыхъ будемъ разсужденемъ объявлять, которые когда должны объявить или отставить, и кому въ какой CH1B,—H о томъ съ доводы двору даль“.
Сей доводъ есть весьма Но какъ по оному пляну содержать слабый, для того что Фран- безконечно есть, для того какъ я изъ щя никогла не можетъ 3 [быть] благодарна тёмъ его разсуждевй слышальъ, чтобы чрезъ намфрешемь, кая аа тот плянъ свою умфренность показать ты сфверные къ миру HMB- ЮТЪ. Франци и другимъ потенщямъ—и потому она, Франщя, къ тому’ склонить короля шведскаго; à ежели несклоненъ явится, то онаго BCB оставятъ.
У цесарскаго министра барона Гемса и ганноверскаго барона Ботмара разговорами вывфдывать ихъ въ семъ ABIB MHHI4.
Br едиииовоныя Неотм%нно намфреше его царскаго татьи. величества есть, чтобы при начинани негоцаци прелиминарныя статьи были учинены, и наслВдственныя земли уступлены, какъ о томъ въ инструкци прежпей MRB молвлено, въ 6-мъ артикулВ. О семъ надлежить разсудить, надлежитъ ли HHHB въ ГагВ о прелиминарныхъь статьяхъ трудиться или до съЗзду KB M'BCTY мирныхь трактатовъ оставить.
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Тогда разв надлежитъ предлагать потенщямъ морскимъ по прежнему указу, чтобы дали оть себя письменное обнадежива- Hie, что оныя безспорно со стороны шведской во владВнши царскаго величества останутся и за фундаменть миру возьмутся.
MATS. морскихъ свободно учинить токмо однимъ разговоромъ благодарительнымъ, что его царское величество за обфщанныя ихъ
ному MÉCTY ONPERÉTAM и ничего такъ больше не желаетъ, какъ СВОИХЪ ПОЛНОМОЧНЫХЪ MH-
нистровъ. миръ учинить, и надфется, что чрезъ TB ихъ добрыя средства пожелаемый конецьъ можеть быть учиненъ.
А чтобъ объявить прямо терминомъ, что царское величество съ своими высокими алаты примаеть ихь добрыя средства, тб не надлежитъ учинить для того, чтобы не TAKE вмзнено было въ мед1аторство.
Чтб прислана грамота полномочная, то весьма оную надобно премнить и въ сил иной написать; также и двое будутъ, какь зи баронь Шакъ, то обоихъ изобразить. Также и къ Статамъ грамота прислана; равныя же надобны ко BCBME твиъ потенщямъ, кто своими добрыми средствы въ томъ трудиться будуть.
а д ры в Разеудать надлежитъ, LA то предлоme съ министры союзны- Же Учинить — здВсь ли BE Гаг или ми на плянф, учиненномь при MBOTB съЗзду. И видится необховъ Гузом$. димо, чтобы зд®сь оное предложен!е yuxнить, токмо не заруча, и подать приватно. И при томъ подан1и деклеровать, что его царское величество здЗсь не будетъ о томъ въ трактаты вступать, кромВ назначенныхь MBCTB, KAKR о томъ ниже покажетъ.
И ежели въ такой силЪ постановить, то не можеть быть сходно съ TÉME прежнимъ желавемъ, какъ прежде сего требовано было, чтобы подъ нЪкоторыми известными кондищи отдать въ секвестръ, или бы въ неутральство въ имперш подь т$ми же постановить. И ежели такъ объявить, какъ выше явлено, то весьма TBME указомъ, или KAKB къ цесарю въ гра-. мот изображено, будетъ противно.
Еще же надобно усматривать и для сей компани, которая продолжается въ Померани. И того для въ указВ молвлено, вновь присланномъ: сей пунктъ, ежели при нынзшнемъ CHEB] у короля прусскаго, и датскихь, и саксонскихъ, и нашихъ министровь о Померанши не опредфлено будеть, то объявить по сему пляну; буде же оное дЪло какимъ-нибудь добрымъ XBIOME окончается, по тому поступать.
Посему видится, надлежитъ вЗдать отъ князя Меншикова, фельтмаршела, nocrBxoBanie дЪль тВхъ, ежели есть`къ тому виды; & ежели того долго дожидаться, то чтобы поставить, согласясь съ министры своихъ союзниковъ, въ такой [силЗ|, чтобы тзмъ операшямъ предосужденя не могло учинить.
Ha 6-ой. ° Сей терминъ всегда содержать скрыт- Что Ливон1я уступается коронф польской съ та. HO И министромъ польскимъ прежде сакимъ предлогомъ, чтобъ маго времени не объявлять. А когда KE оная никому иному не Or Camomy E5 ABAY придеть трактовать, то ла отдана, какъ между тБми державами изъ преж- ИМЪ, министромъ польскимъ, дать волю нихъ договоровъ было по- объ оной трактовать; токмо тогда имъ становлено. напомянуть, чтобъ они во всемъ томъ, съ общаго со мною соглас1я, съ министры шведскими трактовали. И напоминать имъ тоть прежде бывп!Йй трактатъ между его царскимъ величествомь и королемъ польскимъ, что оной должно за тою польскою короною остаться, & никому имъ не уступать.
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же HA TO король польсый и речь посполитая по- польскаго трактату.
миръ будетъ учинить, тогда съ вышепомянутымъ артикуломъ. объявить. И знавь намЗреше его царскаго величества, что безъ сего миръ учиненъ быть не можеть, по тому поступать и трудиться, чтобы Cie учинено было.
О семъ же министромъ польскимъ отнюдь не объявлять, и въ трактатахъ уже пространнЗе надобно такъ ставовить, чтобъ именовать BCB фортещи и общимъ словомъ при TOME заключить также,—и чтобы впредь никакихъ фортецй не строить.
Также, выЪфото той про- Се предложить вм%ст® съ вышеновинщи, Финляндию Шве- м щя уступила бы его цар- МЯВУТЫМЪ, токмо топерь свой доводъ скому величеству. объявить, какимъ образомъ можемъ на ихъ вопросъ OTBBTCTBOBATE. Ежели спрашивать ставуть резону, для чего о Финлянди претенсю имЗемъ, BMBCTO Ливонии, понеже Ливон1я по прежнимъ OTE насъ предложетемъ и по трактатомъ уступлена KOPOHB польской, —н& то отв$тетвовать, что когда бы Ливон!я осталася за короною польскою, тогда-бъ его царское величество съ той стороны могь быть BHB всякой опасности; но когда оная отдастся въ сторону непрятельскую, того для со стороны Финланди TBME уб® жать. KE тому-жь ихъ величества союзных всегда того намЗрен1я были, дабы потенцю шведскую умЗренну учинить. И ежели Ливоня возвратится коронз шведской, то, для умФренности, чтобы Финлянмя въ сторону его царскаго велачества уступлена была. KE тому-жъ иные доводы показать.
Финляндию уступить Сей артикулъ TAKE его хранить и шведомъ.
затрудненнымь вести, чтобы весьма за симъ себЪ все отъ стороны шведской одержать, KAKE насл$Зд-
‚етвенныя земли, TAKB Эстлявдю, à въ Ÿxaxasxin—BaOoprr. И потомъ объ уступлени Финлянди объявить и ТЗмъ бы миръ Заключить.
Ha 7-0й. Сперва предлагать Гданескъ, потомъ гданескь, Бреславль, Бреславль, à посл$ дн! — Брунсвикъ. А въ Бруневикъ. )
Гаг8 и другихъ иныхъ MÉCTXE нигдВ не позволено будеть для отдальности, также и престерегая честь государственную: никогда не обычай въ резиденщи трактовать другой потенщи, что TBMPE кажеть нзкоторую низость. Также и другахъь многихъ потенцй министры, бывъ въ здЗшнемъ MÉCTB, въ дла будуть вступать для своихъ партикулярныхъь интересовъ, которые весьма не имЗють причины никакой, токмо бы TBMB оныя XI въ большую трудвость привеети. |
Топерь надлежитъ разсудить, какъ TO предложеше объ избра- HiH MBCTA надлежить предложить.
Сперва какъ пенсонарю, TAKE и милорду Страфорту предложить для съЗзда два м3зста,-—_Гданескъ и Бреславль, и дать на ихъ волю, которое M'BCTO могутъ лучше изобрать; равно же о семъ министромъ нашимь союзнымъ объявить для того, чтобы прежде о TBXB MBCTÉXE вЪдать ихъ намзрене.
И ежели необходимо будетъ, тогда Брунсвикъ предложить и усматривать въ такомъ случаВ, чтобы весьма Англия къ тому съФзду министра своего обзщала прислать. Но прежде милорду Страфорту всегда дЪлать трудность и, KpOMB Гданска, къ съЗзду иного MCTA не объявлять.
Однакоже г. Гусю [loycy] за секреть о томъ дать знать, знавъ, что ему то надобно для его собственнаго интересу: ежели быть въ томъ M'BCTB конгрессу, то ему быть со стороны статской министромъ. И съ тою кондищею ему объявить, чтобъ онъ весьма къ тому приводилъ, чтобы быть въ томъ MÉCTÉ конгрессу, —и еще-жъ больше, чтобы здВсь ни о чемъ больше не трактовать, но дфлать все въ томъ MBCTB..
О семъ же надлежить и ратпенсонарю въ конференщи говорить, токмо усмотря изъ его словь на прежея двухь MBCTE предложения.
Топерь причину объявляю, для чего о семъ MBCTB BHHB вдругъ не. надлежитъь открывать или информа предлагать, но нзкоторымъ образомъ обжидать.
Какъ мы извжетны есть, что цесарь свою медлащю предложилъ и MCTO назначиль Брунсвикъ, —с1е цесарское предложен!е видится противу намфрен!я его царскаго величества, для того что желаше его царскаго величества есть, чтобъ и цесарь быль въ томъ XBAB, еъ потенщями морскими обще, также чрезъ добрыя свои средства, & не TAKE, какъ межаторъ. И ежели того термина мед1аторскаго убЪгать, то приводить цесаря къ тому какимъ способомъ, чтобы добрыми своими средствы въ томъ поступалъ. |
Къь тому же надлежить обождать, каковъ OTBÉTE двора нашего учинень будеть на TB предложешя цесаромя, и по тому поступать.
Опасность есть въ томъ, что оный цесарсый дворъ для своей обыкновенной гордости не перемЗнитъ того термину „мед1атора“ и назвать „свои добрыя средства“ не похочетъ. Также и ежели Брунсвикь M'ÉCTO къ съЪзду объявлю, которое уже цесарь назначилъ, и въ то MBCTO министры неутральныхь потенцщй пр!Вдуть, A съ цесаремъ, какъ выше объявлено, съ нашимъ дворомъ о добрыхъ средствахъ опред$лено не будетъ, то весьма опасно, чтобъ и потенщи морсюя того ‘же термину не употребили медаторскаго, и весьма такимъ же образомъ, какъ и цесарь, себя въ томъ поведутъ.
_ Надлежитъ, конечно, министру цесарскому о семъ говорить ДАЛЬНимЪ образомъ такъ, какъ было прежде сего ихъ, обще съ потенщями морскими, предложене добрыхъ средствъ. Такъ и HHHB я нахожу сходно, чтобы съ оными розности ни въ чемъ не дЗлать.
скому министру, и чрезъ дворъ ганноверевй къ тому приводить цесаря; чего для оный дворъ понудить для Брунсвика и скораго вступлен!я къ тому для собственнаго своего интересу и прибытку своихъ провинцй, и что будуть при TOME вмёщены, и свободно найдутъ свой ивтересъ.
Ha 8-ой. Армистищи не примать меньше TBXE На двадцать лЪть, Ha br 6 И .
пятнадцаль mbrs не при- JP, какъ объявлено. И на cie предломаль. | ÆeHie отказывать, для того что съ 008ихъ JBTE [сторонъ] есть несостоятельно.
И министровъ союзничьих къ тому приводить. l'arb или гдз въ другихь MÉCTBXE, для
многихъ резоновъ, какъ выше объявлено въ седьмомъ артикул, а особливе AIX министра шведскаго, что оный здЪсь житьемъ своимъ есть. И надобно, чтобы въ такомъ MCTB трактовано было, куда-бъ они, министры шведсвые, нарочно присланы были такъ, какъ и другихъ потенцй. И TBME бы всЪмъ показать, что они миру желаютъ; à паче изъ того можеть вредъ имъ учиниться въ A'BIAXE турецкихъ.
Ha 11-ый. . Курьеры будутъ поставлены въ Par Поставлены будутъ.
| и прочихь м$стахь. И писать тогда, когда будетъ на Cie соглашенось о MBCTB къ съЗзду.
Цеса, , р рота тан Добрых средства цесарещя примать новерскаго примать. и KB тому Цесаря приводить. Разсуждаю
дабы цесарь въ Th дЪла He MOrp допущенъ быть, понеже его BHCOKIe союзники большею частью сфверной войны имфють въ империи, в в тому еще паче принуждены будуть склонность свою явить ихь BHCOKIE союзники.
Потомъ говорить партикулярно ратценсонарю и объявить откровенно: въ семъ намЗреше его царскаго величества, что весьма съ ними желаетъ видЗть въ TBXE дзлахъ цесаря, — и притомъ изъ словъ его, пенсонаревыхъ, CMOTPBTE его HaMBpeuis.
Топерь надобно смотрфть, чтобы цеезря не приводить за медлатора, но также добрыя средства. И конечно въ семъ для вздать надлежитъ, каковъ OTBBTE оть двора его царскаго величества къ тому двору учиненъ будетъ.
При томъ же смотрзть, чтобы милордь Страфортъ въ противность цесарю не выбраль MBCTO Гданскъ, чтобы цесарь туды своихъ министровъ не похот®ль послать и вопреки бы сдзлать цесарю, дабы не послЗдовать закону цесарскому, à не въ Брунсвикъ. Онъ, милордъ Страфортъ, можеть взать подоsphaie, будто бы то все дЗлается по согласю съ цесарскимъ дворомъ; но о TOME весьма его надлежить увФрить, и еще по предложен1ю цесарскому невозможно было указомъ TAKE скоро отъ двора поворотиться.
О цесарз министромъ нашихь аматовъ говорить и спрашивать, каше указы они получили, и какъ ихъ дворы на предложен1я цесарсыя отвфтствовали, дабы о томъ мнз сообщили, также и о съВздВ брунсвикскомъ. И при TOME вЗдать ихъ особаго KE тому нам$реня и потомъ, вывЗдавъ, подлинное наmhpexie двора своего имъ объявить.
О квурфюрстВ ганноверскомъ министромъ своихъ аматовъ отнюдь не говорить, ни милорду Страфорту. Но прежде о томъ въ самой конфиденци объявить барону Ботмару и требо вать OTB него COBBTY и его мня, понеже то д®ло KE нимь принадлежить И по инфшямъ ихъ двора тогда мзры свои принять; также и ратпенс1онар!ю объявить.
Ho a нахожусь того Mubuia, чтобы нын% здесь не объявлять, для того что Англя весьма тому противна будетъ, также и
датекй дворъ. И по поступкамъ А льфельтовымь, какъ онъ CE милордомь Страфортомъ въ конфиденщи, опасность надобно имЪть, что онъ помфшаеть намзреше исполнить KB конгрессу въ БруневикВ. Для того онъ, Альфельтъ, уже MB pasговоромъ своимъ противенъ явился, что ежели будетъ конгрессъ въ БруневикВ, то не можетъ инако быть, что къ предосужденю его короля интересовъ. И того для здФсь не предлагать о семъ и дать прежде MBCTO Брунсвикъ выбрать, и потомъ тамъ на
чтобы допустить въ TB дла люнембургсый дворъ.
_будеть, смотря, цесарекому` министру предложить. А ганновер- © CKOMY, какъ выше упомянули, откровенно сказать и о нам*- ‚рени того двора вЗдать. Токмо прежде мнз собою объявить,
à потомъ намЗрешемъ его царскаго величества, ежели ихъ KE
Принудить. А чтобы при министрахъ нашихъ COюзниковъ какъ цесарскому, такъ и ганноверскому предложить, то весьма не надлежитъь нын% учинить, прежде не освздомившись всфхъ намЗренй и не сведя къ общему согласю.
На 13-ый. Дюмону не об%щать до тхъ MÉCTE,
ежели M'BCTO назначено не будетъ. И uoтомъ ему предложить, ежели туды можеть Зхать. На 14-й. Надобны къ съ%зду деньги и прочее;
Быть MHB самому.
о томъ писано ко двору, но еще надоб- HO писать, каке надобно списки трактатовъ, также и друмя BBIOMOCTH, и что жентиломовъ,
саль, такъ надлежить еще писать, чтобъ ему инструкщи особыя давать, и что за благо найду, то ему и объявлю; также и впредь указы посылать ко MHB съ намъ обще, чтобы могь объявлять ему я. Cie берется не для невЗрности, но для лучшато порядка въ дЪлЪхъ.
„АРХИВЪ КИЯЗЯ ©. А. КУРАКИНА“, ки, VIII 3*
Токмо-жъ еще ему не надлежитъ изъ Англи OTHBSÆATE, прежде нежели MBCTO не выбрано будеть, и ежели время с3мое не придетъ, когда я о томъ KE нему отпишу.
На 15-й. О семъ вывФдавъ, взять у нихъ коши Вывфдать, KAKiA предложещя о тонь со сю. И KO ДВОру немедленно послать.
ронъ CBOHXB къ той негощащи имфть будутъ.
На 13-ый. Надобно ко двору писать, AB день- ‚ Подарковъ.
ги брать; A для раздачъь мелкихъ, какъ секретаремъ и прочимъ, для BHBBABHIA нынВ надлежить дать. M при семъ надлежить разм$тить заранзе, кому бы надлежало что дать, и на примЗръ учинимъ листу нужныхь персонъ особливую.
щею и въ Ангши къ кон- ЗАВСЬ между цесаремь и Франщею, a цу приходить. Поспфшаль паче въ Ангии будуть BE замВшани, будуть въ Ани д0ТЯ- то сю негошащю велёно продолжать; & ежели къ концу будуть приходить, тогда велЗно посп®шать, Продолжать въ TBxXE дЪлЪхь весьма можно не токмо до кампан1и предбудущей, но и всю кампаню, ежели чрезвычай-
рится,-——и тогда BCB потенщи совокупясь будуть принуждать,
такъ что необходимо будетъ оканчивать TB MIA или, KOHIPECCE
Что же приналежить къ скорому окончаншю TBXE дёль, когда усмотрзно будетъ, что здЪшн!я дЪла хотатъ скоро окончаны быть, —и въ семь большая трудность находится, такъ что по се число еще не ВИДИМЪ, чтобы со стороны короля шведскаго была объявлена склонность его KE миру, и ниже его министры кая инструкщи и полную мочь ко вступленшю TÈXE трактатовъь имЗють. И посему не видится, чтобы въ нужномъ случаВ могли TB дла быть окончены. Въ тому же, хотя бы
противу воли короля шведскаго находился способъ, дабы учинить миръ однимъ постановленемъ мирнаго пляну, согласясь съ морскими и другими потенщями, къ чему Англи и короля польскаго HaMBpeHie было, но именнымъ указомъ его царскаго величества MHB повелЗно, чтобъ отъ того весьма отбЪгать, и мирнаго пляну чтобъ OHB, потенщи морсыя, не дЪлали, но оканчивали бы Cie XB10 предложешемъ съ обфихъ сторонъ воюющих и съ ихь самой склонности, какъ всегда таюя BAR обыкновенно чинятся и чиниться могутъ.
Прежде въ пепелъ сдё- А cie объявлеше долженствуетъ тогда лаются оныя M'ÉCTA, не- k " жели уступятся цёлыя УЧИНИТЬ, И BE такомъ послёднемъ CAYIAS, неприятелю. что уже больше не меважировать HHKaкую потенцю. |
И для всЪхь такихъ великихь деклеращй и самаго нужнаго посл$дованя дЪлъ надлежить непрестанно о здфшнихъ XŸ- ZBXE провздывать и о т$хъ релящи двору чинить.
На конецъ всего остатняя политика въ семъ дл, что надлежить поступать съ осмотрзшемъ и не CUBA, и о всякомъ изъ сихъ дЪль что надлежить предлагать, прежде разговорами вывфдывать ихь MHBHIA, нежели свое объявлять, и потомъ
Баронъ Вельдернъ, президентъ чужестранныхъ XIE провинщи Гельдресской.
Маклерь Трипсакъ, который вс Th дла сводить съ бургомистры.
Отъ статскаго собраня были позваны въ конференщю я и министръ польсый баронъ Герсдорфьъ, также и xarckif г. Альфельтъ, въ которой конференщи присутствовали посолъ аглинскй милордь Страфортъ, депутаты статсюе: провин-
Милордъь Страфортъ говорилъ, что его королева, также и Господа Статы предъ н®сколькимъ временемъ предлагази CÉвернымъ алатомь къ примирешю той войны свои добрыя средства, и тогда взяли на доноешевн!е своимъ государемъ. Но какъ уже были отъ наеъ, министровъ с®вернаго амавет, OHB, милордъ, и депутаты статсые увфдомлены, что указъ оть своихъ принципаловъ въ OTBBTE получили, но токмо для соглася общаго еще время себЪ имЪть XOTBIH, но топерь желаютъ, дабы отвЪть получить.
На что я, BUCPBHXE, отвЗтетвовалъ, что указъ на BCB свои доношен!я получиль отъ двора, и надфемея обще отвфтетвовать въ предбудущую недЪлю.
‚ валь въ равной же CHI.
Баронъ де-Вельдернъ изъ депутатовъ статскихъь на то-жъ предложеше подтвердилъ, что Господа Статы того-жь MHBHig
Токмо о принят apMucranix весьма быть не можетъ, понеже
‚ есть его царскому величеству и его алатомъ KB самому пре-
досужденю ихъ интересовъ, — а особливе при нын®шнихь KOHE-
юктурахъ, видя повсюду счастливые прогрессы оружемъ его царскаго величества и его алатовъ. И токмо сей единъ способъ находится, которымъ можеть склонить къ миру короля шведскаго. Но ежели &армистищя учинена будетъ, тогда короля шведскаго еще паче упрямство будетъ подтвержено, и что никогда склонности къ миру не покажетъ. И посему разсуждается, что есть противу намфрен1я ея королевина величества и Господь Статовъ, для того что потенщи морсыя всегда намфрены были трудиться миръ въ сЪверз учинить; но с1я армистищя паче войну продолжить, нежели примирить“. И при томъ muorie apyrie резоны давалъ.
H на конець нашихьъ разговоровъ милордъ Страфорть и депутаты сказали, что они въ предбудущую недфлю, съ другими OTBBTH, о семъ будуть ожидать нашей отповзди.
Министръ датсюй при той конференщи не быль за своею бол%знью. Ho, по окончанм той, 4, по обфд%, въ пять часовъ, у него, министра датскаго Альфельта, быль и ему обстоятельно о всемъ томъ сообщиль. И при томъ предложиль чтобы доношене двору учиниль, дабы никогда той армистищи не примать, и что я о семъ на JAOHOMEHIE двору никогда не возьму, для того что его царское величество той армистици никогда не приметъ; также и равнымъ образомъ польскаго министра уЕр$Зпляль.
И въ понедфльникъ, по утру, т.-е. 21 сентября (2 октября), быль въ приватной конференщи съ ратпенсонаремъ и говорилъ о семъ предложенш армистищи, что весьма есть предосудительна, и что по склонности своей KB миру Господа Статы больше о семъ не будуть предлагать и къ тому принуждать.
На cie мнз отвфтствоваль въ генеральныхь терминахъ, которыми довольно мнз было прямое ихь HaMBpeHie разум%ть.
не, KAKB наружно являются. Но наружный ихъ поступокъ токмо для потЪшен1я одной Анги для того, чтобъ по обзщаню своему то исполнить, что добродЗтельно и чрезь негощащю BB TB дла сЗверныя вступать готовы.
Но еще обнадежили меня, чтобъ я отвЗтетвоваль во всемъ томъ TAKE смЪло и надежно, что здзшней републик$ еще прият- Be будетъ, чтобъ армистищя принята не была.
Въ понедзльникъ бывъ въ конгрессВ генеральномъ въ Ka- MOPB детреве, министръ царскаго величества князь Вуракинъ и баронъ Герсдорфъ и пополудни въ часъ вступили въ конференцю, въ которой OTB'BTCTBOBAIH на прежн!я потенц!й морскихъ предложен!я добрыхъ CPEACTBE послЗдующимъ образомъ.
Въ той конференции присутствовали посоль аглинсый мизордъ Страфортъ, депутаты crarckie: баронъ де-Вельдернъ, Алфельтъ, uexcionapiä Генс1усъ, Бурман!а, Фагель, толстый [sic] Комингенъ и друге всЪхъ седми провинщй, которыхъ я не знаю.
„На предложен!я потенцй морскихь предъь нЪзеколькимъ временемъ о добрыхъ ихъ средствахъ я учиниль взрный двору рапорть. И на то получиль указъ его царскаго величества от- B'BTCTBOBATE, что его царское величество благодарствуеть ея _ королевину величеству и ихъ высокомочествомъ Статомъ Генеральнымъ соединенныхъ провинщй за объявленныя ихъ добрыя средства къ примиреню сЗверной войны, и ничего его величество такь не желаетъ, какъ учинить честный и прибыточный миръ, обще съ своими высокими аматы, —того для добрыя ихъ средства, потенцй морскихь, примаетъ. Также прежде сего
40 ДИПЛОМАТИЧЕСКЕ МЕМУАРЫ КНЯЗЯ Б. И. KYPAKHHA. 1992
McTo для конгрессу мирныхъ трактатовъ,— желанше его царскаго величества прежде сего я объявлялъ, чтобъ быть въ Данциг, и AOHHNHB въ TOME же намзрени состоитъ; но, за несклонностью другихъ потенщй къ тому, объявляеть, съ своей стороны, Бреславль въ Шлези в желаетъ, дабы изъ TBXE двухь MBCTE [назначили] для близости къ его двору. Однакожь и къ тому MÉCTY OTE другихъ интересованныхь къ тому потенщй никакой склонности не видится; HO паче склонность свою HM'BIOTE—MÉCTO Бруневикь. И того для на то MÉCTO его царское величество соглашается и министровъ CBOBXE къ тому MCTY пошлёть, и тамъ предложене къ миру повелитъ подать.
‚ Также его царское величество желаетъ, чтобы министры курфюрста ганноверскаго въ TB конференщи были допущены негоцаци мирной и KB желаемому окончаню обще съ другими трудились“.
Отвзть барона Герсдорфа, министра польскаго, что онъ учинилъ вЗрный рапортъ своему королю, на который указаль ему король его, впервыхъ, возблагодарить ея королевино величество и высокомочныхь Господъ Статовъ за ихъ объявленныя добрыя средства къ примиреншю CBBEPHOË войны, и что королю его ничто TAKE не прятно, чтобъ обще съ своими высокими алаты прибыточный и честный миръ учинить. И того для добрыя ихъ средства, потенцй морскихь, король его примаетъ.
Что же приналежить до цесарскаго величества, то хотя онъ, Герсдорфъ, такъ совершеннаго указу не иметь, какъ кназь Куракинъ, токмо прежде сего предложене потенщй морскихъ было обще всегда съ нимъ, цесаремъ, и потому также и HHHB вновь нфкоторымъ образомъ король его обязался. Toro для желаетъ, дабы и цесарсвя добрыя средства обще съ ними, потенщями морскими, были употреблены, и что король его оныя примаеть же,
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Онъ же, Герсдорфъ, имвъ коммиссю отвфтетвовать за барона Альфельта, понеже не быль при той конференщи за болёзнью, и отвтствоваль по записк®: король его добрыя средства потенцй морскихъ примаетъ; MÉCTO къ съЗзду декляруеть Брунсвикъ и туды министровъ своихъ укажетъь послать и тамъ предложеня учинить, но здфсь за непотребно находить оныя подавать.
Ha тв наши предложевн1я милордъ Страфортъ отвзтетвовалъ, что королев его то прлатно есть, что его царское величество и его королевское величество польск, также и датсый | король потенцй морскихъ приняли добрыя ихъ средства. Также королевз его весьма будетъ то прятно, что и цесарское величество обще съ ними, потеншями морскими, въ TB дЪла вступить; также и курфистръ гавноверсый, понеже оный имЗетъ въ TBXE ABIBXE интересъ для того, что чрезъ MHOrie трактаты гварантомъ быль въ циркул Нижнемъ Саксонскомъ.—И при томъ говориль, что м%сто назначивать къ съ3зду надлежить потенщямъ, которыя добрыми своими средствы интересуются, à не TBMB, которыя въ войнз пребывають; и что король французсый иметь случай въ TB дла замЪшаться по гваранти своей трактата вестфальскаго, и потому видится, что оный не можеть быть въ M'BCTBXE цесарственныхъ, понеже министру его къ тому съЗзду прИВхать невозможно. И потомъ меня спраши- BAIE вдругорядъ, какъ я говориль о MÉCTB къ съЗзду мирныхъь трактатовъ и Данцигв и прочихъ. На то я ему репликоваль.
Потомъ говорили какь милордъ Страфортъ, TAKE и депутаты CTATCKie, чтобы мы отвзтствовали на предложешя объ эрмистици.
M въ первыхъ я говорилъ, что не могу, что-бъ могь OTBBTствовать, для того что здВсь предложеше было учинено объ зрмистици генерально повсюду. Но министрьъ аглинсюй г. Бритонъ въ Берлин$ резидующему министру царскаго величества графу Головкину предлагаль, чтобъ армистицию учинить въ импери, и на то пункты письменные далъ, которые при семъ ему, милорду Страфорту, и депутатомъ объявилъ, — шен!е не чаю сходно быть.
M т$мъ Ta конференця окончалася.
MBCTÉ. И обычное поздравлене и обфщаше добрыхъ дружбъ являли. И ‘продолжилось съ полчаса, и такь окончалось съ TBME. И быль проваженъ отъ посла французскаго поманутый князь до своей кареты.
Министръь шведский Пальмквистьъ быль позванъ въ конференщю съ депутаты статскими, IAB присутствоваль посолъ аглинсый милордъ Страфортъ.
Въ той конференци ему, Пальмквисту, было предложено объ армистици и TAKE же, какъ и министрамъ ал!ансу сЗвернаго.
При TOME ему-жь, Пальмквисту, объявили O всемъ томъ предложени, каково отъ воюющихь сзверныхъ учинено, какъ о принати добрыхъ средствъ: цесарскихь и ихъ, потенщй морскихъ, такь и о избрани MBCTA KE съфзду, Брунсвикъ. И спрашивали, ежели онъ имзетъ указъ оть короля своего вступать въ негощащю, или какой отвфть учинить, чтобъ OTB'BTCTBOBAIS. |
И на то помянутый Пальмквисть OTB'ÉTCTBOBAME, что ни о чемъ указовъ отъ короля своего не имЗетъ, —и о всемъ взяль на доношене ко двору. |
А что приналежить до принят!я добрыхъ средствъ потен- INX морскихъ, и его король оть нихъ не отречется, ежели токмо отъ нихъ. потенцй морскихъ, по обязательствамъ трактатовъ съ короною шведскою во всемъ изслЗдовано будетъ, также и по актамъ гваранти, какъ ихъ, потенщй морскихъ, такъ и цесарской, трактаты вестфальскй, травендальсый и альтренштадсвый содержаны будутъ.
Получиль письмо оть его царскаго величества, писанное власною его величества рукою изъ Або, OTE 30 августа, которымъ объявиль MHB милостивымъ своимъ указомъ, чтобъ MHB всфмъ объявлять здФсь, что его царское величество всегда къ миру HaMBpenie имЗетъ. И съ того въ какой сил переведено на французскомъ язык®,—при семъ сл$дуетъ.
Copie de la lettre écrite de la propre main de Sa Majesté Tsarienne au prince Kourakin.
Monsieur. Le 28 août nous entrâmes sans aucune résistance dans la ville capitale de ce duché de Finlande, et, selon les avis que nous venons de recevoir, l'ennemi doit avoir dessein d'aller à Osterbooten;, nous irons à sa poursuite. Nous vous félicitons de ces bonnes nouvelles et vous avertissons en même temps que, quoique avec l’aide de Dieu nous soyons déjà avancés si loin et le serons encore davantage, cependant sachez que notre dessein n’est pas tel sur le royaume de Suède que leur roi en avait formé sur nous, mais, au contraire, dans quelque prospérité que nous fussions [soyons], nous ne refuserons jamais une bonne et avantageuse paix. Nous vous écrivons cela expressément, afin que, par là, vous puissiez fermer la bouche aux semeurs de discorde et de faux bruits et, par contre, assurer de nos bonnes intentions les bien intentionnés pour nous et nos amis. Abo, le 30 août 1713 (v. st.). Pierre.
Съ милордомъ Страфортомъ имфль конференщю, въ которой MHB упоминаль о дфлахъ сфверной войны. И, между BCBME TÉME разговоромъ, говорилъ, чтобъ трактовать SABCE, токмо не назвавъ публичнымъ конгрессомъ, чего для министръ шведск!й въ публичвыя дфла& вступить не можеть для бытности въ туркахъ короля своего; чтобъ Франщю допустить въ TB дВла (и cie есть къ ббльшей пользВ, ежели она, Франщя, бывъ въ тЪхъ дфлВхъ, всё TO апробуетъ, того для можеть миръ постояннзе быть); чтобъ концертъ сдЗлать потенщямъ, на какомъ основанши должно миръ учинить.
И при томъ говорилъ, что онъ увидить, когда SXBCE KB концу своему д$ла будуть приходить, тогда не надЗется сюды возвратиться и останется въ Англш.
Мой ему отвЗть быль въ такой силЪ, что царское величество никогда SXBCE въ трактаты вступать никому не повелитъ. Франщя ежели хочетъ въ TB дзла вступать, чтобъ сама предлагала; но потенщи моремя никакой ауториты къ допущевню той Франца не имФютъ.
И когда я увидзль, что онъ есть двоякаго мнзн!я:— сюды возвратиться или н®тъ.— тогда я разсудиль за потребно дать знать барону Шаку, чтобъ тамъ двору внушаль, что онъ, милордъ, безъ резона на сихъ пунктахъ упрямо стоить и хощетъ, чтобъ здсь дЗламъ въ Гагз трактованнымъ быть, также Францию въ Th дфла привести.
И при томъ ему, Шаку, объявиль подлинное намфреше царскаго величества, что здЗсь никогда въ д$ла мирныя BCTYлагала; и чтобъ весьма при томъ двор трудился и внушалъ, чтобъ онъ, милордъ, тамъ остался, и союзнымъ сфвернымъ лучше въ лахь быть можетъ.
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И о TOME къ нему письмо писано на французскомъ язык, которое найдете въ черныхь, и вписано въ книгу корреспонденци министровъ при чужестранныхь ABABXE.
Я разсудиль за потребно деклеровать министраиъ датскому и польскому, барону Альфельтуи Герсдорфу, что я, бывъ съ ними въ общемъ согласш, обзщаль милорду Страфорту и маршалу въ награждеюе такую-жъ часть, какь и его высове алматы, —и что я, HHHB увидфвъ, [что] поступки его, милорда Страфорта, есть намъ весьма безполезны и безприбыточны, того для деклярую, что а прежвяго обЪщан1я отлучаюся и ничего впредь ни ему, маршалу, ни милорду Страфорту не обзщаю.
1713 г. октября въ 26-ой день былъ генеральный съЗздъ въ каморВ детреве, гдз держана была конференця, въ которой помянутому послу князю Борису Ивановичу ВКуракину министры дука голштенскаго Бернеръ и Петкумъ именемъ своего дука объявили, что король пруссый по обязательству своего трактату съ помянутымъ дукомъ взяль резолющю предложить кондиц королю датскому къ примиреню голштенскихъь дфлъ, чтобъ его, дука голштенскаго, въ прежнее свое владЪше возставить; & ежели король датскй на TBXE кондищяхъ добрыми сходствы не примирится и дукатства голштенскаго не возвратитъ, то онъ, король пруссый, восприметь иныя MBPH сильнымъ образомъ противу датскаго и чрезъ оружые свое помаву- TATO дука въ посесмонъ ретаблиссуетъ.
При томъ же ему, князю Борису Ивановичу, TB министры объявили, что того ради король пруссый даль указъ войскамъ своимъ сбираться въ городъ Ленцинъ, оть Гамбурга въ 14 миляхЪъ, который корпусъ войскъ будетъ въ 20 тысячъ, и чтобъ его царское величество для того маршу войскъ прусскихъ никакого подозрзая принять не изволилъ, что ничего предосудительнаго къ интересамъ его величества изъ того учинено быть не можеть.
И не продолжая больше разговоровъ, TBME та конференщя окончалась.
Выписано изъ указовъ дворовыхъ, какимъ образомъ велфно 34b0b поступать Mb въ дёлЬхь голштенснихъ. |
1713 г. поля 2, № 17. Что на первое вамъ и министру польскому оть депутатовъ статскихь предложеше, како датчане трактуютъ дукатство голштенское, отвЪтствовали вы партикулярно отъ себя изрядно. И нынВ именемъ царскаго величества учините OTBBTE въ такой же сил, съ прибавкою сего, что его царское величество OYACTE KB королю датскому писать, дабы его величество, изыскавъ камя средства къ полученю за свои претенси сатисфакщи, добродЗтельно то дЪло прекратиль. А чтобы царское величество короля датскаго отъ его претенсй праведныхъ отводить изволилъ, того учинить невозможно, ибо они, голштенцы, тоё на себя претенсю навели сами впущенемъ войскъ шведскихъ въ Тонингь. Ежели бы того они, голштенцы, не учинили, т®мъ царское величество его, короля датскаго, яко своего союзника, OTB такой поступки могь отговорить.
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1718 г. августа 14, № 20. Что ваша милость изволите писать объ объявлеши вамъ министра датскаго Альфельта, что фельдмаршахь кназь Меншиковъ и Флемингъ, будучи въ [sex въ конференщяхь, на вопросъ министровъ прусскихъ деклеровали, что его царское величество и король польсмй никакого интересу въ XBIBXE голштенскихъ не имфютъ, —и его царское величество изволиль и нын% писать, отъ 27-го 1ю4я, KB князю Александру Даниловичу, чтобъ онъ, ежели, паче чачн!я, сь королемъ прусскимъ о дёлБ голштенскомъ никакого опредлен1я не учинили, какъ возможно его, короля прусскаго, OTE противности королю датскому отводилъ, представляя, что оное его царскому величеству и союзникомъ его во всемъ противно есть. О чемъ и въ грамот своей его величество въ королю прусскому писалъ, чтобъ онъ, король, усмотря неправые поступки герцога администратора и правыя претенси союзника его величества, короля датскаго, по своему праводупию и по праязни къ его царскому величеству, никакихъ противныхь поступокъь противу короля датскаго не воспрималъ, но наипаче бы всякое доброе средство и склонность показаль. И Ta rpa- MOTA послана къ нему, генералу-фельдмаршалу, и предана на его разсуждеще, что ежели у нихъ ничего до полученя той грамоты въ той негоцащи не произошло, то-бъ оную подаль; а буде уже о томъ чтб по согласю съ королемъ датскимъ опредфлено, то-бъ оную и не подавалъь. О чемъ [писано] и въ послу г. князю Долгорукову, при ABOPB короля датскаго обрзтающемуся, чтобы короля склонялъ, — ежели еще начего у нихь не учинено, дабы въ томъ ABIB каюмя изобрфли средства, изыскавъ, и то дЪло съ дворомъ прусскимъ къ окончаню привелъ, чтобъ изъ того новые непрятели не явились. Чего ради изволите съ нимъ о томъ отписываться и по тому поступать и OTB'ÉTCTBOBATE, понеже мы He имЖемъ извЪетя оть нихъ, что они O томъ учинили. |
1713 г. сентября 1, № 21. Царское величество указаль мн къ вамъ и къ министрамъ же своимъ, въ BBHB, и въ Англи, и въ Берлин® пребывающимъ, писать, дабы, согласясь съ ми-
нистры датскими, отъ стороны его царскаго величества при TBXB ABOPBXE объявили и, кому надлежитъ, HAKDBIKO внушили, что король датсюый, союзникъ его царскаго величества, дукатство голштинское получиль нарушенемъ BOCHPIATATO нейтральства и впущенемъ шведовъ въ Тонингь, и имЗетъ на то претенс1и праведныя, какъ пространнзе о семъ объявлено въ приложенной коши съ грамоты царскаго величества, къ королю прусскому писанной, и въ письм$ къ милости вашей, отъ 3-го Юля, и что его царскому величеству, ежели кто общему ихъ нам$реншю какой вредъ причинить похочеть, безъ противности быть не можетъ. M что у вашей милости будетъ о семъ чи- HATECH, изволите ко MHB писать. Что же писано KB вашей милости поля 3 и потомъ къ послу князю Долгорукову о предложени королю датскому, дабы онъ изыскаль каюя средства KB примиреню того XBIA, и HHHB, не видя въ TOME никакой нужды, не извольте при предложеши объявлять, дабы въ томъ
грамота KB его королевскому величеству прусскому въ OTBBTE противъ его о XB1B голштенскомъ послана, съ той при семъ ABAB поступать.
секвестращи померанской и о намфрени къ Hauariio войны оть короля прусскаго противъ короля датскаго.
Министры королевскаго величества датскаго, призвавъ его, посла, въ конференцию, объявили, что король пруссый объявилъ, что HAMBPERE возвратить князю голштинскому земли, надлежащя дому готторискому, которыя нын$ король датскй иметь во владзши; и ежели король датсый къ тому не скло- HATCH, въ такомъ случаЪ король пруссюй намЗренъ принудить короля датскаго силою оружия, и для того король пруссый повелЗлъ войскамъ его быть въ готовости и время похода назначено 10 октября н. ст.
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Потомъ говорили, что король пруссый намЗренъ тоё войну вчинать подь претекстомъ голстинскаго дома, A самое короля прусскаго gamBpexie то, чтобъ TBME начинанемъ войны не только возвратить надлежащя земли дому готторискому, но принудить короля датскаго къ партикулярному миру съ Швещею. 38 что шведы вовсе королю прусскому Штетинъ съ приналежащими къ той кр®пости землями, ажъ до рзки Пены, уступить об%щали; съ другой стороны, Ангмя знатную сумму денегь въ помогу королю прусскому во изелВдован! того HAMBpenis обзщала, —о чемъ король датсый заподлинно вЗдаетъ.
Также говорили министры датсве, что, хотя готторисюе министры давно уже трудились короля прусскаго къ тому склонить, HO не могли за TBME, что король пруссый, не имЗа никакой за то награды въ рукахъ, также никакой кр$пости ‚для его безопасности, не хотЪль войны вчинить. А нын% Штетинъ чрезъ ходатайство готторискихь министровъ королю прусскому отданъ, и вовсе ‘ему уступить шведы тоё кр®пость обфщали, ежели принудить короля датскаго къ партикулярному миру. И для того король пруссый толь остро войну противу короля датскаго вчинаетъ; къ чему королю прусскому ве мало данъ поводъ учиненною секвестращею тзмъ, что Штетинъ отданъ королю прусскому. И хотя король датсый имфеть изъ разныхь MBCTE вЪдомости, что король пруссюй все то противу короля датскаго вчинаеть по согласю съ царскимъ величествомъ, и, KPOMB тёхъ вздомостей, оказаны н$которые того знаки TBMB, что BC договоры въ секвестращи, толь вредительные королю датскому, учиня именемъ короля датскаго и 06$щавъ его величество ратификащю, и TBME побудя противу короля датскаго постороння области, которыя прежде въ с$верную войну не мЗшались, войска царскаго величества, которыя и безъ прибылыхъ королю датскому неприятелей обЪщаны для безопасности его величества оставить, HHHB BCB пошли къ своимъ рубежамъ, оставя во всзхъ TBXE напастехь одного короля датскаго безъ всякой помощи и безъ надежи. Въ Tomy = хотя все то подаёть немалое COMHBHIE королю, однакожъ ег®
величество еще ожидаетъ посл®дняго на то подтвержемя, т. €. ежели царское величество TB договоры о секвестраци ратификовать изволитъ, тогда уже безь сумнзвя будеть, что BCB Th короля прусскаго противу короля датскаго поступки [происходятъ] по согласю съ царскамъ величествомъ и королемъ польскимъ.
Потомъ сообщили министры послу, что король пруссый писалъ къ королю датскому, прося о ратификации Ha TB договоры о секвестращи, о которыхъ договорахъ тогда король никакого извзстя не имЗль, и для того то короля прусскаго требоваше дЪло было странно. А потомъ, когда онъ, посолъ, вручилъь королю коши, въ тВхъ договорахъ тогда OCMOTPÉHO, что тв договоры вредительны королю датскому, и для того ихъ ратификовать не можеть. А особливо, что въ тзхъ договор®хъ поминается договоръ, учиненный между королемъ прусекимъ ‚и домомъ готторпекимъ, который договоръ королю датскому не сообщенъ; только посторонними вфдомостьми королю донесено, что TBME договоромъ король пруссый обязался съ домомъ готторискимъ вчать войну противу короля датскаго. И тако бы король датсый ратификоваль договоры, которые противу его оные договоры именемъ короля датскаго, и обЪщали, что его величество все то содержитъ и ТВ ратификовать изволитъ, — все то дЪлано не только безъ соизволен1я короля датскаго, но и не сообщены его величеству. И тёмъ побудили корола прусскаго къ пущему враждованю противу короля датскаго, ибо король датсый не можеть по желаю короля прусскаго TBXE договоровъ ратификовать, понеже TB договоры вредительны королю датскому.
По пространныхь о всемъ томъ разговорахъ объявили министры послу, ежели король пруссый начнеть войну противу короля датскаго, тогда король датсеЙ принужденъ. будетъ, не допуская государства его до разоретя, учинить миръ, чего весь CBÉTE не можеть причесть королю датскому въ неправость, потому что, противу его воли, принужденъ будеть отъ его союзниковъ и незапныхъ непрятелей приступить къ такому без-
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счастному его величеству миру. А чтобъ король AATCKIË уступиль дому готторискому княжество Слезвигское, оть принужден1я прусскаго отнюдь не учинить; ибо безъ того княжества не можеть война продолжаться. И для того всямй совЪтникъ UPHCOBBTYETE королю. не допуская того княжества и не допуская подданныхь OTB наступлен!я непр!ятельскаго въ крайнее pasopexie, скорзе миръ учинить.
Оть сего интересы союзниковъ короля датскаго не мало претерпать; только не король датсый тому будетъ причиною, HO договоры, учиненные о секвестраци, толь вредительные, виновны тому будутъ. |
Посолъ требовалъь вЗдать, что король датсый противнаго въ TBXE договорзхъ о секвестраци его величеству находить?
1. Что та секвестращя учинена безъ сообщеня королю датскому, о чемъ его величеству паче BCBXE союзниковъ B'Bдать надлежало въ толь ближнемъ оть Номеранш сосздствЪ; и для того, что то дло паче другихъ ихъ союзныхъ величествъ его касается.
вздома и воли его величества; и обзщано TBMH договорами,
3. Что домъ готторпсвй, который BCBXE золь сЗверному союзу для пользы шведской дфлаетъ и ищетъ, à особливо королю датскому, въ то X'BIO допущенъ и принять въ посредство, якобы какая на CBÉTB сильная область. И хотя-бъ TOTE домъ HMBIE какую силу, не надлежало-бъ было еще толь паче въ то XBAO MBIIATECA допускать, вЪдая его злое къ сЗверному союзу намзреше. И по всзмъ TBME разсудкамъ видно, что тотъ домъ въ TB дЪла допущенъ умысленно для вреды изъ того королю датскому.
5. Что островъ Ругенъ, о KOTOPOME и въ договорз не помянуто, нынв шведомъ отданъ безъ сообщеня` королю дат- CKOMY, хотя король датсый не мало ко взятью того острова
моремъ HOMOTE, и безъ того взять бы тотъ островъ не былъ; однакожъ AOHHHB причины не вфдаетъ, чего для тотъ OCTPOBE шведамъ отданъ. |
По многихъ въ тёхъ пяти пунктахъ, которые министры объявили послу, что находать вредительны королю AATCKOMY, со обЪЗихъ сторонъ разговорахъ и разсудкахъ, потомъ спрашивалъь министровъ, ежели они видятъ каше способы къ поправленю того, что они находать противнаго въ томъ дЗлВ королю, чтобъ ему объявили, дабы онъ могъ донесть о томъ царскому величеству. И увфдомиль ихъ, что царское величество паименьшаго случая не пренебрежетъ, ежели что можеть учинить KE пользВ короля датскаго, яко его союзника, съ которымъ не только во время сея войны, но и въ безконечные вфка союзь свато и ненарушимо соблюсть желаетъ; и прочими словами увЗрилъ ихъ, какъ могь, объ истинной царскаго величества къ королю датскому дружбЗ.
Министры на то OTBÉTCTBOBAIH, что нынз уже иного способа н$тъ. только чтобъ удержать короля прусскаго отъ начинан1я противъ короля датскаго войны, и для того, чтобъ министры царскаго величества при всфхъ ABOPBXE въ томъ дЪлВ поступали согласно съ министры датскими и говорили-бъ въ пользу короля датскаго; и везд®-бъ внушали, что король датсай о примирени съ дукомъ голштейнскимъ не отрекается и хощеть въ договоры вступить на томъ основанши, какъ начата была Heroniauia въ послднее [время] въ Слезвик® съ готторискимъ министромъ Гёрцемъ, а именно, чтобы княжество слезвикское было во влади короля датскаго до генеральнаго сзвернаго миру. Прошя земли, надлежация дому готторпскому, король датсый уступаеть нынз, какъ скоро договоры 0 томъ заключены будутъ; вь Тонингъ постороннихъ областей гварнизонъ впустить король датсый хощеть и чтобъ о BCBXE тЪхь дфлахъ трактовать въ Копенгаген стать договоромъ; чтобъ король пруссый отъ начинан!я войны противъ короля датекаго и прЕуготовленя къ тому престаль. Ежели король пруссый, TBME не довольствуясь, пожелаеть вчать войну противъ короля датскаго подъ
54 HAUNAOMATHUECKIE МЕМУАРЫ КНЯЗЯ Б. И. КУРАКИНА. 1352
претекстомъ гольстинскаго дфла, чтобъ тогда министры царскаго величества при BCBXE ABOPBXE, & особливе контъ Головкинъ при прусскомъь двор$, объявили, что таше короля прусскаго противо короля датскаго поступки чувствительны будуть его царскому величеству, и что царское величество въ такомъ случа короля датскаго, ако его союзника, по сил между ихъ величествами обязательствъ, не OCTABHTE.
Что же о секвестраци Висмаря, король датсый не можеть позволить, чтобъ былъ отданъ въ секвестрь одному королю прусскому и дому готторпскому и на TBXE кондищяхъ, какъ Штетинъ. И ежели цесарь и циркуль Нижней Саксон!и пожелаеть взять Висмарь въ секвестръ, король датсый на то соизволяетъ.
Чрезвычайный посолъ и полномочный министръ его царскаго величества князь Борисъ Ивановичь Ёуракинъ быль въ генеральномъ KOHTPeCCB въ камарз детреве и учиниль декларацию ратпенс1онар!ю посл$дующимъ образомъ.
Въ присутствш министра прусскаго помянутый князь Куракинъ говориль ратпенсюонар!ю, что онъ YBBAOMUICS, будто министръ прусскй между другими предложении депутатомъ CTATскимъ говорилъ, что царское величество и король польсяй, будто, есть во всякомъ COTAACIH съ королемъ его о дБа$ гольштейнскомъ, того для онъ, князь Куракинъ, по сил своего характеру деклеруетъ, что ежели онъ, министръ пруссый, въ такой CAB объявлялъ, какь выше упомянуто, и его царское величество съ королемъ прусскимъ © ABB голштейнскомъ ни въ какомъ согласи не быль и не будетъ такъ, чтб-бъ предосудительно интересамъ его союзника, короля датскаго, было учинено, и что его царское величество никогда короля датскаго, при всякихъ случаяхъ не оставить TAKE, какъ своего алата.
Ha то министръ пруссый OTBBTCTBOBAIB, что его король весьма желаетъ, дабы добродзтельнымъ образомъ то AB10 rozштейнское прекратилося, и того для не CYMHBBACTCH, что раз-
наго-жъ мн$фыя есть его царское величество и король польсюй, дабы доброд$тельно оныя AIR CKOPBE прекратить. А пространно о всемъ семъ изъявлено въ доношени ко двору.
Ors графа Александра Гавриловича Головкина сообщенъ MH'B мемор!алъ, который поданъ прусскому двору, по указу отъ двора, что приналежить въ ABIB голштенскомъ.
„Хотя его царское величество увзщеваеть себя, что ваше величество весьма есть благоувзренъ о искренней дружбВ его чрезь дЪйствительные опыты, которые онъ старался давать во всзхь случаяхъ, какь и недавно въ XB1B города Штетина,— однакожъ его царское величество указаль MHB возобновить обнадеживан!я свои о дружбВ своей, при TOME же увЪстить ваше величество о постоянствЗ оной. Для TBXE же причинъ его царское величество зВло желалъ удовольствовать желане вашего величества и прислать ратификацю на учиненный трактатъ между вашимъ величествомь и княземь Меншиковымъ о померанской секвестращи; но усмотрзвъ въ трактат$, KOTOрый ваше величество учинилъь съ домомъ готторискимъ, COPIE его царское величество въ TOME HBKOTOPHE артикулы, не токмо противные помянутому трактату о померанской секвестращи, но и TAKE предосудительные своимъ интересамъ и союзниковъ своихъ. что его помянутое царское величество обр$Зтается BHB COCTOSHIA вышереченный трактатъ ратификовать, покамЗсть оные артикулы пребудутъ. Я уповаю, что ваше величество благоизволить‘ согласиться о истинз сего, чтб я имфю честь зд$еь представлять, когда ваше величество благоволитъ въ разсужден!е принять три послЗдующихъ пункта.
ключенномъ между вашимъ величествомъ и княземъ Меншиковымъ, постановлено такъ, что гварнизоны вышеномянутыхъь городовъ имЗютъ перевезены быть BB Швецю. .
2. Пятый артикулъ реченнаго трактата, учиненнаго съ голштейнцами, содержить въ Ce0B, что ваше величество хочетъ съ герцогомъ администраторомъ укрыть Стральзундъ и островъ Ругенъ отъ непр1ятельскихь нападенй, и для того высокихъ сфверныхъ союзниковъ удерживать отъ непрятельскихь HANAденй чрезъ пристойные способы, à ежели въ томъ благополучнаго изслЗдованя не будетъ, то учинить концертъ для охранен!я вышереченныхь городовъ оть всаякихь непрятельскихъ нападенй.
Противно сему седьмой артикуль учиненнаго трактату между вашимъ величествомъь и княземь Меншиковымъ заключаетъ cie, что ежели BHCOKiE сЗверные союзники 38 благо разсудатъ ATAковать Стральзундъ, то ваше величество обфщаетъ для такого дЪла войскамъ ихъ свободный проходъ чрезъ свои земли и чрезь переднюю Помераню, отданную въ секвестрь вашему величеству.
3. Что касается до осьмого артикула, въ которомъ ваше величество обязуется не токмо чрезъ всяюе способы для BOSставленя голштейнскаго герцога въ княжество голштенское и шлезвигское, но такоже доставить ему награждене, ваше величество, сами изволите разсудить, колико его царскому величеству чувственно было, когда онъ получиль BBAOMOCTE, что ваше величество изволиль обязаться на такихь кондицщяхъ, которыя по BCBMB видамъ не могутъ быть инако. какъ зло предосудительны интересомъ высокихь C'BBEPHHXB соединенныхъ; при семъ же не иное какое HaMBpeHie UMBIH, склоняючи ваше величество къ тому, но только -—-чтобы порущить чрезъ Cie, ежели возможно, благопостановленную и зло потребную для взаимныхъ [интересовъ дружбу|“ *).
*) Въ подлинномъ TOWB конца, этого документа не находится.
Письма милости вашей ко MH, писанныя подъ номерами 22, 23, 24, 25-мъ, здБсь я единое по единому исправно получиль и по онымъ, а особливо по послЗднимъ, его царскому величеству, при отъфздЪ его величества отсюды, доносилъ, и будемъ ожидать оть вашей милости списковь съ трактатовъ, каковы учинены у Франци: съ Англею и Голландею, такожъ извЪстя, чтб съ цесаремъ учинится. Понеже мы, какъ изъ вашихъ прежнихъ релящй, TAKE и отъ посланника г. де-Лита и изъ другихъ, увдомлены, что ея королевино величество великобританская намфрена съ предложешемъ о примирени с%верныхъ союзниковъ съ короною шведскою отправить бывшаго при дворЪ его царскаго величества посла г. Витфорта, и для CEB3AY со BCBXE сторонъ полномочныхь назначить XOTATE MBCTO Гамбургъ или Гданескъ; того ради указалъ его царское величество MH къ милости вашей писать, ежели ея королевино величество велнкобританская, по вышепомянутымъ в®домостямъ, совершенное HamBpeHie восприиметь его, г. Витфорта, или иного кого, отправить съ такими предложени въ вышеозначенныя м$ста, то-бъ изволили ваша милость трудиться, дабы TOTE съфздь быль не въ ГамбургВ, но во ГданскЪ, ради близости оть нашихъ краевъ, и OTE всЪзхь странъ оный неподалеку; о чемъ я къ милости вашей и прежде сего указомъ его царскаго величества писаль. И когда на тотъ съЗздъ Витфорть или кто иной пофдуть, à вашей милости въ Утрехт уже, по совершени TAMO у Франци съ союзниками, дфла не будетъ, — и тогда указалъ его царское величество милости вашей ФЗхать на TOTE съЪздъ и, пребываючи тамо, поступать въ томъ такъ, какъ вамъ указы его царскаго величества повелЗваютъ. А что происходить будетъ, и совершенно ли сей съФздъ назначивать намЗрена королева, о TOME извольте о всемъ ко двору его царскаго величества, навздываючись, писать.
Притомъ же объявляю вашей милости, что его царское величество въ 26-й день апр$Зля изволилъь походъ свой отсюды BOCHPIATE моремъ съ войскомъ въ Финляндю. И мы его величество провожали отсюды до Кроншлота, гд$ за противнымъ взтромъ умфшкать его величество изволилъ дней съ пять, и мая 2-го дня пошель. Дай, Боже, счастливое тамо намфренныхъ дЪйствъ начате! |
Я указомъ его величества оставленъ здзсь ради управленя ABIB; такожъ здЪсь оставлены изъ господъ Сенату: князь Яковъ Эедоровичъ, Иванъ Алексзевичъ, князь Михайло Володимеровичь и князь Григорй Волконск!й. Изволите ваша милость писать ко MHB, & я уже отсюды, чего невозможно будеть р®шить, буду доносить его царскому величеству. Что же впредь тамо происходить будетъ, не оставлю вашу милость безъизвзстна.
Вашего с1лятельства писаня изъ Гаги, генваря OT триде- CATATO да марта отъ десятаго, я ‘получилъ передь н®сколькимъ временемъ, 84 которыя и за увЗдомлевя о поведеняхъ европскихъ, особливо же за старая вашего с1ятельства къ пользВ нашей здЪшней и у Статовъ, вамъ, моему государю, оть сердца блатодарствую, что по своей ко MHB милости изволили меня, слугу своего, еще напомнить, за которое ваше, моего государя, OxaroxBanie долженъ всегда служить.
О здшнемъ вашему с1ятельству доношу, что мы съ помощю Божщею нечаянно изъ прежестокаго своего заключен: свободились, по присылк отеюды отъ бывшаго капитанъ-паши, что уже было и визиремъ потомъ учинилея, марта ABAACCATE четвертаго числа и сюды прхали тридесатаго-жь марта. И съ пр!зду нашего апр%ля второго званы были на конференцю къ Реизъефендю, въ которой только спрашиваны, можемъ ли миръ съ ними обновить, имЗемъ ли полную мочь? На что оть насъ
|_OTBÉTCTBOBAHO, что миръ обновить можемъ на прежнемъ OCHO- BAHIA, и прежняя полная мочь есть. Противъ чего намъ сказано,
_ что о MBIBXE впредь будетъ говорить съ нами; но еще HOTOME съ нами донын® не бывало ни одной конференции.
Но, между тВмъ, поманутый везнрь Ибрагимъ-паша по факщямъ французскимъ объявиль было паки войну и HAMBрился иттить къ границамъ россЙскимъ, котораго салтавъ велВль потомъ на другой день удавить; въ везирствз оный былъ только двадцать два дни. И слышно, будто за то скинутъ и погубленъ, что противъ воли салтанской походу быть назначилъ, и за HBHA дурости, ибо былъ сумасбродъ; и въ восемь J'ÉTE изъ гребцовъ только каймаканомъ, или намВстникомъ, сд®ланъ зять салтансый
_’Али-паша, который и прочя BCB дла управляетъ, про котораго говорятъ, что онъ будетъь и визиремъ; только-де онъ того _ чина принять не хочеть, пока чтб съ королемь шведскимъ опред$лится о его выЪздВ изъ сего имперя, и пока съ нами ‚ совершенно миръ состоится, боясь изъ того и себЪ такой же погибели, что и антецесоремъ его случилось.
Мы нынз, сколько возможно, трудимся и посылаемъ повседневно къ Порт®, такожъь KE хану и муфтею, переводчика своего, домогаясь того, чтобы вступили съ нами въ конференщи. Такожь и самому салтану подали апр®ля въ двадесять четвертый | день MEMOPIAXE, когда онъ шелъ въ мечеть въ пятокъ, но, однакоже, не могли того домощися. Только FOBOPATE намъ многе изъ знатныхъ, À именно, —за секреть объявляю, —муфтЙ и ханъ, чтобы не CYMHBBAIHCE, но наджялись, что все BCKOPB сдФлается; ибо-де съ нами трактовать не о чемъ, понеже они почитають миръ уже за постановленный. А не вступають они въ конференци съ нами только за отправлешемъ короля шведскаго изъ сего импер1я, котораго наговаривають къ BH'BSAY съ опредЗ- ACHENME конвоемъ, въ пати тысячахъь состоящимъ, чрезъ Польшу, какъ о томъ съ польскими послами у нихъ постановлено. | Но онъ-де сь такимъ числомъ Ъхать не хочетъ, а домогается войскъ турскихъ оть шестидесяти до семидесяти тысячъ. Чего
ради опредЗлили послать къ нему склонять его, чтобъ онъ съ помянутымъ конвоемъ въ пяти тысячахь Фхалъ до своихъ земель добрымъ способомъ. А буде онъ по тому объявлемю Фхать не похочеть, то будто намЗрены конечно послать его съ десятью челов$ки на какой островъ и держать за карауломъ, и съ нами учинить возобновлене мира, въ чемъ обнадеживаютъь HACE Hakphuxo. Но, Богь вЪеть, воспослФдствуеть ли то по непосто- AHCTBY сихъ непостоянницъ и превратниковъ. Однакоже TBME ут шаемся мы HHH, что хотя-бъ и не похот®ли заключить съ нами миру, то, однакожъ, уже сей кампани ничего учинить не `могуть землямъ его царскаго величества, понеже время готовности HBTB, и янычакь небольшая, À артиллермя вся еще въ ЦареградЪ; и о noxoxb ax не слышится. Итако его везичество можеть имфть въ дВйствахъ военныхъ противь шведа свободныя руки.
Итако благодаримь Вышняго, что не безъ пользы труды наши, аще и въ TIOPEMB бывшихь, произошли, что TBMH ихъ начальными трактатами отъ совершенно намФреннаго было походу удержали..А HHHB, сколько могу, труждаюсь о совершени сего дфла. Но только въ смертной печали обр$таюсь оттого, что съ ноября мЗсяца отъ двора его величества, государя нашего всемилостив йшаго, не имфю никакого указу, ни из- BBCTIH, и не вЗдаю, угоденъ AH его царскому величеству будеть миръ съ турки, или неугоденъ. HO только-что принужденъ въ трактованье вступить по постороннимъ письмамъ, à именно посла МатвЗева, которыя онъ писаль къ голландскому послу, прося его, чтобъ онъ трудился Порту склонять къ примиреню съ царскимъ величествомъ, —что, знатно, онъ писалъь KB нему, голландскому послу, по указу его величества, такожъ, какь и ваше с1ятельство изволили по своей милости ко MHB объявить о вспоможени своемъ въ посылкВ указовъ отъ Статовъ KE тому-жь ихь послу объ ономъ же примиреши турковъ съ его величествомъ. Только, мой государь, зЪло того сожалЪю, что не изволили ко MHB въ помянутомъ своемъ объ-
_ ваше ко MHB всегдашнее благодВяне и милость, прошу, дабы
изволили меня подлиннфе увфдомить о содержанши того его величества указу, по которому вышеписанные свои труды изволили вы [явить| у Статовъ, чего съ великимь желанемъ буду отъ вашего сятельства ожидать; и чаешь ли, ваше, с1ятельство, что сей миръ его’ царскому величеству угодень будеть. А г. посоль голландсюй хотя самъ здЪеь при дворз не обр*тается, ибо оть Порты того ему не позволено, — однакоже присланъ сюда оть него по нашему прошеню первый его переводчикь Тейльсъ, который — человзкъ предобрый и умный и служить довольно его величеству; и OTE него Cie трактоване по nOBeXBHIO посольскому и начато. И того ради извольте, ваше слятельство, за то CTATOME возблагодарить, что посолъ
Cie къ вашему сятельству посылаю безъ приписки моей
При семъ доношу, что посоль г. Толстой и такожь мой государь Аврамъ ОФедоровичъ изъ едикубы, со BCBMH что ни есть людьми, свобожены по домогательствомъ моимъ и сюда пр!хали 26-го. И живемъ вмфстВ BCB въ изрядномъ дому одномъ, другь друга въ печалехь утБшаемъ, и слава Богу, въ добромъ здрави. Изволить Аврамъ Оедоровичь поступать ко мн 310 снисходительно и приятно, и ваше слятельство поздравляетъ, и за приписан1е благодарствуетъ; такожь и Петръ Андреевачъ, и Михайло Борисовичъ вамъ кланяются.
нымъ буду тщитися имфть. А TB письма совзтую удобн%е посылать KE Андрею Артемоновичу, а онь ихъ будеть посылать или подъ ковертомъ того голландскаго переводчика, или — секретаря цесарскаго, которые здЗеь пребывають, чтобы, не проходя въ Царьгородъ, до рукъ нашихъ доходить могли.
Вашему сятельству, прежнимъ моимъ письмомъ, отъь 7-го дня сего мая, о поведени здзшнемъ, паче же о сдач8 Штейнбоковой, я объявлялъ, à нынВ предлагаю [кошю] съ договорныхь съ HAMB пунктовъ и Bbxbnie всей его, Штейнбоковой, арми, и что чего при ней мы получили, чЁмъ паки ваше с1ятельство поздравляемъ. И при TOME возвЗщаю, что выступлене войскъ непрлятельскихь началось въ прошлую субботу, т.-е. въ 9-ый день сего MBCANA, и окончается въ 3 или 4 дни, понеже выступають по бригадамъ, какъ въ капитулящи постановлено. По окончани сего выступленя и по раздзлеши всего отъ неприятеля взятаго, будетъь вскорз учинена диспозищя о нашемъ отсюды марш; и съ коего числа положено OYACTE намъ маршировать, о TOME впредь къ вашему слятельству писать буду.
Впрочемъ, мы здфсь ежедневно торжествуемъ, по npiemB выступающихъь изъ Города непраятелей, съ ними же, господами шведами. Въ первый день г. фельдмаршалкь Штейнбокъ, BEYUB съ нами, трактованы у королевскаго величества въ L'epÉBOPTB, TX неприятель предъ стоящею тамо нашею россйскою гвардею ружье кладетъ. А вчерась онъ же, г. Штейнбокъ, съ прочими генералами, иными знатн®йшими своими офицеры подчиванъ у меня въ квартирЗ.
Чтб изволили писать о корабляхъ, и о томъ извольте чинить по указомъ царскаго величества; а MHB уже ничего нын® чинити немочно, понеже собираемся отсюды въ маршъ свой.
Слышимъ мы отъ постороннихъ, что объявлено вамъ о MD, чтобы трактовать въ ГамбургВ или ЛюбекЪ; н ежели къ тому
придетъ, то весьма надлежить, чтобы во Гданску о TOME трактовать, —понеже для нашего интересу Cie MBCTO намъ способæbe. Также извольте насъ увФдомить, оть кого Takis предложеня вамъ чинятся, и какимъ образомъ, и есть ли какое Haдежное OCHOBaHie.
Поздравляю ваше превосходительство съ окончашемъ счастливымъ дёлъ въ Голштен1и о сдачВ графа Штейнбока co BCME шведскими войски въ неволю.
Статы оть собрашя своего, по обыкновенной церемонии, третьяго дня ко MHB присылали агента своего Розо.мбоума съ объявлешемъ учиненнаго мира съ Фраящею, чтб я взаяль на доношене ко двору. M на другой день быль у президента статскаго должный ему кумплементь учинить и поздравить. Я чаю, сверхъ сего, Статы, по прежнему обыкновен!ю, отпра- BATH чрезъ своего резидента грамоту до его царскаго величества, и ежели прислана будетъ, надВюся, что, насупротивъ, чрезь меня KE нимъ, Статомъ, тогда поздравительную грамоту прислать изволите. |
Министры французсые сего утра сюды нарочнаго своего прислали къ статскому собраню просить для пашпортовъ и мзрены въ УтрехтВ жить, —TOTE конгрессъ разорвать, для того что на посл8дыя ихь предложеня министры цесарсюе ничего не отвЗтствовали. Однакоже Статы и министры аглинсве еще HXE, министровъ французскихъ, удерживаютъ, ожидая отповзди оть B'BHCKATO двора.
Но чаемъ, что министры французсые еще пробудуть до 1 юная по нов., какъ обфщали въ своемъ ультиматВ, и потомъ отьЗдуть. И ежели отъЗдуть, здЪшие находятся въ немаломъ смущенши, для того что цесарь въ войнВ будеть, и оттого всегда безпокойны будуть. Также и гишпансый TPAKTATE у нихъ,
голландцевъ, не окончень и еще въ м3сяцъь или больше He окончается, и чтобы за тёмъ отъ®здомъ министровъ французскихъ также и то дфло не остановилося.
Вчерась получили Статы письма оть посла своего конте Колл:ерса, отъ 31 марта, изъ Константинополя, въ которыхъ пишетъ обстоятельно, какимъ образомъ вступилъ въ дЪла KB примиреню войны у Порты съ его царскимъ величествомъ, и начало тому учиниль посланный его драгоманъ, въ Адр1анопол бывъ въ конференщи съ великимъ новымъ везиремъ, который весьма къ миру склонный. И на предложеня его, xpaгомановы, Порта съ нимъ послала указъ въ Константинополь, чтобы свободно былъ допущенъ, —говориль онъ, графъ Болл1ерсъ, —съ послами его царскаго величества въ семь туръ. И бывъь по два дни на конференцщяхъ, взявъ у нихъ, POCCIHскихъ пословъ, на письмВ кондиши, послалъ съ TBME же драгоманомъ въ Адранополь къ великому везирю въ 21-0й [день] марта. И по всзмъ обстоятельствомъ видить онъ, Волллерсъ, что въ трактаты мирные Порта вступить, и онъ съ послы его царскаго величества въ Адранополь самъ пофдетъ, токмо ожидаетъ указу о свободЗ ихъ отъ визиря.
Сей же почты оть помянутаго драгомана Статы получили письмо изъ Адранополя, отъ 4 апрзля, въ которомъ пишеть, что онъ, по прЁздВ своемъ въ Адранополь, въ конференщю великому везирю кондищи письменныя подалъ. И потомъ указъ пословъ его царскаго величества барона Шафирова и Толстого привесть въ Адранополь. И притомь онъ, драгоманъ, BB IUCEMB своемъ объявляетъ, что въ скорыхъ временахъь надзется миръ прежнй съ его царскимъ величествомъ подтвердить по BCBMB склонностямъ министерства нын$шняго, для того что салтанъ BCBXE TÉXE министровъ перемнилъ, которые были факци французской и шведской.
О королВ шведскомъ объявляетъ, что трактуется съ польскимп послы объ его проход, и будетъь третья конференщя, въ которой о всемъ томъ OYACTE опред$лено и заключено.
Ратпенс!онар!й вс$ тз’письма вечбрь мн чёль. И. обстоятельно писалъ помянутый драгоманъ посла Колл1ерса изъ Адранополя въ письм$ своемъ, Kakia предложеня Порта министрамъ польскимъ учинила, и о чемъ трактуеть. А что будто Порта предлагала свою медацию между короною польскою и шведомъ, того въ томъ письм$ не упомянулось. И ежели такое было предложене, — правда или HBTH,—SHATE не могу.
Въ дл} нашемъь съ Стейнбокомьъ ваши послёдн!я письма не малою причиною, что такъ окончилось. Ежели-бъ мы дней десять бомбардировали, чаемъ, что-бъ конечно Стейнбокъ принужденъ быль не только намъ ворота отворить, но и самъ со BCBME войскомъ ва дискрещю отдаться. Король датсый уже не будетъь николи имЪть такого удобнаго случая къ добыван!ю той стороны, которая ему 3B1I0 вредительна.
Cie прошу содержать въ секрет, ибо только пишу для вфдфн1я вашего. |
ЗАРХЯВЪ КНЯЗЯ ©. А. KYPARAMA®, кы. "Ш. 5*
BOPBXE объ околичностяхь, приступили до дВль нашего всемилостивйшаго государя его царскаго величества.
Й Th турсые коммиссары говорили по трактату, учиненному оть насъ CE Юсупъ-пашою, прошлаго 1712 года апрзая 5, и, ВЪ-Первыхъ, объявили © кр$постяхь, что-де то оть CTOроны царскаго величества исполнено, и TBME Порта довольна. А потомъ говорили о проход короля шведскаго и о высылкВ его, — когда они его похотять выслать, чтобы тому быть Такъ, какъ о немъ изображено, и чтобы то осталось въ своей CHXS. И ежели когда случится имъ его послать по тому трактату, изъ чего, мой государь, признавается, что ежели они о немъ CTAраться престали, à оть вЗрныхъ рукъ имфемъ B'BAOMOCTE, что хотятъ его послать, будто, моремъ, ежели опять Cie не отм$нится.
Потомъ дошли до пункта о ПольшЗ и о войскахъ россйскихъ, о которыхъ въ прежнемъ TPAKTATB опредЗлено, дабы ни подъ какимъ претекстомъ оныхь въ Польшу не посылать. И выговаривали, что, будто, тоть пункть со стороны царскаго величества не сдержанъ; что не токмо по сроки, но и по шти MÉCANAXE оныя въ ПольшВ были, и будто вновь изъ россйскихъ краевъь войска многя чрезъ Польшу введены въ Померано; нарекали, что мы въ томъ пункт коварно поступили, что не сказали тогда ясно, что изъ Польши выведены войска будуть въ Помераню и назадъ будутъ возвращаться чрезъ Польшу, —& иного пути имъ н%ть, и нынзшней-де BOÂHB, оть нихь объявленной, несодержане и этого пункта есть причина.
И < ихь оть того отводиль пространными доводами и рац!ями, представляль имъ правости царскаго величества всего исполнен!я по договору. А о войскахъ, которыя въ Померании, и © возвращени ихъ изъ Померанши сказалъ, что MHB тогда при трактованьи говорить было не для чего, понеже того они сами не упоминали; & свфдаль. что тогдашые коммиссары конечно искали причины, чтобы JBME ни есть трактованье разорвать, и для того съ ними, по ихъ поступкамъ смотря, и трактовали. И потомъ требовали они отъ насъ, чтобы мы обязались въ томъ,—когда войски царскаго величества пойдутъ
°изъ Померанш, чтобы не касались Польши, и обнадежить бы ихъ, въ какое время Польша весьма очищена не будеть. На что я имь HAOÔTCBUE отказалъ, что войскамъ царскаго величества иного пути нфть, и инако то быть не можеть, —но пойдуть оныя, когда повел$но будеть оть царскаго величества, подлЪ Балтическаго моря; чему TB коммиссары зло противились, что-де тому и конца не будеть, и подъ тёмъ-де претекстомъ войска росойсвяя всегда могутъ быть въ ПольшВ, и требовали, чтобы тому проходу опредлить срокъ. Но я сказаль, что, прежде окончаня д®йствь въ Померани, оныя оттуда не пойдуть и сроку поставить невозможно; ибо того царское величество не приметъ. |
И по имвогимъ спорамъ предложили они, будто изъ себя, чтобы положить срокъ, въ которое время войска I8PCKATO везичества могуть [быть выведены] ве изъ Польши, если оныя, _ паче чаяня, нын® въ Польш® есть. О чемъ мы сказали имъ себя быть безв®стны. А войскамъ бы царскаго величества изъ Померави ‘пройтить назадъ однажды подлВ Балтическаго моря, à впредь бы не ходить. Противъ чего я, разсмотря околичности состоя и интересъ царскаго величества, къ тому склонился _и сказаль, чтобы доложили о томъ Порт®, и ежели оная со- | изволить, TO и мы TO пр!имемъ.
ханскому предложеню, чтобы быть границ межъ Самарою и MÉCTÈXE казаковъ, которые имъ поддались; такожъь и о прежней погодной дач хану упоминались. Въ чемъ 4 имъ OTKaзалъ набтсЪчь, что того отвюдь учинить невозможно. По пер- BOMY также, что отъ TBXB казаковъ, яко воровъ и возмутителей, всегда будуть возмущеня и воровства, и грабежи подданнымъ царскаго величества; à о послЗднемъ, хотя-бъ мы десять договоровъ о TOME дЗлали, то царское величество то не при- _ меть, но еще, по прЁздВ нашемъ въ отечество, и казнь 38 _ то воспримемъ, понеже его величество суврейнъ, и какъ можемъ его обязать такою безчестною кондищею!
И они, коммиссары, не окончавъ тзхъ обоихъ пувктовъ, позволили намъ самныъ переслаться о томъ съ ханомъ, и объявили, что будемъ имфть еще конференщю. Я, сколько возмогу, буду трудиться, чтобъ и сш два послЗдые пункты OKOHчать, какь возможно, и надВюся, что, при помощи Божей, и KB тому сыщется какое доброе средство. И чаемъ, что вскорЗ и BCB наши дЪла здЪсь окончаются благополучно, какъ мы въ томъ отъ MHOTAXE пр1ятелей обнадежены. И какъ и по всему вид- HO, что 3310 горячо съ нами нынз, по медлени, принялись 34 трактоване. ежели, — оть чего Боже сохрани, — не учинится въ сихъ превратныхъ людфхъ паки какой OTMBEN.
Французскому послу объявлено указомъ, чтобы конечно вы- Зхалъ отсюды въ Царьградъ, и насилу упросился онъ до 11-го дня, и подводы ему на дворъ присланы. И отъ Порты сказано ему, что уже скучило здФсь оть его возмущен; и буде не поздеть добромъ, TO вышлютъ съ безчестьемъ.
Зло бы хорошо, мой государь, дабы о семъ 31048 нашемъ, который и намъ горше внепрятелей самихъ, шведовъ и турокъ, написать въ газеты KAKE поноснзе. Такожь и 0 корол$ шведскомъ сказано намъ, что велЗно около двора его караулить, дабы люди его никто со двора не сходили, и къ нему бы никто не ходилъ.
Вчерашняго дня прибывшая почта сюды къ Статомъ изъ Адрланополя, отъ 4-го и 9-го апрзля, при ПортЪ тамъ ихъ резидующаго драгомана MHB праятную B'BAOMOCTE принесла о свобод вашего превосходительства и другихъ и о прибыти въ Адранополь, и о вступлен1и въ негощацю съ Портою къ подтверженю прежнаго мира. И при всемъ TOME благополучномъ случа ваше превосходительство поздравляю и желаю отъ всего
моего сердца вс TB начатыя дЪла, такъ BOIHKIA и нужныя не токмо одной потенци, но и многимъ, счастливо къ концу CBOему привесть и въ отечество свое возвратиться.
Разсудиль быть за потребно сообщить о COCTOSHIH дЪль здЪшнихь. О заключении мира съ Францею Англи, Португами,
BBCTHO; но цесарь и цесарство еще по се число миру своего не заключили. И по всфмъ обстоятельствамъ видится, что нынЪшняя кампан1я продолжится, разв чтб учинено будеть въ будущую зиму, для того что Франщя тяжюя предложен1я чинить, изъ которыхь есть первое—за барьеръ импери р$ку Рену содержать хочетъь, дука баварскаго королемъ сардинскимъ учинить, его же въ прежнее электорское достоинство привесть, и за понесенные убытки 12 милмоновъ талеровъ претендуетъ; въ Итали цесарь неповиненъ тварнизонъ свой содержать въ Мантуз. И вс TB претенсши примаются со стороны цесарской и цесарства за невозможность.
Англя и Голландя, хотя съ Франщею миръ и заключили, токмо, чтб должное по трактату и въ Гишпани возвратить, еще не возвращено. А особливе noxosphaie о Дюнкерхен$ MBITS, что ежели оный едва разоренъ быть можетъ.
Третьяго дня, чрезь почту изъ Франции, чрезъ секретныя письма сюды объявлено, что-де одинъ корпусъ въ 20 тысячахъ маршируетъ на Oepers противу Анги; также и военныхъ кораблей съ 30 въ готовости находатся. О семъ разсуждается, что для перевозу принца Галлиса въ Англю. |
Въ Англии шквадра въ 18 корабляхь хотя и въ готовости есть, которая назначена для посылки въ Балтическое море, но донынз еще удержана, и не чаемъ, чтобы BCKOPB отправлена была, того для, что хотя Ангмя сначала противу насъ горячо было поступила, но нынз, еще не видя конца дВламъ своимъ, yMBpenxBe есть; также и одна не хочеть въ TB дфла см%№ло поступить безъ здЪшнихъ Господъ. Но о зд$шнихь Господахъ могу вамъ, мой государь, засвидтельствовать, что весьма были въ нашъ интересъ, и впредь надЗюсь. А паче, чаю, и г. графъ
Коля1ерсъ собою, по указомъ оть оныхь, больше 3ACBHXBтельствован!е далъ.
Но прекратя здВсь о семъ, объявляю о состоянш BE нашихъ. Въ Голштейн!и и въ другихъ MÉCTÉXE, также при конrpecch въ Утрехт по се число наши дла были оставлены, и
Потенци Mopckis предложене намъ, министромъ сЗвернаго ‘союзу, учинили, чтобы, прежде вступлен!я KB учиненю генеральнаго мира въ сЪверЪ, чрезъ актъ нейтральства тишину въ импер!и постановить и потомъ бы въ дла мирныя вступить.
Англ1я, съ своей стороны, давно бы желала всЪхъ союзныхъ C'ÉBEPHHXB кь миру принуждать, но воспрещаютъ ей упрямство и несклонность. KE миру короля шведскаго. И какъ здЪсь ‘разсуждене, что .ежели онъ, король шведсый, изъ турецкой земли BCKOPB не возвратится, то тому сЗверному миру KB концу .своему приведену быть.
Провинщя дука голштейнскаго долженствуеть пребыть во владВн1и короля датскаго до окончан!я мира въ ChBePS.
ApMix его царскаго величества подъ командою князя Меншикова, по управлени тамъ JBIE, въ недфлю будетъ маршировать въ Помераншю, и камя намЗренмя примутъ кь операцямъ военнымъ, о томъ знать не могу. Однакожъ я чрезъ партикулярныя письма увздомленъ, что его милость князь Александръ Даниловичъ будетъ маршировать со всею арм1ею ажъ до самыхъ своихъ границъ, не останавливаючись нигдф въ империи, ни въ ПольшВ, О марш не могу объявить, куды будетъ: или чрезъ Польшу и Литву, или чрезь Прусы и Курляндшю.
Гвардя вся обрЪтается въ TOME же войскЗ подъ командою помянутаго фельдмаршала.
Въ Aurain нынЪ министромъ царскаго величества учиненъ на MBCTO г. de Litha Gapour Шакъ, но еще г. Лить оттуль. не возвратился, которому, слышу, будетъь данъ абшидъ,
Прошлой недфли министръ польсый 6apous Герздорфъ получиль указъ отъ короля своего, чтобы здЗеь Господамъ Статомъ объявить 0 предложенши его королю трехъ главныхъ пунктовъ оть Порты: первый, чтобъ Украйну польскую во влаaBuie ПортЪ уступить; второе, чтобы короля шведскаго чрезъ Польшу съ 6000 проводить; третье, Порта предложила свою медлацию между короною польскою и шведскою. И все тб онъ, помянутый министръ, указомъ короля своего здфшнимъ Господамъ Статомъ отдаль въ разсуждеше, представляя имъ, какое есть предосуждеше всему христанству, что Порта уже вмфшивается BE интересы принцевъ христанскихъ и хочеть быть мед1аторомъ; также и TPAKTATE карловицкой нарушиваетъ своею претенчею къ Украйн®, къ которому гваранты были Англия и они, Господа Статы, также и цесарь. На все то онъ, баронъ Герздорфъ, просиль ихъ, Статовъ, чтобы послали указъ къ послу своему при Порт, дабы того He допускаль и интересы корбля его и републики престерегалъ. Равное же предложене и въ Ангии учинено чрезъ министра польскаго. И какую peзолющю TB потенщи возьмутъ, впредь сообщу.
При семъ о московскихъ в%домостяхъ объявляю. Г. Петръ Апраксинъ перемФнень, & на его MBCTO посланъ въ губернаторы въ Казань Петръ Самойловичь Салтыковъ. Князь Алекс й Борисовичъ ympe.
1360. L’ambassadeur de Hollande Colliers—au prince Boris Kourakin.
Péra, 18 mai 1713.
J’ai reçu avec beaucoup de satisfaction la très obligeante lettre que Votre Excellence a pris la peine de m'é-
crire du 30 janvier. Je пе saurais trop vous remercier, Monsieur, des sentiments tout à fait avantageux que vous avez bien voulu concevoir de ma personne, dont tout le prétendu mérite ne consiste que dans le zèle ardent qu’il se sent d’employer ses faibles forces pour le service de ses amis. Je n'ai pas manqué de faire passer sûrement à son adresse la lettre que Votre Excellence m’a recommandée, et je profiterai avec plaisir de toutes les occasions qui me seront fournies de faire éclater par des marques authentiques l’attachement respectueux que j'ai voué aux intérêts du grand monarque dont Votre Excellence représente si dignement l’auguste personne dans une Cour qui lui а toujours été si attachée dans toutes sortes de rencontres. Poussé donc par ces justes et louables motifs, je me recommande réciproquement à l’honneur de votre bienveillance dont je tâcherai de ne me rendre pas indigne. LL. EE. MM. les ministres de Sa Majesté Tsarienne se trouvent à Adrianople. Гоп ne parle pas encore positivement ni de paix ni de guerre, néanmoins les Suédois se voient dans une extrême misère, sans pouvoir obtenir de la Porte l'assistance ди’ ils lui demandent. Nous verrons dans peu à quoi aboutira cette morne inquiétude du Grand. Seigneur qui lempêche de se déclarer ouvertement pour l’un ou pour l’autre. Je ne manquerai pas d'informer ponctuellement Votre Excellence de tout ce qui se passera ici dorénavant de plus remarquable à ce sujet.
Изъ Брабанту получили в%домость Статы отъ своего генеpara графа Тилли и генерала Торпа, что они Ha съЁздВ съ маршаломъ де-Франщи Монтешку коммисою свою окончали и опредЪлили размЗняться городами и другими кр3®постьми по учиненному трактату 29 мая по новому, и гарнизоны опредЗленные каждому свои ввести. Токмо о Люксембурх$Ъ,
также и о murazexb Намура вичего He onpexbiexo, для того фортещяхъ онъ указу не иметь никакого опредфлаять и чтобъ гарнизонъ голландсюй впустить, и разсуждаль, что то можеть учиниться безъ всякаго вымысла при дворф ихъ, но н®какимъ забвенемь, и хот$лъ писать ко двору. Однакожъ, между TBME по опред$леню въ PASMBHB городовъ удержания быть не можетъ.
О семъ здесь подозрзюя хотя взяли, видя обманъ CO стороны Франци, что Люксембурха и цитадели Намура не xoчеть она, Франщя, отдать, но удерживаетъ дуку баварскому, но sabmaie Господа такъ ум$ренно и склонно къ ней, Франци, привуждены поступать, что послали указъ къ помянутымъ своимъ генераламъь и велфли по опред$левю всЗми городами и KDBUOCTEMH размёниваться, а о ЛюксембурхВ и цитадел$ Намура впредь ожидать резолющи оть нея, Франщи. Еще-жъь больше здЪшн1е Господа Статы понуждены съ терпзшемъ поступать: въ трактат упомянулось Неувпортъ [Ньюпортъ]| coxepжать гарнизономъ ихъ, статскимъ, но HHHB Ангия свой хочетъ посадить, —на что и позволили.
Что же приналежить о разорени Дункерхена, какь Анrais всегда разглашала. но еще о TOME никакого вида изтъ; и не знають, какъ о той фортещи въ TPAKTATB у ней, Англии, съ Франщею опред®лено, для того что по се число она, Ан- TAi4, своего трактату никому не сообщаеть. Но мноше mxBnia того есть, что она, Франщя, разорять не похочеть въ надфя- Ни со временемъ опять себ$ достать, & уступитъ во владзн!е ей, Ангми, и черезъь то ббльшую желузшо между ею,. Англею, и Голландею учинить.
Третьяго дня пашпорты отсель, по желаю министровъ французскихъ, въ Утрехть посланы, но аглинсюме и министры CTATCKIE ихъ, французскихъь министровъ, удерживають. Одна- KOÆB маршалъ д’Уксель HaMBpeHB конечно отъЪхать OTE сего дня въ недЗлю, но Менажеръ останется еще на нЗсколько недзль и будеть ожидать отповзди отъ двора вЪнскаго на послфдн!я ихъ предложения.
SABCE слышимъ, что цесарь на кондищяхъ, ежели CXOAHÉE Франщя явится, въ трактаты мирные хотя готовъ вступить, токмо весьма въ УтрехтВ трактовать не будетъ, но чтобы създь въ иномъ м%етф гдз опредфлить, и TÉME бы Англю отъ медаторства, а особливе министровъ аглинскихъ, которые при томъ конгрессв были, отлучить. И слышимъ, что большее HamBpexie есть о съЁздВ во Франкфортъ; однакожъь неможно знать, ежели Франця того MHBHIA будетъ.
Министръ гишиансый дукъ д’Оссуна дВль своихъ съ министры статскими оканчивать въ УтрехтВ не хочетъ, за неприбытемъ своего товарыща маркезе Монтел1она, и трактату съ ними, министры статскими, по се число не подписаль, также и CE другими, чего для здЪсь многое подозр$ ве о семъ придаетъ, чтобы cie гишпанское XBAN не продолжилося, и, наконецъ, не принуждены бы были учинить TPAKTATE коммерщи къ своему предосужденю, à не TAKE, какъ имъ Франщя своимъ трактатомъ обЪщала.
Здзсь между провинщями OTE дни до дни несогласе умножается. Какъ прошедшей недЗли Статы въ собраши своемъ опредфляли говернаменты новыхъ городовъ, и BCB пять ипровин, кромЪ голландской и зейляндской, сходны явилися генераламъ TBME, которыхъ они назначили говернаменты раздать и указъ подписать, но провиншя голландская тому противна явилася. И въ собранш статскомъ того дня быль президентомъ провинщи голландской г. Альфенъ, который, видя несходность KE тому своей провинщи, оставя президентское MÉCTO, изъ асамблеи вонъ вышелъ. Однакожъ депутаты другихъ провинций, не смотря на то, велЪли взать президентское MBCTO барону Вельдерну. который, сЪвъ на помянутое MBCTO, указъ подписалъь. И на трет день провинщя голландекая BH собрани статскомъ словесно протестовала противу всего того, что она тзхь генераловъ губернаторми не признизваетъ и участку своего имъ денегъ платить не будетъ. Однакожъ депутаты другихъ провинцй, не смотря на ту протестащю, третьяго дня Bexban BCBME тёмъ губернаторамъ, которые здФсь есть, обыкновенную присягу учинить.
И что впредь изъ сего несоглася будетъь происходить, не можемъ знать. Но mHorie есть чазтя того, когда сюды прибудеть резидующий французсый посолъ, который по HBKOTOрыхъ нед®ляхъ сюды ожидается, тогда чрезъ онаго чаютъ еще большему несогласю между провинщями распространиться. =
JABCE мноПе являются благодарны, что д$ла въ Голштени такъ окончалися, и Штейнбокъ на AKOPTE сдался. А что въ капитулящи упомянулося, что королю датскому владфть землею дука голштенскаго до окончан!я генеральнаго сЪвернаго миру, и сему 3xBmBie противны не будуть, но развЗ что Ангия будетъ дзлать. Однакожъ по времени поздномъ видится, что A Ангмя учинить ничего не можетъ, также ей воспрещаеть недокончане дЪлъ мирныхъ между цесаремъ и Франщею.
И нын% объ интересахь его царскаго величества и. Hà- INHXB союзниковъ по се число больше не упоминается ничего.
О дЗлахъ туредкихъ каковы SC получають Статы вздомости, уже обстоятельно о томъ писать не буду, вЪдая, что вашему превосходительству будеть извфстно о всемъ чрезъ самихъ пословъ его царскаго величества изъ Адр1анополя. Токмо драгоманъ статсюй, оть 24 апрзля, изъ Константинополя писалъ объ упрямыхь и противныхъ поступкахъ короля шведскаго къ Порт®, и что онъ чаетъ ему, королю, впасть въ бдльшее б%дство, нежели было въ Бендерз. ,
Вчерась чрезъ почту получа письмо вашей CBBTAOCTH, отъ 11 мая, и съ приложенною капитулящею, также и листъ полонениковъ, и за все то сообщеше нижайше благодарствую и повторительно поздравляю, прося Вышняго, дабы и напредь благословиль оруже его царскаго величества, также искусную и счастливую команду вашей CBBTIOCTH, какъ уже ABB арми шведсмя принуждены были побфдоносные свои знаки и орузе предъ лицемъ вашимъ класть и въ неволю отдаться.
Хотя и не присутствуемъ при TBXE великихь торжествованяхъ, которыя происходять между королевскимъ величествомъ датскимъ и вашею свЪтлостью, но сердечно съ тфмъ же весеaieMB пребываемъ, и ежели-бъ указомъ было позволено, то-бъ и здзсь могли о такой славной побФдЪ надь непраятелемъ торжествовать. | |
| При томъ же письм® помянутомъ постскриптомъ ваша CBBTость изволили ко MHB писать, что будто MB предхожеше учинено о мирЗ, и назвачиваютъ M'BCTO KE трактованю въ Гамбург$ или въ Любекз. Ho я вашей свЪтлости доношу: все, что ни происходило здЪсь по се число важныхъ дЪлъ, никогда не оставиль доносить вамь въ той равной силЪ, какъ двору доношу, знавь свою повинность, что мы BCB приналежимъ къ вашей свЪтлости не токмо въ военныхь ABIBXE, но и въ политическихь. Но 4, сверхь своей повинности, еще паче обязанъ о всемъ пространно доносить з& мнопя ваши ко MHB милости, понеже имЪя токмо себ единаго васъ патрона и протектора.
Предложеня информе по се число ни отъ кого не было, HO въ разговорзхъ постороннихъ о томъ часто бываетъ, но безъ фундаменту. Правда, потенщи морсвя желаютъ въ TO дфло вступить, но не знаютъ какъ, и для того ту трудность находатъ, что на вопросъ ихъ министръ шведск сказалъ, что онъ отъ короля своего указовъ не имЗетъ. И уже BCB о TOME в$дають, ‘что король его не будетъ склоненъ KB миру до TBXE мЪсть, пока не будеть больше обрзтаться въ провинщяхъ турецкихъ, котораго выфзду на сихъ недфляхь будемъ ожидать, и потомъ CMOTDBTE будемъ, ежели онъ явится склоненъ къ миру.
Что же въ словахъ здЪсь происходило, —топерь доношу — со стороны датскаго двора. Г. Гусь [Гоусъ], посланникъ статсый, весьма трудится, дабы нынф назначить M'BCTO къ конгрессу, и, позвавъ министровъ, вступить въ сзверныя дФла. Того-жъ съ великимь желанемъ ищеть и сему намфреню способствуетъ министръ польсюй бароньъ Герздорфъ. И они мнЪ предла-
нескрыто OTB меня въ TBXB ABIBXB поступали, объявляю имъ генерально, что склонность его царскаго величества къ миру есть, и для съЗзду мета хотя и имЗю указъ, но я собою объявляю, разсуждая по многимъ причинамъ, что лучше Данцигь.
И все то помянутыхь обоихъ стараше есть и будеть безплодное до своего времени. Но когда самое тому время придетъ, и будуть миф предлагать потенци морсыя собою или по желан!ю неприятеля, —тогда въ TO BIO вступлю и буду поступать во всемъ, какъ MHB указы повелЗваютъ: 1) чтобы, прежде назначеня CH'BSAY, здфсь прелиминарные артикулы постановить и заключить и при томъ медацщю принять; 2) чтобы съЗзду быть во ГданскВ. И по TÉME указомъ и слФЗдовать я долженъ.
И по сему моему доношеншю ваша CB'BTAOCTE изволите BHXBTE, что никогда предложешй формальныхъ MHB 0 мирВ не было.
А объ избрави MBCTA KE съФзду, какь могу присмотрзть, какъ датсый дворъ, такъ и польсый весьма во ГданскВ не XOTATE;, что же приналежитъь съ нашей стороны, весьма не надлежить Гамбургъ и Любекъ. Еще-жь больше при нынзшнемъ случаВ, что цесарь въ УтрехтВ о мир больше трактовать не хочетъ; и того для слышимъ, что Франщя намзрена тотъ конгрессъ переносить въ Гамбургъ. И ежели перенесенъ туды будетъ, то легко можетъ учиниться, что дЗла сЗверныя во ономъ же привязаны будутъ; и ежели Франщя въ TB дВла замВшается, то худого уповая къ нашимъ интересомъ надобно быть.
По отправлен!и моего послЗдняго къ вашей милости отсюду, мая оть 6-го, съ котораго потомъ 13-го сего-жъ и дубликатъ посланъ, получиль я съ розныхь позтъ ваши письма, нумеpose 26, 27, 28 и 29, и изъ нихъ токмо едино, нумера 28
съ числомъ, прошя же BCB, знатно, неосторожностью подьячаго безъ датума и чисель пришли, въ чемъ впредь прикажите тому, кто письма заключаетъ, OCMOTPBHIE. имЪть, ибо и прежде сего многя ваши письма такожде безъ чисель приходили.
Изъ TÉXE вашихъ писемъ надлежащее KO извЗстю его царскому величеству я того же времени чрезь письмо свое не ос- ‚ тавиль донести.
Что же вы требуете указу на предложеше вамъ милорда Страфорта и ратпенс1онария, которые вамъ говорили и объ изыскани способу KB окончашю голштенскихь дзль, и о постановлени тамъ тишины, и я о семъ уже и OTBBTE на прежня ваши писаль отсюду., подъ нумеромъ 11-мъ, дабы въ семъ ‘ABIB, когда вамъ Англя или друмя союзныя державы предлагать или понуждать будуть о BHBOXB войскь нашихъ изъ Голштени, поступали по содержаню грамоты его царскаго величества OTBBTHOË, посланной къ цесарю, съ которой вамъ списокъ прИобщенъ, такожъ и соглашаяся о TOME съ г. фельдмаршаломъ княземь Меншиковымъ, который наши о TOME указы имзетъ. Я такожде тогда же даль вамъ знать, и HHHB о семъ дл не имЗю болфе писать, но во всемъ на то прежнее ссылаюсь.
О плян$, поданномъ оть датскаго министра въ Англии, писаль я KB г. послу князю Долгорукову и NOCIATE съ него кошю, чтобъ онъ тамо того престерегалъ; такожде-бъ и о другомъ плянз, каковъ подаль Статомь Гоусъ, развЗдалъ, откуду онъ произошелъ, и съ вами-бъ о томъ всемъ сносился. А ваша милость извольте съ того другого пляну, поданнаго отъ Гоуса, послать къ нему отъ себя по близости кошю и о такихъ ABIBXE и впредь его YBBAOMIATE, чтобъ онъ вдаль, какъ въ чемъ поступить. И понеже о pasm'BHB соглашеннаго пляну, KOторый у него, князя Долгорукова, оставленъ, и вамъ коши сообщены, я OTE него донынВ такожде, какь и вы, вЗдомости не имЗю, —того ради я ему писалъь съ подтвержешемъ и напоминаль, чтобъ онъ о томъ немедленно меня, такожде вашу милость и прочихъ министровъ ув$здомиль, размВнялся ли OS
TÉMB пляномъ или HBTE, и за TÉMS то pasmbHeHie продолжалось или и весьма остановилось, дабы по тому поступки свои при всзхъ ABODBXE воспримать могли. И ежели онъ, князь Долгорукой, KE вашей милости отпишетъ, что уже т$мъ пля- HOME разм®нялея, то извольте по тому, какъ я и напредь сего писаль, при случаяхъ поступать.
Korxa-æ5 ал1аты предлагать будуть медлацию свою къ примиреню сЪверной войны, то въ такомъ случаВ извольте поступать по данной вамъ инструкщи и по посланнымъ его царскаго величества указомъ, и какъ я въ послёднемъ предъ симъ о томъ, также и о м5стВ KB съЗзду писалъ, дабы къ тому для близбсти намъ Гданскъ опредЗленъ быль. |
Ея высочество государыня кронпринцесса изволила прибыть сюды 18 мая счастливо, и встрЗча учинена оной SABCE CO всякою подобающею честью.
Оть его царскаго величества мы предъ нзскольками днями вздомости имфли, что его величество съ десантомъ чрезъ море къ финскимъ берегамъ счастливо прибыть изволиль, и ожидаемъ HHHB H3BBCTIA о воспрятыхь ABBCTBAXE тамъ противъ непрятеля. Дай, Боже счастливо!
Проекты о генералахъ-маеорахъ, на какихь кондищяхъ они въ службЪ его царскаго величества быть хотять, я получилъ, HO YCMOTPÈIE изъ нихь чрезъ 310 безмВрные ихь запросы такъ, что у насъ и полные генералы того не получають, и невозможно чаять, чтобы царское величество на TB HXE кондимежъ TMS, извольте TBXE генераловъ склонять, чтобъ они излишне запросы изъ того проекта убавили. Такожде при нынфшнемъ Mupb у Голландии съ Франщею изволите постараться и иныхъ генераловъ искусныхъ поискать,—не похотятъ ли которые и HA легкихъ предь сими кондищяхъ службу его величества принять. И понеже о помянутыхъ генералахъ-маеорахъ, какого они народа и COCTOHHIA, и TAB служили, и кто они имяны, и какой фамили, —о томъ въ письмВ вашемъ ко MHB и въ приложени ничего не упомануто,—того ради извольте о
нихъ, генералахъ (такожъ, ежели и иной кто еще явится), прислать ко мп BBAOMOCTE по вышеписанному, дабы о TOME я его царскому величеству обстоятельно донести могъ.
По отправлени моего прошлой почты, вновь въ дВлахь къ нашимъ интересамъ ничего не произошло; также и со стороны турецкой вЗдомости никакой не имфли, KDOMB публичныхъь газетъ, будто везирь перем$ненъ, и на его MBCTO въ приказъ одному Ua приказано. |
Въ YrpexTh министры pannysckie во всякой готовости къ возвращен!ю своему; однакоже чаютъ, что еще удержаны будуть. Изъ сего признавается, что склонныя кондищи Францщя цесарю и цесарству хочетъ дать.
Министръ гишпансай марки де-Монтел1онъ npiixaur третьяго дня въ Утрехтъ. И вскорз вступять къ окончаню трактатовъ коммерци KAKB съ Ангмею, съ Голландею, такъ съ португальскимъ и савойскимъ.
Статы во BC M'ÉCTA по трактату гварнизоны свои ввели, a особливе BB Намуръ и въ цитадель Намура; а Люксембургъ еще не отданъ.
SxBCE ничего въ дЪлВхъ не произошло, токмо пр!уготовлен!е чинять къ торжествованю © мирз, которое будеть 14-го по нов. сего м%®сяца.
Министры французсые еще изъ Утрехта не отъфхали. Съ министры гишианскими, какъ слышу, скоро къ окончаню у аглинскихъ и голландскихъ д®ла приведены будутъ. И, по окончани TBXE дёль, конгрессъ утрехтеюй разорвется, и министры всз возвратятся ко своимъ дворамъ.
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JABCE разглашено чрезъ министра шведскаго и голштенскаго, что король шведсый при смерти боленъ и учиниль тестаменть, и наслздницу KE коронф объявилъ сестру свою, принцешу Ульрику. |
Мивистръ цесарсый баронь Геемсъ получиль подлинную релящю, что причина смерти послЪдняго везиря: помянутый везирь наполненъ быль факшями шведскими и французскими, и видя, что не могъ салтана склонить къ войн противъ его царскаго величества, тогда умышлаль учинить бунть противу салтана и его ссадить. И когда салтанъ YBBAOMHACH о такомъ его умышлени, призвавъ, того же времени велЗль удавить и т%ло его въ рзку кинуть. И потомъ послаль указъ по бывшаго везиря для возставленя его въ прежний чинъ, который миръ съ его царскимъ величествомъ подтвердилъ.
Симъ моимъ вашей малости объявляю, что получиль я чрезъ ВЪну оть пословъ его царскаго величества г. барона Шафирова и графа Шереметева, отъ 6-го да 10-го прошедшаго апр$ля, письма, писанныя изъ Адранополя, что они, по при- CHAKB KE нимъ съ указомъ салтанскимъ капычи-баши и переводчика бывшаго капитанъ-паши, который нын$ везиремъ, пр!хали въ Адранополь 30 числа марта, и не доёзжая до Адр1анополя за полмили, встрВтили ихъ два человЪ®ка чаушей. И поставлены въ АдранополЪ на дворз, гдЪ стоялъ самъ нын%шн везирь, когда быль капитанъ-пашою, и для пр!Взду XD убраны палаты турскимъ уборомъ, и для услуженя приданъ имъ прежнй UXB приставъ Али-ага и чурбачей съ янычары HA караулъ. И, по прибытии ихь въ Адранополь, присыланъ къ нимъ оть везиря съ поздравленемъ переводчикъ Мавро-Кондратъ и при поздравлен!и говорилъ, что-де крайне везирь велфлъь имъ объявить и увзрить, что Порта къ возобновленю мира CB его царскимь величествомъ склонна.
«АРХИВ КИЯЗЯ 6. А. КУРАКИИА“, кн. VIII. 6*
Такожде не токмо самъ салтанъ, но и OHB, везирь, въ воин- CKif походъ не пойдутъ, и чтобы-де они O томъ о BCEME донесли его царскому величеству чрезъ нарочнаго своего пославнаго человЪка, и притомъ бы писали, чтобъ и его царское величество, съ своей стороны, не указахь никакихъ воинскихь ABAÂCTES чинить, пока трактаты 8XBCE не окончаются. И хотя-де на генеральномъ COBBTB Порта положила, чтобы послать къ Азову и въ Бендерь, и на Дунай войска свои съ пашами и сераскерами, —и то-де они учинили не для чего иного, токмо для остерегашя своихъ краевъ, ибо тому причина нижепослВдуюmas есть. Понеже-де прежний ханъ посылалъ безъ указу оть Порты свойхъ татаръ въ Украйну, которые, напавши подъ Васильковъ, взяли одного капитана съ нзеколькими солдаты, & иныхъ побили. Й въ.сихъ числВхъ оные привезены въ Адранополь, которые въ допросфхь сказали, что есть мнопя войска его царскаго величества съ г. генераломъ-фельдмаршаломъ графомь Шере- | метевымъ въ №евВ и около онагоу а татары-де будто заподлинно слышали, что велЗно ему идти съ TBMH войски добывать Азовъ. И того-де ради для опасности своихъ краевъ TB войска послать Порта намЗрена, A нападеня-де чинить на земли его царское величества не велЗно; но велЗно содержать миръ до TBXE MBCTE, пока со стороны его царскаго величества не будуть начаты воинсяя дЪйства.
И надЪюсь 4, что они, послы, въ Адр1анополВ о возобновлени мира съ Портою HHHB трактуютъ, для чего къ нимъ отсюда и полномочная на тоть возобновлеяный миръ послана. И тако я сею изрядною вЪдомостью вашу милость поздравляю. Дай, Боже, KE сему благое окончаше!
ИмЗли мы оть его царскаго величества изъ Боргоу, отъ 16-го мая, BBAOMOCTE, что со BCBMH морскими судами изволиль прибыть до шведскаго знатнаго торговаго M'BCTA, именуемаго Геньзенфорсъ [Гельсингфорсъ], въ которомъ было жилища дворовъ съ тысачу, TAB быль генералъ-маеоръ Армфельдъ съ двумя солдатскими полками и съ тремя роты кавалерии, и на батареяхъ поставлено было по HBCKOABKY пушекъ. И то место помянутый неприятель,
увидзвъ войска его царскаго величества, зажегь, а самъ OrOME припужденъ спастися, оставя четыре пушки и немалое число ружья и пороху. Такожъь потомъ и другое место Боргоу, выгнавъ жителей, онъ же, непрятель, оставиль цфлое, въ которомъ получены довольныя войскамъ нашимъ квартеры. И тако въ такомъ краткомъ времени получилъь его величество уже два непрятельсюя MBCTa. Дай, Боже, благое окончание!
О дЗлахъ здвшнихь иного сообщить не MOTY,—TOEMO объ отдачз Люксембурга со стороны Франщи еще ничего не опрезабвеню предано будетъ.
Изъ Arai послдея письма объявляютъ, что королевство шкотское четырехъ депутатовъ королев отправило съ адресомъ, прося позволевя отдзлиться прочь отъ парламенту аглинскаго и въ прежнее состоян1е возставить свой особливый парламептъ; чего для HHHB, по многимъ великимъ накладомъ податей аглинскаго парламенту на земли подданныхь шкотскаго королевства, являются неблагодарны. И cie раздВлевше, чають, вскорф KE концу своему придетъ, для того что министерство нынфшнее того HHHB требуетъ, дабы чрезъ тотъ отлученный парламентъ свободн®е могли возставить наслфдникомъ короны аглинской принца Галлиса.
Изъ того всего требуется, чтобы трудъ и стараше приложить при ABOPB датскомъ, дабы доброд$тельно BCB вражды съ дукомъ голштенскимъ прекратить и тзмъ тишину въ Голштен1и возставить. И того для я писаль г. послу князю Долгорукову,
объявляя о всемъ томъ пространно, почему можеть принять свои м%ры по COCTOHBIIO тамошнихь BAS.
Я съ своей повинности при семъ доношу. Вакь могу, усматривая здЪсь по всфмъ обстоятельствомъ, что ежели король датсьй зёмли дука голштенскаго BCKOPB не возвратить или по намзреню своему будетъ блокировать Cie лЗто крзпость Тонингь, чтобы, доставъ, разорить, то, конечно, опасность есть, чтобы согласно потенци морсюя, также курфюрстъ ганноверсый, а паче BCBXE король пруссый противныхъь м%®ръ датскому нам$реню не взяли, оть котораго начала и BCBME аматомъ C'BBepнымъ предосудительно потомъ можеть быть.
А какимъ образомъ BCB TB потенщи обязаны но своей гварант!и интересы дука голштенскаго содержать, того для, выписавъ изъ трактатовъ, при семъ для HSBBCTIA посылаю.
Въ той конференщи министръ ганноверсый баронъ Ботмаръ весьма являлся неблагодарнымъ поступкамъ датскаго двора и говориль, что никогда вся импер1я и другя потенщи не могутъ понести, чтобы тотъ дворъ могъ господствовать надъ городами Гамбургомъь и Любкомъ, къ чему оный дворъ намЗреше свое нын® имфетъ. При томь же онъ, Ботмаръ, говорилъ, что помянутые BHHB оба городы имперсюе Гамбургь и Любекъ въ великомъ страх застаютъь къ великому своему разорен!ю, для того что войска его царскаго величества уже въ близости облегли городъ Гамбургь, и фельдмаршалъь князь Меншиковъ объявихь маестрату того города пять пунктовъ, на которые просить сатисфакщи заплатою 500 тысячь талеровъ. А войска ко-
роля польскаго маршируютъ къ Любку и равнымъ же OOPASOME
H'BKOTOPYIO часть себ$ претендуютъ. И cie разсуждаютъ не токмо къ великому убытку TBXE городовъ, но и къ предосужденио всей империи; чего для въ продолжен1е нынзшней войны съ Франщею TB помянутые городы за такимъ разоренлемъ не могуть своего
участку заплатить. Въ тому-жь и весь нижнШ цыркуль Cakcou-
сый Cie можеть къ самому своему сердцу принять, который
есть протекторомъ обоимъ T'BMB вольнымъ городамъ. А особливе_
король пруссый паче BCBXE въ протекщи своей не оставитъ.
корола прусекаго, для того что онъ того-жъ утра получиль YKASE
оть короля своего спрашивать Статовъ, какую они резолющю съ другими своими алаты примаютъ TAKE, какъ гаранты въ ABAB дука голштейнскаго, также и къ BOSCTABICHIN нейтральства о провинщяхъ шведскихь Bh импери, дабы король его, 8HABE ихъ, статское, HaM'BpeHie, могь по тому свои MDN примать. И то все, чтб происходило въ той конференции, ему, разыденту прусскому, было сообщено.
О томъ прусскомъ ABOPB, какъ я прежними своими доносиль, но HHHB паче отъ времени до времени зд%сь новины являются, что оный намъ въ пользу не будетъ. И уже чрезъ многихь о семъ я увЗренъ есть, что при томъ дворз интриги французсыя и аглинсвя въ силу немалую приходятъ. И отсель милордъ Страфортъ кътому же трудовъ своихъ не оставляетъ. Й на предбудущей почтВ буду о семъ пространнзе доносить.
И на ве предхложен1я по приложенному протоколу, о чемъ требуется отпов®ди, буду указу ожидать. А что’ приналежитъь къ нейтральству въ импери, и въ томъ буду по прежнимъ указомъ поступать и сноситьея съ фельдмаршаломъ княземъ Меншиковымъ. И ежели не пнамфрены какихъ операц въ Померави дЪлать, & выступать вонъ, то лучше разсуждаю въ ту негоцацию вступить, нежели TAKE безъ акта нейтральства оставить. Но ежели операци военныя будутъ, то весьма отъ сей негошащи убфгать будемъ.
Топерь доношу, что аглинскЙ дворъ, хотя намЗрене имЗль и иметь вступить въ дла сЪверныя, но не можетъ способу къ тому сыскать для того, — видя несклонность къ миру короля шведскаго. И какь я прежними своими пространно доносилъ, и HHHB еще въ прибавокъ предъ прежнимъ отъ того двора аглинскаго ничего не является. Сю м3%шкоту какъ можемъ признать, что оный
дворъ прежде усматриваеть д®лъ турецкихъ, TAB въ интересъ его, шводсый, они еще небезнадежными есть,
Что же приналежить о назначивани MBCTA къ съФзду для мирныхъ трактатовъ, чтобы назначить Данцигъ, и, сколько могу, чрезъ третью персону о TOME трудъ свой предлагаю; но самъ собою въ томъ ABIB не могу явно поступать для ‘того, что ежели объ избрани MÉCTA съ ними буду говорить и, съ своей стороны, которое предлагать, то уже стало приняте ихъ медаши, и потомъ трудно будетъ, чтобъ у нихъ, мед1аторовъ, взять обнадеживане такое о наслВдетвенныхъ земляхъ, какъ мнз упомянуто въ инструкци, въ 6-мъ артикул».
Топерь возвращаюсь на TOTE помянутый шестой артикулъ. Ежели то обнадеживане со стороны мед1аторовъь учинено быть не можетъ, какъ я прежде сего въ письмВ своемъ о разговорзхъ съ ратпенсюонар!емъ двору доносилъ, что оный вмыЗняеть не за обыкновенно, чтобы медаторы могли такя обнадеживаня учинить ‘прежде трактован!я миру, разсуждая, что медаторы не должны быть парщальны ни къ той, ни къ другой сторон, — но развз, вместо того обнадеживан!я, вступятъ въ трактован!е прелиминарныхь статей; и ежели министръ шведсый OYACTE имфть о томъ инструкцию и полную мочь, какъ я въ семъ доношенш выше упомянуль, что ему также равнымъ образомъ было вчерашняго дня въ конференщи предложено, чтобъ онъ писаль ко двору, дабы могь имФть полную мочь и инструкши пространныя ко вступленю въ трактаты мирные; и ежели когда оный ко вступленю прелиминарныхъ статей указъ HMBTE будеть, тогда позволено-ль MH'B будетъ съ нимъ, министромъ шведскимъ, въ трактоваше о прелиминарныхъ статьяхъ вступать, которыя должны будуть на такомъ основании учинены быть, какъ инструкщя шестого артикула повел$ваетъ, или какъ вновь указами повелЗно будетъь. И того для будетъ требована здфсь показать нарочная съ явленемъ полномочная грамота. Но утрехтсюя пол-_ номочныя грамоты уже BCB за ничто вм®нены могутъ быть, H0неже оный конгрессъ оть$здомъ министровъ имперскихъ, также и французскихъ, которые завтре отъ8зжаютъ, разорвался.
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Ho все то оставляю въ разсуждеше вашему превосходительству, ежели что годнаго [найдете] KE доношеню премилостивйшему государю.
Я съ повинности своей доношу. Cia эвкспедищя транспорту и вооруженя морскаго флоту многимъ придала лишня разсужден1я имЪть. Того для я бы чаялъ лучше, чтобы, KPOMB дворо- BHXB писемъь къ министрамъ, всю почту изъ С.-Нетербурга пресзчь, чтобы постороные ничего не вздали объ операцляхъ военныхъ въ Финляндии.
Вчерашняго числа были позваны въ конференцию я и баронъ Герздорфъ съ депутаты статскими, въ которой было предложено, что они, по обязаню своей гваранти трактату травендальскаго, на меморалъ поданный министровъ голштинскихъ желаютъ BÉJATE оть насъ доводовъ, почему король датсый поцессъ того дукатства взялъ и TPAKTYeTE за непрятеля, и чтобъ имъ оть насъ подлиннфе ув$домиться. На TO мы OTBBTствовали, что, не имзя подлиннаго извЗетя, оставляемъ до орЁзду министра датскаго; однакоже, какъ могли увфдомиться, что причина сему есть несодержаще нейтральства со стороны дука голштенскаго; но когда Тонингъ быль не отданъ въ руки шведомъ, до TBXE MBCTE непр1ательства отъ двора датскаго дому голштенскому никакого не показано. И при томъ просили они, депутаты, чтобы доношене учинили своимъ дворамъ, также-бъ и писали командирующимъ своимъ генераломъ, дабы то дВло между датскимъ дворомъ и голштенскимъ успокоить добродфтельно, не запуская въ даль. Потомъ предлагали, чтобы нейтральство въ импери о провинщяхь шведскихь постановить.
На что мы сказали: Cie можеть быть къ предосужденю высокихь сЗверныхь союзныхъ, для того что при нынфшнихь случаяхь во всякомъ состоявши есть въ сей кампани отъ непрытеля что себЪ получить и TBMBE KE безопасности впредь оть транспорту шведскаго себя привести.
Ha все cie прошу вашу CB'TAOCTE, какимъ образомъ въ сихъ дфлзхь поволите MHB поступать: въ-первыхъ, AYKA голиттивскаго за непрятеля или за прАятеля признавать, и въ тЪ дЗла съ министромъ датскимъ обязываться ли или TAKE просто оставить? второе, о нейтральств8 вь импери BB негощацио ветупать ли? И того для надВюся, что ваша свфтлость мн прикажете сообщить проекты учиненные сей кампанши, чтобъ я, знавъ, могь по сему поступать.
Я разсуждаю. Ежели намрене есть съ войски вонъ BHходить и въ отечество свое возвращаться, то лучше въ ту негощацию о нейтральствВ вступать, нежели такъ Помераню оставить. А ежели военныя операции вамрены чинить, токмо бы предусмотрЪть, ежели могутъ въ дВйство произведены быть, то здЗсь, по тому смотря, будемъ оть сей негоцацщи YOBTATE, или хотя и вступать, токмо съ продолжешемъ времени; понеже на все то имЗю указъ при случа въ TB дла вступать и сноситься съ вашею свфтлостью.
ЗдФеь заподлинно увЗдомился я, что чрезъ министра аглинскаго уже велиюя факщи при двор прусскомъ противу насъ возставлены. И вчерашнаго дня министръ пруссый получиль указъ отъ двора своего спрашивать Статовъ, какую они резолющю берутъ въ д®лахъ дука голштенскаго, также о нейтраль- CTBB о провинщяхъ шведскихъ въ импери, чтобы король его, знавъ ихъ, статское, намЗрене, могъ въ TBXE дфлВхь свой M'BPH принять: но на предбудущей позтз пространно буду писать.
Моя повинность вашей свфтлости о всемъ прамо доносить. OXBCE гораздо неблагодарны являются въ контрибущи, положенной на городъ Гамбургь. И прошу приказать Mn дать знать о TBXB пунктахъ, какова претеная къ нимъ учивена, дабы
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Министры французске изъ Утрехта ко двору своему возвратилися, и тфмъ конгрессь утрехтсюй разорвался. И во все продолжеше того конгресса вичего къ нашимъ дЪламъ письменно не касалося, и въ TPAKTATAXE ни между которою потенцею къ нашему предосужденю ‘ничего не учинено.
Министры гишпансые дЪла свои тамъ вскорВ окончаютъь и по H'BKOTOPHXE недфляхъ вскорЪ отъФдутъ.
Что же приналежить между цесаремъ и Франщею, то видимо по BCBMB обстоятельствамъ, что кампан!я продолжится; à потомъ въ зим надфются BCB, что о мирЪ трудиться будутъ. Однакоже прежде CMOTPTE будутъ на счастливые сукцессы оруia той или другой стороны.
Министрь польсюй баровъ Герздорфъ сообщилъь ма указъ оть короля своего, что ему велЗно спросить Господъ Статовъ: ежели онъ дасть свой континжентъ и, сверхъ того, помощныхь войскъ цесарю противъ Франщи, не будетъ ли имъ, Статомъ, KB предосужденю чтб изъ того, для того что они, Статы, уже съ Франщею миръ учинили. И являя король свою къ нимъ склонность, желаетъ вфдать ихь намЗревя.
На что ему, Герздорфу, отвЪтъ учинили, что они имЗють HHIHB въ равномъ пр1ятельствВ какъ цесаря, TAKE и Францю, и чтобы не дать желузю, не хотять въ TB дла вступать. Потомъ, на другой день, чрезъ одного депутата подъ рукою дали ему, Герздорфу, знать, что все несчастье въ сей войнз могуть приписать, понеже оное безсчасте впредь и до самыхъ ихъ интересовъ касаться будетъ.
Министръ датсвй, по: возвращен своемъ сюды оть двора, иизль со мною вчерашняго дни партикулярную конференцию, въ которой инструкци своего двора MHB объявлялъ. И притомъ объявилъ короля своего намЗрете, что ежели будутъ предлагать потенщи морсмя свою медацию и будуть требовать, дабы назначить M'BCTO для конгрессу, то его королевское величество находить 88 благо къ тому съЗзду городъ Любекь. При томъ же объявиль мн за великимъ секретомъ, что король его далъ ему указъ и позволеше, усматривая по времени, трудиться милорда Страфорта, бискупа бристольскаго, также и другихъ въ сей републикЪ, которые въ сильной рукВ дла свои HMBютъ, приводить къ своимъ интересомь и об%щать денежныя дачи, à особливо милорду Страфорту, въ которомъ вся сила въ ABABXE HHHB состоитъ. И объявиль MH, что ему одному они, съ одной своей стороны, намЗрены обфщать 20 тысячь талеровъ для того, который будеть дЪлиться съ другими мянистры своего двора, также и другимъ по части здЗсь раздавать будетъ. Токмо король его ему опредЗлилъь на TB BC раздачи здЗсь при нын®шнихъ случазхъь 50 тысачь ефимковъ. И при TOME же онъ, Альфельтьъ, CKASAÏE MHB, что министръ польсый баровъ Герздорфъ ему указъ двора своего и позволене на то въ равной же сил объявилъ.
И помянутый Альфельть меня спрашивалъ,— ежели я какой указъ HMBIO оть двора, чтобы тавщя дачи учинить, въ чемъ разсуждаетъ быть интересу, и говорилъ, чтобы всзмъ вездВ давать, сообщась, равныя дачи, а особливе милорду Страфорту, чтобы, сложась BCBMB троимъ, дать тысячь шестьдесятъ, для того что малою суммою удовольствованы аглинсюе министры быть не могуть. И при томъ, разсуждая, говорилъ, чтобы таюя дачи весьма употребить при нын®шнихъ случа хъ и въ дВяЪхъ лучшее
обнадеживане UMBTE; а ежели будемъ менажировать деньги, то за малое можемъ учинить вредъ великому.
Я на BCB TB его предложеня ему, Альфельту, сказаль, что не имЗю указу. И потомъ меня просилъ, чтобъ 4 писалъ ко двору своему. Того для я нын%, не упуская времени, беру о семъ на доношене его царскому величеству и впредь буду ожидать указу, и все. с1е оставляю въ волю и разсуждене его, всемилостив йшаго государя. Что же ко мн приналежитъ, то безъ дачъ министровъ аглинскихъ, въ которыхъ есть уже вся сила въ дВлахь, также и другихъ трудно привести къ своему интересу; чего для я вид®лъ нын въ УтрехтВ довольно, что не малыя суммы между рукъ ихъ, аглинскихь министровъ, происходили.
При семъ доношу, какую мы разность между собою им?емъ съ датскимъ и польскимъ министромъ объ избрани MCTA къ конгрессу: MHB указъ повелЗваетъ, чтобы быть во Гдан- CKB; баронъ Альфельтъ двора датскаго указъ HMBETE, какъ выше въ семъ письмз упомянулось, —о ЛюбкВ; министръ польскй Герздорфъ предлагаеть о ГамбургВ, но и весьма трудится противу моего намзрен1я, чтобы не допустить быть во ГданскВ. Онъ же, помянутый l'epsxophr, на всЪ предложеня о мир и о съЗздВ TAKE скоро поступаетъ, что не требуеть никакого обнадеживан1я и о прелиминарныхъ статьяхъ не трудится, и, какъ возможно, такъ спфшить и BCBXE приводить, чтобы скорЗе вступить въ негошацю. |
Но баронъ Альфельтъь Ha мое MHbBie согласился и TAKHME скорымъ образомъ поступать не хочетъ. Однакожъ онъ, Альфельтъ, желаетъ, чтобы мы обще доношеше дворамъ своимъ учинили и требовали © равныхь и согласныхь указахь. Того для я доношу, чтобы намЗрен!е его царскаго величества объ избрани M'ÉCTA къ съЪзду объявить датскому и польскому дворамъ, и дабы въ томъ согласно со мною поступали; также и на предложеня здВшия о MUPB, дабы согласными и сходными намЗрени примать ихь медацю. И надёюся, что ваше превосходительство указы къ министромъ его царскаго величества, при тзхъ дворзхъ послать повелите.
Контрибущя, наложенная на Гамбургь, 500 тысачь ефимковъ оть войскь его царскаго величества HHHB здсь BCBXE въ великую конфузю привела, и Cie за знакъ непрятельства причитаютъ, à особливе домъ ганноверсый и BC импереюе принцы. Я бы чаялъь при нын®шнихъ случа®хь умфренностью въ такихъ дВлфхъ поступать, которыя придадутъ желузгю о великой потенщи его царскаго величества.
По указу которые изъ навигаторской науки четыре чело- B'BKA были ко MHB взяты, и TBXE HHHB опать отослаль къ князю Львову для того что въ Утрехт» больше дзль HBTE. Токмо прошу ваше превосходительство, дабы опредфлить указомъ, кому при мн быть персонамъ двумъ для всякихь дёлЪ и посылокь; безь нихъ MHB трудно.
Я, мой государь, увЗдомился, что почта изъ Риги токмо отходить въ недзлю единожды. Но какъ нынЪ д%ла сЪверныя начинаются, того ради нахожу сходнфе, чтобъ изволили указомъ опред$лить мои письма безъ умедлен1я отправлять, хотя чрезь нарочную стафету, для того, чтобы въ медленныхъ OTBBтахъ MHB здесь въ чемъ не погршить.
Министръ польсьй де-Лормъ изъ Англи писаль письмо сюды къ своему министру, что королева чрезъ статскаго секретаря министромъ воюющихъ сфверныхъ деклеровала, что она весьма намЗрена, сообщась съ Франщею и Голланмею, учинить миръ въ сзверз и свою къ тому медащю предлагаетъ. И хотя-бъ отбытность короля шведскаго или его несклонности къ миру продолжалися, но королева будетъ трудиться съ помянутыми потенщи оный миръ учинить и подтвердить. И при томъ же объявлено объ армистищи, чтобъ учинить повсюду. Однакожъ я O всемъ TOME заподлинно доношен!е учинить не могу, для того что оть барона Шака никакого изв стя къ себ% я не получилъ.
Д»ла, выраженныя въ письм вашей свЪтлости, отъ 2 (13) сего 1юня, отчасти сходны съ TBMH, которыя HHH'B здЗеь трактуются, и о которыхъ на сихъ дняхъ я пров$далъ.
Министръ голштейнскй Басовицъ [Бассевичь| трактуетъ при здзшнемъ ABOPB, чтобы король пруссый Штеттинъ взялъ себЪ въ секвестръ (à мню, что и всю Помераню), и что то дзло тайно здзсь уже и зачалось; того ради я о приватной ауденщи у короля просилъ, дабы MHB о томъ дл подлинно увздомиться. И на оной я быль и донесъ его величеству, чтб увФдаль 4, что его величество нам$ряется Штеттинъ взять въ свой секвестръ. На что онъ изволиль OTB'ÉTCTBOBATE, что ничего о томъ намзрени еще не поставлено. Потомъ я говорилъ, что зЪло-бъ изрядно было и въ велиюЙ авантажъ его величеству, ежели-бъ его величество изволиль вышепомянутое дфло съ COTAACIA съ нами XBAIATS. И присмотрЪвъ, что конечно такая негощацщя отправляется, разсудиль я необходимой быть нужд королю о послЗлующемъ предложить, дабы TBMB короля отъ противности намъ резолющй отвратить, т.-е. что о секвестр® Померан!и князь
На что король изволилъ сказать: „Когда-де TAKE, то изрядно. И будемъ-де мы To. дВло выЗстВ дЪлать“. И для того изволиль король OTB себя послать къ князю Александру Даниловичу своего генералъ-маеора Борка.
По указу вашему сервизъ серебряный сдзланъ и по pocписи все закуплено и отправлено на кораблВ къ городу Архангельскому сего 1юня 4-го дня подъ адресомъ къ вицъ-коменданту Алексвю БКурбатову. Того для изволите указомъ къ нему опредзлить о прем$ тзхъ вещей и посылки. А о ци всему роспись пришлю съ предбудущею почтою.
JABCE вновь милордъ Страфортъ Статомъ еще предложен!я никакого не чинилъ, о которыхъ мы чаяли по вздомостямъ
По отправлени моего письма прошлой почты, четвертаго дня министръ датсый баронъь Альфельтъ MHB объявиль, что ему одна персона предложене чинила, будто отъ себя, но, какъ онъ признаваетъ, что, конечно, со стороны милорда Страфорта; также въ равной сил и Mb съ барономь Герздорфомъ, польскимъ министромъ, было сообщено, которое при семъ CIBAYETE.
Та помянутая персона въ разговор хъ своихъ разсуждала о противныхъ поступкахъ министерства аглинскаго къ предосужденю интересовъ союзниковъ сзверныхъ. И по многимъ другимъ разговорамъ сказалъ, что ежели мы желаемъ чего оть Ангжи BB ПОЛЬЗУ СВОЮ, TO ОНЪ-де найдеть способъ, чтобъ OHHXE министровъ аглинскихь MHÉHiE обратить въ интересъ союзныхъ сЪверныхъ. И притомъ сказалъ, что cie дВло надобно начинать чрезъ одного милорда Страфорта,. посла аглинскаго, который BCB TB ABIA произведеть къ доброму и пожелаемому концу въ таго милорда удовольствовать.
И по BCÉME TBME словамъ мы признали, что оный не собою говорить, но подосланъ быль OTB него, милорда Страфорта. Того для датсый и польсюй министры, ия о семъ дЗлВ имВли конференщю, какимъ бы образомъ могли въ Cie AIO вступить, и согласились, чтобы чрезъ оную персону увЗдомиться о подлин- HOME намфренви милорда Страфорта и къ тому его склонности. И на другой день чрезъ ту же персону OTBBTE получили, что онъ, милордъ Страфортъ, свое доброе намЗреше ко всему тому имфеть; & для лучшаго увзреншя оный милордь Страфорть намфренъ самъ изъ насъ кому о своихъ склонностяхъ и добромъ намзрени въ разговорзхь объявить къ интересомъ сЗверныхъ алатовъ и какимъ бы образомъ честный и прибыточный миръ возможно было учинить.
И того для баровъ Альфельтьъ, датсый министръ, HMBJIE оказю быть у него, милорда Страфорта, будто для голштенскихъ дВль, имзль съ нимъ, милордомъ Страфортомъ, довольные разговоры, о которыхъ онъ, Альфельть, барону Герздорфу и MHB сообщаль. Онъ, милордъь Страфортъ, по ‘разговорЪхъ CBOHXE о дл голштенскомъ, говориль ему, Альфельту, чтобы въ импери учинить неутральство и вступить въ дфла мирныя сЪверной войны; и притомъ объявилъ. ему, что королева его весьма въ тв дфла намрена вступить и миръ въ ChBeph учинить, и для съЗзда къ трактатомъ мирнымъ M'BCTO назначить.
Ha то ему помянутый Альфельтъь отвЪтствоваль, что король его съ своими аматы миръ честный и прибыточный учинить весъма намЗрены, и онъ, Альфельтъ, имЪеть указъ оть двора своего, ежели будутъ предлагать о мир, избирать MÉCTO къ съ$зду для мирныхъ трактатовъ, то король его нам реше имЗетьъ, чтобы съЪзду быть въ ЛюбкфЗ.
И на т3 его слова милордъ Страфорть себя благодарнымъ явилъ и сказать, что онъ топерь видить подлинное намЗрене алатовъ сЗверныхъ KE миру не такъ, KAKB чаяли, токмо чтобы время продолжать. И при томъ вступилъ въ разговоръ о мирз и сказаль онъ, милордъ, ему, Альфельту, въ конференци, что Швещя каждому изъ аматовъ сЗверныхъ удовольство принуждена бременское дукатство было не оставлено королю его и обмЗнено на голштенское, также и царскому величеству Санктъ-Петербурсь и Нарву; но самая трудность будетъ со стороны шведской, какъ онъ, милордъ, чаеть о Ливонши. Подъ то его слово онъ, Альфельтъ, сказаль, что его царское величество Ливон!ю весьма за собою ве намЗренъ содержать и уступаетъ королю польскому и речи посполитой, а городъ Ригу особливе желаетъ, чтобы для вашихь же внтересовъ учинить вольнымЪъ TAKE, какъ Гданескъ и проче вольные городы. И на то онъ, милордъ, сказать, что корона шведская, конечно, не можеть того понести и видЪть ту провинцию хотя з& его царскимъ величествомъ или sa Польшею. И разсуждаль партикулярно, отъ себя сказалъ,
что онъ чаетъ за невозможно, чтобы Швецщя безъ той провинция миръ учинила. Потомъ онъ, Альфельть, ему см%хомъ сказалъ: ежели бы царское величество похот%ль Ливоншю за собою удержать, кто бы могь въ сил быть оную отнать?— На то ему OTBBTCTBOBAIS, что нужда будетъ войну продолжать, à въ продолжен!и военномъ премфняются времена, и находятся способы. И, наконецъ, сказалъ, чтобы лучше согласно воЪмъ аматомъ сфвернымъ взять свои мФры сходныя къ своему удовольствован1ю, также и противную партю не отагчить.
ЦПотомъ г. Альфельтъ говориль ему, милорду, какимъ бы образомъ можно начинать TB мирныя д$ла и вступать въ трактатъ, не знавъ прежде намЗрев!я и склонности короля шведскаго къ тому, также и со стороны ихъ о первыхъ кондищяхъ. И не находить лучшаго способу, чтобы прежде трудиться постановить прелиминарныя статьи и подписать.
Ha то ему онъ, милордъ, объявиль свое мнзве къ начатю той мирной негоцацши, чтобы прежде назначить M'BCTO къ CHÉSAY и послать въ то MÉCTO полномочныхь министровъ и вступать въ трактаты, не учиня прелиминарныхъ статей, дла того что прелиминарныя статьи трудно будетъ BCKOPB KE окончан!ю своему привести. И притомъ ему объявиль, что мининари имъ учинить возвращене завоеванныхь м$стЪ.
И по т%хъь разговорзхь онъ, милордъ, ему сказаль, что Франця HaMBpeHa въ TB дла с%верныя вступить, —прятно-ль имъ будеть? На то онъ, Альфельтъ, ему сказалъ, что на то никакого своего MHBHIA безъ указу OTE двора не MOжеть объявить, но чаетъ, что король его будеть желать, чтобы цесарь въ TB дла съ потенщями морскими вмЪшался, какъ о томъ и прежде сего были отъ тзхъ помянутыхъ потенщй медлаци предложены.
И на конецъ всзхъ TBXR разговоровъ онъ, милордъ Страфортъ, просиль его, чтобъ обнадежилъ короля своего, что онъ готовъ свои услуги показать, TAB возможеть. Й хотя многе о немъ были противнаго MABHIA, но, конечно, онъ, милдордъ,
весьма склонна къ интересамъ его королевскаго величества и его алатовъ себя покажетъ. Во BCÉXE тфхь разговор%хъ его, милорда Страфорта, онъ, Альфельтъ, намъ объявилъ, что онъ его нашелъ весьма предъ прежнимъ прем$нна и склонна къ нашимъ интересамъ, и CO всякою умФренностью весь свой разговоръ продолжалъ.
И вчерашняго дняг. Альфельть, баронъ Герздорфъ со мною имЗли конференцию, для сношен1я нашихъ мнзнШ и приняпя мЪръ въ томь дл, въ которой они, помянутый Альфельтъ, министръ датсюй, и баронъ Герздорфъ, миниетръ польскй, MHB деклеровали, что они имЪютъ указы отъ дворовъ своихъ при нынфшнихъ нужныхъ случаВхъ искать способу и приво-. дить министровъ аглинскихъ, также и здВшной републики HBкоторыхъ персонъ, въ которыхъ вся сила въ MBIAXE состоитъ, BB интересъ своихъ государей и обфщать денежныя дачи. И поманутый Альфельть объявиль то же, какъ 4 въ письм% своемъ предъ сею почтою доносиль, и притомъ деклеровалъ, что онъ ему, милорду Страфорту, готовь обфщаль co стороны короля своего 20 тысячь тадеровъ. Баронъ Герздорфъ, министръ польскй, объявилъ, что король его ему опредФлиль на BCB TB раздачи при нынфшнихъ случаЪхь 40 тысячь талеровъ, и OH, Герздорфъ, съ своей стороны деклеруетъ, что готовъ обЪщать ему, милорду Страфорту, со стороны короля своего, 20 ты- СЯЧЬ талеровъ.
И потомъ они, помянутые министры, AATCKIÂ и польсай, требовали оть меня такой же деклеращи, чтобъ обфщать ему, милорду Страфорту, со стороны его царскаго величества, ту же сумму, 20 тысячъ талеровъ, чего я безъ указу учинить не MOTS. Того для они, помянутые министры, меня просили, чтобъ я какъ наискорфе двору AOHOMEHIE учинилъ, дабы чтб позволено было и со стороны его царскаго величества ему, милорду Страфорту, обЪщать, также и другимъ, кому пристойно, à особливе той персонз, которая въ пересылкахъ идеть къ милорду Страфорту. И они оба между собою сошлись, чтобы той персон отъ всякаго дать по 2000 червонныхъ, и притомъ
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разсуждали, чтобъ о TBXE дачахъ токмо HHHB обЪщать, а когда дйствительно въ дфлахъ пользу и интересъ своихъ государей увидимъ, чтобы тогда ту дачу по обфщан!ю исполнить.
И о всемъ TOME, чтб въ той конференщи оть помянутыхъ министровъ MHB было предложено, я BSAIE на доношене двору. И при семъ прошу вашего превосходительства на Cie мое доношене указомъ его царскаго величества рёшене учинить, и чтобы, не упуская времени, имъ, министромъ датекому и польскому, OTBÈTE могь учинить.
И въ TOME дёлВ какимъ образомъ поступить, Ha все то оставляю въ волю и разсуждете его величества, премилостивЪйшаго государя; но я не могу оть себя никакихь резоновъ дать, TOEMO изъ намфренй нашихъ аматовъ изволите сами разсудить, какой важности cie д®ло есть, и чтобъ намъ паче однимъ оть аматовь своихь не остаться. А для достовзрностя сего MHB предложеннаго д$ла отъ министровъ нашихъ алатовъ, Kakie они OTB дворовъ своихъ о тзхъ дачахъ указы имВють, изволите ваше превосходительство YBBAOMUTECA подлиннзе при тзхъ ABOPBXE. |
При окончани сего прошу ваше превосходительство повелЪть Cie A'BIO въ самомъ секретз содержать, à особливе имя | въ ббльшее зло намъ оборотится, нежели бы могло къ польsb быть.
1378. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 14 (25) juillet 1775.
Ce fut avec un plaisir inexprimable que je reçus votre dernière lettre datée du 11 juin, sous le № 8. Пу avait près d’un mois que je n’avais aucune de vos nouvelles; tout cela m'a été si désagréable que ma bile commençait à s’échauffer. Je ne pouvais plus m'empêcher de m'en plaindre à toutes mes | connaissances; plus votre silence s’augmentait, plus aussi ma vie de Leyde commençait à m’ennuyer; mettez-vous à ma place et vous verrez vous-même la triste situation où l’on est quand un des parents si chéris que vous l’êtes de moi vous oublie. Et pourquoi? Pour rester dans l’antichambre à attendre des ordres ou une sortie dans laquelle il doit remarquer tous les pas que fait celui auquel on s'est dévoué, et pourquoi ceci? je l’ignore. Ah! mon frère! sachez que l’homme est né libre, et que c’est agir contre la nature que d'aller se lier mal à propos par des chaînes qui non seulement nuisent à vous-même, mais aussi qui vous ôtent l'agrément de la société, celui d'écrire à vos parents et, enfin, celui de voir les personnes qui vous aiment et que vous aimez aussi. Avouez vous-même que ce sont des chaînes très pénibles, d'autant plus qu’elles dépendent d’un caprice qui peut vous les ôter et vous les augmenter. Si cela arrivait, le dernier, selon vous, serait le meilleur, mais, selon moi, c’est le contraire, et je ne suis pas le seul. Plus votre vie sera gênée, moins vous serez heureux. Cette gêne dont vous, vos connais- 'запсез et vos plus proches parents souffrent est sujette à tant ‘de changements que vous ne pouvez vous imaginer. Un mot
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lâché mal à propos, une impolitesse imprévue etc. peut tout à
coup, du haut où ces chaines vous élèvent, faire tomber dans un abîime que l’homme le plus vertueux et le plus sage aurait de la peine, non seulement à revenir au point où il était, mais même tâcher de se mettre au niveau des autres. Ce qui est encore dangereux dans une situation pareille, c'est l’orgueil qui s’accroit par cette amitié inconstante et qui se fait beaucoup d’ennemis, beaucoup de jaloux, ete. D'où il suit que, quand l’on n’a plus cette amitié, le mépris des autres personnes survient, et Гоп se trouve tellement avili que rien ne peut relever l’homme, et rien ne peut le faire sortir de cette honte qui abat cet animal pensant et qui fait tomber son âme dans une telle inaction, qu’elle s’oublie totalement et ne cherche que la retraite.
Ne prenez point cette réflexion pour vous, je suis trop sûr de votre conduite, pour que cela puisse me venir dans l'idée. Ceci n’est que pour vous montrer ma façon de penser et recevoir sur cela votre approbation ou votre réfutation. Il est vrai que si on а le malheur de tomber dans une telle situation, 1а ressource des livres peut être bonne, ce qui certainement ne coûterait rien à un philosophe, ou à un homme qui penserait
de cette façon; mais, mon frère, combien у a-t-il de gens qui peuvent penser de même, qui sont-ils? Je réponds qu'il n’y en
a point et que l'ignorant le plus grand et le philosophe le plus renommé sont abattus d'une même façon par un changement si subit, qu’il n'y a point d'âme assez ferme pour pouvoir résister à un échec d’une force si considérable.
Voilà ma façon de penser; je ne sais si je me trompe, au reste, c'est à vous à ш’еп corriger, si par hasard mon sentiment est faux; c'est à vous, mon cher frère, à vous, mon tendre ami, à m’y reprendre, oui, cest à vous: vous seul avez une telle force sur moi pour me corriger des défauts que je peux avoir [et]
que tout jeune homme a, et qu’il ne possède par malheur que
faute d'expérience. Donnez-moi vos conseils et vous verrez que je les mettrai en pratique, vous verrez qu'ils seront remplis
de la dernière exactitude et vous verrez aussi que je ne respire
Teri
que Гагдеиг de vous ressembler et, par conséquent, de vous imiter dans tout.
Je sais votre désir envers moi, aussi je tâche de le rem-
.plir par toutes les peines que je me donne ici. Ne vous imagi-
nez pas, mon frère, que je veuille être un ermite ou un triste savant, comme vous me l'avez écrit. Point du tout; je veux que ma science (si j'en ai) soit agréable et que je participe un peu à la société, au reste, comment voulez-vous que je n’y participe pas, voilà deux mois que je travaille là-dessus avec M. le professeur de Pestel. Comment pouvez-vous croire que je veuille être un ermite, moi qui proteste contre cette vie par les désavantages qu'elle procure, et moi qui loue celle de la société par les avantages qu’elle produit: raisonnez sur cet article et vous verrez que je ne puis point me décider à la solitude de laquelle quantité de désavantages peuvent être la suite.
L'homme, comme Гоп sait, est né: pour être utile à son semblable, comment peut-il l'être sans rester dans la société? Par là la vie sociale est un ordre de la nature, celui qui ne s'y livre point doit absolument nuire à la société et agir contre les ordres de la nature. Donc, celui qui veut agir selon ses ordres doit absolument embrasser la vie sociale.
Voilà une raison qui peut obliger le plus fort ermite à se décider pour la société. Je suis sûr que si chaque ermite faisait ce raisonnement, jamais il n'aurait embrassé cette vie solitaire, ou bien il la quitterait si déjà il l'avait embrassée. Outre cela, quels agréments la société ne nous procure-t-elle point? Cette liberté de se communiquer les idées les uns aux autres où tous les deux profitent: celui qui instruit, par la satisfaction qu'il a d'instruire, celui qui écoute, par les connaissances qu’il s’acquiert; outre cela, cette facilité d'agir d'échange pour les choses qui plaisent à l'un et qui déplaisent à l’autre, et plusieurs autres, tous ces avantages qui, certainement, rendent la vie agréable, ne peuvent point être sentis dans une vie retirée; donc, comment voulez-vous que je veuille être un ermite ou un triste savant. Par tout ce que je viens de vous dire, vous pouvez voir que
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je pourrai un jour augmenter le bonheur de la société, au moins je le souhaite et travaille pour cela. Rien ne peut mieux engager un homme que le désir de se rendre utile à son semblable. C'est sur cette partie que nous sommes présentement avec M. de Pestel, elle me plait beaucoup et m'engage aussi à la mettre en pratique le plus souvent possible. |
Oui, vous avez raison, ct je suis de votre avis, l'amour est une terrible chose pour un jeunc homme; je dirai comme М. Kerroux dans une de ses épitres nouvellement faites:
„ЕП! toi, dont tous les cœurs reconnaissent les lois,
»Toi, roi de la nature et maître des rois,
Etre vivifiant, par qui seul tout respire,
Qui, sur tout l'univers, exerce son empire,
»Du bonheur des mortels unique et pur auteur,
„Го, qui te plais encore à régner dans mon cœur,
„Ое се feu dévorant qu'en mon sein je recèle,
Amour, fais sur mes vers tomber une étincelle.
Voilà la définition de l'amour, suivant M. Kerroux. L’épitre qu'il vient de faire, et où sont ces vers, est adressée à la promotion en doctorat d’un jeune homme de ses amis. Entre nous soit dit, elle est assez mauvaise surtout parce qu'il y règne un égoïsme impardonnable, aussi est-elle [il] apparu ces jours-ci une critique qui est piquante au possible, ayant pourtant plusieurs passages très vrais; mais, finissons de parler de M. Kerroux, revenons à mon sujet.
Il est vrai qu’il est dangereux de se livrer trop aux femmes, mais quand on а pour principe que tout excès nuit, et quand ce principe mis en œuvre est accompagné de la raison, alors l’on n’a plus besoin de craindre cet excès qui nuit à l'humanité et dont personne ne peut se corriger, excepté ceux qui en ont éprouvé les inconvénients par expérience. Il n'aura point d'influence sur moi, car il n’est nécessaire que de зе retenir au premier pas que l’on fait dans le monde; dès qu’on est parvenu à se vaincre dans ce temps, alors l'on peut toujours être maître de soi; et c’est justement ce que j'espère de
gagner sur moi; au reste, si je ne le suis point par malheur, j'ai un frère qui m'arrêtera dans mes folies.
Je suis aussi de votre sentiment pour ce qui regarde l’observation de la dépendance envers les femmes, car ce n’est selon moi qu’un animal qui babille, s’habille et se déshabille. De plus, il a dans l’intérieur de son âme un certain je пе sais quoi de caché qui nous enchaîne et qui nous rend dépendant de lui. C’est cette dépendance que vous dites très bien qu'il est difficile de vaincre, mais la raison, cette faculté qui nous prive du mal et nous porte au bien, quand elle est bien employée, mettra obstacle pour que je ne sois point enseveli dans cette dépendance.
Vous avez tort, mon cher ami, de croire que je veuille qu'un disciple de droit et de philosophie ne voit aucune femme, cest justement là quil doit se récréer après avoir beaucoup réfléchi, l'excès doit y être omis et le choix, au contraire, doit y être admis; avec cela les femmes rendent notre vie plus agréable de jour en jour et il suit de là aussi que ce n'est point un crime de voir une femme. Au reste, nous voyons de ce siècle le philosophe le plus hardi comme Diderot etc. être agréable auprès des femmes et être sensible à leur accueil, jusqu'au point d'être galant.
Sur votre conseil et par votre ordre, j'ai relu votre lettre plusieurs fois, et tout ce que vous y avez marqué est de la première sagesse. Pour vous faire voir qu'elle m’a plu beaucoup, je vous dirai que je l’ai montrée à M. de Pestel qui ne cesse de vous louer, de même que les autres professeurs, dames ct habitants de Leyde. Votre conduite d'à présent pour le premier est un peu impolie, car il vous а écrit trois lettres depuis notre séjour ici, et il n’a reçu aucune réponse.
Ne vous imaginez pas que la débauche ait quelque attrait pour moi, c’est un malheur que je crains comme la peste; le seul exemple d'un de nos parents suffit pour men détourner. Je ne vous Île nomme point, car je crois que vous me comprenez assez. |
Dans la dernière lettre que je vous ai écrite, j'ai marqué aussi la reconnaissance pour votre amitié. Sitôt que le choix de mes livres pour toute la somme de 300 roubles sera fait, je ne manquerai pas de vous envoyer une liste de tout; Tissot certainement y sera compris. J’attends avec impatience votre lettre prochaine pour savoir au juste votre sentiment sur mes occupations, et, par là, pouvoir m'arranger de façon à vous satisfaire. (Comme nous sommes à cette heure dans les [en] vacances, les heures des maîtres se trouvent changées, et je crois devoir vous en donner ici une notion. Ordinairement, je me lève à 5 heures et demie, à 6 heures vient le maître d'allemand, à 7 heures le maître de mathématiques, à 8 heures collège d'histoire chez M. de Pestel, à 9 heures écrire des remarques, à 10 heures collège de droit chez le même, à 11 heures élaboration du collège de 10 heures, à midi le maître de latin, à 1 heure le diner. А 2 heures le maître de latin, à 3 heures travail pour la langue latire, c'est-à-dire thèmes, à 4 heures maître de musique, à 5 heures thèmes d'allemand. à 6 heures le maître d'armes; de 7 à 9 heures travail pour les mathématiques, c'est-à-dire occupation pour résoudre les problèmes de M. de Fass; à 9 heures souper et à 10 heures coucher. Voilà, mon cher ami, l'occupation de ma journée d’à présent. Je crois qu’on пе peut point la mieux employer; toute la semaine l’est exactement de même, excepté le samedi, où je n’ai point de collège ni de maîtres d'armes et de musique, mais pour cela j'ai trois fois le maitre de latin et trois fois le maître d'allemand, deux fois M. de Moissy et la révision de mes cahiers de toute la semaine. Le dimanche, le matin ordinairement, j'ai deux fois le maître d'allemand, et le reste du temps je m'occupe à une lecture amusante; l’après-dîiner, à 2 heures, j'ai le maître d’allemand, après lui, jusqu’à 5 heures, nous allons chez M. de Pestel boire du thé, ce qui dure jusqu’à 6 heures et demie. Nous y voyons assez bonne société, ses filles sont très jolies; certainement, sans le respect et la reconnaissance que j'ai pour
ce digne homme, j'aurai tâché à y pousser ma pointe, mais ces deux motifs me retiennent. et je suis sûr que vous m’y approuverez. Après [cette] visite nous faisons, tous Russes, une promenade hors de Ia ville, quelquefois aussi nous allons pêécher du poisson dans le jardin du prince Youssoupov. Le jardin est très agréable, donnant sur le Rhin d’un côté et sur le chemin de La Haye de l'autre.
J’oubliais de vous dire que, les cinq premiers jours de la semaine, j'ai, trois fois par semaine, à 9 heures, travail de la langue française avec М. de Moiss y; pour remplacer cette heure et ne pas manquer d'écrire mon collège d'histoire, je le fais à 8 heures du soir. Voilà comment passe tout le temps de ma semaine, et, par conséquent, tout mon séjour de Leyde passera de même. А présent, je vais vous dire où nous sommes dans nos occupations: pour la physique nous sommes à l’hydrostatique, dans les droits nous avons passé la moitié du livre de М. Резёе! sur les fondements de la jurisprudence, dans l'histoire nous sommes à la destruction totale de la Grèce, et demain nous allons voir les arts et les sciences de ce peuple si fameux. Voilà tous mes progrès. Mais ce n’est pas le tout que d’avoir parcouru tout ceci, il est de toute nécessité que cela reste dans la tête, et c’est à quoi je travaille le plus; ce n’est que cela qui poura faire paraître que le séjour de Leyde a influé sur moi, et que je suis digne d’être votre frère.
J’oubliais de vous prier, mon cher ami, au sujet d’une grâce que j'ai à vous demander, c’est de faire la dépense de m'envoyer, de l'argent de Russie, une impériale. une demi-impériale, un ducat russe, un rouble ancien et nouveau, un demi-rouble, un quart de rouble, un 20 cop., ün 15 cop., un 10 cop., un 5 cop. d'argent et de cuivre, un deux sous, un sou, un demi-sou et un quart de sou. Vous me montrerez par là que je mérite, par ma conduite ФА présent, ce que je vous demande; vous pourrez dire que je suis un très grand demandeur, mais envers vous je n'ai rien à cacher. Vraiment, je voudrais avoir cet argent par curiosité pour les habitants d'ici.
1374. Etienne Apraxino—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 20 (31) juillet 1775.
Je profite de l’occasion que me procure le départ de M.Maimieux, pour vous donner de mes nouvelles. Vous le connaissez aussi bien que moi, vous savez le mérite qu'il s’est déjà acquis, à Pétersbourg, par les différents ouvrages qui у ont paru de lui et d’autres dont nous vous avons parlé. Son dernier voyage d'Angleterre a été fait dans le dessein de faire imprimer un ouvrage politique, qui va paraître dans 7 ou ‚8 mois.
А son arrivée à Amsterdam, et après un séjour assez court qu’il y a fait, il a eu l'attention de venir à Leyde pour nous voir et vouloir se charger, avec la plus grande complaisance, de lettres ou de paquets que nous pouvions envoyer à nos parents. Vous savez très bien, mon cher Prince, que les étudiants de Leyde ne sont guère dans le cas d'envoyer des раquets, si ce n’est quelque dissertation philosophique, quelques thèses tirées du droit de Grotius et de Pufendorf. Comme je ne consulte ces auteurs que pour moi seul, et qu'il serait assez déplacé de faire des paquets de quelques réflexions qu'ils peuvent me fournir et vous les envoyer, je me contente de vous adresser cette lettre, qui va être pleine de reproches, eu égard au peu de cas que vous paraissez faire de l'amitié, qui fait, que nous nous trouvons entièremeut oubliés de vous, ou fort honorés si, dans 4 ou 5 mois, nous avons de vos nouvelles.
Que vous dirai-je, mon cher Prince, je l’ignore en vérité moi-même, je n’ai plus la gaieté que jadis vous me connaissiez, Leyde me l’a fait perdre presque entièrement. Je n’en suis point fâché pour le moment. Des dispositions si peu bruyantes que celles que je me sens aujourd’hui, m’aideront peut-être à saisir moins difficilement tout ce à quoi je m'occupe ici. Je ne suis, pour ainsi dire, plus attaché à la matière, je m'élève audessus de la nature humaine pour contempler et vouloir approfondir des choses qui, malgré toute l'envie qu'on а de me les
prouver mathématiquement, ne sont rien moins que des certitudes mathématiques. Vous. devinez, je pense, que je suis en pleine métaphysique, science qui, sans paraître être traitée dans la Jurisprudence naturelle de М. Pestel, l’est cependant sous le titre d'Union naturelle de la religion avec le bonheur de l'homme. Je puis dire avec plusieurs gens d’un mérite reconnu, que cette partie, quoique sans être absolument prouvée par M. Pestel suivant la certitude mathématique, l’est cependant ‘d’une manière préférable à la plupart de tout ce qui а paru ici, soit parmi les Anglais, les Allemands ou les Français.
Si j'avais quelque nouvelle à vous apprendre, quelque fête
à détailler, quelque rendez-vous nocturne à vous dépeindre, je le ferais, mais, éncore une fois, Leyde n’est point le séjour des plaisirs et ne fournit aucune carrière à l'imagination de ce côté-là.
_ Ainsi votre М! Vermeule que j'ai vue et dont vous m'avez tant parlé, je ne sais pas pourquoi, fait plutôt penser au philosophe qu’à l'amant. Voilà du moins ce qui m’est arrivé, je ne m'en cache point, et je confesse franchement que toutes les femmes que j'ai vues ici, ou du moins la plupart, ont un abord très froid, elles n’inspirent aucun sentiment d’ardeur. Le ton sur lequel elles sont, ici y contribue aussi beaucoup, et je vous м dit déjà dans plusieurs de mes lettres, qu’il me semble que c’est le sexe qui cherche plutôt la compagnie maussade des hommes que ceux-ci ne cherchent celle du sexe. Je puis me tromper; mon jugement peut être même très faux, d’autant plus que je nai eu le temps de l’exercer qu'une ou deux fois.
Je pense quil est temps de finir mon verbiage qui, peutêtre, vous ennuie. Si vous êtes curieux d'apprendre quelque chose de notre façon de vivre, M. de Maimieux pourra vous en rendre un compte fidèle. П а diné et soupé chez nous et а vu tout notre établissement monté un peu à la hollandaise. Mes compliments à tous mes amis. Si vous désirez être instruit de ce que fait M. de Voltaire, M. de Maimieux a passé
quelques jours à Ferney, il pourra le faire. Il y a connu aussi notre Anacréon, le prince Bélosselski, il pourra vous en dire quelque chose.
1375. Charles Osten-Sacken—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 25 juillet (5 août) 1776.
Enfin j'ai reçu le portrait de M£& votre oncle. Геп fais mon idole malgré le peu de ressemblance que je trouve avec sa physionomie ouverte, affable, pleine de candeur et de bontés. Le peintre, au contraire, a su lui donner cet air accablé de fatigue qu’il a quelquefois lorsqu'il est obsédé de visites et de travail. N'importe, ce portrait m'est et me sera toujours cher, parce qu’il doit représenter mon bienfaiteur, mon second père que J'aimerai et respecterai toute ma vie.
J'ai lu dans la gazette de Hambourg les vers allemands que M. Nicolaï sans doute a faits à la louange de Mme la comtesse Chouvalov. Ils m'ont fait bien du plaisir, ainsi que la note où il est dit qu'on imprime actuellement à Paris les fables de M. La Fermière. Faites à tous les deux mes sincères compliments.
Que font les demoiselles de {la} Cour, particulièrement la comtesse Cathérina Andrévna, à laquelle, ainsi qu'aux dames Polianski, Protassov, Zinoviev, je vous prie de faire mes très humbles compliments.
Plus je suis ici, plus je goûte la vie tranquille. Je me plais à l’étude et je m'occupe de mon petit ménage pour у mettre tout dans un ordre parfait. Mais que tout est ici d’une grande cherté! La corde de bois coûte 5 écus, le foin et Гаvoine le triple qu’à Pétersbourg, et ainsi du reste. Comptez encore tout ce qu’il faut acheter pour l’arrangement de la maison, comme meubles, couverts, porcelaine, vaisselle, etc.
J'ai donné à M. Kroock la commission de prier LL. ЕЕ., ME£' votre oncle её M. le comte Osterman, qu’ils ordonnent de m'envoyer mes appointements pour cette année; mais
BE
si cela ne зе peut pas, du moins jusqu’au mois de septembre. Joignez-vous, mon Prince, à lui pour m'obtenir cette grâce, car j'ai beaucoup à payer et peu de crédit. Vous m'obligerez, par là, infiniment. ME£r votre oncle m'a promis à mon départ que je serai exactement payé. Encore une commission. Priez-le de ne pas permettre qu'on m'envoie ici des jeunes gens dans ma chancellerie. M. Dourassoy me suffit.
1376. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 4 (15) août 1775.
Depuis ma dernière lettre il semble que M. votre frère s'est rendu justice sur les connaissances qui lui restent à acquérir dans la langue française, qu’il n’est pas encore maître de faire jouer à son gré ni sous la plume ni dans ses narrations, sa docilité actuelle, fruit, sans doute, de ses réflexions, jointes à mes remontrances sur cet objet, le mettra, dans peu de temps, en état de n'avoir plus rien à désirer sur cet objet. Je suis de votre avis sur toutes les autres qualités que vous lui trouvez, et il ne fait rien qui démente d'avance tout ce qu'il doit être un jour, :
Quant au physique, que vous croyez n'être pas assez exercé, M. Pestel et moi, nous nous sommes consultés sur les observations de votre lettre à cet égard, et nous nous sommes trouvés tous deux du même avis à propos du maître de danse. L’application de bonne volonté que ces messieurs ont aux différents objets d'étude qui leur sont assignés journellement est trop précieuse pour se hasarder à la distraire par la danse, exercice qui, d'ailleurs, est trop faible pour espérer qu’il arrête le tempérament de M. votre frère dans sa disposition à grossir. Le cheval serait encore un moyen de dissipation plus dangereux. Le tout soit dit pour cette première année.
Quant au maître d'armes, je ne sais, mon cher Prince, comment vous ignorez que M. Apraxine a pris ce maitre aussitôt que les autres, et quil y a près de trois mois que M.
votre frère prend dé ce maître trois leçons par semaine. Les promenades de ces messieurs sont raisonnablement fréquentes. Voilà ce que la prudence de М. Pestel, jointe à mes réflexions, trouve de plus raisonnable à suivre, pour cette première. année, dans la conduite physique de ces messieurs.
1371. Le baron Le Fort—au prince Alexandre Kourakin.
Strasbourg, 5 (16) août 1775.
А mon retour des bains de Niederbronn, qui ne m'ont pas fait tout le bien que j'en attendais, j'ai eu l’honneur, Monsieur, de dîner avec MM. les princes de Hesse-Darmstadt chez M. le comte de Skavronski. Le même soir, il y eut un petit bal chez MM. les princes de Saxe-Meiningen où l’on s'est fort amusé jusqu'à trois heures du matin. Ma femme eut la complaisance de permettre que nos trois aînées fussent de cette petite fête sous mes auspices, sa santé ne lui ayant pas permis de les accompagner en ville.
Le 10 de ce mois, M. le prince d'Orlov et M. le général Bauer sont arrivés à Strasbourg où ils ont [sont] restés deux jours. J’ai eu l’honneur de dîner avec eux, ainsi que le comte de Skavronski, chez M. le marquis de Vogüé, commandant de la province d'Alsace. Le soir MM. les princes de Hesse-Darmstadt leur ont donné à souper. M. le prince Orlov et M. le général Bauer ont vu ce quil y a de remarquable dans notre capitale, et ont été on ne peut pas plus contents d’avoir vu manœuvrer le régiment d’Anhalt.
Что касается до пути, продолжаемаго нами отъ Днестра до Фокшанъ, подлВ котораго м$ста теперь мы ваходимся, въ AepeBHË архимандрита фокшанскаго, съ нами, выключая скукн, ничего не встр$чается; KB тому-жъ очень много у насъ боль-
ns |
рами прошедшаго времени и письмами, которыя имфемъ счасте получать изъ Москвы; перечитываемъ разъ по десяти въ день. Я просилъ позволения у князя Николая Васильевича посылать къ вамъ журнальъ, но онъ MES не позволилъ; по моему MHBню, кажется, въ немъ ничего важнаго HÔTE, также и секрету. Угощене насъ господаремь въ Яссахъ вамъ ужъ, 4 думаю, обстоятельно извЪстно изъ журнала, посланнаго къ великому князю; оно состояло въ обфдахъ, и одинъ разъ даваль ужинъ за городомъ, TAB были игры въ жириты и бганье по ихъ обычаю; ввечеру было пущено нфсколько ракетъ, и зажжено въ рукахь HÉCKOIBKO колесъ, что названо фейерверкомъ.
Приношу вашему слятельству мою всенижайшую благодарность за справку и попечене о пенеш. Я теперь, по милости вашей, очень спокоенъ, и еще осмфливаюсь въ надеждВ вашей ко мнё милости трудить BACH: какъ 4 Фхаль изъ Москвы, великЙ князь обфщаль мн® и капитану Мосолову переслать денегь еще къ Хотину; прошу ваше с!ятельство, если можно будетъ, вамъ какъ-нибудь оть себя напомнить, & не просьбой. За поклонъ, который вы мнё пишете отъь жительниць Яковлева дому, чувствительно благодаренъ за ихъ ко мн милость, что меня помнять. Прошу ваше с1ятельство сдфлать мн® милость засвидтельствовать мою усердную благодарность и поклонъ, a особливо Маргарит» Яковлевн%, Елизабет® Ивановн%, Шарлотв Федоровнв и Елизабетв Петровнф. ,
Обращаяся на матерю нашего провожденя времени въ вояж, что вы съ меня требуете, чтобъ я вамъ отписаль, что между нами случается, какъ бы въ нашихъ JÉTAXE и быть должно, напротивъ, мы изъ молодыхъ людей отъ скуки CABдались семидесятилтними стариками, и если бы кому случилось, знавъ кого-нибудь изъ насъ прежде, увидФть, то бы немало удивились.
ее У ja pe
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114 БУМАГИ КНЯЗЯ A. B. КУРАКИНА. | 1379 1379. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 10 (21) août 1776.
Vos avis sont très bons, votre morale peut être même nécessaire; mais, mon cher Prince, jetez quelquefois dans vos
lettres un peu plus de fleurs que nous n’en voyons, vous voyez:
toutes les choses en noir. D'ailleurs, songez un peu que nous sommes ici entourés de morale de tous côtés, nous tâchons d'en profiter le plus que nous pouvons, et s’il nous manque quelque chose de temps en temps, ce n’est point au défaut de bonne volonté que vous devez vous en prendre. Si vous trouvez de la négligence dans le style de votre frère et dans la formation de ses caractères, cela vient, en vérité, de ce qu’il est si occupé qu’il doit mettre toute la célérité possible à vous écrire. C’est ce défaut de temps à revoir ce qu'on а fait, avec cette attention que vous exigez, qui, peut-être, est cause de quelque négligence que vous remarquez quelquefois dans ses lettres. Je suis dans le même cas, et je suis persuadé que j'écris mes lettres plus mal que je ne le faisais jusqu’à présent. Outre cela, je vous dirai que la façon de vivre à Leyde a beaucoup influé sur mon caractère. Si je deviens, peut-être, plus solide que je n'étais, c’est, en vérité, aux dépens de ma gaieté, vous devez le remarquer suffisamment dans mes lettres, et vous le remarqueriez bien plus encore, si nous étions ensemble. Mais, enfin, il faut, dit-on, se faire aux mœurs du pays où l'on est; je suis dans un pays ou au moins parmi des gens qui pensent. Je pense aussi [que] si, un jour, je me retrouve dans ces lieux habités, pour la plupart, plutôt par des fous que par des hommes, que sais-je, peut-être me verrai-je, de nouveau, entraîné dans leur torrent, ou j'emprunterai ce petit air philosophe (ne vous déplaise) que vous avez extérieurement, sans lavoir beaucoup dans le fonds.
Que vous dirai-je maintenant! oui, pour vous faire voir que je ne néglige pas tant à vous écrire les nouvelles de chez nous, je vous dirai que vendredi dernier, c’est-à-dire le 8 (19)
août, nous avons eu à dider la charmante princesse, avec une certaine marquise de Léran que vous avez dû connaître par réputation lors de votre voyage en France. C’est une femme _fort aimable et qui, sans affecter l’érudition, est, pourtant, très instruite. Гм envié, pour ce moment, le cas des comtes Roumiantsev,. car c’est eux qu’elles vinrent voir et chez qui elles dinèrent; nous n’y avons été que par une attention de la part des Comtes. |
Ma foi, je crois qu’à présent je n’ai plus rien de nouveau à vous dire. J'apprends toujours mon allemand et mon anglais à toute force, et je suis assez content quant à la lecture: pour les parler, il me manque lusage. Nos visites de [du] dimanche se font ordinairement. avec les Comtes et le prince Youssoupov (qui n'est point en Angleterre, comme vous l'avez cru), et toute la conversation se fait en français. J'espère, cependant, venir à bout de cette langue par la compagnie de mon maître allemand que je vois très souvent.
Ce nest point un solitaire de Leyde qui doit vous exciter à passer votre temps au milieu des voluptés; je crois que vous vous en tirez de façon que tous mes conseils deviendraient superflus. Pour moi, je ne suis ici ni poète, ni amant, ni soldat; pour le premier, je n'en ai point le temps, et j'ai senti, plus d’une fois, que ma verve était très émoussée; pour le second, je n’ai ni le temps, ni l’occasion, ni les objets capables à [47 inspirer ,ce flambeau qui, jadis, a brûlé dans mon âme“; pour le troisième, enfin, mes vertus guerrières s'éclipsent, je erois, à la vue de ces vertus pacifiques qu'on tâche de me faire goûter. Voilà où реп suis, ce n'est plus ce capitaine Tempête que vous verrez en moi à mon retour, ce sera, peut-être, un je ne sais qui que je suis embarrassé peut-être à définir autant que vous le seriez si vous étiez avec moi.
1380. Le prince Nicolas Repnine—au prince Alexandre Kourakin. Près de Fokchani, 11 août 1776.
J’ai reçu, il y a quelques jours, mon cher ami, votre let-
tre du 21 juillet. Je vous suis obligé de toutes vos nouvel-
les de fêtes; celle que vous me donnez de la Grande-Duchesse me comble de satisfaction. Dieu donne qu’elle soit vraie et que tout arrive heureusement. Je suis flatté et reconnaissant, comme on ne peut davantage, du souvenir de Leurs Altesses Impériales, de même que charmé de ce que les bagatelles que je leur ai envoyées ont eu le bonheur de leur être agréables. Je voudrais, mon ami, que vous ne me fassiez pas de compliments et je crains que ce n’en soit un, —que l'intérêt que vous trouvez dans mon journal. Ce qui me fâche, c'est qu’il devient tous les jours plus insipide, ne renfermant que des répétitions continuelles.
L'instant où j'arriverai à Constantinople, ainsi que ceux des différentes audiences que j’ai à y prendre, pourront, peutêtre, être moins ennuyants. Je souhaiterais savoir si mon journal géographique рай à Monseigneur. Il m'a paru qu'il pouvait être utile du moins pour un voyageur, représentant le nivellement du chemin.
Quelque envie que j'en aie, j'ai bien de la peine à croire que le régiment d’Ismaïlovski а mieux marché que celui du comte Vorontsov. C’est cependant beaucoup déjà qu'il ait pu jeter de l'illusion là-dessus.
1881. Le prince Alexis Kourakin — au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 14 (25) août 1775.
J'ai lu et relu votre lettre plusieurs fois pour y mieux comprendre et saisir les différents points sur lesquels vous m'avez critiqué, ou bien sur lesquels vous voulez me corriger.
Vous avez raison dans quelques-uns, et j'avoue que 1а langue française est une chose très nécessaire à connaître, surtout pour moi; П en est de même aussi de mon écriture. Ce qui regarde le premier article, j'y travaille, tous les jours, саг tous mes collèges sont en français, et tout ce que j'écris à la maison l'est aussi, mais, dès à présent, je vais y travailler encore plus sérieusement.
Vous voulez, dites-vous, savoir quelle est la raison qui m’a fait quitter mon maître à écrire [d'écriture]: je vais vous la dire et vous montrer en même temps que j'ai eu grande raison de le faire, parce que je n’en pouvais retirer aucun profit à cause de mes collèges que j'écris toujours très vite et qui, par là, font perdre, dans une demi-heure, tout le fruit que j'aurais pu retirer de cinq leçons de mon тайге. Ainsi, vous voyez que ce serait de l’argent perdu, mais je compte, quelques mois avant mon départ pour la Russie, les reprendre de nouveau et m'y. appliquer sérieusement.
L'idée qui, dès longtemps, vous est venue, et que vous aviez oublié de me communiquer, est un peu inutile à mon avis, c’est-à-dire le maître à danser [de danse]; si c’est pour me donner de l'exercice, la danse n’y peut rien contribuer; si c’est pour me dégager le corps qui est assez engourdi, je l’avoue, le maitre n'est point assez bon pour que je m'y livre et que j'en reçoive des principes qui pourraient plus me gâter que me faire du bien. D'ailleurs, le temps que j'y perdrais est trop précieux pour que je veuille m’y livrer. Ainsi, vous voyez que je ne suis point entièrement disposé à cela, M. de Moissy est assez de mon sentiment là-dessus. |
L'article qui est assez considérable dans votre lettre, c’est celui qui regarde l’amour-propre. Comme vous vous êtes arrêté pour me moraliser sur ce point, je prendrai la liberté de m'’arrêter de mon côté dans la présente, pour réfuter quelques passages par des démonstrations telles que je serai en état de les faire. Je vais commencer par définir ce que c'est qu'amour-propre selon un moraliste, et amour-propre selon un homme du monde, qui ne fait pas trop attention aux termes dont П se sert. |
L'amour-propre, en moraliste, c’est l'attention que tout homme a pour s'appliquer à perfectionner ses qualités et à en faire usage pour se rendre |а vie agréable en se procurant des moyens pour se rendre de même utile à la société. Mais Ратоиг-ргорге selon les gens du monde, c’est un certain pen-
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chant que l’homme а pour soi et qui nous mène à croire que rien ne peut être plus parfait que nous le sommes nous-mêmes. Voilà, à ce que je crois, les définitions quon pourrait donner de ce mot d'amour-propre pris dans des sens différents; et l’on voit que l’un nous attire vers le bien et l’autre vers le mal, et qu’ainsi Рип est pernicieux etl'autre ne l’est point. Mais il est vrai que si cet amour-propre, défini en moraliste, est porté à l'excès, alors 1l devient amour-propre selon les hommes du monde. Dans cette partie П n’y а point de milieu, И faut ou tout ou rien, c'est-à-dire que l’amour-propre est [soit] ou selon le moral, ou selon l’autre sentiment.
Comme vous m’accusez d'amour-propre, je dois l'avoir d'une mauvaise manière, et c’est ce dont je vais vous convaincre. Tout homme qui а le malheur d’être possesseur de l’amourpropre du mauvais côté, est un homme perdu, car alors Ц ne pense qu'à soi, il ne voit aussi aucun défaut, se croyant entièrement parfait et ne recevant aucun conseil de personne. Si javais cet amour-propre, par conséquent je ne devrais aucunement suivre les avis de personne, me croyant parfait. Or, comme je suis vos avis, ceux de tous mes parents et M. Moissy, donc je ne l'ai point, ét vous voyez clairement que vous avez tort de m'en accuser.
Outre cela, l’homme qui a l’amour-propre pernicieux, ne craint rien et n’a jamais d'autres choses en tête que les deux vers de Z’homme ferme d'Horace: |
Etiam si illabetur orbis, ъ Impavidum ferient гаш.
Comme ces deux vers ne sont point mon principe, cela doit donc vous prouver que je n'ai point l’amour-propré pernicieux:; mais que j'ai celui qui est selon les moralistes et que je ne l'ai qu'autant que tout honnête homme doit l’avoir. |
Ты à vous remercier beaucoup pour votre portrait, il n’est pas trop ressemblant, pourtant c'est une très grande marque de votre amitié pour moi.
1382. Le comte Chouvalov—au comte Nikita Panine. Stockholm, 14 (25) août 1775.
La réception glaciale que jai éprouvée en arrivant ici n’a point varié jusquà ce moment que [où] je viens de recevoir mon audience de congé du Roi, à Carlberg. Ce prince, qui s'est tenu constamment avec sa Cour à Eckholmsund, пе m'y a point fait venir quoique le chambellan Narichkine, envoyé précédemment avec une commission aussi purement cérémoniale que la mienne, y ait été appelé, retenu plusieurs jours et fêté extraordinairement. Les autres procédés du Во! à mon égard, également désagréables, ont été décrits à Votre Excellence avec la plus grande exactitude par M. de Simolin; ainsi, je ne vous en entretiendrai plus.
Une chose qui m'a tenu le plus à cœur à été de connaître les sous [le dessous] des cartes de cette conduite du Roi qui choque ici Suédois et étrangers, et асе beaucoup, parmi les premiers, ceux qui se plaisent à prévoir les grands événements par les petites causes. Les notions que M. de Simolin ma données sur la position locale des affaires politiques de ce pays-ci, les lumières que j'ai pu tirer et de lui et des autres personnes que j'ai fréquentées, des circonstances que jai rapprochées, enfin, quelques confidences qu'on m'a faites, tout me persuade que la façon d'agir du monarque a des causes que je vais avoir l'honneur de vous détailler.
. Il'est d'abord certain que M. de Lœvenhaupt a fort indisposé le Roi, et qu’il a pu en tirer parole de me traiter froidement pour lui donner une consolation, Sa Majesté ayant la réputation de ne rien refnser à ses favoris; mais il n'est pas moins vrai que l'ambassadeur de France, qui est une des têtes les moins ministérielles que la Cour de Versailles puisse employer, a pris fortement ombrage sur mon envoi. Il a redouté que je ne me fusse chargé, de la part de ma Cour, de faire à propos quelques insinuations à-Sa Majesté Impériale, ou que le Roi lui-même ne me chargeñt, en secret, de quel-
ques propositions pour Sa Majesté Impériale. La crainte relativement au premier point était fondée sur l'opinion générale qu'on avait ici que, certainement, ma commission cérémoniale en colorait une plus substantielle, et que je ne pouvais pas n'avoir que des compliments à faire.
La crainte, au second article, naissait de la connaissance que tout Stockolm a du caractère vacillant, excessivement léger et avide de la nouveauté que possède le Roi, caractère qui trouble et agite perpétuellement. tous les Suédois, valets de la Cour de Versailles, et qui répand un rayon de gaieté et d'espoir dans l'âme de leurs adversaires. Ceci se confirme par Гат embarrassé, pensif et inquiet que jai vu dans les premiers jours à l'ambassadeur, tout le monde ayant remarqué que je lui pesais sur les bras, et par des mouvements qui se sont passés dans sa maison. |
Enfin, deux choses me confirment dans cette opinion: la première, que, peu de temps avant mon arrivée, il y a eu des altercations et des aigreurs entre le Roi et l'ambassadeur, que ce dernier a montré quelque défiance au -Roi relativement à la Russie; la seconde, que moi, je suis dépeint ici comme un homme qui déteste la France en politique, et qui, par conséquent, si jy étais autorisé, agirais même par inclination très contrairement à ses intérêts. D'après ces raisons, M. de Simolin et moi concluons que l'ambassadeur a exigé, pour sa tranquillité et pour la satisfaction de sa Cour, que je fusse traité avec plus que de l'indifférence, surtout pour consterner les Suédois, amis de la Russie, et leur faire voir que le Roi est ferme sur ses jambes avec l'appui de la France, et n'a pas même besoin demployer des ménagements.
Tous les ministres étrangers, à l'exception de l'ambassadeur de France, mont fait des compliments de condoléance, même le comte de Kaunitz, ministre de Vienne; plusieurs Suédois m ont témoigné leurs regrets, et, un, entre autres, un lieutenantcolonel nommé Stiernbladt, que j'ai vu une couple de fois en lieu tiers, m'a joint aujourd’hui dans le jardin de Carlberg
et m'a dit ces propres paroles: ,Croyez, Monsieur, que bien des personnes sont mortifiées, ici, de la manière dont on vous traite, non pour une circonstance, mais pour plusieurs“, et il m'a répété cela à l'oreille deux fois. |
Votre Excellence rendra justice à M. de Simolin et à moi de croire que nous sommes loin de grossir les objets. Cé digne ministre dévore tous les jours des chagrins que la Cour de Suède зе plait à lui causer, et il oppose 15 plus grande modération à la conduite peu régulière qu’on tient à son égard; moi, je m'aide par ses conseils, et suis, au reste, charmé d'avoir pu rester tranquillement chez moi, ma santé étant excessivement délabrée, et le repos m’étant plus précieux que toutes les cajoleries que Sa Majesté Suédoise aurait pu me faire.
1383. Charles Osten-Sacken—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 15 (26) août 1775.
Il faut vous dire présentement que j'ai bien reçu vos deux lettres des 27 juin et 15 juillet, qui m'ont fait d'autant plus de plaisir, que la première ne me promettait pas tant d’exactitude de votre part. Je la reconnais avec toute la sensibilité possible, mais surtout l’amitié que vous me marquez si parfaitement dans vos lettres et dont mon frère me dit bien davantage. Mais ПЦ faut aussi vous avouer que, surpris de trouver dans votre dernière des principes tout contraires à votre саractère, un peu de réflexion me fit d’abord reconnaître le langage et la morale de votre digne oncle, comme vous me l’affirmez aussi. Plus je révère cette morale parce qu’elle vient de lui, plus je dois me justifier sur ce que je demande.
1. La clef m'était promise à la sortie de la Cour; si je l'avais obtenue alors, le Grand-Duc, avec les bontés qu'il а pour moi, m'aurait accordé la même grâce qu'il a accordée à mes deux camarades. Aussi longtemps donc que je n’aie ni l’une ni l’autre, je crois toujours qu’on me refuse des choses qui me sont dues. Je vous proteste, en homme d'honneur, que се
n’est que dans cette vue, et nullement par ambition, qu’elles
me feraient un sensible plaisir. Je serais le premier à blâmer
une ambition démesurée, mais lorsqu'un homme de condition se voit, quant au titre, confondu avec des agents, professeurs et médecins, et que, d’ailleurs, tous ses collègues, dont quelquesuns n'ont que 22 à 25 ans, ont celui de chambellan, il faut, je vous avoue, beaucoup de philosophie pour étouffer des préjugés, si vous voulez, mais sucés avec l’éducation.
2. C'est la mauvaise volonté de l’homme en place dont vous me parlez. Le Grand-Duc et M8 votre oncle peuvent vous dire que je п’а1 fait que mon devoir dans la chose où 1l se croit offensé. Il devrait être le premier à me récompenser, mais comme Ц ne le fait pas, c'est, selon moi, aux deux регsonnes ci-dessus nommées à me justifier publiquement; et elles ne peuvent le mieux faire qu'en me procurant les choses auxquelles il s’oppose. Dès que j'aurai reçu la clef et l’ordre, je
vous proteste que je пе demanderai jamais des choses qui .
puissent flatter l'ambition, et que je les attendrai uniquement et avec patience des circonstances et conjonctures qui se présenteront dans la carrière où je me trouve, quoiqu'il s’en faille beaucoup que le Danemark soit pour les honneurs un champ aussi fertile que la Pologne.
3. Ге croiriez-vous, mon cher Prince, que c’est justement 7 )
l'emploi public qui пе me fait pas désirer moins le reste. Le relief qu'il me donne serait augmenté par là, l’on jugerait par
là de mon crédit à ma Cour, et surtout de la protection con-
stante que ME votre oncle daigne m'accorder. C’est un grand point dans ce pays, et comme je suis absolument son ouvrage, il m'importe infiniment de me la conserver. Au reste, si je pouvais m'imaginer que M£&r votre oncle désapprouvât mes raisons alléguées, je vous proteste que sa volonté sera ma loi, et que je ne parlerai jamais plus de mes prétentions à qui que ce soit. Je
lui devrai cette résignation à tous égards; et je vous dois, mon _
cher Prince, toute ma confiance, bien persuadé que vous n’en ferez [que] l'usage qu'il convient d'en faire.
Le frère ainé du comte Bernstorf, du pays de Hanovre, est arrivé ici avec le baron Blome, ministre de Danemark à Paris, et que vous y avez connu. C’est, à mon avis, un homme très aimable, et j’ai eu bien du plaisir de renouveler sa connaissance. П m’a dit que M. de Sf[aldern], l'ambassadeur, après avoir été à Carlsbad, se porte assez bien, et demeure à Schirensée. Je ne sais de quoi il s'y occupe, ayant assez. fait pour se démasquer, à moins que la situation de la maison du prince-évêque ne lui fournisse de nouvelles intrigues, sur quoi, cependant, je ne puis rien vous dire de positif. J’attends mon ami Numsen avec impatience, ainsi que le comte Chouvalo v, au commencement du mois prochain, qui, sans doute, ne se plaira pas ici, même pour le peu de temps qu’il sera ici. La ville est déserte en été; elle ne l’est pas en hiver. Je vous dirai avec le temps ce qui vaut mieux. En attendant, je vous embrasse de bon cœur et vous aime de même parce que vous le méritez.
Le frère de M. Numsen, colonel au service du Danemark, se marie avec une veuve, Mme Sehested, de 40 ans et de 150
mille écus. Elle est du Holstein.
1384. Emmanuel Repey—au prince Alexandre Kourakin. St-Pétersbourg, 17 août 1775.
J’ai reçu par Zabaldaev 25 roubles pour les gages de trois mois pour .._ vos gens. La somme n’étant pas suffisante pour tous, j'ai jugé à propos de пе | leur payer que deux mois, à la réserve de Zabaldaer qui a reçu 9 roubles pour trois mois, le jardinier 6 roubles pour deux mois, les trois soldats de la campagne 6 roubles, les deux soldats de la ville 4 roubles, ce qui fait la somme de 25 roubles. J’ai avancé au dvornik ses gages pour deux mois, qui se recommande à vos Lbontés pour un habit, disant que Миг lui en passe un chaque année. | Je ne sais, mon Prince, si les nouvelles que l’on débite ici sont vraies ou fausses, l’on nous fait espérer que la Cour sera de retour au premier traînage; je souhaite que cela soit vrai pour le bien public.
Autre nouvelle qui vous touche de plus près que personne: l’on vous marie avec М-Пе la princesse Dachkov. Si cela est, je vous prie de recevoir mes | compliments de félicitation, et vous souhaite beaucoup de bonheur et tout ce qui
peut contribuer à vous rendre le plus heureux des hommes. П serait fâcheux, mon Prince, qu’un cavalier aussi accompli que vous, ne réussisse pas à un engagement aussi long.
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J'attends, mon Prince, votre réponse à l’égard de la provision de bois; c’est le temps, à présent, de la faire. Гм fait part au maréchal et au ramoneur de vos intentivns, et les est [ai] exhortés à la patience, disant que vous aviez vidé votre bourse pour les frais des fêtes de la paix, que je les ferai avertir aussitôt que j'aurai reçu de l’argent.
Rien de nouveau dans votre hôtel, tout le monde зе porte bien. Zabaldaev est allé porter l’argent au jardinier, et voir, en même temps, si les foins sont tous dans la grange.
1385. Le prince Nicolas Repnine—au prince Alexandre Kourakin.
Buukharest, 24 août 1776.
Je viens de recevoir, mon cher ami, deux de vos lettres à la fois, la première du 31 juillet et la seconde du 6 d'août. Elles m'instruisent toutes les deux du dessein de votre frère Etienne de se marier avec ma nièce. La dernière m'instruit même que MM. les comtes Panine ont déclaré qu'ils consentiront à ce mariage, si j'y consens. Je suis flatté de cette marque d'amitié et de confiance de leur part, et ce ne sera certainement pas moi qui m'opposerai au bonheur de mes proches. Je consens donc de tout mon cœur et bien sincèrement pour que ce mariage se fasse. J’ose espérer que votre frère sentira toujours le prix de la personne aimable qu'il obtient et qu'il n’oubliera jamais que l’honneur nous commande de travailler sans cesse au bonheur de celle que nous avons choisie pour partager notre sort. C’est un devoir auquel un honnête homme ne manque jamais. La promise de votre frère n’est pas riche, mais j'ose dire qu’elle est charmante. Pardonnez ces expressions à ma tendresse pour elle, je suis sûr que vous ne lui refuserez pas la même justice. J'ai déjà écrit à MM. les comtes de Panine que je consentais à cette affaire; je l’ai fait étant persuadé d’après votre lettre qu'ils n’attendent que mon consentement pour donner le leur. C’est à vous, à présent, de les décider et d'obtenir leur permission.
Vous voyez, par ce que je fais, que je ne suis pas aussi diable que-je parais noir. Soyez bien assuré, mon cher ami, que vous n’avez pas de parent plus tendre que je le suis; et, pour ce qui regarde la conduite passée de votre frère, П ne
me
faut plus у penser. Sa jeunesse en fut cause; elle sera con-
tenue par son attachement pour sa femme, et j'ose espérer
qu'ils seront réciproquement heureux; quant à moi, si j'ai été rude à son égard, c'était par le désir de le corriger et cerfainement pas par Ваше, qui n’aura jamais de place dans mon cœur. Soyez tranquille là-dessus. Je serai sincèrement son ami, s'il est honnête et bon. Je vous fais compliment, mon cher ami, sur la carrière dans laquelle vous allez entrer; de l’application, du zèle, de l'intégrité et de l’honneur, c’est ce que je vous souhaite, ce que j'espère que vous aurez toujours et ce qui est nécessaire partout.
1386. Княгимя Наталя Arencanaposua Репнина—князю Александру Куракину.
За приятное MH'B твое письмо, другъ мой кназь Александръ ‘Борисовичъ, благодарю. Ув$ряю тебя, что мнз ни Mmarbñmaro труда не стоило уговорить или склонить князь Николая Васильевича на женитьбу брата твоего. А онъ столько же, какъ 4, намфреше его апробуетъ, и мы оба благословляемъ HXB обоихъ искреннимъ сердцемъ. Я всего хорошаго оть его женитьбы ожидать буду. Она добронравна, воспитана хорошо, умна, собой недурна и, конечно, привяжетъ его къ себФ Haвсегда. Знавши его сердце, не сумн®ваюся, что онъ сл8довать будетъь правиламъ честнаго челов$ка. А затфмъ поздра- BIS васъ съ невёстушкою, прошу её любить. Я её сердечно ‚ люблю и очень желаю, чтобь она во всемъ была счастлива. Отсель не имю тебЪ вичего сказать. Городъ не таковъ, чтобы заслуживаль какое npawbuaie. Мы здоровы, —одна Дашенька еще имЗетъ лихорадку; однакоже, слава Богу, гораздо лучше, и ходить. Не повфришь, въ какой она чести у отца, что MHB очень прятно. Она и съ сестрами вамъ кланяются. Мы чрезъ три дни отсель Фдемъ. Признаюся, что желаю очень cxophe видЪть себя за Дунаемъ: жары здёшия надоЗли. Cocroanie Елисаветы Кирилловны подлинно жалко; ‚ удивляюся тому, что хотять ихъ разводить, —а они взнчаны? | |
Скажи пожалуй, куда его дВнуть? Пожалуй, мой другъ, перешли моё письмо брату; MHB очень прятно, что онъ меня вспомнилъ. Удивляюся, что ты мн$ ничего не написаль о Гзгариной кнеинз,—какъ она тебЪ нравится? и онъ что дЪлаеть? Я теперь его считаю закомплектнымъ.
1387. Le professeur Pestel—-au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 27 août (7 septembre) 1775.
Soyez sûr, mon Prince, que tout va bien, et même très bien, avec ces deux messieurs. Un jour est comme l’autre, tout va jusqu'ici comme un papier de musique. Profitons de cette heureuse disposition et même de cet enthousiasme, sans les arrêter par des exercices qui, peut-être, les occuperont plus qu'il n’est nécessaire dans la première année. L'esprit formé à présent le sera pour toujours. П est vrai qu'il faut dans le grand monde non seulement être utile, mais aussi posséder l'art de plaire dans le [au] plus grand [haut] degré. Маз un jeune seigneur qui s'est habitué de [à] penser juste, qui peut plaire par ses connaissances et qui se peut faire estimer, apprendra facilement quelques petites grâces de la сопversation qui amusent le beau sexe, qui fixent l'attention de la Cour et font l’éloge des courtisans auprès des étrangers.
Les attraits d’un homme qui а la tête vide ne sont qu'un feu de paille, ses charmes sont momentanés pour des gens _
d'esprit, il cesse de plaire, de се [dès] qu'on cesse de l’estimer.
M. votre frère et M. votre oncle, mon Prince, font des armes; je crois que cet exercice leur est nécessaire, surtout au premier qui devient si grand et replet, que vous serez étonné de le revoir. Quant à la danse, peut-être il ne serait pas mal de la commencer, aussi bien que le manège, dans l’année suivante, pour ne se pas trop distraire au commencement: le latin prend beaucoup de temps à tous les deux. Mais, si vous persistez, mon Prince, qu'ils doivent commencer d'abord ces deux exercices, je me puis flatter de leur amitié
qu’ils ne manqueront pas de suivre vos conseils. L’amour-propre est ordinairement un effet de l'âge, souvent de tempérament et la plupart d'habitude. П me paraît que ce ne sont pas les préceptes et les exhortations qui corrigent ce défaut: que l'esprit s'éclaire et Гашопг-ргорге perdra ses nerfs. Il n'est pas étonnant qu'on se trompe à apprécier une chose qu'on ne connaît pas, et qui fait illusion par un faux brillant. On commence à s'estimer moins, en raison quon commence à se connaître mieux. Au reste, je vous prie, mon Prince, de compter sur mon attention et sur mon attachement à [pour] ne négliger aucune occasion d'être utile.
MM. les comtes de Roumiantsev partent le 20 du courant pour Paris. Cette séparation me fera de la peine, puisque je suis accoutumé de les von souvent tous les jours. Ils ont donné un exemple que je ne laisse раз [d'] alléguer pour enflammer l'émulation de nos nationaux, combien оп peut employer son temps, si l'on veut. Ils en ont profité on ne le saurait mieux.
M. le comte de Sievers est arrivé. Il ma remis une lettre de la part de Мет le comte Panine; cela suffit pour me faire agir de tous mes efforts pour lui être utile.
Nous admirons votre fête de la paix, mais nous ne souhaitons pas de limiter. Nous cherchons de vivre tranquilles sous notre figuier. Nos voisins se battent avec leurs concitoyens, et nous ne nous battons qu'avec des esclaves à Surinam. Mais nous commençons déjà à nous dégoûter de cette petite guerre, et cherchons à prévenir de telles séditions par la justice qu'on fera à l'avenir aux esclaves, qui souhaitent très fort d'être aussi hommes, ct d'être traités comme tels.
J'ai pris la liberté, mon Prince, de vous envoyer le discours que jai prononcé ici le 9 février, le second jour du jubilé académique. Il y a, à la page 28, deux lignes que l'attachement respectueux que j'ai pour votre personne et les seigneurs qui vous appartiennent ma dicté.
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Слыша оть княгини Натал!и Александровны, что вы посажены въ сенатъ, чрезвычайно меня порадовало, и OCMÉливаюсь васъ напередь поздравить, что хотя теперь вамъ и никакого авантажу HBTHE, но чрезъ Cie узнаютъ ваши достоинства. Скажу вамъ, что мы, прхавши въ Бухаресть, немножко избавились нашей скуки, нашли господаршу красавицу и разумную; дворъ ея безъ лести KE ней, можно сказать, наполненъ учтивыми и пригожими женщинами. Графъ Разу- MOBCKIË влюбленъ въ сестру господаршину, но ревнивый мужь много мВшаетьъ, и о удачВ HBTE надежды. Вчерась были за городомъ у господаря на 00818, гдВ ввечеру быль фейерверкъ небольшой; что касается до его персоны, онъ не изъ самыхъ умныхъ грековъ, и я думаю, —умъ и красота жены его возвели на Cie MBCTO. У насъ больные день ото дня умножаются, и ОЗдный Чичеринъ умеръ.
Перезхавъ черезь Дунай, живемъ за недостаткомъ лошадей уже н%сколько дней на одномъ MÉCTB оть турецкой неисправности. Вамъ, я думаю, извЪстно, что война у турокь съ персянами начинается, и они уже 16 пашей съ войсками отправили изъ Константинополя, à бендерскому сираскеру поручено усмирить бунтовщиковъ въ Архипелаг, и онъ ужъ также отправилъ на н%сколькихъ галерахъ. А что до окончаня нашего пути надлежитъ, то еще мы, 3 думаю. и въ два м$сяца не пр1демь въ Царьградь; у турокъ съ перемЗной визиря многое перемнилось, какъ-то: комендантовъ и губернаторовъ, и оттого и наша остановка въ лошадяхъ произошла, потому что рущуксые и силистрейсме правители см$невы вдругъ и n0$хали или повезли ихъ въ Царьградь. Не прогнвайтесь, князь
Нелединск!й отписался, и теперь мн He даеть писать. Вы его знаете: коли онъ что захочетъ, то трудно его переспорить.
Принявъ въ разсуждеше, что князь Степанъ Борисовичъ нынЪ женится, а потому и потребно изъ общаго наличнаго нын% денежнаго капитала всфхъ сихъ молодыхъ князей выдфлить ему какъ на произведене свадьбы и на первоначальное заведене дому его по образу уже женатаго и съ пристойностью его COCTOAHIA, такъ и выдать бабкЪ его деныи на покуику бральянтовой вещи для пристойнаго подарка HOBbCTB, и сдблать отдЪлене на годовое содержане съ наступающаго 1776 года ему, князь Стенану Борисовичу, п сей перемЪнной его въ содержан!и своемъ жизни,—того ради CHMB опожунскиит протоколомъ и предполагается о томъ слфдующее:
2. Изъ сей выдЪленной для него суммы купить бральянтовую вещь для подарку на сговорз HCBBCTH, цфною до тысячи рублевъ, да перетень для обручамя, CCIR не найдется способъ обмЪнять матери ихъ большой перстень на разные для каждаго сына, цфною до тысячи рублевъ, а тотъ болыной перетень нын®-жъ и поручить ихъ бабушкВ для онаго пром$ну.
3. За вышепреположеннымъ расходомъ, изъ означенной выдЪленной суммы, что будетъ слфдовать по преположентю о CBAALOB, произвесть въ расхолъ, а остальныя затЪмъ дены“и взнесть изъ общаго дому на другой день по соверпен свадьбы къ нему.
4. Изъ наличнаго теперь серебра выдфлить ему же, князь Степану Борнсовичу, BBCOMB столько, сколько уже князь Александру Борисовичу выдлено.
5. Наступающаго генваря съ 1 чиела произвесть изъ общихъ дохоловъ князь Степану Борисовичу на домовное 1776 г. содержанше такую же годовую денежную сумму и на TB же сроки, какая производится князь Алекеандру Борисовичу по COCTOAHIO хотя холостого его положеншя, но по образу камеръюнкерской пристойности; между тёмъ же выдфлить слфдующую ему часть изъ деревень и препоручить ему въ собственное влад не до настоящаго по возраст остальныхъ братьевъ между всЪми ими согласнаго о веемъ им ши раздЪла, съ которой части и HMBETE ужъ онъ получать годовой доходъ, по своему разсуотр8нию и управлению, прямо къ себЪ съ будущаго 1777 г.
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бреслеты, да для подарка самимъ князь Степаномъ Борисовичемъ избранные изъ тёхъ же бральянтовъ двзнадцать узелковъ по записк$ о цФяЪ, во что оные стали, за бреслеты 692 рубля, за узлы изъ отдфленной ему суммы 935 рублевъ, записавъ въ TB расходы. |
7. Оть сего времени князь Александру Борисовичу, яко достигшему уже настоящаго возраста къ собственному владфнию своей изъ всего ‚дома принадлежности, сей протоколъ и BC впредь сочиняемые подписывать и въ правления дома участе имЪть; когда же будетъ онъ отлученъ изъ Москвы, тогда оставить ’ему объ оныхъ протоколахъ вфрющее письмо, кому онъ препоручитъ BMBCTO себя то правлеше и подписки къ протоколамъ дфлать. [Подписано собственноручно]. Гр. Н. Нанинъ. Гр. Цетрь Панинъ. А. Талызинъ. Графъ Федоръ А праксинъ.
Нонфшнее письмо будетъ очень коротко, оттого что новостей вамъ не могу никакихъ напчсать; à ежели бы и было, то бы отложилъ до другой почты, оттого что теперь MHB времени не было бы входить въ большое ONHCAHIE. А какъ я люблю, ежели что-нибудь надобно описывать, входить въ самую маленькую бездВлицу, чтобы моему читателю показать всю ту вещь, когорую я описывать хочу, или ее старанемъ своимъ возвысить BHO и изъ ничего показать что-нибудь, однимъ словомъ, быть въ этой части похожу на г. Дидеро,—по этимъ вамъ резонамъ вы должны сами видзть, что я никакъ не могъ бы вамъ сегодня что-нибудь описывать.
Теперь чтб скажу я вамъ?—что мое здоровье хорошо, вамъ это довольно H8BBCTHO. Правда, что очень хорошо быть здорову, однако такое здоровье, какое я теперь им$ю, —это немножко безпокойно по толщин®, которая всяый день у меня прибавляется. Правда также, что сложеше моего корпуса довольно склонилось къ толщинз во время моего прибытя въ Петербургь, однако воздухъ, масло, сливки и телятина голландская еще больше прибавляютъ къ моей толщин, и ежели бы не воздерживался Зсть, конечно бы скоро въ этой части. поровпялея съ нашимъ дядюшкою, княземъ Николаемъ Михайловичемь Голицынымъ. Однако, какъ воздерживан!е мое въ
AT
ЪдВ довольно велико, и такъ надфюсь, что только-что буду равень съ тетушкою Марьею Степановною или съ г. Аридриксомъ. Воть состоян!е и расчислене моей будущей толщин. Говоривши’ вамъ о состояи Thia, не надобно пропустить также и не говорить о COCTOSHIH разума. Но какъ время не позволяеть MH вамъ больше писать, и такъ оставляю эту матер!ю для будущей недЗли.
1392. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 30 septembre (10 octobre) 1775.
Comme vous savez, ou comme vous ne savez pas, qu'avec M. Pestel nous n'avons pas encore commencé le livre de Pufendorf, mais que, pendant tout le temps que nous sommes ici, nous nous occupons de son livre qui traite les fondements de la jurisprudence naturelle que vous devez connaître, — pour vous annoncer donc où nous en sommes, je vous dirai que, dans deux semaines, 1l sera fini, et que, après cela, au lieu de commencer Pufendorf, comme les comtes Roumiantsev l'ont fait, le professeur Pestel et nous deux ferons ensemble une compilation de Pufendorf et de Grotius, accompagnée de certaines remarques du professeur lui-même, ce qui, à ce que je crois, fera un très joli ouvrage et préférable aux deux que je viens de nommer, à cause que nous n'y mettrons que le bon, et laisserons le faible qui зу trouve. Ce travail se fera sous la dictée de M. Pestel qui, après avoir donné quelques lignes par écrit, nous les expliquera pour tout ce qui peut regarder la matière qu’il nous aura dictée. Et c'est cette explication que nous serons obligés de mettre par écrit étant sortis du collège.
Pour l’histoire, elle va assez bien, car nous sommes déjà au second siècle. ,Mais, direz-vous, ce n’est pas le tout que d’avoir parcouru un tel temps, il est absolument nécessaire de retenir ce qu’il y a de plus remarquable“.
C'est се que je crois avoir fait, car, de temps еп temps, M. Pestel nous questionne sur ce que nous y avons vu, et il paraît être assez content de nos réponses. Voilà ce que je puis vous dire pour ce qui regarde notre travail avec M. Pestel.
Celui de М. Allamand va un peu lentement, car П ne laisse pas échapper les vacances sans refuser tous ses collèges, ct, depuis sept mois que nous sommes ici, nous n'’allons demain que commencer les propriétés de l'air.
Pour les autres maîtres, c’est-à-dire de latin et d'allemand, je crois pouvoir en profiter suffisamment à la fin de mes études. Présentement, vous ayant décrit toutes les occupations essentielles que j'ai ici, je vous dirai, qu'il ny a que cinq points dans lesquels je désire réussir pendant mes années d’études, c’est-à-dire: le droit, l’histoire, le latin, l'allemand et le violon.
L'attention et l’ardeur que j'ai de minstruire, accompagnées des soins de M. Pestel, me font espérer que je pourrais avoir un brin de perfection dans tout ce que je vous ai marqué ci-dessus.
J'oubliais de vous dire que М. Реже] a inventé une nouvelle méthode pour savoir si nous profitons des collèges qu'il nous donne: c'est de nous présenter une thèse sur laquelle, en sa présence, nous devons disputer; [c’est] ce qui a été fait hier pour la première fois, et la thèse est jointe à cette lettre. Il m'a paru être content du système qui se forme dans nos idées. Si vous le voulez, je vous enverrai chaque thèse que nous traiterons. Cette manière, à ce que je crois, est très bonne pour nous, et je puis vous assurer qu'il пу a rien qui grave plus les principes de ce que Гоп traite que cette méthode.
Теперь посылаю я вамъ опись моимъ книгамъ, вы въ HHXE увидите вкусъ мой въ ихь выборз.
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Давно уже этому, какъ я XOTÉIE вамъ говорить о деньгахъ, которыя я зд$сь могу проживать, и какъ теперь вошелъ я въ денежную матер1ю, такъ стану вамъ про нихъ говорить. Вы сами знаете, что число денегъ, которое я здЪсь отъ г. Муаси получаю, не назначено, чтб MHB очень безпокойно, потому что не могу никакъ то считать, и что получене денегь зависить отъ каприза г. Муаси Итакъ, ежели можно, то прошу выпросить для меня только то, чтобы назначили число, сколько я могу въ мзезць получать, чтобъ я, съ своей стороны, могъ спокоенъ быть. |
Увздомьте меня о гвардейскомъ произвождени; ежели оное было, то пришлите MHB новый списокь Семеновскаго полка, чтобъь я могь самъ увидЪть, далекь ли я оть того времени, когда могу осмлиться сЗеть въ карету.
Catalogue des livres du prince Alexis de Kourakin, achetés à Leyde, en 1775, pour 600 florins.
Dictionnaire de l’histoire naturelle, par Roman, 4 vol. L’histoirenaturelle de Buffon, 16 vol. Eléments physiques de Gravesande, 2 vol. Œuvres philosophiques de Gravesande, 2 vol. Pufendorf, Du droit de la nature et des gens, 2 vol. Grotius, Droit де la guerre et de la paix, 2 vol. Dictionnaire italien, latin et français, par Antonini, 2 vol. Cours complet d’optique, par Robert Schmidt. Hanovrische Magazine, 4 Theiïle. Petit atlas, par Samson. Œuvres de Fontenelle, 12 vol. Œuvres de Boileau, avec des notes, par M. Brossette, 5 vol. Leçons physiques de Nolct, 6 vol. L'art des expériences de Nolet, 3 vol. Essais de théodicée, par Leibnitz, 2 vol. Synonymes français, par Girard, 2 vol. L'élève de la nature, 3 vol. Historiettes et fables, par Jubert. (Œuvres complètes de M. de Voltaire, 24 vol. Œuvres philosophiques, par Diderot, 6 vol. Histoire philosophique et politique des établissements et du commerce des Européens dans les deux Indes, 7 vol. Traité des lois civiles, par Piloty, 2 vol. Dictionnaire philosophique, par M. de Voltaire, 2 vol. Dictionnaire antipbilosophique, 2 vol. L'homme moral, par L'Evêque. Vie de Pougatchev ou le faux Pierre Ш. Analyse de l’histoire philosophique et politique des établissements du commerce des Européens dans les deux Indes. Quatre brochures concernant le partage de la Pologne. Œuvres complètes de Jean-Jacques Rousseau, 15 vol. Les devoirs de l’homme et du citoyen. La vie de Cromwell. Voyages de Bougainville, 2 vol. L'esprit de Sénèque, 2 vol. L’homme morul opposé à l’homme physique. Guerres des Russes contre les Turcs. Le Gastier cuirassé et Го бтгез historiques et politiques de шаш de maitre. Principes de la littérature, par Bateux, 5 vol. Codes sur les lieux de prostitution dans la ville de Paris. Mémoires de MM€ Pompadour, 2 vol. Agathon, 4. Theile, Almanach des Мизез de
1775. Grammaire de Vénéroni. Bélisaire. Tissot, Traité d’épilepsie. I’onanisme, Essais sur les maladies des gens du monde et l’inoculation justifiée, par Tissot. . Avis aux peuples, par Tissot, 2 vol. Entretiens sur divers sujets d'histoire. Abrégé de l’histoire universelle depuis Charlemagne jusqu'à Charles-Quint. La peinture, poème, par M. Lemière. Caractères de Théophraste, 3 vol. Contes moraux, par Marmontel, 8 vol. Bibliothèque de littérature, d’histoire, etc., 2 vol. Lettres d’amour d’une religieuse portugaise écrites au chevalier de С. Poésies de M. Наler, trad. de l’allemand. Essais sur la liberté de produire ses sentiments. Ароlogie de l'institut des Jésuites. Cornelius Nepos latin-français. Epitres d’Ovide, latines et françaises. Description de Versailles, 2 vol. Description de Paris, 3 vol. Comédies de Plaute, en français, 10 vol,, avec figures. Retraite des 10 mille, de Xénophon. Zaïde, histoire espagnole. L'optique, par Pierre Ango, de la compagnie de Jésus. Histoire des médailles ou introduction à la connaissance de cette science. Théâtre de Dancourt, 3 vol. L’Homère travesti ou l’Iliade en vers burlesques. Scarron ou le Virgile travesti en vers burlesques, 2 vol. Recueil de pièces curieuses, de nouvelles, tant en prose qu’en vers, 5 vol. Amsterdam en détail, en vers burlesques, selon la visite de 6 jours où d’une semaine, par Pierre le Ко]. Les délices do la ville de Leyde. Contes et nouvelles, par M. de la Fontaine, 2 vol. Les six voyages de Jean-Baptiste Tavernier, Les antiquités de la ville de Paris. Mémoires touchant les ambassadeurs et les ministres publics. Usage du compas de proportion. Abrégé de géographie historique des sept provinces unies des Pays-Bas, par l'aber. Petit traité des amazones, 2 vol. Traité du baromètre. Histoire de l’état présent de l’empire ottoman. Voyage sentimental, par M. Sterne, 2 vol. L’an deux mille quatre cent quarante, Les confidences réciproques. Les œuvres de М. Pradon. Aventures de ‘Télémuque, par Fénelon. Abrégé des particules, manuscrit pour la langue latine. Géographie, par Frénoix, Nouvelle méthode pour apprendre facilement la langue latine. Leblond, Eléments de fortificatien. La vie d’Arétin. Traité d’arithmétique; nouveau recueil de chansons; naufrage de M. Pierre Viod et la magie naturelle. I;’art de plaire; les poésies facétieusces, par les beaux esprits; les odes d’Ilorace en vers burlesques; le carrousel du dauphin et la liberté du Portugal. Kipingii antiquitates Romanæ, сит fig. Fables choisies traduites en italien. Lettres de M. d’Alembert à Rousseau. (Œuvres de Montesquieu, 6 vol. Méthode pour apprendre l’histuire romaine. Dictionnaire portatif latin et allemand. Grammaire allemande. Droit de la nature et des gens, par Wolf, 7 vol. Le gouvernement civil, par Lock. Gellerte Schriften, 10 Theile. Haderdorfs Schrifteu, 3 Theile. Dictionnaire géographique universel, par Baudrand. Justini historia, ex officiana Elziviriana, anno 1656. Suetonius Baxteri, ex officiana Henrici. Q. Curtius d’Elzévire. Plauti, Comoediae, d’Elzévire. Terentius М. Hugenii. Quintus Horatius Flaccus, de Glasgow. T. Livius. Phaedri, Fabulae. Cornelius Nepos. Délices de la langue latine. J. César. Erasmi, Colloquia. Erasmi, De copia verborum, Erasmi, Encomium moriae. Frasmi, Lingua. Corps diplomatique universel du droit des gens, par Dumont, 18 vol. Conférence du droit français et romain, Thesaurus Basilii Fabri de l'édition de Gesner ou dictionnaire allemand grec et latin, 2 vol. Dictionnaire économique, par Chaumel. Histoire métallique de la république de Hollande. Description de la France, de Blaud, 2 vol. Atlas historique, par Guideville, 2 vol.
Voici le catalogue complet de mes livres; vous y en trouverez de bons'et de mauvais. Je crois pourtant que le nombre des premiers surpasse les derniers, au reste vous pouvez juger par là le goût que j’ai dans le choix d’une bibliothèque. Les 15 florins qui surpassent les 600 ont été pris sur la très petite somme d’ar-
_ gent que j'ai prise chez M. de Moi ззу. Vous me voyez en bon chemin de me faire | une bibliothèque passable; ainsi, je crois que vous ne refuserez pas à un frère; qui vous aime, d’implorer de nouveau auprès du comte Pierre de Panine qu'il m’envoie, au commencement de l’année prochaine, cinq cents roubles pour le même usage. Vous pouvez lui montrer ce catalogue pour qu’il soit juge oculaire que cet argent n’a point été dépensé mal à propos. Et vous-même, je vous prie de le garder pour que, quand je serai revenu en Russie, nous puissions ensemble confronter ce catalogue avec les livres que j'aurai alors.
1394. Etienne Apraxine — au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 12 (23) octobre 1775.
J’ai reçu votre dernière lettre du 5 (16) de septembre de Yeldeguino. Toutes vos descriptions des plaisirs que vous avez goûtés parmi les habitants de vos campagnes, sont applaudies par moi autant qu'elles doivent aussi l'être. Je n’en parlerai раз davantage pour passer à cette nouvelle incroyable pour moi, et qui m’a frappé d’étonnement, c’est enfin le mariage de votre frère. Je n’aurais jamais cru que cet Achille, bravant toutes les embûches de lamour et armé contre tous ses traits, füt devenu un Renaud, en se laissant ainsi enchaîner par une зеconde Armide. Quoi qu'il en soit, l'affaire est faite; il va devenir mari, père et, qui plus est, me fera appeler, moi, grand-oncle! La future princesse de Kourakin m'est totalement inconnue,
‚ 18$, sur le portrait que vous ш’еп faites, elle ne peut que faire le bonheur de son époux. А titre d’oncle, parlez d'avance en ma faveur à cette nièce qu’il me tarde déjà d’embrasser, si le prince, votre frère, le permet, comme j'espère qu’il le fera.
Puisque vous voulez tant être instruit de ce que nous faisons ici, Je vous dirai que nous sommes, dans quelques jours, à la fin de la jurisprudence naturelle de M. de Pestel, après quoi nous prendrons Grotius et Pufendorf; pour l’histoire politique nous еп sommes à la fin du second siècle;le cours de M. Allamand est
‚ а la moitié; avec Каз je fais les infiniment petits, un calcul diffé-
| rentiel que lui-même а fait, les fluxions de Simpson, fameux
anglais. Du reste, tout va comme au commencement. Je crois vous avoir dit dans une de mes lettres, que je prends collège [des leçons] en allemand chez Pestel, outre les deux [de] français que j'ai tous les jours. De plus, dans les sociétés de M. Pestel, où je suis quelquefois, je parle toujours Allemand, et j'espère pouvoir parler cette langue avec facilité pour mon геtour; l'anglais, je le lis assez aisément, c’est-à-dire la prose, les vers раз; pour le parler, je Геззауе. Voilà, à peu près, tout ce que je fais; je па point de maître de danse, ni ne compte en avoir, ce serait du temps perdu, et, dans mes voyages, je trouverai toujours l’occasion de prendre un bon maitre. Cet hiver, si J'ai le temps, je compte commencer un cours de chimie, science nécessaire aujourd'hui par la réputation où elle est chez presque toutes les nations.
Вчерашняго числа прибыль я сюда въ два часа пополудни благополучно, AB и нынфшв! день пробуду, à завтре въ восьмомъ часу утра выступлю. Я, слава Богу, кромВ груди, здоровъ, а, прошедь ЁКлинъ, съ дозволешя его высочества, скину кирасу; H такь, думаю, что мнЪ легче будеть.
Я сегодня прибыль сюда благополучно; только долженъ тебЪ признаться, что чрезъь великую силу ‘BAY для того, что у меня боль въ груди и ноясниц часъ оть часу больше прибавляется;
однакожь я еще больнымъ не репортовалея для того, что боюсь, чтобы велиюй князь не счель бы мн оное за лФнь. Итакъ, намзренъ я Зхать верхомъ при команд, докулева мойхь силъ станетъ, и чтобы видЗли, что я точно боленъ. Я не знаю, въ TAKOME случа гдз я буду имфть дозволене остаться для того, если мнз велЗно будетъ слздовать въ коляскЪ за своей командой, то вамъ, любезный другъ, извЗетно, что съ моей болЗзнею надобно быть неподвижну; TAKE прошу MHB дать знать на Среду и четвергъь буду въ Твери, à вы ко MH можете писать чрезъ почту въ Торжокъ, гдз буду въ субботу, чВмъ меня очень одолжишь. |
He оставь, любезный другь, мою любезную Наталку Цетровну, ‘SAM, пожалуй, хоть два раза въ недЗлю къ ней, чЁмъ меня чувствительно одолжишь. Пожалуй, не показывай ей опаго письма для того, что я объ ономъ кь ней и къ Прасковь Васильевн»Ъ ничего не пищу.
1397. Мо!ззу—аи prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 (31) octobre 1775.
Je suis très fâché de vous avoir mis dans le cas d'employer toute l’autorité que vos bons avis peuvent avoir sur moi pour donner un maitre à [de] danse à M. votre frère. Tranquillisez-vous sur cet article, 1l prend ce maître dès demain, 1е du mois de novembre, deux fois par semaine seulement, par son propre arrangement, ne voulant pas sacrifier à la danse des heures employées à des études plus importantes. JL tient au latin comme vous le verrez par sa lettre, её, sans vous faire l’énumération de toutes les heures de sa semaine, je vois qu'il ne lui en reste pas assez pour qu'il m'en [ше] donne celles dont j'ai besoin dans la partie de la langue française que je me suis réservée. J'ai bien peur que vous ne vous aperceviez par la lettre qu'il vous adresse, de même date, qu'il ne fait pas tous les progrès qu'il pourrait faire dans cette langue.
Sa lettre qu'il m’a lue, m'a paru d’un style sec et dur, entor-
tillée cet soüvent peu conséquente; ses principes sur la liberté m'ont paru mal présentés, et sa critique, relativement à votre état, très déplacée.
‘ Ainsi, mon cher Prince, c'est contre mon avis que vous recevez une pareille lettre, mais ce que votre frère veut, il le veut; au reste, je suis bien aise que vous sachiez où il en est sur cet objet d'étude. П ne зе néglige point sur les autres objets; M. Pestel, qui ma chargé de vous marquer ici quil aura l’honneur de vous écrire incessamment, m'a dit quil en était fort content, surtout de la partie qui regarde le jugement; comme ]е ne le crois pas homme à dire ce qu'il ne pense pas, je vous apprends cet aveu comme devant vous faire beaucoup de plaisir, et j'espère que vous lui conserverez toute l'estime et toute l'amitié que vous avez pour lui, quoiqu'il ait été complice du retard du maître de danse.
Tâchez donc, mon cher Prince, pour ranimer mes forces ici, de mobtenir quelques mots par écrit de 5. Е. Me£r le comte de Panine qui mapprennent ce que j'ai à craindre ou à espérer de sa façon de penser sur mon compte, enfin, que je sache sil est content de ma façon d'opérer jusqu’à présent, ou non. Son silence et celui de Mme Talisine me désespèrent.
Mon cher Prince, j'envoie tous les mois à S. E. le comte Panine un état de la situation de notre caisse. En suivant le tableau des dépenses que nous [nous] sommes engagés de faire ici et que Son Excellence a adopté, à ce que vous m'avez marqué, je l'ai averti que nous sommes déjà endettés de 2000 В. au prince Youssoupov. Priez donc qu'on nous envoie de nouveaux fonds, ou qu'on dise ce qu’on veut que nous deve-
nions.
1398. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 20 (31) octobre 1775.
À présent je viens au grand point de votre lettre, qui est le passage où vous m'accusez du nom de sophiste et où vous ше dites que le raisonnement que j'ai fait sur la liberté est faux, disant que l’homme étant né libre doit prendre garde à s'imposer aucune gêne quelle qu’elle soit. Vous aviez certainement raison là-dessus et surtout si on ne faisait que lire ce passage de ma lettre; mais comme la phrase qui précède, celle où je traite de la liberté, est le but où je veux atteindre en disant que la liberté est de ne pas se gèner, c’est-à-dire de ne pas être le valet et l'exécuteur des caprices d’un autre, dans ce sens, je n’ai pas tort.
Vous concevez fort bien, que c’est pour critiquer votre assiduité telle que je me la figure auprès de..,....... que J'ai lâché cette phrase. Examinez-la bien et vous verrez que j'ai raison, car pour ne pas avoir le déshonneur de broncher dans une matière pareille, je vais dans cette même lettre vous faire une espèce. de dissertation sur le point de la liberté, et je commencerai par vous demander, qu’entendez-vous par le mot de liberté?
C'est certainement cela qui vous a fait envisager ma phrase du mauvais sens, si vous l'avez prise selon ce que М. Gravesande en dit, que c’est la faculté de faire ce que Гоп veut; alors vous avez raison de me dire que puisque l’homme est né libre, qu'il se trouve maître de se laisser aller au gré de ses fantaisies, de ses caprices, de sa paresse, qu’il n’a besoin de s'imposer aucune gêne, etc. Mais comme je n’ai point pris la liberté sous ce sens, alors je crois avoir raison, car la liberté, selon moi, est la faculté de faire ce que l’on veut sans faire
jamais de tort à personne. Aïnsi, quand je dis qu’un homme
est né libre et qu’il ne doit point se gêner en rien (si ce n’est pour faire du bien à ses semblables) et suivre toujours les caprices des autres et surtout d'un seul à qui l’on se soumet
entièrement, comme vous, à ce qu'on m'annonce, par cette manière de s’enchaîner il fait déjà une action contraire à ma définition
de la liberté, qui défend de faire tout се qui est nuisible aux autres. Votre action est nuisible, comme je le prouverai. Ainsi
votre action est contre la liberté qu’un homme a, et dont il doit
se servir autant que cela ne nuit pas à ses semblables et que cela leur est même utile. Vous direz peut-être que ce n’est pas une action nuisible à ses semblables que de tâcher de s’attirer l'amitié d’un Prince selon la manière dont vous le faites. Eh bien, si vous êtes de ce sentiment, moi, je suis d’un opposé, ct vous allez voir que j'ai raison.
Je vous demande, que devez-vous faire pour être utile à vos semblables? Travailler à leur procurer différents biens. Vous répondrez que vous n’êtes point ni en âge, ni en une situation propre pour pouvoir l’exécuter; et c’est justement par cela que vous affermissez mon raisonnement, car vous dites que vous n'avez point de telles capacités pour le faire. Eh bien, vous devez travailler pour cela, maïs pas travailler comme vous le
faites à la cour, ne songeant qu'aux plaisirs, se levant le matin pour ne penser qu’à se coiffer, et se couchant avec l'idée de se
réveiller le lendemain avec la même pensée etc., en un mot.
menaut une vie d’une espèce d’oisif. Vous serez sûrement d'accord |
avec moi que ce n’est point la manière dont on peut parvenir à être capable de faire du bien aux concitoyens etc., mais, au contraire, vous devez consacrer quelques moments de votre journée à repasser vos anciens collèges, à faire des remarques et à méditer sur eux, les confronter avec d’autres livres qui traitent la même matière, е{с., en un mot, travailler à ne pas oublier ce que les connaissances de M. de Pestel vous ont appris, à en acquérir de nouvelles, et être en état de rendre service à la patrie par une place de ministre qu'on pourra, avec le temps, vous accorder. Vous avouerez que la manière que je vous -donne d'être utile à vos semblables est un peu meilleure que celle que vous avez entreprise, par plusieurs avantages que la mienne vous présente. Mais direz-vous à cela que votre manière сз celle par laquelle vous pourrez dans peu obtenir cette place,
cela est vrai, mais songez que la mienne a un avantage de
plus, c’est qu’elle vous donne aussi les moyens de remplir la charge qu’on vous donnera. П en est de cela comme des lois où il ne faut que de la force pour les faire, mais la manière de les faire est tout à fait différente. Aïnsi, vous pouvez, par là, voir la vérité de ma thèse.
Je me rends enfin à vos exhortations pour le maître de danse, et, le mois prochain, M. Bagge viendra me donner leçon, deux fois par semaine, en place de deux leçons de mandoline. Vous avez marqué à M. de Moissy pour que je prenne ce temps sur mes ]есопз de langue latine; par là, j'ai bien vu que vous ignorez cette langue, car, si vous |& connuissiez, soyez persuadé que vous en feriez plus de cas, car c’est une langue que je préfère à tout, excepté les collèges de.M. Pestel, et j'en suis si fou, que M. Kerroux pourrait me donner trente heures par semaine, que certainement je les prendrai. Aïnsi vous voilà donc satisfait et tranquille de ce que j’ai un maître de danse, et moi, de mon côté, de ce que, dans vos prochaines lettres, je ne trouverai plus l’article de danse si souvent répété. J’oubliais de vous dire, que j'ai de grands remerciements à vous faire pour votre galanteric d'avoir nommé de mon nom Je village Lipovka. |
А mon très grand étonnement vous п’арргепех, dans la lettre du numéro 14, les noces du prince Etienne, je l'en félicite de tout mon cœur. Il est vrai que, avant que j'aie vu son nom, j'ai cru que c'était vous qui feriez cette bonne folie, jugez donc de ma surprise quand j'ai vu son nom. Je suis assez de votre sentunent sur cet article, qu'à son âge c'est être marié bien jeune, mais il y a un avantage que je crois assez grand, c’est celui que si sa future épouse est une demoiselle d’un esprit posé, elle pourra le retenir dans ses enfantillages si souvent répétés en ma présence. Sur votre lettre qui m'annonce ces noces, j'ai à vous reprocher que vous n'êtes point entré dans les détails de tout ce qui pouvait regarder la promise, comme par exemple de ses liaisons, de ses biens, de ses parents, et puis [de] la manière dont cela s'est arrangé.
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Je vous dirai à présent que je n’ai pu retenir mes larmes
à la lecture de la dernière page de votre lettre № 14, où vous
me dépeignez la vie agréable que nous mènerons ensemble et la proposition que vous me faites de vous envoyer le changement que je veux faire dans les chambres que vous me destinez, soyez persuadé que je n’y manquerai pas, et, par Îla poste prochaine, je vous en enverrai le plan accompagné d’une lettre à la future épouse du prince Etienne.
Любезный другь. и братецъ, князь Александръ Борисовичъ, извини меня, что не отв$чаю съ нынзшней почтой на твое письмо, которое вчерась получилъ: право, усталь нынче, для того, что поутру, отправя свои два эскадрона впередъ, писаль BCB приложенныя при семъ письма, рапортъ сочиняль къ великому князю в къ Бибикову обстоятельный рапорть 060 всемъ послалъ. Какъ TeOB извЗстно, что я главнымъ теперь при полку, такъ я здВсь остался для свидЗтельствованя другихъ двухъ частей на три дня, а потомъ буду нагонять свои два эскадрона; изъ оныхъ двухъ частей уже нынче одна часть нп пришла.
Пожалуй, попроси почтъ-директора Пестеля, чтобъ ou? дозволиль MHB на свое имя BCB мои письма адресовать, которыя я CB дороги отправлять буду. |
Проси отъ меня бабушку, чтобы ко MHB не отправляла моего Никиту Воронина: онъ Mn надобенъ въ Москв$.
_ во-вторыхъ. OTB BCBXE своихъ сродственниковъ. Все cie Mxh
весьма трудно, да еще, какъ тебЪ H3BBCTHO, и слабая моя грудь, которой состоянше a уже теб намеднись и описывалъь;
‚ TAKE не знаю, буду ли въ силахъ оное все перенести, о чемъ
CYMHBBAIOCE, для того что боль грудная часъ отъ часу приба. вляется.
_ давнишей предметъ, чтобы всзми M'BPAMH до онаго достигнуть,
_ несчастливой ту, которая должна будеть имфть равную участь _ CO мною въ моемъ состояи, и также для того, что я не TAKE
рожденъ, чтобы быть довольнымъ своимъ теперешнямъ состоянземъ. Я увфренъ, что ты мн напомниль оное, любя меня, за что и благодарю тебя, любезный другъ, и прошу быть увзрену, что, о чемъ пишу къ тебЪ, я не довольствуюсь единственно TÉME, чтобы быть этихъ мыслей, à всачески стараюсь оное исполнить, чтобы BHXBTE себя совершенно счастливымъ.
“Признаться тебз, любезный другъ, что я до сихъ поръ не могу понять, какъь CO мною могло случиться, что я послалъ рапорть къ Бибикову неподписанный, для того что я всячески берегся онаго. Итакъ думаю, что я оное сдЪлаль за многими суетами для разныхъ выгодъ для моей команды, или за отправлешемъ многихъ писемъ въ Москву и з& скорымъ отправлешемъ моего Воронина, что, однако, надВюсь и всячески буду стараться, чтобы впередъ со мною онаго не случилось.
Любезный другъ князь Александръ Борисовичъ, извини меня, что я вчерась не успзль съ почтой OTBBUATE на все твое письмо; теперь, положа намфреше отправить одного изъ своихъ людей, который у меня излишний, буду отв тствовать на остальное твое
письмо. Это правда, что MHB великая честь Cxbxana xoBbpexностью остальныхъ трехъ эскадроновъ, хоть и въ службЪ, какъ теб извЪстно, что я еще очень новъ, но будь увФревъ, что 4 на оное нимало не смотрю, à всячески стараюсь BCB трудности преодол вать, чтобы д$Злать всяыя выгоды полку, т.-е. людямъ и лошадямъ. Ты видишь, любезный другъ, изъ моего письма, которое я къ теб изъ Твери отправилъ, сколько я признаю себя виноватымъ въ неподпиекВ рапорта къ Бибикову. Я долженъ признаться, что очень счастливъ TBMB, что мой рапорть показался великому князю, и онъ тогда быль весель, если бы же да не TO, то я бы заслужиль отъ него великаго rHÈBa, и HAXBIOCE, что это со мной впредь не случится. Напрасно, другъ мой, думаешь, чтобъ я не могь самъ написать рапорта къ великому князю, à чтобы спрашивалъь COBBTA у Науендорфа; 4, конечно, не постыдился бы онаго, HO не HMBIO нужды оное сдфлать для того, что мнЪ довольно известно самому, какимъ образомъ оные рапорты пишутся. Покорно благодарю тебя, любезный другь, за подарокъ, который ты намфренъ сдЗлать любезной моей Натал!и Петровн$, и также благодарю тебя, что велфль выдать моему Воронину 300 р. | Теперь скажу тебЗ, любезный другъ, что, прЁхавъ въ Тверь, гдВ нашель сына наигего земскаго изъ села Ошуркова, котораго туда отправилъь съ словеснымъ повелВнтемъ, чтобы ко MHB при халь бургомистръ и земсюй, которые на трей день и прибыли. Отъ бургомистра свЗдаль 4, что здфсь отливаютъ колоколъ въ село Ошурково. Спросиль, по чьему повелЪв!ю оное дЪлалось, онъ отвЪчаль MHB, что земсюмй отдавалъ дВлать безъ соглася мирского, однакоже хотЗлъь принудить крестьянъ, чтобы сдфлали складку для заплаты онаго, и также HAMBPEHE былъ употребить церковныхъ денегь 30 р., KOTOPHXE и BCÉXE не боле 50 р. Зембый радиль, чтобъ оный колоколь перелить въ 30 пудь, и за работу пришлось бы 30 руб., но мастеръ слиль его въ 33 пуда, то за лишнихь три пуда его м3ди пришлось бы еще 30 руб. Л не веллъ его брать, а Bexbar заставить его перелить въ прежей вЪсъ. |
1402. Turpin--au prince Alexandre Kourakin.
Paris, 30 octobre 1775.
J'ai trop de fierté dans l'âme pour croire que vous m'avez oublié; quoique trois de mes lettres soient restées sans réponse, mon cœur а été ingénicux à justifier cette indifférence. En conséquence de la flatteuse persuasion que vous m’aimez encore, je mérige en protecteur auprès de vous.
Un de mes parents, que des affaires de commerce appellent à Pétersbourg et à Moscou, peut se trouver dans le cas d’invoquer votre recommandation. Cest un négociant d’une intelligence et d'une probité reconnues. Si vous et vos amis vous daignez Гропогег de votre confiance, à son retour en France, vous vous féliciterez de son exactitude et de sa fidélité.
Vous devez, cher Prince, avoir reçu l’offrande de mon Plutarque Français. Je vous ai envoyé les deux premiers cahiers; le porteur de la présente vous remettra le 3me et le 4me, jy joins cinq autres exemplaires dont j'ose vous indiquer la destinée.
Les grands hommes de toutes les nations doivent se respecter dans les homages qu'ils rendent aux grands généraux et aux grands ministres qui les ont précédés. M. le comte de Panine compte autant d'admirateurs à Paris qu’à Pétersbourg, les éloges que je donne à nos grands ministres lui appartiennent puisqu'il fait revivre leurs talents, je vous supplie de lui faire mon offrande. Je serais heureux s'il agrée mon hommage.
Sa Majesté Impériale occupera assez les historiens de sa nation pour ne pas dédaigner la plume Фил étranger qui, dans tous ses ouvrages, а trouvé le secret de célébrer ses talents et ses vertus; elle tiendra un rang distingué parmi les grands hommes, elle doit donc protéger celui qui transmet leurs traits à la postérité: ne pourriez-vous pas lui présenter mon Plutarque?
J'ai la même ambition pour Leurs Altesses Impériales. Pen-
dant votre séjour à Paris vous m'en avez parlé avec tant
d’effusion de cœur, avec de si vifs transports d’admiration, que vous m’avez transmis vos sentiments, qui ont été encore fortifiés 10*
par la voix publique; on ne lui reproche que sa lenteur à donner aux Russes un Prince qui puisse perpétuer le bonheur de la nation. |
Au reste, Prince mon bien-aimé, je vous abandonne la destinée de mon ouvrage; elle sera toujours glorieuse si vous l'honorez de votre approbation; vous êtes né pour diriger le goût public.
Les rois d'Espagne, de Suède, de Danemark, les électeurs de Saxe et palatin ennoblissent la liste de mes souscripteurs; il manque à ma gloire le suffrage de la cour de Russie.
Je vous supplie de vous intéresser pour moi auprès d'un libraire de Pétersbourg que j'ai vu plusieurs fois à Paris dans le voyage qu'il y fit avec M. le baron de Strogonow, il peut répandre mon ouvrage parmi les seigneurs russes.
Si j'avais quelque crédit dans le ciel, je ferais de ferventes prières pour [vous] voir ici revêtu du ministère exercé avec gloire par votre aïcul. Qu'il me serait doux de vous traiter d'excellence, titre dont la trempe de votre cœur vous rend véritablement digne! Aimez-moi, protégez mon ouvrage, intéressez-vous pour mon parent, tous mes vœux seront remplis.
1403. Le prince Alexandre Kourakin—à NN.
Moscou, 3 novembre 1775.
“Il y a déjà longtemps, mon cher ami, que je n’ai reçu de vos nouvelles. Depuis votre lettre du 26 août, vous gardez le silence; c’est comme si vous n’aviez rien de plus à me dire après m’avoir détaillé vos projets et vos prétentions d'avancement. L’amitié est fertile en elle-même; elle offre toujours de grandes ressources auxquelles on peut avoir recours avec succès, et quand on parle à son ami de soi et de ce que Гоп fait, on l'intéresse bien plus que quand on ne veut l’entretenir que des nouvelles publiques. Prenez-en ce qui vous en appartient. Comment pouvez-vous ne pas attribuer à votre propre personne le désir
impatient que j'ai de recevoir de vos lettres ? et dès que vous
me rendez cette justice, comment pouvez-vous me témoigner tant d’indifférence? En absence, l'amitié aime les répétitions, c’est ce qui la conserve. Vous ne pouvez m’alléguer que j'ai moins d’exactitude que vous; quand même vous parviendriez à me Île prouver, il n’en résulterait pas plus gain de cause pour vous. Nos situations sont différentes. Vos jours de poste passés, vous êtes maître absolu de votre temps dont vous disposez à votre gré. Pour moi tous les jours sont égaux; depuis huit heures du matin que je quitte ma maison, à peine puis-je y rentrer vers les dix heures du soir, encore sont-ce des jours extraordinaires où je me dérobe aux .ordres que je reçois de rester à souper. Et qnand je reviens, le soir, chez moi, est-ce pour faire ce que je veux? point du tout, c’est pour me préparer, pour le lendemain, pour lire des papiers relatifs à ma nouvelle fonction, pour jeter un coup d'œil fugitif sur mon ménage et sur l'administration de nos biens dont mes oncles viennent de me charger. Le coup d'œil fugitif est vraiment le terme propre, car, depuis que je suis ici, mes différents devoirs m'ont presque obligé de renoncer à cette ambition que J'avais d'être si réglé dans mes dépenses. Autrefois je tenais mon livre de compte moi-même, et je m'en trouvais bien, je ne perdais pas de vue la balance de mon argent; [à présent,] à peine puis-je revoir les comptes qu'on me présente. Par cet échantillon, jugez, mon cher ami, que ma situation ne laisse pas d'avoir beaucoup de gêne, mais c'est le train du monde, et il faut s’y soumettre; quand оп veut cueillir les roses il faut bien se résigner aux piqûres qu’on peut avoir avant Фу parvenir. Ne croyez pas que je sois entraîiné par la dissipation, que je nage dans les plaisirs, que je vole d'un amusement à un autre. Rien de tout cela; je ne connais que des devoirs,et ce n’est que par mon empressement à les remplir que je trouve le plaisir. Le matin au sénat,
l’après-dinée et la plupart des soirs chez Monseigneur, quelques
heures d’autres soirées chez ma сгапд’шёге ou chez mon oncic; voilà quelles sont mes sorties accoutumées. Je ne vais nulle part hors ces endroits, j'ai rompu avec toutes mes connaissances
et je ne les vois qu’à la cour qui est notre point de réunion. Malgré la gène de mon état, je ne m'en plains pas, je suis fort content, et si, peut-être, je désirerais [désirais] avoir quelques iustants de plus à ma disposition, ce ne serait que pour les consacrer à mes amis absents. Il paraît que vous êtes du nombre de ceux qui regardent tout autant aux apparences qu’à la réalité; quelque persuadé que vous êtes [soyez] de mes véritables sentiments pour vous, vous ne pouvez dissimuler que vous êtes mécontent de l’inexactitude que japporte dans le commerce des lettres établi entre nous. Ne dis-je pas vrai, mon cher ami? avouez-lemoi. Je vous connais trop pour m'y méprendre; mais permettez-moi de vous faire observer que vous n’êtes pas juste; connaissant la nature de mes occupations pouvez-vous croire que je puisse m'en soustraire avec bienséance toutes les fois que je le voudrais? Je vous laisse à prononcer. Je vous ai déjà répondu sur les points principaux de votre dernière lettre, et je me flatte que ma réponse aura contribué à vous tranquilliser. Patience et résignation, voilà les deux grands mots, mon cher ami, que vous devez vous accoutumer à entendre de moi. Je vous les répéterai souvent et tout chaudement, comme Jje les reçois.
Ты самъ писать J'ÉHABB, для того и я коротко пишу. Дти кланаются. Мы вс здоровы, желаю то же о васъ слышать. Прощай, навсегда остаюся твой пскреннй другъ.
Очень желаю знать, какъ вы свое время провождаетс. Что кума твоя..... жива ли? (которая живеть на Петровкф, близъ Кузнецкаго моста). Mu$ помнится, что время ей быть больной, если уже этого не было..... à propos!
1405. Huasb Степанъ Куракинъ — ннязю Аленсаидру Куракину.
Получиль я на сихъ дняхъ пнеьмо отъ моего Воронива, изъ котораго я увидЗль, что вы не очень здоровы, что мепя въ великое безпокойств!е привело, особливо то, что не знаю, также прошу ув$домить меня, любезный братецъ, какова тетушка Mapis Степановна съ своею истерикою, что также меня немало безпокоитъ.
Дозволь, любезный другъь, себз попенять, что ко мн р3Здко пишешь; я думаю, что вы меня въ ономъ простите для того, что послЗднее ваше письмо получиль отъ 21 прошлаго м$езца, въ которомъ вы обЪзщали меня увздомить, что вамъ Его Высочество скажетъ на мое письмо, въ которомъ я вамъ описывалъ обстоятельно COCTOSHIE моего здоровья, которое и до сихъ поръ въ томъ же положении находится, что меня весьма безпокоитъ. Такъ прошу постараться доложить Его Высочеству, чтв не можно ли будетъ получить позволене воротиться для того, что моя грудь весьма болитъ, въ чемъ и полковой лЪкарь засвид®тельствовать можеть, а верховая Фзда не можеть поправить онаго, & въ коляскВ Ъхать не могу для того, что не буду видЪть своей команды, и потому не буду въ COCTOAHIR за оную отвфтствовать. Я бы просился и остаться въ какомъ-нибудь город®, но вамъ известно, что какъ оные городсше д%каря дурны, то боюсь остаться для того. чтобы пуще не испортили бы мою грудь. которая ужъ и безъ того довольно дурна, однакожъ я формально еще не репортовалея больнымъ для того, что еще никого изъ майоровъ здВсь нзту. Я надзюсь, что Велиый Ёнязь MHB оное не откажетъь и He сочтетъ, что я
отлВниваю отъ службы, доказательствомъ можеть быть то, что вы уже давно оть меня объ ономъ ув$домлены, и что я терпзлъ до TBXB поръ, пока силъ монхъ стало, TBMB болЪе, что будетъ довольно, кому поручить полкъ и безъ меня, для того, что навзрное жду завтра или послЗзавтра новаго премьеръмайора нашего г. Готцена, да сверхъ того и вицъ-полковника съ секундъ-майоромъ, которые также на сихъ AHIXB къ полку прибудутъ.
Я надзюсь, что Его Высочество на меня не прогизвается, что я прошу онаго дозволен|я для того, что, право, чрезъ CHAY хожу. Пожалуй, постарайся mx оное исходатайствовать, если вы меня любите, для того, что я не могу дорогой л5чяться порядочно, и чрезъ то запущу оную бол$знь. которая повредить мое здоровье навсегда, и будетъ весьма трудно опять поправить. |
Простите мое нерадзне, что я перваго курьера, пр!хавши въ Царьградъ, пропустилъ, не писавши къ вамъ; не солгавши, извиняю себя вамъ недосугомъ, и надЗюсь поправить сей проступокъ. При семъ случа скажу вашему с1ятельству откровенно, что въ Царьград жить весьма скучно; обхождене наше съ послами, TAB всяюй шагь ло этикету, съ утра до вечера He слышимъ другого разговора, какъ спрашиваемъ, BCB ли въ добромъ здоровьф и подобные комплименты, право, подумать можно, что эти люди болВе ничего говорить не ум$ютъ; однакоже мы пашли ресурсъ и взяли прибфжище въ домахъ, что ‘Haзывается, буржуазии, и BCHkKIÂ изъ насъ сдфлалъь свою HAPTIN, что намъ CXBAAIO H'BKOTOPOE удовольств!е, à женщины очень недурны. Церемоню налиего въ$зда я вамъ для того не описываю, —я думаю, что вы уже изволили читать журналъ. Ауденци князь еще не имзль по причин® поста у турокъ.
1407. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 13 (24) novembre 1775.
Pour vous mettre hors d'inquiétude sur la maladie de M. Apraxine, je dirai que ce n’est que l'effet de l'inquiétude où il est au moindre petit mal qu’il sent; ce n’étaient que des vents qui s’étaient fixés, pendant quelque temps, du côté gauche. М. Gaubius n’a rien dit là-dessus, voyant que cela n’était pas de conséquence, et il ne lui a rien donné d’autre que du thé qui ne pouvait faire ni bien ni mal. Ne croyez pas non plus que cette maladie pouvait [pût] venir de l’envie qu’il aurait pu avoir à quitter Leyde; non, car П continue son travail avec toute l’ardeur imaginable, et j’aurais donné beaucoup pour pouvoir être aussi ferme dans tout ce que j’ai entrepris et le mener aussi comme il le fera, car il a une facilité singulière pour les langues, une mémoire très heureuse, une conception facile, avec cela de la conduite et de l’application; que voulez-vous de plus pour former un jeune homme bien élevé et digne de remplacer le premier homme de notre empire; outre cela, de la disposition pour le métier de la guerre. Tout cela pourrait faire espérer qu'il ressemblerait à Eugène on à Turenne, si son inquiétude, quelquefois mal à propos, ne venait le tourmenter. Vous devez croire à tout ce que je vous dis là, car vous savez que je suis franc et ennemi de la fausseté. М. Talisine croit, et avec raison, que je possède cette qualité, car il m’a prié de lui faire la description de la maladie de М. Apraxine; mais comme je n’ai pas le temps, ainsi je vous charge de lui montrer celle-ci.
Въ первомъ письм пишешь ты MHB, любезный другь, что Великй ЁКнязь приказалъ, чтобы л$Зкарь Зхалъ большею частью при MHB для подан!я MHB помощи, но онъ мн въ дорог помощи никакой не можеть подать для боли груди моей, & толь-
ко теперь можеть ее испортить для того, что оная бол$звь требуеть покоя; итакъ я никакь отъ него ничЪмъ не пользуюсь, чтобы хуже не сдЗлать, и намфренъ уже TAKE оставить на волю Божю, à что изъ того будетъ, того не знаю для того, что оная боль никакъ не уменьшается, à болфе, могу сказать, что помалу прибавляется.
Напрасно думаешь, любезный другъ, чтобъ я перемЗниль свое прилежан!е къ службЗ: мн довольно изв стно, сколь Его Высоче. ство службу любитъ и знаетъ, и также MHB не безызвЖстно, сколь онъ строго по оной взыскиваетъ. Ты можешь видЪть изо BC'BXE MOUXB поступковъ, что я и такь вефми способами стараюсь ему угождать.
СожалВю, любезный другь, что ты не очень здоровъ, но на\Ъюсь, что оный твой припадокь пройдеть безъ худыхъ слдетыевъ. Ты меня спрашиваешь, чёмъ я препровождаю вечера, — нич$мъ больше, какъ только, TAB ночлегъ, то стараюсь брать свой покой посл походовъ, а на дневани всячески стараюсь узнать подробности нашей службы въ разговорахь объ оной съ офицерами, и всякими хлопотами, и если TAB прим3чаю какой-нибудь безпорядокъ въ офицерахъ или радовыхъ. Ты желаешь также знать, сколь я доволенъ услугою своихъ людей, — я посредственно ими доволенъ.
Во второмъ HHCEMB за писанные мн совфты покорно благодарю тебя, любезный другъ. Что же ты пишешь, что Ma иного не остается дзлать, какъ имфть терп% не и предать себя физическому своему сложеншо, о которомъ ты лучшаго миЗния, нежели оно точно есть, однакожъ, я самъ знаю, что MHB иного не остается, какъ только имфть терпЪне. но надобно знать, перенесеть ли моя грудь оное для того, что еще она все въ одномъ положении.
Я весьма чувствительно принийаю благоволене Его Bucoчества, и ты можешь быть ув$ренъ, что оное меня заставить еще больше быть ревнительну къ службФ.
Что-жъ ты MHB пишешь, чтобъ я написалъь KE своей H aтал1и Петровн$ и къ тещЪ, чтобъ он почаще къ бабушкз
Зздили, я не преминулъ оное сд$лать. О м$х® медвзжьемъ, .о которомъ ты ко MHB пишешь, пожалуй, купи его для меня за
ту HBHY, за которую самъ сторгуешь; однакожъ, осмотри, He
подкрашенъ ли OHB.
По окончанш онаго письма, скажу тебЪ, что я еще письмо получилъь отъ тебя черезь штафету; пущенное тобою 12, а мпою 15 сего текущаго [полученное], которое меня весьма обрадовало, увихя изъ онаго. что буду выЪть позволене OTE ‚Его Высочества черезъ нашего полковника Шенка, чтобы къ все время, когда онъ будетъь по твоему письму; итакъ, скажу теб, что-бъ онъ долженъ быль уже здфсь быть по твоему письму, но меня весьма безпокоитъь для того, что и никакого слуха о немъ HBTE. Я думаю, по получеши онаго дозволешя, васъ чрезъ три дня увидЪзть, A можеть и прежде. Однакоже, ты можешь быть увФренъ, что извзсте MHB ни малой помЗхи не сд$лаеть въ продолжен! исполнения моей должности.
Изв стилея я чрезь твое письмо, что князь Петръ Михайловичъ умеръ оть ранъ, полученныхъ на дуэли съ бригадиромь Шепелевымъ, о чемъ весьма сожалВю, а еще больше о его невест» княжнз Волконской; желалъ бы знать, не будеть ли какого-нибудь дурного слВдетв!я за оное Шепелеву. И если узнаешь, любезный другъ, навфрное, что Великй Князь пошлетъь въ полкъ позволене о возвращени моемъ къ вамъ чрезъ нашего подполковника, то посл отъ$зда его уже ко мн больше не пиши для того, что опыя письма уже не застанутъ, да и сверхъ того, мы отсюдова идемъ проселочной дорогой KE Лмбургу, по которой никакихъ городовъ нЪтъ, и не знаю, какъ мы по оной дорог туда дойдемъ. При семъ прилагаю TeOB маршрутъ.
Шенкъ еще ue пр!Вхалъ, итакъ, MH иного не остается, какъ только отложить надежду васъ видЪть прежде, нежели въ Ямбургз побываю, для того, что я завтре отсюдова съ третьей частью выхожу. Что же касается до Бибикова, ob завтра Здетъ впередъ въ Лмбургь чрезъ Петербургь для того, что онъ опять
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Съ удовольстиемъ прочла я указъ о тебЪ, съ чЁмъ и поздравляю; надвюся еще увидфть тебя сенаторомъ. Князь А лексзя Борисовича, брата твоего. люблю я всмъ сердцемъ. — пожалуй, письмо мое доставь до него вЗрно. Онъ MB пеняетъ, что я къ нему не пишу, & я изъ Бухареста писала. —
Отсель никакихъ новостей HBTE. Мужъ мой AMIE ауденцю; одфли его шубою собольею, покрыта парчою. Сказываютъ, все дЪлалося съ бдльшимъ отлиЧемъ противу прежнихъ пословъ. ЭдЗсь очень холодно, и я въ своемъ домЪ чувствую стужу. Признаюся. что очень хочется выФхать. Все видфла. Какъ говорится: „Славны бубны за горами“. M'cronoxoxenie хорошо, — это правда, à строене срамное. Для меня здфсь хоpoux дв вещи: устрицы и рыба отмнно вкусна! Общества никакого HBTE. На сихъ дняхъ отъЗзжаетъ отсель прусский посланникъ; жену его MHB жаль: она баба предобрая и всяк! день у меня бываетъ. Что же касается до прочихъ дамъ, то He стоить и описывать. Твои взсти, касательныя до Мещерской княжны, меня удивили, отъ чего разлюбилися... Mb кажется, _ что опа нигдз бы лучше не нашла: другъ друга стоятъ. W 1810 сдВлали, что имъ велятъ вЗнчаться.
Это бы не худо было, если бы ты, мой другъ, брату своему сыскаль M'BCTO въ томъ город, IAB ты самъ: жахко молодыхъ людей оставить жить въ чухонской деревнз. И какое тамъ быть можеть общество? Скажи пожалуй, —господа наши молодые помнатъ ли HACE когда-нибудь? И какъ вы свое время провождаете, — весело ли вамъ? Бываютъ ли танцы? Желаю всмъ сердцемъ, чтобы вы были здоровы и веселы.
и роднымъ спуску BTE. Между нами говоря, Брюсъ см$шонъ. Отпиши, пожалуй, не умножается ли фамиля его.
Я прабылъ въ 3ABIMHION ссылку посл весьма худой дороги третьягоднись съ первой частью полка, à нынче, поутру, PI BXAIP изъ своей квартиры въ нашу столицу, въ которой весьма скучно, какъ самъ можешь себ вообразить, но радуюсь тому, что скоро буду имфть удовольств!е васъ BCBXE увидЪть въ добромъ здоровьз. Чрезъ два дня вступятъ остальныя ABB части; итакъ, Бибиковъ обЪщалъ меня тотъ же часъ отпустить; BTAKE, я думаю, буду у васъ 10 или 11 числа будущаго м8сяца. Почта сейчасъ отходить; итакъ, не имфю боле времени къ теб% писать, какъ только увфдомить тебя, что моя грудь мевя довольно безпокоитъ.
1411. Moïissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 30 novembre (10 décembre) 1775.
Je suis bien sensible au reproche que vous me faites de ne point vous écrire; vous devez avoir reçu une lettre de moi plus de 15 jours avant la date de celle-ci. Je n’ai rien de nouveau à vous marquer sur la conduite, toujours bonne, de M. votre frère dans ses études et dans sa vie privée.
Voilà, cependant, un cours de chimie que M. Apraxine
se décide de [à] commencer incessamment, се qui engage M. votre
frère, parce qu'il en est aussi curieux que l’est son oncle, que l’ont été MM. de Roumiantsev, et que l’est aussi le prince Youssoupov. Je ne ‘suis point contre ce projet. La connaissance de la chimie est une des clefs de la nature qui marche bien de pair avec la physique expérimentale que ces messieurs étudient. Au reste, c’est M. Apraxine qui l’a décidé, car il décide toujours un peu. Il compte prendre aussi incessamment le manège, mais, M. votre frère, plus exact à compléter sa première année suivant le plan d’études qui la remplit, attend qu'elle soit révolue, et ne prendra le manège qu’au mois de mars, ce que je trouve beaucoup mieux attendu [entendu]. Le maître de danse doit venir la semaine prochaine, et je tourmente sur cela M. votre frère qui y est enfin décidé, surtout par la lettre que j'ai reçue de S. Е. M#r le comte Panine, en date du 29 octobre, qui en parle positivement. Cette lettre, tant désirée de ma part, а rempli mes souhaits par toutes les choses gracieuses et encourageantes qu’elle contient, mais mes inquiétudes sur le défaut d’argent, sur le silence de M. le comte Panine et de Mme Talisine, m’avaient déjà tant enflammé le sang, qu’il m’est survenu un érésipèle par tout le corps et à la tête, assez violent, pour être obligé de garder la chambre quelques jours.
Nous avons reçu des fonds par la lettre de Son Excellence, mais comme ils ne peuvent nous mener que jusqu’au premier mars, en payant tous les collèges [cours] à la fin de février, et comme nous n’aurons plus de prince Youssoupov pour nous prêter de l’argent, comme П & fait pendant trois mois qu'on nous en a laissé manquer, je vous supplie très sérieusement d’engager le comte Panine, dès à présent, à nous faire partir une lettre de crédit de 5000 roubles, qui puisse être arrivée ici le premier mars, pour recommencer la seconde année. Il m’est impossible de mener avec ordre cet établissement-ci sans argent, et,le prince Youssoupov parti, nous n'avons personne à qui pouvoir en emprunter décemment. Je me recommande donc à vous sur cela. Je suis fort content du ca-
ractère de M. votre frère. Je travaille avec succès à l’être autant de celui de M. son oncle, et П y a apparence que j’en viendrai à bout. Je désirerais que le Prince s’appliquât un peu plus à la littérature française; mais voilà ce qu’on risque à vouloir faire apprendre tant de choses à la fois, il y en a nécessairement quelqu’une de négligée. Au reste, ne vous fàchez pas, nous ferons pour le mieux, et nous avons encore temps pour tout.
1412. La princesse Alexandre Repnine—au prince Alexandre Kourakin.
Constantinople, 2 décembre 1775.
On ne peut vous être plus obligée que je ne le suis, mon cher cousin, de l'amitié que vous avez pour Наталья Петровна. 51 VOUS Connaissiez mon cœur, vous verriez qu'il n’est pas besoin de me la recommander; mon dessein était de vous faire la même prière dans la première lettre que je vous écrirai, quoique, assurément, elle n’en ait pas besoin, car П suffit de la connaître pour laimer, mais votre bon goût ‘et votre bon cœur m’ont prévenu à cet égard.
Mes cousines ont, toutes les deux, grand tort de se plaindre de ma paresse, car j’ai manqué le moins que j’ai pu les occasions de leur écrire; quant à vos reproches, j’avoue qu'ils ne sont pas tout à fait sans fondement, mais permettez-moi, mon cher cousin, de vous dire, tout bas, à l'oreille, que vous êtes aussi ,un peu dans votre tort, car la lettre que je viens de recevoir de vous est la réponse à celle que je vous ai écrite de Khotin, il y a seulement cinq mois.
Mes occupations sont toujours les mêmes, excepté que j'ai pris tant de goût pour la musique que je passerai volontiers tout mon temps à jouer du clavecin; je vous avoue aussi à ma honte que, connaissant moins ma propre langue que le franais, je m'applique à traduire.
Nous avons vu, il y a trois semaines, une cérémonie qui mérite que je vous la détaille: c’est celle du Baïram, fête qui
suit le carême des Turcs. Le sultan va ce jour-là en pompe faire sa prière à la mosquée du sultan Achmet. Sur son chemin étaient rangés, des deux côtés, des janissaires; le vizir et les autres premières charges de l’empire le précédaient, И veuait ensuite lui-même entouré d’une quantité d'hommes à pied, fort richement habillés de même que toute sa suite; il est assez bel homme.
A propos, vous пе me dites ricn de ma cousine la comtesse Boutourline, se porte-t-elle bien? Faites-lui, je vous prie, mes compliments, et dites-lui que je suis très fâchée de ne pas pouvoir lui rapporter du cordonnet pour broder au tambour, comme elle m’en avait chargée, mais il est impossible d’en trouver ici de bon; toutes celles qui s’en servent le font venir de France. |
Je plains beaucoup la jeune princesse Dachkov et souhaite de tout mon cœur qu’elle soit heureuse.
1413. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 5 (16) décembre 1775.
J’ai l’honneur de vous informer actuellement que M. d’Apraxine et M. le prince, votre frère, continuent de s’appliquer avec zèle et avec succès. Leurs idées se lient ensemble en raison qu’elles croissent en nombre, et j’en fais, même avec certitude, des présages les plus flatteurs s'ils continuent de ne se laisser, en aucune manière, détourner de leur façon d'étudier qu’ils ont suivie jusqu'ici. J'espère qu’ils me rendront la justice d’être persuadés que je ferai tout mon possible pour mériter leur confiance. Ils sont trop bien avancés dans le bon chemin, qu'il serait dommage s'ils changeraient [changeaient] ou finiraient [finissaient] leur carrière avant le temps. Je puis vous dire, mon Prince, que, dans une heure extraordinaire que je leur donne tous les quinze jours, je suis charmé de les entendre disputer sur des thèses qu’ils choisissent à leur gré: de l’his-
toire, de la jurisprudence, de la philosophie. Dans peu, ils
pourront faire cet exercice chaque semaine, et je trouve que cette méthode est la meilleure pour les accoutumer à la présence d’esprit dans des matières plus ou moins graves, et à la facilité de s’énoncer sur ces sujets avec précision et décence. Vous savez, mon Prince, que, dans [à] l’âge qu’ont ces deux seigneurs, il faut tâcher de les aider pour donner à l’esprit un certain pli qui pourrait [puisse] leur être utile dans le cabinet ou le grand monde, et dans la vie active qu’ils mèneront étant plus avancés en âge. C’est le plan que je me propose dans tout ce que j’entreprends avec eux. Се пе sont donc pas les matières que je traite avec eux qui font l’unique but de mes instructions, je cherche de [à] rendre leur jugement solide et de [à] les accoutumer à distinguer le véritable et les faux brillants de l'esprit, et à envisager les choses sous le véritable point de vue, en analysant leur matière. Après la nouvelle année, quand ils seront un peu plus préparés, je compte leur donner un cours de politique et y employer une ou deux heures par semaine, en prenant cette heure sur celles qu’ils ont à présent chez moi.
Pour pouvoir faire un plan suivi de cela et des autres études, je vous supplie, mon Prince, de m'écrire combien de temps il leur reste à passer ici, car je voudrais bien employer ce temps aussi utilement qu’il est [que] possible, et battre le fer pendant qu’il est chaud. Е pourtant vous jugerez vous-même, топ Prince, qu’à force de me hâter trop je ferai moins, puisque dans les études il ne suffit pas d’avaler les vérités, il faut du temps pour les digérer.
La santé de ces deux seigneurs est bonne. M. le prince Kourakin devient si grand et si large, que, le voyant de loin, personne ne le reconnaîtra qui l’a vu à Pétersbourg. M. le comte 4’Аргах!те se porte à présent bien. La fluxion, dont Па été incommodé, n’a été que la suite du peu d’exercice qu’il avait fait, et l’appréhension des suites de cet accident fut plus grande que ne [le] fût le mal même. M. de Moissy garde exprès l’indisposition qu’il a déjà eue en Russie, parce qu'il refuse de consulter М. Gaubius, dans la supposition
que son mal est sans remède. Je [lui] ai conseillé souvent de пе pas se mettre au-dessus de la Faculté, et de profiter plutôt de l'occasion,
Je viens de recevoir une lettre de MM. les comtes de Roumiantsev écrite à Turin. Ils n’y feront pas un séjour long, mais comptent aller dans peu à Rome. Je ne saurais dire combien j’ai regretté leur départ d’ici, non seulement pour ma personne, саг }’у perds une des plus agréables conversations que je pouvais [puisse] souhaiter, mais aussi en [à] plusieurs égards. Leur exemple fit beaucoup de bien.
M. de Sievers commence d’avoir du goût pour les études. S'il continue, comme j'espère, il tirera sûrement profit de son séjour de Leyde. |
M. de Narichkine est sur ses départs [son départ]. Sa santé n’est pas des plus robustes. Mais ce n’est pas toujours Leyde qui en est la cause. Il fut [était] déjà attaqué sur [de] la poitrine avant d’arriver ici. Comme ПШ а tardé son retour plus qu'il n’avait eu le dessein de [le] faire, je lui donne une introduction dans la connaissance et l’histoire de la Russie, et il trouve du plaisir à s'y appliquer. Il faut que je vous dise, mon Prince, que cette étude m’a beaucoup occupé depuis votre départ. Même j'ai fait écrire en Russie pour avoir des éclaircissements sur certains points, mais peut-être on s’est mal adressé, je n’ai reçu que des réponses fort superficielles, surtout sur l’origine et les privilèges anciens de votre première noblesse. Autant que j'ai pu trouver des relations véridiques des choses qui regardent ce pays immense, je les ai recueillies et rédigées dans un certain ordre systématique. Je ne discontinue pas d’y travailler, et me flatte de pouvoir être aussi, dans ce genre, de quelque utilité à M. d’Apraxine et M. le prince, votre frère.
Les amusements publics consistent ici dans la comédie anglaise, ensuite l’opéra flamand, peut-être aussi la comédie allemande, et des concerts qu’on peut avoir tous les jours dans la semaine, excepté le dimanche, car, outre Îles maîtres, il
y а aussi des amateurs assurés qui en donnent. М. et M"e de
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Rasoumovski ont été très charmés d’un concert extraordinaire qu’un jeune Allemand de 12 ans a donné hier. Cet Apollon, travesti en enfant, est beaucoup supérieur à notre Vermeulen, quoique le dernier soit très fort dans l'exécution. Toute la Hollande a beaucoup souffert par [de] l'orage terrible du 14 novembre. Le dommage qu'il en est [qu’il а] causé monte à plusieurs millions. La mer a englouti beaucoup des [de] dunes. La présence d’esprit de deux hemmes, qui ont ouvert deux petites portes d’une écluse, а sauvé la ville de Leyde d’une inondation affreuse. П у a beaucoup d’apparence que ce fut un tremblement de mer qui & causé ce déluge. .
1414. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 (31) décembre 1775.
Soyez content. Le prince Alexis prend des leçons de danse deux fois par semaine, et, depuis huit jours aussi, deux fois par semaine, ces messieurs montent à cheval; je ne perdais point ces deux exercices de vue, mais j'ai cru quil était prudent de n'y livrer ces messieurs qu'après les avoir rendus саpables par une habitude formée d’études sérieuses. Comme ils sont parvenus à ce degré d'application, il n’y a plus de danger dans la dissipation que les leçons d'agrément entraînent aveé elles. Tous les autres objets qui remplissent le temps de ces messieurs vont [suivent] leur marche ordinaire sans qu’ils se ralentissent sur l'attention et l'exactitude des heures qu’ils exigent, je voudrais seulement que le prince Alexis ne fit pas si souvent, les soirs, sa cour au comte et à la comtesse Rasoumovski. Ils sont fort aise d'attirer ces messieurs chez eux à des heures où ils n'ont pas de maîtres, pour leur tenir compagnie; mais je suis un peu jaloux de ce temps qui pourrait être employé à la maison à quelque lecture particulière; au reste, ум [je fais] attention que cette dissipation, raisonnable d'ailleurs, ne soit pas poussée trop loin. Quant à notre vie privée elle est sim-
ple; nous mangeons dans notre hôtel tous les trois avec le „Архивъ князя 9. А. Куракина“, кн. VIII. 1}*
prince Youssoupov, qui nous fait bonne et agréable сотpagnie.
П est à propos, mon Prince, que je vous instruise du projet qu'a formé М. Apraxine de ne pas passer l'hiver prochain ici, et de ne faire sa seconde année que de six mois, attendu que la nature de l'air et du climat altère sa santé visiblement. Il en a écrit à Me sa sœur, et j'en ai, par le même ordinaire, fait les: détails à S. Е. le comte Panine, еп l'engageant, par des raisons plausibles, à acquiescer à cette demande. Comme j'imagine que Son Excellence vous communiquera ma lettre, je n'entre раз; ici, mon Prince, sur cela, dans de plus longs détails. Il est sûr que M. Apraxine, depuis l’entrée de cet hiver, sans être malade, a des maux successifs de poitrine, des atteintes de rhaumatismes, de rhumes, de fluxions qui caractérisent bien que la nature de l'air est contraire à sa santé. Quant à moi, je sors du plus cruel érésipèle qu'homme puisse avoir, pour passer à des fluxions qui m’empèêchent de sortir.
Vous me mandez, mon cher Prince, de donner à votre frère 12 ducats par mois pour ses fantaisies, aussi l’ai-je déjà fait pour le mois de janvier. Mais je vous prie d'observer que cela fait 800 fl. par an, et que, loin d’avoir des fonds de reste dans les distributions de mes dépenses, j'ai vu, en récapituant toutes celles de l’année, qu’il y a des articles qui montent _ bien plus haut qu'ils пе sont portés dans votre mémoire que J'ai suivi, comme le chauffage, le luminaire etc.; un article aussi que je n’ai pas prévu ni porté dans mes états, c’est celui des livres d'étude qu'il а fallu acheter double et qui vont à plus de 400 fl. Nouvelles dépenses qui se présentent: le cours de chimie, le manège et la danse, vous voyez que, avec ces 12 ducats par mois tirés de ma caisse, je ne puis plus ne pas excéder les 18000 fl. auxquels je travaille à fixer toutes les dépenses de l’année. Je vous prie d'observer cela et de le faire observer à Son Excellence, et surtout de travailler à nous faire expédier de nouveaux fonds assez à temps pour qu’ils puissent être arrivés ici au premier mars, où, certainement,
tout payé, nous serons à bout de ceux que nous avons, еп supposant encore qu’ils suffisent, ce dont je doute, malgré l’économie que je prêche journellement.
Dans ma dernière lettre, j'ai eu l’honneur de vous envoyer le détail de l'emploi des fonds de la dernière lettre de change que j'ai touchée de 8640 f.; ainsi, pour cette fois-ci, je ne vous envoie pas, ni à Son Excellence, le bordereau de létat de la caisse, ce sera pour le premier février.
Vous me demandez des nouvelles de Mathieu: c’est un
fort bon garçon qui se comporte très bien ici, à tous égards,
qui attrape un peu de tout ce que son maître apprend.
Quant à M. Balthazar, je sais qu’on est fort mécontent à за pension, j'ai bien peur que la dépense qu’on fait pour lui ne soit de l’argent perdu.
1415. Le comte Rasoumovski—au prince Alexandre Kourakin.
TsarskoéSélo, 21 décembre 1775.
Je crois qu’il est dans la règle (et jamais je ne m’en écarte) de vous remercier, mon Prince, pour la complaisance que vous avez bien voulu avoir de m'écrire, de m’envoyer l’épître de mon frère; mais, outre que c’est dans l’usage du monde où nous vivons, 1l se trouve qu’un sentiment, dicté par la nature et émané de mon cœur, me porte à vous témoigner de la reconnaissance, de l’amitié et tout ce qui vous conviendra parmi une foule de sentiments que vous m’inspirez. А реше ai-je reçu votre lettre, — c'était en marchant, il y a deux jours, —que je me suis acquitté de vos ordres auprès de Leurs Altesses Impériales; ils [elles] m’ont fait faire la lecture de votre lettre tout haut, ce qui les a amusés [6е5], car ils [elles] ont ri. La triste aventure de M. Siniavine n’a même pu altérer leur gaieté, qui s’est soutenue fort longtemps sur le même sujet, et qui même, en changeant d’objet, n’a rien perdu de sa force, car nous sommes arrivés ici guidés par la joie et le contentement. C’est hier, à quatre heures, que nous avons revu nos dieux pénates. Vous
voulez des détails, en voici. Notre voyage a été fort heureux et point du tout aussi \ong qu'il avait paru devoir Гёте. Une poste pour l’appétit, une poste pour la digestion, de la santé, de la bonne humeur faisaient oublier les mauvais gîtes et la lenteur de la marche, et ce qui est arrivé de plus désastreux: c’est la mort, de qui ?..., 4е.... C.. a....t..a... u..— Arrête là-bas fut sa dernière phrase; le froid impitoyable l’enlève à notre amour, elle n’est plus. Son corps raide et glacé п’ойге plus qu’une image douloureuse de la créature la plus aimable qui ait jamais porté plumes et marché sur deux pattes. Secondement, la princesse Bél[osselski] a porté un mouchoir, pendant trois jours, autour du visage, pour cause d’enflure de joue. Abstraction faite de ces deux infortunes, nous avons cheminé dans une route semée de fleurs; enfin, en abordant ici, nous avons vu s’avancer à pas lents le gros Bachkine à la face carrée, aux gros yeux; Stupidité le tenait par la main, tandis qu’il marchait environné d’une atmosphère épaisse dont la pesanteur permettait à peine de la distinguer. Ца passé la soirée avec nous en s’appuyant sur une partie d'ombre, son
front s’est éclairei à table jusqu’à ce que les fumées de l’en-
cens qu’on offre à Bacchus, ne l’aient replongé dans les ténèbres,,. Le maréchal n’est point venu hier, on ne sait pas pourquoi, car il n’a rien fait dire; il est à présumer qu il réparera cela aujourd’hui. Ce matin, j’ai accompagné le Grand- Duc et la Grande-Duchesse dans les jardins de Sa Majesté Impériale. Quel enchantement! Ah! que c’est beau! des ruines, des ponts, une galerie de marbre, une colonne rostrale et mille autres variétés... Je ne dirai plus rien, parce que c’est inexprimable. Sérieusement parler, cela sera joli en été, car c’est l’eau qui joue le plus grand rôle. Que voulez-vous encore? il me semble vous avoir dit tout ce que je sais; je mentirai, peutêtre, si je continuais; trêve, donc, si j’ai oublié quelque chose; venez perfectionner vos connaissances vous-même lorsque votre belle-sœur fille sera devenue votre belle-sœur femme. АБ! il n’est point de fête lorsque vous n’en êtes pas. Ne doutez pas
que je ne sois bien aise de vous revoir; vous êtes bon à voir partout, à Pétersbourg comme à Moscou.
Jusque-là, mon très honoré Prince, je suis toujours disposé à vous servir et à exécuter vos ordres avec autant d’exactitude que de satisfaction. Comptez, je vous prie, sur ces sentimentslà, et croyez que je ne varierai pas plus tout marié que les astres ne varient dans le ciel.
M'e Ia Grande-Duchesse m’a dit, ce matin, de vous faire des compliments de sa part.
Другь мой князь Александръ Борисовичъ. ПосЪщеше, коимъ Ихъ Имиераторсюя Высочества меня почтить нам8рены, не можетъ, конечно, MHB быть въ тягость, но паче приму я его ный, донести отъ меня Ихъ Высочествамъ, Тебя же я сердечно обнимаю. Живи съ Богомъ.
1417. Description de la parure des dames faite par le prince Alexis Kourakin.
La parure des dames est devenue d’importance; jamais l’émulation ne fut si grande pour lui donner toute l’élégance dont elle est susceptible. Le nombre infini d’objets qui y sont rangés avec art par des mains habiles ont chacun leur nom. Comment les distinguer, si on ne les connaît [pas]. On en aurait déjà fait un dictionnaire, mais la rapidité avec laquelle ils se succèdent rend la chose impossible. Nous croyons faire plaisir au beau sexe de lui apprendre les noms en vogue au-
jourd’hui à Paris; ce serait un grand mal de les ignorer, de
même que la manière dont les dames, qui donnent le ton, s’habillent.
Elles se coiffent très haut, le toupet en avant, et les racines des cheveux coupées en vergettes; le point que le toupet fait, en avant, sur le front, s’appelle Physivnomie. Les boucles qui accompagnent le toupet sont très grosses, et séparées; on les appelle Affention. Elles mettent des bonnets fort grands, garnis de fleurs et de rubans anglais. Derrière le bonnet est un assemblage de panaches de différentes couleurs, soutenus par un anneau de diamant. Le nombre des bonnets à la mode est très considérable, on en compte deux cents de différentes espèces, depuis la somme de 10 livres jusqu’à 100. Les panaches sont d’une grandeur prodigieuse, et lorsqu'ils sont blancs, on met une plume de la couleur de la robe, ou bien noire.
La robe de la couleur la plus à la mode, est appelée cheveux de la Reine, à celle-là succède la couleur puce. On porte les robes garnies de la même étoffe. Le satin paille à boyau est fort en vogue, on le garnit en [de] différentes façons, soit en gaze, soit en dentelle ou fourrure. On compte 150 espèces de garnitures. Après cette espèce de couleur de robe, les plus à la mode sont: couleur de soupirs étouffés et la couleur de la vive bergère, cette dernière est le vert de pomme rayée de blanc; on porte les rubans qui tranchent le plus. Voici les noms de quelques garnitures: les plaintes indiscrètes, la grande réputation, l'insensible ou désir masqué, ce qui a la préférence, aux vapeurs, aux deux sourires, à l'agitation, aux regrets, à la composition honnête.
Les paniers sont petits, mais épais d’en haut. Les souliers sont constamment couleur de puce ou de cheveux de lu Reine. On connaît à cette parure la magnificence des dames. Elles [ils] sont brodées en diamants, et c’est là presque seulement où elles en portent; aussi rien n’est si beau que les pieds d’une femme quand même elle ne serait pas jolie. Les souliers sont étroits et longs. La raie de derrière est garnie d’émeraudes; on l’appelle revenez-y voir.
Les mantelets sont bannis. On porte pour fichu une palatine de duvet de cygne, qu’on apelle ип chat. Chaque femme
a un chat sur son col; derrière les épaules elles ont une machine de dentelle, de gaze ou de blonde, fort plissée qu’on appelle archiduchesse, ou Médicis Henri ГУ, ou collet monté. | Les rubans les plus à la mode s’appellent: аНепйоп marquée, désespoir, œil abuitu, soupir de Vénus, un instant, une conviction. |
Une dame était dernièrement à l’opéra avec une robe soupir étouffé ornée de regrets superflus, avec un point au milieu de candeur parfaite, une afienlion marquée, des souliers de cheveux de la Reine, brodés en diamants aux coups perfides, et revencz-y voir en émeraude, frisée en sentiments soutenus, avec un bonnet de conguêle arrivée, garni de plumes volages avec des rubans d'œil abattu, ayant un chat sur les épaules, couleur de gens nouvellement arrivés derrière une Médicis montée en bienséance, avec un désespoir d’opales et un manchon dagitation momentanée.
1418. Onnucauie невЪсты, предлагаемой цниязю Александру Куракину.
Лицомъ немного продолговата. Носъ немного востренекъ къ концу; бЗла. Глаза продолговаты, темносзрые. Ротъь не великъ и не малъ, —среднй. Мина съ улыбкой. Брови немного reuxbe глазъ, не широки. Не худа, не толста, немного сутуловата; приятна. Руки не очень хороши, средшя, больше худы, нежель толсты; пальцы къ концу тонки.
1419. Reconnaissance des Ecossais entre eux.
(Tiré des papiers du prince Alexis Kourakin).
Les Ecossais se reconnaissent par leur façon de frapper, par leurs signes, mots et attouchements. Ils frappent trois fois en maître, ce qui fait vingt-sept coups qu’ils peuvent réduire à moins, c’est-à-dire à treize pour diminuer le bruit, mais le dernier coup doit être frappé plus fort.
БУМАГИ EH484.À. В. КУРАКИНА
Leur signe du grade se fait en portant la main droite au front, et en y posant le pouce, comme les maîtres le posent sur l’estomac, les quatre doigts de la main restant serrés et le pouce formant l’équerre avec l'index.
Leur signe de [la] loge se fait en reposant le corps sur le pied gauche, et le droit mis devant le gauche sur la pointe, de façon que les deux pieds restent croisés. Les mains, dont la droite est posée sur la mamellé gauche, et la gauche sur la mamelle droite, sont, par ce moyen, aussi croisées; la tête panchée du côté droit, et un bout du tablier plié au-dessus de la bavette. Comme cette situation est incommode, le grand maitre fait faire le signe du grade, au lieu de celui de [la] loge.
Les Ecossais ont trois attouchements: celui du coude qui se fait quand deux frères tendent leur bras droit, et prennent le coude l’un de l’autre en pleine main en posant leurs doigts, comme font les maîtres en donnant leur attouchement; celui de la main qui, après s’être embrassés, se donne en la prenant en plein, de façon qu’on passe le pouce entre le pouce et l’index, les autres doigts restant serrés et pliés autour de la pomme; le troisième est celui du doigt du milieu ou du dedans de la main, qui se fait en serrant les mains, et en passant réciproquement le doigt du milieu dans le creux de la main.
Le mot du premier attouchement se donne ainsi, quand l’un des deux frères tire le bras, comme ils tiennent réciproquement leur coude, et dit: J., l’autre le retire en disant aussi: J. ou Jakinden. Mais quand on donne cet attouchement, on doit observer les trois points des Ecossais, et, après avoir donné celui du coude, donner la parole à l’oreille gauche en s’embrassant en signe d’union.
Tels sont les trois points des Ecossais.
Les jambes droites des deux frères doivent être croisées, leur main gauche derrière le dos et l’attouchement donné de la main droite. Le vrai mot est Jéhovah que les Ecossais ont repris après la mort d’Ivan. Le second attouchement а trois mots qui sont: alliance, promesse ct persévérance, lesquels se
donnent à haute voix en tournant la main trois fois, et en prononçant un de сез mots chaque fois qu’on la tourne.
Le mot de passe des Ecossais est Jukinait. C’est aussi la réponse qu’on fait en loge des Ecossais sur la demande: Comment vous appelez-vous? П en est encore un autre Sa/monait, mais | est peu usité. |
Cette instruction suffit pour toute loge écossaise.
Les signes, les mots et les attouchements ne sont permis qu’en loge, et ce n’est aussi que là qu’il est permis de frapper en Ecossais. Aïnsi quand deux Ecossais se rencontrent, П suffit qu'ils se demandent et qu’ils se confessent tels l’un devant l’autre.
1420. Le prince Etionne Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Il faut que je vous communique une chose qui vous étonnera beaucoup. Hier, après-diner, entre cinq et six heures, notre frère Jean s’est absenté à l’insu de toute la maison, et Па été perdu jusqu’à dix heures et demie. Je l’ai cherché, ayant appris cela à huit heures du soir; j’ai couru toute la ville à cheval, avec Lobanov, pour le chercher. Nous avons été au Corps des Cadets; nous avons fait toutes les recherches possible, mais toutes nos peines étaient en vain, tellement que le comte ' Panine avait même envoyé dire au maître de police qu’il fasse des recherches dans la ville. Маз enfin Lobanov, en sortant de chez le comte Panine, passa par la Petite Morskata où il aperçut un jeune homme qui allait le plus près possible du mur. Enfin, il se résolut de l’appeler «Mon cousin»! Jean lui répondit de même: enfin, Lobanov, voyant cela, le pria de se mettre en voiture pour aller chez le comte Panine, ce qu’il ne fit pas trop volontairement, mais le domestique, qui était derrière la voiture, lui a aidé avec un peu de force pour y entrer; ensuite il l’a amené chez le Comte, d’où je Га! pris, et j'ai reçu ordre du Comte de le faire déshabiller et de lui lier les mains, ce que j’ai fait en lui
mettant deux domestiques comme sentinelles pour qu'il пе ве fit pas de mal. Je vais le voir, et, ce qui se passera aujourd'hui, je ne manquerai pas de vous le faire [savoir] par la première occasion qui se présentera. Lorsque je lui ai demandé où il а [avait] été, il m’a dit qu’il s’était ennuyé de ce qu'il n’avait pas vu [depuis] si longtemps ses camarades du Corps des Cadets et qu'il a été les voir. Pour passer chez eux, Ша [avait] été du côté de la Bourse, où il est [était] entré premièrement chez le boulanger du Corps; enfin, les Cadets, l’ayant aperçu du jardin, lui ont [avaient] aidé à passer chez eux par-dessus une muraille de planche, qui était haute de trois à quatre planches.
OGbmauie, которое я вамъ сдЪлалъ въ письмВ подь нумеромъ 25, ув$домить васъ о моемъ нонфшномъ расположении времени исполнилъ этому нед®ля, и вы должны уже его получить, гдВ увидите обстоятельное описане всему тому, что до меня касаться можеть. Я, слава Богу, все здоровъ, и что меня больше обрадываеть тепериче, —это то, что толщина моя помаленьку убавляться начинаеть. Думаю, что это отъ того, что я назаль танцовать и верхомъ Зздить. Си два мастера TAKE же, какъ TB, что я имзль, достойны всякой учтивости за ихъ прилежаня и добрую волю насъ учить, а особливо г. Баксъ, который всё раза, что онъ ко MHB приходитъ, оканчиваеть свой часъ, бывши весь въ поту, потому что мн$ все работаетъ безъ отдыху.
Другя вс$ мои уиражневя обыкновенную свою путь ведутъ, KPOMB въ математикахъ, въ которыхъ, думаю. что не успВю никакъ. Kouerin Пестелевы и Алламана TAKE же продолжаются, какъ прочя науки. Правы мнЪ такъ полюбились, что я сочинилъ на ннхъ диссертащю, посвященвую дЗдушкв графу Никит% Ивановичу. на разныхъ MATEPIAXE въ правахъ натуры, KOTOрому я, какъ лашь только окончу, то ее пришлю, и вамъ также буду стараться, если поспЗеть.
Писемъ, скоро два мВсяца будетъ, какъ я оть васъ не имЪю, боюся, не отъ какой ли нибудь болЗзни или другого несчаст!я вы ко MH не пишете. Графъ и графиня Разумовск!е живутъ здФсь; Гоб1юсъ ей ‘еще ничего не помогъ, и имъ очевь скучно, потому что насъ р$дко видятъ.
1422. J. Н. F. Oldekop—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 5 (16) janvier 1776.
Vous savez, mon très respectable ami, comment je suis dévoué à vos ordres, et que je ne cherche que l’occasion de le prouver réellement à Votre Excellence. Il y a déjà quelque temps que vous m’avez confié de prendre des informations sur M. le prince de Kourakin et М. d’Apraxine, et, peu après, j'ai eu l’honneur, mon Prince, d’en vous [de vous en] faire [le] rapport. Depuis ma très humble dernière lettre du courrier passé, je viens nouvellement de recevoir des avis de Leyden de très bonne part, d’un homme solide et dont [auquel] on peut se fier, étant un homme de considération. On me dit: «il m'est fort aisé de répondre à la question faite, en vous marquant ma sensibilité sur votre confiance. J’aime à dire du bien de ceux qui le méritent et реп puis parler avec connaissance de cause. Il est impossible que des jeunes gens se conduisent mieux que MM. le prince de Kourakin et d’Apraxine. Ils sont très peu répandus dans la ville, et, outre MM. Pestel et Allamand, il n’y а qu’une ou deux maisons qu’ils fréquentent, encore n’est-ce guère que les jours de dimanche; ils fréquentent journellement leurs collèges [cours] et donnent toute la semaine à leurs études et à leurs exercices, et cela, avec une attention et une assiduité qui sont de sûrs garants de leurs progrès. M. d’Apraxine а plus de vivacité dans l’esprit, mais M. le prince de Kourakin a bien autant de solidité, et l’on peut hardiment se promettre qu’ils deviendront l’un et l’autre d’excellents sujets; aussi en a-t-on ici généralement cette opinion, et sont estimés, par conséquent, très fort. M. de‘ Moissy, leur
gouverneur, veille exactement et observe tout се qu'ils font, et a lieu de se féliciter d’avoir de tels élèves».
Vous voyez, mon Prince, que ce rapport vient de très bonne main et d’un homme au fait, qui visite souvent les maisons qu'ils fréquentent. J’ose donc me flatter que Votre Excellence en sera contente, et s’il vous faut quelque information ultérieure, vous n'avez qu’à me le faire savoir pour être obéi avec plaisir et avec zèle.
1423. NN—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 12 janvier [1776].
Il faut en convenir, votre silence, après les promesses que vous m’avez faites, commençait à me donner de l’humeur contre vous, j’allai même jusqu’à éclater en murmures, enfin, à vous mettre au rang du reste des mortels. Mais votre lettre, comme le vent dans l’air dissipe la fumée, a fait évanouir tout cela, et ne me laisse que des grâces à vous rendre. Et quelle humeur, quel ressentiment pourrait tenir contre le torrent d’éloges dont vous m’inondez, car, méritées ou non, les louanges plaisent toujours. „Ги me flattes, Martou, je le sens, mais continue, mon enfant, tu me fais plaisir“. Voilà l’histoire de tout le monde. Et il ne sera pas dit de moi que je prétende faire exception à une règle générale, moi qui dois être d'autant plus flatté de vos éloges qu'il est visible que c’est à votre amitié seule que j’en suis redevable. Et si l’amitié fait pardonner la censure, jugez comme elle doit faire agréer la louange! Ce serait bien ici la place de vous rendre tous les noms que vous m'avez donnés, d’autant plus que je le pourrais sans cesser d’être ce miroir de vérité que vous voulez que je sois pour vous. Mais, pour mieux soutenir la dignité du caractère et du rôle que vous m’imposez, je ne vous louerai pas. Sachez-moi gré, je vous prie, de la violence que je ше fais pour cela. Le détail que vous me faites de vos occupations, mon Prince, me fournirait un beau champ si je voulais m'’étendre sur Ÿos louanges.
L’ennui que vous éprouvez au milieu du grand monde, votre goût pour la retraite, votre sensibilité, votre fidélité à l’amitié, votre attachement à vos devoirs, l’amour que vous avez pour vos parents, pour Mme votre grand’mère surtout, les pleurs que vous nous annoncez d'avance que vous verserez en vous séparant d’elle, le sacrifice que vous avez fait de votre vie à celui que vous aimez et que vous devez servir, voilà des traits qui, assurément, peuvent servir de mémoires à quelqu'un qui entreprendrait d’écrire votre panégyrique. Que ne pourrait-on pas dire encore sur une infinité d’autres traits répandus dans votre lettre, et qui, tous, vous caractérisent si bien, sur celuici par exemple: «Que vous n’êtes jamais admirateur inutile de la vertu». Eloge digne d’un Titus qui croyait avoir perdu le
‘jour où il n’avait rien fait pour ses amis, et qui suppose
dans celui qui le mérite le concours des qualités les plus éminentes; car, enfin, la plus grande récompense de la verta, n’est-ce pas d’être senti et apprécié par ces âmes privilégiées que Dieu semble en avoir établi juges ici-bas? Je me souviens, à ce propos, d’un mot d’un homme célèbre, et je vous l’applique avec bien du plaisir: , Après le témoignage de sa propre conscience, rien n’est plus flatteur au monde que. le témoignage d’un homme de bien“. Voilà apparemment ce que vous appelez, et avec raison, être utile à la vertu; саг, si vous n’avez pas la fortune d’un Titus, sans doute que vous en avez l’âme, et l’hommage que vous rendez à la vertu est, sans doute, pour elle, d’un prix à qui tout cède.
Après cela, comment vous parler de nous, mon cher Prince? Outre que je suis trop plein de yous, même pour pouvoir vous parler d’autre chose, rien au monde n’est plus trivial que ce que je vous dirai là-dessus. Vous connaissez notre vie de Moscou, celle d’ici lui ressemble parfaitement, il n’y а absolument que vous qui y manquiez, et cette différence est plutôt faite pour être sentie qu’exprimée. |
On vous attend pour jouer la comédie. Leurs Altesses, à qui j'ai fait vos hommages et qui y ont été fort sensibles,
n’y joueront pas, mais on jouera chez elles. Les pièces qu’on a choisies sont: ,L’Homme du jour, “comédie de Boissy, et »Le Préjugé vaincu“ de Marivaux; l’autre „Га Coquette corrigée* de La Noue et ,Le Rendez-vous“ de Fagan, on vous a destiné dans ces pièces les rôles d’Eraste et de M. Jacquemin. Jusqu'ici on n’a encore eu d’autres plaisirs que ceux ди Couvent où l’on a déjà été trois fois. Monseigneur a eu une fois concert chez lui; il n’y a encore eu qu’un spectacle à la Cour où — _l’Impératrice et Leurs Altesses Impériales n’ont pas assisté, | parce qu’elles étaient au Couvent.
Je suis honteux, mon Prince, de vous écrire de telles balivernes. La justice que vous rendez à mes sentiments pour vous, me dispense de vous en parler. Présentez, je vous prie, dans l’occasion, mes respects à M. le comte de Panine. Nicolaï vous est bien obligé de votre souvenir et [de] votre épithète | de savant. Mme la Maréchale, M. de Soltikov, le comte André et tutti quanti vous saluent et vous attendent avec impatience. —
Excusez-moi, je vous. prie, mon barbouillage sur les marges. J'aurai, peut-être, dû mettre plus de façon et d’appareil dans une première lettre. Mais, votre façon de penser et votre amitié pour moi me dispensent même de la crainte de vous choquer et de vous déplaire par là. Adieu, mon Prince, revenez, revenez, encore une fois je suis tout à vous.
Une nouvelle, mon Prince, Nicolai se marie avec Mlle Pogenpoll. Auriez-vous cru cela de ce savant? Encore un mariage; c’est celui de M. Vorontsov, Ivane Alexéievitch, avec une demoiselle У évréinov, fille unique, jeune et riche. Puisque je suis en train de vous dire des nouvelles: M. le comte Potemkine a reçu une starostie de 16 mille paysans.
1424. Le prince Nicolas Repnine—au prince Alexandre Kourakin.
Constantinople, 18 janvier 1776.
J'ai reçu, mon cher ami, votre lettre du 22 décembre, et vous suis obligé de tout ce que vous m’y dites touchant votre
amitié pour moi, ainsi que des nouvelles que vous me communiquez. Je n’en ai point à vous donner d'ici qui puissent vous intéresser, je me bornerai donc à vous parler de nos affaires domestiques. Je suis charmé que vous soyez resté à Moscou pour le mariage de votre frère et de ma nièce. Je suis sûr que Monseigneur ne vous en voudra point de mal, ne pouvant qu’estimer votre façon de penser là-dessus. Ce mariage est fait actuellement. Aimez ma nièce, je vous le demande encore. Son bonheur m'intéresse autant que celui de mes enfants. |
Le malheur arrivé au prince Lobanov me touche sensiblement et doit intéresser tous ses parents: je parle de celui de l’incendie, car pour l’autre ne sachant pas le fond de l’affaire, je me suis fait un principe de ne juger de la justice ou de l’injustice de quoi que се soit sans une parfaite connaissance de cause. Tenez-vous au même principe, mon ami, ce n’est pas que je dise que vous ayez tort de raisonner comme vous faites, mais c’est une règle que je vous conseille de prendre pour votre conduite ultérieure.
Quant à l’affaire en question, avouons entre nous que la manière violente dont s’est emparé le prince Lobanov du bien dont il vient d’être privé, si elle n’était par injuste, du moins n’était-elle pas noble; et il me semble que la noblesse doit accompagner toutes les démarches d’un homme de qualité. Mais n’en parlons plus et que tout ceci reste entre nous.
Dites-moi, je vous supplie, ce qu’est devenu Gagarine, votre compagnon de voyage? Il semble qu’il s’est [se soit] noyé depuis qu'il s’est marié; et est parti avec sa femme pour Moscou. Je n’en entends plus parler du tout.
Adieu, mon ami. Si vous êtes à Pétersbourg, mettez-moi aux pieds de Leurs Altesses Impériales, portez-vous bien, soyez heureux et surtout soyez appliqué à vos devoirs.
FRE
1425. Le prince Alexandre Kourakin—à Lesage.
[Février 1776).
Note de ce que vous devez m'envoyer cet 6 vers le mois d’aoûf ”).
En habits faits pour l'hiver.
Оп habit de velours gris canelé avec veste et parements de satin rose, brodée en chenille, et une broderie appliquée en chenille, comme on en trouve de toutes prêtes pour 10 à 12 louis.
Un habit de velours brun, avec veste et parements coupés, de satin jaune brodé, aussi avec une broderie appliquée en chenille large, dont les couleurs soient vives, surtout qu’il у ait du bleu et du blanc.
Un habit de velours à quatre couleurs, dont les nuances principales doivent tirer sur l'orange.
Pour l'automne.
Un habit de velours à la veine bleu-clair avec veste et parements coupés, couleur de chair avec une broderie de soie de différentes couleurs.
Un habit de velours à la veine capucine, avec veste et parements coupés, couleur vert-de-mer-clair, avec une broderie appliquée imitant la dentelle.
Un habit de velours de printemps tirant sur le vert-de-pomme avec veste et parements rose brodés seuls, en soie de différentes couleurs.
Un habit de deuil de velours.
Deux habits de tricot de laine, l’un mordoré, l’autre gris, qui doivent être coupés et arrangés selon vos idées à vous, comme des habits pareils se portent maintenant à Paris, mais qu’ils ne se ressemblent pas entre eux.
Pour l'été.
1. Un habit de moire orange vraie avec une broderie appliquée de soie et marli comme [on] en trouve à 10 louis.
Un habit de lustrine ponceau avec veste et parements blancs coupés, brodés en soie. |
Un habit d’une étoffe changeante avec une bordure tissu.
Trois vestes d’été de basin ou de mousseline, brodé au tambour, de dessins différents.
Une veste de demi-deuil.
2. Une pièce de velours d’hiver noir de la meilleure qualité; deux broderies appliquées, l’une pour l'hiver, l’autre pour le printemps, chacune de 10 à 12 louis, dont je puisse me servir à ma fantaisie.
Deux douzaines de bas blancs de soie, une demi-douzaine de bas gris et autant de bas noirs.
Deux habits de soie noirs et deux tricots de soie jaune pour veste et culotte.
Vous pouvez m’envoyer encore un tricot de soie bigarrée aussi pour veste et culotte, six douzaines de talons rouge de chagrin.
3. En parfumerie, que vous prendrez de la veuve Lafage, aux armes de Soubise, rue Platrière:
*) Въ томъ же 1375-мъ TOM Надеждинскаго архива, стр. 83—88, имзется кошя этого списка, съ заголовкомъ „Мое de се que je me fais venir de Paris pour l'année 1776 par le Sieur Lesage, maitre tailleur du Roi“,
12 bouchons de différentes quintessences.
24 bouteilles de sirop, fruits différents.
24 bouteilles d’eau de senteur différente.
10 carrés d’eau de lavande double.
10 carrés d'eau de lavande simple.
2 réchauds dorés à fleurs, émaillés, pour parfumer.
6 carrés d’huile balsamique pour brûler.
4 demi-sarrés crème de vinaigre à la lavande.
4 demi-flacons de vinaigre des 4 voleurs, rectifié.
4 demi-flacons d'esprit de cochasia.
4 carrés d’eau vulnéraire d’arquebusade.
8 grands pots 49 pâte d’amande liquide pour les mains.
6 pots de demi-livre de savon de Naples, aussi pour les mains.
6 bouteilles de liqueur fine pour servir de chasse-café de trois espèces dont je laisse le choix à votre goût.
Une sultane à coussins, bien parfumée pour le linge, deux portefeuilles parfumés.
4 gavonnettes balsamiques pour les mains.
4 savonnettes jaunes.
4 boëtes de savon balsamique pour la barbe,
5 racines de guimauve pour les dents.
4 bouteilles d’eau vulnéraire, aussi pour les dents, que vous prendrez de ma part chez le dentiste Beaupréau, en le priant de m’envoyer, pour le même usage, de la poudre, des brosses, des éponges et une prescription sur les meilleurs moyens de conserver les dents fraîches et saines, surtout sur celui d’arrêter les progrès d’une carie déjà commencée.
4 flacons de sel de vinaigre pour les gencives, et autant de sel d’angleterre.
8 flacons de diaboliri de Hagler.
80 pots de pommade d’odeur, entre autres 10 grands pots à l’œillet.
20 bâtons de pommade balsamique d’odeur, et de plus 20 gros bâtons à l’œillet
et à la maréchale.
200 livres de poudre blanche, purgée à l’esprit de vin, parfumée à l'œillet.
100 livres de poudre, purgée à l'esprit de vin, parfumée à la maréchale.
100 livres de poudre blanche, purgée à l’esprit de vin, et 60 livres de poudre jaune parfumée.
2 bouteilles de fleur d’orange dé Malte pour la cuisine,
4. Une douzaine de tasses de porcelaine de Sèvres, de différentes formes et de différents dessins, avec et sans couleur, mais qu'aucune d’entre elles ne revienne plus cher qu’entre deux à trois louis.
5. Six pastels représantant: de jolis minois, dans des cadres en médaillons dorés, le prix de deux à trois louis.
6. Un bureau pour servir de serre-papiers, d'une marqueterie très ordinaire, qui ait Рае et le nécessaire, mais que, au reste, il revienne à bon marché,
7. Deux paires de chandeliers pour des tables de jeu, en vase ou en telle autre forme nouvelle de bronze doré, |
8. Un étui à cure-dents d'or pour mon usage que vous choiïsirez du meilleur goût et du prix de 10 à 12 louis.
2 tabatières de femme avec des médaillons chacun de 8 à 4 louis.
C’est en ces huit articles ci-dessus mentionnés que je vous ai partagé les commissions que vous aurez à exécuter pour moi cet été. J'espère, M. Lesage,
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que vous vous еп acquitterez avec votre bonne volonté, votre empressement et votre goût ordinaires. Je ne crois pas avoir besoin de vous recommander que chaque chose soit bien emballée; vous y pourvoirez avec attention de vous-même. Seulement, il me semble qu’il n’est pas nécessaire que vous me fassiez tous ces envois en un même temps et sur le même vaisseau. Faites-les-moi à mesure que vous viendrez à bout de préparer les effets de différente nature que je veux avoir. Usez, je vous prie, de la précaution de faire tout assurer, et pour m'épargner les dépenses de l'assurance qui augmente à mesure que ia saison avance, je vous demande avec instance que vos expéditions soient finies pour la St-Pierre; jusqu'à ce jour vous avez près de quatre mois, songez que c'est un temps plus que suffsant.
1426. Le professeur Pestei—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 10 (21) février 1776.
J'étais occupé à vous rendre mes très humbles devoirs par écrit, lorsqu'on m'apporta la lettre dont vous venez de m'honorer. Je ne perds point de temps Фу répondre en vous demandant la permission, mon Prince, de m'expliquer plus amplement à la première occasion. |
Soyez persuadé, mon Prince, je vous en supplie, que je ne néglige rien qui pourrait avoir une relation ou directe ou indirecte au but que vous avez recommandé à mes soins. Je ne saurais vous mieux convaincre de la réalité de mes hommages qu’en exécutant le mieux possible votre plan. Prêcher 15 morale, cela fait très souvent un effet contraire. Parler amicalement, quand l’occasion se présente, réveiller les sentiments qui sont gravés dans toute âme bien élevée, traiter l’histoire politique comme l’école des moyens sûrs de se faire heureux et de travailler au bonheur des autres: faire sentir par l'effet combien peu solide est certaine philosophie nouvelle, qui ne respire que l’égoïsme et fait de l’homme un centre autour duquel tout le monde se doit tourner, sans aucun retour, sans la moindre sensibilité; voilà à peu près votre idée, mon Prince, et ce sont les sentiments que -je tâche d’insinuer ou plutôt de raffermir. Je puis dire, en général, que les choses continuent d'aller bien. C’est ce qui me fait d’autant plus de plaisir qu'il est inévitable que ces deux seigneurs n'ayant quelquefois plus ou moins de commerce avec l’un ou l’autre dont les vices ne sont
pas au-dessus des toute épreuve. Je ше flatte qu’ils voudront bien
m’honorer toujours de leur amitié et de leur confiance, dont je ne ferai point d'autre usage que celui de leur être utile. Pour се qui regarde en particulier M. votre frère, mon Prince, vous ne le reconnaîtriez plus en le voyant dans [à] une certaine distance. Aussi son esprit et surtout son jugement se développent de plus en plus, ayant de l’émulation et ne voulant pas céder à M. son oncle, il ne s'amuse jamais aux dépens de son devoir.
La santé de М. le comte d’'Apraxine va bien. Des petits accidents de rhume arrivent dans tous les pays du monde. П se porte très bien après qu'il a commencé de monter à cheval. Le voyage de Spa ne sera point nécessaire, et même ce serait le voyage le moins convenable à des seigneurs de cet âge. Je ferai tout ce qui dépendra de moi de les en dissuader. M. de Moissy en pense de même. Aussi M. d'Apraxine ne peut rien décider, puisqu'il attend, comme il m'a fait l'honneur de me [le] dire, la réponse finale sur sa dernière lettre, s'il ne doit pas finir ses études avant le mois d'août, terme bien court, en vérité, et qui m’embarrasse beaucoup, puisqu'il faut que je change totalement le plan que je m'étais proposé d'exécuter. Jusqu'ici les études de tous les deux vont si bien que j'en suis charmé. Vous en serez convaincu après leur retour, mon Prince, par vos propres yeux. Mais s'ils ne restent que peu de mois et retournent avant le mois de novembre, vous sentez vous-même combien on fait peu, quand on fait trop à la fois. Je ferai pourtant tout mon possible, et cela d'autant plus qu'il faut rendre cette justice à ces deux seigneurs qui répondent jusqu'ici parfaitement à mon zèle.
1427. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 12 (23) février 1776.
Quant au voyage de Spa dont vous faites si fort mention dans vos lettres, je compte qu'il n’y a encore rien de décidé, ‚ parce que je vois qu’au moment où vous nous avez écrit, des ‚ lettres que nous avons écrites il y a bientôt deux mois et qui doivent nous procurer des réponses décisives, ne vous étaient
point encore parvenues. Et, quand même dans ces réponses nous ne trouverions autre chose que ce que vous nous dites dans vos dernières lettres, je puis vous assurer que, malgré l’aiguillon que vous nous donnez à mettre ce mois à profit en restant ici, moi, pour ma part, je n’en ferai rien. Si vous étiez dans notre peau, vous parleriez de même, et même j'ajoute ici que, si nous n'avons des réponses telles que nous les désirons, je suis intentionné alors de revenir à la charge et de dire tout bonnement qu'il nous est impossible de rester un troisième hiver ici, en ayant déjà eu deux sur le corps; je pense qu’on a sa dose suffijamment. Mais si Гоп craint tant notre retour, qu'on nous fasse passer l’hiver autre part qu'en Hollande, et je ne dis plus mot.
Voilà, mon cher Prince, en deux mots, ce à quoi vous devez vous en tenir sur ce qui me regarde. Il n’y a rien, je pense, d’inconsidéré ou de fou dans ce que je demande. Si vous êtes juste, vous devez sentir vous-même combien il est désagréable de languir sans être absolument malade et de ne point être sûr si le lendemain on peut se voir en état de faire telle ou telle chose. Suivre l'avis que couramment vous me glissez dans la lettre de votre frère, ce sera peut-être me mettre dans la situation que je viens de vous dépeindre.
1428. Le prince Alexis Kourakin - au prince Alexandre Kourakin.
Leyde,18 (24) février 1776.
Plusieurs fois déjà vous exigez de moi un compte exact de l’emploi de mes heures de loisir, je пы pas voulu vous l’annoncer avant que ce que j'y ferai ne fût prèt; à cette heure vous pouvez voir que je l’ai employé à la dissertation envoyée au comte de Panine. J'aurais bien voulu vous en envoyer une copie aujourd'hui, mais, cela étant impossible, je me réserve de le faire dans quelque temps.
Ne prenez pas en mauvaise part que ce n'est pas par vous que je l’ai fait remettre au Comte; M. de Moissy a voulu l'en charger, et j'ai cru devoir le lui donner, car il me paraît que
c’est assez naturel qu’un gouverneur qui a, ici, l'inspection sur tout, se charge d’une pareille affaire. Si, un jour, vous voulez rassembler votre patience pour la lire, vous у trouverez du raisonnement et de la lecture, car, outre tout ce que M. Pestel m'a dit sur les objets que j'ai traités, je fus obligé de lire, pendant truis semaines, les auteurs en droit que j’ai chez moi comme Pufendorff, Grotius, Burlamaqui, Wolf, Cumberland, etc. pour insérer dans mon ouvrage toutes les allégations que vous y trouverez.
Les points que j'y ai traités sont, en vérité, très pénibles à cause de la difficulté que l’on a de donner des démonstrations et de raisonner justement sans s’écarter du but auquel Гоп veut parvenir. La preuve de l’obligation où est l’homme de vivre en société т’а coûté le plus, avec celle où l’on est de mourir pour le salut de la patrie; dans cette dernière, vous devrez voir la louange que je fais aux Russes, en leur rendant justice, et la manière dont je ш’у donne les violons. J'ai inséré plusieurs allégations en latin, non раг[се] que je ne les ai pu mettre en français, mais pour faire voir au Comte que j'apprends le latin et que je n’y perds point mon temps. Comme vous serez peut-être envieux de savoir ce qu elles contiennent, dans la copie que je vous enverrai elles seront toutes en français. J'espère pourtant que quand vous aurez lu cette dissertation, vous ferez un petit relevé des choses que vous ne trouvez point bonnes, en me marquant votre façon de penser, à quoi, si je n’en serai [suis] point convaincu, je prendrai la liberté de répondre et de vous étendre mes sentiments le plus que je pourrai. Vous ne vous fâcherez pas, à ce que je crois, sur ce que la copie que je vous ецуегга1 ne sera pas écrite de ma main, car, mon temps étant précieux, je ne puis point le passer à copier ce que, à peine, j'ai pu achever pour le comte de Panine. Ni le professeur Pestel, ni M. de Moissy n'ont touché à cet ouvrage, vous le voyez tout écrit sortant de mes mains.
Cet ouvrage étant fini, vous me demanderez ce que jai fait dans mes temps de loisir, et vous aurez raison de me
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faire cette question. Je répondrai que la lecture de différents livres français m'occupe dans ces moments comme par exemple: Boileau, Voltaire, Rousseau etc., où je tâche de puiser, le plus qu'il m'est possible, des principes certains pour tous les cas qui peuvent arriver dans la vie de l’homme et auxquels [desquels] je veux absolument être prévenu le plus qu'il est possible de l'être. Les Métamorphoses d’Ovide par l'abbé Banier m'occupent aussi, car c’est un point dans [sur] lequel je suis totalement ignorant, et que je veux connaître, connaissance qui, quoique dans le fond la chose même est [soit] bête, pourtant est absolument nécessaire pour un jeune homme de condition et un jeune homme qui veut paraître avoir de Г&ducation. Quelle honte ne sent-on pas lorsque, en se promenant avec une femme dans une galerie de tableaux, elle demande l’explication de tableaux qui représentent ou Persée qui délivre Andromède, ou la chute de Phaéton etc.! et quelle honte n'at-on point de répondre: Je ne sais pas. Tel est l'emploi de mes moments de loisir.
Passons, à cette ‘heure. à ceux de mes travaux qui, à ce que je crois, vous doivent pareillement intéresser. Les objets de mes occupations sont toujours les mêmes, c'est-à-dire: le droit, l’histoire, la philosophie, les mathématiques, l'allemand, le latin, les armes, le cheval, la musique et la danse. Voici plusieurs points à remplir dans la même journée, il n'est donc pas étonnant qu’il n’y [en] ait quelques-uns qui soient négligés, et d’autres où je profite. Ainsi, à présent, comme je suis dans une bonne disposition pour vous écrire, je vais vous avouer, comme à un confesseur, les parties où [que] je néglige et où je profite, sans aucune partialité. Le droit et le latin sont les points où je profite, car j'ai un goût particulier pour ces deux objets, et je crois que je n'ai pas tout à fait tort, car c’est par le moyen du premier que j'apprends à juger des actions d'autrui, et que j’entre dans le sanctuaire de la politique, science que, il n’y a que deux semaines, J'ai commencé avec le professeur Pestel. L'histoire, la philosophie et l’allemand vont de pair ensemble, c’est-à-dire
que je n’y excellerai раз, mais pourtant je n’y serai point. tout à fait ignorant. Les occupations d’exercices et d’amusements vont assez bien surtout la danse, le violon et le cheval. Pour les mathématiques, je n’y comprends rien du tout et j’en ai un dégoût étonnant, c’est pourquoi, dans peu, ce sera une occu- . pation de moins dans le plan de mes études. J'aime mieux employer ce temps à quelque chose où je pourrais profiter, que de faire une chose qui m'ennuie, et où je ne ferai jamais rien qui vaille. Voyez la disposition de mes travaux.
J’oubliais de vous dire que, pour me fortifier dans le latin, je vais au collège [cours] public du professeur Pestel, sur la jurisprudence naturelle, etje commence à y comprendre quelque chose ce qui me fait beaucoup de plaisir.
J'ai certainement bien des pardons à vous demander sur Ia distraction que j'ai eue, de ne point vous envoyer mes idées par rapport aux changemegfs qu’il y a à faire dans les appartements que vous me destinez, et des deux fils que j'ai oublié de mettre dans votre paquet. Je remplis tout cela ici, car vous devez avoir trouvé les fils, et ci-dessous si vous voulez continuer la lecture de cette lettre vous trouverez la description de ce que j'ai envie de faire dans ces chambres.
Avant de commencer à parler sur cette disposition, je vous avertis que les deux chambres que le prince Gagarine а occupées sont un espace trop petit pour moi quand je reviendrai de mes voyages, et que, si cela se peut, il faudrait ôter la muraille qui est entre la grande chambre où а logé Dmitri et la petite chambre à côté de celle où a logé le prince Gagarine; en l’ayant ôtée, en faire une chambre passable jointe avec une partie de la grande de Dmitri, pour que, en cas que je 3013 malade et qu’il y ait du monde chez moi, il y ait une chambre où on puisse diner et où je puisse recevoir ce monde. S’il est improssible d’ôter cette muraille, alors il faudrait faire la chambre en question dans la grande chambre de Dmitri, laissant toujours l’entrée par la petite chambre d’où j’ai voulu ôter la muraille. Pour l’arrangement qu’il y a à prendre dans
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les deux chambres du prince Gagarine, c’est de faire condamner la porte qui vient de la chambre obscure dans la chambre à coucher du prince Gagarine, et d’en faire une vitrée par en haut à la place où est la fenêtre qui, de la chambre obscure, donne dans la chambre du prince Gagarine. Mon idée, en faisant ceci, est de faire un cabinet de la petite chambre, une chambre à coucher et une chambre à toilette de la grande; pour cette — chambre obscure, qui est assez grande, il serait bon de faire des cloisons, une qui viennent [vienne] du côté gauche de la porte vitrée et qui aboutisse à l’autre bout ou un espace qui servira pour mettre mes habits et ma garde-robe entière, et une autre cloison qui vienne de cette dernière perpendiculairement pour y mettre le lieu secret etc.; au reste, vous pouvez mieux |
le comprendre par les plans que je vous envoie ci-joints.
_ Telle est l’idée que j'ai sur l’arrangement de mes chambres, voyez, et si c’est faisable, vous me ferez un très grand plaisir en l'exécutant. Гм beaucoup de remerciements à vous faire pour la paire de manchettes que vous m'avez envoyées, elle est très jolie et jamais chose n’est venue plus à propos qu’elle, car j'en voulais justement acheter,
Kerroux m'a montré sa lettre: il n’a pas le temps de vous faire des remerciements par cette poste, mais il espère de le faire par la prochaine. Votre action envers lui m’a touché, et je vous en sais très bon gré. | |
Comme vous savez que je пе suis pas riche en linge, et que la Hollande est un pays où on doit le faire, je vous prie, en ce que [par conséquent] de m'envoyer de l’argent pour que je m’en fasse; 200 roubles suffiraient à ce que je crois. Au reste, c'est à vous à en décider et j’en attends la réponse avec impatience parce que M. Golovine qui a fait ce linge pour le prince Youssoupoy s’est proposé plusieurs fois pour le faire.
Mes compliments à tout le monde, surtout à la future épouse de mon frère Etienne, quoique je ne la connaisse point; je'ne sais point, mais je sens quelque chose de tendre pour elle.
1429. Stroube de Pyrmont—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 17 février 1776.
Mes infirmités s’augmentant de jour en jour et m'empêchant actuellement de sortir, j'ose recourir à la plume pour vous demauder une grâce qui concerne la triste situation où je me trouve. L'âge de 72 ans accompagné d’une inanition, qui me met hors d'état de continuer mes services, me force à songer à une retraite pour me donner le repos qui est la seule chose que je puisse désirer encore dans cette vie. Mais comme je ne voudrais faire, à ce sujet, aucune démarche sans la volonté de Ъ. Е. Ме le comte de Panine et que je ne puis maintenant le supplier moi-même de couronner ses premières bontés à mon égard en me procurant mon congé, avec la continuation de la pension dont je jouis depuis près de vingt ans, et dont mon indigence m’empêche de me passer pour пе pas finir mes jours dans une misère que je ne crois pas avoir méritée, ne voudriez-vous pas, mon cher Prince, m’accorder la faveur si sortable à votre bon cœur, d’être, dans cette occasion, mon interprète et mon intercesseur auprès de Son Excellence, et de me faire savoir ses gracieux ordres pour pouvoir les suivre en tout point.
1430. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 25 février (8 mars) 1776.
Je vais avoir l’honneur de répondre plus en détail à votre lettre du 19 janvier et la suivre pied à pied. Vous m'y annoncez qu'il nous est permis d'aller à Spa dans la saison convenable. Je vous avoue que si je n'étais pas certain autant que je dois l’être de la bonne conduite que ces Messieurs sont disposés à tenir partout, ce voyage m'’inquiéterait, et je le
| regarderais comme une épreuve à laquelle on exposerait l’hon- | nêteté de leurs mœurs et un contraste parfait de leur vie sé-
‚ dentaire et studieuse à Leyde avec le tourbillon de la vie libre
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et dissipée que l’on mène à Spa ou à Aix-la-Chapelle; саг c'est là, comme je le marque à S. Е. le comte Panine, que M. Gaubius vient de décider que doit d’abord aller M. Apraxine relativement à la nature des indispositions qu’il а de temps en temps. Depuis votre lettre du 19 janvier, vous savez sans doute, et je l’ai appris par une lettre de Mme Talisine, que le comte Panine a agréé la demande de M. Apraxine de s’en retourner en Russie au mois de septembre ou d'octobre au plus tard. Ainsi, voilà le terme de notre séjour à Leyde raccourci de quelques mois. Raison de plus pour déterminer ces Messieurs à redoubler de travail jusqu’à la fin de juin, temps auquel je crois да’ sera convenable de partir pour les eaux. Ils me paraissent sentir la nécessité de metre les moments d'étude qui leur restent à profit. Ils viennent de joindre à leurs études ordinaires celles de la chimie et de l'astronomie; avec M. Allamand ils viennent de commencer l’histoire naturelle, et tous les autres maîtres vont à l’ordinaire. M. Pestel en est toujours fort content.
J'attends les nouveaux fonds que vous m'avez annoncés au mois où nous sommes, et je n’ai point encore payé les professeurs du cours qui vient de finir, sans quoi nous serions sans
argent et sans la ressource du prince Youssoupov, qui est
parti.
Vous me demandez une petite note de l’argent que j’ai donné à M. votre frère pour son propre usage. J'en ai fait le relevé sur mes registres: cette somme se monte, y compris les douze ducats que je lui donne par mois, sur votre ordre, depuis le 1er janvier, à la somme de 490 fl. jusqu'au 19 avril. J’en ai donné pendant ce même temps à M. Apraxine environ 300: ce qui fait près de 800 fl. Joignez à cet excédent de dépenses celles du manège ou du collège de chimie, et vous verrez, mon Prince, que j'ai besoin au moins des mêmes fonds cette année que l’autre. Au reste, comme la révolution de la seconde année ne sera pas complète, nous nous réglerons suivant les dépen-
ses convenables, et tous les mois, à mon ordinaire, je ren- ;
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drai compte par un petit bordereau à Son Excellence de l’état de ma caisse en conservant la décente écononie qu’elle m'a recommandée.
Vous voulez aussi avoir un état de la dépense de M. votre frère en habits jusqu'à ce jour. Comme j'ai porté en compte les payements des mémoires acquittés des tailleurs et que, dans ces mémoires, l’habillement de ces deux messieurs est mis ensemble, j'ai rassemblé la somme à laquelle ce double habillemeni se monte, et comme ils n’ont pas plus dépensé l'un que
l'autre en habits, en prenant la moité de cette somme, vous
aurez la totalité de la dépense de M. votre frère pour cet objet. La somme totale de la dépense du tailleur pour ces deux messieurs est d'environ 1770 Й. jusqu’au 1° avril, sur quoi j'ai encore 300 8. à payer et un uniforme que M. Аргаxine s'est fait faire.
Je suis fort de votre avis, mon cher Prince, sur le petit
voyage des villes principales de la Hollande et sur la néces-
sité d’en mettre M. Pestel ou M. Allamand. Je compte plus sur le consentement du dernier. Cependant, comme j'attends sur toute notre marche les ordres positifs de Son Excellence, je n'ai encore pressenti sur cela ni l’un ni l’autre.
Venons enfin à M. votre frère. Je me flatte que vous en aurez toute la satisfaction que votre tendresse fraternelle vous fait désirer. П se forme tous les jours de plus en plus, en se défaisant de tous ces petits enfantillages qui seraient encore pardonnables à son âge, Son caractère prend de l’aplomb, son
raisonnement devient conséquent, et, pour tout dire en un
mot, M. Pestel en est fort content, ainsi que moi qui n'ai plus du tout besoin de le prêcher pour bien faire. Enfin, j'ose vous assurer que ces Messieurs, à tous égards, de retour en Russie, n'auront plus besoin de gouverneur, et que, quand ils partiront d'ici pour y retourner, ce sera le vrai temps de vous débarrasser de moi. Ce ne sera pas de ma part sans regret.
FE
1431. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 1 mars 1776.
J'ai l'honneur de vous écrire celle-ci particulièrement pour vous informer, ainsi que le comte de Panine, à qui je vous prie de communiquer ma lettre, de deux accidents que ces messieurs ont essuyés au manège successivement à quelques jours Рип de l’autre, dont ils sont heureusement guéris l’un et l’autre. M. Apraxine a reçu un coup pied de cheval dans la jambe droite au-dessus du coup de pied, dont il a eu une écorchure, sans que la botte ait été endommagée, et cela par une ruade d’un cheval qui était devant lui et qu’il a touché du sien. П aurait pu avoir la jambe cassée si le coup n’avait pas été donné au bout de la force: ainsi П n’a fait que labourer au lieu d’être appliqué d’aplomb. Il en a été quitte pour aller quelques jours en voiture, et П est totalement guéri. Du reste, sa santé le soutient assez bien. M. Gaubius lui fait mettre quelques emplâtres sur les reins, attendu qu’il les suppose être embarrassés et avoir quelques dispositions à la gravelle, ce qui me paraïîtrait assez cruel à son âge. Aussi, c’est en conséquence qu’il décide les eaux d’Aix-la-Chapelle avant celles de Spa. M. votre frère, qui est aussi totalement guéri de son accident, а couru le plus grand danger. Comme j’étais présent, j'en frémis encore quand j'y pense. Il montait un cheval qui avait la bouche très tendre, les reins faibles et les jambes de derrière ruinées. Dans une passe de droite à gauche, ce cheval a fait une pointe assez longue; M. votre frère, au lieu de lâcher les rênes et de se porter en avant, s’est appuyé de la bride pour ne pas tomber. Ainsi il a forcé le cheval de se renverser sur lui les quatre fers en l'air. Heureusement que, dans cette chute, Па eu par une force d’instinct la prudence de dégager son pied droit de l’étrier et de porter son corps de côté à gauche, de façon que le cheval ne s’est pas renversé sur lui. Il a eu le poignet très foulé mais sans être démis, et, avec les remèdes convenables et trois jours son bras en écharpe, il n’y paraît plus. Ces deux accidents, mon Prince, viennent autant
et plus encore de la faute de l’écuyer qui montre et de la mauvaise qualité de ses chevaux que de la faute de ces messieurs. Si cet écuyer avait eu l’attention de parler à propos à ces messieurs sur leurs différentes positions, il aurait prévenu les deux accidents, mais c’est un jeune homme qui n’a point d'attention à ce que deviennent ses écoliers dans le manège, qui ne sait point donner les leçons et qui joint à cet inconvénient celui d’avoir de mauvais chevaux. Aussi, pour toutes ces raisons, pour ma tranquihité et pour la conservation de la santé, je puis le dire, de la vie de ces messieurs, je leur ai défendu, en employant toute l’autorité que В. Е. le comte Panine m'’a fait l’honneur de me confier, de ne plus monter au manège. Je crois que ma prudence sur cet objet ne sera point désapprouvée. D'ailleurs, comme ces messieurs ont plus d’ouvrage que de temps pour compléter [leurs] études avec M. Pestel sur le droit naturel et civil, il est bon que les heures de manège rentrent dans celles qui sont destinées aux études.
Du reste, tout va bien, et à quelque chose malheur est bon. J'étais présent à la chute de M. votre frère: il a montré dans cette occasion une présence d’esprit et une fermeté qui est de très bonne augure pour tous les accidents qui pourront lui arriver le reste de sa vie. Comme l'intention du comte de Panine est que je linforme de tout, je vous prie, mon Prince, de m’acquitter de cette dette-là envers lui, en l’assurant de mes très humbles respects ainsi que M. et Мое de Talisine. Vous nous avez promis nos nouveaux fonds au mois de mars. Nous voilà au 12 et nous n’avons encore aucune nouvelle. Nous vivons sur l'argent que je n’ai pas payé aux professeurs, sans quoi nous serions sans le sou. Je crains de retomber dans les inconvénients du crédit, que, jusqu’à présent, j'ai eu le bonheur d'éviter et qui serait fort désagréable.
Je crois M. votre frère un peu amoureux ici, et peut-être se disposer à faire croire qu’il n'est pas pressé de quitter Leyde, et faire servir le prétexte d’étudier encore à ses inclinations. Je vous en préviens et j’éclairerai sa conduite sur cet objet.
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1432. Ven der Osten-Sacken—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhaguen, 21 mars (l-er avril) 1776.
J’applaudis fort à la façon comme vous vivez actuellement. La grande dissipation ne laisse que le regret d’avoir perdu son temps inutilement, tandis que vos occupations sérieures de 18 matinée, et le choix que le meilleur Prince, l’espoir de la Russie, fait de votre société, vous donnent la perspective. la plus honorable et la plus brillante d’être utile à votre patrie. Dites à ce prince que j'adore tout ce que votre amitié pour moi vous inspirera. Je n’ai jamais été inquiet de perdre les bontés de Monseigneur. П est incapable de changer son caractère juste et bienfaisant. Sa lettre si bonne, si gracieuse m’en a bien convaincu, et c'est par cette raison que je désirais si ardemment d'être honoré d'une lettre de sa main. Vous sentez bien, mon cher Prince, le relief qu'une telle distinction me donne dans un pays où les vertus et les qualités de cœur de notre cher Grand-Duc sont si connues et si estimées. Je vous crois actuellement dans la joie la plus parfaite à l’occasion de l'accouchement de Mme Ia Grande- Duchesse, et j'attends, avec la plus grande impatience, la nouvelle du bonheur de la Russie. Dieu! exauce nos vœux à cet égard!
Je vous fais mes compliments sur le mariage de M. votre frère. Elle est nièce du prince Pierre Repnine, et ce parti sera, sans doute, bien riche. À quoi vous déciderez-vous? ou, est-ce que votre paresse ordinaire ne vous fera jamais faire ce pas périlleux?
Comme tout change dans ce monde! П n'y a pas longtemps que toutes mes lettres à vous étaient remplies de la morale la plus forte, et aujourd hui vous m'’écrivez dans le même style. Mais, mon cher Prince, avez-vous les mêmes raisons à mon égard? Soyez juste et vous conviendrez avec moi que je ne me laisserai jamais éblouir par l'éclat de l'illusion. Aussi, connaisje trop bien le prix de mon poste actuel, mais cela пе ш’етрёchera jamais, malgré toute ma sagesse, à désirer la récompense qu’on a donnée à mes camarades, Ce n’est assurément pas au
| morceau de ruban ou à la clef de cuivre doré que j'attache un prix, mais bien à la satisfaction du Souverain qui vous la prouve _ par de telles distinctions. C'est cette satisfaction que j'ambitionnerai toujours. Elle fait la base de toutes mes actions. Et quand même je ne l’obtiendrai pas de la manière mentionnée, il me suffit d'avoir rémpli mon devoir. Quelle consolation! On peut la sentir, mais non pas [la] décrire. Basta.
Je m'imagine très bien combien les contrastes de М. Lévachov et du petit Comte, votre cousin, vous fournissent de matière à vous divertir, et il me semble vous voir assis dans un fauteuil bien commode, rire à gorge déployée et à votre aise, jusqu’à ce que, craignant faire tort à votre robuste santé, vous vous у tendez [étendiez] nonchalamment pour vous [y] reposer une bonne demi-heure des fatigues du rire. Badinage à part, je voudrais bien y être présent, et ce serait, peut-être, la première heure où je m'amuserais depuis mon départ de Pétersbourg.
Je vous recommande, mon cher Prince, mes neveux, le page Sacken et le garde-marine ЕКезрагге, en vous priant de les recommander à la protection de M£r le Grand-Duc.
Je ne sais où les fermes, en Livonie, seront donuées, ou à Riga ou au Sénat. En ce cas, je vous conjure, mon cher Prince, d'accorder à ma famille vos bons offices et la même amitié que vous avez pour moi. Mon frère, le ministre de Saxe, aura soin de vous marquer les personnes qui demandent des fermes, et vous aurez, je m'en fiatte, celui de les leur procurer. Ce sera, pour vous, une belle occasion de faire du bien.
En revanche des nouvelles que vous me donnez, je ne puis vous faire part que de la nomination du major général Ahlfeldt pour ministre du Roi à la place de M. Numsen. Si vous ne le connaissez pas, mes lettres d'office vous le feront connaître. П a l'abord froid, parle peu, mais très sensément. Il aime la chasse et les chevaux. Il est très bon cavalier et ME votre oncle trouvera en lui une personne qui lui sera entièrement attachée, Mme Abhlfeldt n’est pas jolie, шаз assez gaie et
reconnue ici pour une femme d'esprit. Je vous recommande _ l'une et l’autre; je leur donnerai un dîner la semaine prochaine. Dites-moi, mon cher prince, quelque chose de nos connaissances, de la Cour, du comte Chouvalov, Bruce etc., et surtout de votre famille, particulièrement de la maison de Mme de Таlisine. Présentez-lui mes respects et priez-la de se souvenir quelquefois de moi qui n’oublierai jamais ses bontés.
1433 Степанъ Ушановъ —князю Александру Hypauuay.
намЗренъ былъ съ вами Зхать къ графу Никит* Ивановичу _ обфдать, A потомъ быть съ вами, какъ вы и желали, въ Экономическомъ собрания, однакоже, за несвиданемъ съ вами, я TO все исполнилъ в посылалъь изъ собрашя къ вамъ человзка, только дома не получилъь, а въ собрании для BACE приготовленъ былъ дипломъ, который Вольное экономическое общество препоручило MHB вашему с1ятельству вручить, и оный при семъ посылаю, & вы можете овое собраше благодарить впредь сами, а оное назначено на Ооминой HexB1B въ обыкновенную среду.
1434. Moissy —au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 24 mars (4 avril) 1776.
Jusqu'à présent je n’ai toujours que des choses satisfaisantes à vous marquer de M. votre frère et de M. Apraxine. Leur application à tout ce qu’ils apprennent ne se ralentit point, et ils sont très disposés à la soutenir avec la même bonne volonté jusqu'à notre départ pour les eaux de Spa, c’est-à-dire jusqu’au mois de juin.
Dans ma dernière, j'ai eu l’honneur de vous prévenir que M. votre frère semblait s’attacher ici à une jeune personne et que j’éclairerai sur cela sa conduite plus scrupuleusement. C’est
ce que j'ai fait, d'intelligence avec М. Pestel qui a eu la
même crainte que moi, nous lui avons fait passer par réflexion ce penchant faiblement établi, et qui n'avait pour but de la part du Prince rien contre l'honneur. La demoiselle, d’ailleurs,
“qui ‘est à Utrecht pour quelque ‘temps, est la fille d’un
très honnête médecin et toujours sous les ailes de père et de mère. Ainsi, regardez ce petit amour-là comme un coup d'épée dans l’eau. Le Prince l’aimait pour aimer, parce que son cœur commence à en avoir quelque besoin, et il vaut mieux qu’il en ait fait l'épreuve vis-à-vis d’une personne honnête, sans autre prétention, que s’il se livrait à quelque attachement où le physique pourrait entrer pour quelque chose.
Je n'ai point encore reçu des nouvelles des fonds que vous m'avez promis de me faire arriver au mois passé, et j'en écris par le mème ordinaire à S. E. le comte de Panine, ainsi que de l’état de notre caisse qui en a le plus grand besoin. Je suis obligé de vous observer que vous avez surchargé les dépenses fixées de 12 ducats par mois que je donne à M. votre frère depuis le 1° janvier, et que cet article, joint à d’autres que je n'ai pas pu prévoir, pourrait me faire excéder cette année la dépense de l’année passée, mais je ferai tout pour l’honnête économie que Son Excellence m’a recommandée. J’ai pourtant encore à vous observer, car je suis un fatigant observateur, que l’idée que vous avez que le mois de notre voyage de Spa ne coûtera pas plus que si nous le passions à Leyde n’est pas tout à fait juste. Je suis certain que la cherté des chevaux de notre route pour aller et revenir, celle des auberges excéderont, ou au moins absorberont ce que nous dépensons à Leyde dans les mois ordinaires. Jugez du reste.
Je compte faire faire ce voyage à ces messieurs dans la berline qui nous & amenés ici, et cela pour le mieux et le plus décent. Il paraît que М. Apraxine trouve que l’espace d’un mois en tout pour ce voyage est un peu court, désirant séjourner dans quelques villes où nous passerons ou que nous irons voir en ne nous écartant pas trop de notre route, comme Namur, Berg-op-Zoom. Priez, mon cher Prince, le comte de
Panine de me marquer ses intentions et qu'il ait la bonté d'écrire s'il entend que le voyage se passe sans faste et sans que ces messieurs pensent à se faire présenter où ils pourraient l’être,
ce qui alors nous jetterait dans plus de dépenses, се qui me |
paraît fort inutile.
Comme j'ai promis à В. Е. le comte de Panine de l’instruire de tout, je vous prie, mon Prince, de lui faire part de l’article suivant. Ces messieurs, ayant soupé souvent chez M. Changuiïon, Me de Leyde, Mme La Pierre, etc., et ne pouvant leur rendre ces soupers chez eux, ont imaginé, il y a quelques jours, de leur donner, et à tout ce qu'il y a de mieux dans la ville, une assemblée dansante et un souper. Cette petite fête leur a fait beaucoup d'honneur, et m’a paru d’autant plus à sa place que c’est une fête d'adieu à tous les honnêtes gens qui les ont reçus chez eux, attendu que, quand ils partiront d'ici, tout се monde-là sera à la campagne.
Marquez-moi, je vous prie, mon cher Prince, comment vous avez payé les professeurs pour les collèges privés, de tout le temps que vous avez été ici, c’est-à-dire pour 15 ou 16 mois à peu près comme nous y serons; est-il raisonnable de leur donner pour 16 mois ce qu’on leur donnerait pour deux ans? Cet article cost encore en souffrance et j’attendrai réponse.
1435. Stroube de Pyrmont—au prince Alexandre Kourakin.
Dobränitz, près de Koschkova, 26 mars 1776.
N’ayant pas eu le bonheur de vous trouver chez vous pour vous dire mes derniers adieux, quand j'ai pris congé de la ville, il est juste que j’emploie les premiers moments de loisir
que me procure la solitude de mon ermitage pour vous réitérer
les assurances de la vive et sincère gratitude qu'ont gravée dans mon cœur les bontés avec lesquelles vous avez contribué si efficacement à l’accomplissement de mes désirs et vous prier, mon très cher Prince, de daigner me les continuer, dans le coin où, du monde ignoré, j'espère trouver avec usure les satis-
factions que пе peut me donner qu’une tranquillité et une étude non interrompue des choses les plus essentielles à notre être et à notre destination.
Je dois cependant vous avouer que, encore que j’aie quitté le théâtre, je n’ai pas renoncé entièrement au plaisir d’être spectateur des héros de toutes sortes que nous donnent la politique et les passions qui gouvernent le monde moral. Et c’est ce qui m'a fait penser que si vous ne faisiez point d'usage de vos vieilles gazettes, vous pourriez faire encore une bonne œuvre en m'en gratifiant de temps en temps, et en les faisant remettre, pour cet effet, à М. d’Eck.
Si, à cette grâce, vous daignez, mon très cher Prince, en ajouter une nouvelle sur un sujet plus important, vous combleriez la mesure de vos bontés à mon égard, et, si ma reconnaissance pouvait s’accroître, elle en recevrait un nouveau degré. S. A. I. M# le Grand-Duc m'ayant fait demander par M. Nicolaï, peu de jours avant mon départ, un petit traité sur les lois de cet empire, qu'il a ста être de ma façon, j’ai répondu au dernier qu’un tel ouvrage n'existait point, et que, d’une ample introduction au droit russien que j'ai faite il y a une vingtaine d'années, 1l ne me reste que des brouillons que je n’oserais
présenter à Son Altesse Impériale,
Concluant de là que Mer le Grand-Duc aurait pris goût pour une étude plus nécessaire et avantageuse aux princes destinés à être un jour les juges souverains de leurs peuples, qu’on ne semble le croire ordinairement, je crois bien faire de donner connaissance à Son АЦеззе Impériale d’un discours que j'ai prononcé autrefois à l’Académie des Sciences sur ,l’Origine et les changements des lois russiennes“, de mes lettres russiennes, où je parle en plusieurs endroits de la législation et des lois de cet empire, et de mon ,Catéchisme de la Nature“, qui contient les fondements les plus simples et les plus vrais,
selon moi, de la jurisprudence naturelle, sans laquelle il n’est
guère possible de se former de justes idées de la jurisprudence et de la législation appliquées à l’Etat civil.
196 БУМАГИ КНЯЗЯ А. B. КУРАКИНА. 1435—1436 Dans cette persuasion, je fis remettre ces ouvrages à M. Nicolaï, avec prière de supplier Son Altesse Impériale de leur accorder une place dans sa bibliothèque. Mais n'ayant pas été assez heureux pour apprendre si Son Altesse а daigné les accepter, ne pourriez-vous pas, mon très cher Prince, trouver l’occasion de vous en instruire et m'en faire confidence.
Si je savais que son Altesse Impériale désirait avoir une idée générale ou ce qu'on appelle un ,compendium de droit‘ de cet empire, il me serait bien glorieux de pouvoir consacrer le peu de force et de vie qui me reste au service d’un si grand prince, et je n’attendrais là-dessus que ses gracieux ordres.
Je vous en demande peut-être trop, mon cher Prince. En ce cas, accordez-moi la seule grâce d’attribuer ma témérité à la haute opinion que j'ai de votre bienfaisance et à un zèle dont il n'est pas aisé de cunnaître dans toutes les occasions les justes bornes.
1436. Самуилъ, enucuont ростовсиЙ, —князю Александру Куракину.
Извините меня, ваше с1ятельство, что 4, по отбыти BAMEME изъ Москвы, не изъявилъь вамъ моей благодарности за ваше nochmenie ‘въ моей болзни и за BC знаки вашего ко ME ycepais и благосклонности: продолжеше меей болзни и съ оною
соединяющляся обстоятельства воспрепятствовали. Я уже uepe-.
веденъ въ Ростовъ: совершилось желане и намфреше MOHXE ‘благод$телей. Л повинуюсь вол Создателя моего; буду ли въ конторз присутствовать или HBTE —время откроеть. Въ указВ ничего не сказано, слЗдовательно, должно основываться MH на прежномъ повехлВни, но не знаю, какъ наши тг. члены разсуждаютъ. О сей моей перемЗнВ я поставилъь долгомъ моимъ донесть съ достодолжнымъ моимъ почтенемъ Его Императорскому Высочеству. Покорно прошу препровождаемое при семъ нисьмо вручить Его Высочеству co изъявлешемъ моей глубочайшей покорности и о его высочайшемъ ко Mu благоволены
чтобы мои HNHBINHIA обстоятельства не пом®шали.
[На отдъьльномь листочкы]. Крутицкой епаржи, уповаю, не быть: ее разд®лятъ и на лоскутья разорвутъ. Хотятъ извфстныя ABB особы учредить викаря въ нЪкоторой части оной епархи, а СЗвскую бывшую викарею сдзлать Haстоящею. Крутицы хочетъ московсый себ взять или, если не удастся, то чтобы викарный его жилъ тамъ, какъ на подворьЁ. Для викарнаго назначиваютъ или Серпуховъ, или Боровскъ: вотъ ихъ мысли. РязансюЙ CO стыдомъ уступилъ мЪсто. Не выживутъ ли меня вонъ изъ присутств!я? Видно, что ихъ нам$реня къ тому клонятся. Покорно прошу засвял$тельствовать мое нижайшее почтен!е его с1ятельству графу Никит$ Ивановичу. Княгиня и графъ Петръ Ивановичьъ несказанно о моемъ жреби сожал$ютъ, да чфмъ перемВнить? Я было рЕшился проситься въ отставку, но удержался до времени, чтобы не истолковали дЪла въ худую сторону; посмотрю впредь по оботозтельствахъ, а, васъ прошу непремфнить свою KO MH любовь продолжать.
[На отдълъномь листочк®]. Милостивый государь мой, гонитъ меня Камбала со своимъ фаворитомъ ужаснымъ образомъ; не знаю, чтю предпринять; XOTATE не допустить, чтобъ я присутствоваль въ конторЪ. Вообразите, какой ударъ для меня удалиться; такъ я награжденъ за мою ревность и страдане во время бывшей заразительной болЪзни. Прошу васъ все Cie изъяснить въ благопристойное время Великому Князю точю такъ, чтобы фаворитъ Камбалы никакъ не могъ св%дать. Не оставьте и его слятельству графу НикитЁ Ива- HOBHUY о семъ же подать HBKOTOPOE понят!е, не войдетъ ли хотя его с1ятельство въ нынфшнее мое горестное состояе и не изыщетъ ли средствъ, служащихъ къ отвращеню ихъ HAMhPERIA. Для меня одно только нужно, чтобъ я могъ присутствовать попрежнему въ контор безсмнно. Я о семъ Великаго Князя просить не осм$лился, & только изобразилъ свою › перемФну, препоручая Ha- BCETIA себя въ неотъемлемую милость.
Я, поживъ нЪфсколько въ епархм, буде присутствовать въ конторЪ не допустятъ, вознамфрился итти BE отставку неотмнно. давъ симъ образомъ моймЪъ благодВтелямъ MCTO удовольстыя. Васъ прошу сохранить ко MH Heпреклонную свою милость и любовь, TAB буду я обращалься.
1437. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 16 (27) avril 1776.
Notre retour enfin est décidé; le plaisir que реп sens est inexprimable. Grâce à vos soins et à ceux de ma sœur, le comte Panine s’est laissé fléchir... à vos soins, voilà qui est un peu suspect. Je ne sais pourquoi (à vous parler franche-
ment) je me suis mis dans la tête que vous n’avez pas tant contribué que de merveille à ce retour. Quoiqu'il en soit, oui ou non, je vous remercie pour le premier et vous pardonne de bon cœur pour le second, puisque si c'est contre nous que vous plaidez, je suppose que c’était en pure et bonne intention.
Je reviens donc dans ma patrie! Je le confesse, cela me fait un plaisir bien doux; mais, je le confesse aussi, ce n'est point sans regret que je quitte Leyde. Le genre de vie que j'y ai menée m'a trop plu pour qu'il ne m’en coûte point de devoir le changer. Les gens que j'y ai connus auront aussi sûrement leur part dans cette sensibilité que j'aurai en sortant de la Hollande.
Loin d’avoir imploré le raccourcissement du terme qu'on nous
avait prescrit, j'aurais désiré qu’on le prolongeât, si ma santé et mon humeur n’avaient reçu ici un furieux échec et si un instinct,
qui m'appelle vers des parents aussi chers que vous, ne fût venu |
aiguillonner à chaque instant un cœur qui, quoique à Leyde, brûle tant pour la Russie.
Nous sommes maintenant occupés plus que jamais, et plus que
jamais dans l’embarras, occupés pour finir nos collèges au terme |
de notre départ pour Spa, et dans l’embarras parce que depuis
trois mois nous sommes sans le sou dans le cas de devoir em- |
prunter. C’est un peu dur, je l’avoue, et il est étonnant comment on ne soit [est] pas plus exact à nous envoyer nos fonds, lorsque nous en avions prévenu cinq mois d'avance. Nous ne comprenons pas, ma foi, pas grand chose à la façon dont tout cela va. La patience est une grande vertu, dit-on; mais la nôtre, je l’avoue, est mise à une furieuse épreuve.
Si vous voulez des éclaircissements sur M. de Ribeaupierre, je crois les avoir suffisamment donnés dans les lettres
du comte Panine et de ma sœur: vous pouvez voir l’une её _
l’autre. La comtesse Rasoumovski a aussi écrit là-dessus à ma sœur, et vous pouvez lire aussi la façon dont elle s'exprime. C'est un jeune homme que j'aime, que je brûle d'envie de voir parmi nous, qui le désire lui-même et que vous aimerez quand vous le connaîtrez. Joignez donc vos instances à celles de
ma sœur et de mon beau-frère, et, еп parent sincère aussi bien qu’en ami fidèle, tâchez d'obtenir du Comte la permission de l’amener avec moi. Adieu, je finis, car j’ai encore plusieurs lettres à écrire; j'ai trois nouvelles correspondances: ce sont le comte Roumiantsev, le comte Rasoumovski et Youssoupov. Tous m’écrivent assez fréquemment; ils veulent que je leur réponde le plus exactement possible, et c’est [ce] que je tâche de faire.
1439. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 avril(l-er ша!) 1776.
А quoi puis-je attribuer votre silence depuis le mois de janvier que vous m'avez fait l’honneur de m'écrire? Ce qui m'est encore plus sensible, vous écrivez à M. votre frère et M. A praxine, et dans ces deux lettres vous ne faites pas plus mention _ de moi que si je n'’existais pas, tandis que, dans une de ces lettres, le prince Gagarine, pour qui j'aurais pu être devenu un être très indifférent, a eu l’honnêteté de me donner des marques du plus agréable ressouvenir. Si, dès à présent, vous faites ‚ si peu de cas de moi, à quoi dois-je m’ attendre quand mes soins auprès de M. votre frère seront finis? Cette indifférence
marquée a-t-elle quelque motif? Гм beau m’examiner, je ne sais à quoi l'attribuer. Aurais-je eu le malheur de vous déplaire sans le vouloir? De grâce, expliquez-vous sur cela, mon Prince, et, en me parlant franchement, donnez-moi les moyens ou de me justifier ou de me condamner moi-même. J'aurais dans l'un ou l’autre cas l’honneur de vous parler toujours sans dissimulation: la politique peut être une bonne qualité chez les rois, les princes et les ministres, mais dans les affaires purement civiles, telles que celles que nous avons ensemble, je [ne] la regarderai toujours que comme une honnête fausseté qui, je le hasarde, ne sert qu’à gâter l’âme et détruire toute confiance en étouffant toute sincérité; alors le commerce de la vie n'est plus qu'un tissu de mensonges polis et de grimaces affectueuses. Pardonnez, mon Prince, cette petite sortie de morale au chagrin où votre indifférence a plongé mon âme.
Nous voilà encore retombés dans l’embarras du défaut d'argent auquel je ne devais pas m’attendre après votre lettre du mois de janvier, où vous m'annoncez que vous nous feriez arriver sûrement au mois de mars l'argent de M. Apraxine et au mois d'août celui de M. votre frère. Qu'arrive-t-1l? Ces messieurs reçoivent de vos nouvelles à la fin d'avril, où vous ne leur parlez pas plus d'argent que si nous l’avions reçu au temps promis, et à moi pas le mot.
Je suis obligé de vous marquer dans la nécessité où nous sommes d'emprunter pour vivre, qu'il y a si peu de ressources ici pour les étrangers que nous ne pouvons pas parvenir à trouver 200 malheureux ducats pour nous mener jusqu’au temps où il plaira qu’on nous tire de cet embarras.
Je vous avoue, mon Prince, qu'avec les inquiétudes journalières que mon état me donne pour que les études et la bonne conduite de ces messieurs se soutiennent jusqu’au bout, cette situation désagréable de manquer d'argent, votre indifférence à mon égard et le silence de В. Е. le comte de Panine sur le sort auquel je dois m'’attendre, tout cela ne contribue раз peu à m'agiter le sang, d'une façon à être à la veille d'essuyer
un second érisipèle qui se manifeste déjà par une ébullition sur différentes parties du corps. Enfin, cette position est bien faite pour délabrer ma santé à laquelle la nature de ce climat-ci est d’ailleurs très contraire. J'aurai du courage jusqu’au bout et, de quelque façon que l’on me traite, je me suis promis de n'avoir rien à me reprocher dans tous les engagements апаlogues à mon entreprise. Je me consolérai de tout tant que je verrai ces messieurs se porter au bien autant à peu près que je puis le désirer; et, jusqu’à présent, c’est cette satisfaction qui me soutient. Ils vont redoubler leurs travaux surtout avec M. Pestel pour tirer tout le parti possible du peu de temps qui leur reste. Suppliez, je vous prie, mon Prince, S. Е. le comte de Paninre de vouloir bien m’honorer de quelque réponse à mes dernières lettres. J’ai besoin de ses derniers ordres sur la marche et la conduite de ces messieurs à Aix-la-Chapelle et à Spa, voyage qui m'inquiétera plus que tout le temps que nous avons été à Leyde. De grâce, mon Prince, ratifiez de nouveau les assurances que vous m'avez fait l’honneur de me donner jusqu'à présent de mériter votre amitié et d’être digne de votre estime, ou dites-moi de bonne foi à quel jeu je puis les avoir perdues. Assurez, je vous prie, de mes très humbles respects LL. ЕЕ. М. et Mme de Talisine. J'espère qu'ils seront enchantés du caractère, je puis dire, tout nouveau à certains égards, que М. Apraxine est venu à bout de se former. П n'y règne plus се fonds de dureté, j'allais dire de despotisme, qu’il m'a fait quelquefois sentir et aux autres.
М. votre frère vous informe de l’argent qu'il a jugé être forcé d'emprunter à M. Oldecop. Ainsi je n’ai rien à vous en dire, sinon que depuis le 1ег Janvier je lui ai toujours donné les douze ducats par mois que vous m'avez enjoint de lui donner.
1440. Самуилъ, еписколъ pocroBcHif, —князю Александру Куракину. 1776 г. мая 8. Москва, еще на Крутицахът.
Ваше слятельство больше меня одолжили, нежели я ожидаль. Мое письмо кь Его Императорскому BucouecrBy, въ вашемь
lakeTB препровожденное, не только взрно Его Высочеству поднесено, но уже я имЪль счастье и отвфтъ отъ Его Высочества получить, собственной рукой Его Высочества начертанный. Боже мой, какую я почувствоваль въ моихъ обстоятельствахъ отраду; правда, пронзали меня горестныя чувствя, кой BE ономъ изображены, но несказанно то меня ободрило, что Его Высочество оградиль себя и вооружилъ крЗпостью и твердостью духа, сказавъ MH TB же о себ слова, кои я въ своемъ письм$ употребилъ. Да и можеть ли что быть для меня чувствительн$е, какъ то, что Его Высочество, самъ будучи терзаемъ горестными чувствами, меня ут8шаеть и ободряеть своими HACTAвлен1ями. На BBKH cie въ душ и сердц® моемъ останется запечатл$но. Я теперь приношу мою благодарность Его Высочеству. Прошу покорно, избравь пристойное и веселое время, вручить Его Высочеству самъ: меня наичувствительн®йше обяжете. Я еще живу въ Mockeh, присутетвую попрежнему въ Синодальной контор. Пр[еосвященный] рязансый по долгомъ спорз, наипаче когда я уже переведенъ въ Ростовъ, уступиль MHB MCTO, и теперь, слава Богу, все у насъ тихо и согласно. Желаю поЗхать въ епархю на одинъ только мЗсяцъ.
меня не осталось ничего больше желать. Я обыкновенно Его Высочество съ’ тезоименитствомъ, днемъ рожденя и съ Новымъ годомъ всегда посредствомъ письма моего поздравляю, такъ дозвольте, милостивый государь, на вручеше оныхъ писемъ употребить васъ орудшемъ, буде не BCTPTATCH никавщя обстоятельства, съ вашей стороны препятствуюлия: я васъ тёмъ отягощать не хочу, что съ возможностью не COBMBCTHO.
[ Далие Р. 5. на особом листкъ]. Я phmunca, по coвзту графа Петра Ивановича, noBxaTL только въ епархю на одинъ мзсяцъ. Хочется TAKE сдфлать, чтобъ отъ меня © томъ никакой просьбы не произошло, дабы не подать причины моею просьбою ко удаленю меня. Я могу на позздку мою употребить каникулярные дни; на с1е есть законъ. Кажется, cie предпряте для меня полезно.
Фаворить Камбалы вс м$Зры предпремлеть ко удален!ю меня изъ Москвы; но по обстоятельствамь видно, что его же- HAHÏO усп8хь не соотв$тетвуетъ. Да воздасть ему Господь Богъ по ABIOME его, или паче, да исправить его, а cie уже неоспоримо, что въ нюже MBpy м8ритъ, возм®рится ему. Небо и земля мимо идутъ, а словеса Божя никогда не мимо идутъ.
Попросите, ваше слятельство, г. Завадовскаго, чтобъ употребиль всВ мЗры, cayæamis къ польз» моей, a особливо, чтобы поскорфе вручилъь мое письмо и увздомилъ, съ KAKHME благоволешемъ принято.
Князь Александръ Борисовичьъ, другъ мой, давно къ вамъ не писала: зваю, что вамъ не до меня было. Сегодня нашьъ праздникь во шпиталЪ, куда ‘ay KE обфднЪ. Ростовсый архерей назвался самъ служить у нашего праздника, съ кото-
рымъ и ваеъ поздравляю. Я теперь пуста: братъ мой позхалъ одной шляпы HBTE. Прилагаю къ вамъ письмо архерейское. Поручаю васъ Богу.
1442. Le comte Nicolas Roumianfsev —аи prince Alexandre Kourakin.
Varsovie, 11 (22) mai [1776].
J’ai été très sensible, mon cher cousin, aux marques d’amitié que vous m’avez toujours données, et le suis encore davantage à celles que vous témoignez à mes parents en mon absence. Avant la reçue [réception] de votre lettre qui ш’а fait un plaisir infini, je savais déjà que vous veniez très souvent chez ma mère; elle me l’avait écrit et me savait bon gré d'une action à laquelle je n'avais aucune part, qui venait de votre propre chef et qui, par là-même, а un très grand mérite auprès de moi, aussi je vous en tiendrais compte toute ma vie.
Vous voulez absolument savoir ce qui me frappera [frappe] le plus dans les différents pays que je revois. Je consens à tout ce que vous voudrez [voulez] pour vous prouver combien je vous suis attaché, mais pardonnez-moi seulement une objection: quelle définition puis-je vous donner d'un endroit que je ne revois que huit jours? et quand même mon séjour y serait plus long (si je ne me trompe), il faudrait un peu plus d’expérience, un âge plus mûr, susceptible de plus de réflexions, et beaucoup de connaissances, pour juger sainement d’un pays. Je crois même qu'il faudrait avoir vu toute l’Europe pour parler d’une de ses parties; la grandeur, la force, la richesse et même les mœurs d’une contrée ne peuvent être senties que par comparaison. Comme je ne connais que ma patrie, je me garderais bien de porter un jugement qui serait aussi faux que téméraire. La société des villes où je me trouverai [trouve], est donc la seule chose dont, en conscience, je puisse vous parler, puisque, en vous rendant l'impression qu’elle aura faite sur moi, je me serais acquitté envers un ami que je crois indulgent. C’est pourquoi Je vais Commencer.
EE PE EE - — еже
Les sociétés de Varsovie sont très agréables, et le seraient davantage, si elles n’étaient point si nombreuses. Les dames, que je ne connais presque pas, paraissent être très мтаез; sur votre parole, et sur l’air qu’elles ont je les crois des Circés. J'espère que le peu de jours que nous passerons ici, sera се qui me sauvera de l’enchantement. Me Borch, votre amie, nous protège beaucoup; nous devons beaucoup aussi à M. de Stackelberg qui est assurément cause des bontés infinies que l’on a ici pour nous. Il me serait impossible de vous rendre la façon dont nous sommes reçus. Demain, nous avons l’honneur de diner chez le Roi, à qui l’on nous a présentés aujourd’hui, et après-demain chez son frère à Schulitz. La Princesse maréchale nous a donné un goûter à Moncotov; je vous nomme ces endroits sans vous les dépeindre, parce que je crois que vous les connaissez, jy ajouterai seulement que, jusqu’aujourd’hui je n’ai rien vu de si beau. Puissiez-vous vous amuser comme nous et avoir autant d'amitié pour moi que jen ai pour vous!
Vous verrez par la confusion qui règne dans ma lettre, combien je suis ébloui de tout ce que j'ai vu, mais, malgré cet étourdissement, je n’ai pu m’empêcher de faire une réflexion sur la légèreté des hommes, que vous devinerez quand je vous aurais dit que dans le palais de Radziwill, où s’est fait le partage de ce royaume, on vient d’établir un spectacle allemand, italien et national, où tous les Polonais vont en foule. Le Roi pour aller voir ses sœurs est toujours escorté; je n’ajoute rien à cela; voici un canevas, brodez là-dessus. J’espère que ceci sera déchiré après avoir été lu, et que vous n’en parlerez à personne. Voilà, mon cher cousin, les remarques que je me suis permis de faire; vous me direz votre avis là-dessus dans votre première lettre et elle m'en sera d’autant plus intéressante.
Je vous supplie de présenter mes très humbles respects à M. le Comte, votre oncle. Гм été très vivement touché de ce que vous me dites de ses bontés pour moi; je suis très persuadé et très vain [fier] de l'amitié qu’il a pour mon père, Imais je puis vous assurer que шоп respect pour lui n’est
раз tant une suite de се sentiment, que le résultat d’un attachement personnel que je lui porterai toute ma vie. _
Vous aurez aussi la bonté de me rappeler à М. et Mme Talisine, ainsi qu’à la princesse Repnine. J’ai vu son beau-frère, il est malade; je lui эм remis la lettre dont elle m'avait chargé.
1443. Le baron Le Fort—à Charles von der Osten-Sacken.
Strasbourg, 24 ша! (4 juin) 1776.
Le 18 mai je reçus une lettre de St-Pétersbourg, datée du 26 avril, par laquelle j'ai appris la triste et déplorable nouvelle de la mort de Mme la Grande-Duchesse. Je fus le premier qui apprit cette nouvelle affreuse à Strasbourg, m’ayant chargé de l’annoncer avec ménagement aux deux jeunes princes de Hesse- Darmstadt. Jugez, Monsieur, de leur consternation et de la mienne, jugez de la douleur qui m'a accablé. Je fus l’ami de sa jeunesse, et Mer le Grand-Duc ne l’ignorait pas. Son Altesse Impériale sait combien j'étais attaché à son auguste épouse; dans tout ce qui s’est passé dans mon âme, il n'a pas été question des avantages que cette adorable Princesse aurait pu me procurer, c’est son amitié que Je regrette. Cette intéressante Princesse était plus respectable par les vertus que par ses années. Que je plains Me le Grand-Duc! Personne n’a plus partagé sa douleur et celle de Sa Majesté Impériale que moi. La dernière lettre que j'écrivis à cette immortelle Princesse était du 25 novembre dernier; j’y en avais joint une pour l’Impératrice. ЦП y a six semaines que Me la princesse héréditaire de Baden-Dourlach me manda que Mme la Grande-Duchesse me répondrait dès qu’elle serait relevée de couches, et que j'aurais une réponse aussi favorable de Sa Majesté l’Impératrice que je pourrais le désirer. Га su, au retour de feu Mme la Landgrave de Hesse-Darmstadt, de sa bouche, les entretiens que Son Altesse avait eus avec Sa Majesté Impériale à mon sujet, et Mer le Grand-Duc me veut du bien. J'en suis sûr
ainsi que des sentiments de S. Е. M. le comte de Panine qui, peut-être, se ressouviendra de moi dans ce moment-ci. Au reste, Monsieur, je sais depuis longtemps, par mon expérience et celle de mes semblables que rien n'arrive au hasard sous l’empire de la Providence. C’est en elle que je me confie, j'ai le délire de l'amour du bien, j'aime. à remplir mes devoirs, j'aime mon Dieu et suis tranquille sur l'avenir. Ne me désapprouvez pas de tout ce que mon cœur vient de dire, mais vous êtes si digne de ma confiance par le tendre intérêt que vous prenez à ma famille et les preuves sensibles que vous m'en avez données, que j'aurais à me reprocher de vous rien déguiser de ma façon de penser.’
1444. Самуилъ, enucuonz ростовский, —князю Александру Куракину.
Радость моя со дня на день умножается. Вчера Его Императорскаго Высочества милостивЪйшее писаше при вашемъ начертан!ия взрно мн вручено, а сегодна 4 за то приносиль мою наичувствительнфйшую благодарность ея слятельству княгив$ Александр Ивановн$. Не нахожу выражений, соотвфтствующихъь моимъ благодарнымъ чувствамь за ваши ко MHB одолженя и милости. Богъ одинъ, какъ источникь благости и BCÉBXE щедротъ, да воздасть вамъ за ваше ко мн столь искренное усерде; не престану о семъ проливать горачя къ Нему молитвы день и нощь. Съ какимъ радостнымъ восхищетемъ привялъ я Его Высочества милостивзйшее писане— того не изъясняю, весть одинъ Тотъ, Который испытуетъ сердца и утробы человзueckia. Покорнзйше прошу о семь донесть Его Императорскому Высочеству. Больше утруждать моими письмами не дерзаю; предоставляю cie тому времени, когда будемъ праздновать всерадостн®зйпий день тезоименитства.
Указъ о присутстыи моемъ и о первенств уже въ конторЪ полученъ. Итакъ, я остаюсь въ спокойстыи по вашей ко MHB любви и попеченю, Великое въ семъ дВл$ участе приннималъ
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г. Петръь Васильевичъ, доказываетъь самое дзло и yBŸряетъ его о семъ ко MH прятнзйшее письмо. Покорно прошу благодарительное при семъ приложев!е вФрно ему доставить и, если можно, о вручен онаго меня ув$домлен 1емъ не оставить. Я ни мало не сомнфваюсь, что ваше сятельство и впредь во BCBXB моихъ обстоятельствахъ съ г. Цетромъ Васильевичемъ равном$рное участе принимать никогда не откажетесь; ваши добродЪтели и отличное ваше ко MHB усерде въ томъ меня совершенно обнадеживаютъ. Въ больниц$ а еще и другой разъ служилъ, когда была памать по покойномъ Михаил Григорьевич8 Собакинз. Повфрьте, милостивый государь, что я не знаю, чЪмъ вамъ воздать за ваши столь велиюмя ко Mu благод$ан1я. О подворьЗ, TAB MHB жить, непреставно помышляю: BCB почти заняты, мои мысли стрематся KE суздальскому, но на ономъ еще живеть преосвященный Евген1й, архепискоиь славянскЙ; онъ весьма тужитъ, что не имфеть никакой понынз резолющи. Боже мой, какъ бы я доволенъ былъ, если-бь оставили для жилища моего Крутицы, на которыхъ я и понынЪ живу, и скоро перезхать въ другое MBCTO, за HeHMBHIeME празднаго подворья, никакъ не могу. Еели бы на Врутицахъь можно мнЪ жить, TO я бы лучшаго удовольств!я не желалъ, но думаю, что, можеть быть, съ оными что-нибудь сдВлается.
Р.Ъ. О которомъ я письмВ прежде упомивалъ, съ онаго прилагаю при семъ кошю. Слышу, что фаворитъ Вамбалы писалъ еще KB здВшнему своему пр1ятелю, изъясняя, что церковь клонится къ паденю, когда ея столпъ и подпора (т.-е. Камбала) поколебалась; однако, кошй съ онаго не могь получить: воть какая слВпая привязанность. Говорять у насъ, что для Государя Великаго Князя избираютъ нев%сту; дай Богь скоро и благололучно. Я думаю, что опять надобенъ будетъ учитель. Желательно, чтобы такое дЪло иному уже было препоручено. Если по-французски надобно толковать, TO всфхъ лучше Евгевшй, арх1епископъ: онъ прямо учень и во фравцузекомъ язык$ достаточень. Если же по-нзуецки п по-французекя, то москов-
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ской академи префектъ 1еромонахъ Дамаскинъ къ тому способенъ. Онъ челов®къ не молодъ, степенный, природный россанинъ, учился въ Гермаши, а именно въ ГеттингВ,. одвако на р8чахъ не бойщй, HO простъ, со BCÉME TBMB основателенъ и честенъ. Есть еще и третй 1еромонахъ, въ l'oscrunim XBTE около пятвадцати, о коемъ, уповаю, Его Высочество извзстенъ, да и его слятельство графъ Никита Ивавновичьъ свфдомь довольно; челов®кь не молодь и по-н®мецки совершенно знающи. Даль бы Богъ, чтобъ изъ сихъ трехъ человзкъ употребленъ былъ хотя одинъ. Для чего я сего столь ревностно желаю, сами, ваше слятельство, легко отгадать можете.
Я не знаю, застанеть ли уже мое письмо васъ въ Петер- Oyprh, однако не сомнзваюсь, что в%рно дойдеть до рукъ вашего слятельства. Отпустите мн, милостивый государь, что я васъ столь много безпокою: чистая ваша душа и доброе сердце подали къ тому причину, что взаимно и съ моей стороны навсегда сохранить обззаннымъ себя нахожу.
1445. Le professeur Pestel au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 27 mai (7 juin) 1776. .
Та eu l’honneur de vous informer, il y а quelque temps, de la situation de ces deux seigneurs pour lesquels vous vous intéressez très fort, et. еп ami véritable. Je ne puis pas dire que les choses ont entièrement changé de face: il y a pourtant quelque changement dont l’honnêteté exige de vous prévenir, si ce n’est que pour l’empêcher qu’on l’exagère en vous le faisant savoir d’une voie directe ou indirecte.
Il est vrai que depuis quelques semaines le Prince, votre frère, Monsieur, a un peu trop donné dans les distractions qu’un certain attachement lui a causé. Il est jeune et d’un tem-
_ péramént vif. Vous savez, môn Prince, combien il est facile
dans un tel âge de prendre feu pour une personne dont les attraits ne font aucune impression sur d’autres, ou du moins, une impression très faible ou contraire. Ainsi au lieu d’accuser M. le Prince, permettez que je fasse son apologie.
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En attendant, cet attachement pourrait renverser le but principal pour lequel il reste ici. Comme je l’aime et l’estime, je me suis fait un devoir de l’entretenir seul sur cet article sans faire la moindre attention aux insinuations que d’autres malintentionnés lui auraient pu inspirer contre moi; et l'issue de notre entretien amical fut telle que j'espère que M. le Prince sera maître de sa passion pendant le peu de temps qu'il reste et continuera de travailler à tête reposée.
Tout est à présent décidé pour leur départ. Je ferai tout au monde pour finir avant qu'ils partent pour Spa et, s’ils auront [ont] quelque temps de reste dans le mois de septembre, nous ferons un petit cours que je п’озе pas à présent commencer faute de temps.
Si ces. messieurs trouvent bon que je les accompagne dans leur voyage en Hollande, je ne le leur refuserai pas. Vous savez, mon Prince, que je fais tout avec plaisir ce que vous jugez bon et souhaitez que je fasse. Rien ne me sera plus essentiel que de mériter votre satisfaction après le retour de ces deux seigneurs qui vous sont si chers à plusieurs titres.
J’ose vous conseiller, mon Prince, d'empêcher, autant qu'il vous sera possible, qu'on ne les sépare pas. Il faut que je vous _ dise que М. d’Apraxine donne jusqu'ici un très bon exemре. Je ferai mon rapport à S. Е. Mer le comte Panine avec le premier courrier, sous l'enveloppe de М. votre frère ou celle de M. d’Apraxine.
1446. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin. Leyde, 27 mai (7 juin) 1776.
En vous suppliant de vouloir bien remettre l’incluse à 5. E, , 1е comte de Panine, conformément à vos ordres, j’ai l’hon- | neur de vous informer que M. le prince votre frère et M. _ d’Apraxine iront à Aix, le 17 du mois, et prendront la route par Dusseldorf pour y voir la belle galerie,
J’ai doublé les heures pour finir les différents sujets que nous avions commencés. Le plan ayant été fait pour deux ans, et ensuite beaucoup raccourci, il faut bien que nous nous bornions à ce qui est le plus nécessaire, J'espère, mon Prince, que vous serez très content des progrès de tous les deux, surtout 81 vous faites attention à leur âge et au peu de temps qu'ils ont été ici. Vous pouvez être sûr, mon Prince, qu'après la fin de la première année, ïls n’ont pas discontinué de s’appliquer aves effort. Je dirais plus, quand j'aurai l'honneur de vous écrire, après leur retour d’Aix-la-Chapelle et de Spa.
La nouvelle de la mort de la Grandé-Duchesse nous a comblés de tristesse. РЕ à Dieu que le Grand-Duc fasse le choix d’une dame digne de ses souhaits et chérie du pays!
Я положила непремнно въ субботу вызхать, т.-е. посл$завтре, и желаю очень сътобою. мой другъ, увид$ться передъ своимъ отъздомъ. Никита Ивановичъ приказаль мн завтре у себя ужинать. Лобанова везу съ собою; отцу его всящй день хуже. ко MHB съ послЁдней почтой Cie пишутъ, и я сумн$ваюся, застану ли его живого. При случа, пожалуй, поблагодари нижайше оть меня Григор1я Александровича 38 все то, что я слышала касательно до моего мужа. Онъ, конечно, въ насъ имфетъ искренно признательныхь и благодарныхь людей. Поручаю ему и несчастнаго своего девера; прошу, чтобъ онъ его не забылъь. Я божуся тебЪ, что He могу всего того изъяснить, что я въ своемъ сердцз чувствую, & награди его Боже своею милостю за насъ. Лобанову очень хочется быть въ конной гварди, попытайся, можеть ли что сдёзаться; бЪдную мою сестру оно-бъ очень утв шило; она, сказываютъ, едва дышуща, и скоро ли р®шится судьба моего крестника, — скажи, пожалуй. Никита Ивановичь позхаль KE празднику къ об$днз. Demain on donne Le déserteur; tâchez de venir, je vous prie; je désire de tout mon cœur de vous voir avant mon départ. Adieu.
1448. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
Aix, 14 (25) juin 1776.
Le plaisir que m’a fait votre lettre en date du 18 (29) mai est plus fait pour être bien senti que bien exprimé, d’autant que j'étais dans les plus cruelles inquiétudes sur les raisons qui pouvaient causer votre silence. Vous vous êtes justifié vis-à-vis de moi d’une façon si agréable et si satisfaisante que le plaisir a passé la peine. Je suis toujours assez content de M. votre frère, à quelques moments de hauteur près, assez déplacés à mon égard, mais qui ne durent pas heureusement, ce qui pe nous empêche pas de redevenir de bons amis, en ne souffrant pas pourtant que les écarts aillent trop loin. Nous sommes cruellement inquiets sur l’état du comte Panine; donnez-nous-en des nouvelles au plus tôt.
En conformité de la dernière lettre que j’ai eu l’honneur de lui écrire, nous sommes partis de Leyde dans la berline de voyage de ces messieurs, le 17 de ce mois, pour nous rendre à Aix par le chemin détaillé dans la même lettre, savoir: par Utrecht, par Nimègue, par Dusseldorf, Cologne, Bonn; et, après six jours.de route en poste sans aucun accident, nous sommes arrivés à Aix, le 23. J’y ai fait mon établissement d’une façon décente et commode à l’hôtel du Palais-Royal, chez le nommé Groyen, traiteur, précisément vis-à-vis la fontaine. Nous avons un petit appartement très agréable, et nous mangeons chez nous pour éviter toute liaison dangereuse, autant qu’il m’est possible, dans un pays où l’on doit être en garde sur tout. Il est décidé avec le médecin à qui М. Gaubius,nous а adressés ici que M. Apraxine, pour débarrasser ses reins, seul siège de sa maladie, prendra ici les eaux et les bains pendant quinze jours; après quoi nous irons à Spa prendre les eaux encore quinze autres jours. J’aurai l’honneur de vous écrire tous les huit jours, comme vous le désirez. Nous serons de retour à Leyde dans les premiers jours d’août.
Il me reste à vous répondre sur deux articles contenus dans votre agréable lettre: le premier roule sur les offres gra-
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cieuses que vous voulez bien me faire à propos de ma retraite. Ne doutant point des bontés du comte Panine, j'ai déjà pris sur moi de le prévenir que s’il me croit digne de. quelques récompenses, l’état de mes affaires me portait à désirer que les bontés fussent effectuées plutôt en une somme une fois payée qu’en une pension. Je vois par votre lettre, mon cher Prince, qu’il ne vous en a rien dit, puisque vous m'en proposez le choix déjà annoncé. Je me repose entièrement sur votre bienveillance en cette affaire, mais soyez sûr que, sans le mauvais état de ma santé, j'aurais été moi-même remettre entre vos mains le dépôt qu’on m’a confié. Ces messieurs savent ce qui en est et vous diront que je n’en impose point. Le second article, auquel j’ai à répondre, regarde le reproche que vous me faites d’avoir souffert que М. votre frère ait emprunté 100 ducats à М. Oldecop. C’est contre mon avis да’ а fait cet emprunt; il est vrai que je п’а1 pas cru devoir m'y opposer formellement, que je ne le pouvais pas même, puisqu'il m'a о fait entendre qu’il n’empruntait cet argent que pour acquitter ce qu'il avait emprunté aux libraires en achats de livres, à mon insu. Au reste, pour réparer cette faute de conduite, si c'en est une, à son retour à Leyde П me parait disposé à acquitter cette somme avec l’argent que vous devez lui faire toucher avant son départ pour la Russie.
Je ne perds point de vue tous les devoirs que j'ai à remplir auprès de ces messieurs, et je tâche, autant qu’il m'est possible, de les contenir dans cette docilité dont ils ne se sont point trop écartés jusqu’à présent. Mais je me suis aperçu déjà que cet ouvrage me donnera plus de peine que je n’en avais à Leyde. Au reste, je ferai de mon mieux, et j'espère qu'avec de la fermeté dans l’occasion, je viendrai à bout de couronner la fin de mon entrepise d’une façon satisfaisante. |
1449. Le baron Le Fort—au prince Alexandre Kourakin. Strasbourg, 14 (25) juin 1776.
Il y a au delà d’un an que je n’ai plus de vos nouvelles,
ce qui m’a souvent véritablement affligé, surtout dans les temps :
fâcheux de maladies, de douleurs et d’épreuves par lesquelles j'ai passé. Deux maladies mortelles que j’ai faites depuis quatre mois m’ont mis sur le grabat, et il s’en faut bien que je sois rétabli. Au reste, mon Prince, je suis entre les mains de notre bon Père céleste, qui fera tout selon son bon plaisir et sa volonté suprême.
Dans ces circonstances, Monsieur, les heures consacrées aux sentiments et à l’amitié adoucissent nos peines et l’amertume de nos souffrances. Je vais jouir de ce doux sentiment et avoir un entretien avec vous que j'envisage comme un ami fidèle de la tendre humanité.
Depuis la dernière lettre que j’eus l'honneur de vous écrire, mon cher Prince, au mois de septembre dernier, j'ai eu la satisfaction de revoir mes deux fils aînés, dont l’un avait passé dix-huit mois en Corse à son régiment, aux ordres de M. le général baron de Falckenhayn, son oncle, qui a été six ans dans ce pays-là, et est employé tout récemment en Alsace comme maréchal de camp pour ne plus retourner dans ce pays-là. Quant au régiment de Nassau, il est parti de la Corse pour aller en garnison à Schelestadt, à huit lieues de notre capitale, ce qui me fait grand plaisir pour mon jeune homme, pour travailler à ses vertus morales et militaires, l’ayant si près de moi. Quant à l’aîné, en garnison près de Calais, il est en état de se conduire par lui-même, ayant 22 ans et beaucoup de connaissances pour son âge. |
J'étais malade très dangereusement quand le jeune comte de Skavronski et son compagnon de voyage sont partis de ce pays-ci pour l'Angleterre. Quand ils me firent leurs adieux, ils furent attendris du douloureux état où j’étais. Je pris congé d’eux en les assurant qu’ils n’étaient pas faits pour être jamais oubliés.
J'aurais à me reprocher, mon Prince, de ne pas vous dire un mot au sujet de la chanoinesse de Walloé. Гм bien des obligations à M. le baron de Sacken, auquel je dois des sentiments de reconnaissance, comme à son prédécesseur. Ц vient
d’augmenter les obligations que je lui avais depuis que ce ministre est à Copenhague, venant de recevor pour ma fille des lettres de naturalité qu’elle avait demandées à 5. M. le roi de Danemark pour pouvoir à son tour parvenir à une prébende. |
J'étais convalescent, Monsieur, quand je reçus, le 18 mai, la triste nouvelle de la mort de Mme la Grande-Duchesse. Jugez de mon état en apprenant son décès. П y a des événements dans la vie faits exprès pour éprouver la force de nos âmes. Grand Dieu! Où en serions-nous dans ces moments où la nature est bouleversée, si nous perdions de vue l’idée du ciel et de l’immortalité.
Mon cher Prince, il y a longtemps que je croyais avoir épuisé les malheurs, mais, depuis trois ans, j’ai éprouvé qu’il me restait encore de nouvelles pertes à ressentir. Il n’y a que les pensées pieuses qui puissent calmer nos agitations et nos douleurs. Quand cette vie finit, l’autre commence. Que j'aime cette pensée de Young: ,Faisons souvent de l’homme deux êtres, dont l’un placé déjà dans l’immortalité console l’autre encore retenu sur la terre“.
в. La dernière lettre que j’eus l’honneur d’écrire à Son Altesse Impériale était du 25 novembre dernier. J’avais pris la liberté _ де lui adresser une lettre pour Sa Majesté Impériale, à laquelle je n’ai pas eu de réponse.
_. Je viens d'écrire à 5. Е. M£r le comte de Panine. Si ры le bonheur de recevoir bientôt cette réponse aussi favorable que je pouvais la désirer, que Mme la Grande-Duchesse m'avait annoncée, j'irai à Spa. S1 elle arrive plus tard et que je sois encore du nombre des vivants, j'irai à Paris me mettre entre les mains du docteur Tronchin. Au reste, mon Prince, je _ remets tous les intérêts de ma vie et de tout ce que -j’ai de plus cher au monde entre les mains de mon Dieu. 81 je n'avais pas de dettes, je serai calme её tranquille sur l'avenir.
| M. de Brewern, qui a passé ici deux ans fort lié avec le | comte de Skavronski, est parti pour la Livonie, d’où il se
rendra à St-Pétersbourg. Il а été traité chez moi comme l'enfant de la maison. Il vous donnera des nouvelles de toute notre petite tribu.
1450. Recette pour l'entretien de la propreté de la beuche, donnée par 10 docteur Вепиргбам au prince Alexis Kourakin.
Paris, 15 (26) juin 1776.
La meilleure manière de tenir ses dents propres est de suivre la méthode suivante.
En s’éveillant, on prend un linge fin que l’on passe sur 18 surface des dents. Lorsque l’on fait ce que Гоп appelle toilette des dents, on prend un verre d’eau avec quelques gouttes de liqueur spiritueuse comme esprit-de-vin, eau vulnéraire, eau de Cologne etc., dont on se rince la bouche, ensuite on se gratte la langue. On enlève la plus grosse partie d’une substance visqueuse. qui recouvre les dents, avec le gros bout d’un cure-dent, on passe légèrement la pointe entre les dents sans faire effort, après quoi on a, soit une racine ou une brosse
de crin très douce que l’on mouille souvent et dont on se
frotte les dents; s'il y a quelques taches, on trempe sa brosse dans ип peu de poudre ou opiat dont on trouve la composition dans toutes les pharmacopées ou traités des compositions des médicaments usités dans tous les. pays. On peut se servir de substances calcinées comme miel, pain, citron, pomme, etc., racine de gros lierre rampant, réduites en poudre. Après cette cérémonie, on imbibe soit du coton, soit une éponge de la liqueur que j’envoie, et on s’en frotte les gencives et les dents, une ou deux fois le jour.
Reçu pour vingt-quatre flacons d'eau vulnéraire la somme ; de 72 livres.
Mon adresse est: à М. Beaupréau, chirurgien-dentiste et. membre de l’Académie royale de chirurgie, rue de l’Ancienne Comédie-Française à Paris.
1451 _ 1776 r. 217 1451. Lo comte Serge Roumianisev—au prince Alexandre Kourakin.
Vienne, 5 (16) juillet 1776.
Je vous ai écrit, mon cher cousin, plusieurs fois à Pétersbourg, sans avoir eu de réponse, mais, à présent, s’il existe encore en vous une ombre de cette amitié que vous m'avez toujours témoignée, j'espère que vous ne me la refuserez pas. Voici donc ce que je veux que vous m’y disiez: Le Grand-Duc est-il à Berlin ou à Potsdam? Combien de temps restera-t-il? La Princesse est-elle arrivée et les fiançailles où se feront-elles? Enfin, quand l’un et l’autre partiront-[ils] et comment? Si de quelques-uns de ces points il y en a encore de secrets, je ne vous les demande pas. Songez seulement que de là dépend mon arrivée à Berlin, et, par conséquent, la manière dont vous y répondrez, me fera juger de l’intérêt que vous y prendrez.
Je vous dirai encore que j’ai écrit une lettre à mon père, et que je l’ai prié, en cas qu’il n’eût pas assez de temps à lui, de vous charger de la réponse. Ne trouvez-vous pas que j’augure plus de votre bonne volonté à mon égard que vous ne le voudriez peut-être? J’avoue que je suis un homme abominable, mais répondez-moi toujours.
Il faut, mon cher Prince, être opiniâtre comme moi pour croire que vous nous aimez toujours, quoique vous nous négligiez entièrement, et pour oser vous demander des preuves d’amitié. C’est que j’ai bonne opinion de vous, mon cher cousin, et que je ne puis pas croire qu'après nous avoir dit une fois que vous étiez de nos amis, vous ayez cessé de l’être. Vous n'êtes pas le seul qui me traitiez si mal; votre frère et votre oncle, que j'aime beaucoup, пе me le rendent pas mieux que vous, ou, s'ils me le rendent, ils me le cachent bien.
Si vous avez envie de réparer les torts que vous avez avec moi, vous avez un excellent moyen: écrivez-moi de Berlin et adressez-moi votre lettre à Dresde. N’oubliez pas de ш’у dire, combien le Grand-Duc reste[-t-il] à Berlin? Quand seront ses fiançailles, sa noce? S'il veut le bien de son empire, il ne la
retardera pas. Parlez-moi de la Princesse, et, surtout, n’ou- - bliez pas de me parler beaucoup de vous-même.
Высокопочтенное письмо вашего с1ятельства изъ Кенигсберга, . оть 1 (12) 1юля, имЗлъ я честь получить и, принося за оное вамъ, милостивый государь, нижайшую мою благодарность, npiемлю его новымъ опытомъ вашей къ себ милости, которую 4 ставлю за долгь заслуживать, сколько только можно чаще и чаще, и TBMB самымъ сдФлаться достойнымъ носить ва себз благодвян!я ваши. Присланныя же отъ вашего с1ятельства пись- Ивану Андреевичу и Петру Васильевичу доставилъ я BBPHO въ TOTE же самый моментъ, въ который я удостоился получить оныя. Вакъ скоро отвЪты на сш письмы пришлются ко MHB, TO я не премину, конечно, безъ наималйшаго отлагательства препроводить ихъ до рукъ вашего с1ятельства.
По приказаню вашему вид®лъ я вашего хворецкаго и объя- BAIE ему гнЪвъ вашь, для чего онъ не посылаль къ вашему сятельству рапортовъ. Онъ XOTBAE сегодня ко MHB принести до отхожденя еще почты, и если успеть принесть, то я и буду имЪфть честь с1и репорты приложиТь здЗсь. Работа въ дом вашего слятельства идетъ порядочно; я Зздиль вчерась въ городъ и быль въ дом вашего слятельства нарочно, чтобы быть очевиднымъ свидзтелемъ и найтиться въ COCTOHHIA CXBIATE мои донесеня вашему с1ятельству. Если ставутъ TAKE порядочно и скоро работать, то нфтъ никакого сумнзн!я, чтобы вся пере- MBAKA не посп®ла къ вашему сюды возвращеню. Я не премиву употребить, конечно, всего моего усермя, —коимъ я могу хвалиться, что оно не имфетъ предЗловъ по душевной моей къ вамъ, милостивый государь, преданности, — чтобы все отд®лано было къ вашему пр!Взду. Я рекомендовать не оставихь также и дворецкому вашему, чтобъ онъ всячески старался о сей ва-
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Ожидаемыя вещи еще не бывали, и не получено на нихъ также и конесементовъ; ваше сятельство извольте быть удостовЗрены, что, какъ скоро OHB прибудутъ, то я, выруча ихъ HSE таможни, не скажу никому о нихъ ни слова. Разм%ряя по моей къ вашему с1ательству сердечной преданности, представьте, милостивый государь, съ сколь велякою радостью получиль 4 извЗсте о выздоровлеши вашемъ. Я надзюсь, что Cie мое письмо найдеть ваше с1ятельство въ Берлинз и въ добромъ вдоровьВ, откуды мы ожидаемъ извзстй о прибыти вашемъ и пребыван!и съ великимъ нетерп®темъ. Его с1ательство графъ Никита Ивановичьъ совсзмъ оправился въ своемъ здоровьЗ, проЗажзется каждый день въ колясочк®, и тзлесныя его силы часъ отъ часу крёпчають. На прошедшей нед} всемилости- BBämas Государыня изволила его навзстить, прЁЗхать къ нему изъ Петергофа въ 6 часовъ посл полудня и пробыть у него ” 8 часовъ, съ весьма маленькою свитою.
Новаго вамъ отсюды донесу, что Ея Императорское Ведичество изволила BE прошедпий четвергь Зздить въ RPOHCTATE CMOTPBTR стояш!е на тамошней рейд корабли; при семъ слуwi всемилостив$йшей Государын® угодно было пожаловать Контръ-адмиралу Грейгу орденъ св. Александра Невскаго, cxлать произвождене по флоту и многихъь наградить деньгами изъ суммы призовой, пробрЗтенной въ прошедшую войну. Графиня Батерина Михайловна отправилась въ прошедпий же челвергь въ путь свой и получила отличный знакъь монаршей къ себ милости, — Екатерининсый орденъ, Въ прошедице праздники _ пожалованъ Алексзй Семеновичь Пушкинъ въ камергеры, Петрь Васильевичь Завадовск! й— въ генералъ-майоры. Посл отсутствя вашего отсюды получилъ я H'BCKOIBKO писемъ кт, вашему ‘1ятельству, кои я и сохраняю до пр!Взда вашего. Извините меня, Ваше слятельство, что я не имЪлъ чести такъ долго писать къ вамъ. Cie происходило не отъ чего другого, какъ отъ обыкновенныхь по MBCTY моему суетъ, а особливо съ н$фкотораго времени.
Н.-Р, Oldocop-—au prince Alexandre Kourakin
Amsterdam, 12 (28) juillet 1776.
J'espère que Votre Excellence aura bien reçu ma très humble dernière lettre du 9 de ce mois n. s., depuis laquelle j’ai déjà tout acheté qui а rapport aux provisions ordonnées, ayant compté d’y joindre les vues des villes et maisons de campagne de cette République; mais, comme une bonne collection bien choisie monterait à près de 40 ducats, j’ai cru mieux faire de laisser cette commission pour un autre envoi, après en avoir reçu votre ordre ultérieur, m’en flattant votre gracieuse approbation. Quant au compte des effets à expédier pour fle] compte de Votre Excellence à ММ. Brouwer et Bagge et Cie, j’aurai l’honneur, mon Prince, de vous le faire parvenir à Votre Excellence, à votre retour à St-Pétersbourg, en espérant que cela arrivera dans une parfaite santé et un contentement désiré.
M. de Moissy est attendu, de retour à Leyde, avec ses illustres élèves vers la fin de la semaine qui vient.
Compte pour $. Е. M. le prince de Kourakin de St-Pétersbourg dans [peur] l'achat où l'expédition des articles suivants, expédiés, à l'adresse de ММ. Brouwer ol Bagge ot C-ie, par le vaisseau du capitaine Sybrand Klein, pour St-Pétersbourg.
Amsterdam, 1 août п. в. 1776.
PDK № 13 à 15. Une caisse № 13 contenant: 100 bouteilles de.vin rouge d’Ermitage, à 26 sous la bouteille, 130 livres, 30 demi-bouteilles du vrai et excellent vin rouge du Cap, nommé Constantia, à 6 sous la bouteille, 90, 30 demi-bouteilles dudit vin blanc, à 5 la bouteille, 75, pour les flacons, la cais-* se, empaquetage et cédules 131. 2s. Un baril № 14, bien emballé, contenant: 40 |1. de café de Moka, à 18 sous, 36, 75 |. de café de Java, à 10 sous, 37 |. 10 s., 30 1. du thé Bohé et thé Peno, en [de] deux sortes, à 3 1. 10 s.,de cbhscune 15 livres, 106, pour les 50 boëtes de fer-blanc, à 6 sous la boëte, 9, pour le baril et faire emballer 3 1. 4 s.
Une caise № 15 bien emballée qui contient: 50 1. du meilleur chocolat à la vanille, à 52 sous, 130, pour la caisse et emballage 2 1. 28. "à
Porter au logis et à bord, embarquer et passer à la douane 2 1. 16 s., droit de sortie et passeport 141. 4s., assurance de 675 à 3'4°/, avec la provision et la police, 24 1. 17. Somme 6721. 158.
1454. Le curé Wilse—au prince Alexandre Kourakin. 4 | Berlin, 13 (24) juillet 1776.
Après huit ans de travail dans ma paroisse en Norvège, je fais à présent un voyage pour voi ma famille à Copenhague et à Hambourg, et, par la même occasion, avec la permission de mon Roi, pour voir Berlin. J’ai passé la Suède, après avoir quitté la Norvège, le 1°r juin. En passant par Holstein, je rendais mes respects à M. de Saldern, le censeiller privé à Schiren-
| sée, près de Kiel, et je fis mes compliments à M. son frère à Altona. Гм leurs compliments à vous faire, mon Prince. Et même, par exprès, j'arrivai à Berlin lundi matin, ainsi trop tard pour voir l'entrée du Grand-Duc; et, faute d'adresse et de connaissances, je n’ai rien vu depuis, ni la Cour, ni opéra, etc. Pour le Roi, j'ai eu l'avantage de le voir à cheval. Après avoir assez vu Berlin et Potsdam, il faut que je retourne chez moi en Norvège, par Holstein, où М. le conseiller Privé de Saldern m'attend à Schirensée.
| J’ai livré à imprimer à Copenhague et à Hambourg des descriptions de contrées en Norvège où je demeure, et de la contrée en Danemarck où je suis né, toutes les deux avec plans et des vues en taille-douce faites à l’aide de chambre obscure.
Je prends la liberté de présenter mes respects très humbles
par ces lignes, en qualité d’une personne qui a eu l’honneur de vous servir à Copenhague dans les sciences mathématiques. Je vous présente aussi, mon Prince, mes très humbles services ‚ pour vous procurer des amusements littéraires à Berlin de toutes
sortes, en ayant toutes les connaissances у nécéssaires. Je loge au ,Sceptre d'or“. Гы des vues de paysages avec moi de ma situation en Norvège pour vous les faire voir. Je cultive les plus belles sciences, malgré ma situation reculée et austère, et je cherche d’être utile au monde...
En faveur de cette générosité que j’ai eu l’honneur et le bonheur de vous connaître à Copenhague, en 1767 et 1768, je prends la liberté de vous présenter mes respects personnellement, s’il m'est permis et si vous avez quelques moments à me donner en cette grande confluence {affluence] de monde et en ce temps pour vous court et précieux à Berlin.
1466. Le curé Wilse—au prince Alexandre Kourakin. Berlin, 15 (26) juillet 1776.
Je me suis rendü à Berlin pour voir cette belle ville, et, par cette belle occasion, vous pouvoir présenter mes très humbles respects en homme jlettré qui avait l’honneur de vous enseigner les mathématiques à Copenhague, et, en qualité d’une personne qui vous présente ses très humbles services à Berlin, pour vous fournir toutes sortes des [d'Jamusements littéraires, car je ne désire rien pour moi-même, sinon de vous pouvoir montrer quelques fruits de ma diligence pendant mon séjour à [еп] Norvège, que je crois de votre goût. Mais ce qui me porte principalement à vous demander, mon Prince, un de vos précieux moments, c’est pour vous présenter personnellement les compliments de В. Е. le conseiller privé de Saldern à Schirensée, près de Kiel, en Holstein, d’où je viens et je retourne, venant, d’ailleurs, 146 lieues de ma patrie, en Norvège, pour voir mes familles distribuées en Danemark, en Holstein, et pour faire un tour en Allemagne avec la permission de mon Roi.
1456. Le comte Nicolas Roumiantsev-—-au prince Alexandre Kourakin. Dresde, 18 (29) juillet 1776. |
Je ne vous parle point, mon cher cousin, de la reconnaissance que je dois aux soins que vous avez bien voula
prendre de la commission dont je vous avais chargé: ces зогtes de lieux communs de sensibilité ne sont nécessaires que lorsqu’on est en doute sur la conviction de celui auquel on écrit, Quant à moi, j'ai tâché, je tâche et je tâcherai de vous prouver combien je vous aime, bien plus souvent peut-être que je ne vous le dirai dans та уе. Arrangez-vous donc là-dessus et fournissez-moi, je vous prie, le plus d’occasions que vous pourrez de tenir ma promesse.
Je réponds à présent à ce que vous me dites dans la lettre que je viens de recevoir aujourd’hui de vous. Vous me parlez de la difficulté que mon père a eue de nous accorder la permission de venir à Berlin. Je vous supplierais de lui représenter que, malgré tout le désir que nous avions de le voir, nous n’aurions certainement jamais osé ni voulu mettre sa délicatesse à cette épreuve, si nous n’y avions été forcés par les circonstances dans lesquelles se trouvait M. de Grimm, circonstances qui nous déterminaient au voyage de Berlin d’une façon si irrévocable que, quand même nous aurions eu une défense positive Фу aller, elles auraient été sans doute suffisantes pous engager mon père à modifier sa résolution; et, ces circonstances, les voici: M. de Grimm reçoit journellement des lettres du prince Henri et même encore une aujourd'hui par laquelle il l’engage à presser au plus tôt son arrivée à Berlin s’il veut profiter du plai- _ sir de Гу voir. Il s'agissait donc de savoir si, ne nous étant . jamais séparés, il nous convenait de rester seuls à Vienne et si tous les sacrifices qu’il fait continuellement pour nous auraient été bien reconnus de cette façon et au gré de la volonté de mon père. Ayez donc la bonté de lui dire tout cela et en
‚, même temps que nous, conformant à ses ordres, à présent шёше,
nous ne chercherions qu’à arriver le 4 comme cela était toujours notre projet, si l’empressement avec lequel M. de Grimm veut voir le prince Henri ne nous obligeait à avancer d’un jour notre arrivée. Je sens parfaitement combien il a dû coûter à mon père de se rendre aux instances que vous lui avez faites pour nous, mais je vous prie de lui faire sentir combien
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nous étions éloignés de le mettre dans cette alternative et сот- _ bien, d’un autre côté, nous y étions forcés, comme je vous l'ai expliqué, par la position dans laquelle nous nous trouvions. Quand vous aurez fait tout cela, songez, mon éher cousin, que ceux qui vous ont importuné d’une façon aussi cruelle sont cependant des gens qui vous aiment beaucoup, mais beaucoup.
Je n'ose point espérer que M£r le Grand-Duc vous parle jamais de moi, mais en cas qu’il ait cette bonté. je vous supplierais de me mettre à ses pieds et de lui présenter les félicitations les plus respectueuses de ma part.
1457. Кнагиия Наталя Александровна Репиина— князю Александру Hypanuny.
Дочь графа Петра Ивановича, любезная Катенька, нынче посл об%да скончалась. Ло семъ пишу къ графу Никит® Ивановичу и здВсь влагаю Cie письмо. Пожалуй, мой другъ, пристойнымъ образомъ ему оное вручите, увЗря его при TOME, что графъ Петрь Ивановичь довольно здоровъ и горесть сю ` своситъ, какъ человЪкъ съ разсудкомъ и съ твердою душою.
1468. Le comte Serge Roumiantsev—au prince Alexandre Koôurakin. Dresde, 19 (30) juillet [1776].
J’ai mille remerciements à vous faire, mon cher cousin, pour la lettre que vous nous avez écrite. Tous vos torts sont réparés, et vous retrouvez en moi un ami que vous n'’aviez pas perdu, mais que vous aviez éloigné, à la vérité, par la froideur avec laquelle vous le traitiez.
Mon père avait raison de s’opposer à notre voyage de Berlin; il n’avait effectivement pas le sens commun. Aller trouver mon père dans une ville où il lui serait impossible d’être un moment avec nous, c'était s’exposer à passer seuls de fort tristes — journées ou bien à être à charge aux autres et à faire même une fausse démarche en se mettant ainsi à la suite du Grand-
Duc; mais ce voyage, je le faisais pour faire plaisir à M. de Grimm. Le retard que votre lettre y а mis ne dérangera сеpendant en rien les convenances; nous arriverons à Berlin ensemble, et cela comme vous nous l'avez indiqué, le 3 d’août. J’attendrai ce jour avec impatience parce qu’il me mettra dans le cas de revoir.mon père et d’embrasser mon cousin que j’aime beaucoup.
Простите мнЪ ваше слятельство, что я пропустилъь прошедшую почту, не писавъ къ вамъ. Его сательству графу Никит Ивановичу становится часъ оть часу лучше, и остается въ немъ одна только слабость; онъ изволитъ каждый день про- Ъзжаться. Новаго отсюды имЗю 4 честь донесть вашему с1атель- CTBY, что графъ Семенъ Романовичь Воронцовъ отставленъ генераль-майоромъ и собирается Зхать въ Италю для поправлен!я своего здоровья, которое крайне разстроилось. АлексВй Семеновичь Пушкинъ получилъ восемнадцать госковъ въ Лифлянд1и по смерть свою и жены своей. Мы живемъ здфсь въ ежеминутномъ ожидани вашихъ извзщен!й, какъ ваше с1ятельство изволили дозхать до Берлина, и какое ваше здоровье.
1460. Le professeur Pestel—au prince Alexandre Kourakin.
Leyde, 20 (31) juillet 1776.
Si Berlin était si près de Leyde qu'est La Haye, je ne perdrais pas un moment, mon Prince, de vous faire mes hommages en personne. Mais l'intervalle est trop long et mon temps trop borné. Ainsi, il ne me reste que de vous suivre en pensée, _ selon les cours que les gazettes et des lettres particulières nous annoncent.
Je me flatte que vous serez extrêmement content de votre séjour, et ma sensibilité a été touchée, Гоп ne le saurait plus,
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que le choix est [soit] tombé sur votre personne. Soyez toujours heureux, mon Prince, et soyez au comble de vos vœux!
M. le prince Kourakin et M. le comte Apraxine sont encore à Spa. On s’y amuse bien. Je les attends de retour vers le milieu du mois prochain.
Сердечно благодарствую, любезный мой князь Александръ Борисовичъ, за твои дружесмя письма, которыми ты меня ув?домлялъь о вашемъ путешестви и о прздВ въ Берлинъ. Ты, мой любезный другъ, совершенно удостовзренъ, сколь я сердцемъ интересованъ въ вашемъ благополучномъ пребываши. Дай, Боже, Mn васъ увидЪть въ совершенномъ здрави.
Моя болЪзнь также не скоро выл$чивается, раны отЕрыты, и матер1я все идетъ. Живу у себя на приморскомъ двор и никуда не Фзжу, KPOMB что проЗзжаюся въ коляскВ шагомъ.
Если его высочество обо мн изволитъ вспамятовать, TO, пожалуй, донеси ему о моей душевной къ нему привязанности. Графу Петру Александровичу и Николаю Ивановичу мое почтен!е засвидЗтельствуй. Я не считаю, чтобы сей курьеръ васъ засталъь болБе въ Берлин. А затЗмъ сердцемъ и душою тебя обнимаю. Пребывай, мой любезный, съ Богомъ.
коило и порадовало, —разумВю OO4BSHE, OTE которой вы освободились, и продолжеше безц8нной npiasan, о коей угодно былю вамъ толь лестныя для меня увзревя изразить. Не. разъ я самъ себя поздравляль въ душ моей пр!обр®тенемъ благосклонности вашей, не желая себз лучшаго счастя, какъ посто- HHHO заслужить продолжен!е оной. Не имФя къ тому дарования, чтобы чувства мои на бумагу положить столь живо, какъ оныя дъйствуютъ въ моемъ сердц®, останусь на сей разъ лучше безмолвнымъ со стороны благодарности и признана моего за вашу ко MxB любовь. Когда познаемъ ближе другъь друга склонности и совершамъ изъ того происходящую взаимную дружбу, не будуть тогда намъ нужны перья и чернилы ко изъявленю усермя: время и поступки подадуть доводы онаго.
Ея Императорское Величество, принавъ съ отличнымъ благоволенемъ ваши къ ея 0собЪз преданнЪйпия изъясненя въ письм8 моемъ, повел®ла MHB отписать KE вамъ о таковомъ ея удовольстви. Наши общ]я желашя и разговоры устремлены всегда къ той сторон, l'AB HHHB благополучно вы находитесь, и предметь BCBXE мыслей есть та особа, которая избрана теперь и глазами, à прежде ушами. Да возблагословится о ней столько Росс я, сколько славны повсюду ея совершенетва; вы ихъ зрите‚, —мы ожидаемъ; участь наша не меньше благословенна по письму святому: блаженны не вид ве и вЗровавше.
Бъ случаю прошу рабское мое поздравлене къ стопамъ Его Ииператорскаго Высочества повергнуть. Въ новость ничего я не нахожу вамъ сказать, & развз O TOME молвить, что вы по сю пору знаете безь COMHBHIH во всей подробности, сколь
‚ знаменитое sphaume представлялъь флотъ 7 Ноля на рейд крон-
штадтекой. BcBxE очи и сердца подвигвуты были; колико кораблей, столько быть казалось огнедышущихъ горъ изъ глубины морской; радость не могу я описать, какова была при семъ торжеств®. Воздаяя, заслугамъ учиненныя, подЗйствовали въ сердцахъ, признательныхь и любящихь славу Росси, даже до пролитя обильныхъ слезъ. Туть видЗли, что P'ÉAKO вядЪть MO&но, что императрица и подданные въ одно время отъ удоволь-
стыя чрезвычайнаго плакали, бывъ побуждены къ тому движевями душевными, каждому своеобразными. Извините, милостивый государь мой, посп®шность, съ каковою Cie пишу, и простите, что трудно разберете мои строки.
1463. Le comte Nicolas Roumianisev —au prince Alexandre Kourakin.
Mittevalde, 28 juillet (3 août) [1776].
Je commence, mon cher cousin, par vous embrasser et par vous demander pardon de tout l'ennui que notre correspondance d'aujourd'hui vous cause, mais la bonté de votre caractère me rassure, et l’amitié que vous nous avez toujours témoignée m'engage à continuer à vous demander des éclaireissements sur notre arrivée à Berlin.
Nous allons nous rendre dans une auberge qui n’est qu'à */. — de Мейеп de Berlin (Golden-Krug); et, si nous ne recevons aucun nouvel ordre de mon père, nous en partirons demain, c’est-à-dire le 4, de façon à arriver, le même jour, entre 9 et 10 heures du soir, à Berlin. Après être descendus de voiture, nous nous rendrons chez vous pour vous embrasser, pour vous remercier et pour être conduits chez mon père; vous devinez aisément combien sera grande notre impatience de le voir. Après avoir vu mon père, je me charge de contrefaire le malade ^ pendant le 5, le 6, enfin pendant tout le temps de votre séjour à Rheinsberg, et même 2 jours après. Quand je dis contrefaire le malade, cela veut dire garder ma chambre sous prétexte d'indisposition, et cela me sera d’autant plus aisé à faire, qu’au fond je ne me porte pas très bien et que j'ai besoin de prendre médecine depuis fort longtemps, mais je n’en ai jamais trouvé le moment. 2 ou 3 jours après votre départ, je renouvellerai toutes les connaissances que j'ai eu occasion de faire pendant mon premier séjour à Berlin.
Voici mes projets; ayez la bonté d’en parler à mon père. S’il n’y trouve par à redire, laissez-nous faire, et vous nous verrez à Berliu le 4 d’août, à 9 heures du soir. S’il y trouve
à redire, écrivez-moi encore et mandez-moi ce que nous devons fuire; vous vous rappelez que c’est à Golden-Krug que nous attendons vos ordres. | |
Je vous remercie mille et mille fois de la nouvelle que vous nous avez donnée; vous connaissez notre passion pour ma mère, ainsi vous avez déjà imaginé ce que nous avons senti.
Adieu, mon cher cousin, mon cher ami; j'aime mieux le dernier que le premier, l’un est dicté par l’usage, l’autre par le sentiment.
1464. Le comte Serge Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Mittevalde, 28 juillet (8 août) 11776].
Je n’ai pas besoin de vous dire, mon cher cousin, combien je suis au désespoir de l’ennui que je vous donne par ma position présente, et combien je suis plus affligé envers moi-même. Vous avez vu, par ma dernière lettre, la véritable raison de notre départ de Dresde, et, par conséquent, combien nous étions éloignés de presser notre arrivée à Berlin. Hier même, encore, cette raison nous a obligés de nous séparer de M. de Grimm qui est parti sur-le-champ et nous a laissés ici où nous sommes déjà depuis vingt-quatre heures. A présent, cependant, nous allons en partir, et nous nous rendrons dans un village qui est à un mille de Berlin où nous serons de moins mieux, moins mieux couchés, et plus à portée d’avoir encore de vos lettres, alors qu’il y ait quelques nouveaux ordres qui nous regardent.
J'attends impatiemment les dix heures du soir du 4 de ce mois pour pouvoir vous embrasser. Adieu.
1465. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Bruxelles, 27 juillet (7 août) 1776.
Eh bien! mon cher Prince, nous voici hors de Spa, hors de ce tourbillon confus de plaisirs qui nous environnait sans cesse et qui, cependant, par lui-même ne nous a point tant
enivrés que peut-être on le croit. Pour vous, mon cher Prince, vous jouissez plus que jamais d’une vie agréable. А Berlin, vous contemplez le modèle de tous les rois; vous l’appréciez . et vous jouissez des bontés de celui qui un jour saura marcher sur ses traces, et, en mettant de côté quelques défauts que le règne de ce grand homme a pu avoir, faire du sien un règne de vertus. Je ne le cèle point, me pouvoir trouver maintenant _ à Berlin serait le comble de mes souhaits; mais, enfin, je le vois, la chose est impossible, et il n’y faut plus penser.
Les gazettes (car on ne nous écrit presque plus particulièrement) nous inquiètent toujours beaucoup sur le sort de votre oncle. Dieu veuille que nous le voyons encore et, qu'à notre retour, nous puissions épancher dans son sein tous les sentiments de reconnaissance que toute la vie nous ne cesserons de garder pour lui. Vous-même, mon Prince, vous avez le cœur sensible et généreux; vous devez sentir quelle perte ce serait pour nous.
Toutes ces circonstances me font penser nuit et jour au moment où je reverrai ma patrie. Mon projet, et qui, je crois, s'accordera avec celui de ceux qui veillent à moi, est de ne pas rester longtemps dans mon pays: j'ai trop peu vu pour ne pas désirer d’en voir davantage, et je me sens trop peu de forces pour pouvoir rester au point où j'en suis et déjà me livrer : aux sociétés où Гоп aura raison de dire que je ne suis point fait encore, que les voyages me sont de la plus grande utilité et que, enfin, je ne frise point encore le naturel et l’acquit que vous fes paraître à votre retour. Vous sentez toutes mes raisons et ferez tout, je pense, pour les appuyer. Au moment même où je parle, ayant eu pendant notre séjour à Spa le bonheur de plaire à M. de Chouvalov, il nous dit qu'il se verrait très satisfait de voyager avec nous et que, sérieusement, il se chargerait de cette peine. Or, si les choses n'étaient point dans l’état où elles sont, quelle meilleure occasion pourrions- . nous trouver? Comme nous avons été beaucoup avec lui, il nous fit faire connaissance avec de très aimables Italiennes, et, à votre frère, avec d’aimables Françaises, avec lesquelles je ne voulus
point me faufiler, car vous saurez que, pendant tout mon séjour à Spa, j'étais ou en Russie ou en Angleterre: les femmes et les hommes de ce dernier pays ont des vertus supérieures, je trouve, à celles de plusieurs autres nations.
Adieu, mon cher Prince, je dois finir en voyages; le temps manque. Leyde nous reverra bientôt, et là, ayant plus de loisirs, je vous en dirai davantage. Songez à nous et songez surtout que vous nous serez d’une grande utilité à notre retour et même que vous pouvez l’être déjà en parlant à quelques-uns de ce que je vous écris.
Le séjour de Spa, les bains froids que j'y ai pris m’ont fait beaucoup de bien et m’en auraient fait plus encore si nous y étions restés plus longtemps, comme le voulait le médecin; mais la santé faible de M. de Moissy, son crachement de sang ont bouleversé tout.
По расчислею времени надЪюсь я, что cie мое письмо найдетъь ваше с1ятельство на обратномъ пути изъ Берлина, и желаю отъ всего сердца, чтобы вы совершили его благополучно. При семъ имфю я честь приложить донесене вашего дворец-. каго о производимыхъ работахъ въ дом вашемъ, кои, по YBBревю архитекторскому, окончаются къ возвращеню вашему. Отсюды имЗю я честь донесть, что Ея Императорское Величество изволила переЖхать изъ Петергофа въ Царское Село въ прошедпий вторникъ. На сихъ дняхъ угодно было всемилостивзйшей ГосударынВ повелЗть Александру Ивановичу Гл бову остаться здзеь до окончан1я CABACTBIA, производимаго въ Cexarb, о похищенныхъ въ KOMHCADIATB деньгахъ. и опредзлить въ должность смоленскаго и б%логородскаго наместника Дмитрия Baсильевича Волкова.
ое OC)
1467, Le baron Le Fort—au baron Chartes von der Osten-Sacken. [Août 1776].
Je ne saurais assez dire à Votre Excellence combien j'ai été pénétré de reconnaissance du contenu de la lettre qu’elle m'a fait l'honneur de m'écrire du 9 juillet par le morceau que vous avez bien voulu faire passer à notre ami le prince de Kourakin; il aurait pu en résulter un grand bien si ME le Grand-Duc avait été à St-Pétersbourg. D’après toutes les bontés réitérées que vous avez pour moi, je ne balance plus un moment à vous ouvrir tout à fait mon cœur et à vous parler avec cette confiance que vous m'avez inspirée depuis que j'ai l'honneur d’être en relations avec Votre Excellence.
Le filleul de l’empereur Pierre Тег, de glorieuse mémoire, l’ainé des petits-neveux du général et ami Le Fort, l’ami de feu Мте la Landgrave et de son adorable fille, feu Mme la Grande-Duchesse, se détermina enfin, le 25 novembre dernier, d’écrire à Sa Majesté Impériale, en envoyant à cette auguste souveraine la copie ci-jointe de Pierre le Grand au sujet de la famille des Le Fort, et j’adressai le paquet à Mne ]& Grande- Duchesse par Me ]& princesse héréditaire de Baden, sa sœur, en envoyant à Son Altesse Impériale les copies de mes dépèches.
Ne recevant point de réponse, j'ai pris la liberté, le 25 juin dernier, d’écrire à В. Е. M. le comte de Panine et à M. le marquis de Juigny, et je n’ai rien oublié de tout ce qui pouvait faire impression pour intéresser Leurs Excellences en ma faveur. Quand on n’a, pour ainsi dire, que peu de temps à vivre, on n'a plus rien à dissimuler, surtout quand où est dérangé et qu’on n’a plus un moment à perdre pour faire quelque chose pour ma nombreuse famille et leur incomparable mère qui ignore, ainsi que MM. de Falckenhavya, ses frères, mon dérangement.
Votre Excellence me dit dans sa lettre que, peut-être, j’ai des connexions avec l’illustre famille de la princesse destinée
à contribuer au bonheur du Grand-Duc. J'aurai l'honneur de vous faire le récit de ce qui s’est passé au passage de Leurs Altesses à Strasbourg, qui fut le 28 juin, où j’eus l'honneur de leur faire ma cour, hors de la ville, comme l’on changeait de chevaux. Il faut vous dire, Monsieur, que M8 Ia princesse Sophie-Dorothée qui va devenir Grande-Duchesse a, dans ce pays-ci, une cousine à [de] ma femme qui est son amie de cœur depuis quelques années, qui, tous les étés, allait passer à Montbéliard, en Haute-Alsace, quelques mois chez 5. А. В. Mme la princesse de Wurtemberg. Cette jeune dame que j'aime et que j'estime véritablement par ses vertus et la tendre amitié qu'elle a pour mes filles, était à la campagne à quelques lieues de Strasbourg. Le 26 juin, je la mis au courant des nouvelles des illustres voyageuses, et, le 27, de grand matin, je lui envoyai un exprès pour qu’elle se rendit en ville avec son mari, M. le baron d'Oberkirch, le même jour. En effet, le soir je soupai avec elle et un de mes fils. Le lendemain 28, nous nous rendimes au гепdez-vous où les chevaux de poste étaient commandés. J’eus une scène délicieuse et attendrissante de l’entrevue de Leurs Altesses avec ma jeune amie. Mon fils et moi тез présentés, très bien accueillis, et si bien, que je proposai, voyant la peine que cette séparation allait faire de part et d’autre, j’insinuai à Son Altesse Royale qu'ayant Mme d’Oberkirch dans son carrose, de l'enlever et de la mener jusqu'à Lauterbourg, qui était le gîte où l’on devait coucher; aussitôt dit, aussitôt fait, et voilà les embrassades avec la cousine qui recommencèrent. On convint que son mari joindrait Leurs Altesses à Lauterbourg, nrais ce ne fut pas tout; le lendemain, on fut à Spire coucher, enfin il fallut se séparer. Jamais, je n’aurais pu mieux faire ma cour à Mmes les Princesses qu’en procurant à leur amie le bonheur de voyager deux jours avec elles. Il résulte de cette relation en abrégé, que je viens de vous faire, que je crois, d’après ce que la jeune Princesse m’a fait l’honneur de me dire verbalement, ainsi qu’au retour de Mme d'Oberkirch, que je peux compter que cette aimable et bien intéressante princesse, digne des plus
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grands éloges à tous égards, me rendra tous les services qui dépendront de Son Altesse auprès de M£ le Grand-Duc auquel J'ai lieu de présumer qu’elle m'a déjà nommé.
Si l’Impératrice doute que je ne sois pas digne de ses bienfaits et de ses grâces, Sa Majesté Impériale pourrait faire écrire à notre grand ministre M. le comte de St-Germain, dont j'ai le bonheur d’être connu très particulièrement depuis près de trente ans, j'ose même dire à Votre Excellence qu'il m’honore de son estime, de son amitié et, peut-être, de sa confiance; ma santé et le dérangement de mes affaires ont été cause que, depuis qu’il est ministre, je n’ai pas été à même d’aller rendre hommage à ses vertus. .
Quand Votre Excellence écrira à M. le prince de Kourakin, dites-lui, je vous prie, que j’aiï eu l’honneur de faire ma cour à Mme la princesse de Wurtemberg à son passage à Strasbourg, qui m’a permis de m’adresser à. elle quand Son Altesse sera arrivée en Russie. Si, en attendant, le prince de Kourakin pouvait engager M. le comte de Panine de me faire obtenir de Sa Majesté Impériale quelque grâce ou bienfait le plus tôt possible, je ne saurais assez vous exprimer le bien qui en résulterait pour moi et toute ma famille. Il est douteux que ma santé se rétablisse, mais, si cela arrivait, plus l'Impératrice me fera du bien, et plus j’en ferai à mon tour à tous mes alentours et me rendrai utile à l’humanité.
Extrait d'une lettre au général Alexandre Menchikov du tsar Pierre Ier à l'égard de la famille des Le Fort.
«Par ces présentes, nous ordonnons à notre général Aleexandre, fils de Daniel Menchikov, qu’on doit être obligé, aussi — «longtemps qu’il y aura quelqu'un de la famille de notre défunt _ «bien-aimé général Le Fort en vie, de donner toujours à l’aîné «de la famille un entretien convenable, et autant qu'il lui faut, epour pouvoir vivre honorablement, à cause des grands services «qu’il nous а toujours rendus, pour que nos petits-fils et suc- «cesseurs récompensent encore dans sa portérité les bienfaits que «le premier de leur famille а rendu à tout le royaume russe».
Donné dans notre ville capitale de Moscou, le 21 du mois de mars 1699. Pierre. Contresigné: Chafirov.
M68. Le baron Charles von der Osten-Sacken-—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 5 (16) août 1776.
Cette lettre, mon cher Prince, vous sera remise par le général Ahlfeldt. L’estime que je lui porte et l'amitié que vous me témoignez, m’engagent à vous le recommander particulièrement. Son ambition est d’être bien dans la famille de Mer votre oncle; qui, mieux que vous, mon cher Prince, peut y contribuer? J’espère que si vous lui marquerez [marquez] quelques politesses et attentions en faveur de ma recommandation, vous lui en témoignerez bien davantage dès que vous aurez eu la satisfaction de connaître за probité et l’honnêteté de son caractère. Peut-être, trouverez-vous l’occasion de le mettre bien dans l'esprit de 5. А. I. Mer le Grand-Duc; vous sentez bien, mon cher Prince, sans que je vous le dise, que ce serait l’obliger éternellement. П aime la chasse, les chevaux, et ne refuse pas le jeu, moyens par lesquels on peut se produire chez nous; mais l'essentiel, je vous répète, c’est son caractère solide et honnête. Mme Ahlfeldt a de l’esprit et fera tout dans sa maison pour contribuer à l’agrément de.la société, dès qu'on lui marquera le désir de vivre amicalement avec elle. Enfin, mon cher Prince, je vous les recommande tous les deux, comme à un ami qui peut leur être utile, persuadé d'avance que, pour Cela, la bonne volonté ne vous manquera pas.
Adieu, mon cher Prince, aimez-moi et pour lors je suis sûr que vous ne m'oublierez pas, . défaut ordinaire des gens de Cour.
1469. Moissy—au prince Alexandre Kourakin.
La Haye, 13 (24) août 1776.
Enfin, voilà votre cher frère auprès de vous, ou au moment Фу arriver. J'espère que vous en serez content et que vous le
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verrez bientôt triompher des mauvaises impressions et de la dissipation effrénée qu'ont pu laisser dans son esprit le fatal voyage d'Aix et de Spa: je dis „а“, parce qu’il n’a fait que coûter, beaucoup d’argent, éparpiller toutes les bonnes idées dont ces messieurs avaient si bien meublé leurs têtes à Leyde, et qu’à moi il m’a pensé coûter la vie par un abondant crachement de sang de douze jours, qui a été accompagné de trois saignées du bras et d’une saignée du pied. Je ne puis attribuer cette maladie qu’aux contradictions et aux inquiétudes que ce malheureux voyage m’a causées. J’en avais prévu tous les dangers, comme on peut le voir par la lettre que j'en ai écrite au comte de Panine le 4 avril dernier, quand il en fut question. M. Pestel n’en était pas plus d’avis que moi.
Vous savez, sans doute, mon cher Prince, comme le comte de Panine me récompense de mes peines, et que, en faisant mon éloge dans sa lettre de congé, П me gratifie, pour toute chose, d'une année de mes appointements. Quel traitement! Me voilà resté malade encore à La Haye, et si faible que je ne puis risquer de m'en retourner dans cet état à Paris. Aussi, je compte rester l’hiver ici à me refaire si je puis, et à attendre que, par réflexion, le comte Panine me rende plus de justice et me mette dans le cas de parler à mes amis et à mes parents des preuves de sa reconnaissance dont il m’assure dans ses lettres, car personne ne croira mon traitement actuel. Et vous, mon cher Prince, qui vous exprimez si noblement dans votre dernière lettre, quand vous me dites: ,Parlez, expliquez-vous, que désirezvous? Que vous faut-il pour vivre le reste de vos jours heureux et tranquille? Je vous garantis que le comte de Panine est très disposé à vous faire tout le bien possible, et l’honneur de mon oncle Apraxine et de mon frère Alexis exige que vous puissiez tous les jours vous rappeler avec satisfaction que leur éducation vous а été confiée et que c’est vous qui l'avez presque achevée“.
Après cet extrait de votre lettre, en date du 29 mai, que j'ai déjà envoyée à Paris à mes parents et à mes amis pour les
tranquilliser sur mon sort, croiront-ils que le cemte de Panine, en me remerciant de mes travaux, en me louant mème sur toute ma conduite, а la dureté de m'écrire ce qui suit:
„а disposition des trois autres mille florins vous regarde vous-même, Monsieur, quoique vous soyez obligé Фауоцег que votre santé ne vous а pas permis de rester, aussi longtemps que je l’ai compté, auprès de ces messieurs et surtout de remplir la condition de les ramener ici. Cependant, je ne veux point me refuser de vous marquer la satisfaction réelle que j'ai de votre conduite auprès d'eux et des soins que vous leur avez donnés, et, en conséquence, je vous fais une gratification de ces trois mille florins. En ma qualité de tuteur, je ne puis pas faire mieux; mais, M. Apraxine, en âge de juger lui-même combien il vous doit, et qui, bientôt, aura l'administration de son bien, pourra ajouter à cette somme ou vous faire une pension, selon qu'il le trouvera convenable. Vous en raisonnerez avec lui avant de le quitter, et je ne manquerai pas, quand il sera ici, de le porter à réaliser les bonnes intentions qu'il vous aura marquées“. |
Ah! mon cher Prince, est-ce ainsi qu'un oncle, qu’un grand ministre récompense le gouverneur de ses neveux et de ses pupilles, lui qui, comme gouverneur du Grand-Duc, l’a si bien appris de son Impératrice?
Pour avoir apparemment des prétextes de sa dureté, il me fait un reproche de ma maladie, qui n’a été causée que par les peines attachées à mon entreprise. Il suppose que j’ai fait la condition de ramener ces messieurs en Russie; jamais il n'en a été question; et pourquoi ferais-je un si grand et si pénible voyage à mon âge, quand je ne suis plus à ces messieurs d'aucune utilité, ni en Russie ni même pour le voyage? Enfin. comme je prends la liberté de le lui marquer, ПЦ me renvoie comme un valet de chambre dont on n’est pas content, à qui on donne par grâce une année de ses gages.
Je vous avoue, mon cher Prince, que je ne m'attendais pas et. que je ne devais pas m’attendre à cette huwmiliation, tout
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en recevant des éloges de mon administration et de la conduite que j'ai.tenue jusqu’à la fin. J’espère que, de quelque côté que cela vienne, on voudra bien par réflexion me rendre plus de justice et adoucir mon sort. Je passerai l’hiver à La Haye dans cette espérance et dans celle d’y réparer mes forces épuisées, en marquant à mes parents et à mes amis qu’on m'a déjà gratifñié, en me remerciant, d’une somme de trois mille florins en attendant mieux.
Je finis, car mes forces m'abandonnent, en vous disant, mon cher Prince, que je suis très content de la façon dont M. votre frère m'a quitté: Ц ш’а écrit une lettre charmante, où il m'a donné des témoignages certains de la bonté de son cœur et de la justesse de son esprit. Je suis très disposé d’en dire autant de M. Apraxine; mais c’est par ses actions que je me réserve d’en juger. Quelles peines, quels chagrins ne m'’at-il pas causés! Et combien sa première éducation était-elle manquée! Malgré mes bons avis peu écoutés et peu suivis, j’ai bien peur, par l'amitié que je lui porte, qu’il ne s’en sente toute sa vie. П est temps de vous dire entre nous, mon cher Prince, que les scènes que j'ai eues avec lui ont détruit ma santé en détail et m'ont mis dans l’état de dépérissement où je suis. Si le Prince est véridique, il vous l’attestera: il en a été témoin tant de fois.
Au reste, mon cher Prince, c’est sur l’honnéteté de votre âme que je me repose pour recevoir des réponses à tout ceci, si on avait la dureté de пе m’en faire aucune. Non, vous avez l'âme trop belle pour me laisser, malade, languir dans un pays étranger à attendre inutilement qu'on m’écrive le dernier mot que je demande pour décider mon sort.
Петровъ-градъ. По MBph усердя моего къ вамъ нолицемЗрнаго прошу заключить о чувствяхъ радостнаго моего сердца. Долгъ, ycepaie и искренн®йшая моя преданность требуютъ принесть Его Императорскому Высочеству мое поздравлеше съ благополучнымъ возвращешемъ въ любезное наше отечество и съ счастливымъ началомъ намЗрен!я, простирающагося къ общему благополучю и благоденствю. Я, оное поздравлене при семъ препровождая, нимало не сомнзваюсь, что ваше слятельство, по любви и милости своей ко мн®, не оставите оное Государю Великому ЁКнязю, избравъ благопристойное время, CO изъявлен1емъ моего къ высочайшей его осрфбЪ благоговЗ ня, поднесть и меня снабдить своимъ увЗдомлешемъ.
Хвалюсь вашему с1ятельству, что 4, ходатайствомъ Петра Ва- _ сильевича его превосходительства г. Завадовскаго, испро- | силь у Ея Величества на поправлене моей семинари 1000 рублей, да 500 на покупку книгъ семинаристамъ. Покорно прошу оть себя поблагодарить г. Завадовскаго, & я уже письменное мое благодаренше къ нему послалъ. Еще нужду имфю его утруждать о нзкоторыхъ обстоятельствахъ, къ моей епархи относящихся, которыя CIYÆATE къ польз общей, однако cie исполню современемъ, а не вдругъ.
вашего с1ятельства, милостиваго государя моего, YCePAHBBMIÉ |
1471. Etienne Apraxine—au prince Alexandre Kourakin.
Brunswick, 17 (28) août 1776.
Me voici, mon cher Prince, près du moment heureux où je pourrai vous embrasser. Je vous assure que je le ferai avec le plus grand plaisir, car je ne sais pourquoi ma tendresse pour vous pendant mon absence. s’est toujours accrue. J’arrive, mon cher, dans un monde nouveau pour moi (il ne doit plus être tel que Jje l'ai quitté), et c’est dans се monde, tel -qu'il est et tel que je m'attends à le trouver, que je sens que j’aurai le plus besoin de vos conseils. C’est avec vous, mon cher Prince, que je veux vivre, c'est avec vous que je dois combiner mes idées pour ne point faire, pendant mon séjour dans ma patrie,
quelques démarches imprudentes. Je prévois assez qu'il est peut- |
être déjà de l'intérêt de quelques-uns de donner une teinture noire à la façon dont je pourrais m’y conduire. Je me suis fait un plan de vie, mon cher, je vous le communiquerai et je me flatte qu'il méritera votre approbation: le tout est de l’effectuer, et voilà le hic. Enfin, courage, peut-être en viendrai-je à bout.
Par la lettre de votre frère, vous voyez que nous avons de quoi nous expliquer avec vous. L’on saura, et vous, particulièrement, vous saurez tout ce que pendant ces deux années nous avons fait. Notre conduite à Spa et à Aix est celle peut-être qui intriguera le plus vous et nos parents et, si Гоп s’accroche à l’argent que nous y avons dépensé pour la blâmer, nous saurons encore répondre et, nous rapportant au témoignage qu'un jour en pourront donner les Russes qui у étaient comme la princesse Dachkov, M. de Chouvalow, etc., avec lesquels nous avons toujours été ensemble, l’on verra que nous ne nous sommes point mis dans le cas de nous repro-
cher quelque chose. Au reste, sur tout ceci nous nous expli-
querons de bouche, et je désire qne vous soyez une des personnes que nous voyons la première à notre arrivée à Pétersbourg. = | Notre but est de descendre d’abord chez le Comte. Nous vous y rencontrerons peut-être, et un mot d’entretien avec vous suffira pour nous orienter et nous instruire de l’état où sont les choses. Enfin, mon cher Prince, je veux trouver en vous un ami, Je puis dire que je suis celui de votre frère; notre voyage nous a unis, et j'espère que rien à l'avenir ne pourra désunir nos âmes. Que les princes Kourakin et moi ne fassions qu’un, et vous verrez que je ne serai pas le premier à manquer à cette amitié tendre que j’exige de vous.
De la route, j’ai écrit au comte Apraxine à Moscou, il doit avoir reçu ma lettre. Si je puis obtenir la permission de l'aller voir à Moscou, je tâcherai un peu de me mettre au fait de mes affaires. Je compte aussi beaucoup y cultiver la maison du comte Pierre. La lettre qu’il m’a écrite est fort tendre et me prouve, j'ose le dire, qu'il m’aime. Il serait ingrat de ma part de ne pas lui ouvrir mon cœur et de ne pas chercher à lui prouver la plus grande reconnaissance.
№ parlez point d’avoir reçu de nos lettres récemment: on serait peut-être curieux de savoir ce que nous vous écrivons et, sa- ‚ tisfaire à leur curiosité, c’est, ce que je pense, [que] vous pourriez bien vous passer de faire pour le moment. Dites seulement à _Bibikov que je me fais une fête de le revoir bientôt, et que
j'ai beaucoup de choses à lui dire de la part de Гаврила Ильичь que j'ai vu à Amsterdam et à Leyde.
1472. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin,
Brunswick, 17 (28) août 1776.
Après tant de bons conseils et tant de preuves d'amitié que | vous m’avez données, mon cher frère, il est ingrat de ma part | d’avoir laissé passer tant de temps sans vous avoir écrit, aussi je reconnais ma faute et vous en demande mille pardons.
Suivant ce que le comte de Panine nous а ordonné, nous nous sommes mis en chemin et nous voyageons le plus vite possible, moi, étant instigué par le désir de vous embrasser, je presse M. Thier autant que je peux. Je suis au comble de ma joie présentement, mon cher ami, en voyant la perspective de la vie heureuse que je mènerai avec vous. Nous aurons besoin de plusieurs entretiens, tant pour ce qui regarde mon séjour de Leyde, celui de Spa et d’Aix, que pour ce qui regarde la conduite que Moïssy а tenue envers nous, etc.
Malgré le plaisir que j’aurai d’être en Russie, j'aurais voulu rester encore à Leyde pour finir tout ce que j'avais entrepris, car j'y ai appris à me rendre justice sur tout ce que je ne sais pas et à trouver le moyen de Гарргепаге. C’est à cette heure, dans le courant de la vie, que j’emploierai mes moyens pour profiter et retenir tout ce que j'aurai besoin de savoir. Mais vous savez vous-même се qui m'a empêché de rester plus longtemps dans ce séjour des neuf muses; au reste, avec de la bonne volonté on apprend partout, et j'espère mettre en œuvre cette maxime.
Je crois que, en arrivant à Pétersbourg, les chambres que vous m'avez destinées seront prêtes pour [à] me recevoir, sinon faites en sorte que }’[еп] aie au moins une pour ne pas retomber dans la même maison où J'ai été premièrement.
Je ne vous dis rien de toutes les circonstances de mon voyage de Spa et de mon séjour à Aix; je me réserve à [de] vous le dire de bouche.
Vous devez remarquer un peu de désordre dans cette lettre, mais le temps me manque et nous devons centinuer notre route pour arriver à Stettin où nous comptons séjourner pour у examiner les fortifications et les comparer avec celles de Bergop-Zoom qui sont très belles.
1473. Киязь Asoncauapr Курацииъ— графу П. И. Панину.
Вез пратствы и преимуществы находилися соединенными въ оконченномъ путешестви нашемъ. Хорошая л%тняя погода, любопытство BCE обывателей BUXBTE и узнать молодого про- Ъзжающаго государя, расположене ихь сердець его, съ принадлежащими ему почестьми и съ искренн®йшимъ усердемъ, BCTDBTATE соплели намъ оть самаго почти Царскаго Села до Берлина непрерывную BNP праздниковъ. Не въ однихъ пред*лахъ нашей импери пользовались мы подобными радость и усерде изъявлающими пр!емами,— въ земляхъ COCHAHEXE одинакя къ Государю Великому Князю чувствован1я оживляли всзхъ: не токмо города или знатнаго какого деревенскаго пом щика не было, но по всему пути нашему не нашлося ни одного селе- His, которое бы не посп8шило наружными знаками ИЗЪЯВиТЬ, сколь ‘усердно участвовало въ профздВ нашемъ. =
Что же мы увидЗли и MB мы пользовались по вступлеви въ земли прусскя, то превзошло всякое возможное о TOME ожидане. Предписаня и повел королевекя были точны для `° нашего према: всякимъ изобилемъ и ласкою должны были вездВ встр®чены быть; но обыватели, каждый по своему состояню, присовокупали къ тому еще в оть себя все то, что могло соб-
ственное ихъ усерде и радость показать. На всякой милВ были для насъ свЪамя лошади приготовлены и ва каждой изъ сихъ частыхъ перемЪиъ для нашей почести находилися воинск1я команды со знамемъ, земскме окружные судьи, трумфальныя или дерновыя съ живыми цвзтами или живописных ворота, при нахь общество молодыхъь дФушекь, одфтыхь нимфами или пастушками, которыя въ наши кареты связанные букеты бросали и KB нашему OCBBÆEHIIO потчевали насъ всякими овощами и Haпитками; сверхъ же того были мы вездЗ встр$чены съ играющими трубами и литаврами, толпа любопытныхь въ ваимахЬйшемъ мфетечк® насъ окружала, и Besxb были мы свидфтелями радостныхь крестьянскихъ плясокъ и пЗсенъ. Королевская услуга началась въ Мемел$, rxB BCTPBTHIS насъ генераль Лентулусъ такъ, KAKE главный приставъ отъ короля къ Его Императорскому Высочеству, съ кухнею, погребомъ, серебромъ и ливрейными людьми королевскими. Ha ночлегахъ были намъ всегда отведены лучппе покои, и въ прочемъ вся услуга производилась CO BCBME возможнымь великолВшемъ. Въ семъ описани ничего нфть излишнаго и противъ истины, à можеть быть многое въ недостатк%. |
Публичное ваше пребыванше въ Bepaun'h usr'BCTHO вамъ во BC'BXE подробностяхъ чрезъ исправныя письма Ивана Вареоломеевича Страхова; остается MHB прибавить вкоторыя собственныя мой примЗчаня, касающля до внутреннаго нашего обращеня вь замкф. Его Высочество былъ королемъ и всею его фамижмею принять съ самымъ дружескимъ восторгомъ, не такъ, какъ чужестранный государь, но какь другъ, родня ближайший и*....
1474. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
Leipzig, 19 (30) août 1776.
Le proverbe français qui nous dit que l’homme propose et Dieu dispose n'est que trop vrai, et vient de se vérifier avec nous comme vous pouvez aussi le voir par la confrontation
*Конца этого письма въ подлинномъ TOMB не оказалось. _
de ma dernière lettre de Brunswick, où je vous ai marqué que nous allions prendre le chemin de Stettin ce qui, en effet, aurait mieux valu, car c’est le plus court. Mais la maladie des bestiaux qui règne dans les cantons voisins de cette forteresse, et même dedans la ville, a obligé de barrer le chemin pour toutes sortes de passants, même pour la poste. Vous pouvez dire présentement et demander pourquoi nous n’avons pas pris le chemin ordinaire par Berlin; à cela je vous dirai que les ordres du comte de Panine ont été tels que nous ne devions passer par aucune ville de Cour, c’est en quoi nous l’exécutons et avons pris le chemin par Leipzig.
Ce détour m'a procuré aussi beaucoup d'agréments dans le voyage par le coup d’œil superbe de très vastes champs labourés, terrain qui appartient au roi de Prusse. On peut, je crois, sans crainte, dire tout haut que c’est le canton de l’Europe qui est le plus fertile; on est dans ces endroits de la terre comme si l’on était en pleine mer, car d’aucun côté П n’y a rien à découvrir, excepté l’horizon et d'immenses champs labourés. Cette abondance de terre grasse, qui produit tout ce que vous pouvez imaginer, & fait dire à un Wagenmeister à qui je demandais si l’on avait du bon pain <Brod haben wir genug, aber anderes fragen Sie nicht». Outre le plaisir que j'ai eu de voir de si belles terres j'ai eu encore celui de voir deux universités, celle de Halle et celle d’où je vous écris. La première appartient au roi de Prusse, c’est une ville assez grande et assez belle, antique comme vous pouvez le comprendre et mal pavée, par conséquent le nombre des étudiants y est jusqu’à 13 à 14 cents. Mais ces jeunes messieurs m'ont donné mauvaise opinion d’eux-mêmes, car Шу [en] avait près de trente qui ont suivi, précédé et accompagné notre voiture pendant tout le temps que nous avons traversé la ville et, s'étant rangés des deux côtés de la portière, nous ont fait passer en revue, lorsque nous sortions pour entrer dans l'auberge, où, après avoir mangé un morceau (car nous n’avions rien pris de la journée) nous nous sommes remis en route pour arriver
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vers le matin à Leipzig, ce que nous avons fait еп voyageant de nuit.
Pour ee qui regarde la ville de Leipzig, je ne puis rien vous dire de particulier, car je n'y ai rien vu que les rues; ce qui m'a seulement frappé ce sont les maisons qui sont très belles et faites non à la manière antique, mais comme toutes les maisons des belles villes de l'Europe. De plus, je ne vous écrirai rien pour ce qui regarde cette ville; comme je crois que nous séjournerons ici, j'espère pouvoir y voir la plupart de ce qui mérite la curiosité des étrangers, et je vous en ferai un détail fidèle au premier endroit où nous nous arréterons.
Le chemin que nous prendrons pour venir en Russie d'ici sera par Francfort-sur-l’'Oder, Custrin, Graudenz, Kœnigsberg, Memel, etc. et, à Riga, je vous écrirai à peu près le jour et l'heure où nous arriverons. Vous savez que notre intention est de descendre chez le comte Panine premièrement, et, après, nous irons parcourir nos parents. Tâchez de vous y trouver pour que j'aie le plaisir de vous voir le plus tôt et le plus longtemps possible. Vous savez que je vous aime tendrement, aimez-moi autant et nous passerons ensemble une vie douce et heureuse. Je ne ferai [раз] un pas sans vous demander conseil, car j'entre dans un monde tout à fait nouveau pour moi et où, déjà, vous avez fait vos épreuves en recevant l’applaudissement général du public, c’est alors que je disais en moi-même: ,Que ne suis-je à sa place?“ et que je désespérais à y parvenir. Mais un moment de réflexion me revenant, je répétais ma maxime favorite: „91 l’on a de la bonne volonté avec de certains dons
naturels, l’on peut tout faire“, et j'ai tâché de la mettre autant .
en pratique que je l’ai pu, suivant les dispositions où l'on se
trouve, qui varient quelquefois, non seulement dans la semaine, mais même dans la journée.
Après avoir donné un récit assez exact de mon voyage de Brunswick ici, venons aux affaires domestiques. Comme je sais que je logerai avec vous rien ne m'inquiète sur cet article, mais се que j'ai à vous dire encore et qui me tient à cœur, c’est
la véritable aversion que j’ai de revenir dans mon pays n’ayant que trois galons pour courir les rues de Pétersbourg en carriole. Pour moi le parti que je prendrai dans ce cas c’est de demander la permission de partir pour Moscou où je logerai chez ma grand’mère aussi longtemps que des Нефедьевы, des Полуектовы, etc. ne pourront me mettre 6 ou 12 fusils sur les épaules, ou bien commander comme ils commandent à des fils de soldat ou aux bas-officiers du commun. Si, au reste, l’on ne me permettra [permet] pas d’aller à Moscou, je me révolverai [résoudrai] à rester, cent ans s’il le faut, dans ma chambre plutôt que de paraître en public sans le titre de sergent, grade vraiment flatteur et que tout jeune homme ‚ de condition doit ambitionner parce qu’il aura le temps de parvenir à des grades plus haut, comme le disent quelques personnes.
Songez que ce n’est ni les titres ni les rangs que je cherche, mais c’est seulement sortir d’un grade aussi humiliant que celui que j’ai, car si au grade de sergent Гоп n’avait pas ajouté encore l’humiliation qu'on vient d’ajouter, il [ce] serait la même chose pour moi de l’avoir ou d’être officier, parce que je pourrais être assez bien reçu dans les compagnies honnêtes; mais, pour à présent, [a compagnie de bas-officiers dans les c5hsæixa sera celle que je pourrai fréquenter.
Pardonnez si j'ai dit dans ce dernier article quelque chose qui vous regarde, mais j’ai dit, en un mot, tout ce que j'avais sur le cœur, et je vous prie, encore une fois, après tant d’autres détails, de m’en faire sortir le plus tôt possible, je vous en aurai certainement des obligations infinies.
1475. Le baron Le Fort—au prince Alexandre Kourakin.
Strasbourg, 24 août (4 septembre) 1776.
Mon cœur a besoin de parler au vôtre, et je ne saurais différer plus longtemps à vous donner de mes nouvelles.
Depuis la dernière lettre, Monsieur, que j'eus l’honneur de vous écrire, le 25 juin dernier, malgré tous mes maux physiques
et moraux, je fis des efforts sur moi-même еп m’oubliant pour rendre hommage à l’amitié. C’est de Mme d’Oberkich, née baronne de Waldner, dont il est question. Cousine chérie de ma femme et de mes deux filles chanoinesses, cette jeune dame, | depuis trois ans, est l’amie de cœur de la future Grande- Duchesse de Russie, et comme je prévoyais la joie qu’elles auraient réciproquement de se voir au passage de Leurs Altesses à Strasbourg, j’ai si bien ménagé ce rendez-vous hors de la ville, en changeant de chevaux, que son Altesse Royale Mne la Princesse mère et son auguste fille, après une demiheure de conversation, enlevèrent la jeune baronne dans leur carrosse jusques à Lauterbourg, qui était la première couchée, et le lendemain jusqu’à Spire. | Je ne saurais vous exprimer assez, mon Prince, combien Son Altesse Royale et la future Grande-Duchesse, en prenant congé d’elles à leur départ de Strasbourg, m'ont dit de choses honnêtes, sensibles et flatteuses de la bonne idée que j'avais eue d’amener la cousine avec elles. Son Altesse Impériale, au retour de Ме d’Oberkich et de son mari, m’a fait assurer, par elle, de me rendre tous les services qui dépendront d'elles, auprès de Sa Majesté Impériale et de Мег le Grand-Duc. Cette auguste et aimable princesse, dont je connais le caractère, le cœur et les vertus par ma jeune amie, mérite à son âge les plus grands éloges et fera à jamais le bonheur de son auguste époux. Je fais mille et mille vœux au ciel pour que l’alliance de leurs vertus respectives soit bénie par la Puissance céleste. Si vous avez reçu, mon Prince, ma lettre du 25 juin, vous aurez vu que j'avais des projets pour aller à Spa, mais, n’étant pas en état de faire cette dépense, j'ai pris le parti de me rendre aux baïns de Niederbronn dans la province d'Alsace, où je suis resté près de six semaines. Les maux dont j'étais accablé ont diminué; nous verrons ce que le lait d'ânesse, que j'ai commencé depuis peu, opérera. À un certain âge, mon cher Prince, que la nature est obsédée de maux et douleurs de toute part, d’où il résulte qu’il y à des ressorts qui tirent
trop à eux, et nous rendent incapables quelquefois d’user des autres. П faut bien du temps, de la patience et du courage pour аНешаге cet équilibre si nécessaire à mon existence, surtout après les rudes épreuves dans lesquelles j'ai été exercé depuis quelques années.
Daignez engager S. Е. M. le comte de Panine, par son crédit et sa puissante recommandation auprès de Sa Majesté Impériale, de venir à mon secours et me donner une nouvelle destinée, étant aux abois. |
Dites à S. А. Г. Mme la Princesse que, toutes les fois qu’elle veut écrire à son amie Mme la baronne d’'Oberkich, si elle veut vous remettre ses lettres, je m’offre de les lui faire tenir sûrement. Ajoutez-y que j’ai reçu de ses lettres depuis peu, que sa santé va bien et qu’elle continue d’avancer heureusement dans sa grossesse, Si mes souhaits ont du pouvoir et.que des raisons de santé ne s’y opposent pas, j'irai passer quinze jours avec elle, le mois prochain, dans la Haute-Alsace.
За пратное твое письмо, писанное изъ Берлина, благодарю, мой другь сердечный князь Александръ Борисовичъ. Я craраго не помню и, слФдовательно, за твое прошедшее молчан!е уже не сержуся; желаю TeOB всякаго благополущя и радуюся
ВсЪхъ васъ прошу, милыхь друзей, постарайтеся мн$ вайтить домъ, куда-бъ я могла прИВхать, à между TBMB прошу тебя, мой другъ, отлиши, пожалуй, что XOTATE изъ моего мужа сдЗлать; куда его прочатъ? ЗдФсь слухи разные, —одни меня радуютъ, à друме совсЗмъ напротивъ; долго ли таскатьсая, пора уже бы на одно M'BCTO посадить. Никита Ивановичъ всякую почту пишетъ, чтобъ онь скорзе Ъхалъ, что онъ ему нуженъ, à для чего, — не сказываетъ. Каязь Николай Василье-
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ВИЧ завтре Здеть и взъФдеть прямо къ дядюшк$, à я буду ждать оть него письма, какъ сыщеть домъ; безъ того, самъ разсуди, куда я съ дЁтьми дЪнуся. Я еще за лихорадкою He выззжаю. Повторяю свою просьбу: пожалуй, не забудь ко mb съ первою почтою написать, что ты знаешь о нашемъ жребы, et donnez-moi quelques lumières sur la carte d’aujourd'hui: qui est pour nous et qui est contre nous? Je compte beaucoup sur votre amitié et soyez persuadé que je suis à jamais votre sincère amie.
Князь Александръ Борисовичъ, другъ мой, позкравляю BACE въ день Ангела вашего. Боже. дай вамъ долгЙ BBKE и совершенное благополуще. Завтраши! день вашихъ именинъ празднуетъ брать мой въ Михалков, куда я пофду, и Екатерина Григорьевна туда же звана, а она для вашего же праздника зоветъ въ будущ четвергь ужинать. Я къ вамъ пишу второе письмо; по прЕВздВ вашемъ, отъ васъ никто мы здЪсь строки не видали. Pasrh это новый обычай, чтобы НИ KB кому не писать? Скажите намъ, то и мы TAKE будемъ поступать, & между TBMB, пожалуй, отпиши. COBCME ли ваша лихорадка васъ оставила. Въ прочемъ поручаю васъ Богу.
1478. Hippolyte Bogdanovitch—au prince Alexandre Kourakin.
[St-Pétersbourg, septembre 1776].
Puisque c'est vous, mon Prince, qui а [avez] bien voulu encourager ma muse, je regarde comme votre ouvrage les vers ci-joints. Je serais venu vous les présenter en personne, si je n'étais par obligé à [de] garder ma chambre par l’indisposition de ma santé. J’espère cependant avoir bientôt l'honneur de vous voir. En attendant que mes vers seront [soient] imprimés, je laisse la copie à votre disposition, vous en ferez tel usage qu’il vous plaira.
Je joins ici une prière à vous: c’est d'essayer à [de] m'obtenir, par votre crédit, mon Prince, un bon emploi auprès de Mer le Grand-Duc, soit en qualité de secrétaire ou autrement dans sa Cour. Je recommande mon zèle, en cas de manque de capacité. L'on dit qu'avec le premier on acquiert l’autre. Je ne vois nulle perspective pour ma fortune dans le collège des affaires étrangères où je ne fais absolument rien. Plusieurs de mes collègues, plus jeunes que moi en âge et en service, se voient déjà des conseillers de cour. А juger impartialement ce serait une exagération de ma part en leur faveur que de leur supposer des talents supérieurs; mais leurs talents, il est vrai, furent employés plus tôt, ou placés mieux que les miens. Jusqu’à présent je n’ai que 300 roubles de gages par an. Je ne parle pas, mon Prince, que la protection dont vous m’honorez pourrait [puisse] seule faire naître l’ambition de la mériter, mais je dirai naïvement que j’ai un grand penchant de devoir mon bien-être à veus et de me voir attaché à votre personne par toutes sortes de raisons. Ce sentiment intéressé, inséparable de mon état actuel, n’effacera jamais les sentiments les plus purs de l’estime respectueuse avec laquelle j’ai l'honneur d’être, mon Prince, votre très humble et très obéissant serviteur.
1479. Louis, prince de Wurtemberg—au prince Alexandre Kourakin.
Potsdam, 16 (27) septembre 1776.
C'est pour obéir aux obligeantes sollicitions que vous m’avez faites que je vous envoie le portrait que vous avez demandé. Puissiez-vous y retrouver, mon Prince, les traits d’un homme qui vous est bien sincèrement attaché, et qui ne désire rien plus ardemment que de vous prouver son amitié. Veuillez, mon Prince, me permettre de me flatter de la continuation de la vôtre, et être persuadé que je ferai tout au monde pour la mériter par l’attachement et la considération distinguée avec laquelle je suis, Monsieur, votre très humble et très obéissant serviteur et fidèle ami. Louis, prince de Wurterberg.
_ RS SP mm
1480. Hippolyte Bogdanovitch—au prince Alexandre Kourakin. [St-Pétersbourg] 26 septembre [1776].
J'ai l’honneur de vous envoyer, mon Prince, 30 exemplaires des vers en question, que vous distribuerez selon votre bonne volonté. Les trois, reliés en taffetas, qui doivent être présentés à Sa Majesté Impériale et à Leurs Altesses Impériales, sont aussi prêts.
M. Domachnev veut bien se charger de me présenter à l’Impératrice, de la prévenir, même avant, sur le zèle d’un quelqu’un qui n’en avait consulté que l’effusion de son cœur, sans se mettre dans la classe des poètes. Je vous prierai, mon Prince, d’être en même temps mon Mécène auprès de Leurs Altesses Impériales, soit par vous-même ou par une lettre à М. Soltikov. J’en attendrai vos ordres.
1481. L’impératrice Catherine Й--аи roi de Suède. St-Pétersbourg, 27 septembre 1776.
Monsieur mon frère. La célébration du mariage de Ъ. А. I. le Grand-Duc avec S. A. I. Mme la Grande-Duchesse, née Princesse de Wurtemberg-Stuttgard, ayanteulieule 27 de ce mois, j’ai cru devoir aux liens du sang et de l’amitié qui nous unissent d’en faire part à Votre Majesté par une mission expresse. J'espère que, guidée par les mêmes motifs, elle prendra une part vive. à cet événement et qu’elle fera des vœux pour la prospérité d’une union qui doit intéresser toute la famille.
Je prie Votre Majesté d'admettre auprès d'elle le prince Kourakin, mon gentilhomme de la chambre, que je lui envoie avec cette agréable nouvelle, et d’ajouter foi aux assurances qu’il lui donnera de la parfaite considération et sincère amitié, avec lesquelles je suis, Monsieur mon frère, de Votre Majesté la bonne sœur, amie et voisine.
1482. Le grand-duc Раш— аи roi de Suède.
St-Pétersbourg, 27 septembre 1776.
Sire, Je me fais un devoir bien doux de notifier dé mon chef à Votre Majesté que mon mariage avec 5. А. Г. Mme Ja
. Grande-Duchesse, née princesse de Wurtemberg-Stuttgard, | aété célébré le 27 de ce mois. La confiance que j'ai dans les
. “Bnez
liens du sang qui nous unissent et dans l’amitié de Votre Majesté pour moi ne me laisse aucun doute qu’elle ne prenne part à ша joie et qu’elle ne fasse des vœux pour mon bonheur.
Je la supplie d’agréer les assurances de la haute considération et de la parfaite amitié avec lesquelles je suis, Sire, de Votre Majesté, le très dévoué parent.
1483. La grande-duchesse Marie Féodorovna—au roi de Suède.
St-Pétersbourg, 27 septembre 1776.
Sire. А la suite de la notification que S. А. I. Mer le Grand-Duc а faite à Votre Majesté de notre mariage, je n’ai pas voulu manquer, de mon côté, de lui témoigner à quel point je serais flattée de pouvoir l’intéresser personnellement à cet événement. Les liens du sang qui subsistent entre elle et mon époux m'inspirent une juste confiance qu’elle partagera la joie de notre union et qu’elle fera des vœux pour sa prospérité future. Je crois les mériter par la haute considération et la sincère amitié, avec lesquelles je suis, Sire, de Votre Majesté, la très dévouée parente.
1484. Княгиня Аленсандра Ивановна Куракина— инязю Александру Kypanuay.
ИмЪю честь поздравить ваше с1ятельство съ благополучно совершившимся Ихъ Императорскихъь Высочествъ бракосочетанемъ. Дай Богь намъ скоро наслаждаться плодами, отъ сего благословеннаго союза ожидаемыми. Извините меня, ваше с1ятельство, что я долго молчалъ. Ваши радостныя къ торжеству приготовлен1я, & моего посл дороги здрав!я слабость были H'BKOTOрымъ препятствемъ.
Встр®тявшись съ вами, противъ всякаго моего чаяюя, сколь я былъ обрадованъ, того изъяснить не могу. Признаюсь, что OTB незапной радости, родившейся во мнз, не зналь, о чемь съ вами начать Pub. По сему моему восхищеню прошу заключать о моей къ вамъ преданности и усердш. Несказан- HO сожалВю, что не удалось MHB поравФе пр!хать и воспользоваться вашею искренною бесзхою и повжствовашемь о вашемъ путешестви. Теперь уже все совершилось. Покорн®йше прошу приложенное при семъ мое поздравлеше Его Императорскому Высочеству со изъявлешемъ моего глубочайшаго благого- BBuis, нашедъ благопристойное время, поднесть. Симъ меня наичувствительн®йше обяжете, особливо, если изволите ув домить, CE какимъ благоволенемь оное принято будетъ, ровно и о прежде сообщенномъ. Я думаю, что обстоятельства мнопя ко врученю оваго вамъ препятствовали.
О себ изъясняюсь, что я благополучно жилъ въ Ростов и ЯрославлВ одинъ м%сацъ; MÉCTA прекрасныя, исключая Pocтовъ, кой весьма низкое положеше иметь и окруженъ съ одной стороны гнилымь озеромъ. Соборъ и домъ мой, хотя преогромный, однако, въ крайней ветхости и требуютъ великаго возобновлешя. По прошестви радостныхъ дней торжественныхъ, буду утруждать высочайшую 0с0бу о пожаловаши потребной суммы. Убёжище мое будеть KE его превосходительству Петру Васильевичу г. Завадовскому. Язнаю совершенно, что вамъ онъ другъ; признаюсь, что и ко MHB весьма ласковъ и ни въ
чемъ еще MHB не отказаль однако, прошу васъ расположить его душу ко MHB еще чувствительнве и благосклонне, — тогда съ просьбою вызовусь.
Фаворить Камбалы опять великъ; онъ нишеть KE своимъ, что хочеть быть по зимней дорогз въ Москву; не желалъ бы я сего: онъ предиримчивъ. Уже открывается, что нзтъ нужды быть толикому числу архереевъ здЗсь. Боюсь, чтобъ онъ чего-нибудь паки не затЗяль: удача ему соотвфтствуетъ. Тако изъясняюсь съ вами, полагаясь на вашу чистую душу и добpoe ко мн сердце. Если найдете кашя средства къ пользЪ моей, прошу оныя MHB открыть. |
Объявляется чрезъ cie всВмъ и каждому, кому о томъ Bhдать надлежить, что показатель сего нашъ камеръюнкеръ князь Куракинъ отправленъ въ Стокгольмъ. |
Того ради Мы веЪхь высокихь областей дружебно просимъ, и оть каждаго по состояню чина и достоинства, кому cie предъявится, праятно желаемъ, нашимъ же воинскимъ и гражданскимъ управителямъ всемилостив йше повел ваемъ, дабы помянутаго камеръюнкера князя Куракина съ будущими при немъ, какъ HHHB изъ Росси Здущаго, TAKE и потомъ въ Россю возвращающагося, не токмо свободно и безъ задержан1я Bes4b пропускать, но и всякое благоволеше и вспоможеше показывать велФли, за что Мы каждымъ высокимъ областямъь взаимно въ таковыхъ случаяхъ воздавать обфщаемъ. Наши же подданные оное Наше повелфн!е да исполнятъ. Во свидЗтельство того данъ сей паспорть съ приложенемъ Нашея государственныя печати. Въ Санктъ-ПетербургВ, октября 7 дня 1776 г.
По Ея Императорекаго Велачества указу /0aane собственноручная подпись] графъь Иванъ Остерманъ.
1487. Le baron Charles von der Osten-Sacken-—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 8 (19) octobre 1776.
а bien reçu, mon cher Prince, votre lettre du 24 août avec l’incluse qui m’a fait verser des larmes de joie. Remettez à Mer le Grand-Duc ma réponse que j’ai écrite selon ma conscience. Il y à quelque temps que je lui м écrit, ainsi qu’à vous, touchant mon neveu Ekesparre. J’ai peur d’avoir été trop libre à m'adresser [еп m'’adressant] ainsi au Grand-Duc, mais j'espère en ses bontés qu’il me le pardonnera. Je partage sincèrement l’affliction de votre famille, et je lui souhaite ardemment toute la prospérité imaginable.
Le pauvre baron Le Fort me bombarde de lettres. J’en ferais bien autant avec vous en vous en envoyant des copies si cela lui servait de quelque chose. Voici ce qu’il me dit à votre sujet: «Гм écrit une lettre de condoléance à M# le Grand-Duc et je l’ai adressée à notre ami M. le prince de Kourakin dont je n'ai point eu de lettres cettè année, mais je ne l'en aime pas moins relativement aux qualités de son cœur et de sa belle âme. Tout ce que je désirerais de Мат le Grand- Duc, c’est que Son Altesse Impériale fasse quelque chose en ma faveur pour pouvoir dire: je ne dois plus rien à personne; le tout ferait une affaire de 5000 roubles et je serais tranquille en attendant que Sa Majesté Impériale daigne combler mes vœux pour remplir les engagements, sacrés pour mon cœur, de mon contrat de mariage. Si l’Impératrice, pour lors, veut me faire la grâce de m'honorer de la clef de chambellan et de l’ordre de Ste-Anne, je crois que cela ferait un bon effet dans ce pays-ci où l’on sait que ma maison a été ouverte aux seigneurs et cavaliers russes». Il me parle encore de sa liaison avec Mme d’Oberkirch pour laquelle Ме la Grande-Duchesse doit avoir des bontés, et dont il espère beaucoup pour lui. C’est à vous, mon cher Prince, de vous employer pour lui et de lui dire au moins à quoi il peut s'attendre. Car, selon moi, il n’y a rien de si cruel d’espérer éternellement et de se
ee — в
flatter de grandes choses qui, à la fin, п ’aboutissent à rien. Dites-m’en quelque chose. |
1488. Mucrpyuuin для отправляющагося въ Стонгольйъ Деора Ея Императорскаго Вели-
Ея Императорское Величество, для большаго засвид®тельствовашя дружескихъ своихъ сентиментовъь и атенци его шведскому величеству, вознамрилась. отправить въ Стокгольмъ нарочную персону съ обв щенемъ о благополучно совершившемся бракосочетави любезн®йшаго сына Ея, Государя `Цесаревиза. Къ сему Ея Величеству угодно было избрать васъ, г. камеръюнкера, и высочайше повелЗть Коллеги иностранныхь . BE снабдить васъ при отправлеви туда потребнымъ наставлешемъ, которое и дается вамъ въ слЗдующихь пунктахь:
TAKE и въ учреждени, въ бытность при стокгольмекомъ Дворф.. _вашихь поведенй сходно съ достоинствомъ порученной вамъ ‚ KOMMBCCIH, и неудаляясь оть тамошняго этикета, à чтобъ и
| 10BBpeHHHA въ ABIAXE вамъ потребныя YB'BAOMACHIA подавальъ.
по вашему испрошеню, назначена будеть у его величества ayAieHuis, имфете вы на оной поднести означенныя грамоты,
ЭАРЖИВЪ KENZA ©, А, КУРАКИНА", КИ, УШ
препроводя пристойною D'BISIO на французскомъ ASHEB соглас- HO съ HaMBDeHIeMB отправлев1я вашего.
3. Какъ вы и всей королевской фамили представлены буде-. те, то надлежитъь вамъ какъ вдовствующей королев, TAKE и герцогу Судерманландскому съ герцогинею, и принцесс® отъ стороны Ея Императорскаго Величества сдфлать приличное. и съ настоящею вашею коммисфею сходственное привзтстве, увЗряя ихъ объ имЗющей къ нимъ Ея Императорскаго Величества дружбЗ.
5. Если во время пребывания вашего въ Стокгольм, или же на дорог отзываться къ вамъ будуть о нынёшнемъ положени политическихъ. дВлъ, то надобно вамъ стараться убЪгать OTE всякихь по онымъ изъясненй. |
6. Кашя вы можете иногда CABIATR новыя примёчана во время вашего пути въ разсужден1и внутреннихъь военныхь распоряженй шведскаго Двора, также и расположеня по земля духовъ, по причинз перемЗнившейся формы правлешя, словомъ; о всемъ томъ, что зд шнюю атенцио заслуживать можеть,. O TOME имЗете вы донести по прибыти вашемъ сюда: особливою релящею, наблюдая, однакожъ;, всячески, чтобы чинимыми отъ васъ въ пути развёдывашями не навлечь на себя и самаго маæbAmaro подозр ня. . |
7. Ha прозздь вашъ въ оба пути предвлено вамъ OTS Ея Ииператорскаго Величества 2000 рублевъ, которыя деньгя и получите вы изъ Коллейи иностранныхъ дЪлъ BMÉCTÉ CE надлежащимъ для проззда вашего паспортомъ. По возвращен же вашемъ сюда, имЗете вы сю инструкцию возвратить въ Коллегию: . иностравныхь дфлъ. Дана въ Санктъ-ПетербургВ 13 октября : 1776 г. По именному Ея. Императорекаго Величества указу‘ [danne собственноручныя подписи] графь Н. Пан инъ, граф Иваньъ Остерманъ, _ ee. 3
1489. Note écrite par le baron Duben pour le voyage du prince: Alexandre: Kourakir à Stockholm. ._.
[Seconde Чи: пра: пе d'octobre 1776].
De Pétersbourg à Viborg 140 vérstes. Lindola est à moitié chemin, on pourrait y passer la. nuit. De Viborg à Frédérickshamn 110. De Frédérickshamn à Lovisa, 7 milles ou lieues de Suède, savoir: Frédérickshamn à Suttola 2°,, lieues, à Pyttis 21/4, à Tessio 1'/4, à Lovisa 1. Total 7 lieues ou 70 verstes.
Entre Pryttis et Tessio, sont les deux abborfors russe et suédois qui déterminent la frontière. De Lovisa à Borgo, 4 lieues
ou 40 verstes, de Borgo à Helsingfors 6 lieues ou 60 verstes,
parconséquent de Pétersboürg à Helsingfors 420 verstes.
Dans les maisons de poste on trouve de bons gîtes à Viborg, Frédérickshamn, Lovisa, Borgo, Helsingfors. De. Helsingfors à Abo 22 lieues ou 220 verstes. Les noms des stations entre Helsingfors et Abo importent peu; le domestique qui va devant pour commander les chevaux d’un jour à l’autre, s’arrêtera où il trouvera un bon quartier. Ils sont presque tous de même, et le quartier de la nuit doit dépendre du plus ou du moins de chemin qu'on aura fait le jour. А mon passage, je marquerai deux des. meilleurs endroits pour deux nuits.
À Abo, il faut prendre deux bateaux jusqu’à Skaspa ou Bomarsund, maisons de poste peu éloignées. Ce trajet fait 16 lieues ou 160 verstes, en côtoyant toujours les iles.
Il faut embarquer la voiture sur un bateau, et sur l’autre sa personne et les provisions de bouche, pelisses etc. avec un coubri arrangé de manière à у. rester à couvert de la pluie.
‚ Les deux bateaux peuvent se suivre continuellemént pour avoir encore recours à la voiture si on sera [ést] dans le cas de
ee -
passer la nuit près de quelque 1l6, mais’ pour la sûreté on est mieux en faisant voile sur celui où la voiture n’empêchera pas les manœuvres. Tout te trajet sé fait à rames si le vent n’est
‚ point favorable. Le prix. de chaque bateau est de 18: écus ou
plats de Suède qui expriment la même chôse. On peut faire
le trajet dans 12 heures, il faut prendre son parti pour un jour et demi. Pour faire ce même trajet, on fait un petit détour sur différentes îles, étant également obligé de faire de longs trajets de deux à trois milles, en s’embarquant cinq différentes fois. Enfin, après avoir fait ce long trajet on а, jusqu’à ЕКегбе, par terre, six lieues ou 60 verstes, et dans ces six lieues il y a deux petits passages d’eau, А Ekerôe, on а par devant soi la mer et un dernier trajet, en pleine mer, de sept lieues ou 70 verstes. Il serait toujours bon d’avoir gardé jusqu'ici des provisions de voyage de Pétersbourg même, qui se conservent longtemps dans cette saison, comme pâté froid, bœuf à la mode, jambons, des saucisses, vin, thé, sucre, café et du pain même, quoiqu’on fait [fasse] ici quelquefois du pain blanc et frais, et tout cela dans le cas qu'on serait [soit] obligé d'attendre le vent favorable. On trouve de bonnes chambres, de bons lits, du beurre, du fromage, des œufs, des poules, du poisson, quelquefois du mouton. Les gens savent faire des soupes au lait, surtout une soupe avec la bière extrêmement rafraîchissante appelée 028, | et une omelette. Partout où l’on passe la nuit, П faut examiner l’eau, et là où elle bonne il faut [en] apporter quelques | bouteilles. Dans cet endroit j'en ai trouvé de bonne. Ce passage peut se faire dans 4 jusqu’à 8 ou 10 heures. Il s’y trouvera un yacht ou paquebot dont j'aurai soin. Ce yacht est taxé et l’on donne le pourboire en proportion. En mettant pied à terre, l’on est à Grisslehamn, maison de poste de la couronne, où l’on peut passer la nuit, n’ayant pour Stockholm que 10 lieues ou | 100 verstes. On enverra un courrier d'avance avec un petit mot | pour M. Duben qui en fera part à M. Ruckmann, et ce même courrier commandera les chevaux. On aura la bonté de s'arrêter à la maison du baron Duben dans la rue de la Reine. L'argent de Suède se compte par écus et par dalers; 6 | dalers font un écu, 64 sols font aussi un écu, 3 liards font un sol, 11 sols оп pour mieux dire 10 sols et 2 liards font un daler; il suffit de savoir que les 64 sols font un écu ou un plat; vis-à-vis l’argent de Russie on compte 40 copeks pour.
un plat. Tout marchand de Frédérickshamn procure des billets de banque de Suède, dont j’ai l'honneur de fournir 75 plats.
Ce qui mérite plus ou moins de l'attention en chemin: la forteresse de Viborg, la forteresse de Frédérickshamn, la ville et le port, l’abborfors russe, frontière, l’abborfors suédois où il n’y a qu’un piquet, la ville de Lavisa très peu considérable, très petite garnison, Borgo, ville marchande pas loin de mer, un escadron de dragons légers. Helsingfors, résidence du gouverneur général de Finlande le baron Stackelb erg, lieutenant général, vieillard de 80 ans, qu’on ne ferait pas mal d’obliger par une visite à laquelle il serait fort sensible. Cette ville, comme d’autres petites villes de la Finlande, envoie des vaisseaux jusqu’à la Méditerranée. Elle est très peu considérable, ses habitants subsistent de la garnison et de celle de Sveaborg, située dans la mer à 10 verstes de Helsingfors. C’est une des plus belles forteresses de l’Europe. Il y a là un port sûr pour la flotille, ainsi appelée (anneus flotta), car toute l’amirauté, vaisseaux et frégates sont à Carlscrona, et les galères à Stockholm eu grande partie. Ici arsenaux, magasins, canaux, réservoirs, chantiers, écluses, casernes et autres bâtiments sont superbes. Les étrangers y sont rarement admis, comme à Pétersbourg dans l’amirauté. Je suis sûr que mon cousin, le. général, comte Sparre, qui y commande, se ferait un vrai plaisir d'y recevoir le prince Kourakin. Cette forteresse a coûté des millions à 18 Suède. De Helsingfors à Abo il n’y a aucune ville.
Abo, siège du gouverneur de la province, aussi bien que Фив Parlement. La Suède en a quatre: deux en Finlande, un à Stockholm, et un quatrième à Jonkæping. M. Rappe est gouverneur de province, autrefois grand partisan, à présent homme d'esprit et d’un vrai mérite. Le baron Lewenhaupt ou Leyonhufvud est président du Parlement, homme de la plus grande politesse, homme savant et très mielleux, ayant grand usage du monde et beaucoup de connaissances dans la littérature; sa femme est une comtesse Dohna de grande naissance, aima jadis les jeunes gens.
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: ‘Il y à une académie et un hortus medicus etc.
.` Le baron Leyonhufvud et le baron Rappe seraient.
exrèmement .flattés de la visite du prince Kourakin si son temps оц. la nécessité l’obligent de s'arrêter,
D’Abo 'à Ekerüe il n’y a que des îles peu habitées, excepté les derniers six milles qui font la longueur de l'ile d’Aland; le dernier trajet s’appelle Alandtgaf.
Entre Grisslehamn et Stockholm on passe quelques forges peu considérables, dont les unes son! fort près du grand chemin.
Pour | économie.
П faut faire chez un sellier allemand des harnais fort simples et fort légers pour des chevaux de moyenne grandeur. Pour la voiture du maître, si on y met 6 chevaux, il faut 4 harnais et 4 cordes dé plus pour les chevaux de devant qu’on attache à chaque station aux chevaux de devant. Si la voiture est aux essieux de fer, il faut être muni de graisse qu’ ’on trouve rarement dans les postes. |
Le prix du cheval par lieue est 12 sols. On donne le pourboire aux garçons des paysans à chaque station, en tout 12 sols à peu près, et autant au Stallkaol qui a soin de procurer les chevaux.
‚П faut avoir un sac ou grande bourse de toile pour la petite monnaie de cuivre, car, pour changer, quelquefois on perd beaucoup de temps.
En apportant 3 livrées, on est déjà magnifique en faisant endosser la troisième au cocher de louage. Le prix de la voiture à Stockholm est à peu près 100 écus par mois.
1490. Le baron Lo Fort—au prince Alexandre Kourakin.
Rastadt, 18 (29) octobre 1776.
Je suis très persuadé que les sentiments dont vous avez bien voulu m’honorer jusqu’à présent n’ont eu aucune part à
EL me TE =
votre très long: silence, et je continue, Monsieur, à vous donner de mes nouvelles, dans la douce persuasion où je suis qu’à la fin je recevrai des vûtres.
Je suis ici, Monsieur, depuis hier au soir, où j’ai eu le bonheur de me trouver à l’arrivée de LL. АА. ВВ. Me la princesse de Wurtemberg et Mme la Landgrave de Hesse- Cassel, sa sœur, qui partent, dans deux heures, pour Strasbourg, pour se rendre à Montbéliard pour le 19 novembre.
Mme la princesse de Wurtemberg m'a reçu avec la même bonté qu’à son passage à Strasbourg, dont j'eus l’honneur, mon Prince, de vous rendre compte. Son Altesse Royale m’a fait promettre de venir cet hiver à Montbéliard. Pour cet effet, Dieu veuille que des raisons de santé et d'économie ne 8’у opposent pas, et qu’enfin je reçoive bientôt de bonnes nouvelles de St-Pétersbourg. Je vous prie, mon Prince, de me mettre aux pieds de Mme la Grande-Duchesse et de lui dire que Mne d'Oberkirch se porte bien, et que, en partant pour Rastadt, elle m'a remis une lettre pour Son Altesse Royale, ainsi que des lettres pour Ме de Borch et de Schilling. Quant aux commissions dont Mme d’Oberkirch m'avait chargé verbalement, je crois m’en être bien acquitté. Elle et son mari ont passé, depuis peu, trois ou quatre jours à Kolbsheim au sein de ma famille, qui les ont [a] reçus à bras ouverts.
J'ai fait connaissance à Strasbourg avec M. le prince de Youssoupov, frère de Mme la duchesse de Courlande, et, deux jours après, j'ai joui du doux plaisir de revoir notre cher comte de Skavronski et son compagnon de voyage. Ils sont partis depuis peu pour l’Italie. Assurez de mon respect M. le prince de Galitsine, grand chambellan, et dites-lui que M. Haeckel, qui va être gouverneur du jeune prince, est parti aujoud’hui de Strasbourg pour Vienne. C’est un joli et excellent sujet dont. on sera bien content; il y a quatre ans que je le connais particulièrement, et on peut le recommander en toute sûreté.
Ma santé va mieux, mais tout le reste va fort mal. Avez-
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vous rendu compte de ma situation à В. Е. М. lé comte de Panine, comme je vous, en en ai prié? Assurez-le, je vous supplie, de mes soumissions les plus respectueuses.
Je pars cet après-midi pour Carlsruhe pour enfin remplir ma promesse auprès de Mme la Princesse héréditaire. Si vous trouvez occasion, daignez faire agréer à 5. А. Г. ME le Grand-Duc l'hommage de mon profond respect.
1491, J. H. Е. Oldecep—au prince Alexandre Kourakin.
Amsterdam, 18 (29) octobre 1776.
M. de Moissy ayant publié son ouvrage, intitulé Déctionnaire de combinaison, m'en a envoyé quelques exemplaires pour Votre Excellence, dont un est destiné pour vous, mon Prince, et les restants [autres] sont recommandés à votre grâce pour qu'il vous plaise de les faire rendre à leurs adresses, à l'arrivée du vaisseau du capitaine Jelle Jellet, à bord duquel
se trouve le paquet, comme il plaira à Votre Excellence de
voir par le connaissement ci-joint.
1492. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 21 octobre 1716.
Voici, mon cher ami, la premièré lettre que je vous écris, ne pouvant ni trouver d’une] occasion pour vous donner de mes nouvelles, ni des moments assez longs pour vous exprimer les sentiments de l'amitié fraternelle que j’ai pour vous. Vous ne pouvez me reprocher de ce que ce n’est qu'après une semainé de votre départ que je prends la plume, vous savez vous-même que la poste ne part qu’une fois par semaine pour la Suède, et le jour est justement celui où vous avez quitté les murs de la maison du comte de Panine; ainsi, il m'était impossible de vous écrire avant aujourd’hui, d’ailleurs, je
crois que vous êtes assez persuadé de mon amitié pour ne pas, douter que le seul et unique plaisir que j’aie, c’est celui de |
m'entretenir avec vous, et de пе perdre aucune occasion pour yous réitérer de -nouveau l'amitié que j'ai pour vous.
П y a quatre jours que la princesse de Repnine. est arrivée ici, et qu'elle s’est logée dans notre maison. Elle reçoit beaucoup d’égards à la Cour; hier même elle à été invitée au bal qui se donnait à l'Hermitage, се’ qui, comme vous entendez vous-même, a beaucoup fait [faire] de mauvais sang à Mme de Talisine; pourtant, cela n'empêche pas cette dernière à [de] lui rendre souvent des visites [le] matin. La manière dont la princesse de Repnine se comporte avec. moi, ne me plaît point du tout; elle me traite comme elle me traitait avant mon départ pour Leyde; et, si cela continue encore une semaine, je me résoudrai à ne plus venir chez :elle, пе `регdant pourtant pas le respect que je dois. à une tante. Pour la conduite de son mari à mon égard, j'aurai encore la patience dé la supporter jusqu’à votre arrivée, mais après j'aurai lieu de m’en expliquer avec vous de boucle, et, après quoi, suivant votre conseil et ma façon de penser, je réglerai Ja conduite que j'aurai à tenir. Гы une chose à vous dire au sujet de cette famille, sur laquelle je vous prie de garder le secret, parce que personne encore, excepté moi, ne le sait: c’est le mariage de la princesse Alexandra avec le baron Igelstræm. Je crois que bientôt cela sera déclaré; таз toujours n’en écrivez rien. à personne, et, si vous voulez en ваvoir davantage, je me charge de suivre cette intrigue de près et de vous en donner des nouvelles à [par].la première poste. Le prince Repnine n’est pas encore délogé de chez le comte Panine, ce qui m'’incommode un peu; maïs il ne pourra le faire avant une semaine ou quinze jours, саг’ ses appartements sont encore très humides. Outre cela, les soldats qui. sont chargés de chauffer les poiles, ont fait un si grand feu dans le poile qui est dans ma grande chambre que tous les изразцы [carreaux de faïence] branlent, et je crois qu’on sera obligé de le refaire.
Quoique la Cour, il y a une semaine, était [fût] dans l’in-
tention d'aller passer un mois et plus à .Tsarskoé-Sélo, pourtant, l’on croit que cela. ne sera pas, car l’Impératrice а ordonné qu’il у eût bal masqué dimanche, le 23 de се mois, et plusieurs personnes. de la Cour disent que cet ordre a été donné de façon que tous les dimanches ces bals continueront; dépêchez-vous donc, mon cher ami, de revenir chez nous pour profiter de tous ces plaisirs. ,
Les fêtes ont passé. sans qu’il y ait [eu] aucune promotion, quoique plusieurs personnes s’y attendaient [attendissent].
Le personne qui est auprès de votre Julie est toujours bien, et l’on ne voit aucune ombre de changement. sur се qui regarde cet article.
Après .vous avoir parlé de la princesse Repnine, etc., il est temps que je vous entretienne de moi-même. Ma santé est toujours benne et ma jambe se porte bien, Demain, je vais monter la garde pour que, après-demain, je puisse profiter du plaisir du bal et de celui de danser ауес....... ‚ № poste prochaine je vous marquerai се qui m’y arrivera.
_ L’intrigue que j'évitais tant et à quoi l'honneur, le devoir de parent et l’amitié fraternelle m’engageaient de [à] rompre, est, enfin, parvenue au but désiré par vous et par moi. L’on ne me dit plus que l’on m’adore, l’on ne jalouse plus pour N.L.N., au contraire, l’on cherche à y aider et nous sommes enfin réduits à l’amitié honnête et qui devait toujours être entre nous deux, Pour moi, je ne songe ni ne rêve qu’aux beaux yeux dépourvus de tout le reste. J'ai dit que j'aimais, des yeux languissants, accompagnés d’une douce voix, m’ont répondu que l’on m’adorait, des serrements de mains, des embrassades ont été la suite de ce discours; l’on cherche toujours l’occasion de me voir, l’on m'invite chez soi etc., mais, | pourtant, mon cher ami, ne craignez aucune suite funeste de cet amour, je sais me posséder et me retirer à propos, je sais me vaincre moi-même, Scipion Ра fait, pourquoi ne voudriez-vous pas que je le fasse? Je vous l'ai prouvé aussi dans l'intrigue de notre parente commune. Depuis votre départ, j'ai soupé une fois
dans la maison, et je compte y aller encore la semaine prochaine.
Vos domestiques se conduisent assez bien, je leur rends souvent des. visites. Pour Chersy, j'ai été obligé de le gronder hier, car il ne venait chez moi que pour une demi-heure et cela à la fin de ma toilette; aujourd'hui il a 66 plus exact et j'espère que cela continuera. Je suis dans l'intention de lui donner les 20 roubles que vous avez ordonné d'employer pour sa pelisse, et il s’en achètera une telle qu’il voudra. Га! ordonné encore à Dmitri d’en acheter une pour exops Горшковъ, il n’en a point, et, comme il est bon domestique, vous pouvez bien lui faire ce cadeau. Je suis très content de tous vos autres domestiques. Suivant ce que vous m’avez dit de faire, j'ai payé moins de 100 roubles que j'ai pris chez M. Talisine.
Le prince Etienne se porte bien, de même que sa femme, ils sont très bien dans l'esprit du Grand-Duc et de la Grande- Duchesse et vont à leurs bals tous les lundis. Pour M. Apraxine 1 est toujours le même, fat et prévenu en sa faveur, on ne peut pas davantage. Voilà tout ce que je puis vous dire pour le. présent.
Je viens de descendre de chez le comte Panine: il m’a chargé de vous faire ses compliments, et de vous engager à lui écrire le plus souvent possible en lui marquant tout ce qui vous arrive. Sa santé va assez bien et il compte, dans trois semaines, pouvoir aller à la Cour. Га reçu des lettres de nos villages sous votre adresse; n’y trouvant rien de nécessaire j'ai jugé à propos de les serrer et de les garder jusqu’à votre arrivée. Vous avez oublié dans votre bureau l’ordre de notre loge; je vous l’envoie, car je crois que vous en aurez besoin.
Mes compliments à M. Dolst; dites-lui qu’il pense оп ne peut pas mieux. |
Я не могу довольно хвалиться всЗми ласками и учтивостами, BE Финлянди мн оказанными: вс начальники, городсюе в земсве, старалися во всемь мн способствовать, нужды дорожныя были ими sapaube предвидВны, и BC свои распораженя учредили они выгодн®йшимъ для меня образомъ. Повел8темъ правительства на всей дорог лошади были выставлены, ночлеги ночные вездф назначены и изготовлены. Въ городахь же лучmie. купечесые домы для меня отведены. Не довольно того, одинъ изъ губернскихъь чиновныхъ быль мн 6 миль оть Абова навстрВчу высланъ и долженъ меня до острова Аланда проводить.
По моемъ npihsxB сюда посзтили меня тотъ же часъ вицегубернаторь Фрейденшильдъ и абовскаго гофгерихта президентъь баронъ Лейонъ-Гуфвудъ [ЛейонхювюдЪ] извфстный тзмъ, что при послЗднемъ сейм, когда перемЗна въ правлеши учинена, заступаль онъ MÉCTO маршала собранныхь государственныхъ чиновъ. Они оба, при изъявлени многихъ учтивостей, уговорили меня пробыть зд®сь одинъ день и между тёмъ взяли ва себя къ наилучшему распорядить все TO, до чего въ дорог нужда мн еще случиться можетъ. Я быль приглашенъ къ барону Лейонъ-Гуфвуду на созванный нарочно для меня обфдъ. Ha ономъ были вс судьи 3XÉMHBXE присутетвенныхь M'BCTE, знаменит8йе изъ офицеровъ и нёкоторые изъ первыхъ профессорей. Разговоръ во время всего стола шелъ о Росси, о славномъ царствовани всемилостив$йшей нашей Государыни и о co6ственныхъ р8дкихъ Ея качествахъ. Съ сердечнымъ восхащешемъ слушаль я разсужденя и похвалы ихъ, руководимыя справедливостью и основанныя, конечно, HA истинныхъ дзлахъ. Любя славу нашей великой Монархини и благо моего отечества, не можно мн$ было безъ особливой чувствительности видФть чужестранныхь сими двумя предметами столь сильно занятыми.
EE
почтовою дорогою, по которой восемь разъ черезъ море въ открытыхъ судахъ надобно MB будетъ переправляться. Теперь буду я зависзть отъ B'BTPA: есть много примЗровъ такого не- ÉdACTIA, что проЗзже до шести нед$ль на тзхъ необитованныхъ островахъ, коими Ботничесый взаливъ около сихъ м%етъ изсЗанъ, ‘удерживавы бывали. Однако, ежели со мною ничего чрезвычайнаго не произойдетъ, и возобновленя усмирившейся во MHB лихорадки не почувствую, TO 4, по вЗроятности, ожидаю дёнъ черезъ восемь въ Стокгольмъ прихать.
Положете Финляндм весьма сурово и неприятно. Каменистыя горы, коими она наполнена, представляютъ, правда, нрофзжему любопытные и странные виды, но оть сихъ горъ пашня и луга р3дки. Недостатокъ сей стараются обыватели замВнать своимъ трудолюбемъ; AB позволяеть мЪето, земля обработана съ отм$ннымъ рачешемъ. Древнее и общее мн$н!е _ о HXB великой л№ни, сколько мн кажется, часто на одномъ предуб ждев!и основывается. Труды ихъ, однакоже, не предуспЗвають въ доведени ихъ пашни до надобнаго имъ X1B00родства. Ежегодный урожай хлВба не достаточенъ для ихъ прокормлен!я, и правительство своимъ попечешемъ доставлзетъ имъ въ добавокъь привозный хлЗбь изъ другнхъ MBCTE. Мачтовый и строевой лЗсъ лучшее есть произращене сей провинции: изъ онаго состоитъ главный обмЪнный ея торгь CE чужестранными; корабли морскихъ державь нагружаются въ ея гаваняхъ мачтами, бревнами и досками, BMÉCTO которыхъ привозать ови мало наличныхъ денегь, но большею частью ровные мелочные товары своихъ ремесленниковъ, нужные для умЗренной хозяйской жизни здЪшнихъь обывателей.
Земля сама по себЪ отъ своихъ горъ и озеровъ крика, Cia укр$плен1я естественныя, повидимому, обезпечиваютъ правительство и отводять его отъ употреблешя въ сей граничной области оборонительныхь мЗръ, требующихъь на свое содержан!е великаго иждивен!я и непрерывнаго присмотра. Войскъ въ Финлянди, сколько удалося MH узнать, весьма мало, а солдаты, коихь я видфль, разв одною памятью древвихъ побфдъ своихъ
IPEXKOBE въ непрятелей страхъ вселить могутъ. Они He щегодають ни своею вн шностью, ни военною осанкою, ни опрятностью своей одежды.
Пребываше мое въ Стокгольм сокращу 4 по возможности; всзми образами спЗшить стану скорфе возымВть счаспе Ея Императорскому Величеству всеподданнзйше донести о исполнен1и настозщаго на меня наложеннаго порученя. Не могу еще знать, которою дорогою можно MHB возвратиться будетъ. По моему желаню возвратился бы я ближайшимъ путемъ опять черезъь Аландсгафъ, но HBTE вЗроятности, чтобъ оное MBB YAAл0ся ПО скорому наступленю зимы. Въ таковомъ случа имВю я два выбора: кругъ всего Ботническаго залива сдФлать и Зхать черезь Лапландю или возвратиться черезъ Дан1ю и н8мецкую землю. Путь черезъ Торно, по признаню всЪхъ, весьма затруднителенъ отъ глубокихъ снфговъ, частыхъ мятелей, узкихъ, проселочныхь дорогъ (потому что большая дорога не во всЪхь TAMOIUHUXE округахъ учреждена), и отъ совершеннаго недостатка сносныхъ ночлеговъ и надобныхь припасовъ. Cie требуетъ отъ меня взкотораго примЗчан1я въ разсуждени колеблющагося и и не COBCBME утвердившагося моего здоровья. Въ’ разстоянн же никакого HT выигрыша: чрезъ Торно и чрезъ Дан1ю одинакое почти число миль, но въ способахь имЗть разную помощь HÊTE сравненя. Однако, безъ соизволешя и наставлен1я вашего _ яятельства ни на юдну, ни на другую дорогу предпочтительве согласиться не въ COCTOABIH, повелЗше ваше р%®шитъ меня. Я васъ прошу, милостивый государь, пожаловать исходатайствовать Mu высочайшее Ea Императорскаго Ведичества позволене обратный мой путь черезъ Даню избрать въ случа» томъ, ежели ранняя зима или сильныя бури воспренатствуютъ моей переправз черезь Аландсгафъ. .Hu въ котором городВ моей дороги лишнаго времени не промзшкаю, но, безъ COMH'BHIA, BCB мои силы употреблю скорзе въ С.-Петербургь дофхать. ``
149 _ 17767. _ 971 1494. Poulet, père et fils,—au prince Alexandre Kourakin.
Beaune en Bourgogne, 21 octobre (1еГ novembre) 1776.
Nous éspérons que vous ne désapprouverez point la liberté que nous prenons de vous annoncer la bonne réussite des vins de cette dernière vendange; les grandes chaleurs qui se sont faites [qu’il а fait] jusqu’au temps de les cueillir leur ont assurément donné la qualité d’être de belle couleur, d’un bon goût, francs, vineux, avec du bouquet et d’être de garde [à garder]. Leurs justes prix et tels qu’ils ont été fixés sont ci-après cotés, ainsi que ceux des vins vieux en bouteille de 1774 et 1775. Si vous souhaitez vous en fournir [que je vous en fournisse], ayez la bonté, Monseigneur, de пбиз faire savoir la quantité de pièces et de bouteilles de chaque sorte de vins que vous voulez, dont nous vous ferons l’envoi bien conditionné, à la fin de février, ой au commencement de mars prochain, après le soutirage.
. Nous ambitionnons beaucoup d’être honorés de votre confiance, daignez nous l’accorder, et nous vous supplions d’être, en même temps, persuadé que nous y répondrons entièrement étant véritablement animés du zèle de vous servir avec distinction.
Prix de la queue des vins pris à Beaune-sur-la-Lie.
‚Уошау à 280 livres, Pomard à 270, Beaune à 260, Nuits & 430,. Vosne à 460, Clos Vougeot à 850, Chambertin à 1000, Mursault blanc à 270 la queue qui est composée de deux pièces ou quatre feuillettes.
Prix de ta bouteille des vins. vieux pris à Beaune, verre, panier et emballage compris.
Beaune à 35 sols 714), 30 sols (1775) la bouteille, Volmay et Pomard 40.8. (1775), Nuits et. Vosne 45 в. (1774), 40 з. (1775), Clos Vougeot 50 s. (1774), 45 s. 07), Ghambertin. 55 s. (1774), 50.8. (1775). |
972 . | ВУМАГИ КНЯЗЯ А. B. KYPAKHHA, 1495—1496 1495. Le prince Alexandre lvanovitch Lobanov-Rostovski —au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 23 octobre 1776.
Mon cher cousin, je suis au désespoir de n’avoir pas été chez vous au moment de votre départ; j'étais de service dans le [au] régiment, et l'alarme causée par l'incendie du pont sur la Néva, c’est ce qui m’a privé de l’avantage de vous souhaiter une heureuse route. En qualité de zélé Suédois, je me flatte que vous vous amuserez à Stockholm, j'ose même dire que .j’en suis persuadé. (Cette nation, remplie d’égards pour tous les étrangers en général, ne peut manquer d’apprécier les aimables qualités dons vous êtes doué.
Tous ceux que vous avez laissés ici se portent à merveille. La princesse de Repnine est arrivée ici, dimanche dernier, avec toute sa famille; elle est logée dans votre maison, mais
le Prince, son époux, ne l'est pas encore. Je vous supplie de
présenter mes très humbles respets à M. et à Mme de Gyllenkrone, de même qu’à S. Е. le sénateur de Ribbing.
Daignez ressouvenir M. Doist de l’onguent pour les maux de tête, qui se vend à l’apothicairerie de la Couronne vis-à-vis le Radhus.
1496. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Koeurakin.
St-Pétersbourg, 29 octobre 1776.
Si vous m'aimez et si vous êtes persuadé de mon amitié, vous devez naturellement comprendre que la lettre d’Abo que vous m’avez écrite m’a fait un plaisir sensible, d’autant plus que j'ai reçu, par là, des nouvelles très agréables de votre santé. Tous nos parents se portent assez bien et le comte de Panine va on ne peut pas mieux; quelques maux de tête qu’il ressent ne sont point du tout inquiétants pour nous autres, car les médecins disent qu'il s’y attendait par sa trop. grande assiduité et par sa trop grande application aux affaires.
Le prince Etienne est parti, hier, à Hambourg, pour six
jours, puisque le Grand-Duc le lui a ordonné pour une affaire d'importance. |
Les amusements dont je vous ai fait la description par la dernière poste se sont rompus, car, demain, quoique dimanche, il n’y aura point de mascarade. Les bals chez le Grand-Duc, les concerts de [du] mercredi, les bals de l’Hermitage continuent toujours et l’on ne parle plus du voyage de Tsarskoé-Sélo.
_ Ce n’est qu’hier qu’il est [a été] décidé que M. Apraxine ве va pas à Moscou; ainsi mon départ est-libre présentement, mais je ne pourrai le faire avant le commencement du mois de décembre, car alors vient la fète de mon régiment et un bal masqué chez Левъ Александровичь auquel je me suis engagé. Je continue mon service avec toute l’exactitude dont je suis capable. А cette heure je suis de jour [service], et, tous les soirs, je fais la ronde de tout le régiment.
Mes amourettes continuent toujours assez bien; elle est assez portée pour moi, car, il y а une semaine, qu’elle m'a assuré de sa flamme; les serrements de mains et de pieds vont à l’ordinaire, suivis souvent, si l’occasion se présente, d’embrassades agréables. Je ne sais, mais je sens une douce liqueur qui coule par mes veines dans ce moment charmant et moment par excellence.
Comme depuis la dernière lettre que je vous ai écrite il n'y à point eu d'estafette ni de la part du comte Panine ni de celle du baron Nolken, je п’а1 pu vous écrire avant aujourd’hui, mais vous pouvez assez compter sur mon amitié pour ne pas douter un moment que je ne laïisserai passer aucune occasion pour vous donner de mes nouvelles, puisque vous voulez en avoir, mais J'exige de la réciprocité en tout.
1497. Le baron Noiken—au prince Alexandre Kourakin,
Ce lundi matin, [1776].
Je me prends la liberté, mon Prince, de vous envoyer quatre bouteilles de vin d’absinthe, dont un verre, tous les 18*
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matins, avant que de vous mettre en route, fera beaucoup de bien à votre estomac, et vous garantira contre les mauvaises influences de l’air d'automne. Vous me permettrez encore, mon cher Prince, de vous donner un conseil essentiel dans cette saison. Il règne ordinairement en Finlande des fièvres malignes et putrides dans ce temps-ci. N’entrez jamais dans une maison sans vous informer préalablement s’il y a des malades. Portez sur vous du vinaigre de quatre voleurs, rincez-vous avec cela tous les matins la bouche, et reprenez-en chaque fois que vous entrez dans quelque maison, malgré les rapports qu’on vous aura faits. Cette précaution est très utile et j'en ai l'expérience. а! traversé la Finlande lorsqu'une maladie épidémique y faisait les plus terribles. ravages, sans que moi ni mes gens en ayons été atteints.
Un mal de gorge m’empêche de sortir, et je n’aurai peutêtre plus le plaisir de vous voir.
Si vous me faites l’honneur de me donner de vos nouvelles, mon Prince, daignez imiter la simplicité de ce billet, sans étiquette ni compliments. J’ai osé rompre la glace, mais vous m'en avez donné la permission.
1498 Le baron de Lejonhufvud-—au prince Alexandre Kourakin.
Abo, 1% (12) novembre 1796.
Je me flatte, mon bien-aimé Prince, que si nous ne nous sommes trop trompés sur le vent qu'il a fait ces derniers jours, nos vœux pour vous doivent être exaucés, et que, ce sera à Stockholm, au milieu des plaisirs, que vous recevrez ces lignes qui n’exprimeront que faiblement une partie des sentiments avec lesquels j'ai eu le déplaisir de vous voir partir d'ici dans une saison aussi désagréable que dangereuse, et de ceux avec lesquels j’ai eu l’honneur de recevoir l’aimable lettre dont il vous a plu, Monsieur, de m’honorer de Warsala. Permettez, mon Prince, que je vous en remercie comme d’un présent uniquement capable de soulager une partie de la don-
leur de vous avoir perdu, sentiment inséparable de votre absence lorsqu'une fois on a eu le bonheur de vous connaître.
Tout ce que vous avez la bonté de me dire d’obligeant sur le peu que M. Fredenschüld et moi avions pu faire pour votré service, ne prouve que la noblesse de votre façon de репзег et notre insuffisance. Маз, mon Dieu, quelles furent nos alarmes à la vue du vent terrible et contraire qui survint le dimanche, temps que nous avions calculé, tout juste votre arrivée à Warsala! Nous vimes bien que la tourmente durerait, à l'ordinaire, deux ou trois jours, et nous n’avions pas attendu votre chère lettre pour penser à vous envoyer un petit convoi de provisions. Que devinmes-nous, voyant par votre lettre que vous commenciez réellement de craindre d’en manquer! Aussitôt, nos gens en campagne pour vous aller trouver avec 18 petite cuisine et la cave que ma femme avait arrangées, mais le quatrième jour le vent s'étant calmé et changeant de direction, nous perdimes tout espoir de vous atteindre, sachant, en outre, que, dès que vous auriez atteint l’île d’Aland, l'huissier du gouvernement ne vous laisserait pas manquer des choses les plus nécessaires. Après ce temps, nous nous flattons que le vent du Nord vous aura rendu bon service, pour peu que votre chère santé ait supporté la mer qui, dans cette 881301, est doublement difficile et désagréablé, ce qui nous cause encore mille inquiétudes cuisantes. Pour la grande route de Torno ou plutôt celle du Pôle, j’espère toujours, mon cher Prince, que vous ne vous trouverez pas dans le cas de la prendre cette fois-ci, quoique, à tout prendre, elle vaille mieux infiniment que le dégoût du retardement et des mauvais gîtes. J'ai eu soin, au reste, de faire partir, tout de suite, votre lettre à S. Е. Мет le comte de Panine dans une enveloppe du bureau d’Abo, crainte des curieux, à l’adresse de M. Eck, votre directeur général à St-Pétersbourg.
Dieu sait, mon Prince, si vous pourrez jamais déchiffrer mon griffonnage; mes yeux sont d’une faiblesse que je vois tout comme à travers d’un brouillard.
1499. Discours au roi de Suède pour la première audience du prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, 3 (14) novembre 1776].
Sire. L’Impératrice, ma souveraine, unie à Votre Majesté par les liens du sang et ceux de l’amitié la plus constante, m’a ordonné de lui notifier la célébration du mariage de В. A. I. Me le Grand-Duc, son fils. La lettre que j'ai l'honneur de remettre de sa part à Votre Majesté lui fait part de cet événement intéressant, et l’Impératrice attend avec confiance, Sire, que vous en partagerez [partagiez] la joie avec elle. J’ai un ordre exprès de Sa Majesté Impériale d'exprimer à Votre Majesté tous ses sentiments pour elle. Fondés sur une amitié sincère et sur l’estime due aux grandes qualités de Votre Majesté, ils agissent tous, dans ce moment, avec une nouvelle vivacité. Toujours ils seront attestés par les faits; l’Europe y applaudira et la conviction en sera dans le cœur de Votre Majesté.
LL. АА. II. Мат le Grand-Duc et Me la Grande-Duchesse m'ont aussi chargé, Sire, de vous donner les plus fortes assurances de leur tendre attachement. Elles les ont exprimées dans les lettres que j'ai l’honneur de présenter à Votre Majesté de leur part.
La commission dont je suis honoré forme une des époques les plus flatteuses de ma vie. C’est un véritable bonheur pour moi de m’acquitter auprès de Votre Majesté. J'ai toujours désiré de pouvoir mettre à vos pieds, Sire, le témoignage de cette vive admiration qu'ont excitée en moi vos vertus. Vous ayant acquis l’amour et la reconnaissance de vos sujets, elles vous ont aussi captivé l’admiration de votre siècle. Il пу a rien que je ne fasse pour me rendre digne de la bienveillance et des bontés de Votre Majesté. Mes vœux seront exaucés si je puis les obtenir.
1500. Discours à Ja reine de Suède régnante pour la promière audience du prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, 3 (14) novembre 1776].
Madame. Envoyé auprès du Roi pour notifier à Sa Majesté la célébration du mariage de Ме le Grand-Duc, l’Impératrice ma souveraine, m'a ordonné d’assurer, à cette occasion, Votre Majesté, de la continuation de sa tendre et constante amitié, et de lui demander de vouloir bien prendre part à la joie d’un événement si intéressant.
LL. AA. II. M# le Grand-Duc et Mme la Grande-Duchesse m'ont aussi chargé de témoigner à Votre Majesté tous les sentiments par lesquels elles lui sont attachées.
Je sens vivement le prix de cette commission qui me procure l’avantage d'approcher de Votre Majesté, et il ne me restera rien à désirer si je puis me rendre digne de ses bontés.
1501. Discours au duc de Sudermanie pour la première audience du prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, 3 (14) novembre 1776].
Mouseigneur. L’Impératrice, ma souveraine, m’a envoyé vers
le Roi, frère de Votre Altesse Royale, pour lui notifier le mariage
de $. А. Г. Мат le Grand-Duc. Sa Majesté Impériale se flatte,
Monseigneur, que vous voudrez bien participer à la joie de cet
événement, si intéressant pour toute la maison de Holstein.
Elle m'a chargé, à cette occasion, de donner à Votre Altesse
Royale les plus vives assurances de son estime et de son amitié.
_ Leurs Altesses Impériales sont pénétrées des mêmes sentiments.
En mon particulier, Monseigneur, permettez que je vous
_ témoigne la joie que je ressens de me trouver en présence de
_ Votre Altesse Royale, et je me croirai fort heureux si elle
; daigne agréer les sentiments de respect et de vénération que j'ai pour elle.
ВсепресвфтлЬйшая, державнЪйшая, великая Государывя, Императрица и Самодержица Bcepoccitickas, Государыня всемилоставйшая. Чувствуя во всемъ пространств съ сердцемъ, неограниченн®йшею благодарностю и подданническою наивозможнфйшею приверженностю преисполненнымъ, высочайшую Вашего Императорскаго Величества милость, особливо изъявленную настоящимъ на меня всемилостивзйше возложеннымъ порученемъ, CUBMIATE я всЗми моими силами къ скоряйшему онзго исполненю. Путь мой, по возможности, старался a скорЗе до окончан1я привести, но CO всею моею поспфиностю оть розныхь препятств!й, а боле всего OT» дурныхь дорогь и OTE противнаго B'ÉTPA, пять дёнъ на одномъ остров$ Ботническаго залива меня продержавшаго, не прежде могь я сюды прЕхать, какъ въ.прошедиий понед®льникъ 10 ноября. На другой девь, CIBAYZ данному MKB изъ Государственной коллеги иностранныхъ дёлъ наставленю, быль я съ первымь моимъ посфщен!емъ у сенатора и президента канцеляр!и графа Улриха Шефера, которому объявя о предмет® моей присылки KO Двору его шведскаго величества, просиль его о доставлевни MHB первой зуденц у короля и у королевской фамими. Ha cie мое требоване сей министръ въ слфдующее утро даль MHB чрезъ ундеръ-церемовймейстера знать, что его величество король Æanbетъ весьма, что того же дня не можеть MHB просимую у него зуденщю дать въ разсуждени за н%зсколько дёнъ уже положенной его пофздки къ об%денному столу въ увеселительный его замокъ Улрихедалъ, но что онъ назначаетъ ее въ четвергь въ часъ пополудни. Вчерась оную получить удостоился.
Я имЗль счаст!е поднести его величеству королю грамоты Вашего Императорскаго Величества и Ихъ Имперагорскихъ Высочествъ, препроводя AXE приличною, по случаю моей присылки, P'Bчью. Король въ своемъ отвЗтЗ изъявилъ, что онъ съ великою чувствительностью сей новый знакъ дружбы Вашего Императорскаго
Величества премлетъ, что по ближнему своему родству съ вами, всемилостив йшая Государыня, по союзу между обоими державами и по собственному расположеню своей души участвуетъ весьма въ новомъ ‘бракё Его Императорскаго Высочества, происшестви столь радостномъ для всего голстинскаго дома, и что онъ увфренъ, что оное къ утвержденю въ будупйя времена настоящаго блаженства Росси послужить. Потомъ ветупиль сей государь со мною въ разговоръ о розныхь постороннихъ вещахъ, OCBBAOMACE сначала подробно о высочайшемъ здоровь$ и о м8ств пребывая Вашего Императорскаго Величества
Въ тоть же часъ получиль я мои ауденщи у ея величества царствующей королевы и у ихъ королевекихь высочествъ герцога Сюдерманландекаго и герцогини его супруги, которые равномЗрно на мою извфстительную DT о совершившимся бракосочетани Ихъ Императорскихъ Высочествъ отвзтствовали, что по ближнему своему родству радостное въ ономъ имЗютъ участе, и что съ непремнностью пребываютъ въ своихъ искреннихъ сентиментахь почтеня и привязанности къ высочайшей 0606$ Вашего Императорскаго Величества. —
1503. Le prince Alexandre Kourakin—au comte Nikita Ivanovitch Panine.
Stockholm, 4 (15) novembre 1776.
Après avoir essuyé dans ma route quantité d’obstacles et de désagréments, je suis enfin parvenu à les surmonter et à terminer heureusement mon voyage. Mauvaise saison, mauvais chemins, vents contraires, tout & été contre moi. Je n'avais que mon grand empressement de m'acquitter au plus tôt des ordres de Sa Majesté Impériale, il m'a servi d’aiguillon et rien
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пе lui a résisté. Une violente tempête m'a forcé de [à] rester pendant plusieurs jours à Warsala, petite île du golfe bothnique [de Вофше]. Je n’y м eu d’autre asile qu’une chétive cabane de pécheur. Les habitants, tous mariniers déterminés, n’ont osé alors se hasarder еп pleine mer. L’incertitude de mon sort rendait mon attente encore plus cruelle. Beaucoup d’exemples du passé ne contribuaient pas à me tranquilliser. Maïs, quand je m’y attendais le moins, mon inquiétude cessa par un calme qui survint; il me permit de m’embarquer, et je réussis à passer, à rames, les différents bras de mer qui me séparaient encore des côtes de la Suède.
J’arrivai ici, lundi passé, 10 novembre; le lendemain, en me conformant à l’instruction que Votre Excellence m’a fait l’honneur de me remettre, je fis ma première visite à M. le comte Ulric de Scheffer, sénateur et président de la Chancellerie, pour lui faire part de l’objet de ma mission, et lui demander qu’il eût la bonté de me procurer mes premières audiences auprès de Leurs Majestés Suédoises et auprès de la famille royale. Ce ministre me reçut avec l'accueil le plus distingué et le plus flatteur, sans se conformer à une étiquette génante, non comme le cérémonial de sa charge le lui prescrivait, mais comme il était accoutumé de le faire selon les usages prévenants du grand monde. La politesse et l’aménité régnèrent dans les discours qu’il m'’adressa. Une profonde vénération pour la personne auguste de Sa Majesté Impériale et un désir très vif pour le maintien d’une concorde inaltérable entre les deux Etats, ont été les deux sentiments de son cœur, sur lesquels il s’est le plus étendu.
Mon séjour ici a commencé sous de très favorables auspices; témoin la facilité avec laquelle on a bien voulu m’accorder mes audiences: j’ai attendu un seul jour après les avoir demandées. C’est hier matin, à une heure après-midi, que je les eues chez le Roi, la Reine régnante, le duc et la duchesse de Sudermanie. La reine mère étant malade n’a pu me recevoir encore; quant à madame Royale, on ш’а fait espérer
| que j’obtiendrai un de ces jours accès auprès d'elle. Je ne
fais à Votre Excellence aucun détail de mes audiences; elle me permettra de me référer à la relation que j'ai le bonheur : d'envoyer aujourd'hui à Sa Majesté Impériale. Гм à y ajouter seulement, qu’en toute rencontre le Roi me comble de bontés. Hier, à l’opéra, dès qu’il me vit entrer dans la loge du comte de Kaunitz, ministre plénipotentiaire de la cour de Vienne,
il daigna m'adresser la parole pendant assez longtemps. Il
m'a accordé les entrées à son grand lever, et au cercle
qu'il tient ordinairement tous les jours à une heure après-
midi. Les gens du pays seuls y font leur cour au monarque; le corps diplomatique n’a point l’usage Фу venir. Très flatté de cette permission, j'en ai profité ce matin. Гы lieu de me louer, de nouveau, de l'accueil gracieux que m'a fait le Roi. Son exemple a influé sur toute sa Cour. On ne saurait recevoir plus de politesses que j’en reçois. S'il n’y arrive aucun changement jusqu’à mon départ, je devrais avouer qu’on a le plus grand tort de s’imaginer que l’urbanité et la douceur
_ Фев mœurs soient [sont] bannies de ce pays: elles y exis- _tent, peut-être, au delà de ce qu’on peut en croire. Mais _ се qui met le comble à ma satisfaction, c’est l’empressement d’un chacun à me parler du bonheur dont nous jouissons sous
le règne clément et glorieux de notre auguste souveraine. Aucune des qualités de sa grande âme, aucune de ses vues de bienfaisance et d'humanité n’a échappé à l’attention de cet Etat voisin; elles ont excité, ici, le respect et l'admiration, tous ces sentiments mâles et vigoureux qu’une impartialité, dirigée par de justes causes, peut engendrer et nourrir.
Je vous réitère, Monseigneur, la prière que j'ai eu l’honneur de vous adresser d'Abo, qui est, de me procurer 18 permission de Sa Majesté Impériale de m'en retourner d'ici par l’Allemagne. J’ose insister, ne pouvant faire aucun fonds
. sur ma santé; elle a été trop dérangée par la fièvre dont j'ai
été persécuté cet été, pour me permettre d’entreprendre la route par la Laponie.
` 1504. Le comte de Scheffer --au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 4 (15) novembre 1776.
M. de Scheffer peut avoir l'honneur d’assurer M. le prince de Kourakin qu’il est absolument le maître de зе trouver aux levers du Roi, Ц l’est de même par rapport au cercle du Roi qui se tient ordinairement à une heure du matin, et où les hommes sont invités à souper chez le Roi.
M. de Scheffer conseille à M. le prince de Kourakin de prendre pour cela le jour de lundi prochain, et П a l’honneur
de lui souhaiter le bonjour.
1506. Le comte de Scheffer—au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 5 (16) novembre 1776.
Le Roi ayant bien voulu admettre M. le prince de Kourakin dans sa société particulière et soupant, ce soir, chez Mme Wrangel, dame du palais de la Reine, M. de Scheffer а fait passer une carte de visite au nom du Prince chez cette dame lorsqu'elle n’était pas chez elle. Elle est actuellement persuadée que vous lui avez fait cet honneur, et vous & mis sur sa liste. M de Scheffer se persuade que vous mettrez ceci au nombre des fraudes pieuses, qui sont permises par les plus sévères rigoristes.
1506. Le peintre Lundberg—au prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, 9 (20) novembre 1776].
Lundberg envoie s'informer s'il aura l'honneur d’attendre M. le prince de Kourakin, demain, jeudi, le 21 novembre, pour commencer son portrait. П demande très humblement une réponse le plus tôt [qu’il] se pourra, pour pouvoir s’y régler. Si jeudi ne conviendra [convient] point, on pourra prendre vendredi.
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1507. Князь Александръ Куранинъ —графу Hanurb Мвановичу Паниму.
С1ятельнйп!й графъ, милостивый государь. Премъ мой здфсь продолжаетъь быть не токмо ласковъ и учтивъ, но всямй день открываеть MHB новыя изъявлен!я уважительнаго прим%чан!я оть Двора и отъ знатн®йшихь особъ изъ дворянства, что я не кь иному, по справедливости, отнести могу, какъ къ истинному и сугубому почтеню короля и BCBXE его подданных къ высочайшей 0606$ Ея Императорскаго Величества, къ боязливой осторожности, въ которую они вовлечены величествомъ, силою и на толикихъ побЪдахь утвержденною славою нашей импери. Въ разговорахь ихъ, особливо первымъ изъ сихъ двухъ предметовъ преисполненныхъ, означается довольно, до коль великой степени занимаются они и послФднимъ. Ближнее COCBACTBO нашихь двухъ государствъ, древнее ихъ между собою соперничество и, наконецъ, нами, поб%доноснымъ нашимъ орудемъ и внутренвимъ благимъ устройствомъ, въ политической систем Европы одержанный перев$съ вкоренили BE ихъ души вредн®йпия противъ насъ расположен!я; оныя съ ними BMÉCTB родятся, воспитанемъ утверждаются и никакимъ возможнымъ способомъ отвращены или перемЪнены быть не могутъ. Всякй шведъ напоенъ противъ Росси завистью, вспоминая бывшую въ C'ÉBEDB знаменитость предковъ своихъ, и ненавистью непримиримою отъ стыда, принужденно признаваясь о всЪхъ нашихъь побфлахъ, о недостаткВ ихъ силъ противъ насъ, и удивляясь той неожиданной спЗлости, во BCBXE частяхъь правительства намъ доставленной цфломудреннымъ и материнскимъ о насъ бдЗшемъ нашей всемилостив йшей государыни. Въ сему же прибавлю, что здЪсь, отъ перваго до послдняго, обладаемы BCB страхомъ оть непрестанныхъ педозрВн1й внутренняго неудовольствия Ея Императорскаго Величества и намЗреня Ея дать имъ, при первомъ случа, дВйствомъ гнфвъ свой почувствовать з& послЗднюю въ формЪ правительства учиненную перемЗну, оскорбившую и уничтожившую всю до сего времени состояв-
шую вольность ихъ подъ покровительствомъ и гарантею Haшего высочайшаго Двора. С1и смена ненависти и страха противъ насъ, истребляющия даже до TBHH добраго соглас1я между обоими землями, рачительно во всемъ государств разсЗваются наставлен!ями Франщи и вфроломнымъ противъ B'BPHOCTH къ своему отечеству старашемъ ея закупленныхь преданниковъ. По моимъ слабымъ примфчанямъ не весьма удивительно, что Франция толь великую инфлюенцтю во BCBXE предпр!ят!яхъ и поступкахъ Швещи себЪ доставляла и до сЪхъ поръ еще доставляетъ.
Употреблене великихъ денегь на прельщен!е небогатаго или, лучше сказать, убогаго здВшняго дворянства, чины и почести разные, которыми она`въ военной своей службЗ оное награждаеть, отдалене ея физическимъ положешемь OTE Швещи, чёмъ она усиливается успокоивать послЗднюю о искреннопоминовене о BOSPACTAHIH силъ и славы Росси, ею всегда въ томъ злоумышленномъ вид представляемомъ, что оное Швещю къ гибели клонить и приближаетъ HAE высочайший Дворъ, не имя никогда иныхъ правилъ и видовъ, какъ ея унижене, ослабле не, или, боле всего, ея совершенное разореше, — вотъ, милостивый государь, способы и пугалище, версальскимь ма- HHCTEPCTBOMB съ успфхомь и съ систематическимъ коварствомъ употребляемые для содержан!я въ безпрестанномъ противъ насъ злонам$рен!и и раздражен!и непостоанныхъ, сребролюбивыхъь и между мнимою храбростью и дЪйствительною трусостью колеблющихся шведовъ. Однакоже Франщя, не теряя изъ вида Швецию въ непрестанной и безпред льнзйшей зависимости держать, часто не соглашается на предложения и требованя посл®дней и нерФдко подробнаго оть нея проситъ отчета объ употреблеши даваемыхь ею денежныхь вспоможен1, указывая иногда предметы, на которые оныя употреблены быть должны, какъ-то: на исправлене или на прибавлеше морскихь или сухопутныхь силъ. Бережливый нравъ настоящаго во Франции штатскаго секретаря иностранныхъ д®лъ графа де-Вержена, хотя в главнаго участвователа въ лишении шведовъ прежней ихъ воль-
ноети, часто Въ ничто обращаетъь твердую надежду его шведскаго величества на помощь французскую, когда онъ оть розныхъ своихъ расточенй, больше Ha собственныя прихоти, нежели на государственныя нужды употребленныхъ, недостатокъ въ день- TAXE чувствуеть. Недавно еще графъ де-Верженъ излишными и тягостными для своего Двора почелъ чрезвычайныя субсидии, которыхъ у него отсюда просили. Отказъ его, препровожденный увзЗщан!емъ лучшаго управлевя государственной казны, произвелъ въ его величеств$ королЪ шведскомъ великое внутреннее неудовольстйе и, сколько по слабости моего испытанемъ не изостреннаго проницаня разсудить могу, не мало способствовалъ, купно съ примЗрами прежняго, дать сему государю восчувствовать тягость и ионосность французскаго ига.
Живое воображене его величества, толикими вллуз1ями питаемое и соотвтствующими его самолюб!ю, также и алчности, безсмертнымъ въ потомств® себя учинить, по увзрен!ю многихъ, его прямо знающихъ, не иными мыслями занимается, какъ дойти приведенемъ фиванцй и военныхь силь Швеци въ лучш! порядокъ для того, чтобъ изъ оной сдЪлать державу, совершенно активную и на всяк случай готовую не токмо къ достаточной оборонз самой себя, но и къ дёйствительному наступленю. Сей государь, утВшаясь подобнымъ будущимъ положен!емъ, коего испол: нен!е столь отдаленно и почти невозможно отъ естественныхъ препатствй, надзется поставить себя и государство свое въ почтена у своихъ сосфдей, и свою настоящую связь зависимости съ Франщею перемЗнить въ единъ союзъ доброжелательства, основанный на взаимств® и равенствВ обоихь державъ. Неуповательно, чтобъ его величество въ семъ любимомъ ожидаши своемъ предуспВть когда могь. Посторонняя помощь въ деньгахъ всегда будеть ему необходима, расходы его многимъ ежегодво превосходять доходъ государственный, такъ что прошлаго года на оные девяти бочекъ золота не достало, À HHHBIIHATO года считаютъ, что недостатокъ почувствуютъ до двзнадцати бочекъ.
чему служить благопосп®шнымъ руководителемъ штатсый секретарь Лил!енкранцъ, прославивиийся давно уже своимя великими экономическими видами и знашями; до сего еще одними спекулащями достизаеть онъ до своего предмета: отъ оныхъ чувствуется одно приращен1е издержекъ; время должно доказать, каковъ будеть HXE усп®хъ, и къ лучшему ли были они употреблены. Обращенный торгъ простого вина въ коронвую регамю и новый удвоенный откупъ таможенъ — суть главныя ABB новоизобрфтепныя BÊTE государственныхь доходовъ, HO для первыхъь учрежденй, нужныхъ для производства виннаго торга, велик! я деньги уже не пощажены, и во многихъ MBCTAXE OTE неосмотрительности' учредителей напрасно истрачены, такъ что вместо будущей на бумаг$ исчисленной прибыли, оказывается очевидный убытокъ.
Сколько слышу и сколько мп самому кажется, то врядъ почесть можно опаснымъ и продолжительнымъ желане его шведскаго величества CABIATECH для окрестныхъ государствъ почтеннымъ, предпримчивымъ и опаснымъ COCPAOMB, въ разсуждеши владычествующей въ немъ склонности къ забавамъ, въ своихъ предпрятяхъ. Таковымъ признають сего государя и его подданные; они не ослЗпляются обольщен1ями, обЪщаншями и наружнымъ блескомъ, коими онъ ихь подчинить CeOB думаеть. Негодован!е ихъ проистекаеть оть расточенй, оть легкомысл!я и лишней привязанности его величества ко многимъ молодымъ людямъ, покупающимь его милость и довзренность ласкательствомъ, подлостью и презрительно рабскимъ потакашемъ всзхь б$глыхъ его мыслей. Подъ пепеломъ существуеть велиый огонь, и отъ малфйшей искры MOTYTE конечно загор%®ться BC къ тому расположенные духи сей наци. Большая часть оной ни дЗломъ, ни желанемъ не участвовала въ послЗдней перемВн® столь. неожиданно, скоро и удачливо оконченной. Угнетенная вольность и обманомъ введенная самодержавная власть занимаютъ еще шведовъ, находать мЪето въ ихь разсуждешяхъь и отъ того довольно основательную подаютъ
надежду совремепемъ число и предпримчивость OXATORAMBpeEHныхъ патротовъ къ разрушен!ю настозщей королевской власти умножить. Одни благополучныя обстоятельства, деньги Франщи и собственная CMBAOCTE, послужили его величеству королю къ утвержденю въ свою пользу новой формы правительства по своимъ мыслямъ и не въ сходстве той, которая Карломъ XI въ конц прошедшаго вЪка введена была.
Франщею управляемые шведы, извЗстные подъ именовашемъ Шаяпъ, сфтують противъ Двора и считають быть поступкомъ королевскимь обманутыми. Главный ихъ древый предводитель фельдмаршаль графъ Ферзенъ удахиль себя оть BCE дёль, оставилъ службу, не таитъ своихъ жалобъ и не одинажды оказывалъ благонамреннымъ расположение свое приступить къ м%рамъ, совсёмъ опровергающимъ прежнее его поведеше, которымъ, какъ сказываетъ, никогда не хотВль онъ лишить свое отечество достоинства древней вольности; въ семъ единомысленъ онъ съ сенаторомъ графомъ Гепкеномъ, бывшимъ до сейма 1761 г. первымъ министромъ. Они оба умомъ, достоинствами, знатностю и большою инфлюевщшею во внутренноста своими соотчичами уважаемы, почтены и любимы, чтб вынуждаеть имъ наружное отличнзйшее уважене самого короля. Они же, графы Гепкень и Ферзенъ, величайшие непратели двухъ братьевъ графовь Шеферовъ, теперь въ управлени д®ль находящихся, главных подпоръ самодержавства и первыхъ преданвиковъ его величества короля. Оный твердЗйшую свою надежду полагаеть на дворянство, имзющее причину ему доброжелательствовать за получающ]я оть него почести. Остальные три государственные чина, какъ духовенство, MBDIAHCTBO и крестьяне, не скрывають, сколь они чувствуютъ потерю прежнихь своихъ преимуществь. Ci сожалня вящимъ бы подкрзпленемъ служили благонамфренной парти, отличенной именемь Шапокъ и всегда въ предФлахь благодарности противъ Росси за покровительство и благодВаше Ея Императорскаго Величества содержавшейся, ежели бы бывше оной начальники возмогли отважиться къ большей сыЪлости въ оказании своихъ соб-
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ственныхъ правилъь и во внушеши публикз достаточныхь наставленй для упорства противъ самодержавныхъь предприятй. Но то несчасте, что ропчущихъ, недовольныхь, любащихь вольность много, а отважныхъ, сыЗлнхъ, предпримчивыхъ, истинно благонамЗренныхъ мало, HAHCOBCME иЪтъ, Корыстнымъ видамъ и робости подчинены вс ихъ мысли и x'hania. Co BCE T'BME государство изобилуетъ преданными намъ и чувствующими благод тельская о нихъ намфреня Ея Императорскаго Величества, но они теперь, какъ овцы безъ пастыря: прежне ихъ предводители, занимаясь сохраневемъ своимъ, отъ нихъ отступились, à новыхъ они не имзють. Меня увФряли, что поставлене сей парти въ прежнюю знатность зависить единственно отъ расположеня нашего высочайшаго Двора найти и дать оной предводителя, пользующагося крэдитомъ въ своемъ отечествВ, и съ качествами, достаточными для соглашен!я духовъ на одинъ предметъь блага отечества и для вселеня въ оные необходимой на то твердости и см\лости.
Остается мн вамъ донести, милостивый государь, что его величество король осыпаеть меня розными отличностями на приватныхъ своихъ ужинахъ, Kb которымъ обыкновенно приглашаемъ я черезъ день. О всакихъ до наукь и до существовая Европы въ нын%шнемь B'BKB касающихся матеряхъь оказывалъ великое свое желан!е персонально знать императорскую нашу высочайшую фамилю, съ которою считаеть OH твеп?ийшимъ образомъ быть связаннымъ узломъ ближайшаго кровнаго родства; также He OCTABHIE MH изтявить, что прошлаго года, будучи въ Финланди, исполниль бы всеконечно оказанное въ 1774 roxb æexanie прЁВхать въ С.-Петербургъ, ежели бы только тогда императорсый нашъ дворъ не находился въ МосквВ, но что онъ безъ достижен1я до сего предмета, который долгомъ своимъ называетъ, спокойнымъ быть не можеть. Острота и npocsbmenie блистаютъ въ его разговорахъ. Когда р%чь o Швещи доходила, всегда при мн% старался о ней отзываться, какъ о вольной республикВ, и о себЪ самомъ, какъ
только о первомъ JIeHB вольнаго правительства. Внутренно’ не могъ я себ воспретить подивиться и усм$хнуться сей слабой ухваткВ мнимо утаить отъ меня истину вещей.
Изъ рЗчей же его величества могь я довольно прим тить, что почтеше его къ Росаи происходить отъ одного страха, слова его преисполнены ласкательствами, сердце ненавистью, недоброохотствомъ и страхомъ; однако подобныя движен1я въ его душЗ существуютъ еще сильнзе противъ Дани, которую почитаетъ совсфмъ разстроенною и TBME никакъ не въ состояни военному отъ него наступленю противиться, если бы датсай Дворъ не быль оборовень TBCHHME союзомъ и согласемъ съ Ея Императорскимъ Величествомъ. Ненависть сего государя противъ Дави столь жива, что, по случаю тому, когда услышалъ, что я черезъ оную возвратиться намЗренъ, не оставилъ онъ въ посмфяе и въ upesphaie обратить вс внутренныя учрежден!я датчанъ и всфми образами отсовЪтовалъ’ MB сей путь предпринять удвоятельнымъ представленемъ непр1ятностей Дани. Въ моемъ oTBBTB донесъ я его величеству, что слабое мое здороше не позволяеть MHB помыслить о трудномъ пути черезь Лапландю, и ч10 я ожидаю позволешя отъ моего высочайшаго Двора для моего возвращеня черезь Даню и н$мецкую землю. Я долженъ еще признаться вашему с1ятельству, что острота и сладость р$Зчей его величества короля не BOCмелочамъ и что онъ не столько истинною великихъ душъ славою обладаемъ, но едияною слабостю къ бездВлочнымъь наружностямъ пышности и величества; въ семъ заключен1и утвердился OTMÉBHHHME удовольствемъ, имъ вкушаемымъ въ описанши мн розныхъ церемов!й, позорищь и тому подобныхъ вещей, не стоющихь занимать память и PIX великаго мужа.
‚ ператрица и Самодержица Bcepoccilicxas, Государыня всеми-
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‘лостивзйшая. Я имвю счасте Вашему Императорскому Ведичеству всеподданнзйше донести, что нынче, посл обЗда, удостоился я получить первую мою зуденцию у ея величества вдовствующей королевы, которая меня въ своей спальнз и на постеzh, не смотря на свою болФзнь и на свою слабость, принять соизволила.
Съ изъявленшемъ великой радости приняла она оть меня объявлене о’совершившемся Opaxh Ихь Императорскихъь Высочествъ. Отвзть ея быль преисполненъ увЗренями привязанности, дружбы и почтен!я къ высочайшей особз Вашего Императорскаго Величества и сердечнаго ея участвовашя въ семъ кровномъ COI08B, сопрагающемъ еще Ooxbe васъ, всемилости- Bhämas Государыня, съ его величествомъ королемъ прусскимъ, ея братомъ, и съ нею самою. Потомъ изволила въ партикулярный разговоръ со мною вступить и нфсколько разъ повторила, что она свою племянницу, Ея Императорское Высочество. Государыню Великую Ёнягиню, весьма счастливою почитаетъ, что можно уже ей было материнскую любовь и милость Вашего Императорскаго Величества npio6p'hcTs.
Maorie изъ сенаторовъ, разговаривая CO мною O томъ, что Ея Величество вдовствующая королева съ толикимъ нетерп%немъ р$фшиться изволила принять меня въ своей спальв®, и не бывъ еще въ COCTOAHIH отъ болззвни своей съ постели встать, дали MHB съ HBKOTOPHMB умысломъ почувствовать, что въ семъ npiemB авствуетъ единственно великое ея желанле получать всегда утвердительныя извзстя © благополущи Высочайшаго Дома Вашего Императорскаго Величества.
Ha прошедшихь дняхъ имфль я честь получить доступъ у ея королевскаго высочества принцессы Соф!и-Албертины, которая на мою р3чь OTBBTCTBOBAIA сильнзйшими увфреншями ея почтеннфйшей преданности къ Вашему Императорскому Величеству.
Пользуясь симъ случаемь, пуемлю также см$лость, Bceмилостив йшая Государыня, донести вамъ, что меня осыпають 3XBCE отличностями и ласками.. Его величество король не ток-
мо позволилъь мн всякое утро KE его Двору Зздить, когда онъ для однихъ подданныхь своихъ выходить изволитъ, HO, по его приказу, приглашаемъ я черезъ день къ приватнымъ его ужинамъ, на которыхъ бываетъ онъ не государемъ, но просто хозаиномъ, упражняющимся старашемъ угостить своихъ гостей. Предметы частыхь его CO мною разговоровъ не иные суть, какъ побздами пр!обр$тенная слава, по челов колюбю и по покровительству наукамъ основанныя розныя учрежден!1я для воспитав1я и для художествъ и блаженство, Россею вкушаемое подъ скипетромъ Вашего Императорскаго Величества. Я пребываю съ наиглубочайшимъ респектомь Вашего Императорскаго Величества всеподданнзйпи!й князь А. Вуракииъ.
С!ательнзйпий графъ, милостивый государь. Окончавши уже почтеннфйшее письмо мое къ вашему с1ательсгву, подъ № 3, удостоился я получить нывче, послЗ об%да, первую мою ауденцю.у ея величества вдовствующей королевы. Она меня принять изволила, не смотря на свою болзнь и на чувствуемую слабость, въ своей спальнз и бывъ HA постел подъ OAb410M7. Придворныя ея дамы окружали съ обоихъ сторонъ кровать; оберъ-камергеръь и гофмаршаль ея стояли въ н$фкоторомъ разстоянш; камергеръ дневальный ввелъ меня въ спальню, & цперемон!ймейстеръь королевеый и проче кавалеры ея Двора встр®твли меня въ первой прихожей. Ея величество изволила меня весьма милостиво принять и послВ моей pu и своего OTBÉTA долго со мною разговаривала. Muorie изъ сенаторовъ, упоминая о семъ довзревномъ и отличномъ MHB npiemb, дали почувствовать, сколь оный. истиннымъ доказательствомъ служить долженъ почтен!я и кровной привязанности къ Ея Императорскому Величеству, также и желан!я королевы матери получать всегда утвердительныя извфст!я о благополучи нашего Императорскаго Высочайшаго Дома,
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Сенаторъ графъ Улрихь Шеферьъ изъявиль MB, что королю, его государю, весьма угодно будетъ собраше BCBXE Haшихь медалей получить, во взаимство той полной коллекция всзхъ шведскихь медалей, которая, по требован1ю нашей Бергъколлеги, нынзшнею весною въ оную съ Иваномъ Матвфевичемъ Симолинымьъ послана и нарочно для сего предмета, по приказу его велачества короля, въ серебрЪ изготовлена. Я отвЪтствоваль сему министру, что не премину о семъ ваше слятельство YB'BAOMATE, и что надфюся, что вы изволите о желанш королевскомъ Ея Императорскому Везичеству донести. ° Поручая себя въ продолжене вашей милости, пребываю съ неограниченнфйшею и почтительн®йшею преданност!ю.
1610: Discours À la duchesse de Sudermanie, et à Mme Royale, pour la première audionce du prince Alexandre Kourakin.
(Stockholm, 11 (22) novembre 1776].
L’Impératrice, ma souveraine, en m'envoyant auprès du Roi pour notifier à Sa Majesté la célébration du mariage de S. А. I. M£' le Grand-Duc, m'a ordonné de demander à Votre Altesse Royale de vouloir bien prendre part à la joie de cet événement intéressant.
L'amitié de Sa Majesté Impériale pour vous, Madame, est invariable, et je suis charmé de vous en faire de nouvelles assurances; Leurs Altesses Impériales sont pénétrées des mêmes sentiments.
C’est un bonheur pour moi d'en être l’interprète auprès de Votre Altesse Royale, j'espère qu’elle daignera agréer les témoignages de mon profond respect et le désir que j’ai de pouvoir mériter ses bontés. |
1511. Le prince Alexis Kourakin—au prince Alexandre Kourakin.
St-Pétersbourg, 12 novembre 1776.
Enfin il est décidé que je pars demain pour Moscou, et j'espère être de retour pour le temps que vous serez à nous. Tout le monde ici se porte bien, le Grand-Duc m'’a fait la grâce de m'inviter à ses bals et me montre, jusqu’à cette heure, des bontés auxquelles je ne m'attendais pas. Cet hiver il y a des pique-niques chez différentes personnes où Гоп viendra еп traîneau. Ге Grand-Duc а ordonné de m’y inscrire, de même que le capitaine, mais je ne pourrai en profiter car le comte Panine ne veut pas que j'en sois; j'ignore la raison de се refus, au reste je m'en console. Après demain, l’on va à Tsarskoé-Sélo jusqu’au jour de St-George. Voilà tout ce que je puis vous. dire de nouveau. Adieu pour le présent; je quitte la plume pour aller au régiment.
1512. Le comte Bernstorf—au baron von der Osten-Sacken. (Copenhague, la seconde quinzaine de décembre 1776].
Sa Majesté a désiré depuis longtemps donner une preuve de ses bontés au prince Kourakin, qu’elle a connu ici, et dont
_ elle conserve toujours le souvenir le plus gracieux. C’est pour
cet effet qu’elle a résolu de lui conférer son ordre de Dannebrog, et qu'elle m’ordonne de vous charger, Monsieur, d’en remettre les marques à БВ. Е. M. le comte Panine. L’incluse en instruit ce ministre respectable. Je vous prie de la lui faire parvenir incessamment. Sa Majesté lui demande de revêtir le prince, son neveu, de l'ordre, après en avoir demandé la permission de [à] S. M. l’Impératrice, que cette souveraine auguste ne refusera certainement point aux instances de Sa Majesté. Comme vous connaissez mon attachement supérieur à M. de Panine, et mon amitié pour le prince de Kourakin, je n’ai pas besoin de vous dire combien il m'est agréable d'exécuter les ordres du Roi. Je vous prie de le leur exprimer aussi fortement que cela vous sera possible.
1513. Mean Гренъ— князю Александру Куракину.
Къ чувствительному обрадованю его с1ятельства графа Huкиты Ивановича и всзхъ почитающихъ и любящихъь ваше с1ятельство, получено здесь третьягодня извзст!е’ о благополучномъ вашемъ въ Стокгольмь прибытши, по преодолВв!и толь многихъ на пути вашемъ встрзтившихся затрудневй, и о XOрошемъ и ласковомъ премВ, которому вы толь хорошее и выгодное сдЗлали описан!е въ донесени вашемъ ко Двору.- Цозвольте мн, ваше слятельство, принести вамъ усердизйшее мое поздравлене съ симъ и другимъ и къ оному присовокупить нелицем8рное желанше, чтобы продолжеше вашего пребыван1я COотвфтствовало первому удовольствию и тому ожиданю, въ которомъ ваше слятельство туда отправились. |
Релящя и письмо вашего с1ятельства о прибыти вашемъ ио первыхъ у его величества короля и королевской фамилии зуденцяхъ поднесены были Ея Императорскому Величеству, равно какъ и первое ваше донесеше изъ Абова, и возвращены безо всякой отм$тки HA представлене ваше о дозволенти возвратиться сюда черезъ Даню и нзмецкую землю. Графъ же Никита Ивановичъ пребывзетъ непремнно при первомъ своемь мн®ни и желаетъ, чтобы ваше сятельство отстали оть своего предпрят1я Зхать черезь Данию и возвратились Epyr5 Ботническаго залива. Въ убфжден1ю вашего слятельства къ сему, поручиль онъ MHB примЗтить, что первая дорога, конечно, толикя, а можеть быть еще и больпия предъявляетъь трудности въ разсуждени переправъ черезъ оба Белты въ такое поздное время, и когда по опыту извзстно, что переправы черезъ оные недФли на двз и на три пресЗзены бываютъ отъ множества льду, умалчивая, что ваше с1ятельство, предпочитая с1ю дорогу, снесете понапрасно убытку вшестеро или всемеро больше, нежели-бъ онаго имЗли, возвращаясь кратчайшимъ путемъ, и который съ большею удобностю CABAATE можете, оставя только предразсуждене, будто бы сзверная дорога сопражена съ непреодолимыми хлопотами и трудностями.
Словомъ сказать, его сятельство считаетъ. себз въ особливое одолжеще, если ваше слятельство отстанете оть своего предпраят!я и CABAOBATE будете его COBBTY, происходящему изъ любви и доброжелательства къ вамъ. Увфренъ будучи о милости ваше- TO с1ятельства ко MHB, осмЗливаюсь ия со своей стороны присовзтывать вамъ, милостивый государь, не устрашиться боль- AXE снзговъ и лучше возвратиться сюда кратчайшимъ путемъ. Бывъ самовидецъ, сколь усердно графъ Никита Иванович сего желаеть, могу я свидтельствовать, что ваше слятельство, oTMBHIA свое предпр1яще, несказанно его обрадуете, TÉMB паче, что но вашимъ донесешямъ никакой не воспосл®довало отъ Государыни резолющи, и онъ потому въ неизвФстности нахо- ABTCH, каково принято будетъ, если ваше с1ятельство пуститесь въ путь черезъ Даню.
Князь Николаю Васильевичу пожаловано изъ оставшихся отъ посольства денегъ 20 тысячъ рублевъ. Внязь Алекс®й Борисовичь, братець Bab, отправился тому четыре дни назадъ въ Москву на двадцать дней. Дворъ позхаль 16 числа сего мВсяца въ Сарское Село и пробудеть тамо до 25 числа. Графь Никита Ивановичь находится все еще въ прежнемъ состояния, безъ вы%зда.
Въ бывшемъ на прошедшихъ дняхъ публичномъ маскарад его величество король, находясь въ скрытномъ одяви и ходя CO мною весьма долго, на конецъ отвелъ меня въ уголъ, посадилъ подлВ себя и началь съ большимъ огнемъ разговоръ о своемъ прошедшемъ и настоящемъ положени въ разсуждени Росеи. Cunpubämia дЪлалъь мн сей государь увзрешя о своемъ глубокомъ почтения къ высочайшей особз Ея Императорскаго Величества, о томъ, сколько онъ всегда изъ первыхъ справедливость OTAACTE мудрому и славному ея царствован!ю, что онъ считаеть Ея Величество лучшимъ и совершенн йшимъ
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примЗромъ для всфхъ государей, желающихъ пробрзеть себз любовь отъ своихъ подданныхъ, уважене оть CBOHXE сосфдей и имя безсмертное отъ потомства, и что BCB желания его сердца стремятся къ тому одному, чтобы способы получить, по возможности силъ своихъ, нашей великой Монархинз н$еколько уподобиться. Съ сожалЗемъ изволилъ говорить о препатств1яхъ неожиданныхь, недопустившихъ его предпряте свое испознить Ея Императорское Величество въ 1774 г. постить. Судя по словамъ его величества, нам реше cie имъ не совсзмъ отставлено, а, единственно, до способи йшихъ дла финавц! его обстоятельствъ отложено. Онъ меня увФрять изволилъ, что Франщя нималйшаго въ семъ участя ве имЪла, какъ то вообще BCB думають, что онъ хотя противъ сей державы и сохраняетъ должную благодарность за непрем$нное ея ему и покойному королю, его отцу, изъявленное доброжелательство, но что никакъ ея руководству не подчиняеть свойство своихъ кровныхъ и дружескихь обявзательствъ съ Ея Императорскимъ Величествомъ. Подъ видомъ искренности и тайны извозиль MHB открыть, что торжествы брака герцога Сюдерманландскаго служили только публичнымъ извинен1емъ отложенной его къ намъ позздки, à въ самомъ XIE быль отъ оной удержанъ желашемъ всю свою фамилю видфть счастливою, и необходимостью тогда BCB свои старан1я употребить къ установлен!ю любви, довфренности и добраго соглася между несогласными еще новобрачными, къ чему, по его признаню, присовокупился и недостатокъ денежный. |
Потомъ его величество не оставилъ упомянуть о учиненной HME BB форм здЪшняго правительства перем н» и тужиль весьма, что оную большею частю относятъ къ его честолюбю и къ пристрастнымъ видамъ распространев!я собственной его власти, что, хотя и съ трудомъ тому повЗрятъ, ‘однако будто кь оной не по иному рашился, какъ по одной привязанности къ своему отечеству, видя въ ономъ возрастающее своевольство, междоусобных ненавясти и презрзе ко всЗмъ гражданскимъ властямъ до TÉXE вредныхь степеней доведенными, что и законы, и BHYTPEHHIX весь порядокъ угрожаемы были совершеннымъ разрушенемъ. Удя-
чу сего отважнаго, HO нужнаго предпрятя приписываетъ OH, сколько своему счастю, столько же в расположеню своихъ подданныхъ, угнетенныхь другъ оть друга и утомленныхь оть гнусныхъ между собою распрей и раздоровъ. Его величество MH признаться изволилъ, что въ первыя времена послВ пере- MBHN опасался весьма, чтобъ оная не послужила причиною разрыва между Ея Императорскимъ Величеетвомъ и имъ, бывъ, можеть быть, ей представленною въ противномъ BUXB миролюбивымъ его склонпостямь, и что себя наисчастлив йшимъ почитаеть, узнавь и надЪясь чрезъ продолжительность времени, что подобныя сЗмена подозр®ня и неудовольствия съ правалами великодушпыми и человзколюбивыми нашей всемилостив йшей Государыви состояться не могуть. Онъ изволилъ продолжать неоднократными увЗренями своего истиннаго желан!я въ TBCнзйшей дружбз съ Ея Императорскимъ Величествомъ навсегда пребывать и себя ея ловфренности достойнымъ сдЗлать.
` Въ разговорз семъ нашло м%сто и удивленше его тому, что оть непрятелей своихъ представляемъ онъ къ BOÂHB, завоеванамъ и BCAKHMB безпокойствамъ склоннымъ государемъ. Ha cie было ему угодно увфрять меня, что войну считаеть онъ несчастемъ для везкаго государства, особливо для слабой и разстроеной Швещи, которая ни съ однимъ изъ COCHE своихъ не токмо наступительной, но и оборонительной войны съ равенствомъ силь и успфховъ вести не въ состоянш, что помыслить себЗ никакъ не позволяеть ни о возвращен своему государству отъ OH8TO прежними мирными трактатами отшедшихь провинцй, а еще мене о новыхъ завоеваняхъ, зная и чувствуя превосходство CHAR Росси; что склонность влечетъ его къ упражнен!ю себя науками и всфми TBMu способами, коими онъ подданнымъ своимъ миръ съ чужестранными державами, внутреннее устройство и благополуще доставить можеть. Его величество открыль MH'B надежду свою о неразрушимомъ продолжен!и. своего дружелюбнаго союза съ Ея Императорскимъ Величествомъ, утверждалсь на томъ, что OTE просвзщеннаго проницан!я нашей всемилостивзйшей Государыни искренность его
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преданности къ высочайшей es OCO0B скрыться не можеть, и къ тому же, что Poccia никакой HÉTB пользы обширныя свои границы къ сфверу распространять на счеть Швещи, которая отъ естества въ физическомъ положени своемъ CH толикою скудностью одфлена, что, конечно, ‘своимъ сосфдямъ достаточной причины къ зависти и ревности преподать не можеть. Сей долги разговоръ изволилъь онъ заключить оказатемъ своего удовольств1я, что ваше слятельство, продолжая пользоваться высочайшею милостю Ея Императорского Величества, находитесь еще въ управлени министерскихь ABB и тёмъ с8мымъ способы имфете извФстное желаше ваше о сохранен тишины въ ChBEDh утвердить и продолжать въ MBACTBO производить сохранешемъ союза и добрако соглася съ Швещею. Бывъ оба въ закрытыхь маскахъ, не могъ я по лицу его величества примфтить, сколько сш р%®чи въ сердцВ его д®йствовали, только по голосу его разсуждаю, что онъ весьма смущенъ быль: иногда говорилъ онъ съ великимъ жаромь, & иногда съ нфкоторою робостью, въ остановками, выбирая слова и потупивъ глаза. Сколько сей государь ни старается о TOME, од- HAKO отъ меня не скрылося, сколь онъ внутреннымъ страхомъ объять оть величества Росси. Легко станется, что теперь въ сердц® своемъ истинно „противъь оной благорасположенъ, но возможно ли, милостивый государь, на Cie съ тверхостю и безпедност!ию для будущаго положиться, когда легкомысме его величества много испытанными примфрами доказано, и когда всявй день имъ новопредиремлемыя MÉDH въ умножени своихъ доходовъ и военныхь своихъ силъ, очевидно, клонятся къ приведеню Швещи въ почтеннЪйшее и для сосфдей противъ прежняго опаснзйшее положеше. |
1515. Poésie écrite par J. С. de Lannoy à За Majesté l’impératrice de Russie. [Geertruidenberg, décembre 1776|.
La majesté du trône en impose aux mortels,
Son faste et sa splendeur excitent leur hommage;
Mais, c’est quand leur bonheur est votre illustre ouvrage,
Monarques, que les cœurs vous dressent des autels.
Cet astre dont l'éclat embellit l'hémisphère, Est-il de la nature et la joie et l’amour, Pour ces féux, ces rayons qu'il darde de sa cour? Non, mais il rend féconds les globes qu’il éclaire. Ilustre Catherine, à vous, dont les neuf sœurs S’empressent à l’envi de mériter l’estime, Que vous connaissez bien la volupté sublime, _ Le noble et doux plaisir de régner sur les cœurs! | C'était peu que des lois, que l’univers admire, Font régner l’équité dans vos heureux états; Que les Arts, en semant les plaisirs sous vos pas, Achèvent le bonheur de votre vaste empire; Que; par un juste choix, on vit au champ d'honneur La Sagesse, en tout temps, diriger le courage. |. J’admire de ces traits le brillant assemblage; . | Mais j’aime à voir votre âme en toute sa grandeur. En vain vos ennemis déplorent leurs défaites, Vous signez de la paix les géfiéreux traités, Et de la même main couronnant vos guerriers, Vous versez dans leur sein les prix de vos conquêtes! Combien de conquérants, dans leurs travaux pompeux, Ont pour unique objet l’orgueil de Jeur mémoire! Les plus fameux peut-être ont tout fait pour leur gloire, Mais vous, vous triomphez pour faire des heureux: + Les Grâces, les Faveurs, la tendre Bienfaisance, Partout, devant vos pas, vont essuyer les pleurs. J’aperçois le mérite au faîte des grandeurs; Le peuple est étonné de chérir l’existence; Superbes Ottomans ne vous étonnez pas D’avoir vu la Fortune à vos vœux inflexible.
Eh! que ne dompte point le courage invincible De guerriers que l’amour fait voler aux combats! C’est trop, pour qu’un grand cœur aspire à la victoire, Qu'elle offre pour appas son immortel honneur; Mais, lorsque, à ses côtés, brille encore le bonheur,
Combien rapide alors sont les раз vers la gloire!
Le Russe а pu se dire en s’armant contre vous:
«Mon sang peut arroser ces lauriers où j'aspire;
«П pourra cimenter l'honneur de cet empire;
eMais qu’en le prodiguant le prix en sera doux!
«Се n’est point à l’orgueil que je le sacrifie,
«Il va de Catherine étendre le pouvoir.
«<M’acquitter dignement de ce sacré devoir,
«C’est rendre heureux les miens, mes amis, ma patrie». Il n’est donc plus ce temps où d’orgueil enivrés
Les rois rapportaient tout à leur grandeur suprême, | Et croyaient leurs sujets, dans cette ivresse extrême, | Des êtres trop heureux de ramper à leurs pieds! L'Humanité contemple avec un doux sourire,
De son règne affermi les progrès éclatants;
Les Jeux et les Plaisirs, les Arts et les Talents
Ont fixé pour jamais son bienheureux empire.
Née au sein de ce peuple où cent ans de combats .
Ont brisé les liens d’un indigne esclavage,
L’auguste Liberté doit avoir mon hommage.
Tout citoyen est Roi dans cet heureux climat;
Mais du ciel, en tout temps, la bonté paternelle, | Des peuples, des états, varia le bonheur.
Et qui n’applaudit point au spectacle enchanteur
D’un trône abri des lois, d’un peuple heureux par elle? Goûter de vos bienfaits la douce volupté,
Rendre heureux les humains, c’est le bonheur suprême. Le Dieu qui les forma, l’Etre adoré lui-même,
N’en fait-il pas sa gloire et sa félicité?
1516. Le comte Adam-Louis de Lewenhaupt—au prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, décembre 1776].
Ayant rendu compte de notre entretien l’autre jour à МЕ S. А. В. le duc de Sudermanie il lui a plu de m’ordonner,
comme maître des cérémonies, de sa loge, de vous envoyer
les décorations; j'ai donc l'honneur de vous les envoyer par mon valet de chambre, pour qu'il vous les rende en propres mains. Son Altesse Royale m’a aussi chargé de vous prévenir de ne pas parler de l’acquisition des deux derniers grades et, pour répondre à la curiosité, vous pourriez, M. le Prince, dire que, étant déjà maître écossais, Son Altesse Royale vous
_a agréé membre de sa loge.
1517. Le comte Adam-Louis de Lewenhaupt—au prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, décembre 1776].
Dans ma dernière lettre du frère comte de Stenbock
| je Ра chargé de vous présenter mes sincères compliments, et
de vous parler, mon cher frère, concernant votre généalogie
_ ainsi que [de] celles des deux autres messieurs qui sont concernés pour être membres de la loge de Stockholm, je suppose _ qu’ils seront le prince de Gagarine et le conseiller Yélaguin.
Vous m’obligerez infiniment, mon cher Prince, en m'envoyant ces trois généalogies par le frère comte de Stenbock. Je suis chargé de ce détail à la loge, et il ne manque actuellement que ces trois-là pour que ça soit complet.
J'ai l'honneur de vous avertir aussi qu’on est convenu que
-tous les membres fassent peindre leurs armes sur du papier;
tous ces papiers seront reliés dans un livre qui servira pour
- [de] registre des envoyés au chapitre. Je vous envoie la façon
comment cela doit être peint. Supposé que l’incluse fut [soit] une grande feuille de papier, qui ne doit être pliée que d’une seule façon, comme celle-ci lindique, vous ferez peindre vos
armes en haut sur ce premier quart de la feuille; dessous, sur le second quart, vous mettrez en écrit votre nom, vos titres, ser-
vices et le jour de l’année de votre naissance. La feuille de papier dont se servira le peintre doit être de la plus grande espèce qu’on pourra trouver,
_dJ’espère que l'arrivée de notre monarque dans votre pays contribuera beaucoup à vos travaux maçonniques ainsi que l’aide et les éclaircissements que vous pouvez tirer du très éclairé frère comte de Stenbock qui, certainement, s’y prêtera avec une entière confiance. Je languis après le moment de savoir toutes vos affaires en ordre. Vous avez, mon cher frère, une grande tâche à remplir; avec le zèle que je vous connais il n’y а point de doute que vous ne réussissiez entièrement. Quelle satisfaction pour vous alors! Vous serez le restaurateur de notre St-Ordre dans ces contrées; il me tarde après ce moment de votre satisfaction pour que }’у prenne aussi ma part. Avouez, mon cher Prince, que c’est une chose incompréhensible que notre ordre, d'inconnus que nous étions nous deux, nous voilà, dans un instant, dans une liaison au delà de `Рехргезsion. Le vulgaire est bien malheureux d’être privé de notre satisfaction, mais finissons ces réflexions, ils [elles] me mèneront dans des détails aussi constants pour nous autres qu'affligeants pour le reste de l’humanité.
Adieu, mon cher ami, je ne vous fais point de protestations, nos droits réciproques, que nous nous faisons un plaisir de reconnaitre, m'en dispensent de cœur et d’âme.
J’ai les ordres de МЕ’ notre grand-maître de vous souhaiter de sa part toutes les prospérités possibles tant pour l’affaire générale que pour [la] vôtre particulière. |
1518. Le comte Oxenstierna—au prince Alexandre Kourakin,
[Stockholm, décembre 1776].
N'ayant pas eu l'honneur de vous voir ce midi à la Cour où se fait la liste du souper, j'ai celui de vous faire savoir,
Monsieur, qu'il y aura bal après le souper chez le Roi, et je remplis, avec la plus grande satisfaction, les ordres du Roi, en vous priant pour le bal. J'espère, mon Prince, que j'aurai l'honneur de vous y voir, et de voir de nouveau ces jolies contredanses dont vous avez fait présent à nos belles dames.
1519 —1520 1776 г. | 303 1519. Le comte Oxenstierna—au prince Alexandre Kourakin.
[Stockholm, décembre 1776].
Je viens vous présenter Monsieur, mes excuses, de ce que je ne puis profiter pour aujourd'hui de l'invitation dont vous avez bien voulu m’honorer au dernier bal masqué. Attaché au service comme je le suis, je n’ai guère de moments à moi, et je ne prévoyais pas ]ез occupations qui m'empêchent de vous faire ma cour au diner. J'espère que vous me pardonnerez un manquement involontaire, et dont je suis assez puni en me voyant privé du plaisir de votre société, et de celui de pouvoir vous témoigner les sentiments de la considération distinсибе avec lesquels j'ai l’honneur d’être, Monsieur, votre très
humble et très obéissant serviteur.
1620. Le baron d’'Ehrensverd—au prince Alexandre Koyrakin.
[Stockholm, décembre 1776].
Le baron d’'Ehrensverd a l’honneur de présenter ses respects à M. le prince de Kourakin et trouve que les raisons qu'il a bien voulu lui donner её qui empêchent la partie proposée, sont bien valables; il est au désespoir de ne pas pouvoir imiter un aussi bon exemple. А midi il doit se trouver dans [à] la direction des Douanes, et perd, par là, le bonheur de ‘ voir M. le prince de Kourakin, de lui faire sa cour et, en même temps, de lui montrer un magasin de danse où il verra quelque peu de disposition pour la danse, mais beaucoup pour _ la coquetterie, et surtout où on pourra former des plans pour _ chasser sur les terres de M. le Grand veneur. | Si M. le prince Kourakin veut accepter la partie pour
demain ou pour quelque autre jour, le baron d’'Ehrensveld ne demande que ses ordres, et se propose, s’il trouve assez de temps, de se présenter au lever du Roi, où il aura l’honneur de voir M. le Prince.
1521. Le prince Alexandre Kourakin—au comte de Bernstort. [Stockholm, 5 (16) décembre 1776].
Je suis au comble de la joie d’avoir, aujourd’hui, une occasion favorable pour me rappeler au souvenir 4е. Votre Excellence. Je me compterais fort heureux si elle daignait agréer les assurances que je puis lui faire de la vérité de mes sentiments pour elle. Ils sont animés par la voix publique qui sait rendre justice à la supériorité des talents et à la fermeté que vous développez avec tant de savoir, M. le Comte, dans le poste éminent que vous occupez. Îls ont encore un autre
aliment, tout aussi cher à mon cœur: ce sont les bontés que
feu M. votre oncle a bien voulu me témoigner pendant mon séjour à Copenhague, et que je ne pourrai jamais oublier. А cette reconnaissance, si naturelle, que je dois à l'oncle, И m’est extrêmement doux de joindre celle que je sens à présent encore plus vivement pour le neveu.
MM. de Sacken et de Numsen ont eu l’amitié de m'instruire queS. M. le Roi avait pris la résolution de me décorer de son ordre de Dannebrog; que Votre Excellence, par ses bons offices, у avait une part essentielle et qu’elle avait reçu l’ordre du Roi de le notifier, en son nom, à mon oncle. Cette nouvelle a fait la plus vive impression sur mon âme. Comme je п’а1 pu encore me rendre personnellement digne des bontés et de la bienveillance du Roi, je forme le seul désir que les efforts que je vais faire pour y parvenir, par la suite du temps, puissent lui être agréables.
Quant à vous, M. le Comte, j'ose me flatter que vous ne dédaignerez pas de recevoir les témoignages sincères que je pourrai vous offrir toujours de la sensibilité de mon cœur.
Je supplie Votre Excellence de présenter mes respectueux hommages à 5. А. В. МЕ le prince Frédéric, et de lui présenter, de ma part, la lettre ci-jointe, qui n’est qu'un faible interprète de la vivacité de ma reconnaissance.
Je ne désire rien avec plus d’ardeur que de pouvoir ш’асquérir, M. le Comte, vos bontés et votre amitié, et de mériter leur continuation.
1522. Le prince Alexandre Kourakin—au prince Frédéric de Danemark. Stockholm, 5 (16) décembre 1776.
Permettez que je -prenne la liberté de mettre aux pieds de Votre Altesse Royale les assurances les plus vives de ma respectueuse reconnaissance. C’est avec la plus grande sensibilité que j'ai appris combien elle а daigné s’intéresser еп ma faveur, et que c’est à ses bontés et à sa gracicuse intercession que je suis redevable de la résolution que S. M. le Roi, son frère, a prise de me décorer de son ordre de Dannebrog. Je sens tout le prix de cette grâce, et реп suis encore plus pénétré puisque je n’ai pu encore m'en rendre digne. J'espère, Monseigneur, que vous daignez me rendre la justice de croire que je пе pourrai jamais oublier ce bienfaït. Il fortifiera et ne fera qu'augmenter tous les sentiments par lesquels j’ai été attaché au Danemark. Je lui devais déjà de grandes obligations pour l’avan- {асе que j'avais eu Фу être élevé; elles vont être aggravées par le bonheur que j'aurai de porter journellement sur moi les marques précieuses de la bienveillance de S. M. le Roi.
Que je serais heureux, Monseigneur, $1 je pouvais vous exprimer, autant que je le désire, la profonde vénération et l'attachement inviolable que j’ai pour la personne de Votre Altesse Royale. Ses vertus, ses talents, sa bienfaisance, lui ont acquis, à Juste titre, des admirateurs dans tous les pays. Je me suis compté de ce nombre dès le premier instant que jai eu le bonheur de lui être présenté. Je conserve avec зош le souvenir de ce temps, Monseigneur, où j'avais l'honneur de vous faire personnellement ma cour. C’est un temps qui fait époque dans ma vie, puisque alors j'ai pu approcher de si près Votre Altesse Royale; si maintenant je suis privé de cette prérogative, les sentiments de mon cœur n'en ont pas moins conservé toute la vivacité. J’ose même dire qu’ils ont gagné en force et en vigueur depuis que je leur ai joint cette reconnaissance que je vous dois, Monseigneur, pour les bontés et la protection dont vous avez bien voulu me donner des preuves si convaincantes,.
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1523. Le comte Serge Roumiantsev—au prince Alexandre Kourakin.
Boulogne, 8 (19) décembre [1776].
. Voici bientôt trois mois que j'ai quitté la Hollande, c’està-dire trois mois que je suis sur les grands chemins et dans les églises, palais et galeries d'Italie, Je vois de superbes Corrèges, Guerchins et Guides, mais je n’entends pas parler de vous; mes amis de Leyde, même, ne m’écrivent pas: П y à un mois que je гм plus de lettres de ma mère. Plaignez-moi donc, consolez-moi et donnez-moi de vos nouvelles. Que faites-vous à Moscou? Etes-vous si parfaitement heureux que vous ne puissiez vous priver d'aucun de vos instants en faveur de ceux à qui il importe si fort d’en connaître l'emploi. П n’y a que cette seule raison qui pourrait me payer les inquiétudes que cela m'a causées. Que n'est-ce la véritable?
J'ai passé par ce Paris que vous connaissez et que vous aimez. J'y ai vu et cette cohue, dans laquelle je ne me trouverai certainement pas, et ces coteries de philosophes dans lesquelles je ne me trouverai que quelquefois. J'ai vu aussi le reste autant que cela a pu se faire en quinze jours, et voici ce que j’en dis: Paris est un tout bizarre, dont l’ensemble doit certainement déplaire à tous les gens raisonnables, mais duquel chacun peut tirer ce qui lui convient, de sorte qu'il en résulte que lorsque quelqu'un ne se plaît pas à Paris, il faut s’en prendre nécessairement à la difficulté qu’il y a de le satisfaire; difficulté même qui, pour peu qu'elle soit décidée, devient impossibilité.
En suivant le chemin que nous avons pris, je trouve Genève, séjour de la raison, du repos et de la philosophie. Si je pouvais oublier un instant que je suis Russe, je désirerais d’en être citoyen, d'y vivre dans cette modération qui laisse à l’âme toute sa tranquillité, et dans cette indépendance qui fait que nous nous croyons quelque chose. Ту serais sans doute heureux! mais ne le suis-je pas infiniment davantage en me sentant capable de faire le sacrifice de mon bonheur à ma patrie?
Je ne puis encore vous parler de РИзаПе. Quoique j'aie vu Gênes la superbe, Turin et Milan, c’est à Rome, à Naples, à Venise que commencent proprement nos voyages; mais vous n’en saurez qu’autant que la manière dont vous recevrez cette lettre me fera juger de ce qu'il faudra vous en dire.
Voici une lettre que je vous prie de faire remettre à M. de Miatlev. Si vous le voyez quelquefois, dites-lui, je vous prie, que je l'aime encore et que je ne puis lui pardonner son ingratitude.
1524. Alexandre Narichkine—au prince Alexandre Kourakin.
Polotsk, 8 décembre 1776.
Eh bien! mon cher ami, comment vous êtes plu à Stock- Вот? У avez-vous oublié les désagréments des passages d’eaux, et, en revenant, les déplaisirs des neiges, des mauvaises routes et [mauvais] gîtes, n’ont-ils pas effacé les impressions agréables que vous deviez recevoir à Stockholm? Donnez-moi de vos nouvelles, je vous en prie, parlez-moi de la Suède et de tout ce qui vous a pu être indifférent, mais parlez-moi beaucoup plus encore de Pétersbourg. De tous mes amis, vous êtes le seul sur lequel je compte le plus, en fait de correspondance. Oui, mon cher, sans faire tort aux mérites de bien des personnes, notre nation est un peu négligente pour les amis absents. Si vous n’avez pas eu de mes nouvelles à Stockholm, vous savez déjà quel mortel chagrin que j’ai eu après vous et dont j'ai le cœur encore trop serré pour avoir ma tête tout à fait à moi, mais n’en parlons plus, je souffre toutes les fois que j'y pense.
Ежели хочешь знать, какъ A здВсь живу, могу тебЪ сказать. Встаю до CBBTY, время дня всего провожу съ бумагами и чернильницею. И со всзмъ т$мъ чувствую день ото дня, сколь велика моя должность, ежели только не черезъ пень колоду валить; и со скуки надобно бы было пропасть, ежели бы не ревность и амбищя дЪлами отечеству пригодиться. Но мои дфла много
зависять отъ васъ, жителей петербургскахъ. Пожалуй, братецъ, способствуй къ удовольствию моему и исполни мою коммисс!ю. Полоцкь—городокъ маленью, жители небогатые, въ лошадахъ почти нужды HBTE, à пфшкомъ, особливо ‘женщинамъ, не всегда можно ходить; содержане же лошадей дорого. Закажи MH шезъ-а-портеръ сдЗлать, какъ можно прост$я и дешевле, только, чтобы было чисто и пристойно; и когда бы льзя было, чтобъ я нын®шнимъ путемъ ее и получить могъ; деньги, что будетъ стоить, перешлю. Только, пожалуйста, насмфшникомт. придвор- HHMB моей KOMMHCCIA не сказывай.
Сятельнёйш!й графъ, милостивый государь. Въ прошедшую пятницу просилъ я сенатора и канцеляр!и президента графа Шефера о доставленя мн отпусквыхъ мойхъ ауденцй у ихъ шведскихъ велизествъ и у королевской фамими, на что сей министръ отвЪтствовалъь MHB, что, сколько ему извЪстно, его величество король намЗренъ пригласить меня на несколько дёнъ въ Грипегольмъ, куды завтре въ провожден!и всего Двора своего и многихъ знатныхъ, по особливой милости избран- HHXE 0собъ, на BCB наступающле праздники отправляться изволить, и.что онъ мн дружески совЪтуеть отъфздъ мой до н$- KOTUparo удобнфйшаго времени еще отложить TBME боле, что оное весьма угодно будеть его величеству королю, и что SHMHÏË путь, противь обыкновевя, не насталъ. Сими причинами бывъ уб®жденъ, не позволилъ я себ въ моей просьбЗ настоять, à изъявилъ единственно возобновлен!е моей благодарности за BCB изъзвляемыя мн$ милости и отличности. Однако, для лучшаго всиолнен1я сильнзйшаго вастоящаго желаня моего сердца скорфе возвратиться, чтобы тёмъ скорзе Ея Императорскому Величеству о исполнени высочайшахь повел! донести и къ освященнымъ Ея стопамъ всеподданнфйше себя повергнуть, былъ нынче вторично у реченнаго сенатора графа Шефера съ повторительною просьбою о получении отпускныхь моихь аудевщй въ Грипсгольм$,
когда я туды на будущей недфлЪ позванъ буду, что онъ MH обзщалъ у его величества ‘короля исходатайствовать, также какъь и повол$ве ко BCBME губернаторамъ с$верныхъ областей для изготовленя по почтовымъ перем$намъ надобнаго мвЪ числа лошадей. Ся послФлняя предосторожность необходима въ семь необитованномъ и первзйшими надобностями отъ естества лишенномъ краю. Никакое суровое описан!е онаго не страшитъ меня, ничто не въ состоян!и удержать меня. Отложивъ COBCBME первое мое желанте возвратиться чрезъ Копенгагенъ и Берлинъ, я предаю себя охотно везмъ неприятностямь и трудностямъ, которыя меня на семъ пути ожидаютъ, и довольно буду награжденъ TBMB, что CKODÉE возмогу 4 по прежнему съ искреннёйшею ревностью розныя мои должности дЪфйствительно исполнять,
1526. Jean Simoline—au prince Alexandre Kourakin.
Montpellier, 14 (25) décembre 1776.
Ayant quitté la Bavière depuis le premier de novembre pour venir passer les mois d’hiver en Languedoc, je n’ai pu apprendre que fort tard la commission dont. il a plu à l’Impératrice de vous charger pour la cour de Suède. Гм un vrai et sincère regret de ne me pas trouver dans ce moment sur les lieux pour vous recevoir et pour contribuer, par les moyens qui auraient dépendu de moi, à rendre votre séjour agréable. Je vous aurais offert de partager mon appartement avec vous; à plus forte raison aurais-je été sensible si, pendant votre demeure actuelle à Stockholm, vous eussiez donné la préférence à une autre maison. Je sais un gré infini à S. E. votre oncle, de vous avoir commandé de descendre et de loger chez moi. Vous m'auriez fait un tort sensible aux yeux du public, si vous en eussiez usé autrement. Votre oncle connaissant ma
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facon de penser à son égard et au vôtre n’a ра hésiter un instant de vous y autoriser. Je ne doute pas que M. Ruckmann n'ait eu soin de vous faire trouver, dans ma maison, toutes les aises et commndités, en disposant de tout ce qui est à moi comme j’aurais pu faire moi-même.
Je suis flatté, le plus sensiblement, des choses obligeantes que vous avez bien voulu me dire dans votre lettre du 12 de l’autre mois, qui m'est entrée par le dernier courrier. Soyez persuadé, mon Prince, que personne au monde ne saurait être attaché, plus sincèrement que moi, à vous et à votre famille, et que je serais toujours très empressé à mériter vos bontés. Je n’ai le moindre doute que vous n'ayez tout lieu d’être satisfait de l’accueil de la cour de Suède qui, indépendamment de ce qu’elle doit à votre mérite personnel, aura été attentive à effacer les impressions du passé. Je me flatte de recevoir de votre part la confirmation de ce pressentiment. Comptant de prendre votre retour par Copenhague et Hambourg, je charge M. de Gross de vous remettre ou 46 faire parvenir celle-ci. On sera charmé de vous revoir en Danemark où l’on a conservé toujours pour vous l’estime que vous méritez à juste titre. |
Très redevable, mon Prince, de lintérêt que vous avez la bonté de prendre à ma santé, jouissant ici d’un printemps continuel, je m'en trouve bien et je n'ai guère souffert des incommodités dont j'ai été affligé les autres hivers. Vers le printemps, je compte de m'’approcher de l'Allemagne et de Hambourg pour être de retour à mon poste au mois de mai prochain. J’aurai alors d'autant moins de regrets de quitter ces contrées que les chaleurs vont devenir insupportables.
1527. Le baron d’Ehrensverd—au prince Alexandre Kourakin. [Gripsholm, 1776].
Le baron d’Ehrensverd a l’honneur de présenter ses respects à M. le prince de Kourakin et vous félicite sur son arrivée à Gripsholm.
Le Roi donne son lever à 1 heure, temps qu’on peut faire sa cour à Sa Majesté. П est vrai que nous avons un sermon après le lever, таз il est fort court ordinairement, et, en attendant, nous trouverons quelques visites à faire chez les dames pendant qu’il dure. |
Je serais infiniment charmé si la maisonnette que le Prince occupe à Mariefred lui serait [était] convenable. C’est la meilleure de la villa, le plus grand palais de la superbe Mariefred.
1528. Le comte Bernstorf—au prince Alexandre Kourakin.
Copenhague, 16 (27) décembre 1776.
Il m’a été bien agréable, mon Prince, de recevoir de votre part des assurances aussi flatteuses de votre amitié et de votre souvenir; j’y ai été extrêmement sensible. Vous avez tous les droits possibles au nôtre, et, en vous parlant de mes sentiments, je ne fais qu’exprimer le suffrage unanime de tous les Danois qui ont eu l’honneur de vous connaître pendant le séjour que vous avez fait parmi nous.
Nous aimerons le neveu du comte Panine, vous le connaîtrez. Vous réunissez à ce titre tant d’autres qui vous sont personnels, que je n’ai pas besoin de vous en multiplier les assurances; je me borne à la satisfaction de vous faire parvenir incessamment les remerciements de 3. А. В. Me’ le prince Frédéric. Ce prince aimable a reçu votre lettre avec toute la bonté possible. П m’a chargé de vous en marquer toute sa reconnaissance. П s’est employé avec empressement auprès du Roi, son frère, à vous procurer l’ordre de Dannebrog, comme une marque distinguée des bontés particulières de Sa Majesté. Elle y a consenti avec plaisir, et m’a ordonné d’en envoyer les signes à S. Е. Мет le comte de Panine qui vous les remettra dès qu’il en jugera le moment convenable et qu’il aura obtenu l’agrément de S. M. l’Impératrice.
Je vous en félicite de tout mon cœur, monsieur, vos intérêts me sont chers, et je vous demande votre amitié, sûr de
la mériter.
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1629. Le comte Nicolas Roumiantsev-—au prince Alexandre Kourakin.
Vienne, 16 (27) décembre 1776.
Je suis resté si longtemps, mon cher Prince, en спеша, j'ai mis tant de temps à m'orienter à Vienne, que je n'ai pas pu vous tenir parole, qu'il m'a été impossible de vous écrire plus tôt; et me voilà à présent réduit à vous adresser ma lettre à Pétersbourg, au lieu de vous Гепуоуег à Stockholm, comme je le désirais. Elle perdra de son prix, puisqu'elle vous parviendra en Russie. Me lire en Suède, c’eût été, pour vous, converser avec un compatriote et, privé de ce plaisir depuis quelque temps, vous y eussiez été sensible. Mais comment croire que ma correspondance puisse faire autre chose que de vous ennuyer, dans un pays où vous êtes entouré de parents et d'amis qui tous sont occupés à vous choyer. Vous me négligerez, oui, mon cher, mon aimable cousin, vous me négligerez pour vous livrer à ceux qui vous entourent, et, alors, je ne dirai pas: vil & tort“, mais je dirai certainement: ,je ne suis pas né сое".
Si cependant il se faisait que vous vouliez de mon écriture, ne me grondez pas et rappelez-vous que quand vos amis ne vous écrivent pas, ils trouvent la punition à côté de la faute. C'est dans leur vie deux agréables moments de moins, (puisque qui ne vous agace n’a pas de vos lettres): la vie est farcie de tant de mal et de si peu de plaisirs que quiconque s’en rabat d’eux est un insensé ou un homme qui y a été forcé.
Vous ne sauriez eroire, mon cher, mon aimable Prince, combien je suis surpris de me trouver ici, tout seul, loin de ma patrie, privé de mes parents, de mes amis, et ma surprise augmente quand je me dis que c’est moi qui l’ai voulu. Mon sort est-il mauvais? Non, mais il est étrange, et je ne puis m'y faire encore.
Je me berce souvent de l’espoir de vous voir ici. Je vous invite même à venir à Vienne. Vous vous y amuserez et vous tournerez la tête à toutes les femmes. Savez-vous cependant
que Je viens de faire une réflexion triste pour vous: votre amabilité fera votre ruine, mon cher Prince, et vous serez déclaré de contrebande pour ce pays-ci. La Souveraine, qui aime la tranquillité dans les familles, ne souffrira jamais que . quelqu'un qui a le secret de faire oublier aux jeunes femmes les vœux qu'elles ont faits, vienne dans la capitale de ses Etats.
Malgré cette réflexion, venez toujours et mettez-vous sous la protection du prince de Kaunitz, qui vous estime sur la parole des autres. Que fera-t-il, quand il vous connaîtra? Venez, mon cher, mon aimable cousin, parce que, en vous amusant ici, vous embellirez de beaucoup mon existence à Vienne.
Je sais, de Pétersbourg, par des personnes qui savent l’intérêt que je prends à vous, que vous avez déjà eu vos audiences au [du] Roi. Га déjà eu les miennes aussi, et elles m’ont valu, outre de belles paroles, une fort belle boîte où se trouve le portrait de l'Empereur. C’est un prince fort remarquable, qui occupera dans l’histoire une place distinguée. Sa réputation est sûre, celle de sa mère est faite: |
Quittons les monarques et parlons de choses qui nous sont plus familières. Vous n'ignorez certainement pas que j'ai demandé à mes parents d'intercéder en ma faveur et d'obtenir pour moi la permission de rester auprès du prince de Galitzine et d'étudier sous ses yeux les intérêts de sa Cour. Me voilà donc quasi sur une route au seuil de la carrière. Ce qui m'a déterminé pour. celle-là préférablement à d’autres, c’est qu'elle me fait dépendre de M. le comte de Panine, que depuis longtemps je suis accoutumé à respecter; cela me rapprochera de vous aussi, puisque cela me mettra sur la voie où vous êtes. Cette uniformité de sort fera que nous nous en aimerons davantage, ou plutôt que je vous en aimerai plus; car, pour vous, mon cher Prince, tant de personnes vous aiment qu’il est impossible que vous le leur rendiez, quelque fonds de tendresse que vous ayez. C’est une triste vérité pour moi qui vous aime tendrement et qui désirerais que vous
m'aimiez de même. On prétend. que le sage se résigne aux maux inévitables et en souffre d’autant moins: je n’ai donc point la sagesse en partage, puisque de penser que cela ne peut pas être autrement ne diminue pas mon chagrin.
J’oublie, mon cher Prince, que vous n’avez pas autant de plaisir à me lire que реп ai à vous écrire et je me reproche d’avoir fait une lettre si longue. Cependant je ne peux la fermer sans vous dire que j'aime votre frère et M. Apraxine. Dans peu j'écrirai en anglais au second, et il saura par moi jusqu’à quel point il m'intéresse. J’exige qu’il me rappelle au souvenir de Mme sa sœur, et vous, au vôtre, le plus souvent que possible.
1530. Charles Sparre—au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 19 (30) décembre 1776.
Ayant appris, M. le prince, votre retour en ville, je m'étais déjà disposé & avoir l’honneur de vous voir chez vous aujourd'hui, et bien que j'aie été prévenu [de] ce moment par l’honneur de votre lettre, j'ose vous assurer, Monsieur, que PAcadémie des Sciences et son président actuel vous ont prévenu dans le désir de vous voir plus particulièrement uni à elle avant le départ qui nous menace.
Je me persuade que S. М. la Reine-Mère vous recevra, Monsieur, jeudi, pour les audiences de congé, que vous y souperez même le même jour, et c’est sur cela que je compte faire assembler l’Académie vendredi, 3 janvier, à quatre heures et demie l’après-diner, (sauf votre convenance) pour у jouir de l’honneur de votre présence, occasion dont j’ai besoin pour donner du relief à ma présidence. ..
1531. М. Guldencrone—au prince Alexandre Kourakin.
Stockholm, 20 (31) décembre 1776.
Vos arrangements que M. de Livetzau vient de me communiquer décident absolument des miens, mon cher Prince. Je
ne voudrais pas perdre pour tout au monde les derniers jours que vous êtes à Stockholm et, parce qu’un midi que vous m'auriez destiné ici samedi ou dimanche ne me suffisent [suffit] point, je fixe mon retour en ville, en famille, à samedi prochain. Je sais que le Bfaron] de Haïifften fait compte sur vous dimanche, mais voyez si vous [voulez] m’accorder lundi, midi. Un refus de votre part me désespérerait, et je sais que, dans un grand voyage, un retard de 24 heures, que votre amitié pour moi m'’accorderait, п’у ferait rien. J'attends votre décision avec M. de Guzman qui vient de me promettre de vouloir diner chez moi avec MM. Dostsch et Hombrug demain.
1532. Релаща князя Александра Куракина Munepatpuut Екатерин® Il.
Всепресвтл&йшая, державнфйшая, великая Государыня Императрица и Самодержица Всероссйская, Государыня всемилостивфйшая. По исполнени Высочайшаго на меня Вашимъ Императорскимъ Величествомъ возложеннаго поручен!я, о чемъ въ свое время всеподданнзйше донести удостоился, ббльшаго желан1я и стремленя не имЗлъ, какъ CKOPBE BOSHMBTE опять счасте повергнуть себя къ стопамъ Вашего Императорскаго Величества, но медлительное наступлене зимы и суровая непостоянная осенняя погода, не позволившая MHB обратный мой путь чрезъ Аландогафъ избрать, принудили меня, противъ моей воли, пребыван!е мое здФсь до сего продолжить. Я оказывалъ не одинаж-
AH мое желаше сенатору графу Шеферу о получени от-
пускныхъ моихъ аудленщй прежде отъЗзда Двора въ Грипсгольмъ но сей мивистръ, сл$дуя соизволеншю его величества короля, совЪтываль MHB тогда отьздъь мой на н®которое время еще отложить, увФряя меня, что Cie весьма будетъ угодно королю, и что я CAMP, будучи приглашенъ въ Грипсгольмъ, получу случай тамъ ихъ величествамъ отклониться. На другой день получиль я дфйствительное къ тому приглашене оть имени королевскаго чрезъ камергера графа Посса, которое того же
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Я позхаль въ Грипсгольмъ въ прошедший вторникъ 13 (24) декабря. Въ разсуждени TÉCHOTH въ замкз лучшйя хоромы принадлежащато къ оному городка Маренфрета были для меня отведены, и карета придворная была опредзлена для ежедневнаго моего употребления. Не теряя изь виду скоряйшее мое возвращене къ высочайшему Двору Вашего Императорскаго Величества, возобновилъ я мою просьбу объ отпускныхь моихъ ауденцяхъ, которыя, при наблюдени обыкновеннаго этикета, въ прошедшее воскресенье 18 (29) декабря въ Грапсгольмз у ихъ величествъь короля и королевы, и у HXB королевскихъ высочествъ герцога и герцогини Сюдерманландскихъ получить честь имзлъ. На мон недолтя, но за милостивый оказанный мн} npieMB благодарност!ю преисполненныя р%чи ихъ величества и ихъ королевскя высочества изволили MHB OTBBTCTBOBATE | сильнзйшими увзрен1ями ихъ почтеня и родственной преданности и дружбы къ Вашему Императорскому Величеству. Король, послВ своего церемовальнаго OTBBTA, соизволиль мнф вручять три грамоты: одну къ Вашему Императорскому Величеству, и xs къ Ихь Императорскимъ Высочествамъ, которых, по моемъ возвращен!и, собственнноручно поднести счасте имЗть надЪюся. | Потомъ его величеству угодно было указать у моей зуженщя по древнему введенному обряду присутствующему вадворному канцлеру барону Шпаре изъ его сиальны выйти; оставшись съ мною наединф, боле часа весьма милостиво, ласково и съ | великою живост!ю разговаривать изволилъ, не о постороннихъ | вещахъ, но о существовани настоящемь Швещи, —о новой | имъ введенной ŸOPMB правительства, о положени его государства въ разсужденми Росси и особливо о его внутренномъ высокопочитан!емъ, любовью и адмиращшею противь Вашего Императорскаго Величества преисполненномъ расположении.
Р%чи сего государя показалися MHB столько достопаматны, что я за долгь себЪ поставляю объ оныхъ, хотя сокращенно, Вашему Императорскому Величеству донести. Говоря про
Швецю, даль онъ мнЪ почувствовать, что теперь ни ея состояне, ни ея силы, ни склонности обитателей ея, COBCÈME противныя возведшимъ оную въ прошедшемь BBKB до толикой степени славы, воспрещаютъ ей безпосредственное и дЪйствующее участе въ политическихь происшеств1яхъ Европы брать; что главное и искреннфйшее его желан1е есть и будеть съ сосф$дними и союзными державами древнее доброе согласе и миръ сохранить, и оные новыми узлами еще сугубфе утвердить, что единственно старается подданнымъ своимъ прочные плоды долгаго мира дать вкусить, имфя предметомъ своихъ трудовъ и своего царствованя исправлене многахъ злоупотребленй, оть прежнихъ внутренныхъ безпокойствъ въ розныя части правительства вкрадшихся, и что его честолюбе будетъ удовольствовано, и онъ наилестнзйшимъ образомъ награжден- HHMB себя почтеть, когда любовь своихъ подданныхъ и A0BBренность своихъ сосздей приобрЪеть себЪ предуспЪетъ; коснувшись до послВдней имъ учиненной перемны, настоялъ весьма въ томъ, что, не бывъ въ состояни предвидЪть столь скораго и благополучнаго ей ycubxa и по челов$колюбю нелюбя проливать кровь, никогда бы KB оной не р®шился, ежели бы государственные чины не начали нарушать узаконенные между ими и KOPOIEMB посл истреблевя самодержавства договоры, не присвоивали бы себЪ оставленныя королемъ преимущества и не старалися бы часъ отъ часу боле упижать и BB ничто обращать королевское достоинство. Съ изъявленемъ великой чувствительности изволилъ онъ MHB сдфлать описаше прежде бывшихъ зд$сь неустройствъ и несправедливостей отъ междоусобныхь ненавистей, злобъ и коварствъ двухъ первенствующихъ въ государств парт, которыя въ своихъ дВянНахъ, подъ видомъь блага общаго, другъ друга, подрывали, истребляли и отечество къ явной гибели клонили. Вольность, говорилъ сей государь, въ Швеци мнимо уже существовала, но подъ ея именемъ BC злыя и несчастныя сл$детв1я необузданнаго своевольства и глубокаго невзждества, отъ которыхъ BCB духи обоихъ парт BB толикое утомлеше приведены были, что BCB въ другое
спокойнзйшее положене, гдз бы законы въ своей силзЪ находилися, войти желали, и отъ того ни малЗйшаго сопротивлен1я его предпр ятю не учинили. Онъ повториль прежнее свое увЗреше, что, можеть быть, разрушенный порядокъ и обезсиленные законы одними убфжденями и однимъ прилежанемъ своимъ постарался бы возстановить, ежели бы самовольная и одержаннымъ превЪсомъ отъ подлости поощряемая предпр!имчивость послдняго сейма не превзошла BCB воображаемыя MÉPH и не изгнала бы, какъ онъ того требовалъь, учрежденныхъ въ Норкопинскомъ сейм} сенаторовъ, но его представленя, бывъ оставлены безъ дЪйства, сихъ сенаторовъ изгнали, и Cie посл $днее покушене сейма, возбудя, сколько онъ меня къ своему оправдан!ю увфрать изволилъ, негодоване почти всей наци, послужило и ему послЗднимъ пред$ломъ до TBXE поръ явленной его нер$шимости. Си разсужденя о важномъ семъ происшеств!я довели натурально его величество разсуждать о положении и объ обязательствахъ Швеци въ разсуждени Poccis. CE сожал8шемьъ признался, что рачительнымь CTAPAHICME недоброжелателей своихъ знаетъ онъ, для поврежден1я его репутащи вездз разглашенными, неосновательные слухи предпозагаемой въ немъ двоякости и скрытаго неограниченнаго честолюбя, ведущаго его къ прюбрзтеню себЪ славы на счетъ и со вредомъ своихъ сосфдей. Изъ сравненя превосходныхъ и всегда побздоносныхъ силь Вашего Императорскаго Величества съ своими собственными, недостаточными силами, изволилъ онъ то справедливое заключен1е вывести, что польза и благо Швещи требуетъ не токмо, чтобы миръ съ Россмею невредимо хранила, но чтобъ и дружбу, и установлеше союза TBCHBHMArO съ оною тщательно искала; къ симъ послзднимъ словамъ прибавилъ онъ, что ничего нетерп$ливе не ждетъ и искренне не желаеть, какъ того счастя, чтобы Ваше. Императорское Величество piшиаться изволили съ нимъ состоявшийся союзъ ближайшаго родства новымъ союзомъ утвердить. По его MHBHiN, завоеванныя блаженной и вЗчнодостойной памяти государемь Петромъ Великимъ провинц!и причиною зависти и разрыва между обоими госу-
дарствами послужить могутъ, чтб, непростительнымъ образомъ, къ стыду ПШвещи послВднею Абовскимъ миромъ кончанною войною явилося. Его величество показался MHB удостовзренъ о совершенной невозможности сш прежня шведск1я владня когда-нибудь своему государству возвратить, также, съ другой стороны, потомъ что Ваше Императорское Величество не пожелаете границы Росс къ сЪверу распространить пр1обр3тен1емъ остальной части каменистой и неплодородной Финляндии, изъ чего надзется, что взаимное успокоене о возможныхъь, но неполезныхь предирят1яхъ другь на друга основаться долженствуеть. Однакоже, сколько сильно ни желаетъ заключеня новаго союза съ Вашимъ Императорскамъ Величествомъ, то не menbe можно было мн примФтить внутренее въ немъ подозр$не, что другя державы, пользующ]яся теперь преимуществомъ быть съ Вами, Всемилостивйшая Государыня, въ тфеномъ союзЪ, недопустатъ или, по крайней M'BPB, отдалятъ приведеше въ дВйство сего желаемаго и счастливаго для Швеши происшествя. Въ семъ послЗднемъ со мною свиданш его величество не оставилъь также подтвердить MHB свое сожалВше, что не удалося еще ему исполнить любимое свое памЗрене постить Ваше Императорское Величество. Онъ меня увЗрить изволилъ, что, конечно, въ скоромъ времени къ сему рзшится подъ видомъ нужной пофздки въ Финляндю, во что онъ прямое свое Hambpenie въ глубочайшей тайнЪ хранить будетъ и никому объ ономъ, прежде времени исполнен!я, не откроется, дабы не привлечь себ опять новыя зужя представлен1я и препятствия, подобныя TBMB, которыя его оть сего посфщеня въ 1774 г. удержали.
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моего oTBsaa оттуда rpaÿr Шеферъ вручиль MB портреть его величества, осыпанный брильянтами, и именной его указъ ко всЗмъ губернаторамъ о подани мвЪ всякой нужной помощи во время продолженя мосго пути чрезъ сфверныя области. Сверхъ сего графъ Шеферъ циркулярный приказъ во всф губерни послаль объ изготовлени на всякой почтовой ставщи надобнаго для меня числа лошадей.
Возвратясь въ Стокгольмъ, испросиль я чрезъ сенатора в второго члена здЪшиаго министерства барона Фалькенберга отпускныя мои ауменщи у ея величества вдовствующей королевы и у ея высочества принцессы, ея дочери, которыя имЗлъ я честь получить вчерась по-утру. Ея величество вдовствующая королева въ своемъ OTBBTB сильнфйшимъ образомъ поручила мн} изъявить ея почтене, искреннюю любовь и дружбу къ Baшему Императорскому Величеству. Въ слЗдующемъ потомъ разговорВ со мною съ радостью изволила вспомнить врема своей молодости, BE которомъ она въ Берлин$ Ваше Императорское Величество персонально знать случай имфла, и оказала миаз свое желаве отъ васъ имфть, Всемилостив йшая Государыня, Вашь портреть. Свою просьбу приказала мнз Вашему Императорскому Величеству представить съ изъяснешемь нетерп$ливзйшаго съ ея стороны желан1я оный получить. Равное приказав1е имЪю я оть ея величества kB Ихъ Императорскимъ
Высочествамъ. Миновавшаяся болЪзнь ея, недопустивши OTau-
чить меня приглашен!емъ ни кь одному изъ ея звавыхъ ужиновъ, она изволила то вчерась учинить, не смотря на этикетъ, съ чужестранными наблюдаемый посл прощальныхъь MX зуденцй. —
Ея высочество принцесса отвЪтствовала MH, что она всегда
стараться будетъ милость и благосклонность Вашего Huuepa-
Чрезь два дни надфюсь отсюда вызхать, но не зваю, глу- Goxie cubra, выпадшие въ Лапландии, позволать ли мн путь мой окончить съ TON поспЗшностью, которую употребить нам$ренъ для скорфйшаго достиженя до Санктъ-Петербурга.
533. Discours de remerciement prononcé par le Prince de Kourakin le jour de sa réception à l'académie royale des sciences de Stockholm, en qualité de membre honoraire.
Stockholm, 23 décembre (8 janvier) 1776.
Messieurs, je sens vivement l’honneur que vous m’accordez, en daignant me recevoir parmi vous. C’est une des plus flatteuses destinations qui ait pu m’arriver. J’avoue qu'elle remplit tous mes vœux; mais, en même temps, je dois convenir par cette impartialité avec laquelle je me juge moi-même que je n'avais pu me flatter de l’obtenir.
Jamais, Messieurs, le flambeau de la philosophie n'a brillé d’une lumière plus vive et plus pure qu'entre vos mains. Il vous & servi à éclairer l’esprit de vos compatriotes. En leur prouvant l'utilité des sciences, en les leur rendant faciles et agréables, vous leur avez indiqué les devoirs et les biens de la vie, et vous leur avez enseigné les moyens les plus efficaces pour mettre à exécution les uns, et pour savoir apprécier les autres. Vous avez fait plus, Messieurs. Une perfection spéculative des sciences n’a pas été seule l’objet de votre application, de vos soins et de vos recherches. Vous avez trouvé et vous vous êtes acquis une plus belle gloire. C’est l’amour de l’humanité qui & dirigé vos travaux. Vous n’avez pas dédaigné de porter votre attention sur le premier et le plus utile de tous les arts. Vous avez développé les richesses de l’agriculture, vous en avez découvert les ressources, et vous en avez fait aimer l’étude. Animés par ces vues de bienfaisance, vous avez su rendre vos occupations chères à tous ceux qui sont dignes de connaître et d’aimer la nature. Des applaudissements universels, les éloges et les succès les plus glorieux ont couronné vos travaux, et les difficultés ne se sont présentées à vous que pour vous offrir l’attrait nouveau de les surmonter. |
C’est à tant de titres légitimes, Messieurs, que vous vous êtes acquis l’amour et la reconnaissance de tous les vrais citoyens, et cette haute considération dont vous jouissez dans ‚ le monde littéraire. Depuis longtemps ma faible voix s’est réunie
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à tous ces suffrages pour vous accorder le juste tribut de mon admiration. Vous ne pouvez douter, Messieurs, que je ne regarde comme un véritable avantage d’être admis parmi vous. La sensibilité de mon cœur, le désir que j'ai de me rendre digne de la place que vous avez bien voulu m'’adjuger et l’espoir de mériter par la suite du temps votre confiance, sont les seules qualités que j'aie à vous offrir. Je le fais sans crainte. L’indulgence dont vous venez de me donner une si grande preuve, me fait espérer avec certitude en celle que je vous supplie de me continuer toujours.
Je ne puis m'empêcher, Messieurs, de vous temoigner que je suis encore plus pénétré de l’honneur que vous me faites, puisqu’en vous appartenant je vais participer aussi à la protection distinguée que vous accorde un grand roi qui, aux qualités d’un monarque, sait allier les vertus d’un philosophe, qui augmente la dignité du diadème en l’embellissant par les lumières de son esprit et la bienfaisance de son cœur, qui cultive lui-même les sciences et qui en fait ses plus chères délices. |
J'ai le bonheur de vivre sous les lois d’une Souveraine qui est reconnue pour être la bienfaitrice de son empire. Ces grandes qualités, son amour pour l’ordre et le bien public, la ‚ multitude de ses sages établissements, les récompenses qu’elle distribue aux gens de lettres, l’asile qu’elle leur accorde auprès de son trône, sont autant de moyens que je vais avoir à mon retour dans ma patrie, pour vous offrir toujours des objets nouveaux, dignes de votre attention et de vos observations.
C’est par cet empressement, qui ne fera qu'augmenter en vivacité, que je tâcherai, Messieurs, de vous prouver une partie de la reconnaisssnce dont je me sens animé vis-à-vis de vous. Je serais fort heureux si vous daignerez [daigniez] agréer ces faibles preuves de mon zèle et de mon attachement pour votre académie. J’ose espérer que vous le ferez par ce grand intérêt que vous accordez au progrès des sciences et à la félicité des hommes dans tous les pays.
Il m'est aussi extrêmement flatteur, Messieurs, d’être reçu dans votre assemblée dans un moment où elle est dirigée par un président dont les connaissances et les talents sont généralement estimés, et qui s’est voué au service de l’Etat avec un zèle infatigable et la plus grande utilité.
1534. Hausse Александръ Нураниньъ—графу НикитЪ Ивановичу Панину.
Изъ приложенной всеподданн®йшей моей релящи къ Ея Императорскому Величеству ваше с1ятельство усмотрЪть изволите, что я уже у его величества короля и у всей королевской фамии отпускныя мои ауденци получить честь имфлъ. Его величество король отпустилъ мевя съ продолжительными изъявленями великой милости. При посл$днемъ его со мною уединенномъ свидании говорилъ онъ весьма долго и, сколько MHB показалось, съ’великою чувствительностю. Р%чи его были столь достопаматны, что я приналъь CMBAOCTE объ оныхъ, съ BOSMOKнымъ сокращенемъ, Ея Императорскому Величеству донести. KE тому имЗю я прибавить, что его величеству угодно было много разъ, между прочимъ и посл отпускной моей зуденще, изъявлять MHB, что онь весьма желаеть меня у своего Двора видзть уполномоченнымъь отъ Ея Императорскаго Величества пославникомъ, и что онъ ув$ренъ, знавъ искреннее расположен!е моей души ко всему тому, оть чего слава и польза моего отечества зависить, что OTE моихъ старан!й и трудовъ основалось бы наилучшее соглас1е и желаемый союзъ между обоими государствами. Ёъ сему милостивому, но мною столь мало заслуженному отзыву присовокупляль онъ много другихъ наиснисходительн®шихъ для меня выражев!й. Вся! разъ съ чувств емъ x'hbxubämeñ благодарности SA столь лестное 060 мн® munie принималъ я дерзость его величеству объяснять, что я въ себЪ надобныхъь для сего важнаго м$ста способностей не чувствую и, по отдаваемой самому ‘себЪ: безпристрастной справедливости, нокакъ не позволяю себЪ оное желать, à еще мевфе оное при-
HATE, ежели-бъ и въ семъ желан!е его исполненше свое получить могло. Столь отличная довфренность Ея Императорскаго Величества должна быть заслужена ббльшимъ искусствомъ и испытан1емъ въ дВлахъ, нежели я еще до сего времени пр1обр$сть себЪ могъ. Одна добрая воля не можеть занимать м%сто дВйствительныхъ способностей. Вы же извфстны, милостивый государь, о неограниченности моей подданнической сердечной преданности къ высочайшимъ особамъ Ея Императорскаго Величества и Его Императорскаго Высочества. Cie чувстве моей души безъ всякихъ другихь необходимыхь уваженй моей моствуетъ, что я BCE AU съ истиннымъ предпочтенемъ BCB TB способы избрать долженъ, которыми я имъ, въ HXB присутстви, какъ вЪрн5йпий, усерди йп!й подданпый равно служить въ COCTOAHIH. Я за долгъь почитаю ваше с1ятельство предварительно о семъ увЗдомить и надЗюся, что вы не изволите опровергнуть искреннй мой OTBBTE его шведскому величеству. .
Теперь я совсзмъ къ предпрятшю моего пути изготовился. Чрезъ два дни считаю отсюда вызхать, но не думаю, чтобы прежде MÉCAUA длинную предиремлемую нордовую дорогу окончить могъ. Она преисполнеяа разными пом$шательствами, многими озерами, недостаткомъ лошадей, глубокими снфгами. Со всемъ TBMBE съ радостю къ оной ршилея, потому что чрезъ оную скорзе достигну до желаемаго мною счаст!я повергпуть себя къ стопамъь Ея Императорскаго Величества.
1635. Le roi de Suède— à l’impératrice Catherine И.
Stockholm, 29 décembre 1756.
Madame ma sœur et cousine. П m'est bien agréable de pouvoir renouveler auprès de Votre Altesse Impériale mes compliments pour le mariage qu’elle vient de contracter, et dont la nouvelle m'a fait d’autant plus de plaisir qu’elle ш’а, еп même temps, informé, Madame, de toutes vos vertus et de tous les agréments qui vous sont personnels. J’estime comme un
bonheur de pouvoir, par la suite, compter Votre Altesse Impériale au nombre de mes plus proches parents, et je la prie de m’accorder quelque retour d’amitié en faveur des sentiments de la considération distinguée avec lesquels je suis, Mme ma sœur et cousine, de Votre Altesse Impériale, [le] très affectionné bon frère et cousin.
1536. Le prince Alexandre Kourakin—au Roi de Suède.
[Stockholm, fin de décembre 1776].
M'étant acquitté de la commission dont l’Impératrice, ma souveraine, m’avait chargé auprès de Votre Majesté, je viens lui demander ses ordres pour Sa Majesté Impériale. J’ose mettre, en même temps, Sire, aux pieds de Votre Majesté les assurances de ma vive reconnaissance pour toutes les bontés dont, pendant le séjour que j’ai fait à sa Cour, elle a daigné те combler. Мот cœur en est pénétré et le souvenir qu'il en conservera toujours, me sera un motif de plus pour tâcher d’atteindre au bonheur, d’en mériter la continuation par la suite du temps.
1537. Le prince Alexandre Kourakin —à la reine de Suède.
[Stockholm, fin de décembre 1776]. *
Madame, ayant exécuté la commission de l’Impératrice, ma souveraine, je viens recevoir de Votre Majesté ses ordres pour Sa Majesté Impériale. Je profite de cette occasion pour vous demander, Madame, la continuation de votre haute bienveillance et pour exprimer à Votre Majesté la vive reconnaissance dont je suis pénétré pour toutes les bontés qu’elle a daigné me témoigner pendant le séjour que j’al fait à sa Cour.
© POMAHE _ HARGR AJENCAHAPA GOPHCOBHY НУРАВИНА
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PE
LETTRES DE LA COMTESSE SOPHIE FERSEN—AU PRINCE ALEXANDRE KOURAKIN
Vous avez exigé de moi une marque d’attachement, la voici. C’est la plus grande que je puisse vous donner que d’écrire; je ne puis cependant vous cacher que ce ne soit avec bien du plaisir, puisque ce m’est une occasion de vous déclarer mes sentiments dont vous paraissez douter. Cependant les soins que j'ai cru prendre, en toute occasion, de vous les marquer, auraient dû vous persuader du plaisir que j’ai eu de vous en trouver pour moi. Depuis que j’eus l’honneur de vous connaître, je n’ai [pas] eu de moments plus agréables que ceux que j'ai passé dans votre charmante compagnie, malgré la gène affreuse où, sans cesse, je suis, étant observée de tout le monde et entourée à chaque instant. Etant seule dans le moment, je jouis d’une satisfaction sans égale de n’être occupée que de vous. C’est un bonheur que j’ai bien souvent et duquel je ne me lasserai jamais. Ha [ah!] mon Prince, qu'on est heureuse de vous aimer et de pouvoir vous le direl oui, je vous aime de tout mon cœur, l’absence ou quelques événements que ce puisse être, ne peut [peuvent] rien sur mes sentiments: ils sont mon bonheur et je [le] sens par le plaisir que je trouve à vous faire la peinture de ce qui se passe dans mon cœur. Combien la tendresse qu’il renferme pour vous m’est chère! у
Excusez-[moi], si je vous rappelle la promesse que vous me ftes, hier, à l’égard de ce billet; pardonnez mon inquiétude, elle est si naturelle! votre parole m'est un sûr garant, j’y compte. Аи reste, ce n’est point un sacrifice que vous me faites, puisque je ne possède pas assez le talent de la correspondance pour vous rendre mes lettres intéressantes, ce n’est que l’intérêt que vous prenez en [à] moi qui m’assure de l’indulgence que vous accorderez à celle-ci. J’ai tâché de vous y dépeindre l’état de mon cœur avec sincérité; je n’ai pu tracer tout ce qu’il renferme; j’ose ajouter encore qu’il désire bien vivement de trouver dans le vôtre des sentiments pareils à ceux dont je viens de vous faire part, malgré le .mécontentement que vous m'avez marqué, hier, lorsque je pris la liberté de vous dire qu'aujourd'hui j’éviterai d’en parler; je serai cependant forcée de le faire. Ne doutez pas que cela ne m’en coûte, j’en soufirirai peut-être plus que vous, mais mon devoir m’y oblige; la prudence doit guider mes actions et ce serait en avoir bien peu que de donner lieu à des soupçons que l’on ne forme déjà que trop sur nos sentiments réciproques; mes yeux parleront au [à] défaut de ma bouche, Из vous diront ce que dans ce moment avec tant de plaisir je vous м fait connaître. Je fais des vœux sincères pour qu’il se présente le soir une occasion de vous remettre le billet et je brûle d’impatience de recevoir le vôtre; je me promets un plaisir extrême à en faire la lecture.
Mardi, ce 3 décembre.
C’est le cœur le plus reconnaissant, c’est l’âme la plus sensible qui, dans le moment, vous trace ces lignes. Jamais je n’ai été plus émue que je le fus à la lecture de votre charmante lettre. Les plaintes obligeantes que vous m’y faites de ne pouvoir m'entretenir aussi souvent que vous le désireriez, aussi bien que le plaisir que vous prenez à me voir, la déclaration des sentiments si conformes aux miens m’enchantent. Je
vous ai, dans ma dernière, fait l’aveu sincère de се que, pour vous, renfermait mon cœur; il sent avec vivacité toute la reconnaissance qu’il vous doit, ош, vous ne me trouverez jamais inreconnaissante, et je ne prétends pas vous tromper. J’aspire à l’honneur de vous être attachée pour la vie, sentiment que je ne saurais assez souvent vous répéter, je ne sais pourquoi mais je tremble à l’aspect du moment que vous désirez tant et cela pour l'amour de vous. Vous me priez d’envisager le mariage comme un port où je serai à Рад", de tous les orages et où, ma volonté seule est suffisante pour faire mon bonheur. Ma volonté! ah! croyez que dans ce cas vous en seriez le principal objet, mais un mari brutal et jaloux peut tout sur une âme aussi sensible et douce que la mienne. Je vois mon avenir, et prévois moins de liberté encore que реп ai maintenant. Mon attachement pour vous ne cessera qu'avec ma vie, oui, mon cœur est à vous, vous seul en disposez, vous faites son bonheur. Ah! pourquoi le sort injuste me refuse-t-il de faire aussi le vôtre et que n’êtes-vous сени à qui je devrais être pour la vie? mais j'en dis trop et peut-être vous ne me jugez point capable de faire le vôtre. Je devrais rougir de la déclaration que je viens de vous faire, mais ma faiblesse est trop grande pour vous la taire; vous me jurez une fidélité éternelle, mais puis-je y eompter! L'absence est une cruelle épreuve pour ceux qui vivent dans le monde et qui sont aussi aimables que vous l’êtes; ma retraite me fournira à tout moment des occasions nouvelles de songer à vous, j'y ferai des vœux bien sincères pour votre bonheur, toutes mes occupations seront pour vous, mais, hélas! dans les bras d’un autre je n’y songe que pour me désespérer. Cruelle destinée qni, en m’ôtant la liberté, me sacrifie à un objet qui, de jour en jour, me devient plus odieux! Je vous ai marqué ci-devant la crainte que j'avais d’être peu libre à l’avenir, elle n’est que trop fondée et je dois vous avertir que [de] l’arrivée de ma sœur et de son mari. Ce sont de nouveaux argus.....ils veillent assidüment sur toutes mes démarches. Ah! j'ai tout lieu de croire
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que jamais je ne parviendrai au moment désiré. Quoi! désiré! dois-je le faire? me sera-t-il permis de désirer d'autre bonheur que celui que je dois goûter avec un mari ? Non, je ne désire rien, et si ce n’est pas le sentiment qui vous porte à me chérir, П est indigne de moi. Consultez-vous, j’attends votre réponse qui me persuadera si ce n’est que l’espoir d’une vile jouissance qui vous attache & moi ou si c’est le sentiment. Votre réponse décidera du parti qui me restera à prendre. N’espérez rien de ma faiblesse, mais attendez tout. de mon devoir auquel je me suis proposée de ne pas manquer. Mon cœur est à vous seul, le temps peut tout sur la rigueur de mon sort, songez-y. Voilà la réponse que vous avez exigée de moi. Songez à tenir votre parole; continuez, surtout, à me ménager en public, ma félicité en dépend, et, si le moindre sentiment vous porte en ma faveur, elle doit vous être chère.
Mercredi, се 4 décembre.
J’admire combien vous êtes exact à tenir votre parole, et vous venez, hier, de me donner une preuve certaine de sincérité lorsque je vous ai demandé si, dans le paquet que vous me remettiez, se trouvait aussi ma lettre, vous m’avez annoncé que oui. Quelle ne fut ma surprise en l’ouvrant de пе раз Гу voir! C'est donc ainsi que vous commencez à m'’abuser? Voilà la réflexion que je fis après m'avoir engagé votre parole. Je vous crois trop honnête pour y manquer, je me repose tout entière sur elle. Dieu! que je me reproche vivement ma crédulité! Pour ne pas m'irriter encore plus contre vous, je vois que vous vous servez des armes que ma lettre vous fournit par les assurances de tendresse qu’elle renferme, que, vous dites, vous sont trop chères pour vous en séparer. Cependant, le plaisir de me satisfaire, me semble, devrait être un de vos plus chers désirs; il n’y en a point d’autres que celui de me rendre mes lettres fait à fait [à mesure] que vous les recevez, je l’exige et ne serai tranquille si vous ne me satisfaites pas en [sur] ce point Je vous prie de croire que je ne doute ni de votre discrétion
ni de l'honnêteté que vous devriez avoir; les doutes ne peuvent me naître, mais un fort naturel sur votre amour, à l’avenir, me dit que, vous laisser un gage du mien, dans un cas d’oubli, pourrait être imprudent; souffrez donc que je vous redemande ce billet auquel, vous dites, mettre tant de prix. Souvenez- [vous] que c’est m’obliger [que] de vous rendre à mes instances et que, ne le faisant pas, celle-ci sera la dernière. Je ne mérite pas vos reproches à l'égard de la journée du dimanche, j'ai fait ce que je devais faire, et c’est à vous que je dois adresser un petit reproche. Vous m’accusez de cruauté, parce que je из les occasions de vous parler, je ne m’en défends pas; j'avoue que je Гал fait avec soin. Je sens ce qu'il m'en coûte, ош, cher ami, vous voir sans vous aimer est impossible, п’озег à tout moment vous le dire, grand Dieu, quel martyre! mais, je m’en suis fait une loi. Ah! si vous m'’aimiez autant que vous vouliez me le faire croire vous prendriez plus de soins de me ménager, au lieu qu’à présent vous paraissez peu vous embarrasser des propos que Гол peut m’intenter, injurieux ou non, à ma réputation. Cela ne vous importe guère, pourvu que vous puissiez suivre avec liberté le penchant de votre cœur, n'importe si c'est en sacrifiant l’objet qui, en l’attendrissant, ne lui & pas inspiré les sentiments d'estime qu’il devrait avoir pour me rendre parfaitement heureuse. Je vous parle en vain de prudence, vous voulez me prouver qu’elle est hors de saison, vous me priez d’être persuadé que de tout côté, sans cesse, on n'est entouré que de cœur occupé, oui, occupé, de malice. Le cercle de la société ici est trop petit pour ne pas donner une attention suivie au moindre événement; secondement., vous êtes étranger trop distingué pour que tout le monde ne fixe pas l’attention la plus exacte sur toutes vos actions. Il ne se passe pas un instant que vous n'êtes [ne soyez] observé, et moi, à tout moment, dans les plus vives inquiétudes. Mon embarras, toutes les fois que vous m’adressez la parole, est aisé à remarquer; il n’échappe à регзопne, aussi dans [en] toute occasion on ш’еп fait la guerre. Hier, vous avez quitté le cercle pour venir me parler, je пе vous le
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reproche pas, mon sentiment, mon cœur, approuve votre empressement, mais une conversation aussi longue a fait l'observation de tout le cercle; tous les yeux [étaient] fixés sur moi, on se parlait à l’oreille, je croyais distinguer dans les regards des soupçons de notre intelligence. De grâce, ne me mettez pas dans le cas de pareille crainte, et si vous ne pouvez m’éviter, souffrez que je le fasse sans que vous soupçonniez mes sentiments de froideur. Si ma tranquillité vous est chère, vous me devez cette réserve en public; ce soir, je vous éviterai, non que je vous défende de me parler un moment, mais point de conversation trop suivie. Souvenez-vous que Sophie ne respire que pour vous aimer, vous chérir, que votre attachement ne lui est pas contraire, que votre cœur et le sien ne font qu'un, en un mot, que votre amour fait son bonheur; mais, qu'elle exigera de ce même amour la contrainte la plus grande; oui, dorénavant, mon cher ami, ce sera un moyen de me prouver que vous en ressentez pour moi que de me ménager en public; souvenez-vous-en toutes les fois que je serai avec vous. La réponse à ce que vous me demandez se trouve dans ma lettre d'hier que je joins à celle-ci. Puisque aujourd'hui je suis seule chez moi, je risque de permettre à votre messager de monter, je vous ferai faire par lui des compliments de la comtesse Dier pour qu’il ne soupçonne rien. Je crains tout le monde, il me semble que le malheur doit me poursuivre partout; je suis née pour cela, car, depuis que la mémoire me reste des temps les plus reculés, je n’ai cessé de l'être. Au nom de Dieu, ne vous confiez pas à la Dier, c’est une femme trop dangereuse; comptez qu’elle ne s'offre à nous servir que par un intérêt propre et non par amitié pour moi. Je vous proteste que je ne suis nullement liée d'amitié avec elle, point de confiance mutuelle, et je n’en veux jamais avoir. Ce sera le moyen de vous perdre que de compter sur elle; surtout point de confidences sur ce qui me regarde, je romps avec vous si jamais je viens à m’en apercevoir. Tous les propos qu’elle tient sur nous m'ont été rendus; elle s’est vantée qu’elle était de [dans]
la confidence de nos intrigues. Га Ribbing, ces jours passés, a dit qu’elle se doutait que cela était, puisque, lorsque vous étiez ensemble, il y avait toujours tant de mystères entre vous; cela m'a été dit de [par] plusieurs personnes, ce qui fait qu’à l’avenir j’éviterai avec soin de me trouver avec la Dier pour prouver, au moins, que je n’ai aucune peur. Ne lui dites pas que je sais quelque chose du portrait, je veux faire semblant de l’ignorer et, de grâce, soyez sur vos gardes; au reste, vous savez à quel prix j'ai mis les confidences que vous pourrez lui faire. Songez-y, car. je ne manquerai pas d’en être informée, et, dans ce cas, tout est dit entre nous. Je pourrais encore, pour vous prouver combien peu cette femme mérite votre confiance, vous citer mille choses relatives à elle, mais je n’en veux rien faire. Informez-vous, sous main, de ses menées, car il y à peu de personnes qui ne la connaissent et qui....mais je crains que votre messager ne vienne, car il est bientôt six heures. Je brûle d’impatience qu'il arrive; ah! que je pense à vous dans ce moment, et si j’osais vous voir un instant! je me permets bien du plaisir ce soir à le faire montrer, mais à quel point! [par] vous-même en tâchant autant que possible à me satisfaire dans ce que j'ai ci-devant exigé. Jusqu’au revoir, cher
ami, mon cœur, enfin toute ma personne est à vous. | +
Jeudi, се 5 décembre.
S’il était possible que je vous aimasse plus que j'ai fait
ci-devant, votre conduite d’hier m’en serait un motif. La preuve que vous venez, par elle, de me donner de votre attache-
ment, ajoute trop au bonheur que je me suis promis dans une liaison si charmante, pour ne pas vous en faire part. De retour, ce matin, dans ma chumbre, je n’ai fait que songer à vous, je n’ai pas fermé l’œil, vous avez été présent à ma mémoire; mon imagination frappée toutes les fois que je fermais les yeux ne m'ofirait que votre charmante image, je vous ai embrassé plus de mille fois. Quelle félicité! mais quel affreux réveil en songeant que la réalité d’un bonheur pareil n’est à
jamais refusé! je me désespère toutes les fois que je songe qu'il faut bannir toute espérance dans ses goûts. Ah! pourquoi vous ai-je vu! Que n’étais-je mariée cet automne! j'aurais actuellement été à ma retraite, je vous aurais ignoré; vous auriez, peut-être, joui des bontés de ma charmante cousine pour laquelle vous avez paru sensible et qui ne vous aurait point été sûrement aussi sévère que je suis obligée de l'être. Mais ne parlons pas de ma rivale, elle est peut-être plus à craindre que je ne le crois; mais non, vous-même vous m'avez assuré, je ne dois plus craindre. Je pense que le soir vous ne me priverez pas du plaisir de vous voir chez nous pour un moment, à moins que la fièvre n’y mette ordre, je 8018 dans les transes mortelles que vous la repreniez; pour l’amour de moi, prenez garde, il faut si peu de chose; toutes les fois que je vous vis [voyais] danser hier, j'y ai pensé [pensais]. Songez que nous avons si peu de temps à passer ensemble, tâchez de le bien employer, de n’en pas perdre un instant, ils me sont tous si précieux ceux que je passe avec vous! Aurez-vous la cruauté de vous placer, encore, ce soir, dans la loge de Kaunitz? Songez au plaisir que j'aurais si vous pouvez [pouviez] vous en dispenser. Le moment le plus agréable de toute la soirée d'hier fut celui de notre jeu, le reste du temps ne me plut que parce que ce m'était comme marque certaine de vos sentiments pour moi. J’ai oublié jusqu'ici, mon cher ami, de vous gronder; je ше l’étais proposé. C'est d'hier; vous m'aviez promis de venir à 6 heures et il
su
y manquait encore une demi-heure, се qui fit que ma mère .
vous aura trouvé [trouva] à la porte, heureusement qu'elle n'a pas, dans l'escalier, rencontré votre domestique; elle a bien . vu que l’on est entré me dire que quelqu'un demandait à me parler, — её je ne doute pas qu'elle n’ait soupçonné que ce fût de vous, puisque vous étiez à la porte, —mais cependant elle ne m'en a rien dit. Avauez que се fut une petite imprudence de votre part, et soyez, comme autrefois, plus exact. Excusez, cher ami, ce reproche; je ne sais aussi pourquoi je
vous еп fais toujours; recevez-les comme une marque de la sincérité de mon amitié. Continuez-moi la vôtre, personne ne peut en être plus digne et n’y met plus de prix.
À 9 heures du soir.
Je reviens de l’opéra dans le moment, ét ma première occupation est de m’entretenir avec vous. Je le puis avec d'autant plus de liberté, puisque toute la famille est à la Cour ce soir et, par conséquent, je suis toute seule. Quelle journée que celle d'aujourd'hui! tout un jour sans vous voir, ni avoir de vos nouvelles! Dieu, que j’en ai souffert! Il n’y a que l’idée que vous avez partagé mes peines qui m'aide à les supporter. Ce matin je vous écrivis le billet ci-joint, dans l’espérance que .vous viendrez chez nous, mais, cependant, un pressentiment me faisait craindre les suites fâcheuses du bal. Hélas! ils n’ont [il n’a] été que trop vérifié; mon père, revenant de la Cour, nous apprit que vous n’y avez pas été. Гм d’abord été frappée de cette nouvelle au point que j'en ai rougi, се qui m'arrive toutes les fois que l’on vous nomme. J’attendais, avec une impatience extrême, le retour de mon frère, m’ayant rappelé que vous l'aviez invité à diner. Dès qu’il fut chez lui, je vins le trouver dans sa chambre, mon intention était de lui demander de vos nouvelles, mais croiriez-vous, mon cher ami, que je n’en ai eu jamais le courage; j'en fus tentée plus de vingt fois sans pouvoir m’y résoudre. Je lui fis mille questions, mais aucune de celles qui pouvaient m'intéresser, c’est-à-dire relatives à vous. Je fis semblant d'ignorer où il avait diné, je croyais qu’en le lui demandant, ce me serait un prétexte de parler de vous après qu’il vous eût nommé le premier, mais en vain: au moment : qu'il vous nomma, je me tus par un mouvement involontaire. Après avoir ainsi passé un quart d'heure, je descendis à mon filet où je restai jusqu’à 5 heures à méditer. Vous pensez bien qui fut l’objet de cette méditation! Vous, oui, vous seul. Je ne puis prêter mon attention à d'autres objets que [qu’à] ceux qui vous regardent; j'attendais donc, avec impatience, au bruit de chaque 22*
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voiture, ]е croyais que c'était la vôtre; flatteuse espérance, mais trompeuse! En même temps ma mère sortit seule faire une couple de visites, je demandai à rester, la fatigue du bal me servit d’excuse. Pendant ce temps, je m’assis près de la fenêtre de l’antichambre d’où je peux distinguer deux des vôtres, je ne sais si ce sont celles du cabinet ou de votre chambre à coucher; les voyant illuminées, j'étais sûre que vous étiez chez vous. Quel plaisir n’ai-je pas goûté, étant seule, de me livrer avec liberté au penchant de mon cœur qui portait mes regards toujours sur ces deux croisées! П me semblait vous voir, je n'étais pas décidée, malade ou bien portant. Ma mère revint et, à 6 heures, Мое Ribing vint me prendre pour me mener à l'opéra. Avant que de partir, je fus encore voir à la fenêtre, | ayant trouvé, tout de même, qu'avant je présumais de ne pas, vous voir à l’opéra. Mon frère vint dans notre loge, et ша | compagne lui demanda de vos nouvelles. J’écoutai avec une attention sans égale, mais que je fus accablée lorsqu'il lui apprit que vous ne sortiriez pas de toute la journée! J'étais invitée chez la comtesse Sparre, mais ne pouvant résister au plaisir de pouvoir, en liberté, une soirée m'entretenir avec vous, je lui fis dire qu’étant fatiguée je retournais chez moi. Ma satisfaction est trop grande de pouvoir me dire que cette soirée vous a été consacrée; oui, cher ami, je vous la suis de même.
Je vis à l'opéra ces messicurs que vous avez avec vous, et je ne pus, pendant tout le spectacle, me refuser de les regarder. Пу en avait un qui sûrement vous appartenait puisqu'il était coiffé comme vous, tout ce qui vous appartient. m'intéresse; ils auront, sans doute, remarqué que je les fixais, à dire le vrai, je le fis avec une attention assez remarquable; je le fis exprès, croyant que, peut-être, leur curiosité de savoir qui j'étais, les obligerait à vous interroger et à vous dire la raison qui les rendait curicux. Je supposais que ça serait un moyen sûr de vous faire connaître que ces regards n'étaient qu'à votre intention. Mais, il se fait tard, il est 10 heures passées; bonsoir, plus que cher ami, je ne désire rien plus
ardemment que de passer cette nuit aussi agréablement que la dernière, puisque je n'ai fait que vous voir et vous assurer de mon amour.
Dimanche, ce 8 décembre, à minuit.
Je ne puis être tranquille avant que d’avoir répondu à votre lettre, présumant que demain, tout l’avant-midi, je n’en trouverai pas le loisir, j’anticiperai donc sur les heures destinées à mon repos que je ne puis également trouver qu'après avoir rempli ce devoir vis-à-vis de vous, si cher à mon cœur. Vos reproches, ce soir, de mon retard, me furent bien sensibles, et si je croyais que vous l’eussiez regardé comme une négligence de ma part, il me le serait encore davantage, mais je me flatte que vous avez pris là raison que je vous ai alléguée, non, comme une faible excuse, mais comme un empêchement insurmontable pour moi. Vous n'avez rien à me reprocher, puisque, pendant les deux jours que je ne vous vis pas, le second, au bal masqué, je vous remis deux lettres, marque que, pendant ce temps, je n’avais cessé de penser à vous; au lieu que, du mardi jusqu’au samedi, }е- п’а1 pu avec quatre lettres ne vous en arracher qu’une. Oui, si c’est une preuve d’oubli, que пе me donnez-vous pas à penser! mais il ne me fallait .pas cette preuve seule pour m'apercevoir de la différence de nos sentiments, et, il y a longtemps, que je crois entrevoir que les miens surpassent les vôtres. Je vous aime plus que vous ne m'aimez, ou bien votre façon d'aimer est bien différente de la mienne. J'apprends de jour en jour à vous connaître mieux; je ne vous cache pas que c’est avec peine que je remarque de plus en plus une bien grande différence entre nos caractères, notre façon de penser. Faisant ma principale étude du vôtre, j'ai fort l’espoir de régler le mien d’après lui, oui, l'espoir qu’il pliera sous le vôtre ше soutient dans celui que j'ai formé de notre bonheur, et sans un changement total chez moi je n’y puis parvenir. Ah! cher ami, si vous m'aimiez le quart de ce que je fais! mais mes craintes pourraient vous lasser et vous dégoûter de moi, je cesse de vous en marquer,
et je ne dois que т’ассизег moi-même si vos sentiments, au lieu 4’ассгойге, se ralentissent. Pourquoi ne suis-je pas assez aimable pour vous en inspirer toujours de nouveaux? Il faut y travailler, car je me rends assez de justice pour voir que je ne le suis pas assez pour vous plaire. La nature m’a doué d’une jolie figure, voilà tout; et le peu d'agrément qu’elle m’a donné ensuite, lorsque ]е suis près de vous, n’existe plus chez moi, je reste immobile, un air sérieux me vient au lieu de la gaieté qui devrait alors briller dans mes yeux; il faut que je travaille pour me corriger. Comment puis-je exiger que vous m'’aimiez plus, lorsque je ne fais rien pour vous plaire?
Mais venons, enfin, à la réponse de votre tragédie, elle est, on ne peut pas mieux, écrite; comme éloquence, cependant, l’auteur n’a pas, à ce qu’on peut voir, fait usage de trop de raison, aussi le dit-il pour sa justification. Le lecteur, toutes les fois qu'il verrait de vous quelque pièce, est obligé, par avance, d’en faire provision. La raison me sert encore d’arme contre vous qui n’en avez pas; il n’est que trop vrai, mon cher ami, je ne puis rien faire pour vous encore avant mes noces, si après vous jouissez du bonheur que vous cherchez à me faire entrevoir, si nécessaire pour notre union à jamais. Puis-je compter que l’absence cruelle où nous serons, ne sera pas pour moi précédée de votre oubli? Pourrai-je me flatter que, dans l’éloignement, je ne vous devienne pas indifférente? Mais je vois mon avenir, il est cruel Фу songer et, aussitôt abandonnée, aussitôt oubliée; voilà cet avenir cruel qui, sans cesse, se présente à
mon imagination et qui, en partie, me retient aussi souvent
que je voudrais consentir à faire votre bonheur. Je ne vous accablerai d’aucun reproche au sujet de ce que vous demandez que j'accorde à l’amour plutôt que par obéissance à l’hymen:; je me contente de vous assurer que ma passion pour vous, [de] quelque sorte qu’elle soit, ne peut m’engager à faire quelque chose d’indigne d’une honnête femme. Je croirais, manquant à ce que je me dois à moi-même, être indigne de votre attachement, ne cherchez plus à m’y engager, je raisonne, 1l est vrai,
mais faiblement. Lorsqu'on aime, оп пе raisonne pas; vous venez de m’en assurer, je ne le sens que trop. La vertu m’est d’un grand secours, et si vous pensez assez peu délicatement pour ne m'en pas supposer, et pour encore oser ше faire une proposition pareille, rappelez-vous qu’en cherchant à me séduire vous pärticiperez trop à mon crime si j étais assez faible de céder. L’époux qui m'est destiné ne т’е5ё pas agréable, il est vrai, mais la probité n’exige-t-elle pas de moi de me conserver pour lui ? Je ne serai pour cela pas son esclave. Quelle opinion lui donnerai-je de moi? Non, vous devriez, m’aimant autant que vous le dites, me donner d’autres conseils; au lieu de chercher à me donner de la résignation et du courage, vous me faites trembler pour le moment où je remplirai avec tant de répugnance mon devoir. Ah! je ne m’y résoudrais jamais si ce n’est [n’était] vous qui m’y engagiez. Vous pouvez tout sur moi; ma lettre de jeudi vous aura prouvé assez mes sentiments et combien de nous voir heureux un jour me rendrait fortunée. Mais aussi quels obstacles. n’avons-nous pas à surmonter! Vous m'avez dit que vous aviez été sur le point de m'embrasser si vous n’aviez craint de me déplaire; il ne faut pas en douter, et je n’aurais pu vous le pardonner. Quelle étourderie! malgré le plaisir que j'en aurais eu, je n’aurais pu vous approuver. La comtesse Dier s’empresse à vous donner des sujets de reconnaissance que vous devez sentir vivement tenir celle que vous lui devez. Souvenez-vous, cher ami, de ce que je vous ai prédit à son égard, et soyez persuadé que plus vous la connaîtrez ct plus elle vous donnera lieu à ce sentiment. Vous ne croyez peut-être pas que j'aurais eu plus de plaisir qu'elle de ous tenir compagnie chez Lunberg, mais cela était impossible à l'égard de mon peu de complaisance en m'’obstinant à ne pas vouloir chanter, quoique vous m’en eussiez priée. Je vous prie d’être persuadé que ce n’est nullement pour vous désobliger, mais un embarras naturel de ne vouloir pas faire une chose dont je m’acquitterai [me serais acquittée] si mal. Га [j'aurai] bientôt rempli deux feuilles et
vous êtes, peut-être, sûr Фев faire la lecture. C’est toujours à regret que je finis; je ne me lasserais jamais de n'’entretenir avec vous. Bonsoir, je ne vous ai pas encore entendu revenir de la Cour, ПЦ est cependant près d’une heure. Demain, j'espère vous voir chez [nous] et trouver, grâce à votre manchon, occasion de vous remettre cette lettre.
Mardi, ce 10 décembre.
J’approuve, mon cher ami, le peu de sincérité que vous avez témoigné dernièrement chez Mme Wrangel à mon égard, une question si indiscrète n’exigeait pas de vous aucun aveu. La peine que vous me marquez avoir ressentie de démentir les sentiments de votre cœur me charme, continuez de même et mon bonheur sera parfait. Je devine à la question, qui vous l’a faite, et, ce soir, supposant que vous souperez avec ‚ elle, je vous еп prédis, peut-être, encore de nouvelles dans ce goût. Soyez prudent au nom de Dieu, déguisez-vous avec soin, mais, cependant, n’allez pas lui faire croire que vous sentez quelque chose pour elle, cela serait pousser trop loin le mystère et me donnerait à craindre: c’est, sans doute, aussi dans cette intention qu’elle vous attaque. Hier, au bal, vous savez que je m'étais proposée de пе pas danser, mais il n’y a pas eu moyen de s’en défendre, un nouveau quadrille que j'ai dansé deux fois avec le duc Charles, aussi bien que deux fois votre contredanse avec lui m'a fait, malgré moi, changer le plan que je m'étais formé еп y allant. Гм beaucoup parlé de vous avec lui, il m’a fait une question à votre sujet. Гм commencé par lui demander pourquoi vous n’étiez pas au bal, il m’a dit que vous étiez malade; il a tâché par mille détours de savoir s’il y avait quelque intelligence entre nous; mais, de toutes mes réponses, il n’a pu conclure rien, si ce n’est beaucoup de froideur de part et d’autre. La conversation interrompue trois fois, toujours de nouveau revenant à moi, et toujours Н fut question de vous. Je ne sais quelle singulière inquiétude à ce sujet, ni le but de sa curivsité, mais cette conversation
si animée fit enrager certaine personne que j'ai devinée tantôt. Le bal a fini à quatre heures, j’y suis venue fort tard, il était minuit passé. Le Roi paraissait de mauvaise humeur, et s’est retiré de bonne heure; je ne doute pas que vous n’en soyez en partie cause. et [je] me trompe fort ou bien votre maladie d’hier vous attirera qnelque tracasserie. Гм, encore ce matin, eu avec ma mère une vive dispute à ce sujet: elle soutenait que vous aviez mal fait de ne pas aller [être allé] au bal. Dholn lui avait dit ce que vous disiez près de la table de [à] thé, c’est-à-dire que vous ne trouviez pas convenable d’y aller après le souper. C’est une imprudence que vous avez faite, car, entre nous, c’est un panier percé, comptez que toute la ville sera instruite du sujet de votre indisposition et cela ne fera pas un bon effet.
Je partagerai, avec plaisir, l’impatience que vous me marquez avant de ше voir libre. Si ce fut à tout autre prix que celui qui m'est destiné, une union aussi contraire à mon goût ne peut, à quelque prix que ce soit, me paraître désirable; oui, quel que soit le désir chez moi de nous voir heureux, il ne surpasse pas encore l'horreur que je ressens de me voir dans les bras d’un époux détesté. Songez au sacrifice que je dois faire, mettez-vous à ma place, vous sentirez combien cette résolution à prendre doit me coûter; il n’y a que l'espérance d’un dédommagement dans votre tendresse qui m'aide à supporter ce coup mortel. Je cesse d'appeler désir, une vile jouissance; je consens à vous reudre heureux, ce sera me [m'en] rendre de même en cédant au penchant de mon cœur, vos vœux seront comblés. Etes-vous content ou m’accuserez-vous encore d’éluder ma réponse à ce sujet, et pouvez-vous croire qu'il put [puisse] m’en coûter de vous faire la déclaration de la félicité que je goûterai dans vos bras ? П dépendra de vous maintenant, cher ami, de me maintenir dans ces sentiments que je vous ai voués jusqu'ici avec tant de plaisir. Votre conduite toujours de même ne donnera de soupçon à personne; je ne vous rappelle plus la parole que vous m'aviez donnée,
je désire voir à quel terme vous avez fixé son accomplissement. Je veux cependant me rappeler que ma condition, lorsque vous me l'avez engagée, fut pour que mes lettres me fussent rendues tout de suite. Agissez comme il vous semble bon, mon cher ami, je vous crois trop honnête pour manquer à aucun de vos engagements.
Même jour, à 7 heures du soir.
Vous venez de partir pour la Cour, cher ami, sans que j'aie pu trouver l’occasion de vous remettre le billet ci-joint de ce matin. Quelle gêne! J'étais entourée; jusqu’à ce vilain Nostitz, ne fallait-1l pas qu’il se plaçât derrière moi! Vous m'avez embarrassée au moment que vous vous êtes approché plus près de moi, j'ai craint que Ribing ne s’en арегсеугай [aperçüt], il avait les yeux à tout moment sur nous, cela à causé un embarras extrême chez moi.
Vous dites bien la bonne aventure, vous lisez, on ne peut pas mieux, dans l’avenir. Cette dame qui a du chagrin sera sûrement dédommagée par le 8 de trèfle, ou bien j'ai mal compris vos prédictions. Je me suis placée au rang de la dame triste et vous couvrez le 2. Je ne puis manquer de trouver dans votre tendresse le dédommagement des maux que ]’а1 à souffrir à l’époque fatale. Je me promets en vous une félicité parfaite, vous me faites entrevoir les désirs de vous rendre heureux, si nécessaires à notre bonheur. Que ceux que je ressens pour que vous le soyez deviennent de jour en jour plus vifs ct plus désirés! Mais ma lettre de ce matin vous prouve assez que mon impatience égale la vôtre. Je n’ose songer à toutes les difficultés qui se présenteront, П faudra que vous m'’aidiez à trouver moyen de les surmonter. Гм imaginé s’il était possible; mais non, je ne veux pas encore vous faire part de mes projets, il y a encore tout un mois entier à attendre ce moment fortuné où je pourrai librement vous assurer que toute ma vie sera conservée à vous chérir. Je n’ose m'absenter plus longtemps, la compagnie de ma mère commence à s’assembler; c’est à regret que je finis un entretien qui a pour moi tant de charme.
ee EE Se _ а
Adieu, je vous embrasse mille fois en pensée, puisque la réalité n’a pas encore existé, et vous prie d’être persuadé que je ne cesserai de vous aimer toute ma vie de tout mon cœur.
Jeudi, ce 12 décembre.
La soirée d'hier quoique je Гме passée dans la même s0ciété que vous, ne ш’а pas plu du tout. Je n’ai eu aucun plaisir de vous savoir près de moi, puisque pendant toute la soirée je ne vous ai parlé; vous avez eu même la cruauté de me refuser jusqu’à un regard. Je serais injuste si je me plaignais de l’avant-souper. La conversation que je fus obligé de faire avec le Duc, m’empêcha de vous trouver dans les petits appartements où je croyais entrer. Je brûlais cependant d’impatience; à table, il me fut impossible de vous voir aussi, on pouvait lire dans mes yeux l’inquiétude, malgré le soin que je prenais de la cacher. Après souper, lorsqu’on se fut mis au jeu, je m’approchai à dessein de vous, espérant que votre conversation avec le grand gouverneur finirait, mais, en vain, je ne sais si vous le fites exprès, mais jusqu’à me tourner le dos. Je vous regardais à tout moment, le Duc survint, et ayant toujours l'espoir que vous viendriez me dire un mot, je ne m'engageai pas bien avant avec lui en conversation, mes réponses étaient courtes et, à tout moment, j'interrompais notre entretien. Ce que je disais avait si peu de sens commun qu'il ne pouvait qu'en rire, et même me fit la guerre à [au] sujet de mes distractions devinant d’où elles venaient. П me quitta, voyant qu'il me -gênait, me le disant même; je restai seule longtemps, mais toujours en voyant votre conversation [de] plus en plus animée. En partant, vous mîtes le comble à mon inquiétude en donnant le bras à ma cousine. Pourquoi le fitesvous ? Etait-ce pour m'en donner [envie] ? Ou quelle raison aviez-vous? Il ne faut pas non plus aller d’une extrémité à l’autre, et c’est trop faire que de m’éviter au point de ne me dire un mot en public, pendant que l’on sait que vous venez chez nous tous les jours. Je vous ai quitté hier pour
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monter chez moi, l’impatience que j’avais de lire votre lettre en fut cause; je vous entendis partir et fus tenté de descendre pour vous parler, mais j'ai craint que vous eussiez quelqu'un avec vous, vous entendant parler.
Je vais donc commencer à répondre à votre lettre, mais, ‘la soirée d’hier me tenant encore tant à cœur je n’ai pas résisté au mouvement naturel qui me portait à vous faire part de mon mécontentement. Je vais, article par article, vous répondre, comme vous me le demandez; tout ce qu’il [qui] sy _ trouve m'intéresse trop pour ne pas vouloir m’arrêter à tout jusqu’à la moindre syllabe. Vous commencez par des compliments auxquels je пе sais pas répondre, je ne fais que vous assurer de la reconnaissance avec laquelle je les. verrai. Qu'il | [est] doux pour moi d’apprendre de vous-même le plaisir que vous prenez de vous occuper de moi! Voys vous plaignez de ce que mes assurances de tendresse ne sont point accompagnées de preuves. Ah! s’il ne tenait qu’à moi de vous en donner! Mais vous connaissez l’impossiblité qu’il y a. Ai-je eu tort de supposer que vous vouliez me séduire en me proposant dans mon état actuel de vous voir sans témoin? Que devais-je juger de cette proposition si ce n’est que vous désiriez une chose qui doit m’être sacrée? Si je ne suivais que mon penchant, ah! je vous accorderais tout ce que vous désirez, mais, malgré mon amour, toute ma passion, je raisonne dans ce moment, oui, vous avez beau dire que l'amour ne le fait pas, et, cependant, ressentant son pouvoir avec autant de force qu’il est possible, je le fais, mais aussi c’est en murmurant que je suis cette raison cruelle, qui me prive du bonheur que je pourrais goûter avec vous. Vous me faites paraître ce moment désiré si charmant! Un mot seul dans votre lettre m’a donné sujet à bien des réflexions, lorsque vous me dites que j'ignore ce que je vous refuse... Ah! Sophie, que fais-tu donc, et que vas-tu accorder à un mari détesté! Et pourquoi, vous aussi, me jetez-vous dans les plus affreux tourments en avançant un discours qui ren-: ferme tant de mystères? Oui, j’ai beau y songer et je n’y con-
Çois rien. Cruel ami, si je vous suis chère ne me parlez plus dans ce goût de mystère, vous ne savez pas à quel point j'en suis troublée. Гм une idée confuse de tout ce qui doit m'arriver et je crains trop d’être éclaircie; si J'avais craint, comme vous le dites, de blesser la vertu en vous ` donnant mon cœur, je ne l’aurais point fait. Je ne crois pas que c’est y manquer, c'est un mouvement volontaire si doux! mais il faut résister à la force de sa passion, voilà ce que vous ne savez pas faire. Ce n’est pas une preuve de beaucoup d'amour, mais une vivacité, une pétulence qui prouve d'ordinaire un cœur porté au changement, et Гоп peut présumer, d'une passion qui se sent avec tant de violence, peu de durée. Je ne crois pas la vôtre telle, et je veux entièrement me reposer sur les assurances de sa durée que vous me donnez. Je veux croire qu’elles sont sincères et j'y compte.
Je fus obligée tantôt d’interrompre cette lettre pour me rendre à la Cour ayant quelques affaires. De retour, je me hâte pour continuer. J’en suis restée aux assurances que vous me donnez de votre constance et l’aveu que vous me faites de vous croire le plus heureux des mortels, si vous pouvez être sûr d’une parfaite réciprocité. Oui, soyez-en certain, mon cher ami, toute ma vie ne sera consacrée qu’à vous chérir. Je vous en assure si souvent, vous devez en être persuadé.
Vous me priez de hâter le moment de mon union avec Piper. Qu'il est cruel que ce soit pour faire notre bonheur! ah! je le paye bien cher ce bonheur d’un moment! il ne sera pas de longue durée puisque vous devez m’abandonner dans
‚ peu, au lieu que les tourments d’appartenir à un objet que je
déteste seront éternels, mais ПШ n’y a d'autre moyen pour satisfaire notre passion, et je suis décidée de presser les instants. Je suis maintenant dans l’impossibilité de vous dire le jour, mon père n’a pas encore pu se décider, dès que je le saurai, vous en serez instruit, mais avant Noël la chose est impossible. Ce ne sera ‘que pour le retour de la Cour de Grypsholm que mes noces se feront. D'abord après, ah! quelle félicité d’y
penser! je serai à vous; oui, l’amour indiquera alors des moyens | que maintenant je ne puis, âvec sûreté, prévoir pour ше dérober aux argus qui veilleront sur mes démarches. J’en aurai, sur- | tout, deux bien dangereux dans la personne de ma sœur её de ‘ son mari.-Quant à Piper, il est assez bête pour пе pas empêcher | que l’on le dupe; cela sera aisé, on vient à bout de tout, | lorsqu'on en a envie. Direz-vous encore que mon but est de vous tout refuser, et пе croyez-vous pas que je partage votre | impatience? Je ne connais pas le bonheur que vous me vantez tant, mais en est-il un plus grand pour moi que de vous rendre | heureux? Et vous m’avez assuré si souvent que ce n’est qu’en me rendant à vos instances que vous pourrez l'être. Ah! puissiez-vous, dans ce moment, trouver tous les charmes que j'en attends; pour moi, je brûle du même feu que vouset nous ne faisons qu’un. En me rendant à vos vœux, souvenez-vous que vous m'avez promis de m’en aimer davantage, vous le pouvez sûrement, votre passion pour moi n'est pas encore comme je la veux. Excusez le soupçon que je forme contre elle; non, il est impossible que vous égaliez mes sentiments; un cœur comme le vôtre, ce n'est pas la première passion qu'il ressent, et, moi, c'est mon cas; mais, je n'ai pas aujourd'hui le temps d’entrer dans aucun détail. J'aurais eu encore mille choses à répondre à votre lettre, mais le temps presse, il faut me rendre au dîner, et, après, je n’ai point de moment à moi. Je suis bien aise de voir que vous me rendez justice en approuvant le refus que je vous ai donné par rapport à mon état actuel. Comptez que, dès que je serai mariée, vos vœux seront comblés; je brûle | d’impatience de me voir heureuse dans vos bras. Ah! plus que, cher ami, ce moment est si loin et je le désire tant! Rien n’égale mon impatience. Encore un obstacle! je n’ai aucune amie qui ne soit liée avec mon futur, je ne puis compter sur personne; par conséquent point d’endroit pour nos rendez- | vous, mais je l'ai déjà dit: l’amour nous fournira quelque moyen. Mes craintes de ne pas paraître à vos yeux aussi aimable que je le voudrais ne sont que trop fondées; c'est en me | |
rendant justice, cher âmi, que je dois les сопсеуог. Pourquoi me faire des excuses de la longueur de votre lettre ? Pourquoi craindre que sa lecture m’impatiente, prenant tant d’intérét que je le fais, en vous chérissant tout ce qui me vient de vous? Comment cette crainte a-t-elle pu vous naître? Je suis fâchée de n'avoir point eu assez de temps à moi pour y répondre comme je l’aurais désiré. Га été interrompue, ce matin, plus de vingt fois; — la fin de votre lettre me transporte; j'ai cru, en la lisant, vous voir près de moi; j'ai pris part à tout ce que vous sentiez pour moi dans ce moment, et [je] me désespère de ne pouvoir plus tôt jouir de la réalité d’un bonheur qui, si souvent, s'offre à moi avec tant de charme. Aimez-moi de même avec la même ardeur, s'il est possible, jusqu’au temps fixé de notre félicité; je le hâterai autant que je le puis [pourrai]. Je n'aurai présent à mon imagination que vous dans tout ce que j'entreprendrai pour hâter les instants fortunés. N’appelez plus Piper le fortuné, П ne peut jamais l'être; c’est vous qui le ‘serez, vous seul, puisqu'il n'y à que vous au monde que j'aimerai. J'espère vous prouver dans mes embrassements la vivacité de ma passion, rien ne peut l’égaler ni la diminuer, elle augmentera tous les jours et sera éternelle par l'assurance de la vôtre. Etes-vous content de moi? Trouvez-vous à mes sentiments ou à ma façon de vous les peindre quelque chose dont vous n'êtes [ne soyez] pas content? prononcez, cela suffit; votre volonté, en tout, me sera une loi. Je m'en fais une, par avance, de la suivre; je n'ai rien à désirer si ce n’est d’être toujours digne de vous; j'y mets tous mes soins. Vous plaire autant que je le désirerais, non, je sens que je n'en ai pas le moyen, il n’y à que mes sentiments, leur sincérité, les assurances que je vous en donnerai un jour qui pourront me faire parvenir à ce bonheur.
Lundi, ce 16 décembre.
Pardonnez, mon Prince, la liberté que je prends d'oser, pour un instant, vous dérober une attention fixée sur des choses plus intéressantes, pour vous prier 4’еп prêter un peu à la
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lecture de cette lettre. Voici deux jours que je combats Гепvie de vous l'écrire, mais, à la fin, je m'y décide portée par plusieurs motifs: le premier, de vous rappeler |5 parole que vous m'avez engagée à l’égard de mes lettres; j'ai attendu jusqu'ici vainement à la voir effectuée; vous ne m'en parlez plus, je vous en ai fait souvenir cependant maintes fois, mais l'intérêt que je vous avais inspiré n’était apparemment pas assez grand pour que vous fussiez tenté de rien faire pour assurer ma tranquillité; c’est de même en toutes choses, mon Prince. Ne voyant plus de moyens de vous engager par vos sentiments pour moi, je prends le parti de me servir des armes que vousmême m'avez données. Je vous envoie ci-joint l’assurance que vous m'avez écrite, supposant que vous ne voudrez pas у тапquer; la parole d’un honnête homime est sacrée. Jugez si je dois m’y fier ou non, et donnez-moi la preuve si vous respectez la vôtre. Vous serez, peut-être, étonné qu'aujourd'hui je m’einpresse si fort à exiger de vous son accomplissement, j’ai fait réflexion que votre départ pour Grypsholn approche, ce séjour me peint déjà d'avance mon sort, on ne peut savoir si, peut-être, ceux que vous m'’aviez une fois dit vous avoir questionné à mon sujet, si, dis-je, ils se contenteront de questions; ils voudront des preuves, vous ne pouvez en donner de plus fortes qu’en leur sacrifiant les assurances de mon attachement. Non, rendezles-moi avant que de partir toutes, nommément celle-ci. Vous vous exposez, en vous obstinant à me le refuser, à la plus affreuse opinion de ma part et au plus cruel mépris. Je ne vous parle pas de mes inquiétudes; mes soupçons, hélas! ne sont que trop fondés, un regard encore hier au soir m’a éclairci du [sur le] cruel doute où j'étais. D’un commun accord, lorsqu’on ne sent rien, | est rare qu’on se regarde ainsi; j’ai, plusieurs fois, eu le malheur de l’observer; mais pourquoi dire malheur? En est-ce un que d’être éclaircie sur une chose si essentielle au bonheur? Lorsqu’on aime honnêtement, on ne veut point de partage, je dois donc me féliciter d’avoir pénétré vos sentiments; je ne vous blâme point, mon Prince, la résistance que vous
avez trouvée en moi de répondre à vos vues, cette vertu dont je me suis fait gloire, tout cela ajouté à la gêne que vous deviez observer devait vous dégoûter de moi. Vous avez choisi de toute façon mieux, vous aurez plus de facilité d'arriver à votre but; vous serez, peut-être, aimé, mais, j'ose dire, pas autant que de moi, les sentiments que je vous avais voués ne peuvent être égalés. Je ne vais pas, par une inutile répétition de ces sentiments, abuser de votre patience; je sens vivement votre perte, mais [je] ne ferai rien pour vous dérober à ma rivale, au reste, quelles armes voudrais-je employer près d’elle? Je n'en ai pas. Vous taxerez, peut-être, mes soupçons de légéreté, oui, vous aurez raison, mon Prince, s’ils n'étaient fondés que sur се que je viens de citer, mais j’en ai d'autre sujet encore: quelle plus grande preuve d'indifférence que le silence que vous observez? Vous commencez par m'engager à consentir de [à] vous écrire, vous demandez que je vous permette de continuer tous les jours un entretien qui vous paraissait charmant; tout ce que vous exigez je vous l’accorde. Au moment que je crois assurer votre bonheur en me rendant à vos instances, au moment que je vous donne les assurances les plus vives de ma tendresse, vous ne me répondez plus. J’avoue que je m'étais attendu à plus d’empressement de votre part, j'attendais de ma dernière lettre de recevoir de vous des assurances de reconnaissance; au contraire, vous me faites croire, par votre silence, que j’ai eu tort de céder à mon penchant, oui, je me le reproche vivement, Malheureuse Sophie! qu’as-tu fait? Pourquoi fus-tu crédule? Je l’ai trop été en vous croyant sincère, j’ai manqué à mon devoir vis-à-vis de moi-même en cédant à vos désirs; mais je rends grâce à ma prudence qui ne m’a jusqu'ici rien fait entreprendre d’indigne d’une honnête fille. J’entrevois vos vues; avouez qu’elles étaient toutes portées à me séduire, à m’aveugler au point d’oublier tout ce que je me devais à moi-même en vous accordant les faveurs que vous m'avez si souvent demandées. Vous espériez tout de ma faiblesse et jugiez bien peu de ma vertu. À mesure que vous en
avez connu étendue, votre passion pour moi s’est ralentie; voilà, je crois, l'opinion que je puis, à juste titre, me faire de vous. Je n’ai qu’un seul reproche à me faire, c’est celui de ne pas avoir cherché à vous connaître avant que d’avoir avoué mes sentiments pour vous. Maintenant, s’il n’y a que la crainte de manquer à vos engagernents près de moi qui vous retienne, c’est moi-même qui vous y engage, vous êtes libre, vous n’en avez plus avec moi, de même que je n'en ai plus avec vous, j'aime mieux vous proposer de l'être que de m’obstiner à vous engager à le paraître par honnêteté et que, au fond de l’âme, vous ne fussiez pas à moi. Cessez de me craindre et livrez-vous entièrement à votre attachement, car je vois que | je vous gêne partout où nous sommes ensemble; je vous рго- | mets aussi d’en éviter les occasions, ce sera une marque de — шоп. attachement, car je ne puis nier qu'il ne soit toujours le même. Je vous aime malgré vous, malgré moi, mais cela ne vous engage à rien; je viens de vous dire, mon Prince, que vous étiez libre de tout engagement avec moi, je ne me rétracte point, je vous souhaite tout le bonheur imaginable, vous ne pouvez manquer d'en jouir dans les fêtes de Noël. Quant à moi, je porterai, toute ma vie, dans mon cœur, la recon- | naissance la plus parfaite au sentiment que vous m’aviez mar- | qué. Je ferai des vœux pour votre bonheur, ils seront sincères, jose vous le protester; je n’en attends point de vous, et, dans ma retraite, éloignée de vous, je ne formerai pas la téméraire
espérance d'être retracée à votre souvenir. Je n’exige point | d'autre réponse, mon Prince, à cette lettre que, uniquement, | celle que vous me remettiez, au plus tôt, toutes mes lettres qui vous sont maintenant également des gages inutiles de ma tendresse. J’ai assez abusé de votre complaisance par la lecture de celle-ci, sans exiger que vous prissiez la peine de m'y répondre. C'est donc la dernière que je vous remets, et c’est avec bien da regret que je me le représente. Puissiez-vous à jamais, mon | Prince, trouver, dans les passions que vous ressentirez pour |
des objets différents, un retour aussi parfait que Га été le :
mien, une âme aussi sensible que la mienne, un cœur pénétré des sentiments les plus vifs, les plus sincères que fût le mien! Ce sont les vœux que je forme pour vous et dont, dans ce moment, je prends la liberté de vous faire hommage.
Mardi, се 17 décembre.
Si je n’avais pas eu l’honneur de vous voir hier au soir, et, uniquement, le plaisir de lire votre lettre, elle me persuaderait encore d’un reste de tendresse chez vous pour moi; mais, je vous le répète encore: vos regards, ceux de celle qui trouble maintenant tout le bonheur dont je jouissais d’oser me fiatter que votre cœur était seul pour moi, ces regards, dis-je, veulent me persuader de votre intelligence. Encore une preuve: hier, chez ma mère, vous m'avez dit que vous étiez brouillés au point qu’on ne vous parlait plus, qu’on vous évitait, et, cependant, j’ai vu, tout au contraire, qu'on s’empressait à vous répondre avec beaucoup de plaisir; dans la dernière contredanse, que vous dansâtes avec la Reine, j’ai encore ‘observé, avec une inquiétude extrême, vos regards mutuels. Vous me dites que ce n’est pas de votre faute si elle vous regarde; mais n’est-ce pas non plus de la vôtre si vous lui rendez la pareille? Vous voulez que je sois aveugle, je tâcherai, mon Prince, de Гёте. Que ne voudrais-je point faire pour vous! Je sacrifierai tout ce que je possède pour vous rendre heureux. Pourquoi cela n'est-il point en mon pouvoir? Pouvez-vous être assez injuste de croire que je voudrais exiger de vous une contrainte aussi affreuse que d’éviter de parler à l’objet de mes craintes? Vous rendez Мел peu justice à ma façon de penser en supposant que je voudrais vous gêner jusquà ce point. Et, au reste, à quoi ше servirait d’exiger de vous ce sacrifice? En ma présence, il est naturel que pour m'obliger vous vous у soumettiez, mais, absente, ‘vous retrouveriez се que vous aviez perdu. Le temps où je ne vous vois pas est plus long que celui que je jouis du plaisir d’être avec vous. Que je serais heureuse si les assurances que ous me donnez dans votre billet d'hier fussent [étaient] sin-
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cères! Votre cœur occupé que de moi qui m'est fidèle, qui est
prêt à tout faire pour me prouver son amour! Le mien ne se
ressent pas de joie en lisant cette assurance. Oui, mon cœur
veut se livrer à la douce illusion que vos assurances sont _ sincères, mais, hélas! П ne s’y arrête pas longtemps. Excusez ma crainte, elle vous lasse, vous ennuie, vous dégoûte de plus en plus de moi. Je voudrais pouvoir dire que c’est à tort que j'en épouse contre vous; oui, mon cœur ne demanderait pas mieux, il brûle pour vous, malgré les sentiments différents qu'il . entrevoit dans le vôtre. Je ne puis aimer que vous au monde, et comment pourrais-je m’abuser au point de croire que ma passion serait ma félicité?’ Vous détruisez, cruel ami, tout le bonheur dont vous m'aviez dépeint tout le charme, et me _ rendez, de nouveau, aux malheurs qui me poursuivent sans cesse. — Je suis pour eux et non pour jouir d’aucune satisfaction. Ah! que je m'en étais promise dans votre tendresse! Regret superflu puisque vous la voulez partager avec une autre! Oui, cette crainte ne peut s’évanouir; je cherche à la dissiper, mais en vain, il n'y a que les moments où je ne suis pas avec vous que j'espère. Je me repose sur votre honnèteté, j'attends tout d'elle, vous ne pouvez l’être assez peu pour me | tromper au point que je me le figure. Mes craintes partent | d'un excès d’amour et c’est à moi à les dompter. Je veux encore avoir tort vis-à-vis de vous, mon plus que cher ami, j'oublierai tout le passé, mais je frémis pour votre séjour de Grypsholm. Le tableau de votre infidélité se peint à mon ima- : gination, l’excuse que vous m’avez, hier, alléguée à l'égard de : votre silence, je ne puis l’approuver; réfléchissez un peu et
vous verrez 81 j'ai tort, deux mots m’auraient suffi pour ше
tranquilliser. Comment voulez-vous me faire croire que, pen-
dant l’espace de quatre jours, vous ne puissiez [n’ayez pas pu]
me sacrifier un instant? Mais je devrais être persuadé que
vous avez été occupé trop pour songer à moi, cela aussi s’ac-
corde mieux avec mes craintes. Eh bien! oui, votre excuse est
bonne et toutes les fois que vous m'en alléguerez de pareilles ‹
je les recevrai pour telles. Il est sûr que Гоп peut avoir des occupations plus essentielles que celles de songer à ses amis, que parmi ces grandes occupations on ne peut [pas] leur sacrifier une minute; je n’ai pas fait réflexion à tout cela. Га encore tort de vous avoir reproché un silence si naturel, et vous en demande pardon. Vous finissez votre billet d’hier, cher ami, еп ше déchirant le cœur, еп m’assurant de пе pas avoir gagné mon but en voulant que vous renonciez à ma tendresse. En avais-je d'autre que celui de recevoir l'assurance qu'elle vous était encore chère, et puis-je vous l’ôter si vous n'y reпопсе; pas? Avec les sentiments que je vous témoigne ici, pourrais-je avoir d'autre but plus agréable que de conserver la vôtre? Est-il de plus grande satisfaction pour un cœur qui aime de se voir lié par des engagements si doux avec l'objet qu’il chérit? Non, mon intention n’était pas de rompre, à moins que votre réponse m’en eût marqué l'envie; je l’attendais avec plus de crainte que de plaisir et ne puis vous cacher que je m'attendais à la voir plus indifférente. Heureusement encore, vous me flattez de quelque espoir, je me livre à toute sa douceur, et vos serments, ils me sont trop chers pour ne pas ajouter tout ce que je croyais avoir perdu de mon bonheur.
Jeudi, ce 19 décembre.
Vous venez, cher ami, de me rendre la plus heureuse des femmes par votre lettre d’hier. Votre conduite de même me charme, me persuade des torts que j'ai eus en formant des soupçons contre votre tendresse. Vous m'’êtes donc rendu de nouveau, cher ami; je recommence à jouir de ce bonheur que je croyais perdu à jamais. Quelle félicité! Je ne me sens point de joie des assurances de votre part de m'être fidèle,.de п’а1mer que moi, de porter dans votre cœur mon image. Tout cela ne suffit-il point pour me rendre fortunée? Ah! oui, je ne puis l’être plus que je ne le suis. Vous m'avez, hier, paru mécontent un moment que [quand] je vous ai parlé de mon contrat. Pourquoi devais-je vous avertir avant que de l’avoir signé ?
Que servait-il ? А quoi bon le savoir ? Vous ne pouviez men empêcher. Ah! si vous aviez été témoin de mes pleurs en ce moment! J'en ai versé si abondamment que mon père en est demeuré tout surpris. Cette résolution de signer me fut bien dure à prendre. Vous étiez, sans cesse, présent à mon imagination; tantôt, il me semblait que vous m'en empêchiez par les sentiments que je vous avais voués, ces mêmes sentiments me refusaient de signer un engagement avec un autre; et tantôt, vous me paraissiez me presser Фу souscrire comme le seul moyen de contenter nos désirs mutuels. Je signai donc ce contrat cruel, et ce n’est qu’en frémissant que je me rappelle encore ce moment, mais il m'en reste encore de bien plus terribles à soutenir. П me seront [sera] encore, dans la disposition actuelle, plus pénible, depuis que je vous aime, d’appartenir à пи autre; mais, je vous le répète encore, cher ami, cela n’empêchera раз que je n'eusse [n’aie] autant de fermeté qu'il me sera роз- | sible. Je vous ai promis de hâter le moment, je tiendrai parole | autant que cela pourra dépendre de moi.
Vous avez demandé absolument une réponse au dernier article de votre lettre; je vous l'ai donnée en partie à la Cour, mais la Duchesse étant venue nous interrompre m'a empéchée de vous détailler toute l’impossibilité du projet que vous voulez m'indiquer. Premièrement, mon cher ami, comment voulez-vous que je puisse me dérober avec vous pendant que la plupart de la société fixe son attention sur nous? Que dirait-on si vous et moi, tout à coup, disparaissait [disparaissions]? Que jugerait-on de moi? Au reste, à la salle de la bourse il n'y a point de loges, à moins que de descendre l'escalier, et, pour trouver, en bas, une chambre, que de chemin n'avons-nous pas à faire, et à risquer de trouver, en y allant ou revenant, quelqu'un de connaissance! Au reste, vous Savez aussi que je suis, sans cesse, obligé d'accompagner la Duchesse, elle ne me quitte pas d’un instant, et lui dire que je veux me démasquer, il est naturel qu’elle me propose sa loge, [et] je ne puis lui dire que j'en ai une. Vous voyez quelles sont les difficultés que j’y vois; au reste, vous connaissez ma délicatesse
à ce sujet, je vous ai déjà refusé une fois се que vous me demandez encore. Vous me pressez le cœur toutes les fois que vous me priez d'atcorder de bon cœur à l'amour ce“que je dois accorder à l’hymen. Qu'il m’est dur de vous le refuser lorsque mon cœur y souscrit! Mais je vous l'ai déjà refusé, mon cher ami, et je me tiens à cette première résolution. Je ne puis vous cacher que je fus un moment sur le point de succomber, ma faiblesse était grande; rien ne me serait plus aisé actuellement que mon père et mon frère parte [partent] pour Grypsholm, П n’y a personne qui peut [puisse] savoir qui vient chez moi, ma mère logeant d’un tout autre côté et qui, au reste, ne s'en informe jamais; l'obscurité un jour aurait pu nous servir. Mais à quoi sert de vous communiquer ce projet puisque je vous défends, en même temps, de vous en servir ? Je ne puis nier qu’au moment où je le formais, je sentis un plaisir extrême à songer au bonheur qui m’attendait dans vos embrassements. Ma lettre du 12 me fortifiait dans le désir d’abréger le temps si désiré, mais vous-même avez détruit tout ce beau projet. Croyant avoir remarqué en vous de l’indifférence au moment où je devais le moins ш’[у] attendre, cette idée qu’une autre vous plut plus que moi fit aussi disparaître toutes celles que j'avais formées pour l'accomplissement de nos vœux. Ma faiblesse fut grande et, maintenant, lorsque j'y réfléchis, je vous ai des obligations de m'avoir sauvée de l'erreur où allait me jeter une passion aveugle: voilà, mon cher ami, ce que j'ai à vous dire. N’espérez rien avant mes noces; après, vous pouvez être sûr de tout. Vous m'avez promis de пе point insister sur vos désirs; de ce côté tenez parole, vous reconnaissez toute l'injustice et le tort que vous me feriez еп persistant. Songez à ma faiblesse et à ce que je me dois; par conséquent soyez le premier à soutenir ma vertu qui chancelle; ce sera me donner une nouvelle preuve de votre amour. [Jeudi soir, 19 décembre].
Je suis au désespoir, mon cher ami; cette journée a été
>our moi une des plus affreuses depuis que je vous connais.
Ма mère, d’abord après le diner, étant entrée en matière avec moi, m’a parlé de vous, et cela avec les termes les plus durs, me disant que jusqu’à présent elle ne m'avait suupçonnée d’au- ‚сипе intelligence avec vous, maïs que, cependant, vous lui en donniez lieu par vos visites continuelles; que cela ne pouvait être toujours dans l’espérance, mais que votre assiduité près de moi lui faisait croire que je recevais les témoignages de votre amour avec beaucoup de plaisir, mais qu’elle espérait, cependant, que je n’y répondais pas; que ce n’était pas uni-
_ _ ssl
quement pour ses propres idées qu’elle т’еп parlait, mais votre
constance à nous venir voir tous les jours faisant bientôt l’étonnement de toute la ville, que je devais songer au cas où j'étais qui me prescrivait beaucoup de prudence; qu’elle sa-
vait même que Piper en avait pris ombrage, qu’elle ne s’en
étonnait pas, mais qu’elle me donnait vis-à-vis de lui tous les torts; que je devais songer au moyen de vous écarter de moi, vous. faire sentir toute l'indifférence que j'avais pour vous afin de tranquilliser celui à qui je dois dans peu tout sacrifier. Jugez, mon cher, d’un propos pareil prononcé avec la vigueur la plus
accomplie et l’autorité d’une mère qui, vraiment, est irritée
contre moi. J’ai soupiré pour vous et pour moi. Que j’ai souffert lorsque vous étes arrivé!Les regards de ma mère étaient toujours sur moi, et vous aussi, qui auriez dû remarquer toute sa Colère, vous vous empressiez à me parler bas, à me dire mille choses qui pouvaient lui faire soupçonner; enfin, je ne sais si c'était mon inquiétude, mais il me semble que vous n’avez jamais été si libre avec moi, pas le moindre égard, vos regards, vos gestes, tout, en un mot, devait encore plus lui donner lieu de s’irriter encore plus contre moi. De grâce, ah, Dieu! qu’il m’en coûte de vous en prier, mais 1 le faut, ne revenez plus si souvent chez nous, n’y restez pas si longtemps. Demain, si vous m’aimez, vous пе viendrez pas ici. Ah! de quoi est-ce que je vous prie? Et quelle marque est-ce que j'exige de votre amour? Mais, il le faut. Je suis bien persuadée que demain, au matin, il me faudra essuyer un ter-
rible reproche pour l’amour de vous. Ah! que je souffre de la gêne que l’on nous a opposée! Partez, mon cher, pour Grypsholm au plus tôt; je serai alors dans l'impossibilité de vous voir, Je me flatterai que vous y penserez à moi; restez-y aussi longtemps que vous pourrez. Je ne désire pas de vous voir lorsque . c’est avec une gêne pareille à celle d’aujourd'hui. Il n’y a pas de plaisir à cela, bien du tourment.
Je prends, dans ce moment, le parti, mon cher, de vous envoyer ma lettre, me flattant que vous êtes seul, vous l’avez dit au [du] moins. Le porteur est engagé pour le [au] mystère, mais ne lui remettez rien pour moi, je vous en conjure. Vous pouvez, demain, à 6 heures, l’après-midi, m'envoyer un messager si vous avez quelque chose de pressant, mais non, il vaut mieux me le remettre au bal; je tâcherai que vous me reconnaissiez. Le duc Charles est mon cavalier, et, lorsque je vous verrai, je mettrai ma main sur la tête, ce sera mon signe.
De grâce, ne venez pas demain, si vous ne voulez [pas] me rendre malheureuse; autant je me trouvais heureuse ce matin, autant je me la [m'en] trouve peu ce soir. Il n’y a que votre amour pour moi qui me rende mon existence supportable. Adieu, je suis tout à vous et vous aime de tout mon cœur.
[Vendredi, се 20 décembre].
Je n'ai que le temps, mon cher ami, de vous dire que votre billet m'est parvenu, que l’impatience que j’avais de vous voir près de moi égale la vôtre, et, dans ce moment, je n’ai ni le temps, ni même je ne puis vous dire quel jour je pourrai fixer [pour] notre rendez-vous. Mon père part dimanche, mon frère demain; je penserai à vous pour le plus tôt que possible. La nuit cela ne peut se faire; premièrement, la porte est fermée, un vieux portier qui en а la garde est pour nous un empèchement insurmontable, mais je vous indiquerai un autre moyen dont, demain, je vous ferai part par un billet au pique-nique par [à] l’aide de mon manchon.
Je ne vous envoie pas ce domestique que vous me demandez, il n’est engagé dans notre mystère que pour vous porter
le billet d'hier. Je lui avais défendu de dire de qui il était en allant chez vous, et, de même ici, ne dire à personne que je l'avais chargé de ce message. Mais, croyez-moi, il vaut mieux ne se pas fier à ce domestique, d'autant plus qu'il n’est pas à mon service, mais à [celui de] mon petit frère, le cadet.
Pourrai-je bien compter sur votre discrétion en vous accor- | dant une entrevue tête à tête? Je vous avertis qu’elle ne pourra être longue, car je veux même que ma fille de chambre l’ignore. Je trouverai moyen de l’écarter. Je suis obligée d’user de tant de prudence pour ne pas être trahiel Je compte sur votre promesse de discrétion, je mets sur votre conscience si vous me trompez; non, vous n’en êtes pas capable. Notre entrevue sera des plus innocentes, vous modérerez votre passion, vous la modèlerez d’après la mienne, vous ne me donnerez раз lieu de rougir de ma faiblesse. Vous me le promettez? J'y compte; en un mot, vous me persuaderez de votre attachement par votre discrétion.
Jusqu’à demain, mon cher, je songerai au moyen de nous voir. Ce soir, je pars, de bonne heure, du bal; je l’ai promis à mes parents. Dieu! ce matin, quel reproche n’ai-je pas essuyé de la maman pour vous avoir servi du thé hier au soir! Vous m'avez coûté, ce matin, étant sortie de chez elle, bien des larmes, et j'avoue même qu’un moment j'ai maudit mon amour, je vous ai moins aimé que de coutume; mais, d’abord, je m'en suis fait un crime, le plus affreux repentir est survenu et j’ai ‘senti que renoncer à vous, à votre amour, c'était me priver de tout mon bien-être; oui, il consiste à vous chérir, je le fais, le ferai, avec la même ardeur, toute ma vie.
Dieu! je ne songe pas que la compagnie s’assemble; je n'ose m'absenter, ma mère étant encore de mauvaise humeur. Ménagez-moi bien demain; il m'en coûte de vous en prier, mais il le faut absolument.
Samedi, ce 21 décembre.
J'ai été paresseuse ce matin; je ne fais que [de] me lever. Il est 11 heures, je n’ai donc qu’un instant à employer pour
vous et je dois me rendre chez ma mère, et je ne veux pas pourtant manquer de vous écrire l'ayant promis dans mon billet d'hier. Mais il m’est impossible de vous nommer le jour de notre rendez-vous. Mon père, comme je vous l’ai mandé hier, part demain. Quand partez-vous, mon cher? Je m'’arrangerai là-dessus. Je voudrais trouver un jour que ma mère ne fût pas chez elle, mais je prévois que j’en aurai de la peine, puisqu'elle ne sort que fort rarement. Je vais vous dire quel est mon plan: c'est que vous veniez l’après-midi à six heures et restiez jusqu’à sept, pas plus longtemps, si c’est un jour que ma mère soupe chez elle; mais si j’en puis trouver un qu’[où] elle fût [soit] invitée à Frederikshof, vous pourriez, alors, venir à sept heures et demie ou vers les huit heures, et rester jusqu’à 10—11 heures; mais je ne puis savoir encore quel jour la Reine-mère voudra l’ordonner chez elle, et si cela traine trop longtemps, се dont je m’informerai, nous serons bien obligés d’en venir au premier plan.
Vous savez, mon cher, à quelle condition, vous-même, vous vous êtes engagé et souvenez-vous que vous m'avez engagé votre parole de n’y pas manquer. Je me fie à vous, tout à fait sans crainte, mon cher ami; vous ne pouvez vouloir me déshonorer et me ravir de force ce que je ne veux pas vous accorder.
Ah! que je serais impatiente de voir le moment où nous pourrons être seuls! Dimanche, je ne vous écrirai pas, je souperai chez la Duchesse et j’y vais passer l’après-midi de ce même jour. Ne croyez pas que j’aie trouvé mauvais qu’hier vous m’ayez envoyé votre messager, mais il faut une autre fois ne pas lui laisser sa livrée ou du moins lui faire mettre une capote grise et non celle qu’il porte d’ordinaire. |
Je n'ai plus de temps à moi, П est temps que je me rende chez ma mère. Vous pouvez, si vous en avez le temps, me répondre aujourd’hui à mon billet et me le remettre ce soir si yous soupez ici, et, d’une à 5 heures, envoyez chez moi, vous en aurez la réponse: peut-être aurai-je alors trouvé
quelque moyen de nous voir dont je pourrai vous faire part. Prenez garde ce soir de ne pas trop me parler, car le papa, la maman, tous seront attachés à nous épier. Dieu, quelle gêne! mais, cependant, je rends grâce à la Providence qui ш’а fait former des vœux où mon cœur trouve tant de charme.
Samedi, 21 décembre, à 5 heures de l'après-midi.
Je rejette tous vos projets parce que j'y vois la plus grande impossibilité. Comment pouvez-vous vouloir venir chez moi à 11 heures ? La difficulté ne serait pas de venir, mais attendre le point du jour pour sortir, —la porte cochère ne s'ouvrant qu’à 8, quelquefois 9 heures, et vous êtes instruit de la vigilance du cerbère qui en est le gardien, — non, je ne puis vous permettre d'effectuer ce projet. П n’y а pas, comme je viens de le dire, la moindre possibilité, nous risquons trop de part et d’autre. Vous partez mardi, mon cher ami, il faut donc profiter du lundi, comme vous le dites, eh bien! venez ici faire visite à ma mère entre 4 et 5 heures, restez un moment, car la politesse exige que vous ne partiez pas pour Grypsholm sans lui demander si elle a quelques commissions à vous donner; au reste, cela masquera notre entreprise, car que n’aurait-elle pas à soupçonner si vous ne veniez pas et que je m'’absentais [absentasse]|! Vous resterez donc un moment chez nous, puis, à 6 heures, vous viendrez seul. Montez sans rien craindre, je vous attendrai au haut de l'escalier; mais il faut vous déguiser: mettez une capote grise, des bottes, un chapeau qui.n’ait pas trop bonne mine et qui soit un peu grand. Ne dites rien à ceux que vous pourrez rencontrer dans l'escalier, on ne vous interrogera pas. Au reste, si quelque domestique eut [avait] la curiosité de vous demander, répondez que vous voulez parler à mon frère et on vous laissera passer. Mais prenez soin de vous déguiser, mon cher ami, pour tout au monde, c’est là le principal.
Vous ne pouvez rester avec moi que jusqu’à près de 7 heures: ce n'est, comme vous voyez, pas longtemps, mais cela vaut
mieux que de ne pas venir, je le trouve ainsi, il n'y а раз d’autre moyen. Je fais cependant une réflexion qui est celle . que, s’il arrivait que ma mère eût envie de faire des visites ou passer l’après-midi quelque part, —ce que je ne puis prévoir,—tout notre projet sera dérangé. Elle dispose de moi, ainsi je ne pourrai refuser de la suivre; dans ce cas, si vous pouvez passer devant mes fenêtres, lundi, à 1 heure, l’avant-midi, si vous y voyez un mouchoir blanc au dehors pendu, ce sera marque que yous pouvez venir, mais s’il n'y a rien, vous пе viendrez pas, ce sera marque d’empêchement. Dieu! que je désire ardemment qu’il ne s’en présente pas! Гм fait réflexion que ce soir je n’aurai pas occasion de vous remettre ce billet, ainsi il vaudra mieux que votre domestique vienne.
Je ne puis me résoudre de mettre personne dans notre secret, je crois que ce serait trop imprudent; j’écarterai tous ceux qui m'entourent, ne craignez rién à cet égard. Je fais encore une [la] réflexion, que de vous laisser monter l'escalier ordinaire, [ce] sera aussi pour vous courir trop de risque; vous pourrez rencontrer quelque visite, à cette heure, il y en a encore à craindre. Je vous enseignerai donc encore un noyen: en entrant dans le vestibule, après avoir monté trois marches de la [du] grande [grand] escalier, prenez à gauche, vous entrerez dans une petite cour, attendez-moi là, mais, lorsque vous me verrez, ne faites pas semblant de me connaître, ne me parlez pas, mais suivez-moi, je vous ferai monter par une [un] autre escalier. Je vous prie de ne pas me parler; au cas que quelqu’un nous rencontre on peut croire que je ne vous connais pas, que vous allez chez le cuisinier qui loge au haut de cette [ce] petit escalier. Ce projet-là est meilleur. Joignez-vous à moi, mon cher ami, pour faire des vœux à la réussite de ce projet. N'oubliez pas surtout de venir voir au signe de la fenêtre. Je passerai, à ce que je crois, ma journée chez la Duchesse; demain, l’après-midi et pour le souper, je vous éviterai. Ce soir on vous à invité cependant, et je crois que le papa en fut cause.
Je ne me possède pas de plaisir en songeant à notre entrevue, mais songez à votre promesse: la discrétion sera votre guide, ne ше faites point rougir de ma faiblesse, mais, au contraire, donnez-moi sujet de m'’applaudir d’avoir cédé à mon penchant, et donnez-moi encore lieu de désirer, plus souvent, à l'avenir, le plaisir d’être avec vous. Vous comprenez ce que je veux dire, et vous jugerez, par la bonne foi avec laquelle, toute seule, je ше livrerai à vous, dans votre pouvoir, si j’ai compté sur votre discrétion, sur votre parole, en un mot, sur votre honnêteté.
Dimanche, 22 décembre, au matin.
J'attends avec impatience votre domestique. J'avais, comme vous le voyez, achevé ma lettre hier, mais j’ai prévu que je n’aurais pas d’occasion de vous la remettre. Dieu! que vous m'avez embarrassée hier au soir en me donnant le bras, j'ai craint les reproches de ma mère, mais, à mon grand étonnement, elle ne m’a rien dit à votre sujet, aussi était-elle, hier, d’une humeur charmante, et cela contribue beaucoup à la façon dont elle me traite.
J'ai de mauvaises nouvelles à vous apprendre, mon cher ami, au sujet de mon mariage. Lundi, je vous les dirai, car maintenant je n’en ai pas le temps. Je regrette beaucoup de ne pas être des vôtres aujourd’hui à Nuckelvick. Quelle charmante journée pour nous! En passer une toute entière ensemble! Je sais que le projet de la Jullencrona était toujours que Ру vienne, c'est une charmante femme, je l’aime plus que jamais par rapport à ce trait. Elle m'a marqué dans plusieurs occasions le désir qu'elle avait de nous procurer le plaisir d’être ensemble. Amusez-vous bien et pensez au lundi.
[Dimanche, 22 décembre].
Je m'en tiens toujours à mon projet d'hier. Venez à 6 heures, vêtu comme je vous l’ai dit dans mon billet d'hier; prenez à main gauche, en entrant dans le vestibule au bas
de l’escalier, vous me trouverez là: ne craignez rien, les mesures que j’ai prises sont bonnes. Soyez précis à l'heure sonnante, et n’oubliez surtout pas de venir faire visite à ma mère avant 5 heures, car sans cela on pourrait nous soupçonner. Je vous le répète encore, ne craignez rien ni pour vous ni pour moi, vous Connaissez ma prudence, cela doit vous suffire; je ne vous ехрозега pas et je ne le voudrais pas non plus.
Mardi au matin, ce.:24 décembre.
On vient de m'apporter de Grypsholm une lettre de mon frère dans laquelle il me charge de vous faire tenir l’incluse. J’ignore ce qu’elle renferme, П ne me le mande pas, mais je suppose que c’est pour hâter votre départ d’ici. Ma belle cousine n’aura pas pu supporter plus longtemps l’idée de vous savoir avec moi pour ne pas avoir fait tout au monde pour vous ravir à moi; au reste, cela lui aura été d’autant plus aisé que limpatience de vous voir du côté du Roi doit être grande. Il est naturel qu’elle en ait; tout le monde doit en ressentir lorsqu'on attend le plaisir de vous voir. Je me mets à sa place et je juge du plaisir qu’auront tous ceux qui vous attendent à Grypsholm lorsque vous y serez, mais ils n’y mettent pas autant de prix que je le ferais. Ha! pourquoi n’y suis-je pas aussi, au lieu que, à présent, il faut vous faire des adieux! ils me sont bien sensibles. Adieu donc.
Que le temps de votre absence, mon cher ami, va me paraître long et insupportable! Pensez à votre Sophie, elle ne cessera un instant de s’occuper de vous; mais ne m’écrivez pas, au nom de Dieu, vous savez, mon cher, que je vous accorde tout ce que la prudence me permet de faire, mais cette démarche est trop hasardée; aussi suis-je persuadée que vous m’aimez trop pour vouloir ш’ехрозег en rien. De même, il faut me promettre de rester plus longtemps à Grypsholm que vous ne me l’aviez dit. Que pensera-on d’une hâte pareille? У passer deux jours... оп me soupçonnera... on dira: il ne peut se résoudre de [à] la quitter pour plus de temps, c’est elle qui
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l’a exigé de lui. Rendez-vous à mes raisons, il m’en coûte de penser moi-même sur un point qui me tourmente si vivement: ne pas vous voir est pour moi une bien grande privation. Pour- ‘quoi sommes-nous toujours ainsi poursuivis de [par le] malheur?
Encore la soirée d’hier ne vous а pas plu; j’ai remarqué que pendant le petit moment que nous avons passé ensemble, vous n’avez pas une seule fois paru content, vous ne m'avez pas dit que vous l'étiez; vous n’y trouviez ni bonheur, ni satisfaction, ni plaisir. Je vous ai demandé si vous étiez content, pas un mot de réponse; je l’ai remarqué avec chagrin. Oui, ce sentiment a rempli mon âme, au moment où je fais tout pour vous plaire, où je trouvais tant de plaisir, vous ne m'avez fait, pendant tout ce temps, que des reproches de ce que je ne voulais vous donner ce que vous même m'’aviez promis de ne “pas seulement me demander. Vous me reprochiez à chaque instant que je ne vous aimais pas, vous m’avez percé le cœur. Le ciel m’est témoin que je vous aime avec une vivacité, une ardeur, ha! plus que jamais je n'ai fait de ma vie. Je ne puis aimer personne au monde avec cette vivacité, mais que pouvais-je faire de plus hier que ce que je fis pour vous prouver ma tendresse? Dépendait-il de moi de vous accorder plus? Une jeune fille sans expérience est peu dans le cas de savoir où il y а du danger ou non. Je voyais partout, pour moi je craignais à tout moment voir votre parole manquée. Pardonnez ce soupçon, il est injurieux, mais aussi mes craintes doivent vous paraître naturelles, Le portrait que Гоп m’a fait du risque que court une fille, comme il est aisé de les tromper toutes, mes craintes relatives à ce danger fondées sur la vivacité de vos sentiments me paraissent moins à blâmer. Le plaisir que vous m’avez fait goûter hier n’est point à exprimer, je n’ai point eu d'idée pourquoi ne pouvais-je, dans ce moment, mourir dans vos bras. Je ne puis croire que Piper m’en puisse faire un pareil, car je l’attribue à mon amour pour vous. Hélas! je n'ai pas cru vous en faire autant, malgré toute l’envie que j'en avais, vous ne m'avez répété que trop souvent, cruel, que je ne vous
rendais heureux qu’à demi; cela ne dépendait pas de moi. Que n’ai-je pu faire tout ce que vous auriez désiré! en vous rendant heureux ne l’aurais-je pas été doublement moi-même?
J'attends avec impatience votre billet pour savoir si vous êtes heureusement revenu chez vous; j'étais si décoifféel je me suis poudrée, j'ai mis du rouge à profusion pour tâcher de cacher le naturel, cette couleur que vos embrassements et l’agitation du plaisir d’être avec vous m’avaient donnée. On ne m’a rien dit. Haften était chez nous lorsque je suis descendue; il m'a demandé avec étonnement pourquoi vous n’étiez pas venu chez nous prendre congé. Гей ai aussi paru surprise. Il voulait que je le chargeasse de quelque commission pour vous, me disant qu’il souperait avec vous; mais je n’ai pas voulu lui en donner. Si j'avais dit tout ce que, dans le moment, je ressentais, je n’aurais cesser de parler. Le dépit de vous avoir vu mécontent auprès de moi me parlait plus fortement que la tendresse, oui, encore dans ce moment, je ressens et ce dépit mèêlé de la crainte de vous avoir donné peut-être lieu à la froideur m'inquiète; mon âme en est agitée depuis hier, mon cœur est pénétré de la plus grande tristesse.
Voici des cheveux que je vous ai promis, vous m'en aviez aussi promis, il faut voir si vous tiendrez parole. Je prends la liberté de vous charger d’une commission; c’est de vous char-
ger de cette lettre pour Mile Ekeblud. Je l’ai reçue hier | avec la poste, c’est de sa mère; dites-lui que je vous Рай envoyée, et excusez la liberté que je prends de vous en charger. Je ne fermerai pas ma lettre avant que d’avoir reçu la vôtre, au cas qu’il y ait quelque chose à quoi je puisse faire réponse.
Je songe encore avec tant de plaisir à la soirée d’hier, moments, ah! oui, trop délicieux, ils ne sortiront jamais de ma “mémoire. Quelle félicité que de vous tenir dans mes bras! je crois que c'est une illusion. Ce bonheur a passé si vite! Il n'était pas même 7 heures lorsque vous êtes parti, mais un instant plus tard et ma mère m’envoyait chercher; ainsi je suis venue à temps. Il sonne 10 heures; bientôt je dois avoir de
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vos nouvelles. Dieu! que je [les] attends avec impatience! Elles ajouteront, peut-être encore, à la crainte que j’ai déjà de vous avoir trop déplu hier, mais un mot peut aussi me calmer, un mot de contentement de votre part me rendra heureuse; je sais bien que le contentement ne peut être parfait, mais, si vous me rendez justice, vous devez aussi connaître que de vous le rendre parfait n’est pas en mon pouvoir. J'attends de votre billet ou la preuve de la plus grande injustice ou celle de votre tendresse, et vous m'arrachez le cœur par la première, ou y mettez le calme que vous y aviez hier détruit.
Mardi à 11 heures, се 24 décembre.
Vous me transportez de la tristesse où j'étais plongée à la gaieté la plus vive. Tout dans votre lettre ш’аппопсе que Je me suis trompée et que, au lieu de mécontentement, j’ai contribué à votre satisfaction intérieure. Quel plaisir pour moi que de recevoir de vous-même cet aveu dans les termes les plus tendres! mais vous ajoutez à toutes ces annonces de votre
tendresse, de votre reconnaissance, une crainte que je ressens -
depuis longtemps: votre départ, grand Dieu! Vous me privez à jamais de tout ce que j'ai de plus cher au monde; le Grand- Duc et votre oncle vous désirent, cela est naturel; il y a déjà longtemps qu’ils sont privés de vous. Mais ils ignorent le désespoir dans lequel leur instance, pour vous faire revenir, va me plonger! Cette cruelle séparation me coûtera la vie; je ne puis en supporter l'idée. Que ne suis-je libre! Je sacrifierais tout pour être à vous. Mais quelle espérance ai-je pu former dans un cas pareil! Dois-je me flatter que le sort m’eût favorisé au point de vous appartenir? Non, votre oncle, peut-être vousmême, vous y seriez opposés. Mais n’en parlons pas, le cas n'existe pas. C’est donc ajouter à mon malheur que de vouloir pénétrer à la possibilité d’une chose qui l’est si peu.
Vous me priez de vous accorder la permission de vous écrire pendant votre séjour à Grypsholm; non, je n’y puis consentir. Je vous conjure par les termes de l'amour, de l'amitié, enfin,
par le pouvoir de ce que vous avez de plus cher de ne point le faire; j'ai même la. cruauté de vous le défendre absolument. C'est me donner, еп me désobéissant, une marque infaillible de peu d’attachement. Je recevrai celle de votre désobéissance pour telle, et vous assure que je ne vous réponds à aucune de vos lettres. De 1% je sens que je suis injuste en vous défendant de me donner des marques de votre souvenir, je me le reproche, mais il le faut absolument.
Votre messager vient trop souvent dans notre maison pour ne pas bientôt faire l’observation de tout le monde. Je crains que quelqu'un n’en instruise ma mère, qu’elle le voie un jour. Elle l'a vu vous servir à table; sa mémoire ajoutée au soupçon qu’elle ne forme que trop déjà contre nous, peut lui faire entrevoir notre secret. Ne me l’envoyez plus le matin, pas pendant qu'il fait jour, l'obscurité de l’après-midi peut lui servir, on ne le distingue pas alors si bien. Croyez-vous que ma timidité est au point de rougir même lorsque je le vois venir! Oui, cet homme m'embarrasse, je le crains, je crois avoir tout sujet, surtout depuis hier, de rougir devant lui. Je m'imagine que les idées désavantageuses qu'il doit se faire de moi m'y autorisent; mais, à propos, êtes-vous bien sûr de sa discrétion?’ Recommandez-lui bien le mystère sur tout ce qui s’est passé jusqu'ici; mais le voici encore...
Je comptais vous faire un reproche de ce que vous aviez oublié les cheveux que vous m’aviez promis; maintenant je les reçois avec les assurances de reconnaissance pour la soirée d'hier. Non, vous ne m'en devez pas, je n'ai rien pu faire pour assurer votre bonheur, car je dois vous avertir que telle que vous m'avez vue hier, telle vous me trouverez toujours. Je vous crois trop honnête pour vouloir manquer à votre parole; mais ne pouvez-vous pas le faire sans le vouloir? C’est en vain que vous cherchez à vouloir me persuader que votre expérience vous prescrira toute la réserve imaginable et me
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sauvera du danger que j'évite; vous m'avez hier marqué trop d’'ardeur pour que je puisse croire que vous pourriez [puissiez] la modérer dans un moment. Je ne consentirai plus à vous revoir si vous ne me promettez, mon cher ami, que vous n’insisterez plus sur ce point, que même vous vous rangerez avec plus de docilité après ma volonté que vous ne le fites hier. Je vous adore, je vous en fais l’aveu avec toute la sincérité possible, je dois aussi vous assurer combien le refus que je vous fis hier à tout moment m’en coûtait. Je n'ai pas suivi le penchant de mon cœur, j'ai senti plus que jamais toutes les fois que, par là, je vous désobligeais, le poids de la gène que sans cesse je dois observer vis-à-vis de vous; mais j'ai soutenu jusqu'ici avec fermeté toute cette contrariété, quelque affreuse qu’elle m'’ait paru, pour le peu de temps qu’il me reste à vous voir près de moi; je ne puis manquer de soutenir encore. Cruel instant que le dernier que nous passerons ensemble. Si je pouvais ignorer celui de votre départ! mais non, promettezmoi de me le faire savoir: je me livrerai à toute la douleur de votre perte.
Ne croyez pas que jamais je vous oublie, ma retraite, je vous l’ai déjà dit, m'offrira à tout moment de nouveaux sujets de penser à vous. Les assiduités de mon cruel époux me rappelleront sans cesse votre tendresse, je croirai quelquefois vous voir, en lui, mais pourrai-je m'en faire l'illusion? Ah! mais, votre oncle aussi, pourquoi ne peut-il vous laisser ici encore quelques mois? Ah! comme il va me rendre malheureuse en vous persuadant de hâter votre retour! Pourquoi vous ai-je connu? Et pourquoi m’avez-[vous] inspiré des sentiments que je n’ai jamais ressentis avec tant d’ivresse? C'était pour, en partant, m’arracher la vie. Oui, je ne puis exister sans vous; hier, de nouveau, vous venez de m'en donner une assurance certaine. De retour chez vous votre oncle voudra, peut-être, vous marier, Vous ne pourrez vous en défendre, un objet aimable, peut-être aimé, sera votre partage. Que deviendra Sophie? Ah! cher amant, cette idée se représente si vivement à
mon imagination, je la crois déjà réelle. Vous en êtes peut-être instruit au moment que j’en parle, vous m'en faites un mystère; de grâce mandez-moi si vous en avez quelque soupçon. La correspondance que vous me proposez à l'avenir, je ne puis l’accepter. Vous croyez qu’un jaloux me laisserait en liberté être en commerce avec quelqu'un qu'il a déjà tant soupçonné? Non, vous vous abusez, j'aurai de vos nouvelles sans que vous m'en mandiez, non par Nolken, j’ai d’autres connaissances qui m'en donneront. Mandez-moi à quand votre départ, cruel? et quelles assurances vous avez de revenir avec le temps? N'est-ce que pour me consoler de votre perte? Car je doute qu’une fois parti, jamais je ne vous revois. J'irai souvent chez Lundberg pour voir votre portrait; que n’est-il à moi! je le transporterais à ma retraite.
N'oubliez pas de ne plus m'envoyer votre homme l’avantmidi, mais toujours vers les 5 heures, et ne m'’écrivez pas pendant votre séjour à Grypsholm si vous ne voulez me déplaire. Songez à moi, souvenez-vous qu’il ne se passera pas un instant que je ne serai [sois] occupée de vous. S'il dépend de moi, je vous verrai cet après-midi; je ferai tout au monde pour vous voir, mais Dieu, dans quel embarras je serail. | Il se peut que ma mère sorte elle-même, ne m'en accusez pas * alors. Vous devez être persuadé que j'ai pour le moins autant | de plaisir à vous voir que vous, en me voyant. Restez à Grypsholm plus longtemps que vous ne me l'avez dit par prudence. | | Piper est fort mal, on craint pour sa vie. Ah! si mes vœux pouvaient être exaucés! Adieu, cruel adieu que je dois vous faire. a | Est-ce de vous que j'ai reçu les bracelets? D’abord еп nous levant de table on est venu rendre à ma mère la boëte et à moi le paquet. Га: montré le tout à ma mère, elle était présente; nous avons tâché de deviner, mais inutilement, et j'avoue que je ne m'attendais pas que ce fût de | vous. Ma mère a dit qu’elle supposait que ce fût de Mme de
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Sparre et, elle-même m’ordonna de les mettre. Je vous en fais mes remerciements. Dieu! quel prix j'y mets! Ne dites à personne que vous me les avez donnés et défendez à celui chez qui vous les avez achetés de dire qu’il vous les а vendus, car sûrement on en fera des recherches. Je n’ai plus du temps à moi; je veux profiter de celui qui me reste à
vous voir.
Lundi, ce 30 décembre.
Je viens, dans ce moment, de recevoir la lettre dont vous avez chargé ma sœur et, par conséquent, d'apprendre votre retour en ville. Je ne puis me refuser de vous témoigner le plaisir que j'en ressens. Je suis d’abord montée chez moi sous prétexte de lire ma lettre et ce ne fut que pour m’entretenir avec vous. Je me flatte que demain au matin, peut-être, je recevrai de vos nouvelles, et pourrai, par la même occasion, vous faire tenir celle-ci. Avez-vous pensé à moi à Grypsholm? Non, jamais si souvent que je l’ai fait à vous. Dieu! combien de fois je vous ai désiré et vivement regretté de vous savoir éloigné! C’est un échantillon du temps à venir qui m'a su prouvé toute son amertume. Depuis samedi au soir, je n’ai cessé de regarder, à tout moment, à la fenêtre de l'antichambre de ma
cour d’où je puis voir celle de votre cabinet, jugeant que, si ‘
vous étiez de retour, je verrais de la lumière; vainement! toujours je m'en suis éloignée avec regret, voyant que tout était noir. |
Je me suis reprochée я vivement votre retard me rappelant les instances que je vous avais faites de rester à Grypsholm. Passé le samedi, je ne crois cependant pas que c’est [ce soit] votre obéissance seule qui a [ait] été cause de cette absence prolongée, j'en accuse le Roi et le reste de la société qui n’a pu se déterminer à se priver de votre aimable société. En attendant, j'ai bien souffert.
Ma mère, aussi bien que tout le monde, devine que c’est de vous que j'ai reçu les bracelets; ce sont les Могпег qui ont découvert,
par le châmbellan Dier, tout le mystère. Elles ont dit que vous en aviez acheté, aussi bien qu’un souvenir que vous aviez donné à la comtesse de Dier. Le cachet dont vous vous êtes servi, dans се qu’il y avait un В, а fait croire que c’est au secrétaire de Russie. Demain, ma mère а dit qu’elle voulait les envoyer chez Pauli ou chez Souter et plusieurs autres encore, savoir s'ils sont [ont été] achetés chez eux et qui les a achetés, car elle ne cessera avant que de savoir de qui ils sont. En attendant, elle m’a défendu de les porter et ordonné de me servir de ceux dont Piper m’a fait présent, et, pour y mettre le comble, ш’а priée, à votre retour, lorsque vous viendrez chez nous de travailler sans mitaines pour vous montrer le peu de cas que j’en fais, s’ils sont de vous. Elle n’en est pas encore bien sûre; en attendant, si je ne les porte pas, ils me sont également chers. Je mets un prix infini à ce gage de votre amitié et, dans ma solitude, personne ne pourra m'empêcher de les porter. Ne me dites rien de ces bracelets, songez que ma mère observe tout ce que nous disons et faisons.
Adieu, je n’ose m’absenter plus longtemps, la compagnie commence à s’assembler, il est 7 heures. C’est avec un plaisir inexprimable que je songe à la journée de demain que j'aurai le plaisir de vous voir. Ah! que ne puis-je le goûter avant cette soirée! Je serai d’une gaieté extrême; il faudra cependant me contraindre de peur que cela ne frappe. Bonsoir, mon cher ami, que je désire la journée de demain.
Mardi, се 31 décembre.
Quel mélange de plaisir et de peine vient de me causer votre lettre d’hier au soir. J'étais à table lorsqu'elle fut apportée; heureusement que l’on eut la prudence de ne me la remettre qu'après souper. Je n’eus pas le loisir de la lire, je n’eus que le temps de vous envoyer celle que j'avais écrite au moment que j'appris votre arrivée. Vous avez donc, cher ami, parmi tous les plaisirs brillants de la Cour, songé à votre Sophie; vous m'avez désirée, uniquement . occupé de moi,
malgré les soins que, l’on me mande, поз dames s’être [se sont] donnés de vous plaire, j'ai toujours été l’objet de vos vœux, Ah! que ne puis-je vous en marquer toute ma reconnaissance! Quelque vive qu’elle soit, elle ne peut égaler votre tendresse, vous m'en donnez des marques sûres, je ne puis en douter.
Mais, grand Dieu! Quelle nouvelle m’apprenez-vous! Votre départ dans une dizaine de jours. Que de maux vous me préparez! Pourquoi donc votre oncle presse-t-il tant votre départ? Quelle cruauté! Mais dois-je Геп accuser d’une marque qu'il m'en donne en vous désirant? L’impatience qu’il a de vous revoir doit me paraître si naturelle! Que n'’ai-je autant de pouvoir que Juil! Ce départ cruel va m’arracher le cœur; en vain vous me flattez d'un prompt retour, je ne m’en flatte et crains le refus pour le Roi: votre oncle et le Grand-Duc qui vous sont tous deux attachés n’y consentiront jamais; au moment que je vous parle, vous-même, en êtes, peut-être, persuadé. Ce n’est que pour soutenir mon faible espoir que vous m'avez fait part de ce projet. Au reste, que me sert de vous savoir ici lorsque je n’y serai plus! Mon état, le peu de bien que j'aurai, étant mariée, ne me permettra pas de vivre & cette capitale; il faudra que j’y renonce. Au reste, j'en ai donné ma parole à quelqu'un qui est absent, il serait trop long de vous faire aucun détail à cet égard, je...... .. voilà votre homme qui m'apporte une lettre.
Je n'ai pas encore vu ma mère, ainsi je ne puis vous donner de réponse pour ce soir. Je sais qu’elle soupe chez elle et, peut-être, vous invitera-t-elle. Si elle ne vous invite pas, vous pourrez venir à 6 heures: mais c’est encore pour un instant.
Demain, ma mère ne sort раз, c'est moi qui suis chargée de faire les visites avec ma tante; cela va me tenir la soirée entière. Ma mère ne reçoit personne non plus le jour; et je ne vous verrai donc pas après-demain, je crois de même. Mais lorsque vous aurez quelque chose à me dire, envoyez votre
homme l’avant-midi. Si vous acceptez ma proposition pour се soir et que vous n'êtes [ne soyez] pas invité pour le souper chez nous, vous m'en direz un mot; mais aujourd'hui montez le grand escalier tout simplement jusqu’à ma chambre. Ne craignez rien, оп ne vous reconnaltra pas, mais ne venez pas avant six heures.
Mercredi, ce 197 janvier [1777].
Tout le plaisir que j'eus hier d’avoir passé la soirée avec vous a été suivi de bien des peines. Lorsque tout le monde fut parti, ma mère commença par m'interroger au sujet de notre conversation dans la porte; je dis que vous m’aviez parlé de Grypsholm, des loges des francs-maçons, enfin ce n’était pas là encore le motif pour lequel elle avait envie de me gronder. Elle commença par dire qu’elle était dans le plus grand étonnement de votre familiarité vis-à-vis de moi, qu’elle vous avait entendu dire plusieurs fois me parlant me nommer ma chère comtesse; qu’elle trouvait cette expression extrêmement libre. Гм fait tout mon possible pour lui prouver que vous le disiez à toutes le dames et non préférablement à moi; mais | n’y eut pas moyen, elle me marqua un étonnement extrème et disait qu’elle espérait que je ne vous avais pas donné lieu à tant de liberté près de moi. Je lui assurai, comme vous le pouvez penser, que поп; et, en même temps, lui demandai ce qu'elle désirait que je fisse pour que vous ne me donniez plus ce nom, mais je lui dis aussi qu’il me semblait que je ferais plus prudemment de ne vous en rien dire et de пе pas le remarquer. Je vous prierai cependant, mon cher ami, de ménager ce terme; évitez de me nommer, car si vous le changiez, elle supposerait que je vous en aurais parlé, et c’est се que je lui ai assuré ne pas vouloir faire.
Que j’ai versé des larmes hier étant de retour chez moi seule tout pour vous! J’ai détesté mon amour, je me suis blâmée cent fois de n’avoir pu le combattre. Vous aussi hier, après-souper, ne m’avez quittée un instant, ne croyez-vous pas que ma mère n’y fasse atten-
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tion? Ah! oui, elle n’en fait que trop à tout ce que nous faisons et quoiqu’elle ne m'’ait rien dit de positif, j’ai bien jugé que cela était le principal motif contre moi. Vous me rendez la plus malheureuse sur la terre si vous ne cherchez, à tout moment que vous êtes avec moi, à me ménager: vos termes, vos expressions, vos gestes, vos regards, tout est différent à ceux du reste qui m'entourent. Il est naturel que Гоп l’explique à топ désavantage. Ne pouvez-vous donc un peu vous contraindre? Vous en coûte-t-il tant, lorsque c'est pour assurer ma tranquillité? Examinez votre conduite, faites-en la comparaison à la mienne et vous y verrez la différence; cependant j'aime tout autant que vous, mais plus délicatement. Vous ne songez qu’à jouir, et moi je jouis déjà des sentiments que je sens augmenter tous les jours en mon cœur pour vous, voilà ce que c’est que d'aimer, mais vous ne connaissez pas ce bonheur; vous en voulez de ceux que je dois refuser; je répète encore ce que, hier, je vous ai dit au sujet de votre billet. Vous ne chérissez pas ип instant que vous auriez pu passer avec moi; que dois-je penser de cette réponse? Ah! vous m’avez, par се billet, découvert une façon de penser toute différente de celle que je vous avais louée. Je vous renvoie ce billet qui ajoute trop à mes peines pour le conserver et ne vous promets point d’entrevue encore. Pour aujourd’hui cela m’est impossible, et quand même И y aurait de la possibilité je ne m’y déciderais qu'avec peine; j'ai encore trop de froid dans l’âme, reste de la lecture de votre malheureux billet; tant que je serai à même de le voir, il fera toujours effet sur mon cœur. Je commencerai bien mal l’année puisque ce sera sans vous voir. Demain, vous viendrez chez nous, soyez prudent, au nom de Dieu, faites un effort, songez, qu’en m'exposant, vous me laisserez, en partant, en butte aux reproches de tous ceux qui m’entourent qui se seront aperçus de notre intelligence. |
Je crains une maladie qui menace depuis quelques jours. Hier, j’ai eu un mal de tête affreux, aujourd’hui, je me porte si mal que c’est, avec peine, que je risquerai de sortir. Je viens
de prendre des drogues d’après ma propre ordonnance, j'espère que cela me guérira. J’avoue qu’il ne manquerait que cela pour faire l’accomplissement de nos maux; mais je n’y veux pas penser et j'espère que ce ne sera rien. Si vous voulez envoyer chez moi quelque message demain, vous aurez la bonté de me l’envoyer à 11 heures, pas plus tard. Je ne sais, mais aujourd’hui tout ce que je vous dis ne me plaît pas, il me manque quelque chose; je sens un vide dans mon cœur que vous remplissiez autrefois tout entier. Je me dis mille fois que vous-même [vous] êtes toute ma félicité, et cependant je ne suis pas contente. Ce sont des restes d’hier au soir de votre billet ou, peut-être, de mon indisposition. Je vais finir, non que cet entretien ait beaucoup de charme pour moi, j'ai trop de mal äu fond de l’âme aujourd’hui et plus à m'entretenir avec vous je m’empresse, et plus je le sens augmenter. Quel présage! mais j'entre de nouveau dans une matière qui me mèngrait trop loin. Je suis encore au lit et ne ше lèverai que vers les midi, j'espère demain me porter mieux, l'espérance de vous voir y contribuera sûrement beaucoup.
Mercredi, ce 17 janvier [1777].
Vous jugerez de mon refus avec tout le tort imaginable, mais je ne puis m’empêcher de vous le donner. Je ne consentirai Jamais de mettre ma femme de chambre du mystère. Il est inutile, n’entreprenez rien de ce côté si vous ne voulez rompre avec moi. Vous serez trop injuste de juger par le refus que je vous fais de mon peu d'amour, au reste, écrivez tout ce que votre cœur vous dictera à cet égard; une entrevue à 11 heures m'est impossible. Un instant que vous auriez pu passer avec moi ne vous suffit pas, il n’en sera donc plus question. N’envoyez pas chez moi votre homme plus aujourd’hui, car ma fille sort, ainsi personne ne pourra recevoir votre billet. Vous êtes maître de m'’abandonner si vous le voulez, réglez, comme vous le dites, votre façon de penser d’après celle de votre cœur, mais aujourd’hui point d’entrevue.
Mercredl, се 1 janvier [1777].
Eh bien! malgré toute l’envie que j'avais de vous refuser une entrevue, je me rends; mais pas pour l’après-souper, je ne puis y consentir. La proposition de la présence d’un tiers ne saurait encore ш’у engager, celle de mettre ma femme de cham- * bre du mystère ne me plait pas et je n’y consentirai jamais, quelle que soit la force de mon amour il ne peut ш’епрасег.
Je ne sais à quelle heure mes visites pourront être achevées, mais je suppose pour les 6 heures. Venez à cette heure-là, si vous le voulez, chez moi, personne ne vous interrogera, montez le grand escalier tout droit à ma chambre; mais au cas que vous verrez [vissiez] dans la cour la voiture de quelqu'un, marque que ma mère n’est pas encore sortie, prenez de nouveau le même escalier que dernièrement je vous fis monter; si je ne suis pas encore rentrée, ma fille vous ouvrira la porte, — je lui dirai que j'attends quelqu'un sans vous nommer, —entrez sans lui rien dire dans mon antichambre et attendez-moi là. Mais ce ne sera que jusqu’à 7 heures que vous pourrez rester, et je ne me souviens pas que vous ne mettiez aucun prix à une entrevue de si peu de durée; surtout ne parlez pas à ma fille de chambre si vous ne voulez me désobliger. Vous ferez bien de monter par le petit escalier quand même il n’y aurait point de voitures dans la cour; vous monterez seul, car се ne sera qu’à la porte que moi ou ma fille vous attendrons. Voilà tout ce que je puis faire pour vous; voyez si vous en êtes content ou non, ne m'’envoyez plus de réponse. |
Je vous ai écrit ce billet tantôt supposant que vous enverrez encore une fois chez moi. Je vous dois des remerciements pour le souvenir, il me fait un plaisir extrême, je le conserverai tant que je vivrai, non pour qu'il serve à vous rappeler à moi, —je n’avais pas besoin de ce secours pour songer à vous, mon cœur me dit que vous lui auriez été également cher pour toujours sans lui, —1а main par laquelle il m'est donné ajoute tant au prix que j’y mettrai. Ce qu’il y a d’écrit aussi bien dessus que dedans vient d’être gravé dans mon cœur. Je n'ai
ni le temps ni même les moyens de vous exprimer toute ma reconnaissance; je la sens plus vivement que je ne le puis exprimer.
Mon devoir m'oblige à me rendre chez ma mère tous les matins, voici l’heure; il dépend de vous, mon cher ami, d’accepter ou non la proposition que je vous ai faite au commencement de ce billet. Je n’ai pu tenter mille fois de remettre la réponse à votre homme, j'avais du monde chez moi. Ma
maladie n’est rien, je suis mieux actuellement; n'oubliez pas,
si vous venez, de suivre à point nommé ce que je vous ai in-
° 91996; vous pourrez venir à 5 heures et demie, montez le petit
escalier et, à la porte, ou moi ou ma fille vous attendrons. Mais si, de venir à cette heure que je viens de vous indiquer, vous ne vous trouvez point d’envie, que cela vous gêne ou vous fasse peu de plaisir, vous pouvez, sans craindre de me manquer, vous en dispenser.
Jeudi, се 2 janvier [1777]
La soirée d'hier fut une des plus agréables que j’ai passé avec vous. Après vous avoir quitté, mon cher ami, toute cette gaieté que j'avais en vous voyant a disparu par les regrets que j'avais de ne plus être avec vous, cependant j’eus le plaisir pendant une heure entière de parler de vous. Charles
_Sparre et moi eûmes une très longue dissertation, premiè-
rement sur le sentiment, puis sur le discernement; Й avait
tout autant d'envie que moi de parler de vous, mais pour un
’ différent motif, lui, pour me faire la guerre, et moi, pour
suivre le penchant naturel de mon cœur qui n’est, sans cesse, occupé que de vous. Nous avons parlé de votre réception à l’Académie; il m'a récité son discours, il a beaucoup ri en disant qu’il y mettrait encore une strophe à l'égard de votre discernement. Nous étions seuls et, par conséquent, nous pouvions dire tout ce qui nous tombait dans l'esprit. Nous nous sommes unis tous deux à faire votre éloge. l’un à l’envi de l’autre; vous le méritez à tant de titres.
Та songé depuis au projet dont vous m'avez parlé à l’égard du souvenir. Je ne veux pas vous envoyer des cheveux, et vous prie de n’en pas faire faire. Je voudrais vous en donner un moi-même, mais je п’а1 personne à qui je puisse confier de m'en faire avoir, on le saurait tout de suite. Croyez-vous aussi que l’on ne saurait pas que vous avez fait mettre mon chiffre dans un souvenir? Pour l'amour de Dieu soyez plus prudent et abandonnez cette idée. Jé vous donnerai quelque chose que j’exigerai que vous portiez tant que vous penserez à moi; c'est une chose de si peu de valeur que l’on n’y fera pas attention. Ce soir j'aurai le plaisir de vous voir, mais de grâce ne me parlez pas beaucoup. Demain, vous pouvez m'envoyer votre homme si vous avez quelque chose à me dire, mais à 11 heures toujours. Vous avez oublié la défense que je vous м faite, je viens de le voir par votre billet; non, je ne puis vous accorder une entrevue à l’heure que vous le voulez.
Vendredi,ce 3 janvier [1777].
Je suis aujourd’hui dans les plus affreux combats; je désire vous voir demain et je n’y vois que peu de possibilité. J’ose vous prier, au nom de ce que vous avez de plus cher au monde, d’aller à Tôvesiü demain pour le diner, mais de ne pas y rester à souper. Tâchez d’être de retour pour 6 heures. Je ne puis, dans ce moment, vous rien dire de positif, voici pourquoi: Charles Piper a formé le projet de venir demain passer ici l’après-midi avec son ouvrage et prendre le thé avec nous. Cela sera pour moi un empêchement, puisque je ne pourrai de toute l’après-midi m'absenter. А 7 heures, la société de ma mère se rassemble, et alors je ne pourrai non plus la quitter. La nuit, ah! non, je ne puis vous l’accorder, j'ai beau y penser, je me représente mille fois que c'est la dernière marque que je vous donnerai de mon amour et je ne puis ш’у résoudre. J'avoue cependant que depuis hier au soir je n'ai cessé Фу penser toute la nuit, n’ayant presque pas fermé ГП; je n’ai fait qu’y songer; j'ai balancé quelquefois,
je l’avoue. Je tâcherai, cependant, s’il est possible de dissua-. der Piper de son projet. Je risquerai trop en cédant à cet autre projet; vous courrez aussi un risque que vous ne сопnaissez pas. Grand Dieu! que n'’ai-je déjà pas à me reprocher! j'ai abandonné pour vous le chemin de la vertu qui, autrefois, me fut si cher, j'ai tout fait pour contenter une. passion qui jamais n'aurait dû naître dans mon cœur. Les геproches que, avec le temps, je me dois faire de tout ce que j'ai fait seront cruels; je ne suis plus digne de cet éloge que Гоп me prodigue encore, quoique à tort. Je sens mon crime et, cependant, de jour en jour, je lJ’augmente. Ah! cruel amour! mais je ne dois point vous accabler, c’est assez que je la suis moi-même. Je dois seule me blâmer de ma faiblesse, vous n’y avez point de part.
Demain, à 10 heures, si votre homme vient, il aura à yous remettre votre instruction pour la journée; се soir, j’espère, que la prudence vous guidera. Songez que, sans elle, vous pourrez me rendre la plus malheureuse des créatures. Ne me renvoyez plus aujourd’hui votre homme, je dois être chez ma mère.
Samedi, се 4 janvier [1777].
Toute unê Journée entière sans vous voir! Quelle affreuse perspective! surtout lorsqu'on ne peut jouir de ce plaisir que pour quelques jours encore, mais il faut s’y soumettre. Ce n’est pas sans murmurer cependant que je le fais. La soirée d'hier, vous le savez, ne m’a pas plu du tout, vous en connaissez les raisons et, cependant, vous vous plaisez toujours à augmenter mes peines. Je vois, avec le plus grand étonnement, la façon libre dont vous voulez toujours me traiter, et vous, au contraire, pour une révérence que je vous fais égale à celle que je fais à tout le monde, vous vous en formalisez.
Des propositions ridicules comme celle de me ramener de chez Kaunitz demain! Pourrais-je accepter une proposition
pareille à la face de vos gens, des miens? Cela pourrait-il rester
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mystère! ou avez-vous cru qu'il п’у еп avait pas besoin et que le fait était naturel! En vérité, cette idée me frappe. Non, je rends grâce à la Providence qui m’a donné une assez grande portion de prudence que j'en ai pour vous et pour moi; vous en êtes dépourvu tout à fait.
On ne m’a pas parlé du tout de la façon dont nous fûmes | placés à table, mais demandé des nouvelles des bracelets. Гы dit que vous aviez pris le fait assez cavalièrement, que vous | en aviez souvent parlé avec un air très content et nullement embarrassé. В. nous а dit que vous ne partiez que mercredi, et ma mère est fort étonnée que vous osiez rester si longtemps puisque vous aviez été si pressé de quitter Grypsholm.
Demain ne m'’envoyez pas votre domestique, car je dois aller à l’église et cela me prendra toute la matinée. П n’y aura point d’occasions, alors non plus, dans toute cette journée, de nous voir tête à tête. Je penserai au lundi, et j'espère qu’alors le sort nous sera plus favorable.
Je vais travailler pour vous, mon cher ami, je vous fais | un dessin; vous m’avez dit dernièrement que vous en désiriez; je souhaite de réussir, au moins j'y mettrai tous mes soins. Ce que je vous avais promis n’est pas encore achevé, c’est un petit cœur que je veux que vous portiez à un cordon noir au- | tour du cou; il y a une devise derrière où les premières lettres de mon nom sont employées. |
Adieu jusqu’au revoir; pour demain, souvenez-vous de la morale que, sans cesse, je vous prêche. |
Lundi, au matin, 6 janvier [1777].
Ce soir j'aurai donc le plaisir de passer avec vous une couple d’heures. Ma mère va à Frederikshof à 7 heures, mais je suis obligée de sortir aussi à la même heure pour souper dans une maison bourgeoise où je me suis engagée, mais je serai de retour pour 8 heures. Venez alors, ma fille vous trouvera dans la porte du vestibule qui sera ouverte, vous resterez avec moi jusqu’à 11 heures, si vous le voulez, s'entend. Je serai |
tout aussi sage pour le moins que vous l’avez été hier au soir. Adieu jusqu’au revoir; soyez précis à 8 heures. Grand Dieu! ce sera donc pour la dernière fois! Voici déjà votre homme, je ne le ferai pas attendre; je lirai votre billet après qu’il sera parti.
Lundi [6 janvier 1777], à 11 heures du soir.
Vous venez de me quitter, plus que cher ami, vous m'avez laissé les regrets d’un moment délicieux que j'ai passé avec vous, cruel aussi. Il faut donc me résoudre à vous voir partir, et demain, c’est donc la dernière journée. Songez à ce que vous m’avez promis, ménagez votre malheureuse Sophie qui n’est déjà que trop accablée. Je dois vous faire mes adieux, cruels adieux, [ils] seront donc pour cette fois le sujet de ma lettre! Hélas! tout le plaisir que j'ai goûté vous aimant, tout le charme que m'a offert ma passion ne répondent pas à ce cruel instant. Qu'il m'était doux de vous aimer, en pouvant, à tout moment, vous le dire, vous en donner des marques, en recevoir de vous! Quel bonheur de vous voir sensible pour moi! Quelle félicité d’avoir reçu de vous les assurances de la plus vive tendresse!... Mais que ces moments furent courts! Voici donc ceux pour lesquels j'ai tremblé, ils approchent, je n’ai plus qu’un jour, il faut m’y résoudre. L’idée que je puis me faire d’un avenir éloigné de vous ne m’offre qu’un spectacle affreux. Dieu que votre absence va me paraître longue et insupportable! Je me servirai du seul moyen que l’éloignement me fournit, je vous écrirai, mon plus que cher ami, vous m'avez promis votre adresse, j'espère que vous tiendrez parole. Je frémis du sort rigoureux que je vais éprouver, je ne respire au fond de l’âme que la plus vive tristesse, mes yeux me servent bien moins que mon cœur, dans ce moment, à diriger ma main pour vous tracer ces caractères, Que n'’êtes-vous présent, témoin de mes pleurs! Que ne pouvez-vous voir l’état de mon cœur, recueillir mes soupirs! je crois ne plus tenir à la vie que par les liens qui m’attachent à vous; ils me la rendent
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encore chère. Pendant que vous étiez ici, près de moi, je n'ai pas songé à tous les maux de votre absence; ils se renouvellent maintenant. Mon unique ami, je sens la perte que je vais faire et je ne me sens aucun espoir grand. Quel sort rigoureux!
Je vous envoie le cœur; П est on ne peut pas plus mal fait, mais la raison est que c’est un garçon orfèvre de la connaissance de Hedvig qui me l’a fait; je n'ai osé me confier à personne. La devise, qui est autour, que, sans doute, vous ne pourrez déchiffrer, est Sensible et fidèle; c’est, en même temps, les premières lettres de mon nom. J’ai honte de vous envoyer le chien, il est si mal fait, j'ai été sur le point de le déchirer ayant si mal réussi. Vous m'excuserez, au moins c’est avec cet espoir que je vous l’envoie. Je n'ai jamais dessiné des animaux, toujours des paysages; ainsi je ne réussis jamais lorsque j’entreprends d'en faire. Cependant, lorsque je serai une fois chez moi, dans ma retraite, je ne manquerai pas de donner des marques que je possède, si ce n’est au suprême degré, le talent du dessin; je ne suis pas aussi parmi les plus médiocres.
Adieu, adieu, je ne voudrais jamais finir cet entretien si cher. Dieu, que je souffre! Dans ce moment, mon cher ami, je me désespère. Portez dans votre cœur le souvenir de Sophie, songez à la fidélité qu’elle vous a prouvée, à celle que vous lui avez jurée. Adieu, je ne puis achever. L’idée de ne plus vous revoir, celle de ne plus vous parler dans peu, grand Dieu, que de maux je me suis préparée! Cruel amant, pourquoi m'abandonnez-vous? ou pourquoi m’avez-vous inspiré tant d’attachement? Ah! vous ne pouvez souffrir autant que moi de cette absence? П ne me reste plus qu’à vous assurer que, quel que soit mon destin, vous vivrez dans mon cœur jusqu’au dernier moment de ma vie.
Се 8 ]ф апу1ек, аи matin, [1777].
Vous venez de partir, mon cher ami, vous m'avez abandonnée à la plus affreuse et cruelle tristesse. Je ne goûterai donc
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plus le plaisir de vous voir. Quelle destinée! quel avenir! Je me désespère en y songeant. Mais n’ai-je pas aussi quelque sujet de consolation? Votre amour; ah! oui, il fait tout mon bonheur. Ce ne sera uniquement que pour le conserver que je veux vivre et vous donner des marques du mien. Je chérirai cette vie, puisqu'elle vous sera consacrée; votre fidélité me la rendra douce, agréable. Dieu! hier au soir, au moment que vous m'avez baisé la main, songeant que c'était pour la dernière fois que je serrais la vôtre, que п’а1-]е pas senti au fond du cœur! vous me l'avez ravi dans ce moment, il vous а suivi par un mouvement trop naturel. Non, vous ne m’avez point abandonné ou, du moins, en m’abandonnant, je n’y ai pu me résoudre, je vous suis, mon âme, mon cœur vous ассотраgnent, ils vous suivront partout. Ce cœur est une fois uni au vôtre, rien ne peut les désunir, la mort seule; oui, mon cœur est à vous, vous y régnez sans partage, vous en avez su épuiser les objets qui m'’étaient les plus chers. Uniquement occupée que de vous, je ne crois avoir aimé que depuis le moment que je vous aime; conservez-lui votre tendresse, votre amitié, je n’en serai jamais indigne, j'en porterai un souvenir bien cher. Souvenez-vous que се cœur est sensible et fidèle et qu'il le sera et l’un et l’autre pour vous toute ma vie.
C'est assez vous parler de mes regrets, vous les partagez, à ce que vous m'avez fait espérer. N’ayant pas fermé Ге! cette nuit, que de réflexions n’ai-je pas faites sur vous, sur шой J’ai versé un torrent de larmes et, dans ce moment, le fais doublement. Je me suis levée à 8 heures pour vous voir partir et vous n’êtes parti qu’à midi passé. Pendant tout le temps je suis restée à la fenêtre à lire Les nuits anglaises qui, maintenant, font ma lecture. Au moment que vous êtes passé, Dieu! que пе pouviez-vous me voir et que ne pouviez-vous dans le moment vous transporter près de moi, être témoin de la tristesse la plus profonde dans laquelle votre malheureuse amie est plongée! Quelle affreuse
| journée je passerai aujourd’hui! П faudra, malgré moi, me contraindre à la gaieté; on parlera de vous, tendre ami, je prévois
avec quelle peine je cacherai mes peines. Je désire l’arrivée du vendredi pour faire partir ma lettre; toutes les semaines vous aurez de mes nouvelles, vous l’avez exigé de moi, c’est une raison de plus à satisfaire mon propre. désir. Je tremble pour vos lettres. Dieu veuille que la prudence du porteur soit des plus observées et que personne dans la maison ne le connaisse. Ма mère me fait demander.
Се 9, au matin.
Hier, dans le courant de toute la journée, je n’eus pas un seul instant à moi. Vous savez que nous devions souper chez Zinzendorf, je m’y suis ennuyée on ne peut pas plus. Pourquoi vous n'y étiez plus? La plaie qu'avait faite votre. départ dans mon cœur était trop profonde pour ne pas, à chaque instant, me la faire ressentir. Je fis une partie de 21; Gullencrona fut des nôtres, il ne cessait de parler de vous; tous , les yeux [étant] fixés sur moi, ma ressource fut de parler à mon voisin le comte Nostitz. Vous direz encore que c’est un cffet de mes inquiétudes: l’idée que j'avais que Гоп me regardait; mais non, ce n’était que trop véritable. A table, la conversation fut générale toujours de vous, et Charles Sparre qui y fut mon voisin ne cessait de m'entretenir de ce que mon cœur a de plus cher au monde, de vous en un mot. Je n’osais cependant épancher mon cœur, j’écoutais avec plaisir l'éloge “qu'il vous prodiguait à juste titre, j’ajoutais autant à vos mérites, je n’osais dire tout ce que j'aurais désiré. Il me fit mille questions, voulut savoir si je n’avais pas eu le moindre sentiment pour vous. Cruaüté affreuse! je m’en suis défendue, je lui ai juré une indifférence que jamais je ne pourrais ressentir pour vous.
Hasten fut chez nous l’après-midi, fit des compliments à ma mère et à moi de votre part; après le souper, П vint de nouveau me dire que vous l’aviez chargé de compliments pour toutes les dames .en général, mais particulièrement pour moi. Quel plaisir il me fit! je n’ai pu le lui cacher; je lui ai demandé avec une avidité extrême s’il était vrai que vous m'’aviez
nommée. Je n’en sentis qu'après l’imprudence que j’avais eue, en faisant cette question avec tant d’avidité. Je m'’efforçai de prendre un air réservé, mais je ne puis me tromper; je vis qu'il s’était aperçu de tout ce que j’avais senti pour vous et je l’ai quitté brusquement.
Un moment après, le comte Adolf vint me trouver et me demanda la permission de venir le matin chez moi. Je ne pus le lui refuser. Il vint à 10 heures et ne fait que de sortir de chez moi. Dieu, qu’il est changé! Jugez un peu, mon cher ami: sa figure pâle, ces yeux dont le blanc est encore tout jaune, son front et les oreilles de même. Grand Dieu, qu’il m'a tourmentée! En le voyant assis sur le sofa où vous vous rappelez que nous avons été ensemble, je n'ai fait que penser à vous, mon plus que cher ami, à mes plaisirs passés. Le monstre dont je viens de parler, que, dorénavant, j’appellerai toujours ainsi, m'a fait essuyer une scène bien cruelle, des reproches par rapport à vous. Il m’a dit que vous aviez été cause de sa maladie par les inquiétudes que vous lui avez causées, qu'il était instruit de la vie que vous aviez menée, que vous aviez, sans cesse, 646 près de moi, enfin il s’applaudissait de votre départ. Ah, cher amant, que n’avez-vous pu le voir avec moi! Il m’a
_ inspiré, par sa présence, autant d’horreur que vous m’avez
inspiré de l’amour.
Il est temps que je fasse une ennuyeuse toilette; je n’ai plus . envie de plaire à personne, puisque ce n’est plus vous à qui je plairai. Ma parure пе me donnera plus aucun soin, je пе me donnerai aucune peine pour elle. Ce soir, je vais voir l’opéra d’'Orphée,—vous Le connaissez, —j'aurai là un nouveau sujet de penser à vous. Je ne fermerai ma lettre que demain, je ne vous fais donc point d’adieux encore. Ah, si vous songiez à moi autant que je le fais à vous! П n’y а pas de minute qui ne soit employée au souvenir si cher de mon ami absent. Vous êtes pour moi tout mon amour,-—-ce nom renfermera tout ce que l’on peut dire,—la moitié de moi-même; oui, vous l’êtes, à juste titre, vous le serez éternellement, je ne subsiste qu’en vous adorant.
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Me voici donc enfin à ce jour tant désiré où je pourrai faire partir cette lettre! Quel plaisir de pouvoir vous faire parvenir de mes nouvelles! C’est à Hedda que de remettrai le soin | de la faire partir.
La Cour est rentrée en ville hier, à 6 heures, et furent en famille dans la grande loge à l’opéra, hors le Duc qui fut dans la sienne. Aujourd'hui, je vais passer toute ma journée chez la Duchesse et l’accompagnerai au bal masqué; j'en viens de recevoir l'ordre. Elle ne manquera sûrement pas de me parler de vous. Je lui porterai vos respects, mais pardonnez, mon cher ami, si je ne m'acquitte pas de la commission de compliments dont vous m'aviez chargée pour la Bielke, la Ribing etla Dier, mais je dois vous avouer que je suis assez | timide pour ne pas oser leur en faire: je m'’exposerais à leurs | plaisanteries par rapport à vous; enfin je ne me sens раз assez de courage. Gullencrona et Hasten ne manqueront pas sûrement de leur parler de vous. La petite Sparre et moi ne faisons que nous entretenir de vous, elle me rappelle sans cesse que vous lui en avez donné la commission désirant seulement que vous puissiez savoir qu'elle s’en acquitte avec tant d’exactitude. Nous avons [6] hier au soir chez la Cheffer où nous avons soupé; la petite et moi bu à votre santé.
Mon père est venu chez moi dès qu’il fut de retour, nous avons parlé de vous et je lui ai fait vos compliments; il n'y a sorte de bien qu'il ne dise de vous, en un mot, tout le monde vous regrette, on ne cesse de parler de vous, mais on est persuadé, comme moi, que la Suède n'aura plus le bonheur de vous posséder. Hier, à l’opéra, je me suis vivement rappelé toutes mes peines: je me figurais être Orphée; j'ai pris tant d’intérêt à son sort! Ruckmann qui était placé vis-à-vis de moi, je n'ai pu ôter mes yeux de dessus lui, je Га chéri bien heureux de vous avoir accompagné d'ici à quelques postes; je ne sais d’où, mais j'ai puisé l’idée que c'est lui qui est chargé de vos lettres;
1570—1571 1777 г.. oi 389
je m'intéresse tant à lui uniquement dans cette idée et encote puisqu'il est votre compatriote. Tout ce qui est russe m'intéressera; mais il est temps de finir cet entretien si cher. Vendredi, de nouveau, j'aurai ce plaisir, et puis, à continuer ces Jours-là tant que vous me le permettrez. Je ne signe point d'autre nom que celui de votre meilleure amie.
Mettez toujours sur vos lettres, au haut de 18 page, le numéro, on pourra voir s’il s'en perd, je ferai de même.
Ce 17 janvier.
Quelle affreuse chose que votre silence, mon cher ami, pour un cœur qui n’est occupé que de vous! Le matin lorsque je me lève, le soir, la nuit, sans cesse, vous êtes présent à mon imagination. Je n’entendais plus depuis deux jours parler de vous; mon inquiétude était extrême. Mardi dernier, à la Cour, je ne pus, vu la quantité de monde qu'il y avait, m'approcher de Ruckmann; mon projet était de lui en demander. Mercredi, jour d'après, je fus à l'assemblée, quoique mon projet n’avait [n’eût] point été d'y aller, uniquement pour le trouver. Quelle fut mon inquiétude! je crus qu’il ne viendrait pas; cependant, à 7 heures, je le vis entrer. Je m’approchai de lui, mais je l'avoue, que ce fut en tremblant; j'étais si embarrassée, je craignais que lui et tous ceux qui mentouraient ne se doutassent du motif de ma conversation. Je n’osais lui demander de vos nouvelles; je lui parlai de l'opéra, enfin de mille choses indifférentes; il sut adroitement me tirer d’embarras; il me parla de votre départ et me dit qu'il avait reçu de vos nouvelles de Gesirle, m’informa de tout le désagrément que vous aviez éprouvé d’Upsal jusque-là, me dit que vous aviez versé, été à pied. Га! pris tant de part à ce récit, je lui fis des questions avec une avidité extrême; c’est le seul à qui j'ose en faire. Lorsqu'on parle de vous, je baisse les yeux, je suis d’un embarras extrême. Pendant notre conversation, vinrent les trois Grâces; je fus frappé en les voyant: elles passèrent devant moi en souriant. Je me suis douté que се fût par rapport à vous. et je
n’osai continuer un entretien qui m’était cher puisqu'il vous concernait. Oui, plus que cher ami, c’est la seule consolation qu’il me reste et que je ne puis trouver qu’avec tant de peine.
C’est la première fois que j’ai parlé à Ruckmann, mais je réponds bien que ce ne sera pas la dernière. Il est aimable au possible, il m'a donné des réponses si justes et circonstanciées, il a pris tant de part à vos peines, au désagrément de votre voyage, il vous plaint avec tant de sincérité, il vous parait attaché, tout cela ne me sont-ils pas des motifs de le chérir? Ah! oui, je le préfère à tous ceux qui sont ici, uniquement pour l’amour de vous. |
Les vœux que je fais sans cesse pour vous, ne ше paraissent point exaucés, cependant ils sont bien sincères. Les désagréments que vous avez éprouvés déjà pendant votre route sont de bien mauvais présages; il vous reste encore à faire un chemin bien plus pénible, vous aurez encore sûrement de plus grands désagréments. S'ils pouvaient servir à vous faire regretter la Suède! Mais non, vous êtes bien aise de l’avoir quitté ce pays: vous retournez chez un oncle qui vous chérit, dans votre patrie où vous l’êtes sûrement de tout le monde, car on ne peut vous connaître sans vous chérir et vous donner la préférence à tout autre de votre sexe. Mon amour ne m’aveugle pas, mon cœur a fait en vous un bon choix, il ne peut en faire un meilleur, persuadée que vous serez toujours sensible à mon attachement, oui, à mon amour, il fait tout mon bonheur.
Je ne vous fais aucun reproche sur votre silence; jusqu'ici je n’ai pas dû m'attendre que vous me donniez de vos nouvelles, vous ne m'en aviez promis que de la frontière. Puisse le ciel vous y conduire heureusement en exauçant mes vœux! De 1& j’attendrai de vos nouvelles, des assurances de votre souvenir, j’ai droit Фу prétendre: vous me l’avez promis dans le dernier entretien que nous eûmes ensemble; je ne me le rappelle que pour le regretter. Ah! mon cher ami, je crois vous voir sans cesse! Le cher souvenir que vous m'avez donné, je le chéris, je relis cent fois ce qu’il y a décrit sur les
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tablettes, je lis l'assurance que vous me donnez de m'aimer et de m'être fidèle; je fais des vœux pour que jamais je ne sois dans le cas de les rappeler à un infidèle. Mais que viens-je de dire? Quoi! puis-je craindre de vous cet oubli? Non, vous . n'en êtes point capable. Votre cœur est trop bon, vous êtes trop compatissant pour faire le malheur de celle qui ne respire que: pour vous chérir. L’impatience que j’ai de recevoir des marques de votre souvenir ne se peut exprimer; tous les jours me sont de nouveaux regrets en songeant que vous vous éloignez de plus en plus. Ah, Dieu, pourquoi п’а1-]е pu vous suivre, ou que ne pouviez-vous rester près de moi! Cela vous aurait été plus facile. La difficulté de voyager dans cette saison aurait pu vous servir d’excuse, mais vous n’avez pas voulu, cela doit me suffire.
Je voudrais vous donner des nouvelles: par où commencer? Supposant que la personne du Roi vous intéresse plus qu'aucune autre, je vous en donnerai des nouvelles. Elles ne sont pas des meilleures: il est incommodé de ses fluxions ordinaires, depuis lundi au soir il. à beaucoup souffert de maux de dents, le mardi il fut si mal qu'avant de se montrer à sa Cour il tomba deux fois en faiblesse, et la nuit de ce même jour il n’a pas fermé l’œil, uniquement par les douleurs continuelles; hier, toute la journée, il a été entre les deux, aujourd’hui il est mieux.
La comtesse Bielke qui, après lui, vous intéressera le plus, depuis son retour en ville n’a point paru. La mort de sa sœur, qui l’afflige beaucoup, est cause de cette retraite.
Ma belle cousine A. est encore dans l’embarras du choix; le D. cependant, à ce que l’on croit, emportera le prix sur le pauvre petit Antoine contre qui il combat. La gaieté ordinaire qui l’accompagne n’en inspire pas au D.; il est triste, morne, en un mot on ne le reconnaît plus.
La Duchesse se ressemble toujours; je me suis acquittée de votre commission près d'elle, je Гал suppliée de vous conserver ses bontés au cas que jamais vous reveniez. Nous parlons, sans
cesse, de vous; elle, aussi bien que moi, sommes persuadées que vous ne reviendrez pas comme ministre. Je l’ai priée de tâcher qu’elle eût bientôt un prince ou une princesse à mettre au monde, espérant que, peut être alors, vous seriez nommé pour venir faire compliment sur cet événement heureux. C’est la seule espérance que j'aie de jamais vous revoir ici, si ce n’est pour un motif pareil; je suis bien sûre que jamais la Suède n'aura le bonheur de vous posséder. Ma mère ш’а dit, ces jours passés, qu'elle avait mandé à Nolken, dans la lettre dont elle vous avait chargé, que toutes nos dames vous avaient fait des avances et même, à l’envi l’une de l’autre, s'étaient empressées de vous plaire, mais que vous aviez paru assez indifférent, que votre cœur avait porté ses vœux, qu'elle pe lui en nommait pas l’objet, que vous lui en donneriez sûrement des nouvelles. Mon père aussi, ces jours passés, parlait de la constance que vous aviez marquée en faisant tous les jours visite à ma mère, et-—se tournant à moi—ce dont Маасmoiselle seule éluit cause. Ma mère prit la parole pour me louer, disant que ma conduite réservée vis-à-vis de vous, aussi que la politesse que j’avais marquée dans tout ce que je faisais, l'avait étonnée; il n'y a sortes de louanges qu’ils ne m'’aient prodiguées tous deux. Le fait des bracelets ne fut pas oublié. Dieu! que je sentais vivement combien peu je méritais leurs éloges! Je ne me suis pas cependant reproché aucune de mes actions vis-à-vis de vous; faisant votre bonheur n’ai-je pas assuré le mien! Mon père désire beaucoup de recevoir de vos nouvelles pour pouvoir, en répondant, vous recommander un jeune parent que nous avons chez vous, le comte Vacktmester. Il implorera vos bontés pour lui, espérant que vous voudrez bien lui en accorder en sa faveur. Les assiduités de Nostitz augmentent de jour en jour, je lui donne du thé tous les jours. N'oubliez pas, mon cher ami, que vous m’avez promis votre portrait en miniature. Ce sera la seule consolation dans ma retraite, je le regarderai à tout moment, ce ne me sera pas un motif qui aidera à vous rappeler à moi, —non, votre image est trop profondément gravée dans mon cœur pour que ni le
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temps ni l'absence puissent jamais l’en effacer, — mais ce me sera une nouvelle preuve de votre amour; je le regarderai en y songeant, je ne m'en séparerai qu'avec la vie; e’est alors qu'il vous sera rendu.
П faut finir, j’ai rempli deux pages; je vous ennuie peutêtre; pardonnez en faveur du plaisir que je prends à m’entretenir avec vous. Puissiez-vous prendre autant de plaisir à lire ces caractères que j'en ai eu à vous les tracer! Hélas! ma main, quoique guidée par mon cœur, ne pourra jamais vous marquer que très imparfaitement tout ce qu’il sent.
Се 24 janvier.
Vous ne pourrez, mon plus que cher ami, vous plaindre de mon exactitude. Je n’ai pas manqué un seul vendredi à vous donner de mes nouvelles; voici le troisième, toujours sans recevoir un mot de votre part. Je suis dans les plus vives inquiétudes, sans cesse portée à croire que vous ne m’oubliez. Vous vous éloignez de plus en plus de moi tous les jours. Bientôt, ah! oui, peut-être au moment où je vous parle, vous n'êtes plus dans le même pays, vous êtes dans le vôtre, la vue de ces habitants, l’amie que vous y avez abandonnée ne vous intéressent peut-être plus que faiblement; pardonnez ce soupçon s’il est à tort, et ne l’attribuez qu’à un excès de tendresse. Oui, elle augmente de jour en jour: vainement vous vous éloignez de moi, vainement je me représente les lieux éloignés où vous allez habiter, la distance entre eux et ceux où je serai, je me dis cent fois que vous m'’oublierez, et je ne puis me résoudre
_ à ne point vous adorer. Oui, je le fais et le ferai toute ma vie; il n’y а point de terme qui puisse exprimer tout ce que mon cœur sent. La tristesse que votre absence а semée n’altère point les sentiments que, autrefois, votre présence m'y fit naître. Ah! que je regrette souvent ces moments! je me reproche cent fois de n’en avoir pas assez profité. Au commencement de la
| semaine, je désire déjà le vendredi où vous m’avez permis de | vous donner de mes nouvelles. J’ai été tentée bien souvent de
profiter aussi de la poste du mardi, maïs j’ai craint d’abuser de votre complaisance en exigeant de vous, parmi d’autres осcupations plus réelles dont, sans doute, vous êtes accablé, celle de vous occuper encore de la lecture de mes lettres; je me suis donc bornée au vendredi, mais non sans peine, bien résolue de n’en pas laisser passer un seul sans vous donner des assurances de mon amour. Cruel amour! qui, en m’ôtant la douce tranquillité dont je jouissais. autrefvis, me ravit encore l’objet qui m’est le plus cher au monde, et cela sans espoir, mais non, que dis-je sans espoir? Oui, il m’en reste, je suis capable de tout pour vous, et je ne finirai point mes jours avant que de vous avoir vu. Le ciel exaucera ma prière; en voyant l’état où je suis réduite, en voyant le tourment que j’endure, quelle âme ne se rendrait point à la miséricorde. Continuez à m’aimer, c’est tout ce que je demande, et de mes vœux le plus ardents; ou si vous ne pouvez toujours m'’aimer, si, en m'’étant fidèle, vous faites un sacrifice, promettez-moi au moins de ne.point me haïr; permettez que je vous intéresse; à défaut de l’amour, que la froide amitié le remplace, c'est la moindre faveur que vous puissiez m’accorder, et ce ne sera qu’en m'arrachant la vie que vous me ravirez l’un et l’autre.
А la fête, mercredi dernier, je vis, pour la première fois, la comtesse Bielke. Je ne puis vous cacher qu’un mouvement de jalousie ne m'ait saisie en la voyant; je pensais à vous, j'ai cru voir que vous la préfériez à moi. Les agréments de son esprit doivent emporter sur ceux de ma figure, j'ai pensé à tout ce que vous m’aviez dit d’elle, à l'éloge que vous en aviez fait; j’ai joint à cela tout ce que m'avait dit ma cousine Lona sur ce sujet touchant votre séjour à Grypsholm. La tristesse qu’elle avait marquée à votre départ, ce qu’elle avait dit— que l’on m'a mot pour mot répété—qu'il n'avait tenu qu'à elle de vous enlever à moi, ce propos joint au vôtre ne me donnait-il pas quelques droits d’inquiétude? Ah! oui, Из ne sont que trop fondés! Votre correspondance va me perdre entièrement. Ses lettres, remplies d’esprit, dont les phrases seront étu-
diées, les miennes, qui ne le sont раз, perdront de leur prix; jamais je n'ai tant souhaité l'esprit et regretté de n’en point avoir. Que ne pouvez-vous lire dans mon cœur! je n’aurais pas besoin de son secours pour vous dépeindre се qu'il renferme.
Des nouvelles en voici. Ne parlons que de fêtes. Dimanche passé le Roi soupa chez le Duc qui lui donna une surprise d'une promotion de docteur; mercredi dernier la Reine soupa, pour la première fois depuis son rétablissement, chez le Roi. П avait imaginé de lui donner une fête dont le sujet était une représentation du temple d’Esculape dans lequel les prêtres et les prêtresses imploraient le rétablissement de la Reine par des cœurs en vers que le comte Oxenstierna avait faits, les Grâces, les Arts, les Muses vinrent danser, l’oracle ayant été favorable à nos vœux. Après ces divertissements, Melpomène, qui fut Ме Uglu, s’avança vers Leurs Majestés leur proposant de voir le spectacle qui fut donné par la troupe française que vous connaissez: un acte de Phèdre, un ballet suivi de la fête d'Amour. Après ce spectacle, Comus vint inviter au souper, ce qui fut goûté avec joie, puisque tout le monde était très fatigué.
Par la première poste, je vous enverrai les vers qui ont été récités à cette occasion, aussi bien que les noms des actrices et acteurs qui composaient les divertissements.
Aujourd’hui, qui est le jour du Roi, la fête se donne chez la Вете-шёге; le bal masqué sera nombreux, il y a plus de billets de distribués que tout le château de Frederikshof ne peut contenir de monde. Vous n’y êtes pas, cette fête sera toujours pour moi également triste; seule, ou dans les assemblées les plus nombreuses, il me manque toujours quelque chose. Rien пе me plait, je ne goûte aucun plaisir; vous seul en êtes cause, c’est vous que je cherche, sans lequel je ne puis être parfaitement heureuse. Comment l'être lorsque la moitié de moi-même m’abandonne! Le bonheur des autres me fait songer à celui que je pouvais goûter avec vous.
Та! tous les jours, au moins bien souvent, le plaisir de voir ma belle cousine А. avec le D.; ils paraissent être de
bon accord, oui, il n’en faut plus douter, ils s’aiment réciproquement et goûtent le bonheur le plus parfait. Je leur porte envie et, en les voyant, ils en retracent à moi si vivement [le] doux souvenir que je chéris plus que ma vie; je me rappelle le passé et n'ose songer à l’avenir. Oui, ce que je viens de vous mander au sujet de ces deux est avéré, tout est de nouveau arrangé entre eux, mais cette intrigue, quoique menée avec finesse, n’échappe cependant pas à tout le monde.
La conduite de la petite duchesse est exemplaire, on l’admire, elle se fait aimer de tout le monde, ce qui dans cette occasion lui sera bien nécessaire. Le D. Ia traite encore avec beaucoup d'égards, mais aussi voilà tout. Le Roi ne veut pas nommer А. dame du palais; on ne sait pourquoi. Cependant bientôt la proposition de loger à la Cour va lui être faite et sera acceptée.
Le Roi est tout à fait rétabli actuellement. L’opéra va son train. Ma mère est presque toujours chez elle, Nostitz est souvent ici, même est admis à la société de ma mère, quelquefois deux fois la semaine soupe chez nous, ce qui fait l’étonnement des autres ministres. Le petit Kaunitz est triste, Je crains qu’il ne soit remplacé près de sa charmante Ulla, à en juger des apparences on le dirait.
Donnez-moi de vos nouvelles bientôt, j'en attends tous les jours avec la dernière impatience. N’oubliez pas, mon cher ami, votre promesse à mon père de lui écrire; il sera flatté. Il parle souvent de vous ce qui me fait tant de plaisir et contribue à me le faire chérir encore davantage.
Ce 31 janvier.
Mes inquiétudes touchant votre silence augmentent tous les jours. Quel supplice pour un cœur qui n’est rempli que de votre image, qui n’envisage, pour toute sa félicité, [que] le bonheur d’être aimé de vous dont un seul mot de votre part pourrait, lui rendant sa tranquillité, ajouter tant à son bonheur! Cruel! ah, oui, vous méritez ce nom, vous l’êtes. Comment!
pendant l’espace de 3 semaines vous n’avez pu me faire рагvenir un seul mot! Moi, qui suis gênée au point d’être obligée de me lever à 7 heures, le matin, ou sacrifier quelquefois des heures de mon repos, la nuit, pour goûter les moments délicieux d'entretien avec vous, je [n'ai] point d’autres moments à moi, vu les assiduités de mon beau-frère qui passe tous les avant-midi chez moi et ma sœur qui, toutes les fois que je monte dans mes appartements l'après-midi, m'y suit, malgré cela je suis exacte à la parole que je vous avais donnée; ce n’est pas un sacrifice, car c'est uniquement le репchant de mon cœur qui me guide. Rien пе me serait plus aisé, si de vous écrire était pour moi une gêne, que de vous alléguer quelque mauvaise raison. Je pourrais me servir de celle dont [que], une fois, auprès de moi vous avez employée, lorsque, pendant quelques jours, vous m'’aviez négligée pour des occupations pressantes qui ne vous laissaient point un instant de liberté; je pourrais de même vous inventer mille occupations, je pourrais, à juste titre, vous assurer que, dans le courant de la journée, je n’avais un seul instant à moi, je ne mentirai pas puisque c’est ou la nuit ou le matin, de bonne heure, que je puis disposer. Je me rappelle, et j’avais compté sur la parole que vous m’aviez donnée de me donner, avant que de quitter la Suède, de vos nouvelles, mais vous m'avez trompée et vous commencez par vous faire connaître. Ce trait _ doit me pénétrer de regret. Un oubli! Cruel! comment, sitôt __ vous m’auriez oubliée! Peut-être, au moment même où vous me _ juriez une constance éternelle, votre cœur était loin de ressentir ce dont votre bouche ш’аппопсай. Ah, plus qu'infortuuée З[орше]! Pourquoi as-tu aimé? Et que ne peux-tu encore oublier cet objet indigne de ta tendresse?
Je me suis combattue avant que d’oser vous écrire cette lettre, Mon dessein était de vous y cacher mes inquiétudes. | Aussitôt, la commençant, j'ai songé à la parole que je vous | avais donnée de ne vous rien cacher de ce que renfermait mon cœur, de l’épancher dans votre sein, et je n'ai pu m'empêcher
398 ПИСЬМА ГРАФИНИ COdIH ФЕРЗЕНЪ.
de vous instruire du trouble qui l’agitait. Vous пе pouvez vous en offenser. Supposez que vous ne m'’aimez plus, que vous ressentiez toute l'indifférence possible, vous devez pourtant un reste de pitié à mes sentiments. Ah! cher ami, si vous m'aimiez autant que je vous aime, vous n’auriez pu si longtemps vous refuser de m'en donner des assurances.
Je n’ai pas pu, depuis plus de deux jours, avoir la moindre petite nouvelle de votre voyage. J’ai vu Ruckmann, mais le courage me manque, je n'ose lui demander rien relatif à vous; on ne parle plus tant de vous partout dans les s0ciétés. Mile Sparre souvent me rappelle la dernière soirée que nous avons passé ensemble; nous buvons à votre santé; elle dit, sans cesse, qu’elle désirerait que vous fussiez à même de savoir avec quelle exactitude elle vous tient parole. Vous êtes regretté généralement, mon père surtout ne cesse de parler de vous; des noms, si je vous en donnais, vont encore allonger. ma lettre. Je ferai peut-être mal de vous en donner, uniquement par cette raison: vous n'’êtes, peut-être déjà, que trop las den faire la lecture. N’importel les nouvelles que je vous donnerai vous intéresseront plus que mes plaintes; ce sera peut-être un moyen de réparer l'ennui que je vous ai donné par mes inquiétudes.
Nous ne respirons que fêtes et répétitions; nous en avons de ces dernières chaque second Jour chez le Due pour une fête qu'il donnera au Roi le 5 février, dont le sujet sera Ле таriage du fils de l'empereur avec за nièce. L'empereur sera le baron Charles Sparre, son fils le jeune Heding et la nièce Мте Adlersvärd. Ce sont les rôles principaux, les autres sont une troupe de Chinoises et une autre de Tartares. Tout n’est pas encore bien arrangé, mais ce sera, demain au soir, à la répétition.
Hier, à Frederikshof, dans la plus grande pompe, les noces de Milk Erenvärd se sont faites. Avant-hier le Roi donna au Duc une fête qui a très bien réussi, ce fut une représentation du Cump de Scanie. La galerie ornée de branches
de sapin et le long des mufailles des tentes éclairées de lanternes, des boutiques, une quantité de monde tant soldats que paysans qui s’y promenaient rendait l'emplacement fort étroit. Le Roi, aussi bien que tous ceux qui composaient le quadrille. des paysans au bal masqué, jouait pour cette fois le même rôle; une quantité égale de soldats avec leurs femmes faisaient un quadrille à part. À l’arrivée du Duc, les soldats ayant chanté et dansé, les paysans de même, un directeur de spectacle prit [la] parole proposant au Duc de lui montrer sa troupe. Les deux pièces Le tableau parlant et Les jeux de l'amour et du hasard furent exécutées par la troupe française que vous connaissez, La comédie finie, nous allâmes tous souper sous un berceau de branches de sapin; après souper оп [a] dansé jusqu’à vers les 4 heures du matin. Га oublié de vous marquer que la Reïine-mère fut aussi de la fête; elle y vient surprendre le Roi qui ne l'attendait pas. Elle avait pris le nom de la comtesse Piper de Scanie et en a joué le rôle toute la soirée.
Je vous avais promis dans ma dernière les vers de la fête que le Roi donna à la Reine-mère. Les voici:
Premier récit de la grande prêtresse dans le temple.
Mélons à notre encens l’offrande de nos vœux. La mort auprès du trône étend ses coups affreux, De larmes et de pleurs faisons un sacrifice
Qui fléchisse les dieux à nous rendre Louise.
Récit de la prêtresse après être entrée dans le temple.
Oh, vous! dieux tout-puissants, témoins de nos alarmes, J’apporte à vos autels un cœur pur et des larmes, Pour les jours d’une mère en leur cours arrêtés
Les vœux de ses enfants sont par moi présentés. Nous vous offrons ici dans la crainte commune
Les prières, les pleurs, seul bien de l’infortune,
Appui des malheureux, tribut de la douleur.
Rendez-nous une mère, elle est notre bonheur,
Du haut des lieux, grand Dieu! daignez veiller sur elle,
Sauvez ses jours des mains de la Parque cruelle,
Et que le même autel, témoin de tant de pleurs,
Brille de notre encens et soit couvert de fleurs.
Air chanté par la grande prêtresse sur l'air: Conserves dans votre âme.
Daignez accepter notre prière,
Esculape, nous t’implorons,
Louise, à son heure dernière,
Est celle pour qui nous prions.
Hélas! de ce courroux sévère,
Grand dieu! ne lancez point les traits.
Voulez-vous ôter de la terre
Et votre image et vos bienfaits?
Cœur de prêtres et de prêtresses.
Dieu bienfaisant, protecteur de la vie,
À nos souhaits donne un succès heureux.
D'une reine chérie
Rends-nous les jours, les jours précieux.
L'oracle reprend.
Peuples, les immortels sont touchés de vos pleurs, Ils vous rendent Louise et leurs mänes tutélaires
Ne vous ont réservé le plus grand des malheurs
Que lorsque vous aurez mérité leur colère.
Cœur.
Que le plaisir nous entraîne vers ces autels bienfaisants! Vous qui nous rendez la Reine, dieux, recevez notre encens! Quels vœux, quel hommage tendre
Pourront nous payer jamais!
L'homme n’a qu’un cœur à rendre
Pour acquitter vos bienfaits.
Récit d'Apollon.
Après que, chez les dieux touchés de vos prières,
Vos pleurs vous ont arrachée au tombeau,
Après que, de vos jours, les Parques meurtrières
Ont encore repris le fuseau,
De la part de l’Olympe, Apollon veut descendre,
Les Muses et les Arts qui composent sa Cour
Afin de célébrer ce jour
Auprès de vous viennent se rendre:
Les Arts par vus soins conservés
Vous doivent, dans ces lieux, leur première naissance;
Et vos bienfaits, dans leurs cœurs, sont gravés
Des mains de la reconnaissance.
Les Muses, les Talents, de leurs chaînes affranchis,
S’unissent au talent de la docte Uranie;
La Valeur fut aimable et de Grâce suivie,
Et Mars jouait avec les Ris.
Maintenant, qu’à nos vœux le sort vous fait paraître,
Les Beaux-Arts, vers vous descendus, viennent consacrer leurs tributs
Aux regards qui les ont fait naître.
Après que les Grâces et les Arts ont dansé, on va au
spectacle, puis Momus fait le récit suivant:
On vient d'offrir à vos autels
Assez de chants, assez de rimes;
Quittons les matières sublimes
Et mangeons comme les mortels,
Car enfin, tout dieux que nous sommes,
De la faim, tout comme les hommes,
Notre estomat divin frappé
Veut au diner de l’ambroisie
Et du nectar pour le souper.
Grande Reine, Momus vous prie
À cette auguste compagnie
SAPXUNE КНЯЗЯ 0. А, КУРАКЕНА", КИ, Ville 26*
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Où l’on a, pour vous, invité Dieux de bonne société:
Croyez qu'elle sera gentille:
Jupin et sa charmante fille
Ne choisissent point au hasard, Et vous souperez en famille Avec les Grâces et les Arts.
Le souper termina le festin.
À toutes ces fêtes et surtout aux répétitions, les acteurs
et actrices s'amusent à loisir. La quantité de monde rassemblé fait que Гоп ne s’observe pas tant, aussi voit-on bien des intrigues. Moi qui n’en ai pas, j'ai le loisir d'observer ceux [celles] des autres. La conduite de ma belle cousine est tout à fait indéchiffrable; tout se fait par ambassadeur entre elle
et le D., ils ne se parlent que par Vacktmester, mais leurs
regards persuadent de leur intelligence. Antoine profite du plaisir de parler; il y a des gens qui m'assurent qu’il est préféré. Quant à moi, je la crois bien capable de les contenter tous deux.
L'accueil de la Duchesse est toujours le même. Le comte Kaunitz paraît triste et ne voit qu'assez rarement sa chère Ulla; П y a quelque refroidissement entre eux. La comtesse Aurore na point encore choisi l’amant du mois de février; le jeune Aminof est toujours le triomphant. Elle m'a parlé de vous avec un peu d'humeur, disant que, avant de partir, vous l’aviez entièrement négligée. Elle m'en voulait: elle a supposé que j'étais cause de ce refroidissement pour elle.
Je n’ai point, comme je vous l'ai déjà mandé, rien dit à la Bielke de votre part; elle vient d’être nommée gouvernante de la Reine et a déjà fait [le] service. Je ne puis la voir sans penser à vous; j'aime à lui parler, à me trouver près d'elle. Je пе sais pourquoi tout се qui vous intéresse me platt, tout ce qui а rapport à vous, je m'y attache; je ne puis voir la maison que vous avez occupée sans que les larmes ne me viennent aux yeux; enfin, votre souvenir me plait et me désespère: mon amour, le
en.
souvenir de celui que vous m’aviez juré, ne me sera, peut-être,
que trop funeste. Que je suis loin de vous, et combien, sans
cesse, mes pensées, mon âme désirerait de se rapprocher à _ [9е] la vôtre.
Ce 21 février.
L'état dans lequel votre silence me réduit, trop digne de pitié, et les tourments que mon cœur en éprouve sont trop vifs pour plus longtemps vous les taire. Je me suis privée pendant 3 semaines du plaisir de vous écrire, cela par la seule crainte de vous importuner, mais aujourd’hui, pour la dernière fois, je cède au penchant de mon cœur. Ne croyez point que ce soit dans l’intention de vous faire des reproches; non, en étouffant mes sentiments pour vous, je vous tairai mes plaintes. Je suis sensible à votre oubli, tout autant que je le fus cidevant à votre tendresse. Je n'avais pas mérité le sort que vous m'avez préparé, et n'aurais jamais soupçonné vos serments aussi peu sincères, car, je n’en puis douter, vous ne m'avez jamais aimée. Comment! serait-il possible que votre cœur, ayant ressenti pour moi tout ce que vous avez si souvent paru prendre _ plaisir à m’assurer, [ait] pu, dans l’espace d'un mois, passer de l’amour le plus tendre à un oubli si cruel? Celui que vous _m’avez inspiré dure encore malgré moi. Je chéris encore, mon Prince, le souvenir que vous m’en avez donné, mais dans l’espérance que votre conduite, jointe à l’étude que j'ai déjà commencée pour m’en écarter, suffiront pour me le faire détester. Ce souvenir vous sera renvoyé dès que je serai en état de me résoudre de plein gré à m'en séparer. Hélas! je ne prévoyais que trop le sort que je me faisais avant que d'y parvenir; je me posais en vain les lois les plus sévères, je me dis cent fois que je ne suis plus digne de le conserver depuis que j'ai perdu | votre tendresse,
Je sais aussi que c'est abuser de votre bonté que d’exi- |сег un moment sacrifié à cette lecture si peu intéressante pour une âme indifférente que doit être la vôtre. Mais
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поп, vous n'êtes point indifférent! Ce n’est que pour moi; et quelque nouvel objet, sans doute, vous intéresse: mais, je n'y pense pas. Ai-je le droit de vous le reprocher? Non, vous êtes
aussi libre de vos actions que de votre cœur, je ny ai plus
aucun droit et n'aspire plus à en avoir depuis le peu de délicatesse que je remarque en votre façon de penser. Un homme qui sait, une fois, manquer aux engagements d'honneur, à за parole en un mot, est indigne des sentiments d’une honnète femme. Pardonnez, si je prends la liberté de vous en rappeler encore de cette parole que vous me donnâtes de m’écrire—et cela pendant que vous seriez encore en Suède. Trois mots m'auraient suffi pour me transporter du chagrin que je ressentais de votre départ à la gaieté la plus vive; mais vous n'’avez daigné me donner que des marques du plus affreux oubli, Je vous l’avais prédit. Svuvenez-vous que souvent à vos serments de m'être fidèle, je vous ai marqué quelques craintes de [du] peu de sincérité. Ce soupçon, je vous l’avouerai, а toujours régné dans шоп cœur, maintenant aous le confirmez, et, cependant, je puis encore vous chérir, mais ce n’est plus qu'un reste d'amour. La continuation de votre silence achèvera de l’éteindre. Tout ce que, après celle-ci, je puis recevoir de vous, ne me touche point; je mépriserai les assurances de votre souvenir dictées par le devoir ou la seule reconnaissance. Ils [elles] ne feront aucun effet sur moi; ne vous attendez point à y recevoir quelque réponse. Ce ne peut plus être des assurances d’amour, ce ne sera que la politesse qui vous y engagera. Comment! serait-il possible que, partant le cœur rempli de la plus vive tendresse pour moi, sentant encore la même ardeur, vous eussiez pu vous priver si longtemps de la douceur de m'en donner des marques’ M'’étant informée avec soin de vous, j'apprends que bientôt il n’y a [aura] plus que moi qui n’aie reçu de vos nouvelles, pendant que vous m'’aviez vous-même donné lieu d'espérer que je serai des premières qui auraient ici le droit Фу prétendre; cela n'est point naturel ni compatible avec des sentiments vrais, et cette façon d’agir s'accorde peu avec ma délicatesse,
J'ai depuis trois jours brûlé toutes vos lettres: les bracelets dont vous m’aviez [fait] présent, je viens aussi de les [donner] à Mlle Sparre et cela avec [plaisir]. [Je] veux me défaire de tout ce [qui peut] me retracer le souvenir de [votre] tendresse. Je vous oublierai, vous en aurez [les] marques certaines par mon [silence]. Je pense que par là je vous obligerai, [саг] mon souvenir doit vous être à charge. Brûlez toutes mes lettres, je me suis repentie bien souvent de vous les avoir laissées, pouvant craindre d’avance le mauvais usage que vous en ferez en les sacrifiant pour le plaisir de quelque beauté que, sans doute, vous abuserez aussi bien que moi. Ce soupçon doit me naître; je vous crois capable de tous les traits les plus noirs depuis que vous m’avez marqué par votre perfidie les sentiments les plus méprisables. Je n’ai plus aucun secours de termes pour vous supplier, si c’est. vrai [qu’il] vous reste encore un reste de pitié [pour] moi, de brûler mes lettres si [vous ne m’Jaimez plus. Je ne vous ai pas donné [le droit] de me mépriser au point de [пе pas] chercher à me garantir un [déshonneur] inévitable. Votre pitié doit vous [inspirer] au moins quelque bonté, faute [d’autre] sentiment, pour moi, que cette [même] pitié que j’implore parle en vous déterminant à vous rendre à mes prières. Je risque encore de vous supplier de vouloir seulement, par trois mots, me donner l'assurance qu’il n’existe plus en vos mains aucun souvenir de moi, et vous assurerez ma tranquillité.
Soyez persuadé des efforts que je fais journellement pour vous oublier, dont la marque certaine vous sera donnée lorsque le cher souvenir que je conserve encore vous sera remis. Pardonnez la longueur de cette lettre. J’ai abusé, mon Prince, et de votre patience et peut-être, en même temps, je vous ai offensé par ma sincérité. C'est la dernière fois que je prends la liberté de vous écrire, c’est pour la dernière fois ’ que je vous ai rappelé mon amour. Je ne signe plus: votre amie. Ce nom si cher, je п’озе plus m'en servir. Je pourrais, peut-être, un jour, vous prouver que je la suis, oui, s’il s’en
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présente l’occasion; vous en aurez des marques si cela пе peut se faire sans vous offenser.
Ne m'écrivez plus; ce sera des marques d’un nouvel outrage que vous me donnerez, au [du] moins je les recevrai pour telles.
Ce 12 mai.
Je me suis refusée, depuis le 21 février que je vous adressais une lettre № 5, le plaisir de vous écrire; il m’en a coûté. Vous marquer, mon cher ami, une froideur par là, que j'étais loin de ressentir, à fait pendant cet espace de temps mon plus grand supplice. Vous devez avoir vu par cette dernière les raisons qui me portaient à ce silence, les reproches que je vous faisais, ayant lieu de juger votre cœur coupable par la négligence que vous me marquiez de ne pas, depuis le 8 janvier jusqu’au 21 du mois suivant, m’avoir adressé un seul mot. Vous ne pouvez accuser mes soupçons à tort: par excès de tendresse pour vous je l'ai épousé, c’est une marque de mon amour et de ma sensibilité. Par votre dernière que j'ai reçue, il y a trois jours, datée du 10 mars, je dois juger que vous n’avez pas reçu toutes mes lettres, j'espère que vous les avez eues depuis. Vous pouvez voir, d’après les numéros, combien vous devez еп avoir, je les ai toutes mises sous l’adresse que vous m'avez donnée en partant. Je m’en servirai toujours puisque je vois qu’elle est sûre.
Pardonnez-moi, mon cher ami, les inquiétudes que }е
Vous ai pu causer par mon silence, n’en accusez qu'un excès
de délicatesse, ne voulant point vous être à charge, supposant que l'absence vous avait rendu indifférent.
Je vous prie de croire que, depuis que je vous ai quitté de vue, je пм cessé un seul instant de vous chérir, au-dessus de tout autre bien. Mon cœur est incapable de vous oublier un seul instant. Votre image est présente à moi sans cesse; je fus avant-hier chez Lundberg pour faire achever mon portrait, l'espérance de voir le vôtre avait la plus grande part à cette visite. Pendant que j'y fus, j'obtins adroitement du pein-
tre de vous placer de façon que, dans un miroir, je pusse
vous voir. Dieu, qu'il est ressemblant! C’est vous-même. Il me frappait au point que lorsque je le vis je fis un cri de joie,. disant que jamais le peintre avait mieux réussi; des larmes de joie malgré moi remplirent mes yeux, il n’y avait heureusement de présentes que la petite Sparre et Mme Ribing, mais qui ne le virent pas, quoique, pendant tout le temps que je vous contemplais et que l’on parlait de vous, tous les yeux fussent tournés vers moi. Ma contenance parlait contre moi pendant une heure entière que nous y fûmes et qne, pendant ce temps, plusieurs autres portraits fussent passés en revue, je ne pouvais détacher mes yeux fixés sur le vôtre. Ah, mon cœur volait dans ce moment près de vous! Jamais je ne ressentis, depuis votre départ, félicité pareille. .
Dieu, quelle heureuse ressemblance! Je dois après les fêtes de la Pentecôte me rendre chez lui pour avoir quelques séances. Quel plaisir! J’irai seule, je pourrai alors à loisir vous voir, m'’attendrir au souvenir d’un objet chéri que l’espérance de. revoir est à jamais ravie. Ciel, quelle affreuse perspective! En revenant de chez Lundberg, [je] résolus de vous écrire. Ces traits enchanteurs qui m’avaient séduite, que je revoyais encore, me persuadaient du tort que j’avais de vous accuser et me faisaient
| prendre la résolution de me fier encore à cette sincérité qu’annonçait ce front serin où il me semblait que la vérité fût dépeinte. Je ne m'étais point trompée: arrivée à..... où vous vous rappelez avoir été de nos pique-niques, Duben me montra un passage dans une lettre qu'il avait reçue de vous, où il est question de moi; je fus sensible à cette marque de votre souvenir et ne pus plus douter du tort que j'avais eu. Pardonnez mes reproches, mon injustice. Je vous ai offensé, mon cher ami, mais je tâcherai de réparer cette offense par mon exactitude à l’avenir.
| Je suis dans un nouvel état, je ne dis de mon sort ni
’ heureuse ni contente, il me manque tout, et pour l’un et pour
| l’dutre vous en avez, oui, vous pourriez seul faire mon bon-
| heur, vous le savez, depuis longtemps vous en avez reçu
les marques les plus sûres, Il n’y a sorte de bon procédé que mon mari n’ait vis-à-vis de moi, il me prévient en tout, ma volonté dirige la sienne et si le cœur avait ce qu’il désire, mon bonheur serait parfait, mais hélas! le vide que votre absence y laisse empoisonne les jours qui devraient être heureux.
Je profite de l’absence de mon mari pour vous écrire, il est parti avec le comte Charles Fersen pour une partie de chasse; il y a neuf jours qu’il est absent. Vous serez peut-être, mon plus que cher ami, surpris que, après avoir été mariée un mois, je sois ainsi abandonnée par lui et méprisée et honteuse. Cela doit prouver mon peu de mérite puisque l’on peut sitôt se résoudre à me quitter, mes regrets ne sont point vifs, et ils le seraient si vous, dans le même cas, en eussiez agi ainsi, mais vous n’en auriez jamais été capable, j’en suis sûre. Cette absence étonne tout le monde, on m'en fait la guerre. Jugez un peu de ce dernier trait Pendant ce temps d'absence, j'aurais au moins eu lieu de penser que, par un mot, je serais instruite de son retour; mais non, le comte Charles fait savoir à sa femme avant-hier, par la poste, le jour de leur retour, et mon mari au même endroit ne m'écrit pas. Si je pouvais interpréter cela en indifférence, ce serait une consolation pour moi de voir notre façon de penser si conforme; mais hélas! je ne puis seulement pas être tranquille par cette idée, puisque lorsqu'il est avec moi il ne me quitte pas de vue. Ses conseils, ses soins, son empressement, ses soupçons, tout me dit assez que son cœur, loin de l'indifférence, est passionné pour moi. Mon indifférence, la froideur qu’en vain je cherche à cacher ne lui échappent pas; des soupirs qui souvent, au moment où je l’assure de ma tendresse, malgré moi s’échappent., lui donnent lieu à de cuisants reproches. Je m’arme de patience, l’obscurité de la nuit dérobe des larmes à sa vue que votre souvenir me fait répandre. Malgré tous les soins que je prends, mon indifférence et ma tranquillité ravies ont apparu à ses regards jaloux. Il ne vous en soupçonne point l’auteur: il cherche à démêler, parmi ceux qui m'entoùrent, l’auteur. Sa jalousie le porte à soupçonner Duben, hélas!
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il ne sait pas ce qui ше porte à des entretiens avec lui —l’espoir de parler de vous, car à tout moment il vous nomme. Je n’ose pas dire ce que je pense, ni répondre avec sincérité à toutes les assurances qu’il me donne de votre attachement pour moi. Je me borne simplement à la seule réponse que la politesse exige et la sensibilité naturelle à votre souvenir; je n’ai pas même osé le prier de vous le marquer de crainte qu’en le chargeant de vous dire de ma part quelque chose, je ne fisse l'imprudence de découvrir mes sentiments.
Demain j'attends mon mari, je vais me dépêcher à faire partir cette lettre avant son retour; je vous promets que, dorénavant, une fois par semaine, vous recevrez de mes nouvelles, j'en ai le temps. Dieu veuille que l’occasion s’en présente! Dans ma première je vous dirai des nouvelles 4161 qui, je crois, pourront vous intéresser, surtout s’il s’agit de la charmante Lœwenhielm. Je ne serai pas surprise, si je ne reçois que rarement de vos nouvelles; vous m'’avez prévenu à cet égard; malgré le plaisir que j’ai à en recevoir, je vous excuserai, la privation est grande, mais il faut céder au devoir; vous avez des occupations plus sérieuses et je serai au désespoir de pouvoir un instant vous être importune.
Adieu, aimez-moi toujours, rien ne peut changer en moi les sentiments d’amitié et d’estime que je vous ai voués.
Ce 5 juin.
Vos occupations, mon cher ami, sans doute, doivent être grandes, puisqu'il ne vous reste pas, depuis près d’un mois, un seul instant à sacrifier au souvenir de vos amies absentes. Vous ne maviez point, pendant votre séjour ici, préparée à ce silence qui m’accable, au contraire, vous m’aviez promis, si ce ne fut chaque semaine, du moins chaque seconde, de me donner de vos nouvelles. Souvenez-vous que je vous disais alors: «Sans doute, arrivé chez vous, vous serez trop occupé de toute part pour songer à moi». Vous m’avez assurée du contraire, vous m'en avez promis des marques par vos lettres, vous me
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l'avez juré. Un oubli si cruel aurait droit de ш’ойепвег, je devrais vous punir de même par les marques d’oubli, mais je n'en suis point capable; mon devoir, votre propre conduite a beau devoir m'y engager, je cède toujours à un penchant que vous avez fait naître; il est trop fortement тайге de mon cœur, votre image y est trop vivement gravée pour que je puisse encore l’en effacer.
Continuez à me donner des marques de votre oubli, ne cherchez plus à m’abuser par de vaines protestations, n'empruntez pas le secours de la plume pour me tracer des sentiments auxquels votre cœur se refuse. Après m’avoir rendue sensible pour vous, et j'ose dire, m'avoir aimée, il doit au moins vous rester assez de pitié pour ne point augmentér mon malheur, m'engager à conserver, pour un ingrat qui m'accable du plus cruel oubli, des sentiments d'amour le plus pur; oui, je ressens encore pour vous ce même amour avec toute sa vivacité, je ne crains point de vous en faire l’aveu, cruel ami, il faisait autrefois mon bonheur, maintenant il vit au milieu des peines. Que ne puis-je vous oublier! Pourquoi l’absence a-t-elle sur vous pu avoir du pouvoir et non sur moi. Puis-je ‘encore espérer, hélas! lorsqu'on aime bien on espère; avez-vous encore un seul trait dans votre cœur ou les avez-vous tous arrachés de ceux qu'ici vous a porté ma tendresse?
Je dois dans un mois partir pour la campagne, les couches de ma sœur qui ne sont point encore passées ont retardé mon départ; n’étant plus ici, je ne serai plus à même de recevoir de vos nouvelles. Je vous envoie ici une adresse dont vous pourrez vous servir. П est vrai que Ruckmann va partir, mais il restera toujours quelqu'un de ses gens sur tant. Je vous prie que vos lettres ne passent pas par les mains de M. Simoline; c'est la seule chose que j'ose vous demander, je risque trop par là. Vous ne pouvez vouloir m'exposer, il est ici depuis avant-hier, mais je ne lui ai pas assez parlé pour avoir eu de vos nouvelles. Ce sera, lorsque je le verrai, mon premier soin. Tout espoir de vous revoir doit donc être banni à jamais. Dieu!
que cela est cruel pour un cœur dont toute la satisfaction y est attachée.
Le carrousel est fini, il n’y а pas eu de chevalier inconnu. L’écurie de la Reine le baron Raulam a pris le grand prix et celui que la Reine donnait aussi. Des médailles d’or ont été distribuées à ceux des chevaliers qui avaient gagné sur leurs adversaires, la pluralité fut dans le quadrille du Roï. Sa Majesté a gagné sur ME£r le Duc.
Une nouvelle affligeante que je pourrai vous donner est J’indisposition de Ме Lœæœwenhielm; elle a été fort mal, mais se porte maintenant un peu mieux. Zinzendorf, ministre de Saxe, nous a quittés pour aller à Dresden et de là à Berlin, sa nouvelle mission.
Kaunitz part dans ces jours-ci, qu'il est heureux! il va vous trouver, je lui envie ce bonheur, vous allez bientôt voir le Roi chez vous. Le voyage a été décidé avec le plus grand mystère, mais je ne veux point en parler. Si tous les Suédois que vous verrez pouvaient vous rappeler le souvenir d’une amie que vous oubliez, qui ne cesse de vous chérir et de faire des vœux pour vous! mais hélas, peut-être est-il trop tard! un mot de votre part... mais non, je ne le veux demander qu'à condition que ce soit sans vous gêner que vous me l’accordiez. Ce serait bien plus me donner un sujet d'alarme si vous faisiez quelque chose pour moi par politesse et non guidé par ce sentiment qui me porte à vous chérir et que je désirerais si vivement retrouver en vous.
Ce 9 juin.
Par distraction, j'ai manqué de faire partir ma lettre vendredi dernier, cependant je m’en veux du gré. Je n'étais point tranquille et, je l’avouerai, je l’avais écrite à regret, je pensais devoir être certaine de votre oubli, votre négligence à m'écrire
me donnait lieu à ce soupçon; pardonnez mon injustice, mon _ cher ami. Dieu, quelle joie, quelle satisfaction le baron Charles Зрагге n’a-t-il point fait naître dans mon cœur lorsqu'il
ше disait avoir reçu une lettre de votre part! il ne l’avait pas avec lui, mais il ш’еп récita presque tout l’article où il était question de moi. Quoi, vous songez à moi! puis-je aussi dire que vous m'’aimez? Ah, cher ami, quel espoir vous avez, par cette marque de votre souvenir, fait naître dans mon cœur! Votre "chère mémoire qui у vit, l’amour qu'il vous a juré se croit autorisé maintenant à vous en donner de nouvelles assurances, il renaît de nouveau au moment où il allait succomber par la cruelle incertitude où votre silence le met. Mais est-il bien vrai que vous m’aimez encore; vous reste-t-il quelques sentiments pareïls à ceux que vous m’avez ici témoignés? Serait-il possible et puis-je accorder avec des sentiments d’un amour vif et tendre un silence de plus d’un mois? Vous savez, mon plus que cher ami, qu’un mot, oui, un seul mot, pourrait me tranquilliser et vous avez le cœur de me le refuser, vous qui êtes libre. Il est vrai que des occupations plus intéressantes vous dérobent le temps, mais ne vous reste-t-il donc pas quelques minutes à sacrifier au souvenir de votre amie? Moi qui est [suis] sans cesse obsédée de la présence de quelqu’un de mes proches, il faut que j’épie avec grand soin les instants et je dois trembler à tout moment d’être trahie, cependant je trouve les occasions de vous assurer de mon attachement, mais vous n’en pouvez venir à bout excédé de si grandes occupations; il n’y à donc pas une seule minute dans toute la journée qui m'est consacrée. Vous m'aviez dit le contraire, cruel! et lorsque, depuis le matin jusqu’au soir, je ne suis occupée que de vous, je dois songer combien peu je suis payée de retour. Ab, ciel! que ne puis-je vous oublier ou, du moins, être aussi insensible que vous l’êtes!
Mon dessein était, en ajoutant ce billet, de vous y marquer ma reconnaissance à la marque de votre souvenir dans la lettre dont j'ai parlé ci-devant. Je n’ai pu me refuser au mouvement naturel de vous faire des reproches; devez-vous en être surpris? Votre silence me tue, me rend mon existence odieuse, puisque je ne vis que pour vous aimer... Mais je vous parle tant de mon
- es — — -——
attachement, cela peut-être vous ennuie; dans ma première je tâcherai de n’en rien dire, je changerai de style, peut-être que cela, vous plaisant plus, m’attirera une petite réponse qui me rendrait bien contente.
Приложения и npuubuaie къ УШ тому „Архива ннязя 8. А. Нуранина“.
Biorpadin князя Бориса Ивановича Куракина ').
Князь Борисъ Ивановичь Куракинъ, прославивпИйся своими посольствами, былъ сынъ бозрина и воеводы смоленскаго князя Ивана Григорьевича. Онъ родился 18 августа 1677 г. *). Въ 1684 г. пожалованъ быль стольникомъ ©) KE Петру Г, noтомъ въ числ молодыхъ дворянъ отправленъ въ Венец!ю для научен1я разнымъ европейскимъ языкамъ, математик®, мореплаван!ю, равно какъ и для примфчаня TAMOMHUXR нравовь и обычаевъ. Въ 1695 и 1696 годахъ отличился своею храбростью въ два Азовсве похода. Въ 1700 и 1704 гг., при двухъ достопамятныхь города Нарвы осадахъ, им$ль новый случай оказать ревность свою къ службВ, находившись въ первый походъ капитаномъ, а во второй майоромъ.
1) Эта 6iorpabia напечатана, на стр. 37—54 второй части сочинешя Т. Н. Бантыша-Каменскаго ,, l'ÉAHIA знаменитыхъ полководцевъ и министровъ Петра Великаго*‘. (2 части, Москва, 1813 г., съ 22 портретами и 2 снимками съ медалей: 2-е изд.— Москва, 1821 г.; французекй переводъ- Москва, 1822 г.`и 1828 г.; нарижское издане—1826 г. и 1829 г. съ портретами; anrniAckifi переводъ—Лондонъ, 1821 r., безъ портретовъ). Весьма подробная бюграфя князя Бориса Нвановича помфщена. еще въ трудё Платона Бекетова ,,Co6pauie портретовъ роефанъ знаменитыхъ, съ жизнеонисанями“‘. Москва, 1821—1824 гг. Хронологичесюй перечень главнЪйшихъ событЙй жизни князя напечатанъ на, стр. ХУП—ХУШ предиеловя къ | тому „Архива князя ©. А. Куракина“.
3) Стольникъ-—чинъ придворный, коему поручаемы были иногда не только граждансвя, но даже и военныя д$ла; изъ стольниковъ MHOrIC поступали въ воеводы.
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скаго '). Князь Куракинъ ум®ль npio6phcTs отличное къ себ% уважен!е отъ главы западныя церкви и, исполнивъ съ совершеннымъ усп®хомъ, въ PHMB, возложенное Ha него дЪло, про$халь изъ сего города въ Венещю съ таковымъ же у Республики противъ короля польскаго домогательствомъ.
По возвращеши въ Pocciw въ начал 1708 г., князь Куракинъ пожалованъ подполковникомъ лейбъ-гварди Семеновскаго полку и въ томъ же году посыланъ былъ въ Гамбургъ для склоненя тамошнихъ бургомистровъ, чтобъ они не допускали въ городз своемъ вербовать людей въ шведскую армю. Bcxoph посл сего произведенъ въ генералъ-майоры, въ KOTOромъ чинз *) бывши въ 1709 г. на Полтавскомъь сраженш, примЗрною храбростью много способствовалъь къ одержаню сей знаменитой надъ шведами побфды. Съ того времени Teyenie его службы принзло COBCBME другой оборотъ: онъ оставилъ поле брани, дабы употребить себя съ новою пользою и новою славою въ дипломатическомъ департаментВ, для коего OMS, такъ сказать, быль рожденъ.
Вь Tour же 1709 г., въ октябрВ м$%еяцВ, Государь отправиль его полномочнымь министромъ KB разнымъ европейскимъ Дворамъ. Онъ началъ посольство свое съ Ганновера, куда прибывъ 11 ноября, имфль 14-го числа Toro м$сяца ауденщю у курфирста Георга-Людовика, на которой предложилъ ему отказаться оть шведскаго Двора и вступить въ союзъ съ Poccie, Курфирсть охотно согласился Ha такое предложене, и союзный договоръ заключенъ быль 3 1юля 1710 г. княземъ Куракинымъ и ганноверскими министрами Бернсдорфомъи барономъ Гёрцемъ.
Изь Ганновера князь Куракинъ отправился 28 Юля BE Брауншвейгь къ герцогу Антону-Улриху *) дзя сватовства внуки его Шарлотты -Христины - Соф1и “) sa царевича
1) Станиславъ Лещинсый старашями Карла XII избранъ быль королемъ польскимъ 12 1юня 1704 r., коронованъ въ сл$дующемъ году, 4 октября, и лишенъ престола Петромъ Великимъ 1709 r., nocrb Полтавской баталми; умеръ въ 1765 г.
3) Герцогъ Антонъ-Улрихъ скончался 26 марта 1714 г. на 81-омъ году OFE рождения.
Алекс%я Петровича, потомъ профхаль въ Голландию rxB, было, Государь повелЗлъь ему находиться при посл Ma- TBBeB'B '), но того-жъ года, октября 19, пожаловаль его полномочнымъ министромъ въ Англю.
Изъ Англи князь Куракинъ былъ отозванъ Государемъ, 12 юня 1711 г., въ Ревель, куда онъ въ томъ же м$8сац® и отправился. Монархъ назначилъь его, 17 октября, полномочным министромъ въ Гагу, повелЗвъ ему находиться тамъ BMBCTB съ посломъ Матвзевымъ. Въ сл$дующемъ году MaтвЗевъ получиль оть Государя повелВше Зхать въ Карлебадъ, и Куракинъ заступилъь тогда мЗсто посла при Генеральныхъ Статахъ Соединенныхъь Нидерландъ.
1713 г. Князь Куракинъ изъ комнатныхь стольниковъ *) переименованъ тайнымъ COBBTHUKOME. 1714 r., вь апр%лЪ. м%- CauB, велЁно ему Зхать посломъ Ha Брауншвейгсый конгрессъ, куда онъ прибыль 14-го числа того м$сяца, не боле двухъ недЪзль находился въ БрауншвейгВ и снова отправился въ Гату. Micro его на томъ KOHrpeCCB заступиль ганноверскый министръ баронь Шлейницъ 3).
ciäckaro государя съ шведскимъ. Ёнязь Куракинъ, по приказа-
1) Сей Матвфевъ (Андрей Артамоновичъ) былъ сынъ славнаго боярина Артамона Сергвевича МатвЪфева, любимца царя Алексзя Михайловича. BCÉME извЪстна страдальческая кончина сего добродВтельнаго вельможи, умерщвленнаго отъ стр®льцовъ 1682 г. Сынъ его, о которомъ 3XBCE упоминается, находился чрезвычайныхь и полномочнымъ посломъ при разныхъ европейскихъ Дворахъ, какъ-то: голландскомъ, англЙскомъ, французскомъ, цесарскомъ и многихъ другихъ. Онъ получилъ отъ Цесаря достоинство имперскаго графа 1715 г. и скончался 1729 г., будучи дЪИств. тайн. сов., сенаторомъ и Юстицъ-коллечи прозидентомъ.
3) Въ комнатные стольники Государь производилъ обыкновенно особъ, COдфлавшихеся извзетными или HO собственнымъ своимъ достоинствамъ, или по заслугамъ ихъ предковъ. Они пользовались особенною царскою милостью и назывались комнатными, потому что HMB.IH входъ во внутреныя государсвя комнаты.
у Гансъ-Христофоръ баронъ Шлейницъ принятъ въ росоЙскую службу 30 мая 1711 r., въ бытность Государя въ польскомъ городф ЯрославлВ, H тогда же отправленъ HMB чрезвычайнымъ посланникомъ въ Ганноверъ, съ годовымъ жалованьемъ по ефимковъ. 1716 г. пожалованъ онъ тайн. сов. и съ 1717 г. по 1722 г. находился полномочнымь министромъ во Франщи, потомъ, въ
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ню Петра Великаго, отвЪтствоваль сему министерству, что учиненнаго ею съ шведскимъ Дворомъ договора '), не можеть принять посредницею такую державу. 1714 г. августа 12, скончалась королева английская Анна, по долговременной и тяжкой болЗзни. Преемникомъ ея избранъ ганноверсый курфирстъ Георгъ ?). Князь Вуракинъ получиль тогда nosexbuie Фхать въ Лондонъ, для постановлешя съ новымъ королемъ условя, какимъ образомъ выгнать шведовъ изъ импери, присоединить кнажества Бременъ и Верденъь къ держав короля англйскаго, а завоеванные Poccieñ шведсые всЪ города оставить взчно во владВни россйскомъ.
Велдств!е сего, октября 28-го 1715 г., заключенъ быль въ Грибсвальд®, черезъ князя Куракина и ганноверскаго въ Берлив$ резидента Гейш а, договоръ между росойскимъ государемъ и королемъ ангаЙскимъ © постановлени т®снзйшаго союза для склонен!я короля шведскаго къ миру, о OOMUXE ABACTBIAXE въ тогдашней BOB и о соглашени впредь съ Дашею и Прусcie), на какомъ основании заключить миръ съ Карломъ XII.
Лишь только Георгъь [Г увидзлъ себя обладателемъ Бремена и Вердена, чёмъ единственно обязанъ онъ быль росейскому монарху, то, нимало не заботясь о постановленномъ имъ CE Россею союз, присталъь къ шведской сторон и заключиль съ симъ королевствомъ частный миръ *) единственно для того, чтобы вышепомянутыя AB княжества утверждены были Швещею за ганноверскимъ Домомъ.
Въ 1716 г., въ март м$сяцф, снова быль онъ въ Лон- AOHB для постановленя CB англйскимь Дворомъ договора о взаимной коммерщи, который, однакожъ, не состоялся, и князь 16 апрЗля возвратился въ Гагу.
3) Англйсюй король Георгъ [ умеръ 1727г.; ему наслВдоваль ion 1 (12) сынъ его Георгъ НП.
3) 1720 г. генваря 10 (21), заключенъ въ Стокгольм трактатъь между Швещею и Англею, по сил которало англинекй король, какъ курфирстъ raHноверсый, получилъ Бременъ и Верденъ и обязалея за то помогать шведской KOpOHB противъ Росии.
1717 г. Государь съ Государынею, во время путешествия своего по Европ, прибыли 18 марта въ Гагу и остановились у князя Куракина. Въ то самое время знаменитый министръ сей удостоился получить изъ рукъ Петра Великаго орденъ св. апостола Андрея Первозваннаго. Онъ сопутствовалъь потомъ Монарху во Франщю 4, по возвращен1и своемъ изъ сего государства въ Голландю, трактовалъ въ 1юл8 и август$ мВсяцахъ съ генераломь Понятовскимъ ') и барономъ Гёрцомъ *), на какихь условмяхъ и [AB быть конгрессу для заключен!я мира между Poccieñ и Швещей. Въ томъ же августВ мВеяцВ 1717 r., кназь Куракинъ участвоваль въ заключенномъ 15-го числа въ Амстердам между росайскимъ, французскимъ и прусскимъ Дворами договор» *) о дружбВ, союз, торговл и O взаим- HOMB старани соблюсти миръ и тишину въ Европ на основани утрехтскаго и баденскаго трактатовъ. Петръ Велиюй обязанъ быль также сему искусному министру возобновленемъ BB 1717 г. дружеской переписки *) между россйскимъ и. испанскимъ Дворами. Переписка с1я производилась посредствомъ кназя Куракина по 1722 г., въ которомъ опред®ленъ министромъ въ Испаншю камеръюнкеръ князь Серий Димитревичь Голицынъ 5).
1718 г. князь Куракинъ, свздавъ O старанши аглинскаго короля прервать мирные переговоры, начавииеся между Россей и Швещей, разными ложными противъ pocciäckaro Двора разглашен1ями, отразилъь въ публичныхь голландекихь вфдомостяхъ несправедливость оныхъ ясными и неоспоримыми доказательствами. Въ 1719 r., въ ion м$еяцф, Вздилъ онъ для пользованя себя минеральными водами въ Герман, откуда 19 августа возвратился въ Гагу.
a) До тЬхъ поръ, въ продолжен 30 лВтъ, никакого ие было сношешя между Poccicio и Испаней. Cu. причину сего въ жизни князя Якова Федоровича Долгорукова.
5) Князь Серий Димитревичъ Голицынъ, родной племянникъ храбраго князя Михаила Михайловича, былъ потомъ камергеромъ, ордена св. Александра Невскаго кавалерохъ, чрезвычайнымъ въ Берлин послачникомь, HOCIOMB BB Переи и, напослВдокъ, губернаторомъ въ Казаии, гдБ убить громовымъ ударомъ | юля 11738 г.
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Въ 1722 r.. во время похода государя императора Петра Великаго въ Персю, князь ВКуракинъ получилъь новый опытъ отличнаго KB себз монаршаго благоволен!я и довзренности, бывъ уполномоченъ отъ Его Величества, на время сея отлучки, къ перепискВ со BCBME россйскими находящимися при иностран- HHXB Дворахъ министрами съ TBME, чтобъ они во BCBXB государственныхъ дЪлахь увЪдомляли князя, BM'BCTO Государя, и руководствовались бы получаемыми отъ него ршешями и наставлен1ями.
Въ исход 1723 г. повелЗно было князю ВКуракину Зхать въ Парижь подъ видомъ частныхъь своихъ нуждъ, въ самомъ же ABIB для развЗдываня, склоненъ ли французсюай Дворъ ссудить Россшо деньгами съ т$мъ, чтобъ оныя погодно ему были уплачиваемы '). По пр№здВ своемъ 2 генваря 1724 г. въ Парижь, князь Куракинъ оставленъ былъ въ семъ город$ чрезвычайнымъ и полномочнымъ посломъ. Петрь Велиюй возложилъ тогда на него стараться о бракосочетан1и короля французскаго Людовика ХУ съ великою квяжною Елисаветою Петровною *); но оное несостоялось по причин происковъ, употребленныхь впослЗдетви разными европейскими державами для недопущен!я совершиться сему союзу, столь несходственному съ собственными ихъ выгодами.
Императрица Екатерина [ пожаловала, 24 ноября 1725 г.,. князя Куракина дфйствительнымь тайнымъ совзтникомъ, à въ 1727 г., въ Юн м$сяцф, государь императорь Петръ Il назначилъь его полномочнымъ посломъ на Соассонсый конгрессъ; HO въ TO самое время князь Борисъ Ивановичъ скончался въ Парижз 17 октября, на 51-мъ году оть рождения *). Т$ло его привезено въ Москву и погребено въ Чудов MOBACTHPB, гдЪ покоятся и предки его.
Князь Борисъ Ивановичь, при р%дкихъ свфдЪШяхъ CBOUXE
въ министерскихъь дзлахъ, отличался также BCBMH нравствен- | ДВло cie о заЙмЪ денегъ не имфло желаемаго усп$ха. 1) Государь писалъ слвлующее инеьмо въ Парижъ къ князю Куракину, ОТЪ 16 генваря 1724 г.: „Письмо ваше, генваря отъ 11 числа, до насъ дошло. въ которомъ нишешь о двухъ дфлахъ: 1) что дюкъ де-Бурбонъ сватается на намлей дочери, 2) что Король не хочетъ жениться на испанской HAAUTHHS. Toro ради 3410-68 Мы желали, чтобы сей поствдый женихъ Намъ зятемъ былъ, BB чемъ гораздо прошу всевозможные способы къ тому употребить и твой трудъ по крайней возможности. А съ первымъ можешь на отписку взять, или иной какой отлатательный снособъ употребить ласковымъ образомъ“.
3) На mbcro князя Куракина назначенъ быль на Соассонсый конгрессъ
AbÜCTBUT. тайный сов. графъ Александръ Гавриловичъ Головкинъ. Конгрессъ сей начался 3 (14) 1юня 1728 г. и кончилея безъ веякаго усп®ха въ 1731 г.
ными добродзтелями. Благотворене было праятн®йшимъ для него въ жизни занятемъ, и онъ. по самую кончину свою, не преставалъ благодЪтельствовать несчастнымъ. Находившись Ha смертномъ одр$, завзщалъ онъ сыну своему князю Александру Борисовичу ') построить въ MockBb богад®льню съ церковью для пятиадцати заслуженвыхь офицеровъ и снабдить оную надлежащимъ доходомъ. Богадзльня Cif существуеть доселВ и служить достойнымъь паматникомъ человзколюбиваго ‘ея основателя 3). °
Blorpadin князя Аленсандра Борисовича Куракина 3).
Данцлерх pocciicxuxs орденов, государственный вицеканцлер, дъйствительный тайный coenmuuxs 1-10 класса, членз Государственнаго совьта, сенатор, дъиствительный камерерё, кавалер орденове св. Андрея, св. Владимра 1-0ù ст., св. Александра Невскаго, св. Анны 1-08 ст., св. Тоанна Черусалимскаго большого креста, npyccxuxe: Ераснаго и Чернаго Орла, датскихз: Данеброга и Совершеннаго Союза, князь Александр Борисовичг Вуракинз. |
1) Князь Александръ Борисовичь Куракинъ быль н®еколько MÉTE полномочнымъ при французскомъ Двор министромъ, потомъ пожалованъ оберъшталмейстеромъ, сенаторомъ и орденовъ св. апостола, Андрея и св. Александра Невскаго кавалеромъ; скончался въ 1749 г. Князь Борисъ Ивановичъь имзль еще двухъ дочерей: княжну Татьяну и княжну Екатерину, изъ коихъ первая была въ супружествВ за славнымъ генералъ-фельдмаршаломъ княземъ Голицынымъ, à вторая также за фельдмаршаломъ графомъ Александромъ Борисовичемъ Бутурлинымъ. Не моту умолчать здфесь и о томъ, что князь Борисъ Ивановичъ былъ женать на родной сестрф супруги Петра Великато, царицы Евдоkiu Оеодоровны, Аксинь$ 9дедоровнЪ Лопухиной. |
3) Въ приведенной Giorpabin князя Бориса Ивановича приложенъ его прекрасный портретъ, рисованный Аргуновымъ, гравированный Анисимовымъ; подъ портретомъ поднись: ‚Князь Бориеъ Ивановичъ Куракинъ, дЪйствительный тайный совфтникъ, гварди Семеновскаго полку подполковникъ, чрезвычайный и полномочный во Франщи поеолъ*‘.—См. также стр. 74—75 сочинен!я Я. Березина-Ширяева ,,0603p'bHie книгъ, гравюръ и монетъ временъ царствовашя Петра В. и Екатерины I, находящихся въ библютекЪ любителя отечественной старины NN. Сиб. 1872 г. Ред.
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тевыхъ. ЁВнязь Андрей 'Ивановичъ, прозванемъ Kypara, происшедиий оть Наримунта '), сына великаго князя зитовскато Гедимина, есть родоначальникь князей Куракиныхъ.
Андрей Курака завоевалъ городъ Смоленскь 1494 г., служиль при двухъ великихь князьяхъ: [оанн$ Ши Василии Il. Изъ трехъ его сыновей Петръ служилъ съ почестью на войн% и быль намЪстникомъ ‘ смоленскимъ (1559 г.) и казанскимъ (1572 г.). Сынь его Андрей совершилъь Maorie славные походы противъ татаръ, поляковъ и ливонцевъ (1559—1589 гг. ). Сынъ Андрея Семенъ *) служилъь въ большихь чинахъ при Царз оаннз Шуйскомъ. Изь wbreñ послЗднаго Григорий,
трет1й CHHB, проходилъ съ особенною почест1ю воинсмя и граж-
дансыя должности въ царствоваше трехъ государей: Миханла, Алексвя и Oeoxopa. —
съ войсками въ Казань 1573 г., дЪйствовать противъ татаръ я ливовцевъ 1577 г., потохъ пожалованъ бояриномъ. Во время отсутстыя ПШоанна 1\ изъ Москвы ему ввЪрено смотрёше за столицею. Въ 1580 г. быль опять посыланъ на крымевя границы и въ Польшу. Въ 1581 г. находилея въ Новгород, въ 1583 г.—противъ луговыхъ черемисъ, а 1559 г. опять `противу крымекихъ татаръ. Онъ имЪль пять сыновей: 1) Одедора, который заключилъ перемире между Росаею и Швещею на 20 лБтъ (онъ умеръ бездБтенъ), 2) Димитрия, знаменитаго того времени полководца (этотъ имбль двухъ сыновей: Ивана, умершаго бездЪтнымъ, и Семена, бывшаго тлавнымъ воеводою па KPBIMCKHXB границахь BB 1577 г.; сынъ его Семенъ былъ полковымъ воеволою Москвы въ 1614 г., когда KPPIMCKiC татары грозили ей разрушенемъ), 3) Петра, 4) Ивана, бывшаго также воеводою въ Рязани, & потомъ въ Смоленск (сынъ Нвана Михаилъ умеръ бездфтенъ), и 5) Григоря, бывшаго воеводою въ Новгород$ 1558 г. и Казани 1572 г. См. Новикова ‚Древняя Вивмофика“", ч. 17, стр. 405—498.
2) Князь Андрей, кромЪ сына Семена, имфль еще Михаила, который умеръ бездЪтнымъ. ДЪти князя Семена: 1) Васил, бывшши стольникомъ и воеводою въ КремлВ (ого сынъ Иванъ, также стольникъ, умеръ бездьтнымъ). 2) Оедоръ, въ UHHB стольника, будучи воеводою, разбилъ 1612 г. декабря 21 польекаго гетмана Лисовскато близъ Переяеславля; онъ еще ознаменовалъь себя и другими воинскими дфлами (сынъ его Эедоръ быль въ большой милости у царя Алекезя), 3) Григорий.
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быль посломъ при англйскомъ и гагскомъ Дворахъ, полномочнымъ на Утрехтскомъ и Ррауншвейгскомъ конгрессахь, потомъ чрезвычайнымъь посломъ при версальскомъ Двор$, IAB и померъ.
Квязь Александръ Борисовичъ, сынъ знаменитаго полезными дЗлами князя Бориса Ивановича, въ юныхъ J'ÉTAXE вид$ль MuOrie европейсые Дворы и употребляемъ былъ родителемь своимъ въ разныхь посольскихъ дфлахъ. Между прочими дарован1ями онъ обладаль необыкновенною памятью и говорилъ на BCÉXE живыхъ европейскихъ языкахъ '). Сынъ его Борисъ Александровичъ отличался проницательнымъь умомъ и отправлять много различныхъ должностей, но, посреди HEYCHIныхъ занят, жизнь его прекратилась въ блестящемъ цвЪтз лфтъ, на 31-омъ году отъ рожденя. Онъ оставилъ посл себя семь сыновей и двухъ дочерей *). Изъ нихъ Александръ Борисовичь быль его первенецъ.
Князья Куракины почти всегда занимали важныя государственныя м$ета, были въ боярскихъ чинахъ. въ почести у царей, даже и въ царствоване Гоанна IV, и мномя славныя имена ихъ остались въ истории °).
ческомъ еще возрастВ записанъ быль лейбъ-гварди въ Ceменовсый полкь сержантомъ, потомъ переведенъ изъ него
ee
Съ развитемъ умственныхъ силъ поступить въ Лейденск! университетъ (1770 г.) и, по окончан!и наукъ, путешествоваль по Англи и Фравщи. Два раза отправлялся въ чужме краи для научения разнымъ наукамъ. Въ первое путешестве, продолжавшееся два года (1766 — 1768 rr.), профхалъ Польшу, всю нзмецкую землю и Даню. Оставшись въ Копенгаген на c1Yx 66, при русскомъ посл$ Сальдерн$, OHB украшенъ былъ OTE верщеннаго Союза.
Въ бытность его въ Лондон во время втораго путешеств!я, Екатерина [] пожаловала его камеръюнкеромъ ‘). Своими способностями вскорз обратилъ внимаше Императрицы, любившей награждать достойныхь людей. Считая обязанвымъ изъявить благодарность свою къ Монархин® за такое вниманге, онъ возвратился въ отечество и, начавъ служеше въ блистательное царствоване Екатерины П, умЗль пробрВсть оть нея и Двора лестную похвалу своему образованю. Muorie государственные люди находили удовольстве дЪлить съ нимъ время въ бесЗдахъ. Ото открыло ему путь къ первенствующему въ то время министру Панину, который, цфня его способности, назначиль чрезвычайнымь посломъ при BBHCKOMB Двор$. Иностранные государи почтили его свопми орденами, à Екатерина П, украсивъ русскими, не переставала оказывать ему свое уваженше: по возвращени его въ Петербургь, назначила сенаторомъ.
Muneparops Павелъ наименоваль его вице -канцлеромь (1796 г. ноября 16), а на другой день (ноября 17) произвелъ въ дЪйствительные тайные совЪтники.
Посвятивьъ себя дипломатической службЪ, князь Kypaкивъ раздЗляль государственные труды съ графомъ Остермзномъ и княземь Безбородко. По случаю принат1я Мальтйскаго ордена императоромь Павхломъ подъ свое покровительство, заключена конвенщя княземъ Безбородкомъь и его вице-канцлеромъ княземъ Куракинымъ съ бальи того ордена графомъь Литтою (1797 г. генваря 4). Сверхъ того Куракинъ YIACTBOBAAB съ Остерманомъ н Безбородко въ заключения (генваря 15) санктпетербургской конвенци между Австрей и Прусстей объ окончательномъ phmenin дФлъ Польши *).
1) О производств его въ чины, о его учеши и путешестви см. Новикова „Иревняя Вивлюфика“, ч. XVII, стр. 420.
2) Въ описан!и канплеровъ графа Остермана н князя Безбородко; CM. подъ этими годами, Друйя же свфдЪъшя почеринуты изъ преданий.
Императоръь Павелъ увольнилъ его (1798 г. октабря 23) отъ вице-канцлерской должности, но потомъ опять ее поручилъ ему (1801 г. февраля 20), по увольнени отъ нея графа фонъ-деръ- Палена, поступившаго въ члены Коллеги иностранныхъ hu.
Петербургсый Кабинетъ, желая возобновить вооруженный нейтралитетъ, требоваль оть Швещи, чтобъ она приступила KB нему по примЗру другихъ нзкоторыхъ державъ. Она, д®йствительно, постановила съ Россей, марта 1 (13), договоръ дружбы, торговли и мореплаваня, имЗвпий цВлью охранять нейтральныя державы отъ всЗхъ покушен1й непрятеля. Этотъ трактатъ заключенъ княземъ Куракинымъ, графомъ фонъ-деръ-Паленомъ и князем Гагаринымъ ').
Императорьъ Александръ Т, уважая заслуги Куракина, назначилъ его членомъ. Государственнаго сов$та и вскорз потомъ управляющимъ Коллемею иностранныхъ дфлъ, по увольнения графа фонъ-деръ-Налена, юня 5 (17). Въ званш управляющаго Коллемею иностранныхь дфлъ, Вуракинъ способствоваль къ возстановленю мира съ Ангмею, которая въ царствоване Императора Павла готовилась къ войн®, BOXBODHIE BE ЮЖныхЪ областяхь Перси миръ, нарушенный раздорами хановъ: дербентскаго, кубанскаго и бакшинскаго 3).
Bcxoph потомъ, увольнясь (1802 г. сентября 5) отъ управлен1я иностранными ABJAMH, онъ наименованъ канцлеромъ россйскихъ орденовъ и награжденъ орденомъ св. Владимира 1-0й ст. большого креста. При всемъ томъ онъ постоянно запимался дипломатическими дзлами 3).
1) Полное собране законовъ Россской ихпери, ч. XXVI, № 19764. Впрочемъ, о заключен договора вооруженнаго нейтралитета CM. еще подъ этимъ тодомъ въ описани жизни первоприсутствующаго графа Растопчина.
о 10:10 собраше законовъ Poccifickoï империи, ч. XXVT, №№ 19992, 19993 и 19994.
8) Малиновсеюй. Б!юографичесыя свЪдЪшя объ управлявшихъ въ Poccig иностранными дзлами министрахъ (въ рукописи).
цузскимъ уполномоченнымь княземъ беневентскимь Таллейраномъ на слфдующихъь усломяхъ: 1. Co дня размна трактата пребудеть миръ и дружба между обЪими державами. 2. Съ обЪфихъ CTOPOHE немедленно прекратятся вс непрятелься дфйствя. 3. ВсЪ воепныя или другого рода суда, взятыя во- время войны, будуть возвращены. 4. Наполеонъ, изь yBaжен1я къ императору Александру, соглашается на возвращене прусскому королю завоеванныхь у него городовъ и земель, исключая кобургскаго округа въ нижней Лузащи, принадлежащей саксонскому королю. 5. Области, составлявиия до 1772 г. генваря 1-го королевство польское и потомъ перешедmia въ различныя времена во владфня Пруссии, поступять во владзн1е саксонскаго короля подъ названемъ Варшавскаго герцогства. 6. Городъ Данцигъ, съ пространствомъ земли на дв мили во BCB стороны, объявленъ вольнымъ; онъ будеть состоять подъ покровительствомъ ‘королей саксонскаго и прусскаго и управляться своими прежними законами и постановлен!ями. 7. Для сообщеня между Саксонскимъ королевствомъ и Варшавскимъ герцогствомъ, саксонсый король будеть свободно пользоваться военнымъ путемъ чрезъ пруссыя владВн!я; такой путь назначать сами короли пруссый и саксонсый особою своею конвенщею при посредствз Франщи. 8. Короли пруссвый и саксонсый и городъ Данцигь He будутъ препятствовать CBOбодному плаваню по pk Висла. 9. Б$лостокская область присоединитея на взчныя времена къ русской имперш. 10—11. Жители земель, отошедшихъ во владфн!е Ilpyccin и Poccis, воспользуются своими имфн1ями и чинами, и BCB обязательства между прежними владфльцами пожизпенныхь доходовъ и должностей остаются попрежнему. 12. Герцогамь саксенъ-кобургскому, ольденбургскому и мекленбургъ-шверинскому возвращаются ихъ владзня, но гавани герцогствъ Ольденбургскаго и Мекленбургскаго заняты будуть французскими войсками до окончательнаго мира между panier и Ангмею. 13. Наполеонъ принимаеть посредничество императора Александра по предмету заключен1я мира между Франщею и Ariel) въ томъ предположении, что такое посредство и Англею будетъ принято. 14. Императоръ Александръ признаетъ братьевъь Наполеона королями: Тосафа незполитанскимъ, à Людовика голландскимъ. 15. Императоръ Александръ признаеть рейнсай союзъ и титулы какъ настоящихъ, такъ и будущихь членовъ того союза. 16. Императорь Атександръ уступаетъ
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голландскому королю Эверское княжество. 17. 'Настоящай договоръ признается общимъ для королей. неаполитанскаго и голландскаго и всфхъ членовъ рейнскаго союза. 18. Императоръ Александръ npussaers Геронима, брата Наполеона, вестфальскимъ королемъ, 19. Вестфальское королевство составлено будеть изъ областей, уступленныхъь прусскимъ королемъ, по лЪвую сторону ‘Эльбы и иныхъ, состоящихъ теперь во Biaxbaix Наполеона. 20. Императоръь Александръь обЪщаеть признать BCB распоряжен!я, кавя, въ силу 19-ой статьи, будуть сдЪланы. 21. Bch непрятельсмя дЪйств!я co стороны Росси съ Турщею прекратятся немедленно. 22. Руссыя войска выступать изъ княжествъ Молдавскаго. и Валахскаго, которыя будуть заняты Турщею до окончательнаго ея мира съ Росслею. 23. Императоръ Александръ пр1иметь посредничество Наполеона для заключен1я мира, съ выгодами и достоинствами обоихъ согласнаго. 24. Срокъ для приведеня въ исполнен1е статей этого договора опредфленъ будеть 0собою конвенщею. 25. Императоры, руссюй и французсый, ручаютея за цфлость вла- ABHI какь своихъ, TAKE и BCÈXE TBXE державь, которыя участвуютъ въ этомъ договорф. 26. ВоенноплЗнные съ обфихъ сторонъ возвращены будуть безъь разм$на. 27. Торговныя сношен1я между Росс1ею и Францею, королевствами Итаманскимъ, Неаполитанскимъ, Голландскимъ и. влад ями, составляющими рейнсвый союзъ, возстановлены будуть на томъ самомъ OCHOвани, на какомъ OHB существовали до начала войны. 28. Церемон1аль обонхъ Дворовъ, петербургскаго и тюллерйскаго, установленъ будетъ на правилахъ взаимнаго равенства. 29. ПослЗ ратификащи настоящаго трактата, размВнъ его погл$дуеть въ ТильзитВ черезъ четыре дня '.. |
французскую и англйскую. Наполеонь вознамфрился ввести во всей Европ континентальную систему, на основании коей Франця и державы, состоявпия въ дружественныхъь съ нею сношен!яхъ, должны были запереть BCB свои гавапи для англ! скихъ кораблей, потому что всякая держава, вступивъ въ дружество съ нею, была непр1ятельпицею Англи, и, напротивъ, всякая держава, соединившись дружествомъ съ Англлею, была непр!ятельницею континентальной системы.
ТильзитсюЙ миръ, хотя увеличилъ географическое пространство Poccix, однако прервалъ выгодную торговлю ея съ Англ1ею. Какъ это ни тягостно было, но подобная м3зра произвела благодфтельныя сл$детвя; промышленность русскаго народа избрала себф другой путь: она обратилась къ заведеню собственныхъ фабрикъ, мануфактурь и поощреню всфхъ отечественныхЪ произведений.
Дальнзйпия дфйствя князя Куракина, по заключении Тильвитскаго мира, остаются намъ неизвЗстными !). По npuôurix его въ Петербургь, онъ оставиль дипломатическое поприще, но постоянно продолжалъ службу, въ зван!и члена Государственнаго COBBTA, сенатора и канцлера россйскихь орденовъ, и скончался, 1818 г. 1юня 24, въ престарЗлыхъ л$тахъ въ Веймар$.
Какъ просвзщенный мужъ и любитель наукъ, БВуракинъ (1798 г. aupbas 12) почтень Императорскою росейскою акздемею дЪйствительнымъ членомъ 3).
1) Прошло всего 19 bre со смерти князя А. Б. Куракина, а его единственному бографу остается неизвЪстнымъ цзлый перюдъ его жизни, охватывающй болфе десяти лБть; по собственному признаню, ему приходится почерпать многое ‚изъ предашй‘“‘ и волей-неволей дфлать на каждомъ шагу крупныя ошибки. Опубликоваше бумагь Надеждинскаго архива, предпринятое нын$ княземъ 0. А. Куракинымъ, дастъ, наконецъ, возможность историкамъ подробно и правильно очертить крупную личность князя Александра Борисовича. ,
3) Дальнфйшихь свЪдфнЙ о жизни князя Куракина я не.могъ отыскать. Гербъ князей Куракиныхъ слфдующй: щить, раздфленный на четыре части; въ срединз его, въ красномъ полв, маленьюЙ щитокъ; на немъ изображенъ AHTOBCKIF гербъ: скачушйй на бфломъ KOHB воинъ съ поднятымъ вверхъ мечемъ (погоня). Въ правой верхней и въ лфвой нижней частяхъ, въ красномъ пол, польемй гербъ: бвлый одноглавый орелъ. Въ лфвой верхней чаети, въ серебряномъ пол, новгородеый гербъ: малиноваго цвЪта стулъ, на коемъ положенъ крестообразно державный жезлъ и длинный крестъ, надъ стуломъ тройной подевфчникъ съ горящими свфчами, по сторонамъ стула два черные медвЪдя, стояне на зад- HHXB лапахъ. Въ правой нижней части, въ голубомъ пол, серебряный крестъ, и шестиугольная звзда, à между ними золотой полумЪфсяцъь, обращенный рогами внизъ. Щить покрыть мантею и княжескою шаикою.—Общий гербовникъ дворянскихъ родовъ Россйской империи, 4. 1, № 3.
[puronenie 9-е.
Князь Александръ Борисовичь Куракинъ, дфйствительный тайный совфтникъ 1-го класса, сенаторъ, членъ Государственнаго COBBTA, канцлеръ всЪхь росейскихъ орденовъ, и проч. и проч., родился 18 января 1752 г. Онъ быль воспитанъ BMBCTB съ блаженной памяти императоромь Павломъ [, который сохранилъ къ нему во всю жизнь свою искреннзйшее дружество, столь р$дкое между государемъ и подданнымъ.
Князь Александръ Борисовичъь въ н-жнфИшей юности BCTyпилъ на дипломатическое поприще и, находясь въ чинЪ Kaмеръюнкера, посланъ быль съ препорученями къ датскому Двору, отъ коего тогда уже удостоился получить ордены Данеброга и Совершеннаго Союза.
Особенныя обстоятельства удалили его впослФдетви отъ дЪлъ; но онъ возвратился на Cie поприще при восшествия на престоль своего августёйшаго друга и благод$теля. Императоръ Павель наименовалъ его д®йствительнымъ тайнымъ совфтникомъ, вице-канцлеромъ, мивнистромъ иностранныхъь дфлъ й кавалеромъ орденовъ св. Александра Невскаго и св. Апдрея. Его любовь къ отечеству и усерде къ царствующему Дому npioбр$ли ему одинаковую степень уважения и довзренности и отъ нынзшняго Государя Императора, который возлагаль на него важнВйпия препорученя и удостоивалъ весьма лестными знаками своей милости. Онъ заключилъ ТильзитскЙ миръ, находился чрезвычайнымъ посломъ при BBRCKOMB и парижскомъ Дворахъ, а по возвращен своемъ въ отечество, безпрерывно участвовалъ въ дВлахъ BE качеств сенатора и члена Государственнаго COBBTA. Разстроенное здоровье побудило его предпринять путешеств!е въ чуже край, въ MA прошлаго года, и уже на возвратномъ пути скончался онъ въ ВеймарЪ, 24 ina (6 1юля) сего 1818 г.
Tao его перевезено было въ С.-Петербургъ и выставзено въ Александро-Невской лавр. 23-го прошлаго мЪсяца происходила тамъ торжественная панихида по усопшемъ, которую совершалъь преосвященнЪйп!й митрополить Михаилъ, BMBCT съ митрополитомъ грузинскимъ, двумя архепископами, восьмью
Tao его, по собствепному его желаню и по высочайшему позволентю Ея Величества государыни императрицы Мари Oeoдоровны, предано земл$ 29-го прошлаго wbcaua въ Павловск», безъ всякой пышности. Велиый князь Николай Извловичь изволилъ присутствовать и на сей печальной церемония.
Hbcaosbuo словъ о Glorpadin князя Аленсдидра Борисовича Куракина въ сочиненм г. Терещенко. ,OnuTe обозрфня сановниковъ, управлавшихь иностраниыми дЪфлами въ Pocciu“ 1).
Не входя въ подробный разборъ полезнаго труда г. Терещенко, мы беремъ на себя только обязанпость зам тить, что 10 графля киязя Александра Борисовича ВКуракина въ этой книжк$ не COBCBME удовлетворяетъь требованямъ истины.
Пользуясь смысломъ эпиграфа книги: „Ошибка свойственна человЗку“., мы безъ дальнзйшихъ приступовъ, пойдемъ прямо къ ABIY, будучи уже довольны и TBMB, если наши замфчания, хотя н$феколько, пригодятся для занимающихся тёмъ же предметомъ, что и г. Терещенко.
Говоря о князЪ АлександрЪ БорисовичВ, авторъ справедливо сказаль, что онъ былъ два раза вице-канцлеромъ; но, потерявъ въ тоже время изъ вида, какъ необходимо соблюдать въ подобныхъ сочиненяхъ строжайшую Точность въ числахъь, онъ ошибочно означилъ его посл графа Никиты Петровича Панина. ИзвЪстно, что въ первый разъ онъ быль сдфланъ вицеканцлеромъ императоромъь Павломъ въ 1796 г. и оставался BB этомъ званш до исхода 1798 г.; что тфмъ же покойнымъ императоромъ, по увольнени С. А. Колычева и графа Ростопчина, вновь былъ призванъ для управлен1я иностранными дЪлами въ качеств вице-канцлера, но вовсе не на м$сто графа фонъ-деръ-Палена, какъ показалъь г. Терещенко. ИзвЪстно также, что графъ фонъ-деръ-Паленъ никогда не быль первенствующимъ министромъ, но только членомъ Государственной коллеги иностранныхь дЪлъ, и 3BaHle Cie получилъь въ самый
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день вторичнаго назначеня князя Александра Борисовича управлающимъ дфлами Коллеми, TAKE что онъ оставался, нзкоторымъ образомъ, въ зависимости, или, правильнЪе сказать, въ подчиненности вице-канцлера. Изъ сего авствуетъ, что увольнеше графа Палена оть сего мивистерства не могло имЗть, какъ полагаеть авторъ, какого-либо вмяня на службу князя, остававшагося вице-канцлеромъ до конца 1802 г., т. е. до дня назначен!я графа Воронцова государственнымъ канцлеромъ. По увольнении же оть управленя министерствомъ иностранныхъ дЪль, онъ быль, дёйствительно, переименованъ въ канцлеры россйскихь орденовъ и при семъ случаВ всемилостивЗйше награжденъ орденомъ св. Владимра 1-ой степени. Сей отличный знакъ монаршаго вниман!я къ заслугамъ князя Александра Борисовича долженъ былъ имЪть тогда т8мъ болЗе IBHH, что во все время царствован1я императора Цавла никто боле не былъ удостоенъ этимъ орденомъ. Въ высочайшемъ же рескрипт®, на его имя состоявшемся, именно изображено, что награда с1я жалуется ему за искусное управлене политическими дъламц. Въ 1806 г. онъ находился посломъ въ B'hnb; сафдовательно, мудрено согласить эти обстоятельства съ показавями г. Терещенко, будто бы онъ быль въ этомъ году вице-канцлеромъ. Сохраняя зваше посла при австрйскомъ Дворф, онь быль опредЗленъ первымъ полномочнымъь нашимъ при переговорахъ о Тильзитскомъ мирз, который быль имъ заключенъ и подиисанъ; вскорз послВ сего князь всемилостив$йше возведенъ былъ въ чинъ дЪйствительнаго тайнаго совЪтника 1-го класса. Усматривая изъ собственныхъ словъ автора, что съ этой эпохи онъ не имЗеть болфе никакихь CBBABHIR о служб князя Александра Борисовича, мы должны напомнить, что онъ быль послВ опать посломъ въ B'BHB, à оттуда, во время владычества Наполеона, въ томъ же званши переведенъь въ Парижъ, гдз и оставался до самаго разрыва нашего съ Фравщею въ 1812 г. Что касается частной его жизни, то, конечно, она можеть быть не всзмъ извЪстна; однакожъ, справедливость требуетъ, кажется, чтобы личная дружба, которою удостоиваль его императоръ Павель [, не была предана полному забвеню. Въ семействЗ Куракиныхъ, съ чувствомъ благоговфн1я, хранится, какъ предметь священный, столъ, на которомъ, BB одно и то же время, наслЗдникь престола научался HAYKB управлять государствомъ, à подданный, съ нимъ воспитывавиййся, BHAKAIB BB
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лезнымъ сыномъ отечества. Жизнь князя Александра Борисовича можеть засвидфтельствовать, что императоръ Павелъ | справедливо въ душЪ своей почиталъь его истиннымъ другомъ, который во всякое время являлъ ту же неизмЗнную безпредВльную преданность къ августёйшей его особ$. Изв$стно, что когда покойный государь былъ еще насл8дникомъ престола, то, по разнымъ обстоятельствамъ того времени, найдены были средства удалить князя отъ высочайшаго Двора. Съ чувствомъ горести, онъ поселился тогда въ родовомъ своемъ ими, называвшемся Курзкино, переименовавт его Надеждинымъ. Cie прозване изображаеть мысли, въ то время утзшательно его за- HBMABINIA, |
Императрица Екатерина Великая Bceunrocrusbñme дозволила ему, въ продолжеше десяти лфтъ удаленя его отъ Двора, каждые два года прЁзжать въ Гатчино.
Считаемъ излишнимъ подробно исчислять здЪсь всЪ милости, которыми впослЗдетви онъ быль такъ щедро осыпанъ; но не можемъ умолчать, что изъ BCBXP имъ полученныхь OHE всегда почиталь самою драгоцзннфйшею ту, которая увфрила его, что покойный императоръ, при составлен духовнаго за- BBINAHIA своего, предоставилъь сему н%Ъсколько вещей, которымъ самъ приписываль особенную важиость. Въ числ сихъ послВднихъь находилась звфзда прусскаго ордена Чернаго Орла, в5когда украшавшая грудь Фридриха Великаго и отъь него Caмого, въ бытность имперзтора Павла въ Берлинз, въ знакъ дружбы, Его Величествомъ полученная; также крестъ св. Анны, который всегда быль на государз, и внутри коего донынВ есть медальонъ съ проектомъ того же ордена 4-й степени, для ношен!я за храбрость на BOCHHHXB шпагахъ, который быль CABланъ самимъ императоромъ еще до восшестня на престолъ. Воть точная кошя съ высочайшаго рескрипта блаженной памяти императрицы Мар1и деодоровны, оть 11 августа 1801 г., при которомъ препровождены были къ нему вышеупомявутыя вещи: «Князь Александръ Борисовичь. По точной сил и словамъ оставшагося, посл его величества любезнзйшаго супруг моего, въ БозВ гочивающаго государя императора Павла Петровича, завфщаня, коего въ 14-Й стать написано: S6n307y tu крестх прусскаго ордена Чернаго Орла брилмантовые ч тпагу французскую, идущую отг графа д’Артуа, w 30л0тыл моц пряжки, которыя вспкй день ношу, отдаю моему върному другу князю Александру Борисовичу Вуракину,
Препровождая къ вамъ си вещи, остаюсь я въ полномъ удостовфреши, что оныя тВмъ будуть для васъ цфнн%е, чЁмъ уб%дительнзе напоминають OHB вамъ объ отличномъ благоволещи, коимъ вы оть покойнаго Государя пользовались. По собственноручному начертаню Императора, любезнйшаго сына моего, посылаю я KE вамъ еще, какъ доказательство общаго обоихъ HAC'E расположеня къ вамъ, кресть Аннинск брилмантовый, который покойный Государь носилъ на шеф, и который 15-0ю статьею завзщан!я его назначень. быль Тимофею Ивановичу Остервальду, коего теперь уже HÈTE въ живыхъ. Въ прочемъ пребываю KB вамъ всегка благосклонною». На подлинномъ иодписано: МАРЯ.
Говоря о наградахъ, полученныхъ княземъ Александромъ Борисовичемъ, 5 не могу не упомянуть, что Павловское, бывшее, какъ H3BBCTHO, любимымъ м$етопребыванемъ покойной императрицы Марш @еодоровны въ лзтнее время, служить повымъ доказательствомъ, какого высокаго вниман!я и милости удостоены его преданность. и любовь къ престолу. Тамъ, въ самой церкви, покоится прахъ князя Куракина; надъ нимъ воздвигнутъ монументь, по высочайшему повелЁню беземертной благотворительницы Росси, которая ежегодно, по два раза, удостоивала посзщать с1ю могилу. Гробница с1я отличается благородною простотою и украшена надписью, по высочайшей же вол Ея Величества начертанной: „Другу Супруга Моего“. Это —гробъ князя Алексавдра Борисовича Вуракина. |
Изъ сочиненя г. Терещенко видфть можно, что онъ Ha- M'PEBAICH излагать въ ономъ не только политическую жизнь каждаго изъ сановниковъ, управлявшихъ иностранными дфлами въ Росси, но и упоминать также объ ихъ происхождени и ближайшихь родственныхь связяхъ. Cie намЗреше исполнено имъ, въ отношени почти ко BCBMB, съ усо$хомъ. О род же князя Александра Борисовича авторъ ограничивается самымъ поверх-. ностнымъ упоминанемъ. Итакъ, дополнимъ этотъ недостатокъ.
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тра Il. По истор извЗстно, что въ тогдашнюю войну съ турками вышеупомянутый князь Борисъ пользовался столь неограниченною довзренностью и такимъ уважешемъ безсмертнаго преобразователя Росси, что быль назначенъ, на время OTCYTcrBia Императора изъ столицы, правителемъ всего государства, съ титломъ штатгальтера. По исполнени сего важнаго порученя, онъ быль отправленъ посломъ BE Парижь и въ томъ же 3BAHIS, въ одно и то же время, аккредитованъ быль и въ Гаrh. Въ подтверждене сего можно видфть собственноручаую переписку императора Петра Великаго съ княземь Борисомъ Ивановичемъ, и HHHB въ подлинникВ хранящуюся въ родВ князей Куракиныхъ.
Князь Борисъ Ивановичь скончался вь ПарижВ, въ званш посла, и быль тамъ замЗненъь сыномъ своимъ княземь Ахександромъ, послЪ котораго остался CHHB князь Борисъ. Сей послЗдн! умеръ на 33-мъ году своей жизни, бывъ уже генерахъ-поручикомъ, сенаторомъ, камеръ-коллеши и экономиколлеги президентомъ и ордена св. Александра Невскаго кавалеромъ. Сверхъь того, онъ исправляль должность приватнаго секретаря императрицы Екатерины II, которая удостоивала его довзренностью и милостями. Ёнязь же Александръ Борисовичь, б1ографлею котораго занимался г. Терещенко, быль сынъ его.
Князь Борисъь имль еще другого сына, князя АлексВя, который получиль на 38-омъ году своей жизни зваше генералъпрокурора, завЗдываль въ 1797 г. управлешемъ почти BCÈXE частей администрации и быль украшенъ ‘всЗми россШскими орденами. Въ царствовате же блаженной памяти императора Александра Благословеннаго, съ 1801 по 1807 r., онъ управляль Малороссею въ званши генералъ-губернатора, съ 1807 по 1811 г. быль министромъ внутреннихь XXE; впослВдстаи безпрерывно употребляемъ быль по самымъ важнымъ государственнымъ д$ламъ, HÉCEOALKO разъ предсздательствоваль въ Государственномъ совЪтВ и, при сохранен BCXE своихъ должностей, скончался въ 1829 г., въ звати канцлера россйскихъ орденовъ.
‚ логическомъ порядкВ 260 писемъ, изъ коихъ 46 напечатано въ VI т. и 17 въ
УП т. „Архива“, нужно думать, что передъ нами частичный реестръ, охватывающй, напримЪръ, TB письма, которыя остались у аккуратнаго князя Александра Борисовича непереплетенными. Означенный списокъ находится на, стр. 132—162 тома 1375 Надеждинскаго архива и печатается нами потому, что даеть нёкоторое поняте, насколько интересна и разнообразна была корреспонденщя князя уже въ возрастВ отъ 20 до 30 л$ть. ед.
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10,. кнагини Натальи Александровны Репниной 6, князя Степана Борисовича Куракина 8, князя Алексфя Борисовича 8, княжны Аграфены Александровны Куракиной 4, Степана Степановича Апраксина 5, князя Гаврилы Петровича Гагарина 9, генерала Салтыкова 4, епископа ростовскаго Самуила 4, Saвадовскаго 2, Сакена 6, Тутолмина 3, Страхова 30, Лармой 4, полковника Рогожина 10, Лефорта 1, Kpoka 2, Moasx Сб, Грена 3, профессора Пестеля 4, Ольдекопа 6, Лесажа 5, бригадира Фелькерзама 3, Ольдекопа 5, Казаринова 3, Балашова 2, Александры АлексЗевой 2.
| Отъ графа Никиты Ивановича Панана 6, графа Петра Ивановича 32, княгини Александры Ивановны Куракиной 26, княжны Аграфены Александровны Куракиной 15, князя Степана Борисовича 22, графа Румянцева-Задунайскаго. 1, Самуила, арх1епископа ростовскаго, 12, барона Нолькена 4, князя Auexcha Борисовича 19, Алефельда, Гюльденкрона и Нюмсена 3, 4 и 1, итого 8, графа Сольмса и графа Коница 2 n 3, и того 5, графа Бриля 4, Зорича 5, князя Ивана СергЗевича Борятинскаго 2, Ступишина 2, Елагина 8, Сзакена 13, графини Боркъ 9, Понятовскаго 7, Дебомя 2, Ульриха Шефера 4, графа Акселя Ферзева 2, графини Аксель Ферзеновой 1 и графини Белке 1, Оксенстирна 2, графини Кайзерлингь 5, камергера Нарышкина 8, князя Гаврилы Петровича Гагарина 27, полковника Рогожина 16, Страхова 9, Грена 8, Богдановича 10, князя Николая Васильевича Репнина 6, Левашова 10, Лесажа 8, Рикмана 8, Пестеля 2, барона Дюбена 10, Ольдекопа 12, Леветцо 4, Рослина 5, Волчкова 5, Тюрпена 2, Полянскаго 4, Шарпантье 5.
1778 roxs.
князя Александра АлексЗевича Вяземекаго 19, Лукьява Ивановича Камынина 2, Остермана 3, графа Oexopa Алексфевича Апраксина 2, князя Ивана Сергвевича Боратинскаго 3, 30-_ рича 2, Ивана Михайловича Ребиндера 2, Князева 4, Гартфиса 2, полковника Рогожина 5, Левашова 3, Вречетникова изъ Калуги 3, Туманскаго 2, Тутолмина 5, Балашова 2, князя Василья Володимровича Долгорукова 3, трафа Вахтмейстера 9, Розенберга 3, Крока 4, Игельстрома 2, генерала Берга 4, Племянниковой 2, Щербинина 3, Золотницкаго 3, генерала Дельвига 2, маркиза Кавалькабо 7, графа Бриля 3, майора Левиза 3, Алефельда 5, польскаго министра Деболля 2, Паткуля 3, Волчкова 2, профессора Рейхеля 4, Ступишина 3, бригадира Цеймерна 3, бургомистровъ и ратмановъ городовъ Риги, Ревеля и Нарвы 3, Ольдекопа 10, noiковника Неплюева 5, Броуна 10, Нюмзена 3, графа Горна 2, Рикмана 2, Менгдена 2, Торемя 3, изъ Варшавы и Бреславля 4, Пестеля 3, Безбородки 3, графини Вальдбургь 2, Штакельберга 3, Витингофа 9, Гибаля 2, Шмелинга 9, Лесажа 6, Лефорта 5, Леветцао 2, майора Камифа 4, Гебеля 2, Полянскаго 6, Кнорринга 4, Шарпантье 3, Мичурина 2.
Оть графа Петра Ивановича 39, квагини Александры Ивановны Вуракиной 21, княжны Аграфены Александровны Куракиной 19, князя Axexc'ha Борисовича 23, Степана Борисовича 9, Самуила, архепископа ростовекаго, 13, князя Гаврилы Петровича Гагарина 17, князя Шербатова 2, Вречетникова 2, графини Сиверсовой 2, графа Сольмса 2, польскаго резидента Деболя 2, камергера Ржевскаго 2, камергера Талызина 5, графини Головкиной 2, графини Марьи Андреевны Румянцевой 2, князя Василья Володимровича Долгорукова 4, графини Вальдбургь изъ Кенигсберга 2, графа Ивана Григорьевича Чернышова 2, генерала Берга 7, генералъ-прокурора и княгини Вяземской 12 и 5, и того 17, ордера генераль-прокурора 15, князя Николая Васильевича Репнина 10, графини Ватерины Михайловны Румянцевой и графа Николая Петровича Румянцева 6 и 4, и того 10, генералъ-фельдмаршала графа Руманцева-Задунайскаго 6, Феофилакта, епископа переславльскаго, 7, графа Петра Борисовича и Николая Петровича Шереметевыхъь би 4, итого 10, Остервальда, сенатора, 16, тайнаго совзтника Витингофа 7, графа Ивана Головкина 7, Завадовскаго 2, графа Карла
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Миниха 4, графини Ефимовской 4, барона Ивана Фредерикса 3, Павла Ceprhesaya Потемкина 2, Зорича 2, графа Остермана 2, князя Петра Михайловича Волконскаго 2, камергера Нарыпкина 8, генералъ-губернатора Сияверса 7, Станислава Понятовскаго 8, бригадира Безбородки 4, воронежскаго губернатора Потапова 5, графа Броуна 7, графини Боркъ 5, барона Игезь- ‘штрема 5, президента барона Унгернштернберга 8, надворваго совЗтника Туманскаго и полковвика Неплюева 5 и 5, и того 10, Мальцева 3, Вриднера 2, полковника Рогожина 6, Лесажа изъ Парижа 8, Богдановича 2, оберъ-секретаря Kpauaренкова 2, майора Вампфа 2, оберъ-прокурора Разанова 3, майора Лаврова 3, княгини и князя Хованскихь 3, совфтниковъ и бургомистровъ городовьъ Нарвы н Ревеля 4, почтъдиректора Пестеля 4, маркиза ЕКавалькабо 2, Плещеева 2, Штакельберга 2, Сакена 4, Флора 3, 3 письма Степана Степановича и одно графа Ивана Апраксиныхъ—4, надворнаго совзтника МЛангеля 4, Плохова 3, бригадира Цеймерна 2, Кампенгаузена 2, Кальмана 2, Балашова 3, Левашова 3, Наумова 3, Тутолмина 2, Бологовскаго 4, Ольдекопа 6, Ченжина 3, почтъ-директора Эка 3, Нартова 2, Розенкампфа 2,Бнорринга 2, майора Левиза 2, профессора Матей 2, оберъ-секретаря Артемьева 6, Тиханова изъ Москвы 2, Пенчукова 2, Северина 7, Шмелинга 12, Лименфельда 2, Гартфиса 1, Гроса 1, Бюлера 1.
Оть княгини Александры Ивановны Куракиной 11, Брауна 4, преосвященнаго Самуила 3, княгини Натали Александровны Репниной 4, графа Разумовскаго 1, графа Головина 2, Keрукса 3, Золотницкаго 9, Наумова 5, барона Игельштрома 11, Лесажа 5, Ольдекопа 5, Штакельберга 6, княжны Аграфены Александровны 15, князя Гаврилы Петровича Гагарина 9, rpada Федора Андреевича Остермана 5, Сиверса 4, Везикаго Князя 5, Плохова 4, оберъ-инспевтора Даля 2, Кречетникова 2, Пестеля 2, Дюфура 2, графа Герца 29, Алопеуса 6, графини Боркши 3, Балашова 3, Державина 4, княгини Вяземской 5, Левашова 2, банкира Лидерсъ 2, Остервальда 3, Феофилакта, епископа переславскаго, 3, изъ Варшавы 4, барона фонъ-Унгерна 3, изъ Копевгагена оть Чикалевскаго 13, генерала Ренне 8, камергера Ржевскаго 3, князя Шаховскато 4, князя Алексзя Борисовича 8, графа Шереметева 6, генерала Берха 9, князя Николаз Васильевича Репнина 11, графа Головина 8,
Отъ княгини Александры Ивановны БВуракиной 8, князя Николая Васильевича Репнина 8, генералъ-прокурора 12, князя Auexcha Борисовича 18, Великаго Князя 12, графа Герца 51, Игельштромовь и Анрепа 16, барона Унгерна 3, графини Боркъ 3, Лесажа 3, князя Ивана Серг%евича Боратинскаго 3, Алексзя Васильевича Нарышкина 4, Штакельберга 8, Шаца 5, графа Румянцева-Задунайскаго 6, обоихь графовь Шеремететевыхъ 5, Сутерланда 4, Лидерса 3, Кампфа 7, Николая Ивановича Салтыкова 2, преосвященнаго Самуила 3, профессора Пестеля 2, Ольдекопа 5, графа Головина 5, Тутолмина 6, Якова Ефимовича Сиверса 4, графа Кобенцела 9, графа Петра Ивановича Панина 17, ЁВлички 3, Ступишина 1, Kpeuerникова 3, Феофилакта, епископа, 3, графа Миниха 8, графа Никиты Ивановича Панина 7, почтъ-директора Эка 3, Понятовскаго 3, князя Гаврилы Петровича Гагарина 11, Дебомя 4, ЦЩербинина 5.
Оть графа Панина и княгини Александры Ивановны 2, Beликаго Ёнязя 13, графа Никиты Ивановича 2, Николая Ивановича Салтыкова 8, князя Алексфя Борисовича 38, князя Николая Васильевича Репнина 7, Романа Карловича 18. Мейя 16, профессора Пестеля 3, Ассебурха 9, бароновь Игельштромовъ 17, Ольдекопа 3, Шаца 8, Талызина 9, князя Гагарина 3, Страхова 13, Лесажа 8, Вампфа 10, Штакельберга 18, Мерзлюкина 18, Самборскаго 3, Полетики 13, князя Димитрия Михайловича Голицына 3, князя Б»лосельекато 4, графа Кобенцеля 2, графа Брюса 4, князя Долгорукова 2, князя Ивана Ceprhesaua Боратинскаго 5, Хотинскаго 12, графа Остермана 2, Алопеуса 3, графа Григор1я Ивановича Чернышова 2.
1) Въ этомъ спискз встрЗчаются лица, которыя не были занесены въ предыдупий реестръ; посл днему не соотвЪтствують и самые итоги общаго количества писемъ того или другого лица; такимъ образомъ, слВдуетъ предположить, что были еще реестры за н%еколько посл8дующихъ J'TE, до насъ не дошедиие.
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графа Задунайскаго 29, графа Шереметева 26, графа Gexopa Андреевича Остермана 12, графа Головкина 5, князя Николая Васильевича Репнина 52, князя Василя Володим!ровича Долгорукова 7, князя Алекс№зя Борисовича 155, князя Степана Борисовача 59, князя Александра АлексЗевича Вяземскаго 57, трафа Разумовскаго 4, графини Боркь 34, графини Головкиной 2, графа Головина 20, Гаврилы Петровича Гагарива 92, Степана Степановича Апраксина 37, княгини Аграфены Axercauдровны ВКуракиной 56, княгини Александры Ивановны 98, князя Ивана Борятинскаго 18, Зорича 9, Александра Васильевича Нарышкина 26, Брюль 7, Нюмзена 7, Гренъ 11, Дебоя 10, Понятовскаго 26, Богдановича 12, Левашова 18, Рикмана 12, Леветцау 6, Поланскаго 10, Петра Михайловича Волконскаго 5, Волчкова 7, Унгернштериберга 11, Щербатова 8, Золотницкаго 12, Кавалкабо 9, бригадира Цеймерна 5, камергера Ржевскаго 5, преосвященнаго Феофилакта 13, Остервальда 19, Миниха 12, губернатора Сиверса 15, Завадовскаго 4, Плохова 7, Наумова 9, почтъ-директора Эка 6, Талызина 14, Унгерна 6, графа Герца 80, Лидерса 5, Моасй 17, Тутолмина 16, Берга 20, Игельстрома 17, Вречетникова 13, Туманскаго 7, Гарфиса 3, Г. Ив. Головиной 20, Брауна 20, совзтниковъ изъ Нарвы и Ревеля 7, Варшавы 12, Левиза 5, графа Вальдебурга 4, бригадира Безбородки 7, Фитенгофа 16, Штакельберга 34, Шмелинга 21, Инорринга 6, Ёамофа 13, графа Салтыкова 4, Сольмса 9, Балашова 16, Ольдекопа 103, полковника Рогожина 37, Шеризнтье 13, бригадира Фелькерзана 15, Турпина 6, Сакена 33, Лесажа 47, Страхова 52, Форта 19, профессора Пестеля 28, Керукса 10, Крока 15, Романа Барловича Анрепа 27, Данилы Александровича Мейя 16, nporoiepez Самборскаго 3, Николви 4, Полетики 13, князя Шаховского 4, Даля, оберъ-инспектора, 2, Дефура 2, Алопеуса 9, графа Ренне 8, Державина 4, Чекалевскаго 13, графа Вобенцеля 11, графа Брюса 4, князя Димитрия Михайловича Голицына 3, Б%лосельскаго 6, Хотинскаго 12, графа Червышова 4, Алопеуca 3, Шаца 13, графа Апраксина 2, Лаврова 3, Saldern le Саdet 2, Мералюкина 18, Picara 41, графини Мари Андреевны Румянцевой 2, графини Сиверсовой 2, Щербатова 10, Северина 7, Пенчукова 2, Тиханова 2, оберъ-секретаря Артемьева 6, Розенкампфа 2, оберъ-секретаря Ёрамаренкова 2, Потапова 5, оберъ-прокурора Рязанова 3, Maltzow 3, Павла Потемкина 2, барона Фредерикса 3, графини Ефимовской 4, графа Николая
Нетровича Румянцева 4, Гроса 1, Лименфельда 2, Нартова 2, Бюлера 1, Krüdnera 2, Бологовскаго 4, Kalmana 2, Campenhausen 2, совзтника Лангеля 4, Flor 3, Плещеева 2, директора Пестеля 4, князя Хованскаго 3, Мичурина 2, Дашкова 9, Шува-’ лова 2, Князева 4, Вамынина 2, Ребиндера 2, графа Вахтмейстера 9, Розенберховы 3, Неплюева 5, Гебеля 2, Гуйбайца 2, Торелли 3, Horn 2, профессора Рейхеля 4, Паткула 3, Менгдена 2, генерала Дельвига 2, Ahlefeld 5, Племянняковой 2, Кайсерлинга 5, Елагина 8, Garde de Mme de Z., Duben 10, Nolken 4, Рослина 5, Лармой 4, А. АлексВевой 2, Казаринова 3, Бутурлиной 4, Мартына Карловича Скавронскаго 2, Репей 12, Поликарпова 7, M. Michel 7, княжонъ Александры Репниной 4, Прасковьи Репниной 2, Доротеи Репниной 1, Чомжина 3, Шефера, двухъ Ферзеныхь, Белке, Oxenstierna 15. В» этомь спискъ удержано правописане подлинника.
№ 1352, стр. 3—7. Проекть, поданный кчязю Куракину полковникомъ Гейслеромъ, весьма любопытенъ; мы воспользовались его указанями только при Екатерин®, которой англичане предлагали для той же цфли занять островъ Munopey, но набора н®змецкой голытьбы, для дВйствя противъ турокъ, изъ рекрутъ, которыми торговали нзмецые Mexxie государи, не состоялось. П. Б.
№ 1352, стр. 11. „Мемораль о явившемся возмутител® въ Англи“ — заголовокъ оригинала не COBC'BME точенъ, TAKE какъ во второмъ письыВ де-Лита говорится уже о двухъ „возмути-
№ 1352, стр. 12. ,Nous, Boris prince Kourakin de Koributh“. Князь Борисъ Ивановичь, повидимому, считаль себя потомкомъ ВКорибута Ольгердовича, но князья Куракины происходять оть второго сына Гедимина князя Наримунда и потому, наряду съ князьями Голицыными и Хованскими, должны считаться старшею вЪтвью Гедиминовичей, тогда какъ Ольгердъ, отецъ Корибута, быль его третьимъ сыномъ. Отъ Корибута происходатъь князья Трубецые и князья Воронецые, à отъ кнззя Ягайла, четвертаго сына Ольгерда, ведутъ свое начало Ягеллоны.
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Чтобы пояснить происхождеше Куракиныхъ, Трубецкихь и Ягеллоновъ, приводимъ нижесл8дующую генеалогическую Taблицу.
me et eme, Наримундъ Гедиминовичъ, въ право- Князь Ольгердъ, въ православш Але-
слав ГлЬбъ, князь ПинсюыЯ, Мозыр- ксандръ, велиюый князь Литовсюй, Ckif и Новгорохоки, { 1377.
Азександръ Наримундовичъ, князь Орф- BB православи доначальникъ поль- Подольск и Пинсый, мт велиюЙ скаго королевскаго
нигородскй Ha Волыни; первый изъ CKid, родоначалькнязей Литовскихъ перешелъна Москву. НИКЪ окнязе Тру-
FH
Князь Il Андреевичъь 'Куракинъ, rs Князь Андрей Петровичъ Куракинъ, +5.
Такимъ образомъ, князю Борису Ивановичу было бы правильн®е писаться ,Boris prince de Narimond*, выЗето того, чтобы производить себя отъ брата Наримундова Ольгерда. Pasгадкой столь страннаго генеалогическаго забвен1я можеть служить до изв®стной степеня то обстоятельство, что князь Але-
кеандръ Наримундовичъ, существоване котораго не подлежить нималйшему COMHBHIIO, почему-то вовсе не значится въ ста-
ринныхь русскихь родословцахъ, хотя князь Цатрик$й не могь быть сыномъ Наримунда уже по одному тому, что въ противномъ случаз пришлось бы допустить значительную HATAÆKY относительно долголВия его колЗна. (Ёназь Н. Н. Голицынъ. Родъ князей Голицыныхь, т. Г, стр. 102; Древняя росcifckaz вивмоеика, изд. 2-е, т. XVII, стр. 191—192). Характерно, что даже въ XVII в. память объ общемъ происхождени OT Гедимина у Куракиныхъь съ одной стороны и у князей литовско-польскихь съ другой еще не была утрачена. Такъ въ начал воззвашя князя Рожинскаго, потомка Юр!я Наримундовича, KB московскимъ боярамъ о покорности второму Лже-Димитр!ю, оть 14 auphaa 1608 г., говорится: „Великимъ бояромъ и воеводамъ, оть Наримонта, короля литовскаго, сроднчемъ, брати нашей, —князю Василью Васильевичу Голкцыну да князю Ивану Семеновичу Куракину, польсыя коруны и великаго княжества Литовскаго, отъ Наримонта короля князь Романъ ВКириковичъ Руженской, гетманъ польской и литовской земли рыцарскимъ людемъ“. (Русская историческая библотека, издаваемая Археографическою коммиссею, т. Il, 1875, стяб. 218—221; эта грамота хранится въ Швещи, въ библотек® графа Делягарди). ОтмЗтимъ, что уже въ серединз ХУП вЪка иностранные писатели сближали князей Куравиныхь съ фамимей князей Корецкихь, вФроятно, вслфдетые звукового сходства этихъ именъ по латыни (Coraccinus и Coreccius), между TBMS князья ВБорецые ведутъ свое начало отъ князя Александра ПатрикЗевича Стародубскаго и Корецкаго, родного брата родоначальника Куракиныхь и Голицыныхъ князя Юря ПатрикЗевича. (См. С»Ъверный Архивъ 1825 r., № 20 ит. У Архива князя 0. А. Буракина, стр. 461).
JABCE будеть также не лишнимъ припомнить, что въ выпускЗ [ издашя Kommucciu печатан!я государственныхъ грамотъ и договоровъ, состоящей при Московскомъ главномъ архивз Министерства иностранныхъь дФлъ, „Снимки древнихъ русскихъ печатей государственныхъ, царскихъ, областныхъ, городскихъ, присутственныхь M'BCTE и частныхъ лицъ“, Москва, 1888, подъ № 79, помщенъ снимокъ печати князя Литовскаго и. Новгородъ- СЗверскаго Димитр1я-Корибута Ольгердовича. Фта двухсторонняя печать, оттиснутая HA зеленомъ воск%, привзшана къ документу 1385 г., хранящемуся въ архив Краковскаго капитула. Гравированное изображене ея помЪщено въ одномъ сочинени по сфрагистикВ, изданномъ въ Берлин въ 1854 r., и ея атрибуты
, № 1352, стр. 13. Важется, что первый пунктъ контракта, черезчуръ льготный, р®дко повторялся при наймВ хругихъ иноземцевъ. Il. Б.
№ 1352, стр. 14—19. Любопытно это похвальное слово Гохланди, выборъ которой для обученя русскихъ людей благамъ просвзщеня доказываль прозорливость Петра Великаго: голландское BaisHie было наимеязе пагубно для Poccia. Куракины, Шереметевы, Румянцевы, Гагерины, Юсуповы, Головкины, Апраксины и друйе, даже и въ третьемъ поколвни посл Петра, научались добру въ Голландии. Жаль, что изъ подлиннаго тома не видно, кто авторъ этой прекрасвой статьи. П. BE. _ №1353, стр. 35 „Прежде въ пепелъ сдлаются оныя mhcTa“ , — Петръ зналъ, что за границей Росею ненавидятъь и боятся, потому и грозиль опустошешемъ занятыхь шведами MÉCTH, что и сдЗлаль, въ 1719 г., своими высадками Ha Скандинавсюй полуостровъ. Въ своей книг8 „Антидоть“ Екатерина выразилась прямо о KAHHCTBB европейскихъ державъ по отношенлюо къ Poccin и славянамъ. Il. Б.
№ 1354, стр. 61. „Изъ едикубы“, конечно, изъ Едикуля, т. е. семибашеннаго замка въ Цар®градВ; это слово извЪстно и у насъ въ народ, который означаеть имъ самое ужасное MÉCTO заключения.
№ 1354, стр. 61—62. „Авразыъ Оедоровичь“, т. е. Лопухинъ, „Петрь Андреевичь“, т. е. Толстой, „Михайло Борисовичъь* , т. Le Шереметевъ, „Андрей Артемоновичь“ ‚ т. е. Marsbers.
№ 1357, CTP 65. Это письмо писано въ цифери.
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. № 1371, стр. 93. Ве письма князя Бориса Ивановича къ племяннику его жены, царевичу Алекс$ю Петровичу, saw'huaтельно краткая, отличаясь притомъ сдержаннымъ и дДловымъ характеромъ. Это обстоятельство, & затВмъ отсутстве въ Надеждинскомъ архив писемъ АлексВа Петровича еще болфе подтверждають наше давнишнее предположеше (см. т. У Архива князя 0. А. Куракина, стр. 463—464), что между царевичемъ и княземъь Куракинымъ происходила еще тайная переписка. уничтоженная княземъ посл извЗстной катастрофы. Относительно слуховъ о сочувстыи Куракина злополучному царевичу CM. Сборникь Русскаго историческаго общества, т. III, 1868, стр. 414 и т. МХ, 1876, стр. 60 и 77.
№ 1373, стр. 105. „Се n’est selon moi qu’un animal qui babille, s’habille et se deshabille®, — достойное того B'Bka onperhaexie женщины. П. Б.
» Le Seul exemple d’un de nos parents suffit pour m’en détourner“, — не про князя ли Ивана Борисовича Куракина здВсь говорится?
№ 1384, стр. 123. Эмануилъь Репей, фравцузъ-парикмахеръ, управлялъ петербургскимъ домомъ князей Куракиныхъ. Надо замЪтить, что у князя Александра Борисовича служило впослдстви немало иностранцевъ какь при немъ самомъ, такъ и въ многочисленныхъь его HMBHIAXD; старпие повара, личные камердинеры, музыканты, секретари и библотекари избирались, преимущественно, изъ французовъ. 9. М. Арндтъ, оставивпий воспоминашя о 1812 г., TAKE описываетъ одинъ изъ позздовъ
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князя А. Б. Куракина, бывшаго тогда русскимъ посломъ въ Парижз: „Состоялъь онъ изъ трехь должностныхь лицъ и HBсколькихъь слугь. Первымъ лицомъ быль маленьмй, весьма подвижный, привфтливый и разговорчивый человВкъ, сов} тниЕъ посольства, графъ Рамзей де-Бальменъ; вторымъ — французъ le marquis de Favars, молодой изжившийся вертопрахъ; третьимъ— капитанъ русскаго флота, по рожден грекъ, красивый муж- _ чина, но KB сожалВю, повидимому, развратникъ худшаго разряда. OTOTE посл провелъ н%®сколько BTS въ Париж при княз® Kyparuxb”.— Руссый Архивъ 1871 r., № 2, сти.
Если въ CBATB князя могли состоять таыя лица, какъ маркизъ Фаваръ и вышеописанный грекъ, то иностранная прислуга была еще худшаго разбора. Между TM, въ княжеской дворн® было немало людей, получавшихь на княжесый счетъ хорошее по тому времени образоваше. Иные дворовые обучались даже въ университет®. Въ этомъ отношени интересно письмо къ князю Александру Борисовичу президента Главнаго магистрата Григорян Григорьевича Протасова, отъ 17 марта 1776 г., изъ Москвы: „Вашего с1ятельства письмо, OT 4-го, а сего-жъ марта 13 чиеелъь получилъ. Что-жъ изволите писать о Голиков, что овъ оть васъ бЪжалъ, 4 BCA'BACTBiE онаго приказалъ въ своемъ домВ людямъ, если онъ придетъ. или кто гдз его увидитъ, то-бъ поймавши отвели въ домъ вашь и отдали-бъ управителю. Онъ и у меня сначала велъ себя изрядно, почему я его аттестать изъ университета при желательной его челобитной Петербургской губернской канцеляри подаль“. — Надеждинсый архивъ князя 9. А. Куракина, т. 446, стр. 328.
№ 1385, стр. 124. Soyez bien assuré, mon cher ami, que vous n’avéz pas de parent plus tendre que je le suis*.— Kuass Н. В. Репнинъ былъ много обязанъ ceush кназей Куракиныхъ: благодаря родству съ Н. И. Панинымъ по женв своей Натами Александровн®, урожденной княжн® Куракиной, онъ быль Haзначень въ 1763 изъ директоровъ Сухопутнаго кадетскаго корпуса прямо полномочнымъ министромъ въ Польшу.—Сборникъ Русскаго историческаго общества, т. V, 1870, стр. 130. Herrmann. Russiche Geschichte, Band У, 5. 363.
№ 1386, стр. 125. „Мнз ни maxbämaro труда не стоило уговорить или склонить князь Николая Васильевича на женитьбу брата твоего“.—-Р%чь идеть о предстоящемъ бракВ князя Степана Борисовича Куракина съ родной племянницею князя Н. В.
Репнина Наташей Петровной Нарышкиной (р. 28 октября 1758, + 1 мая 1825). Вотъ что разсказываеть про нее князь И. М. ‚ Долгоруковъ въ «Капищз моего сердца, или caosaph всЪхъ тёхь лицъ, съ коими я быль въ разныхь отношешяхь въ течене моей жизни» (№ 3 Чтенй въ ОбществВ истори и древностей россйскихь 1873 г., а также стр. 159—164 usxauia Il. И. Бартенева, въ приложени кь Русскому Архиву 1890 г.): „По роду нынзшней связи дружества моего съ ней, BB тая лёта ея и мои, въ которыя ничего уже пристрастнаго, & паче пылкаго, подозр8вать не можно, она, конечно, посл семьи моей первое MÉCTO занимаеть въ моемъ сердцВ, и HBTE человзка, съ котерымъ быль бы я TAKE довзрчивъ, откровененъ, какъ съ ней. НФтьъ человзка, который бы меня лучше зналъ, какь она. Н%ть такого, чьи совЪты, одно слово, одинъ взглядъь могъ производить на меня такое xBACTBie, какъ ея. Я безпрестанно жилъ, дВйствовалъ, думать даже подъ ея влянемъ, и потому мало говорить о ней трудно, писать много или все значило бы писать безъ конца. Молвимъ сперва вкратц® о собственной ея истори. Она родилась оть Нарышкина и бывшей за нимъ сестры родной знаменитаго вождя князя Репнина, Получая, co- . гласно съ ея рождешемъ, воспитате и OTB природы одарена будучи отличными свойствами ума и сердца, при способности ко BCBMS прятнымъ талантамъ, выдана она замужь въ сущей молодости за князя Куракина Степана Борисовича, который ни по качествамъ характера, ни по склонностямъ своимъ, не быль ея достоинъ и стояль гораздо ниже въ оцфикВ моральныхь совершенствъ. Княгиня заплатила общую дань слабости, естественной ея полу: она страстно влюбила въ себя и сама влюбилась въ перваго красавца своего времени, Апраксина, и связь ея съ нимъ скоро сдЗлалась известна всей публик8. Могъ ли не при- M'ÉTHTE ея мужъ? Будучи только что матерьяленъ, князь не умФль прюбрсти ея сердца. Интрига усилилась и дошла до того, что Буракинъ приступиль къ гласному съ женой разрыву, влюбясь между TÉME и самъ въ дфвицу Измайлову, воспользо. вался случаемъ своей фамили у Двора Павла и требовалъ формальнаго развода. Внягиня, въ Cie злосчастное время тяжкаго для нея искушеня, оставила мужа. жила при матери своей, удалилась оть CBTA, не хотЗла видфть и любить ничего, кромз Апраксина, & по смерти матери своей жила у дяди, князя Репнииа, который цфнилъ и уважалъ ея достоинства. но ничего не сдлаль ни при жизни своей въ защиту чести ея
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и свободы отъ публичнаго нарекашя, ни по смерти своей заввщаль что-либо въ пользу ея, кромз бдаЪйшаго пенсона, о которомъ, для чести вельможи, упоминать не см$ю. Hacrosnis князя Куракина получили желаемый успЗзхъ: разводъ его съ женой, ва самыхъ гнилыхъ’ основан!яхъ, въ KOHCHCTOPIR владимрской приговоренъ, утверждень Синодомъ, и Куракинъ тотчасъ на Измайловой женился. Еще недоставало посл хнаго и жесточайшаго удара для поражен1я кнативи, и OHB скоро нанесенъь ей судьбою: Апраксинъ, изм$ия ей, влюбился въ красоту лица кнажвы Голицыной, вызхавшей изъ Парижа, опутанъ ею и обвзнчался. Такимъ образомъ, княгиня, принеся все въ жертву идолу своего сердца, поругана мужемъ, обмавута въ любви, отвержена MIPOME, и съ мужествомъ испивъ чашу при-
своей деревн®; тамъ устроила себЪ жилище и въ немъ, посвятя остатокъ дней своихъ молитв, смиреню, раскаавн!ю, присягу дала уединеню строжайшему, отвратила взоръ и слухъ оть BCBXE MIPCKAXE прелестей, схоронилась, можно сказать, заживо, и безъь схимы умЗла стать подвигами вЗры и добродЪтели выше BCBXE отшельницъь мра. Воть сокращенная Oioграф1я сей великой жены, которую ве постыжусь назвать героиней, ибо истинное мужество не въ томъ состоить, чтобъ не погр$шить, но въ побЪзждени страстей во время AXE волненя, въ отвержеви ихъ среди наслажденй и въ полном раскаан!и совзети. Все cie княгиней исполнено. Mips ee бросиль, но тоть же мръ воздасть ей по смерти похвалу. Это произнесь не энтузазмъ, À истинное чувство уваженя моего KB ней, основанное на близкомъ и глубокомъ познаши BCBXR ея достоинетвъ. Поговоримъ теперь объ отношеви ея ко mn.
Я узналъ княгиню въ дом г-жи Талызиной, сестры родной Апраксина, въ которомъ онъ самъ жилъ и давалъ праздники. Ей было тогда 24 года. Я быль офицеръ гварди, прапорщикъ только и мальчикь; Куракина бывала туть по цфлымъ ANIME я все общество Апраксина очаровывала; меня она не могла замфтить. Итакъ, 4 ее мало зналъ, но, слЗдуя общему мн%Ън!ю, искалъ ея одобревшя, потому что она возвышала ц8ну всякаго юноши, вступающаго на поприще большого свфта. Во все время кнаягининыхъ злосчастй 4 D'BAKO имфль случай встретиться съ ней и узнать ее порядочно; приключеня ея были громки, вся публика была ими наполнена, но до меня они не касаась, были мн очень равнодушны. Пр!хавши въ Владим!рь править
губершей, я узналь о скромномъ ея жилищ и уединенной жизни; я быль издавна друженъ съ братомъ ея роднымъ и поставиль Ce0B въ обязанность оказывать ей, какъ помЪщицз, BCB зависащ1я OTE меня услуги. Отсюда начались мои съ ней. ° сношеня. Она пожелала при жизни своей упрочить малое свое Mie, состоящее въ 300 душахъ, дВтамъ брата своего; Ha cie нужно было исходатайствовать особое царское повел ше. ДЪло дЪлалось при Александр. Я во BCÉXE сихь актахь Coxbfiствовалъь ей и сей услугой, увЪЗнчанной желаемымъ YCI'BXOME, положилъ начало нашей праязна. Обстоятельства усилили ее, и если есть на свЪтЗ дружба, если слово Cie не мечта, а содержить идею существенную, то, конечно, могу почтить симъ высокимъ назващемъ настоящую мою связь съ княгиней, въ которую не входить ничего предосудительнаго. Княгиня, принявъ на себя, по слову Евангельскому, свой крестъ., посвятила всю себя отношенямъ родства и дружбы. Она не щадила никакихь усимй, когда случаи требовали, чтобъ она развернула въ пользу несчастнаго свои способности и чувства: т%иъ и другимъ она была богата. Когда я лишился первой моей жены, она оплакала ее BM'BCTB со мной и принала въ потер моей искреннее участ:е. При концз старшей дочери моей въ Москв® безъ меня, она плакала со мной, какъ дитя, прискакала ко MHB въ пущее зимнее время изъ деревни въ Владимиръ и всячески старалась облегчить несносное положене мое; во время тяжкой болЁзни моей опять ко MHB прИВхала и не HABbCTHIA только, но жила у насъ и позхала къ роднымъь своимъ въ Москву, когда я вышелъ изъ опасности. Вторую женитьбу мою р®8шила она, узнавши мое нам$реше, утвердила меня въ ономъ и пеклась объ улучшении судьбы моей, сколько ей было воз-. можно. Съ обЪфими женами моими сохранила пруятное обращеве, съ дЪтьми моими ласкова, обходительна CO BCBMX моими домашними. Княгивя могла еще олфнать, подобно н%которымъ женамъ древняго вЗка, которыхъ любезность изглаживала признаки старости, — могла, но никто бы и помыслить о томъ не _ дерзнуль, ибо княгиня Куракина, аюбивши только одинъ Pass. въ жизни пламенно и страстно Апраксина, показала CBBTY примЗръ, что два раза любить страстно невозможно сердцамъ прямо чувствительнымъ, въ чемъ нельзя не признать черты высокаго характера. Во время монхъ злополуий по службЗ, _ она не удовлетворилась однимъ сожалВемъ; она дЪйствовала потаенно черезъ брата своего въ мою пользу. Онъ быль се-
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наторъ. BCB голоса, имъ поданные, были ею настроены и руководимы. Скрывая BesxB и всегда свой подвигь. она, единственно она, помогла моимъ оправдашямъ своей убздительностью. разговорами, свидЗтельствомъ о моихь поступкахъ. Все это имЗло BCE, вмяюше и мн споспфшествовало. Какой другъ HHHB окажетъ столько сердобожя и заботы къ защит челов ка ему искренняго? Мн% было бы rphmxo, безчестно и безсов®стно забыть княгиню Буракину, пока паръ есть въ крови моей, пока бьется мое сердце. Въ такомъ TBCHOMBE союз дружества естественно, что мы въ разлуЕВ постоянно переписывались. Воть уже 20 xBTE, какъ всякую почту, когда мы розво, я пишу къ ней, ова—ко MHB. Въ письмахъ нашихъ HÉTE пзлощаднаго разсказа городскихъ взстей: мы разсуждаемъ и бесздуемъ другь съ другомъ. Н%ть вичего въ душ моей, въ помышаени, въ разумВ, для нея сокровеннаго. Она пробщена ко вс мъ моимъ семейнымъ происшествямъ, первая и прежде BCÈXE объ нихъ и знаеть и, какъ полная владычица моего сердца, распо ряажаеть всфми побужденями онаго по своей вол. Когда мы живемъ въ деревнз, она гостить у насъ по м%®сацу и больше. Когда она бываеть въ Москв®, для свиданя только съ родными своими, она вседчевно посфщаеть и насъ, и HBCEOIPEO зимъ послЗ французовъ, за недостаткомъ для нея помЗщеня въ обгорзвшемъ дом брата ея, она живала въ нашемъ; словомъ, н®ть, я думаю, любовниковъ, которые бы могли TAKE постоявно другь друга любить, какъ мы взаимно привязаны съ начала нашей связи и донынз. Я много ужъ объ ней написалъ 3ABCE, HO все мало въ сравнеши съ TBMB, что могь бы сказать, напоминая каждый случай, въ который она была MHB или полезна, или необходима участемъ своимъ и наставлевшемъ. Стихи мои, напечатанные въ „Сумеркахъ жизни“ подъ названемъ „Дружба“, посвящены ей, TAKE же какъ и описане „Софевки“, въ Путешестви моемъ рукописномъ въ Одессу *), принадлежить къ моей съ ней переписк®. Она недавно была отчаянно больва, но Провид®не возвратило ее KE жизни, и дай Богъ, чтобы дни ея продолжались до глубочайшей старости; ибо всаюй тотъ, кто умбетъь любить, кто находить въ этомъ чувствз истинное счасте жизни и одаренъ пр1обрётенемъ взаимной ея прязни, тоть, конечно, познаеть безутёшное сердечное сиротство, лишась сей неоцёненной женщины, съ которой я не умЗю сравни-
О разводВ князя Степана Борисовича мы находимъ слЗдуюia строки въ статьз Карновича „Цесаревичь Константинъ Павловичь“ (Русская Старина 1877, т. ХХ, стр. 374): „Особеннаго вниман!я заслуживаеть допущенный въ 1799 г. разводъ тайнаго совЪтника князя Степана Борисовича Куракина съ женою его княгиней Натамей Петровной, рожд. Нарышки ной. Княгиня, по собственному ея показаню, отлучилась отъ своего мужа, по неизлючимой болюзни, для жительства 68 уединении и о болфзни своей представила свидтельство. какого-то штабъ-лВкаря Сенъ-Мора. Обстоятельства эти Синодъ призналь достаточными для того, чтобы расторгнуть _бракъ князя Куракина, дозволивъ ему ВСТУПИТЬ въ новое супружество“. Вторая супруга князя Степана Борисовича Екатерина Димитревна была дочь полковника Димитр!я Львовича Измайлова (р. 1737 f 1779, похороненъ въ MockB въ Донскомъ мона- CTHPB) и супруги его Елисаветы Ивановны, урожденной графини Гендриковой, двоюродной племянницы Императрицы Елисаветы Петровны. Родилась княгиня Екатерина Димитр!евна въ 1761 г., за два месяца до кончины Императрицы, и была ею окрещена съ пожаловашемъ богатой табакерки. — Карабановъ. Статеъдамы и фрейлины русскаго Двора въ XVIII в. Б1ографичесве списки. Русская Старина 1871, т. IV, стр. 63.
№ 1386, стр. 125. „Состояше Елисаветы Кирилловны подлинно жалко, удивляюся тому, что XOTATE ихъ разводить, — & они взнчаны?“ —- Воть что разсказываетъь объ этомъ А. А. Ва- 349—350: „Въ 1775 любимая дочь Вириллы Григорьевича, графиня Елисавета, бЗжала изъ дворца съ графомъ Петромъ Оедоровичемъ Апраксинымъ, человзкомъ, пользовавшимся весьма плохою репутащею и къ тому же уже женатымъ. Поведене дочери сильно огорчило отца, и онъ прерваль съ нею всявя сношен!я. Говорять, что раздраженный отецъ явился кь Государыв® и возвратилъ ей фрейлинсый шифръ дочери, объявляя, что дочь его уже не достойна носить пожалованный
452 ПРИЛОЖЕНЯ И ПРИМЗЧАН!Я KB ВОСЬМОЙ ЕНИГ
Императрицею знакъ отляя. Однако, благодаря вы шательству Екатерины, xB10 было улажено, бракъ узаконенъ, и Кирилла Григорьевичъь простиль своей провинившейся любимицз“. Jaм®тимъ, что старикъ Разумовсый въ своихъ письмахъ называлть графа Апраксина не иначе, какъ „безпутнымъ“.
№ 1390, стр. 129—130. Брильянты для невЪфсты князя Степана Борисовича покупались на сторонз и въ частности у графа П. И. Павина посл смерти его жены Марьи Род1оновны, взроятно, потому, что куракинсюе брильзнты, какъ и YUOMAнутый BB протоколВ перстень, не были еще раздфлены между братьями. Хотя значительная часть брильянтовыхь вещей была продана еще княземъ Борисомъ Адександровачемъь ЕкатеринЗ, какъ видно изъ письма Императрицы, отъ 4 ноября 1762г. (Сборникъ Русскаго историческаго общества, т. УП, стр. 176), но всякаго рода драгоцзнностей посл блестящей квягини Елены Степановны Куракиной осталось ея сыновьямъ еще немало. — См. реестръ, оть 18 зарзля 1772 г., въ Tomb по старой нумеращи 504 (14), находящемся нынз въ MOCKOBCKOME музеЪ П. И. Щукина.
Особеннымъ богатствомъ отличались у князей Куракиныхъ, по преданю, образа, которые разукрашивались жемчугомъ и самоцв*тными камнями. У боярыни княгини Евдови Петровны Куракиной была даже своя домовая мастерская золотого шитья и жемчужнаго низанья, находившаяся подъ особымъ благословенемъ патр!арха.—ЗабЗлинъ. Матер!алы для истори, apxeoлоги и статистики Москвы, 1884, ч. I, стлб. 69. |
№ 1393, стр. 133. „Далекъ ли я оть того времени, когда могу осмЗлиться C'BCTE BE карету?“ — Согласно указу, количество лошадей и родъ экипажа долженъ былъ COOTBÉTCTBOBATE рангу владЪльца, à шестнадцатил тн! князь Алексзи Борисовичь былъ въ 1775 г. только гварди сержантомъ.
№ 1393, стр. 133. Списокъ книгь, прюбр$тенныхъь княземъ АлексЗемъ Борисовичемъ въ Лейден, указываетъь какъ на разносторонность его образованя, TAKE и Ва серьезность его направлен1я. Любовь къ чтеню является отличительною чертою всзхъь князей Куракиныхъ, и превосходная библлотека села Надеждина въ Сердобекомъ yBsxb Саратовской губернш, составленная н®сколькими поколВн1ями и доселВ пополняемая ныэзшнимъ владёльцемъ ея, княземъ OeXOPOME АлексЗевичемъ Куракинымъ, служить лучшимъ тому доказательствомъ.
№ 1394, стр. 135. „А titre d’oncle, parlez d’avance еп ma faveur à cette nièce qu’il me tarde déjà d’embrasser.“ — Предполагаль ли легкомысленный Степанъ CrenanoBaur, когда писалъ эти строки, какую роковую роль онъ будетъ играть въ жизни этой самой племянницы. своей, т. ©. княгини Натами Нетроввы Буракивой, рожденной Нарышкиной:
№ 1396, стр. 137. „Не оставь мою любезную Наталку Петровну“, т. е. нев®сту князя Степана Борисовича Куракива Нарышкину; Прасковья Васильевна, ея мать, сестра KHas4 Н. В. Репнина. П. Б.
№ 1398, стр. 139. ,Vous concevez fort bien, que c’est pour critiquer votre assiduité telle que je me la figure auprès de...........que j'ai lâché cette phrase“. Точки разумЗютъ, конечно, цесаревича Павла Петровича. Въ своемъ дальн®йшемъ поведени князь Алексзй Борисовичъ постоянно выражалъ извЪстную независимость характера. |
№ 1403, стр. 147. „51 réglé dans mes Чёрепзез“.—При всей пышности своей князь Александръ Борисовичъ былъ весьма расчетливъ и пунктуаленъ въ своихъ издержкахъ. Объ этомъ свидзтельствуютъ многочисленныя приходо-расходныя книги, сохранивиияся посл вего и дающя подчасъ небезъинтересныя бытовыя подробности. Такъ, въ „Домовыхь и вояжныхь расходахъ“ 1773—1774 гг. (въ архив извЪстнаго московскаго коллекцонера П. И. Щукина) записанъ карточный расходъ съ 23 юня по 31 декабря 1773 г., изъ котораго видно, что князь играль BB „вискъ, рокамболь, берланъ, ломберъ, въ билллардъ, въ долгую“; изртнерами его 84 это время были:
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графъ Николай Петровичь Шереметевъ., графъ Петръ Федоровичъ Апраксинъ, графиня Mapis Андреевна Румянцева, - баровъ Карль Ивановичь Остенъ Сакенъ, княгиня Натамя Петровна Голицына, баронесса Елисавета Алексавдровпа Строганова, Степанъ Степановичь Апраксинъ, Николай Ивановичъь Салтьыковъ, Петръ Богдановичъ Пассекъ, Павель Артемьевичь Левашовъ, Тимофей Ивановичъ Остервальдъь и шведсыйЙ посланникъ.
№ 1407, стр. 151. „Ге premier homme de notre ешрге“, фраза загадочна: князь АлексЪй Борнсовичь разумВль здЪеь, вВроятно, фельдмаршала Степана Федоровича Апраксина, отца своего молодого дяди и товарища, & можеть быть, онъ намекаеть съ н$которой ирошей на мечты красавца Степана Степаневича замЗнить Потемкина, къ чему впосл® дети и xbaaлись попытки.
№ 1408, стр. 153. „ВКнязь Петрь Михайловичъь умеръ отъ ранъ, полученныхъ HA дуэли съ бригадиромъ Шепелевымъ, о чемъ весьма сожалВю, a еще больше о его невЖстВ княжнз Волконской" .--Зд%сь говорится про генералъ- поручика князя П. М. Голицына, убитаго на дуэли П. А. Шепелевымъ въ ПетербурrB 14 ноября 1775 г.; княжна Анва Михайловна Волконская,
князя А. А. Прозоровскаго, npaxbas по матери издателя „Архива“ князя 0. А. Буракина.
Письмо князя Степана Борисовича относится къ возвращен!ю rBapain изъ Москвы, гдз она пробыла почти цзлый годъ; князь Куракинъ служиль въ 1775—1780 гг. въ кирасирскомъ позку Цесаревича. П. Б.
№ 1409, стр. 154. „Мужъь мой имЪль ауденцю; oxbsu его шубою собольею, покрыта парчею. Сказываютъ,— все дЪлалося съ большимъ отлиемъ противу прежнихъ пословъ“.— Въ релящи князя Н. В. Репнина Императриц$, отъ 4 декабря 1775 г. (Сборникь Императорскаго русскаго историческаго общества, т. XV, 1875, стр. 531), упоманутыя отличя закзючались въ слёдующемъ: „1. Чаушьъ Баша меня у пристави дожидалея, KAKE и въ день визирской визиты. 2. Зхавъ въ сераль, не уступалъ я MCTA возвращающемуся оттоль визирскому Бега®, какъ то прежде было, à онъ изъ учтивости не прежде возвратился, какъ когда уже я прозхаль. 3. Ши®хавь въ се-
раль. не подъ воротами н& JABKB я дожидался времени итти |
въ диванъ, какъ то всегда и со BCBME послами бывало, A въ приуготовленной нарочно для меня комнат. 4. Вафтановъ полу-
чене двадцатью меньше, à шубы даны три маршалу и секретарамъ посольства, коимъ предь симъ были кафтаны. Моя же шуба покрыта парчею. 5. По выход изъ султанской зуденцъ- | камеры, дожидался я въ той же комнатВ, LAB и прежде, à не HA дворз, сидя на лошади, какъ всегда бывало, поколь выйдуть изъ сераля BCB янычары, и выздуть BCB бывише тамъ разные чины, какъ-то: ВКапиджи Баппе, Ага анычарсый и проче; вышель же только изъ комнаты и CIE я на лошадь ко времени проззда визирскаго, дабы тотчасъ BCIBAE за нимъ Фхать, & провоженъ я быль до самой пристани послВ обфихь сихъ церемовй Чаушляръь Эминемъ, Чаушляръ Юатибемъ и Bchuu чиновными турками, бывшими до моей ветрЗчи, KpomB Чаушъь Баши; & прежде графа Румянцева провожали только его приставъ и Чорбаджи караульный, которые и меня до самаго моего дома оба раза проводили“.
№ 1409, стр. 155. „Въ газетахь (т. е. иностранныхъ) пишуть странное о фаворит8,— будто онъ скоро уединится“. — Итакъ, Потемкинь еще осенью 1775 г. думалъ удалиться, но тогда это кончилось смертью княвя Петра Михайловича Голицына на поединкВ; весною слФдующаго года онъ заперся въ Александро-Невской лаврз, и BCKOPB послВ того возникъ Завадовсый. П. Б.
№ 1412, стр. 158. ,Je plains beaucoup la jeune princesse Dachkov“ ,—kxusrana Е.Р. ' Дашкова выдала единственную свою дочь за богача, пьяницу истарика Андрея Евдокимовича Щербинина. П.Б.
№ 1415, стр. 164. Многотоще въ этомъ UHCEMB, какъ и во всзхъ остальныхъ. принадлежить подлиннику.
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№ 1423, стр. 174. „М. le comte Potemkine a reçu une starostie de 16 mille paysans“ ,— Потемкинъ угомонился, получивъ 16 т. душъ крестьянъ. П. Б.
№ 1426, стр. 181. ,Les auteurs en droit que j'ai chez moi comme Pufendorf, Grotius, Burlamaqui, Wolf, Cumberland еёс".—Зная, что князю Auekchio Борисовичу было тогда всего 17 BTE, мы можемъ только удивляться его способностямъ и прилежаню, такъ какъ для усвоеня цитируемыхъь писателей требуется немалый трудъ, между т№мъ, они были усвоевы кизземъ въ совершенств®, какъ это видно изъ диссертащи его, написанной для гряфа Н. И. Панина (мы не нашли возможнымъ печатать ее BCIBACTBIE значительнаго ея объема).
№ 1432, стр. 190—192.—H'TE, кажется, письма OTE этого фонъ-деръ-Остенъ-Сакена, которое бы не отзывалось своекорыстемъ; не онъ ли оттВенилъ и погубиль благороднаго Порошина? П. Б.
№ 1432, стр. 190. „ЕШе est nièce du prince Pierre Repnine, et ce parti sera, sans doute, bien riche“.--Pexaxrop®s Oyuarz князя Н. В. Репнина (Сборникъ Русскаго историческаго общества, т. У, 1870, стр. 174) замчаеть, что ‹о братВ князя Н. В. Репнина мы въ перепискВ его не нашли никакихъ CBBABHIA; о томъ, что князь Петръ Васильевичь достался въ плёнъ туркамъ и объ освобождени его см. въ Чтешяхъ Общества истори и древностей, 1865, книга II, стр. 270, 277 и 294“. Впрочемъ, въ виду того, что поманутый князь Петръ Васильевичь скончался въ 1775 (см. письмо графа IT. А. Руманцева, оть 27 апр®ля 1775, тамъ же, стр. 174), нужно думать, что le prince Pierre Repnine—oro князь Петръ Ивановичъ Репнинъ, генераль-поручикъ, съ 1760 оберъ-шталмейстеръ, полномочный министръ при испанскомъ Дворз, 1 1778.
№ 1435, стр. 194. Припомнимъ, что Штрубе-де-Пирмонъ быль однимъ изъ первыхъ наставниковъ князя Александра Борисовича (Архивъ князя 0. А. Куракина, т. У, стр. XX— XXI предислов!я). Князь Александръ Борисовичь вообще по-
кровительствовалъ ему и, между прочимъ. хлопоталъ въ Академи наукъ о напечатани его русскаго этимологическаго словаря (Сухомлиновъ. Mcropia Росс ской академ!и наукъ. Выпускь II, стр. 147).
№ 1436, стр. 197. „Со дня на день ожидаемъ всерадостнзйшей BÉCTH; я приготовился на пропов$дь“. —Въ Mocksb со дня на день ожидалась B'BCTE о pasphmenin отъ бремени Великой Кнагини Натами Алексвевны. Платонъ пр1училъ Павла Петровича къ хорошимъ проповЗдямъ, и послВ своей коронация Государь Фздилъ слушать проповфдничество Михаила Десниц-
каго у Гоанна Воина за Москвой р$кой; есть ussbcrie, что
въ подтинномъ том BMÉCTÉ съ письмомъ оть 28 марта, но OHB принадлежатъ, взроятно, разному времени.
№ 1437, стр. 198. „51 vous voulez des éclaircissements sur M. de Ribeaupierre“.—Puôonseps поступиль къ намъ на службу, кажется, не по этой рекомендащи, & по письму къ Екатерин8 престар$лаго тогда, но еще многовластнаго Вольтера. П. Б.
№ 1440, стр. 203. „Фаворить Камбалы всз м%фры предпремлеть ко удаленю меня изъ Москвы“. Неужели Камбалою Самуилъ называеть Платона, тогда уже архепископа Московckaro? П. Б.
“Xe 1441, стр. 203—204. Вакъ мило письмо престарзлой бабушки! Такъ и видится ея мраморное изображеше въ Московскомь шпиталВ князей Куракиныхъ, чтб у Красныхъ воротъ. П. Б.
№ 1442, стр. 204. Будущй канцлеръ, графъ H. Il. Py-
мянцевъ Зхалъ тогда назадъ изъ долгаго путешествия по Европ® съ братомъ и съ Гриммомъ, a мать его собиралась въ Берлинъ ‚за новою супругою Цесаревичу; туда же на маневры къ Фридриху поЗхаль тогда и ея супругъ, съ которымъ его выученикъ ЗавадовскЙ старался помирить Екатерину. Роковое пребыване Лавла Петровича въ Берлинз 1776 г. устроилось благодаря внушен1ямъ Завадовскаго. Картина берлинскаго военнаго парада, на d'écran Румянцевскаго музея въ Москв, имфетъ большое значене для русской истори. |
„В me savait bon gré d’une action à laquelle je n'avais aucune part, qui venait de votre propre chef“.— Какое одол-
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№ 1442, стр. 205. ,Le Roi pour aller voir ses sœurs est toujours escorté“.— Прошло всего пять TE, какъ король Ставиславъ быль похищенъ Пулавскимъ, и немудрено, что онъ Ъздиль по улицамъ съ охраною. П. Б.
№ 1444, стр. 208. „О подворьВ, гдз мнЪ жить, непрестанно помышляю: BCB почти заняты, мои мысли стремятся къ Суздальскому“ .—Суздальское подворье, на Coditrk, доселВ существуетъ. Il. Б.
№ 1444. стр. 209. Этоть Дамаскинъ написать жизнь Ло- MOHOCOBA. Желане Самуила не исполнилось: Марио Феодоровну училь тоть же Платонъ. Il. Б.
№ 1450, стр. 216. „Веса pour vingt-quatre flacons d’eau vulnéraire la somme de 72 livres“.—CmBmxo читать, какъ мошенникъ-дантисть наказаль русскаго довзрчиваго княвя на 72 ливрз. Il. Б.
№ 1452. стр. 218. Этоть Страховъ, чиновникъь Иностранной коллеги, быль красавецъ и временно пользовался особыми милостями. Il, Б. '
№ 1452, стр. 218. „Высокопочтенное письмо вашего cisтельства изъ Кенигсберга, оть 1 (12) Поля, имЪль я честь. получить“. —ЁВнязь Александръ Борисовичъь изходился въ это время на пути въ Берлинъ, куда Велиюй Князь направился 13 тюня 1776 г. Вотъ что пишетъ англИскй повзревный въ д%лахъ при русскомь Дворз Ричардъь Озксъ въ письм8 къ Уильяму Эдену, OTE 14 (25) 1юня 1776 г.: „Велаый ВКнязь, въ сопровождени фельдмаршала Румянцева, графа (Салтыкова, княза_ Куракина и многихъ другихъ лицъ, вызхаль вчера BEIEDOME изъ Царскаго Села въ Берлинъ и остановится въ Риг$, чтобы принимать тамъ принца Гейнриха прусскаго, выззжающаго изъ Царскаго Села сегодня посл полудня и намфревающагося пробыть въ Puarb менфе Великаго Князя съ тВыъ, чтобы встр%-. тить Его Императорское Высочество’ въ ЕёнигсбергВ, откуда. они будуть продолжать путешестье уже BMBCrTB".— Сборникъ. Императорскаго русскаго историческаго общества, т. XIX, 1876, стр. 518. |
№ 1452, стр. 219. „Ожидаемыя вещи еще не бывали“ .— Pur идетъ о богатыхъ костюмахъ, выписанныхь княземъ Александромъ Борисовичемъ; за кружева и золотое шитье платн-. лись огромныя пошлины.
№ 1454, стр. 221. „Те prends la liberté de présenter mes respects très humbles par ces lignes, en qualité d’une personne qui а eu l’honneur de vous servir à Copenhague dans les sciences mathématiques“.—Bors новый, xocexb неизвЪстный учитель князя Александра Борисовича въ 1766 г. Остальные преподаватели его перечислены нами на стр. ХХУП-— ХХХ предислов!я къ т. У Архива князя 0. А. Куракива. | . Bnabse, судя по его подписи, быль magister philosophiae, curé de Spydeberg еп Norvège.
№ 1462, стр. 227. „Участь наша не меньше благословенна по письму святому: блаженны не видзвппе и B'BPOBAB- ‚ ине“. — Лукавый малороссъ искусно привель Христовы слова о 9ом%. II. Б.
стику Лефорта въ „Гистори о царз Петр» АлексЗевичЪ“, написанной княземъ Б. И. Куракинымъ: „И въ то время [1689 r.] названный pans Лковлевичь Лефорть пришелъ въ крайнюю милость и конфиденщю интригь амурныхъ. Поманутый Лефортъ былъ челов къ забавный и роскошный или, назвать, дебошанъ французсый. И непрестанно давалъ у себя въ A0MB обЪды, супе и балы. И туть въ домЪ первое начало учивилось, что его царское величество началъ съ дамами иноземскими обходиться, и &муръ началъ первый быть къ одной дочери купеческой, названной Анна Ивановна Монсова. Правда, xBsuna была израдная и умная. Туть же въ дом [Лефорта] началось дебошство, пьянство TAKE великое, что невозможно описать, — что по три дня, запершись въ томъ дом, бывали пьяны, и что многимъ случалось отъ того умирать. И оть того времени и по cie число, и донынЪ пьянство продолжается и между великими домами въ моду пришло. Помянутый же Лефортъ съ того времени пришелъ до такого градусу, что учиненъ былъ генераломъ отъ инфантери и потомъ адмираломъ, и оть пьянства
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№ 1467, стр. 234—235. Указь Петра Меншикову написанъ BOITE за кончиною Лефорта. I. Б.
№ 1473, стр. 243-—244. В%розтно, конець письма изъ осторожности уничтоженъ: не MOTS же князь А. Б. Куракинъ виолнз быть ослЗоленъ н®мцами, какъ ни благоволили къ нимъ оба его дФдушки графы Панины. ПЦ. Б.
№ 1474, стр. 247. „де ше révolverai à rester, cent ans s’il le faut, dans ma chambre plutôt que de paraître en public sans le titre de sergent“. Князь Auexchä Борисовичъ Oxas сержантомъ гварди уже съ 1774 г. (Архивъ княза O. А. Куракина, т. УП, стр. УШ предислов!я), a потому здесь crbдуетъ читать ,SOUS le titre de sergent“. Только сильно вдумываясь Въ смысль текста, можно обезпечить себя отъ ошибокъ при разборз чрезвычайно CBASHATO и мелкаго почерка князя Алекс$я Борисовича. Это письмо не было оставлено безъ вивман!я графомъ Н. И. Панинымъ, и уже черезъ недЗлю по возвращен!и изъ-з& границы любимый внучекь быль пожалованъ прапорщикомъ гварди (чинъ по тому времени немалый дзя семнадцатил тняго юноши): 23 сентября 1776 г. графъ Панинъ благодарить Императрицу „за оказанную вчера внуку MOему князю Куракину Высочайшую милость пожаловашемъ его въ прапорщики гварди“. (Архивъ князя Воровцова, изд. П. И. Бартеневымъ, книга XXVI, стр. 128). Мы увидимъ изъ письма за № 1484, какъ была обрадована кнагиня-бабушка, что, благодаря офицерскому чину, князь Алексфй сталь „съ людьми наравнз. |
№ 1476, стр. 250. , Donnez-moi quelques lumières sur la carte d’aujourd’hui: qui est pour nous et qui est contre nous“?— Вопросъ весьма понятный въ устахъ кнагини Репниной, TAKE какъ съ прЕЗздом» виртембергцевъ придворная обстановка изм%нилась. Панинъ никнулъь и по старости, и потому, что въ 1773 г. напоминаль Екатерин8 объ изветномъ ея об%щани. Возникалъ другой дЗлецъ, — Безбородко, поддержанный и введенный въ AOBBpie своимъ одноземцемь Завадовскимъ. П. Б.
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противность указамъ ничего не явилось. Октабря 16 дня 1776 году. Прапорщикъ Иванъ Горбуновъ“. ДалЪе сдЗдуютъ шведеюя надписи, которыя приводимъ въ русскомъ переводз: „Миновали Лилль-Абборфорсъь границу въ 1 часъ пополуночи 28 октабря 1776. Ерикъ-Адольфъ Брёгеръ. ОсвидЪтельствованъ и миноваль Абборфорскую пограничную таможню 28 октября 1776. Н. 3. Эударь. Освид®тельствованъь и миноваль Абборфорскую. пограничную контору, ut supra. Г. Глэдда“. Ha нзмецкомъ паспорт8 имВются слёдующя шведсыя надписи, пом щаемыя нами въ русскомъ переводз: „ОсвидВтельствованъ въ городз Ловиза, на гауптвахт8, 28 октября 1776. Грипенбергь. Миноваль Гельсингфорскую гауптвахту 29 октября 1776. Билангь. ОсвидЪтельствованъ въ МагистратВ города Гельсингфорся 29 октябрл 1776. А. М. Альфтанъ, голова“.
№ 1488, стр. 257. „При семъ для usBBCTIA вашего прилагается кошя“. — Этой коши въ подлинномъ TOMB не оказалось. причинз перемЗнившейся формы правлен1я“.—Въ 1772 г. Густавь Ш, на другой годъ своего вступленя на престолъ, сумЗлъ безъ пролитя крови утвердить новую конститущю, которая возвращала престолу прежнее значен1е, утраченное, было, уже со временъ Карла XIE, благодаря проискамъ сената и дворянства. „Расположеше духовъ“, т. е. настроеше умовъ, оставалось посл этой реформы не мене тревожнымъ и разр®шилось въ 1792 г. убйствомъ короля во время маскарада. № 1489, стр. 259. Въ дополнеше KB замЪткамъ барона Дюбена приводимъ тогдашнее расписаше „тракта отъ Санктъ- Петербурга до Штокголма“, равно какъ стоимость прогоновъ, сохраняя правописан!е подлинника (т. 945 Надеждинскаго архива, | стр. 1—3). | Отъ Петербурга до Дранишниковя 25 вереть, Валюасары. 15, Линдула 18, Волмеки 24, Субеноя 15, Kamepeza 20, Вибургь 21, и того 138 sepcrs; Тервагеги 20, Вилатеги 17, Урпаза 23, Путерлопь 16, Куикесо 18, Фридрихсгамъ 16, и того 110 в.; Кимене 20, Бребы 15, Аберфара 15, и того 50 в., a всего 298 в.; Ловиза 1°/, мили, Перно ‘/,, Фаиебы 1, Илбы 1'/,, Борго. 1, и того 6'/, миль; Векесбы 1'/,, Зибо- Киркобы 1'/,, Гаскъ-Боли 1°/,, Гелкигъ-Форсъ 1°/,, и того 5°/, миль; Бамбола 2, Квись 1°/,, Волъ-штать 2, Коская 1'/,, Миолболь-стать 1°/,, Биозбы 2, Свескъбы 2, Xapkaza-Orapra 1°/,, Хакесъ-Таро 2, Хондела 1, Висла 1°/,, Пикие 1'/,, Або 1'/,
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и того 22 мили; Нусиа-Нумилъь 2, Турсопере 1, Лантиръ 1'/, Ботила 1'/,, l'excurs 1°/,,u того 7'/, м. Когда благополучная погода, то изъ Гелсина переЗзжать можно прямо въ Гривеслгамъ или до дкере, чтобы тзхъ прочихъ девять перевозовъ выкинуть. Оть Гелсина до Варсала 2'/, м., Бреидо 2°/,, Кимлингь 2'/,, Екъклингь и Вердре 3'/,, Cxapnaarcs 3, Гаралеъбы 1'/,, Энгъгарбы 1'/,, Фребъбембы 1'/,, Экеро 1°/,, и того 6°/, м.; OTE Экеро до Грисельнгамы перевозъ черезъ море 7, м., Треппа ‘/,, Штебы 1'/,, Сварберга 1'/,, Крагъ-штатъ 1, Куланда 1, Галле 1'/., Озбы 1, Eucra 9, Штокголмъ 1°/,, и того 111/, миль. Оть Аберфора до Штокголма 79°/, мили.
Число 3/. MHAH 1 миля 1'/з мили 117, мили 13/5 мили 11/, мили 13/\ мили 2 мили
tel. дал. оръ дал. оръ дал. оръ дал. оръ дал. оръ дал. оръ дах. оръ дал. оръ ] —27 1—4 1— 8 1—13 1-1, 1—22 1—31 2-8 2 12 2—8 92-17 2-96 3—3 3-2 3-30 4—6 3 2917 31 35, 4— 7 4-20 5—2 5-29 6—24 4 312 4-16 5—2 52 6-6 6—4 7-28 9- 5 47 5500 6—0) 7—1 7—231, 8-14 9—7 И 8 6 5—2 625 19 8-14 9-9 104 11-26 13—16 7 59 71728 827, 9-27 10-24, 11—26 13-25 15—94 8 624 9 104 11— 8 12—12 13-16 15-21 18— 9 719 10411124], 12—21 13—29]. 15— 6 17—23 20— 8 10 8—14 11— 8 12—24 14— 2 15—15 16-28 19-22 20—16 11 99 1219 13—29} 15—15 17— Ир 18—18 21—21 24—24 12 10—4 13—16 15— 6 16—28 18-18 20-8 23—20 27— 13 10—31 14—20 16—14, 18— 9 20— 31/,.21--30 25-19 2-8 14 11-96 15—24 17-23 19—22 21-21 23—20 27—18 31—16 15 12—71 16—28 18—31, 21— 3 23— 64 25-10 29-17 33—24 № 1492, стр. 266. ,L’intrigue que j’évitais tant“, —cy-
пруга князя Степана Борисовича, повидимому, кокетничала съ „пригожимъ“ княземъ Алексземъ Борисовичемъ, прежде BE завести интригу съ блестящимъ дядюшкою С. С. Апракси- НЫМЪ.
„Гоп пе jalouse plus pour №. L. №, -т. е. къ Натали Львовн%з Нарышкиной (1 1819), дочери оберъ-шталмейстера Льва Александровича и супруг (съ 1781) генераль-майора графа Ивана Антоновича Соллогуба.
№ 1507, стр. 283 —289. Донесенями изъ Стокгольма князь Александръ Борисовичь доказалъь свои дипломатичесыя дарованя. Справедливость его зам чанй о Густав Ш a о Швеция подтверждается исторею. Посылка князя въ Стокгольмъ имФла своимъ послВдствемъ поЗздку короля KE намъ весною 1777 г. П. Б.
№ 1508, стр. 290. Мать короля, сестра Фридриха НП, была лютаа ненавистница Pocciu. Il. Б.
№ 1524, стр. 308. „Закажи мн шезъ-ап-ортеръ, т. €. chaise à porteurs, носилки, портшезъ.
№ 1557, стр. 369. „Ее l’a vu vous servir à table“, — въ старину гости ABJAIHCE на OOBXE въ CONPOBOKACHIH лакея, который и служиль барину за столомъ; этоть обычай въ H'BKOторыхъ м3стностяхь Россш продержался вплоть до OTMbHN крзпостного права. |
Что касается примъчанй къ собственнымь именамъ, GCMPRUQEмымь въ настоящей книмь ‚Архива князя 0. А. Куракина“‘, mo вст
АЛФАВИТНЫЙ УНАЗАТЕЛЬ ДИЧНЫХЪ HMEHD
Аленксандръ Наримундовичъ, князь OpBховецюй, потомъ Подольсый и Пинскй. +422, 442.
Альфендель, депутатъ провинщи TOIландской въ l'arb. 36.
Альфельтъ, баронъ, датсюй посланникъ въ l'arb, 33, 36, 38, 39, 41, 46, 48, 90, 91, 91—97,
Альфенъ (фонъ-), депутатьъ штатсый чужестранныхь BTE въ Гат.
Aupens Романъ Карловичъ, генералъ русской службы; р. 1757 + 1807.
Апраксинъ Иванъ Aïekcan1poBnu,
въ PHrb 1757; пяти TBTB, по указу Петра Ш, произведенъ въ капитаны; съ 1772 въ дЪйствительной служб, 1777 полковникъ, 177Задъютанть Екатерины П, 1781 бригадиръ, 1783 командиръ астраханскаго драгунскаго полка, 1786 ген.майоръ, 1788 участвовьль во взя- Tin Очакова, 1793—во многихъ сражешяхъ въ Польш$, 1798 ген. отъ кавалерии и въ томъ же году вышелъ въ отставку, въ 1801, съ воцарешемь Александра |, вновь вступилъ въ службу, 1803 назначенъ смоленскимъ военнымъ губернаторомъ; основатель Смоленской гимназии, владЪфлецъь 27 тысячь д.
Anpaucuut Федоръ Алексевичъ, графъ, родственникъ княгини Елены Степановны Куракиной, ур. Апраксиной, матери князя Александра Борисовича; р. 1733, родной внукъ боярина Петра МатвЪевича, перваго графа Апраксина; женатъ на Екатерин® Владимровнв Салтыковой; онъ приходился отчасти род-
ственникомъ и кн. Куракиныхть, такъ какъ графиня Mapia Михай.
Арндтъ Эрнстъ-Морицъ, нём. писатель, жившЙ и въ Poccin; р. 1769 въ Померании. 415.
Бантышъ-Каменскй Димитр Hakozaeвичъ, писатель, т. сов., тобольсый и виленсый губернаторъ; р. 1788 + 1850. 415.
Бауерь Родюнъ Христановичъ, русскЙ тен. оть кавалери; р. около 1667 и началъь службу рядовымъ въ шведскомъ войск; 1700 поль Нарвою передался русскимъ и CI лался однимъ изъ двятельнёйЙшихъ :
Bonerost Платонъ Петровичъ, писатель; р. 1761 + 1836. 415.
Bons Иванъ Филипповичъ, лейбъ-медикъ, т. сов.; р. 1735 1 1811. 226.
Бернеръ, генералъ, посланникъ герцога голштейнскаго на утрехтскомъ съ}зxB. 46.
Богдановичь Ипполить Федоровичъ, поэть екатерининскихъь временъ; р- 1743, десяти лфтъ былъ записанъ въ военную службу, но, по OKOHчани Московскаго университета, BB 1761 опредЗленъ былъ надзирателемъ за классами въ университетъ, à въ 1762 въ Коммисспо о строени тр!умфальныхъ воротъ, для которыхъ сочинялъь надписи; въ 1763 быль прикомандированъ BB штатъь графа Il. И. Панина, à съ 1764 началъ службу въ Иностранной коллеги; съ 1766 no 1769 быль секретаремъ русскаго посольства при саксонскомъ Дворф; въ 1779 переведенъ въ департаментъ герольди, & въ 1780 членомъ въ государственный архивъ, гдф съ 1788 быль предеВдателемъ; 1 мая 1795 уволенъ отъ службы и въ сл$дующемъ году оставилъь Петербургъ.
Писать стихи началъ въ A'ÉTCTBB и уже съ 14 дфть печатать ихъ, благодаря Хераскову и Мелиссино.
въ журналахъ, выходившихъ при ея участи. Около 1775 сочинилъ вольную HOBBCTE въ стихахъ „дущенька“, подражая Лафонтену, заимствовавшему свой сюжетъ изъ Апулея; напечатана въ первый разъ она была въ 1783 въ Спб. и до 1841 выдержала 15 издан, послБднее въ 1887 А. Суворина въ „Дешевой библотек®“. Сочинеше это доставило Богдановичу известность и обратило на него внимаше Екатерины П, по порученю которой онъ нНаписаль много Пьесъ для эрмитажнаго театра; + 1802. 250, 252, 436, 438, 440.
Бологовси И Василий Федоровичъ, KOHTPE- &дмиралъ. 438, 441.
Bperepe Эрикъ-Адольфъ. 461.
Бриль (т. е. Брюль), графъ, музыкантълюбитель въ Петербург, при Двор Екатерины Il. 436, 437, 440.
брюсъ Яковъ Александровичь, графъ, ген.-аншефъ, MOCKOBCKIA тен.-губернаторъ; р. 1732 1 1791; женатъ съ 1751 на графинз Прасковши Aueксандровнё Румянцевой (+ 1786).
АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХЪ HMEHB
Александра Куракина, BnoCrbACTBIR | Васил {Il Гоаниовичъ, велиый князь
Б$лосельсвй-БЪлозерсий Александръ Михайловичъ, князь, писатель, былъ при Екатеринз посланникомъ спер- Ba въ Дрезден, потомъ въ ТуринЪ; при Император Павл пножалованъ родовымъ командоромъ ордена св. Поанна Терусалимскаго; въ царствоваше Императора Александра [ былъ оберъ-шенкомъ. Онъ славился умомъ, образованностью и быль въ дружескихъ сношеняхъ почти со BCÉMH писателями своего времени. При учрежден!и родового командорства, Павелъ повел$лъ въ заключенной о семъ конвенщи (какъ тогда называли) именовать князя Александра Михайловича БЪлосель- CKATO, какъ старфЙшаго въ род Б%лозерскихъ, княземъ БЪлосельскимъ-Б$лозерскимъ, и титулъ этотъ подтвержденъ потомственно за сыномъ его Эсперомъ при Императоph АлександрЪ Г въ 1823; р. 1752 1 1809 въ Петербург и похороненъ въ Александро-Невской лавpB. 110, 435, 439, 440.
ВаенлЙ Димитр евичъ, велик йЙ князь мо- CKOBCKIA, сынъ Димитря Донского; р. 1371 Т 1425, 422.
MOCKOBCKIH; | 1533. 432.
Витворть Карлъ, англЙсый посланникъ при русскомъ ДворЪ, сынъ хворянина изъ графства Страффортъ; нолучиль блестящее образоваше и BB юныхь годахъ, подъ руководствомъ своего воспитателя CTIHHIA, замфчательнаго публициста, государственнаго человЪка и поэта, объ$здилъ MHOrie германсве Дворы, приготовляясь къ дипломатической карьер. Въ 1702 назначенъ представителемъ на CEB31XB въ Ратис- Count, à въ 1704—чрезв. посланникомъ при Петрз [; второй разъ онъ былъ при русскомъ Двор уже въ качеств$ чрезв. посла въ 1710 по поводу оскорблешя русскаго по- Cia въ Лондон МатвЪева; 1714 участвовать на CPb31B въ Аугсбурrh и Ратиебонн®; 1716 назначенъ полномочнымь министром при прусскомъ ДворЪ, à 1717 въ РимЪ.
1721 снова былъ въ Берлин$, 1122 принималъ участе въ конгрессЪ въ Камбрэ; 1 1724 въ ЛондонЪ. [ocrk него остались весьма интересные мемуары о пребывани въ Poccin въ 1710, а въ рукахъ его потомковъ должны находиться письма князя D. И. Куракина. 57.
Bopoueunie, росойсый и польсыЙ KHAжесюй домъ. 441.
+ 177. AD д РВ OR MT М
Воронцойь Свменъ Романовичъ, графъ, ген.-майоръ, впослдетви посолъ BB Англии; р. 1744 1 1832. 116, 225, 459, 460.
Гагаринъ Гаврилъ Петровичъ, князь; съ 1798 октября 23 сенаторъ, главный директоръ заемнаго банка, д. т. COB., въ 1798 напечаталъ эакафисты разныхъ святымъ, & въ 1813 —мелюя сочинешя подъ затлавемъ „Забава моего уединешя въ сел Богословскомъ“, родственникъ графа Н. И. Панина, путешество- Balb въ молодости за границей подъ фамилей Пензина; р. 1745 + 1807. 175, 183, 184, 199, 301, 425, 435—440.
Галлисъ, принцъ, CM. Яковъ Ш.
посольетва въ l'arb. 3, 441.
Георгъ-Людовинъ, курфирстъ ганноверскй, правнукъ по матери англйскаго короля lakoBa Г; 1714, послЪ смерти королевы Анны, призванъ былъ занять ангийсый престозъ; р. 1698 + 1727. 416, 418.
Георгь Il, король англйскй; р. 1683 + 1760. 418.
Герсдорфъ, вфроятно, Готлибъ-Фридрихъ, баронъ, 1711 польско-саксонсый посланникъ въ Голланди; 1745 получилъ TPAŸCKIA титулъ. 3, 36—42, 46, 71, 76, 83, 87, 89, 90, 91, 94, 95, 97. |
Голицыны, POCCIACKIA княжесый домъ.
Гелицынъ Димитр!Й AïeKCbEBHTE, князь, дипломатъ, писатель; р. 1734 Ÿ 1803, 313, 422.
Гелицынъ Миханлъ Михайловичъ, князь, герой Полтавскаго боя, фельдмаршалъ, супругь съ 1716 княжны Татьяны Борисовны Куракиной, оберъ-гофмейстерины при Императрицахъ AH и Елисаветв (+ 1757 и погребена въ БлаговЪфщенской церкви Александро-Невской лавры); р. 1675 + 1730. 420, 421, 433, 452.
Голицынъ Ceprif Димитр!евичъ, князь; 1722—1726 чрезвыч. посолъ въ Иеспани, 1729—1731 посолъ въ Берлин и 1734—1737—въ Пераи; р: 1696 | 1738. 419.
Головнииь Иванъ Александровичъ, графъ, руссый министръ-резидентъ BB Данциг, д. т. сов. 436, 437,
Густавъ Il, шведскЙ король; убитъ 1792. 461, 463.
Дашкова Анастася Михайзовив, KHAK-
COB., съ 1800 министрь юстищи, сенаторъ, поэтъ; р. 1743 + 1816.
BE ВОСЬМОЙ KHHTB „АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. КУРАКИНА“.
Долгоруковъ Иванъ Михайловичъ, князь, т. сов., писатель, 1802—1812 вла- AXAMIpCKIH граждансый губернаторъ; р. 1764 + 1823. 447.
Долгорукювь Михаиль Владимровичъ, князь, д. т. сов., членъ Верховнаго тайнаго COBBTA; р. 1667 1 1750. 58.
Aoaropyaost Яковъ Федоровичъ, князь, бояринъ, сенаторъ и генералъ-пленипотенщаль-кригсъ-комиссаръ; р.
Императрица, Bcepoccifickaa, вторая супруга (съ 19 февраля 1713) Императора Петра 1, царетвовала, 1725—1727; р.
Елисавета Петровна, дочь Петра Г, съ 1741 ноября 5 Императрица Bcepocciäckaa; р. 1709 { 1761. 420, 423, 451. |
сенаторъ, д. т. сов., ген.-майоръ, статсъ-секретарь Екатерины 1; министръ народнаго просвфщевя и предсздатель департамента законовъ въ Государственномъ COBÉTÉ при Нмиераторв АлександрЪ Г; женатъь на графинз В%Ърз Николаевн Апраксиной; р. 1738 + 1812.
Курацина, KHATUHA.
loauns IV Васильевичь Грозный, царь и велиюй князь всея Руси; р. 1530 + 1584. 422, 423.
10сифъ, старший братъ Нанолеона I, 1806 король неаполитансый, за- TÉME испанскй; р. 1768 { 1814. 426.
Кайдановь Нванъ Кузьмичъ, профессоръ истори въ Императорскомъ Александровскомъ AMC, авторъ
Карлъ XI, шведсыйЙ король, вступилъ на престолъ въ 1660, пяти лЕтъ OTB роду, 1680 нризнанъ неограниченнымъ монархомъ; Ÿ 1697. 287.
Карль XII, шведеюЙ король, сынъ Карла XI; р. 1682, 1697 вступить на престолъ, 1718 убитъ. 287, 418, 419, 461.
д. ©. COB.; р.
супруга графа Германа-Карза, русскаго посла въ Bab, ур. графиня 'Трухзесъ-Вальдбургъ, художницамин!атюристка; р. въ Кенигсберг 1729 + 1791. 436, 440, 411.
Нлименть XI, папа PHMCKIH съ 1700:
Корецие, IIOTRCKIH княжесый домъ.
Корибутъ Ольгердовичь, въ православии Димитр, велиыЙ князь TpyôueBckiñ и Новгородъ-С$верскЙ, родоначальникъ князей 'Трубецкихъ; + 1399. 441—443.
Крамаренковь Василй Ивановичъ, се- HATCKIA оберъ-секретарь, писатель, 1798 иркутсый вице-губернаторъ, д. с. сов. 438, 440.
Криденеръ, .вфроятно, АлексЪй Нва- HOBHYB, совЪтникъ посольства, 1780 резиденть въ МитавВ, потомъ посолъ въ ВаршавЪ и Берлин%; р.
Крукъ Иванъ Ивановичъ, сынъ Гоганна.- Mariaca, сенатскаго переводчика, и самъ сначала сенатсый переволчикъ, а потомъ совфтникъ канцеляри Коллеги иностранныхъ дЪфлъ; р. 1730 {| 1798. 110, 435-437, 439, 440.
Нуракина Аграфена Александровна, княжна, третья дочь князя Александра Борисовича Г; Императрицею Елисаветою Петровною пожалована во фрейлины, а при ЕкатеpaxB П считалаеь въ отпуску, проживая, главнымъ образомъ, въ
Москв$ CO своею престар$лою матерью; р. 1734, { скоропостижно 1791 и погребена, въ Новоспаюскомъ ‚монастыр$, подъ соборнымъ храмомъ. 423, 436—438. 440.
Куракина AHACTACIA Александровна, княжна; р. 1739, + Ha третьемъ M'ÉCALE оть рождешя. 423.
Куранина Kcexia Федоровна, княгиня, ур. Лопухина, первая супруга князя Бориса Ивановича, сестра царицы; р. 1678 Т 1699. 421, 423.
Куракина Mapia Михайловна, княжна, съ 1702 за графомъ А. П. Anpaксинымъ; {+ 1761. 422.
Куракина Наталя Александровна, княжна, см. Репнина, KHATHHA.
’ оберъ-гофмейстерина Императрицы Елисаветы Петровны; въ супруже- CTBB за фельдмаршаломъ княземъ М. М. Голицынымъ; р. 1696 + 1758.
Куракинъ АлексЪй Борисовичъ I, князь, д.т. сов., ген.-прокуроръ при Павлф, 1807—1810 министръ внутреннихъ BTP, канцлеръ BCbXE POCCIHCKHXE орденовъ; р. 1759 + 1829; женатъ на Натали Ивановнв Головиной.
Нуракинъ АлексЪй Борисовичъ II, князь, гофмейстеръ, т. сов.; р. 1809 + 1872.
Курахииь Борисъ Ивановичь, князь; р. 1676 + 1727. Страницы, rx онъ упомянутъ, не обозначены, ибо ему, главнымъ образомъ, посвящена первая часть этой книги.
Куракинъ Иванъ Андреевичъ, князь, бояринъ, HAMBCTHHKE CMOIEHCKIË; + 1567. 422.
Куракинъ Иванъ Борисовичъь младний, князь, воспитывался въ Сухопутномъ шляхетномъ кадетскомъ корnych, кавалерйсый полковникъ; р. 1761 + 1827; съ 1788 женатъ на Екатерин$ Андреевн$ Бутурлиной.
BE ВОСЬМОЙ KHHIE „АРХИВА ЕИЯЗЯ 0. A. КУРАКИНА". — 475
Куранинь Иванъ Ивановичъ,князь (у 'Терещенка показанъ неправильно сыномъ князя Бориса Ивановича), комнатный стольникъ уже 9-ти JTE отъ роду; р. 1683 + 1706. 423.
Куракинъ Степанъ Борисовичъ, князь, 1769 мичманъ; въ томъ же году отправленъ въ Швещю для обучешя разнымъ наукамъ, откуда вернулся въ 1770 и ностунилъ BO- ZOHTEPOMB во вторую армю подъ начальство ген. -аншефа графа П. И. Панина; находился при осадз и взяти турецкой крЗпости Бендеръ, съ трофеями и ключами отправленъ ко Двору курьеромъ и
декабря 10 пожалованъ капитаномъ а&рм!и; 1771 находился въ первой арми подъ Бухарестомъ, во время разбитя и преслВдованя турецкаго корпуса, подъ начальствомъ ген.аншефа князя Н. В. Репнина; неоднократно быль употребляемъ имъ въ разныя важныя и опасныя посылки; 1772—1773 находился въ [our при истребленви конфедератовъ; 1773 шня 6 взять былъ ген. -аншефомъ Бибиковымъ BE генеральсъ-адъютанты и съ нимъ находился при освобождени Оренбурга отъ Пугачева; 1774 апрфля 21 переименованъ въ Ново-Троиц- Ki кирасирсюй полкъ премьеръмайоромъ; 1775—1780 служилъ въ Его Императорскаго Высочества Государя Цесаревича и Великаго Князя Павла Петровича кирасирскомъ полку; 1777 iIOHA 9 произведенъ въ Днфпровсый пикинерный полкъ подполковникомъ для форт мироващя онаго; въ октябрз того же года переведенъ попрежнему въвышереченный кирасирскЙ полкъ, à 1780 въ Ростовсый карабинерный полкъ, 1783 января 1—въ Изюмсый гусарсюй полкъ, съ двумя эскадронами котораго командированъ въ Крымъ для усмирешя бунтующихъ татаръ; въ нолБ того же года, по приказу ген.-фельдмаршала, свЪтлЬЙшаго князя Потемкина- Таврическаго, назначенъ командиромъ гусарскаго полка и находился съ нимъ въ обсерващонномъ кор- IYCB на польской границв подъ командою ген.-поручика 'Текелля; 1784 апрЪля 21 пожалованъ въ пол- KOBHHKH и возвратился съ полкомъ въ городъ Ахтырку; 1787 въ Юн былъ съ полкомъ для встрзчи Екатерины въ КременчугВ, а въ Юл находился подъ Полтавой въ корпусномъ лагер% ген.-аншефа князя Долгорукова на маневрахъ въ присутстыи Императрицы; августа 16,
по объявленми Портою войны, выступить СЪ IOIKOMB BB IIOXO Ib н находился въ KOPIYCÉ ren.анщефа князя Долгорукова, противъ турецкой границы, np4 pbkb Буг, a 1788 юня 16—въ кордонф ‘при oca 1 Очаковской крфпости; ноября 9 отиущенъ на зимшя квартиры и затфмъ, по приказу ген.-фельдмаршала, направился въ городъ Ахтырку, куда и прибылъ съ полкомъ 24 декабря. 1789 января 1, для изл5четя болЪзни, уволенъ на годъ въ Москву; того же года апрфля 21 пожалованъ бригаднромъ; женать à) на Натами Петровнз Нарышкиной, 6) на Екатеpau ДимитревнЪ Измайловой; д.
Нуракинь Федоръ АлексЪевичъ, князь, почетный членъ Археологическаго Института и членъ Саратовской ученой архивной KOMMHCCIA, издатель своего Архива. 428, 430, 443, 445, 446, 452—454, 456, 460, 463.
Куракинъ Федоръ Андреевичъ, князь, бояринъ, намфстникъ въ Новгороxb; + 1567. 422.
Шереметева, „прибыльщикъ“, изобрЪтатель гербовой бумаги, вио- CTBACTBIA московсюй вице-губерна- TOP, & затфмъ архангельск губернаторъ. 93.
АЛФАВИТНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ЛИЧНЫХ HMERE
Лангель, HA1B. сов. 438, 441.
Латмаръ, баронъ, CTATCKIH депутатьъ, голландсюй комисеаръ BOHHCKHXE дВаъ. 35.
Левашовь [lasers Артемьевичъ, совфтникЪ канцелярия Коллеги иностранныхъ 11. 191, 436—438, 440, 154.
Лейонъ-Гуфвудъ, баронъ, см. Læœwenhaupt.
Ancoscuif, польск гетханъ. 422—454.
Литъ, руссюйЙ чрезвыч. посланникъ въ Даши, 3aTBMB министръ-резидентъ въ Берлин®. 11, 12, 57, 71, 41.
Лобановъ-Ростовскй Александръ Ивановичъ, князь, двоюродный братъ молодыхъ князей Куракиныхъ, ген.-майop; р. 1754 + 1830; жевать из An Никифоровнз Масловой. 169, 211, 272.
Лопухины, руссый дворянсый POI:
скимъ Мстиславомъ, сыномъ Влади- Mipa Святого. Сынъ его Романъ Редедичъ быль женатъ на дочери князя Мстислава.
Лопухинъ Абрамъ Федоровичъ, братъ царицы Евдови Федоровны, своякъ князя D. И. Куракина, ближьй стольникъ Цетра Г; женатъ а) на KHAXHB Феодоси Федоровн® Ромодановской, 0) на княжнВ TaTLAHb АлексфевнВ Голицыной; з& приверженность къ племяннику своему, царевичу Алексфю, казненъ 1718 декабря 9. 61, 71, 444.
Лопухинъ Иларонъ-Федоръ Абрамовичъ, сынъ духнаго дворянина Абрама Никитича, представитель УП колвна своего род» отъ Васищя Лопуха; 1658 crpauuiñ, 1675 голова московскихъ стр}Вльцовъ, 1678 стольникъ и полковникъ, 1689, выдавъ свою дочь Евдокю Федоровну з& царя свое крестное имя, и былъ названъ Федоромъ; 1689 окольнич!Й и бояринъ; женатъ на ФеклЪ Федоровн%, ур. Ртищевой; вторая дочь его Ксения Федоровна была за княземъ b. И. Куракиныхъ, à третья— Анастаея Федоровна, за княземъ Иваномъ Борисовичемъ Троекуровымъ; р. 1637 { 1713. 71, 423, 444.
Львовъ Пванъ Борисовичъ, князь; 1709— 1715 попечитель русскихъ учени- KOBB BB Голланди „для понужденя къ навигацкой Haykb*. 92.
Людовикъ, вюртембергевюй привцъ, пле- MAHHHKB Прусскаго короля Фридриха П; съ 1784 женатъ на Mapiu- Анн, дочери князя Адама Чарторижекаго, польской писательницВ (р. 1768 + 1854 въ Парижз). Этотъ нолитичесюй бракъ быль растор-
Maspo Кондратъ (Маврокордато), турецый переводчикъ. 81, 445.
Mapia Феодоровна, Пеликая Княгиня, вторая супруга Павла Петровича; р 1759 октября 14 + 1828 октября 24. 233, 253, 324, 430, 432, 433,
Матвфевъ Андрей Артамоновичъ, графъ, воевода, посолъ въ Ангии и l'oiланди, президентъ юстицъ-коллепи, сенаторъ; р. 1666 Т 1728. 60, 62, 417, 444.
Матвфевь Артамонъ Сергфевичъ, ближ- Hifi бояринъ; р. 1625, убитъ стрльцами 1682 417.
Maur (МатвЪй Михайловичъ Десниц- Kif), митрополить с.-петербургеюй и новгородеюй; р. 1761 Т 1821. 429,
HHKE на Утрехтскомъ съ$здф. 74, 80.
Монтешиу (Montesquiou), французсюый маршалъ; р. 1645 + 1745. 72, 13.
Нарышиииъ Азлександръ Александровичъ, 1762 оберъ-шенкъ; р. 1726 Т{ 1795; женать на Анн Никитичн® Pyмянцевой (р. 1730). 307.
Нарышкин Алексзй Васильевичъ, камергеръ, псковсый губернаторъ, Ce- ‘ наторъ; р. 1742 + 1800. 119, 436, 438—440.
Нарышкинь Петрь Петровичъ, rBapxis ‚ майоръ; + 1782. 447.
НелединскИ Й-Щелеци" Александръ Юрье- BHYB, д. T. COB.; р. 1729 + 180+.
Нелединск! й-Мелеций Юр Александровичъ, H3BBCTHH поэть, сынъ Тапаны Александровны, ур. княжны Куракияной, статсъ-секретарь Импеparopa Павла Г, т. сов., сенаторъ и почетный опекунъ; р. 1752 1 1829. 129.
| бибмотекарь и секретарь его въ 1776, т. сов., президенть Имперзторской акадеши наукъ въ царетво- Baie Павла [; р. 1737 + 1820. 110, 174, 195, 196, 439, 440.
Новиковъ Николай Ивановичъ, масонъ, издатель журналовъ, основатель типографической компаши въ Мо- CKBB; р. 1744 + 1818. 422, 424
Ольгердъ Гедиминовичъь, Велиюй Князь AHTOBCKIH, въ православи Але“ ксандръ; À 1377. 441, 442.
Орлевъь Григор Григорьевичъ, графъ, BIIOC1bACTBIH князь, ген.-фельдцейхмейстеръ; р. 1734 + 1783. 112.
Occyna, герцогъ, испансюйЙ посланникъ на утрехтскомъ съ$здз. 74.
Остенъ-Сакенъ, пажъ, ILICMAHHHKE барона К, И. Остенъ-Сакена. 191.
Остенъ-Саненъ (von der Osten, genannt Sacken) Карлъ Ивановичъ, баронъ, 1761 юля 9 назначенъ состоять при ЦесаревичВ, 1765 надв. сов. Коллепи иностранныхъ LTD, дипломатъ, быль воспитателемь Цесаревича Константина Павловича, д. т. сов.; р. 1733 T 1808. Первымъ „Сакеномъ“ сталь писаться Германъ Остенъ, женясь на землевладВ лиц Сакенъ. 110, 121, 190, 206, 214, 232, 235, 256, 293, 304, 435, 436, 438, 440, 454, 456.
Остерманъь Иванъ Андреевичъ, графъ, 1759 полномочный министръ въ Швещи, 1783—1797 директоръ Коллени иностранныхь API, вицеканцлеръ, президентъ Вольнаго экономическаго общества; р. 1725 { 1811. 110, 218, 255, 258, 424.
Остерманъ Федоръ Андреевичъ, графъ, на служб съ 1741, ген.-майоръ, д. т. COB., сенаторъ, MOCKOBCKIH тубернаторъ; р. 1723 Ÿ 1804. 239, 437—440.
Паленъ (DOHE-XepE-), баронъ, в*роятно, Петръ-Людвигь, по-русски Петръ Алексфевичъ, ген.-поручикъ русской службы; губернаторъ лиф- HAHACKIH, эстляндсый и курляндсый, ген. оть кавалери, велиюй канцлеръ Мальтскаго ордена, при Павл [ петербургсый военный губернаторъ, первоприсутствующи въ Коллеги иностранныхъ дВть, главный директоръ почть, 1799 возведенъ. въ графское достоинство; р.
Яальиквисть [оганнъ, 1678 камеръюнкеръ шведскаго Двора и секретарь шведскаго посольства въ Парижз; 1697 резидентъь въ l'arb, 1702 послан-.
HAKE тамъ же; + 1716 въ Стокголь- MB. 43.
Панина Mapis Родоновна, графиня, ур.
скомъ у. Харьковской губ.; BMBCTÉ съ сестрою своею Анною Родюновною была фрейлиною Елисаветы Петровны и Екатерины П; вторая жена графа П. И. Панина; при красивой наружности, добромъ, набожномъ характер$ была очень вспыльчива и упряма. 129, 452.
Панинъ Никита Ивановичъ, графъ, 1740 изъ вахмистровъ конной гварди произведенъ въ корнеты; 1743 камеръюнкеръ, 1747 посланникъ въ Дани, 1748—1760 посланникъ BB Швещи, съ 1760 юня 29 по 1773 воспитатель (оберъ-гофмейстеръ) Це.
брЪ, получилъ графское достоинство, 1768 въ феврахВ помолвленъ съ дочерью оберъ-камергера графа Петра Борисовича Шереметева, граdue Анною Петровною, умершею оть оспы передъ свадьбою, д. т.
сов. 1 класса; внучатный дядя кня- 34 Александра Борисовича Kypaкина, съ 1781 въ опал; р. 1718
Паникъ Петръ Ивановичъ, графъ, 1736 началъ службу подъ начальствомъ Миниха и Ласси; 1755 декабря 25 изъ бригадировъ пожалованъ въ ген.-майоры, 1759 anphaa 14 ген.поручикъ, 1761 декабря 7 назначенъ ген.-губернаторомъ Восточной Нруссш, 1764 октября 27 женился на Анн Алексзевнз Татищевой, a 1767 апрЪля 18 - на Мари Родюновнз Вейдель; 1769, въ первую турецкую войну, командовать второю армею, 1770 взять приступомъ Бендеры и въ томъ же году, ноя:
бря 27, вышель въ отставку; 1774 1юня 29 главнокоманлующ BCÉXE войскъ, высланныхъ противъ Нугачева, и ген -губернаторъ Казанской, Оренбургской и Нижегородской губ.; одинъ изъ знаменитЬИшихъ русскихъ позководцевъ, ген.аншефъ, сенаторъ, кавалеръ орденовъ св. Андрея и св. l'eopria 1-ой степени; имфль оть двухъ женъ двадцать два человЪка дфтей, изъ коихъ двадцать умерли во младенчествЪ, & двое оть второго брака были: графиня Софя Петровна (въ замужествВ за д. т. сов. Тутолминымъ) и графъ Никита Петровичъ. Р. 1721 въ седв ВязовкЪ, Мещовскаго у. Калужской губ., + 1789, похороненъ въ седф ДугинЪ.
LU
Панирасъ, AMCTEPAAMCRIR бургомистръ.
Паткуль Рейнгольдъ, на русской служб CB 1775, 1780 ген.-майоръ. 437, 441.
ПатрикЪй Александровичь, князь Звеняropoackif. 422, 442.
Патрикфевъ-Булгаковь Димитрий `Ивано- BHYb, князь. 422.
Пестель Борисъ Владимровичъ, 1766 - 1789 MOCKOBCKIH почтдиректоръ 142, 438, 441.
Петкумъ, голштинсый мнн.- резидентъ въ l'arh. 46.
Петрь ! Аленсфевичъь, Императоръ Bcepocciäckif; р. 1715 + 1730. 420, 433, 434.
Петрь !! Феодоровичъ, герцогь l'oxm- THHCKIA, Императоръ licepocciäckif; р. 1728 + 1162. 133
Плещеевъ Сергзй Ивановичъ, ген.-поручикъ, т. сов., писатель по гео- TpaŸiH и переводчикъ съ французскаго; р. 1752 + 1802. 438, 441.
laoxeso, BÉpOATHO, Васил, поручикъ, депутатъ въ Коммисаи Новаго УлоxeHia. 438, 440.
Полансый Александръ Ивановичъ, полковникъ, 1767 депутатъ въ Коммисои Новаго Уложешя отъ Boxoгодскаго у.; р. 1721 + 1818. 436, 437, 440.
Noustoeculä, генералъ. 9, 419.
„АРХИВЪ КИЯЗЯ ©. А. КУРАКИНА“, КН. Vill.
Протасвва Анна Степановна, фрейлина Екатерины Il, вана графинею въ 1801; + 1826. 110.
сов., сенаторъ, президентъ Главнаго магистрата; Ÿ въ царствоване Екатерины Il. 446.
Пушкииъ, см. Mycun-Myunun.
Разумовская Елисавета Кирилловна, графиня, любимая дочь гетмана, въ 1775 OBXKAIA изъ дворца съ графомъ Петромъь Федоровичемъ Апраксинымъ; онъ женился на ней при жизни первой жены Анны Павловны, ур. графини Ягужинской (р. 1732 + 1801). 125, 155, 451, 455.
Разумовсий Андрей Кирилловичъ, графъ; посолъ въ Bb; р. 1752 + 1836.
Разумовсий Пегръ Кирилловичъ, графъ, д. с. COB., оберъ-камергеръ; род.
Рамзей-де-Бальменъ, графъ (Ramsay de Balmain). 446.
Репнина Дар!я (Доротея) Няколаевна, княжна, BHOCTÉACTBIA за барономъ Каленбергомъ. 125, 155, 435, 441, 451, 455.
Репнина Наталя Александровна, княгиня, ур. княжна Куракина, родная тетка князя Александра Бор. Куракина; съ 1754 января 20 въ супруже- CTBB за фельдмаршаломъ княземъ Н. В. Репнинымъ, 1794 статсъ-дама; 1797 anphia 5, въ день коронащи Павла, |, получила орденъ св. Екатерины 1-го класса; р. 1737 + 1797 въ Вильнз, въ окрестностяхъ которой и погребена; въ 1812 французы выкопали ея тзло для похищеня украшеif. (Сынъ Отечества 1812, № 11, стр. 224.—Русская Старина, т. Ш, 1871, стр. 43). 125, 128, 148, 154,
Репнииъ НиколаЙ Васильевичъ, князь, 1774 ген.-аншефъ, 1781 ген.-&дъютантъ, ген.-губернаторъ псковсый H смоленск, ген.-фельдмаршалъ, OAHHB изъ замфчательныхъь людей эпохи Екатерины П, 1798 уволенъ оть службы; р. 1734 + 1801; женатъ на KHAXHB Натали Александровн$ Куракиной. 113, 115, 124, 125, 174, 249, 265, 295, 423, 435— 440, 446, 447, 453—456.
Регешинь Иванъ, полковникъ, управляющй HMbHIAMH князей Куракяныхъ. 436—438, 440.
Румянцева Mapia Андреевна, графиня, супруга ген.-аншефа графа А. И.
Румянцевы Николай Петровичъ и Серrbä Петровичъ, графы. 115, 127, 131, 156, 160.
Румянцевь Николай Петровичъ, графъ, государственный канцлеръ, H3B'BCTхолостымъ. 199, 203. 204, 224, 228, 312, 437, 440, 457, 458.
BE ВОСЬМОЙ КНИГВ „АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. KYPAKHHA“.
Румяицевь Сергёй Петровичъ, графъ, A. т. сов., уволенъ отъ службы въ 1799, принять вновь на службу 24 октября 1800, вторично уволенъ въ 1814, nocrbanif изъ графской лиШи Румянцевыхъ; р. 1755 + 1838 холостымъ; имЪхль трехъ воспитанницъ, носнвшихъ фамилио Кагульскихъ. 217, 222, 229, 306.
Салтыковъ Николай Ивановичъ, графъ, BNOCTBICTBIH CBBTABAMIA — князь, ген. - фельдмаршалъ, воспитатель Александра [; р. 1736 + 1816. 174, 226, 252, 436, 439, 440, 454, 458,
фринъ, смоленск, & затмъ казан- Ckiñ губерналторъ. 71.
Самборснй Андрей Афанасьевичъ, протоерей при русской церкви Bb Венгрии, писатель; + 1815. 439, 440.
томъ KieBO6paTCKaro и Пустынно-
Николаевскаго монастыря, 1768 рукоположенъ въ епископа б%логородскаго; 1771—1776 епиескопъ крутицый и 1776—1783 ростовеюй; 1777 аржепископъ, BHOCTBACTBIH митрополитъ юевсюй и галицюй, писатель; р. 1734 въ ГлуховЪ + 1796 въ ЮевЪ. 196, 201, 207, 238, 240, 254, 436 —439, 457, 458.
Сентъ-Джонъ (Болинброкъ), ангЙсый статсъ-секретарь; въ 1708 отстраненъ вигами, посл падешя KOTOрыхъ былъ министромъ иностранныхъ дёль и заключилъ утрехтеюй миръ; р. 1678 + 1751. 12. |
COB., посолъ въ Польш$ при Екатерин8 П; р. 1731Т 1808. 127, 160, 438—440.
Симолинъ Пванъ МатвЪфевичъ, сынъ шведскаго пропов$дника въ Реве- TB, 1743 опредфленъ въ коллейю иностранныхъ дфлъ, 1744 секретарь рус. посольства въ Копенгаген при КорфЪ, а затмъ при Il. И.
ann, 1774 посланникъ въ СтокгольмВ, 1779—въ Лондон, 1781— въ ПарижЪ, 1792 отозванъ въ Россю; скончался при ПавлВ въ глубокой старости. 119—121, 292, 309,
Сипавинъ (правильнфе Сенявинъ), BBpoятно, Николай Ивановичъ, вице»
Сиавроенсий Павелъь Мартыновичъ, графъ, дЪйствительный камергеръ, т. COB., 1185—1193 посланникъ въ Неапол$; р: 1707 + 1793; женатъ на Екатери.
nb Васильевн днгельгардтъ; въ
Станиславъ, польск! король, CM. Stanislas.
Страфортъ (правильнфе, Страффордъ), графъ, ангийсюЙ посолъ въ l'arb.
Страховъ Иванъ Варфоломеевичъ, 1760— 1766 воспитанникъ сухопутнаго шаляхетнаго корпуса, 1788 вицегубернаторъ въ KocrTpowb, 1802— 1803 членъ мануфактурной конторы въ МосквЪ, т. сов. 218, 225, 231, 244, 435, 436, 439, 440, 458.
Судерманландская, герцогиня, см. Sudermanie (duchesse de).
Судерманландсий, герцогъ, CM. Suder-
manie (4ас de).
Таллейрань (Ch. Maurice de, prince de Bénévent), франц. государственный дВятель; р. 17541 1838. 426.
Талызинъ Александръ Федоровичъ, одинъ изъ пособниковъ Екатерины П при восшестви ея на престолъ, впо- CTBACTBIH т.сов исенаторъ, опекунъ малот6тнихъ князей Куракиныхъ; замвтимъ, что золовка KHATHHH Екатерины Александровны Лобановой-Ростовской, ур. княжны Куракиной, княжна Параскева Иванов- Ha Лобамова-Ростовская была въ замужеств 8 з& т. сов. Лукьяномъ Ивановичемъ Талызинымъ, сыномъ извфетнаго адмирала Ивана Лукьяновича, двоюроднаго брата канцдера Бестужева -Рюмина, близкаго родственника графа Никиты Huaновича Панина. Талызины пошли оть мурзы Кучука-Тагалдизииа, прибывшато изъ Золотой Орды къ Великому Князю Василию Васильевичу. 130, 151, 201, 206, 267, 437, 439, 440.
Терещенко Александръ Васильевичъ, Эрхеологь, д. с. сов., авторъ KHHTH „Быть русскаго народа“; + 1865.
La
Унсель (Nicolas du Blé, marquis d’ Uxelles), 1703 маршалъ, по смерти Людовика XIV президентъь СовЪта иностранныхъь дёлъ; р. 1652 1 1730. 73.
Ульрика-Элеонера, шведская королева; съ 1715 въ замужеств$ за принцемъ Фридрихомъ Гессенъ-Кассель- CKHMB, возведена на престолъ въ 1719, по смерти своего брата Карла XII; р. 1688 + 1744. 81.
Ушаковъ Степанъ Федоровичъ, т. сов., 1766 спб. губернаторъ, сенаторъ, писатель по хозяйственной части и переводчикъ; р. 1706, | въ царство- Baxie Екатерины IL. 192, 456.
Фагель, BÉPOATHO, Францискъ, баронъ, представитель фамили, давшей Голланди н%зеколько замфчательныхъ дфятелей; докторь правъ и актуаpiyce Генеральныхь Штатовъ подъ предсздательствомъ Конинка; + въ ‘глубокой старости въ 1746. 36, 37, 39.
Флеммингъ Яковъ-Гейнрихъ, графъ, са- KCOHCKIH генералъ, посланникъ короля Августа при прусскомъ Дворз;
Фрейденшильдъ, см. Fredenchôüld.
Фридрихъ ll, Велик, прусскЙ король; р. 1712 { 1786. 432, 457, 463.
Xosancule, pocciCKIf KHAKECKIH домъ.
Шакъ, баронъ, былъ сначала въ датской CAYÆOB, à зат$мъ руссый резидентъ въ Ангйи. 26, 33, 45, 71, 92.
Шепелевь Петръ Амплеевичъ; р. 1737, д. т. сов., сенаторъ; + 1828; женать съ 1783 на НадеждЪ Baсильевнз Измайловой, ур. Энгельгардтъ. 153, 454.
Шереметев Muxaurs Борисовичь, графъ, сынъ фельдмаршала, ген.майоръ; р. 1672 + 1714 въ KieBb.
Шереметевь Петръ Борисовичъ, графъ, полный генералть, сенаторъ, оберъкамергеръ при Петр® ПГ и Екатеpur Il; р. 1713 + 1788. 435,437, 439.
Шлейниць Гансъ-Христофоръ, баронъ, руссый посолъ въ l'arb. 417.
Штакельбергь Отто-Магнусъ, баронъ, руссый дипломатъ; принимажъ дБятельное участ въ первомъ pA3 TT Польши; р. 1736 + 1800. 205, 437—440
Шувалова Екатерина Оетровна, rpaфиня, ур. Салтыкова, статсъ-дама, супруга графа, Андрея Петровича; р. 1743 1 1797. 110.
Sur МатвЪй МатвЪевичь, съ 1746 переводчикъ, 1766—1789 директоръ спб. почтамта, д. с. COB.; р. 1726.
Юрй Наримундовичъ, князь Бельзскый Poxuncxif. 443. - Юр Патрикфевичъ, князь Литовсый.
Яковъ 1!, старшЙ сынъ англйскаго короля Якова Й и Мари Моденской; ему было всего пять м$сяцевъ, когда принцъ Орансюй завладвль престоломъ; 1701 Людовикъ XIV призналъ его англскимъ королемъ подъ именемъ Якова Ш;
носилъ въ Европ имя кавалера, св. Геормя или претендента, à въ качеств старшаго сына короля назывался также принцемъ Уэльскимъ (у князя Б. И. Куракина— принцемъ Галлисомъ отъь французскаго Prince de Galles); 1712 женился на принцесс Мари СобЪсской, BHYYKB знаменитаго Яна CoбЪсскаго. Вс старая его, послЪ смерти Анны, возстановить свои права были напрасны, и хотя въ 1715 была cxb1aHa попытка въ его пользу, но герцогь Оргайль разбиль графа, Мара, начальника его партизановъ. Это быль благочестивый и миролюбивый принцъ, но не одаренный талантами; р. 1688 въ ЛондонЪ. + 1766 въ Pamb. 69, 83.
ER A
Ahtfeldt (т. е. Ablefeldt, Mme), жена ген.-майора. 191, 235.
Ahlfeldt (т. е Abhlefeldt), ген.-майоръ, датскЙ дипломатъ. 191, 235, 436, 437, 441.
Ahmet-aga, турецый генералъ 21.
Adlersvärd (т. е. Adelsvärd, Mme). 398.
Adoff, графъ, см. Piper.
Alembert (Jean Lerond 4’). франд. писатель; ] 1783. 133, 134.
Allamand (Jean-Nicolas-Sébastien), ученый; р. 1713 въ ЛозаннЪ, {+ 1787 въ Лейден (см. т. V, стр. ХХУШ и ХХХ). 132, 135, 170, 171, 186,
Aminof (т. е. Aminoff). 402.
: Ango (Pierre), физикъ. 134.
Antoine. 391, 402.
Antoninus Liberalis, гречесыйЙ писатезь.
Arétin (Pierre 1’), итальянсый поэтъ; + 1554. 134.
Artois (d’), графъ, внукъ Людовика ХУ, BHOCABACTBIA французсюй король подъ вименемъ Карла Х; р. 1757, встулилъ на престолъ 1824, лишенъ престола 1830, T 1836. 432.
Aurore, графиня. 402.
| Baden-Dourlach, наслфдная принцесса,
Bagge, учитель танцевъ князя Алекс$вя Куракина въ ЛейденЪ. 141.
Bagge, амстердамсюйЙ купецъ. 220.
Balthazar. 163.
Banier (Antoine), аббатъ, переводчикъ „Метаморфозъ” Овижя; 1 1741.
Bateux (Le Batteux, l'abbé), франц.
Baudrand (Michel-Ant.),bpauir. географъ; $ 1700. 134.
Beaupréau, зубной врачъ въ Парижф.
Bélizaire (т. е. Bélisaire), полководець Юстинана; 1 565. 134.
‹ Bernstorf (comte de), старшйЙ братъ
датскаго государственнаго д8ятеля и министра иностранныхъ X'EXDb.
Bielke, графиня. 388, 391, 394, 402, 436, 441.
Blaud. 134.
Blome, баронъ, датсюй мин.-резидентъ въ Париж. 123.
Boileau (Nicolas, surnommé Despréaux), | Cumberland (Richard), ангийскЙ фило-
Boissy (Louis de), писатель; 7 1758. 174.
Borch (comtesse de). 205, 263, 435, 436, :
Bougainville (L.-Ant. de), французсый !
Brewern. 215.
Brossette (Claude), франц. писатель, основатель Люнской — академи: $ 1743. 133.
Brouwer, амстердамсюяй купецъ, 220.
Buffon (G.-L. Leclerc, comte de), фравц.
Burtamaqui (Jean-Jacques), профессоръ естественнаго права, впосл®дств!и членъ Верховнаго совзта въ Женевз; f 1748. 181, 456.
Charlemagne, король фравковъ и восточный императоръ, сынъ [anna Короткаго; {1 814. 134.
Charles, герцогъ, см. Sudermanie (duc de).
Charles-Quint, императоръ repMAHCKIH, король испанскй и обфихъ Сицилй; + 1558. 134.
Changuion (de), лейленсый ‘городской голова. 194.
Chaumel. 134.
Chersy, французъ. камердинеръ князя Александра Куракина. 267.
César (Julius Caesar), римокЙшолководецъ и писатель; 1 44 до Р.Х. 134.
Colbert (Jean-Baptiste), франц. министръ; À 1683. 18.
Cornélius Népos, римсыЙ писатель; + до Р.Х. 134.
Corrège (An. Allegri, dit le), итальянскЙ живописецъ; 1 1534. 306. Courlande (duchesse de) Евдомя Борисовна, ур. княжна, Юсупова, первая супрута Петра Бирона, герцога курляндскато и семигальскаго; р.
Cromwell (Olivier), англ Иск государ-
Dancourt (Florent Carton), франц. комическЙ актеръ и писатель; 1 1726.
Debaut, офицеръ, поступающий на русскую службу. 19, 21.
© Dhoin. 343.
PR _
Diderot (Denis), французсв Я философъ; $ 1384. 105, 130, 133. ^°
Dier (comtesse de). 334, 335, 311, 388.
Dier, камергеръ при шведскомъ ДворЪ.
Dohna, графиня, впосядстыи супруга барона Лейонхювюдъ. 261.
Dolst (Christian-Gottlieb), живонисецъ- MHHIATIOPACTE. 267, 272.
Dostsch. 315.
Duben, баронъ. 259, 260, 407, 408, 436, 441, 461.
Dubois (Nicolas-Florimont), инженерътехникъ. 12—14.
Dumont (Jean), франц.
Ehrensverd (правильнзе Ehrenswärd, baron d’). 303, 310.
Ekeblud (вЪроятно, Ekeblad, comtesse).
Ekesparre, морякъ, племянникъ барона К. И. Остенъ-Сакена. 191, 256.
Erasmus (Desiderius), писатель эпохи
Erenvärd (правильнзе Ehbrenswärd, Mlle). 398.
Faber (Basile), нфмецей ученый; } 1575.
Fagan, сочинитель многихъ французскихъ комедий; { 1755. 174.
КЪ ВОСЬМОЙ KHHIB „АРХИВА КНЯЗЯ 0. А. КУРАКИНА“.
Falckenhayn (barons de), братья жены барона Лефорта; фамиля, xocexrb существующая въ Силезии и Эль- 3acb (см. Armorial général par Rietstap, 2-ое изд., т. |, стр. 646). 232.
Falckenhayn (baron de), братъ жены баpoxa Лефорта, генералъ, командиръ
Fass (Газ), преподаватель математики князей Александра и Алексвя Kyракиныхъ въ Лейленз. 106, 135.
Favars (marquis de). 446.
Fénelon (François de Salignac de La mothe-), фраац. писатель; Ÿ 1715.
Fersen (Sophie, comtesse de), дочь графа, Акселя Ферзена, шведскаго фельдмаршала. 327—413. |
Fersen (comtesse de), супруга графа Акселя Ферзена. 436, 441.
Fersen (Axel, comte de), шведсый фельдмарш., рейхстагсъ-маршалъ, отецъ шведскаго оберъ-гофмаршала трафа Акселя, извЪстнаго своею
Fersen (Charles-Reinhold, comte de), щведскй оберъ-егермейстеръ, братъ фельдмаршала; р. 1716 } 1786. 408.
Fontenelle (Bern. Le Bovier de), франц.
Founk. 22.
Fredenchôld, a6oBckiñ вице-губернаторъ.
Frédéric, датсый HAaCTBAHAË принцъ, братъ латскаго короля Христана УП и отецъ короля Xpacriaxa VII].
Frénoix, географъ. 134.
Gaubius (Jérôme-David Gaube, dit), голлачдсюй врачъ; Ÿ 1780. 151, 159, 171, 186, 188, 212.
Gellert (Christophe), Hbmeuxiä писатель; $ 1769. 134.
Gesner (J.-Mathias), нёмецый филологъ; + 1761. 134. —
Girard (l’abbé Gabriel), франц. филоxorb; { 1748. 133.
Gravesande, голландсюЙ ученый; 1 17-12.
Grimm (Frédéric-Melchior), баронъ, критикъ; былъ сначала учителемъ, за- TÉME перезхаль въ Парижъ и сдВлался секретаремъ герцога, Орлеанскаго; находился въ ThCHBIXE сношешяхъ съ разными учеными, въ особенности съ Руссо и Дидро; велъ обширную переписку съ Екатериной 1], герцогомъ саксенътотекимъ и др. лицами, имфвшую цзлью знакомить ихъ съ французскими литературными новостями; 1774—1775 былъ гувернеромъ графа, Николая и Ceprba Петровичей Румянцевыхъ; въ 1776 герцогомъ саксенъ-готскимъ возведенъ въ достоинство барона и пожалованъ полномочным министромъ во Франio; въ 1790 выфхалъ изъ Франции въ Готу; въ 1795 Екатерина II сдзлала его своимъ резидентомъ въ ГамбургВ; р. 1723 въ Регенсбург, въ бЪдной и простой семь8; + 1807.
Gross. 310.
Grothausen, фаворитъ Карла XII. 9.
Grotius (Hugo de Groot, dit), голланл- CKiH юристъ и философъ; 1 1646.
Groyen, содержатель гостинницы въ Гагв. 212.
Guerchin (Le), c.-à-d. le Louche, настоящее имя J.-Fr. Barbieri, живописецъ; 1 1666. 306.
Guide (Le), Guido Reni, итальянский живописець; Т 1642. 306.
Guideville. 134.
Guzman. 315.
Gyllencrona (Gullenkrone, Jullencrona, Mme). 272, 364.
Gyllencrona (Gylidencrone, Gyllencrona, Gyllencrone), шведсый дворянинъ.
Haeckel, гувернеръкнязя Голицына. 263. ,
Наеп (Hasten, НаШеп, baron de). 315, | 367, 386, 388.
НаНег (Albert de), швейцарск!Й ученый | и поэтъ; 1777. 134. |
Hedda, вфроятно, горничная графини
Heding. 398.
Hedvig, вЪроятно, горничная графиви Ферзенъ. 384.
Herrmann, НЪЗмецый историкъ. 446.
Hesse-Darmstadt (Caroline de), ландгра-' финя, мать Натами AïekCheBHH, | первой супрути Цесаревича Павла | Петровича; р. 1721 + 1774. 206.
Hesse-Darmstadt (princes de). 112, 206.
Hombrug (конечно, Hombourg). 315.
Homère, греческ!й поэтъ; жилъ въ X B.
Horace (Q. Horatius Flaccus), римсюйЙ | поэтъ; 1 21 по P. Х. 134.
Jellet (Jelle), капитанъ корабля. 264.
Jubert, французсый писатель. 133.
Juigny (marquis de). 232. | Julle, особа, близкая князю Александру | Куракину. 266.
Justinus, PHMCKiH историкъ, живший во И взк$. 134.
Kaunitz (Venceslas-Ant., prince de), comte de Ritberg, aBCTpiñckif государственный дЪятель, 1748 конференцъминистръ, 1750—1753 посодъ во |
Kaunitz (comte de), австрйсый министръ-резиденть въ Стокгольм$.
Klein (Sybrand), капитанъ. 220.
Lafage, вдова парижскаго парфюмера.
La Fermidre, чтецъ Цесаревича Павла Петровича. 110, 455.
La Fontaine (Jean de), франц. басвописецъ; 1 1695. 134.
| Lannoy (J.-C. de), поэтъ. 298.
La Моше (Jean Sauvé, dit), французск.
La Pierre (Mme). 194.
| Leblond, писатель. 134.
: Le Fort (les), родъ. 232, 234.
Le Fort Петръ Петровичъ, баронъ, саксонсюЙ ген.-майоръ; въ 1758, во вниман!е къ заслугамъ Росфи отца его и дёда, принятъ въ россойскую службу и назначенъ оберъ-церемонЙмейстеромъ Высочайшаго Двора; 1760 по его проекту учреждена государственная лотерея для содержаня отставныхъ и раневыхъ офицеровъ и рядовыхъ, и самъ онъ сдфланъ ея ген.-директоромъ.
Leibnitz (Godefroi-Guillaume, baron de), нфмецый ученый; | 1716. 133.
ет! ге (Ant.-Marin), франц. поэтъ:
| Léran (marquise de). 115.
Lesage, парижскЙ портной. 176, 177, 435—440.
L’Evêque, взроятно, Lévesque de Burigny, философъ; 1785. 133.
Leyde (Mme de). 194.
Livetzau (т. е. Levetzow). 314, 436,
Lock (Jean), ангийсюй — философъ; + 1704. 134.
Lœwenhaupt (Adam-Louis, comte de). 300, 301.
Lœwenhaupt(Leyonhufvud), баронъ, президентъ абовскаго гофгернхта,. 119, 261, 262, 268, 274.
Lœwenhielm (правильнзе Lôwenhjelm, Mme). 409, 411.
Lona, кузина графини Софи Ферзенъ.
Louis XI, французсый король, сынъ Генриха IV и Мари Медичи; р. 1601
Lonis XIV, французеюмй король; р. 1638 f 1715. 18.
Louvois (Franç.-Michel Le Tellier, marquis de), французсый министръ; + 1691. 18. |
Maimieux. 108, 109.
Marivaux (P. Garlet de Chamblain de), писатель; 1763. 174.
Marmontel (J.-François), литераторъ; + 1799. 134.
Mathieu, вфроятно, руссюй слуга при князВ Куракин® и Апраксин въ Лейден. 163.
Mazarin (Jules), кардивалъ, французск.
Michel. 435, 441.
Miller, канцлеръ Карла XII. 9.
Moissy, воспитатель князя Алексзя Куракина и С.С. Апраксина. 106, 107, 111, 117, 118, 133, 135, 137, 141, 155, 159, 161, 171, 179—181, 185, 188, 192, 199, 212, 220, 231, 235, 242, 264, 435, 436, 440.
Montesquieu (Ch. de Secondat, baron de), pau. философъ; Ÿ 1755. 134.
Môrner de Типа (les), iBe1Ckif дворанcKkiñ родъ. 372.
Mustafa, переводчикъ. 22.
me ee ддддддЭ————————»—»_—_— д —_——_
Мое! (l’abbé), физикъ; Т 1770. 133.
Nolken (правильно Nolcken), баронъ.
Nostitz, графъ, саксонсюЯ министрърезидентъ въ Швещи. 344, 386, 392, 396.
Numsen, датсюй посланникъ въ Петербург$. 123, 191, 304, 436—440.
Oberkirch (Henriette, baronne 4’), двоюродная сестра жены Лефорта, ур.
баронесса, Waldner, другъ дЪтетва Великой Внягини Мар я Феодоровны; она оставила интересные мемуары, изданные въ ПарижЪ, въ 1853, въ 2 томахъ. 233, 248, 249, 256, 263.
Oberkirch (baron 4’). 233.
Oldecop, съ 1752 коммерчесый атентъ русскато Двора въ Амстердам$; князь Александръ Куракинъ велъ съ нимъ переписку до самой его смерти (если не ошибаемся, въ 1795); дочь его Александра, крестница князя, перезхала, впосяВдстви въ Москву, ГДВ и вышла замужъ 1801 января 3 34 итальянскаго купца Carignani; K443b даль ей Ha свадьбу 1000 p., кромВ подарковъ.
Orange (Maurice, prince 4’). 16.
Ovide (Ovidius Naso), римсый 110978:
Oxenstierna (comte 4’). 302, 303, 395, 436, 441.
Pauli, стокгольмскЙ ювелиръ. 373.
Pestel (Фридрихъ-Вильгельмъ), н®мец- KIA юристъ, сынъ профессора морали п права въ Ринтельнскомъ универ- CHTETB, оставившаго около 60 сочинен!й; съ 1767 читалъ въ Лейденв
естественное право; 1795, Bcrbx- ‘ Pufendorf (Samuel, baron de), юристъ и стве привязанности къ оранскому ,
федру, которую возвратили ему Bb
ство писемъ его, сохранившихся BP :
Надеждинскомъ архив, и OTBBT- |
няхъ между ученикомъ и HACTAB-
принадлежали извЪстный московскЙ почтдиректоръ въ прошломъ B'ÉKB Борисъ Владим!ровичъ, генералъгубернаторъ Восточной Сибири Иванъ Борисовичъ и командиръ Вятскаго волка, Павелъ Ивановичъ, казненный въ 1826, COBCBME другого происхожден!я; они ведутъ свое начало ОТЪ Влалимра Пестеля, также московскаго почтдиректора при Елисаветз [lerposu'b, вступившаго въ русскую службу въ 1718.
Phaedrus (Julius), pamckif баснописецъ; + 44. 134.
Picard. 440.
Piloty, ученый. 133.
Piper, графиня. 399. °
Piper (Charles-Adolf, comte 4е), внукъ графа Карла Пипера, государственнаго дзятеля и министра, Карла ХПИ.
Plaute (М. Accius Plautus), pauckiñ поэтъ; 1 183 до Р. X. 134.
Pogenpoll (Mile), невзста Николаи. 174.
Pompadour (Jeanne-Antoinette Poisson, marquise de), фаворитка Людовика, ХУ; р. 1721 f 1764. 133.
Poulet, père et fils, виноторговцы Bt Бонн. 271.
Pradon, франц. поэтъ; | 1698. 134.
Radzivil (princes), одинъ изъ самых знаменитыхъ и богатыхъ польскяхъ родовъ. 205.
Rappe, баронъ, губернаторъ провинции Або. 261, 262.
Repey (Emmanuel), завфдывавпий петербургскимъ домомъ князей K ypaкиныхъ, французъ-парикхахеръ.
Ribbing (Mme). 335, 338, 388, 407.
Ribbing, шведск! сенаторъ. 272, 344.
Ribeaupierre. 198, 457.
Richelieu (Armand du Plessi, duc de), кардиналъ, H3BCTENA французский государственный хЪятель; { 1788. 18.
Roman, натуралисть. 133.
Rousseau, писатель; 11778. 133, 134,182.
Saint-Germain (Claude-Louis, comte de), франц. военный министръ; р. 1707 + 1778. 234.
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